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कि संस्कृत से अपरिचित साधारण पाठक भागवत का पूरा आनन्द कसे उठा सकेगे? करुणा वरुणालय 
भगवान्‌ भक्तों की कामना पूर्ण करते ही है । कुछ दिनो के बाद गद्धानाथझा केन्द्रीय संस्कृत विद्यापीठ, 
इलाहाबाद के आचार्य डा० आजाद मिश्र से हमारा सम्पर्क हुआ और भागवत का ज्ञान-यज्ञ प्रारम्भ हो 
गया । फलस्वरूप यह पुस्तक पाठको के समक्ष उपस्थित है । 


श्रीमद्धागवत के इस नवीन सस्करण मे 'तत्त्वप्रबोधिनी' टीका का योग किया गया है। इस 
टीका की कुछ अपनी विशेषताये है और अपना उद्देश्य है । सर्वसाधारण हिन्दी पाठक को भागवत का सही 
अर्थ बोध कराना ही इसका उद्देश्य है । इसकी पुत्ति के लिए प्रत्येक श्लोक का उसी क्रम मे पदच्छेद और 
प्रत्येक पद का अर्थ बताया गया है । हिन्दी अर्थ के सामने अको के द्वारा अन्वय-क्रम दिखाया गया हे और 
वाक्य रचना मे अपेक्षित अतिरिक्त अर्थ कोष्ठक के अन्तर्गत रखा गया हे । इसमे पाठक देखेंगे नि अका- 
नुसार पढने पर श्लोकार्थ स्वत. बन जातः है, जिसे अलग से भी प्रदर्शित किया गया है। ऐसा करने मे 
पाठक को एक ही श्लोक अनायास तीन बार पढना होगा । इस प्रकार वह भागवत के ही शब्दों से ओर 
भागवत से ही वाक्यो से भागवत का आक रस-पान कर सकता है । 


इस प्रथम खण्ड के प्रकाशन से भागवत ज्ञान-यज्ञ का यह पहला दिन पूरा होता है। अभी इसके 
सात खण्ड और बचे है। भगवान्‌ की दया होने पर उनका भी क्रमश, प्रकाशन शीघ्र होगा और इस 
ज्ञान-यज्ञ की पूर्णाहुति हो सकेगी। इस खण्ड म माहात्म्य और प्रथम स्कन्ध को स्थान दिया गया है । 
माहात्म्य पद्मपुराण का है, जिसका पाठ प्रायण-अनुष्ठान के आरम्भ मे अनिवाये है और पारम्परिक हूँ । 
दूसरी बात यह है कि किसी का महत्व जानने पर ही उसमे श्रद्धा होती हे, प्रवृत्ति दाती है । महिमा 
सुनकर कोन फूला नहीं समाता ? इससे हर्ष, शक्ति-संचार और आत्म बोध होता है । अतः यहाँ माहात्म्य 
को स्थान देना उचित समझा गया । 


इस ग्रन्थ के प्रकाशन हेतु आराध्य पतिदेव ने दयालोक प्रकाशन संस्थान की स्थापना करके आर 
अपने शैक्षिक विचारो से मेरा सदा उत्साह वर्धन किया है, इसके लिए मै उनकी आभारी हुँ और हादिक 
धन्यवाद देती हुँ । इस ज्ञान-यज्ञ के आचार्ये डा० आजाद मिश्र का अध्यापन और सहयोग सदा स्मरणीय 
ओर आदरणीय है। अतः इस अवसर पर उनके प्रति आभार व्यक्त करना अपना पुनीत वंध्य 
समझती हूँ । 


पाण्डु-लिपि के लेखन मे बड़ी पुत्र वधू निशा देवी का भरपूर सहयोग रहा हे । अतः इस अवसर 
पर उसे शुभाशीर्वचन देती हूँ । शाकुन्तल मुद्रणालय के संचालक श्रो उपेन्द्र नाथ त्रिपाठी जी को भूरिशः 
धन्यवाद देती हूँ । उन्होने श्रम और सावधानी से मुद्रण-सौष्ठव और तत्परता निभाई हे । एस निवेदन के 
साथ व्रजेन्द्र नन्दन आनन्द कन्द श्रीकृष्ण चन्द्र के चरणो मे गोपी की यह पहली भक्ति सादर सममित है । 
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ब्राह्मणो के वरण के लिये वस्त्र, मधुर पकवान भोजन इत्यादि और दक्षिणा । कथावाचक ब्राह्मण फे 
लिये वस्त्र इत्यादि और यथोचित दक्षिणा । हे 


श्रीसद्रागवतमहाप्र्‍ुराण के पूजन एवं पाठ की संक्षिप्त विधि 
ना $ के 0" “ 


प्रात: स्तान के पश्चात्‌ नित्य-नियम पूरा करके पूजन-सामग्री को यथास्थान रख लेवे । तदनन्त्र 
रक्षा-दीप जलाकर स्तोत्रो और पदो से मगलाचरण करें। इसके पश्चात्‌ शरीर आदि की शुद्धि के लिए 
निम्नलिखित मन्त्र का उच्चारण करने हुए पूजन-सामग्री, भूमि और अपने शरीर पर गङ्गाजल ने 
सिचन करें-- 
3४ अपवित्र: पचित्रो चा सर्वावस्थां गतोऽपि चा । 
यः स्मरेत्‌ पुण्डरीकाक्षं स बाह्याभ्यन्तरः शुचिः ॥१॥ 
मनुष्य पवित्र हो या अपवित्र, किसी भी अवस्था में विद्यमान हो, यदि वह पुण्डरीकाक्ष भगवान्‌ 
कमलनयन का स्मरण करता है तो अन्दर और बाहर से अवश्य पवित्र हो जाता है ॥१।' 
उसके बाद “३४ केशवाय नम”, ४४ नारायणाय नमः, 3% माधवाय नमः? इन तीन दापयों क! 
उच्चारण करते हुए तीन बार आचमन और प्राणयाम करने के उपरान्त नीचे के ययुर्वेद गत्य से शा हि 
पाठ करना चाहिए । 
ॐ भद कर्णमि: श्याम देवा भद्र पश्‍्येमाक्षमियजचाः 
स्थिरेरङ्गैस्तुष्ट्बाछसस्त नूसिव्यरोम देवहितं यदाद्युः ॥२॥ 
हे देवगण ! हम अपने कानो से मंगलवचन रुने । यज्ञ-कम मे समर्थ होकर हम अपनी ऑला मे 
शुभ दर्शन करे । हम अपने मुदृढ अद्घो ओर शरीर से परमात्मा को स्तुति करते हुए ऐसी आयु ५ 
उपभोग करे; जो देवताओ से निर्धारित है और देवताओ को हितकर है ॥२। 


सनन 


तदनन्तर दाहिने हाथ मे पाप, अक्षत छर जरा देवाण यह रवत्पवळर पटनी चाहिएन 


हरि; ४५ तत्सत्‌ । ॐ विष्णुरविष्णुचिप्णु: । य्ॐ अद्यतस्य ब्रह्मणो द्वितीयपरा्ं »श्देत- 
चाराइकर्पे जम्बू द्वीपे भरतखण्डे आर्यांचे कदेशान्तर्गते पुण्यक्षेत्रे अमुक स्थाने कलिशुगे कलिः 
प्रथमचरणे अमुक कलिसंवत्सरे अमुक वेक्रमाब्दे अमुक नाम्नि संवत्सर अझुकायने अझुक चवर! 
अद्भुक मासे अमुक पक्षे अमुक तिथौ अमुकवासरे अमुक गोनोत्पन्नस्य अझुक शःणः ( यमेः, 
गुमस्प, दासस्य चा) मम सकुटुम्बस्य सर्पारवारस्य >गोविग्दकूग्णाराविन्दप्ररादात &ति- 
स्मत पुराणोक्तफलपाप्त्यः म्‌ आयुरारोग्य एवर्याभिढ्द्धत्यर्थे भगव दह ग्रहपू८ूयःमगळदीयप्रेरप 
लब्धये च ध्ौभगवात्नामात्मकभगवत्स्वरूपक्रीमद्धागचतस्य पाठ ( सप्ताहकथाश्रवण ) करणि 
नििघ्तासद्धचर्श गणपतिनवश्रहकलशपोटशमातकः सहक्चिर जीनिपुर'षषूज नपछ श्रीसकरी- 
नागाय गशालद्ामनरनारायग्पशुरू बा यसर स्चतीरीपसनस्कुभारमेजेयोद्धघमारदाइबछूजचम्‌ आधा” 
रपीठपुरुतकव्यासपूजनं च यथालव्योपचारैरहं करिष्ये । 

दस संकल्पबाकय को पटकर हाथ वे! जन, अक्षत यो. पू को गणेश के साहाने चहा रु । 
उन्ही के पास शुद्धजल से परिपूर्ण एक बालश रखे; जिसमे णद: पुप्प, दुर्वा, राबाघाध और पंचरल छोर 
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कर उसके ऊपर पूर्णपात्र और सुपारी या नारियल रख दे । तदनन्तर नीचे लिखे मन्त्रो का पाठ करते 
हुए उन-उन देवताओ का आवाहन, प्रतिष्ठा, पूजन और प्रार्थना करे । 


श्री गणेश जी के आवाहन, पुजन और प्रार्थना का मन्त्र 


3 लम्बोदरं परमसुन्द्रमेकद्‌न्तं, रक्ताम्बरं त्रिनयनं परमं पवित्रम्‌ । 

उद्यद्विवाकरनिभोज्ज्वलकायकान्तं, विष्नेशवरं सकलविष्नहरं नमामि ॥३॥ 

विशाल उदर, एक दाँत, लालवस्त्र, तोन नेत्र तथा उगते सूर्यं को किरणो के समान स्वच्छ और 
मनोहर शरीर से युक्त, अत्यन्त सुन्दर, परम पवित्र, विघ्नो के स्वामी एव सम्पूर्णविघ्नो को दूर करने वाले 
गणेशजी को मै प्रणाम करता हूँ ॥३॥ 

गणेश-पूजन के उपरान्त उन्ही के पास रखे हुए कलश में वरुण इत्यादि देवताओं और चारो वेदो, 
गगादि नदियों तथा समुद्र का आवाहन और पुजन करके नीचे लिखे मन्त्रो से प्रार्थना करनी चाहिए । 


कलश में आवाहित देवताओं को प्रार्थना के मन्त्र 


3% देवदानवसंवादे मथ्यमाने महोदधौ । उत्पश्नोऽख तदा कुम्भ चिघ्रुतो विष्णुना स्वयम्‌ । 
त्वत्तोये सर्वतीर्थानि देवाः सवे त्वयि स्थिताः । त्वयि तिष्टन्ति भूतानि त्वयि प्राणाः प्रतिष्ठिताः ॥ 
शिवः स्वयं त्वमेवासि विष्णुस्त्वं च प्रजापतिः । आदित्या वसचो रुद्रा विश्‍वेदेवाः सपेतृकाः ॥ 
त्वयि तिष्ठन्ति सवेऽपि यतः कामफलप्रदाः । त्वत्प्रसादादिमं यज्ञ कतु मोहे जलोद्गच ॥ 
सान्निध्यं कुरु मे देव प्रसन्नो भव सबंदा | चरदो भव सर्वदा ॥४॥ 

हे कुम्भ ! देवो और असुरो के द्वारा समुद्र-मंथन करने पर तुम उत्पन्न हुए थे । उस समय विष्णु 
ने तुम्हें धारण किया था । तुम्हारे जल मे सारे तीर्थ, समस्त देवता, सभी प्राणी और प्राण स्थित हे । 
तुम साक्षात्‌ शिव, विष्णु और प्रजापति हो । तुम्ही द्वादश आदित्य, अष्ट वसु एकादश रुद्र, विश्वेदेव और 
पितर हो । तुम्हारे मे सभी देवता निवास करते हे । इसलिए तुम सम्पूर्ण मनोरथ सफल करते हो । है 
कलश ! मै तुम्हारी कृपा से यह यज्ञ कर रहा हूँ । अतः आप मुझ पर सदा प्रसन्न होवे और मेरे सामने 
उपस्थित रहे ॥४॥ 


नवग्रहों के आवाहन, पुजन ओर प्रार्थना का मन्त्र 
३% ब्रह्मासुरारिर्त्रिषुरान्तकारी, भानुः शशी भूमिसुतो बुधश्च । 
शुरुश्च शुक्रः शनिराहकेतवः, सर्वे प्रह्वाः शान्तिकरा भवन्तु ॥५॥ 
ब्रह्मा, विष्णु और महादेव तथा सूर्य, चन्द्र, मंगल, बुध, वृहस्पति, शुक्र, शनि, राहु एव केतु ये 
नवग्रह मेरे कर्म मे सदा शान्ति प्रदान करे ॥५॥ 


षोडशमातृका के आवाहन, पुजन और प्रार्थना का मन्त्र -- 
ॐ गौरी पद्मा शची मेधा सावित्री विजया जया । देवसेना स्वधा स्वाहा मातरो लोकमासर । 
हृष्टिः पुष्टि, तथा तुष्टिरात्मनः कुलदेवता । इत्येता मातरः सर्वा वृद्धि कुर्वन्तु मे सदा ॥६॥ 


गौरी, पद्मा, शची, मेधा, सावित्री, विजया, जया, देवसेना, स्वधा, स्वाहा, मातृका, लोकमाता, 
हृष्टि, पृष्ट, तुष्टि तथा कुल देवता ये सोलह मातृकाये सदैव हमारी वृद्धि करती रहे ॥६) 


[ ८ ] 


सप्त चिरजीवि पुरुषों के आवाहन, पूजन और प्रार्थना का मच्त्र--- 
3% अश्वत्थामा बलिव्यांसो हनूमांश्च चिभीषणः । 
कृपः परशुरामश्च सप्तैते चिरजीविनः ॥ 
पूजकस्य गृहे नित्यं सुखदाः सिद्धिसाधकाः ॥७॥ 
अश्वत्थामा, वलि, व्यास, हनुमान, विभीषण, कृपाचार्य और परशुराम ये सात दीर्घजीवी पुरुष 
पूजक के घर मे सदा सुख और सिद्धि प्रदान करे ॥७॥ 
श्री लक्ष्मीनारायण के आवाहन, पुजन ओर प्रार्थना का मन्त्र-- 
3*मक़ुर्ल भगवान्‌ चिष्णुर्सङ्गलं गरुडभ्बजः । 
मङ्गलं पुण्डरीकाक्षो मङ्गलायतनं हरि; ॥८॥ 
भगवान्‌ विष्णु, गरुडध्वज, पुण्डरीकाक्ष और श्री हरि मगलरूप एवं कल्याण को खानि है ॥५॥ 
श्रीशालग्राम पूजन और प्रर्थना मन्त्र 
3% ब्रह्मसत्च॑ करिष्यामि, तवानुम्रहतो बिभो । 
तन्निविष्नं भवेह्दे च, रमानाथ क्षमस्व मे ॥<॥ 
हे.प्रभो ! आपकी कृपा से मै यह ज्ञान-यज्ञ कर रहा हूँ । इसलिए इस कर्म को निविश्न पूर्ण करे 
और मेरे अपराध क्षमा करे ॥८॥। 
नरनारायण के आवाहन, पुजन और प्रार्थना का मन्त्र 
3७ यो मायया विरचितं निजमात्मनीद, ख रूपभेद्रमिच तत्प्रतिचक्षणाय । 
एनेन धर्मसदने ऋषिसूतिनाद्य, प्रादुश्चकार पुरुषाय नमः परस्मे ॥१०॥ 
जिन्होंने शून्य आत्मा मे अपनी माया से जगत्प्रपच वनाया तथा धर्मराज के घर ऋषि के रूप मे 
अवतार लिया, उस परात्पर नर-्नारायण भगवान्‌ को प्रणाम है ।।१०।। 
वायुदेव का आवाहन, पुजन और प्रार्थना मन्त्र 
३० अन्तः प्रबिश्य भूतानि यो बिमत्यांत्मकेलुसिः । 
अन्तर्यामीश्वरः साक्षात्‌ पातु नो यद्वशे स्फुटम्‌ ॥११॥ 
जो प्राण रूप से प्राणियो के अन्तःकरण म प्रवेश करके सबकी रक्ष। करते हे, उन अन्तर्यामी बायु- 
देवता को प्रणाम हे ॥११। 
गुरुदेव के पूजन और प्रार्थना का मन्त्र 
ॐ शुरुत्र ह्मा शुरुविंष्णुर्ग रदेचो महेश्वरः । 
गुरः साक्षात्परं अझ तस्मे श्रीणुरवे नमः ॥१२॥ 
गुरुदेव ब्रह्मा, विष्णु और महेश के रूप है। वे साक्षात्‌ परब्रह्म है। उन गुरुदेव को प्रणाम है ॥१२॥ 
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सरस्वती जी के आवाहन, पूजन ओर प्रार्थना का मत्त्र-ा 
या कुन्देन्दुतुषारहारघवला या शुभ्रवस्त्रावृता, 
या वीणावरदण्डमण्डितकरा या इवेतपश्मासना । 
या त्रह्माच्युतशंकरप्रभूतिभिद्‌ वैः सदा वन्दिता, | 
सा मां पातु सरस्वती भगवती निःशेषज्ञाड्यापहा ॥१६॥ 
सरस्वती देवी कुन्दपुष्प, चन्द्रमा, बफ और मणिमाला के समान गौर वर्ण वी है वे हक न परि 3 
धारण की है । उनके हाथ मे सर्वोत्तम वीणा शोभित हे और वे श्वेत कमल हि वि रोजमात है | बा, 
विष्णु, महेश इत्यादि देवता सदा उनको वन्दना करते रहते है । वे माता सरस्वती जी मरे सरपूर्ण अनन 
को दुर करे ॥१३॥ 


पौराणिक ऋषियों के आवाहन, पुजन और प्रार्थना का मन्त्र-- 
ॐ शेषः सनत्कुमारश्च सांख्यायनपराशरी । 
बृहस्पतिश्च मैत्रैय उद्धवश्चात्र कर्मणि ॥ 
त्रय्यारुणिः कश्यपश्च रामाशिष्योऽकृतब्रणः । 
वैशम्पायनहारीतौ षड्‌ बै पोराणिका इमे ॥१४॥ 
शेष, सनत्कुमार, साख्यायन, पराशर, बृहस्पति, मँत्रैय, उद्धव, तरय्यार्णि, करा, राम 1, 
अकृतव्रण, वैशम्पायन और हारीत ये पौराणिक ऋषिगण मेरी सहायता करे ॥१४॥ 


सूर्यदेव के विशेष आवाहन, पुजन और प्रार्थना का मन्त्र - 
ॐ लोकेश स्व जगच्चचुः, सत्कर्म तव भाषितम्‌ । 
करोमि तच्च निर्विष्नं, पूर्णमस्तु त्वदर्चनात्‌ ॥१५॥ 
हे लोकपति ! हे जगत्‌ प्रकाशक भगवान्‌ सुर्ये ! आप सप्ताह-यज्ञ के उपदेशक है । आवई पुज म 
मेरा यह कार्य निर्विघ्नता से परिपूर्ण हो ।।१५॥ 


वेदव्यास जी के आवाहन, पूजन और प्रार्थना का मन्त्र--- 
ॐ नमस्तस्मै भगवते व्यासायामिततेजसे । 
पपुज्ञानमयं सौम्य यन्मुखास्बुरुह।सवम्‌ ॥१६॥ 
मैं अपरिमित तेजवाले भगवान्‌ वेदव्यास जी को प्रणाम करता हूँ, जिनके मुख-कमल से आरतियां न 
जान-अमृत का पान किया था ॥१६॥ 


नारद जी के आवाहन, पूजन और प्रार्थना का मन्त्र--- 
ॐ नमस्तुभ्यं भगवते ज्ञानवे राग्यशालिने | 
नारदाय सर्वलोकपूजिताय सुरषये ॥१७॥ 


में ज्ञान और वैराग्य से सम्पन्न था समस्त 
८ न तथा समस्त लोको मे पूजित देवि तारट जी को प्रणा 
करता ह ॥१७॥ प देवषि पारण गो फा प्राम 


| १२ | 
पाठ एवं कथा का विनियोग 
35 अस्य श्रीमज्वागवताख्यस्तोत्रमस्त्रस्य नारद्‌ ऋषिः, बृहती छन्द!, शरीकृष्छपरमास्मा 
देवता, ब्रह्म बीजम्‌, भक्तिः शक्तिः, श्ञानवैराग्यकीलकम्‌ , मम श्रीमद्धग वतूप्रसादासिद्ध्यथं 
पाठे (कथायाम्‌) विनियोग: । 
इस वाकय का उच्चारण करके भूमि पर जल छोड़ें । 


ऋष्यादि न्यास 

नर प्मिरूयास्-नारदर्षये नमः शिरसि । बहतीच्छन्द्से 'नमः मुखे । श्रीकृष्ण परमात्म- 
देघताये नमः हृदि | ब्रह्मबीजाय नमः गुृहथे। (हाथ धोकर) भक्तिशक्तये नम; पादयोः । क्षान- 
चैराग्यकीलकाभ्यां नमः नाभौ । श्रीमङ्गगवत्मसादसिथर्थकपाठविनियोगाय नम; सर्वाङ्गे । 

क्छर.न्यास्-ॐ कलां अङ्गुष्ठाभ्यां नमः । ॐ क्लीं तर्जनीभ्यां नमः । ९८ क्लू' मध्य" 
माभ्यां नसः । ॐ कलें अनामिकाभ्यां नम. । ॐ क्ला कनिष्ठिकाभ्यां नमः । ॐ क्लः करतलकर- 
पृष्ठाभ्यां बमः । 

की कला लसासत- 32 क्लां हृदयाय नमः । ॐ क्लां शिरसे स्वाहा | & क्लू' शिखाय 
वषट्‌ । ॐ कलें कवचाय हुम्‌ । ॐ कलो नेत्रत्रयाय वौषट्‌ । ॐ क्लः अस्त्राय फट्‌ । 


ध्यान-मंत्र 
न्यास के पश्चात्‌ निम्नलिखित मन्त्र से भगवान्‌ श्रीक्षष्ण का ध्यान करे 
55 कस्तूरीतिलकं ललाटपटले वक्षःस्थले कौस्तुभम्‌ , 
नासाग्ने वरमौक्तिक करतले वेणुः करे कङ्कणम्‌ । 
साङ्गे हरिचन्दनं सुललितं कण्डे च मुक्तावली, 
गोपस्त्रीपरिवेष्टितो विजयते गोपालचूडामणिः ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण के मस्तक पर कस्तुरी का तिलक, छाती पर कौस्तुभ मणि, नासापुट मे मुक्ता- 


एषण, हथेली में मुरली, हाथ मे कंगन, सारे अंगो मे सुगन्धित चन्दन का लेप और गले मे मुक्ता-माला 
शोभित हो रही है । ऐसे भगवान्‌ श्रीकृष्ण की, जो गोपियो के बीच विराजमान हैं, जय हो ! जय हो !! 


[न्तिः सिता55मशति निन्दितशारदेन्डु 
तो विलसितामसिताहृशोभाम्‌। 
वृस्दावनेपि __ छृतयामुनगाङ्गसङ्गम्‌) 


| 
[ 


श्री मद्रागवत की आरती 


आरति अति पावन पुराण की! 
धर्म भक्ति विज्ञान खात की॥आ०॥ 


महा पुराण भागवत निर्मल । 
शुक-मुख-विगलित निगमन्कल्प-फल । 

परमानन्द-सुधा-रसमय कल । 
लीला-रति-रस रस-निधान की ॥ आ०॥ 


कलि-मल-मथनि त्रिताप-निचारिनि। 
जन्मन्मुत्युमय भव-मय-हारिनि । 

सेवत सतत सकल सुख कारिनि । 
सु महोषधि इरि-चरित-गान की ॥ आ०॥ 


विषय-विलास-विमोह-विनाशिनि । 

विमल विराग विवेक विकाशिनि । 
भगवत्तत्त्वः्रहस्य प्रकाशिनि । 

परम ज्योति परमात्म-श्ञान कौ ॥ आ०॥ 


परमहंस-मुनि-मन-उल्लासिनि । 
रसिक-हृद्य-रस-राख विलासिनि । 

सुक्ति मुक्ति रति प्रेम सुचासिनि । 
कथा अकिञ्चन प्रिय सुजान की ॥ आ०॥ 


पं 


श्रीगणशाम नर्मः 
४४ नमो भगवते वार्खुदेधाय 
श्रीमद्वागवतमहापुराणमाहात्म्यम्‌ 
वर्सुदेक्सुत॑ देवं कंसचाणूरमर्दनम्‌ । 
देवकीपरमानन्दं कुष्ण वन्दे जगदृगुरुम्‌ ॥ 


ऋश्य फ्रश्यक्तः ऊअक्याच्यः 


प्रथमः श्त्तोकः 


सच्चिदानन्दरूपाय चिश्वोत्पत्यादिहेतषे । 
तापत्रयबिनाशाय श्रीकृष्णाय वयं नुमः ॥१॥ 


पदच्छेद-- 

सत्‌ चित आनन्दं रूपाय, विश्‍व उत्पत्ति आदि हेत॑वे। 

सापभ्रय विनाशाय, श्रीकृष्णाय घयम्‌ नुमः ॥ 
शब्दार्थ-- 
सत्‌ २. सत्य हेतवे । 5. कारण (तथा) 
चित्‌ ३. ज्ञान (और) तापत्रय १०. दैहिक, दैविक और भौतिक 

दू.खों को 

आनन्दं ४. आनन्द विनाशाय ११. दुर करने वाले 
रूपाय ५. स्बरूप वाले अभरोकृष्णाय १२. श्रीकृष्ण भगवान को 
विश्व ६. जगत्‌ को चयस १. हम लोग 
उत्पत्ति ७. सृष्टि छुमः ॥ १३. नमस्कार करते हैं 
भादि ८. पालन और सहार के 


शलोकार्थ--हम लोग सत्य, ज्ञान भौर आनन्द स्वरूप वाले, जगत्‌ को सृष्टि, पालन और संहार के कारण 
तथा दैहिक, दैविक और भौतिक दु.खों को दूर करने वाले श्रीकृष्ण भगवान्‌ को नमस्कार करते है । 


२] श्रीमद्धागवते [ अ० १ 


द्वितीयः श्लोकः 


यं प्रब्रजन्तमनुपेतमपेतकृत्यं, डैपाथनो विरहकातर आजुहाव । 
पुत्रेति तन्मयतया तरवोऽभिनेदुस्तं सवेभूतहृदयं सुनिमानतोऽस्मि ॥ २ 


पदच्छेद- 


यम्‌ प्रत्रजन्तम्‌ अचुपेतम्‌ अपेत इत्यम्‌ , डेपायनः विरह कातरः आज्ञुहाच । 
पुत्र इति तन्मयतया तरवः अभिनेदुः तमू सर्व भूत हृदयम्‌ सुनिम्‌ आनतः अस्मि ॥ 


शब्दार्थ-- 

यम्‌ ८ जिन (शुकदेव मुनि) को इति १०. कहकर 
पत्रजन्तम्‌ ७. सन्यास लेकर जाते हुए तन्मयतया १२. शुकदेवमय होने से 
अन्नुपेतम्‌ 9. यज्ञोपवीत संस्कार से रहित तरवः १३ वृक्षो ने (उनका) 
अपेत ६. अनधिकारी (तथा) अभिनेदुः, १४ उत्तर दिया था 
कृत्यम्‌ ; ५, वैदिक कर्मों के तम्‌ १६. उन 

ईपायनः ३. महर्षि वेदव्यास सर्च १५. सभी 

विरह १, (पुत्र के) वियोग से भूत १६ प्राणियो के 
कातर; २. दुःखित हृदयम्‌ १७, हृदय मे स्थित 
आजुदाव। ११. पुकारने लगे थे (तथा) मुनिम्‌ १६. शुकदेव मुनि को 
पुत्र के पुत्र-पूत्र आनतः २०. (मैं) प्रणाम करता 


४... 


अस्मि ॥ २१. हूं 


श्लोकार्थ-पुत्र कै वियोग से दुःखित महर्षि वेद व्यास यज्ञोपवीत संस्कार से रहित, वैदिक कर्मो के अनधिकारी 
तथा संन्यास लेकर जाते हुए जिन शुकदेव मुनि को पुत्र-पुत्र कहकर पुकारने लगे थे तथा 


शुकदेवमय होने ने वृक्षो ने उनका उत्तर दिया था; सभी प्राणियो के हृदय मे स्थित उन शुकदेव 
मुनि को मैं प्रणाम करता हूँ । 


झ० १ ] शि साहोत्म्यम्‌ [३ 


तृतीयः श्लोक: 
नेमिषे सूतमासीनमभिवाद्य महामतिम्‌ । 
कथास्तरसास्वादकुशलः शौनकोऽब्रवीत्‌ ॥३॥ 


पदच्छेद-- 

चेमिषे खूतम आसीनम्‌, अभिधाद्य महामतिम्‌ । 

कथा अमृत रख आस्वाद, कुशलः शौनकः अन्नचीत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
नेमिषे ७ नैमिषारण्य क्षेत्र मे अमृत २ अमृत 
सूतम्‌ १०. सूतजीमे रस ३. रस को 
आसीनम्‌ ८. आसन पर बैठे हुए आस्वाद्‌ ४. पोने मे 
अभिचाद्य ११. प्रणाम करके कुशलः ५. चतुर 
महामतिम्‌। 5 परम बुद्धिमान्‌ शौनकः ६. महर्षि शौनक ने 
कथा १ कंथारूपी अन्नवोत्‌॥ १२. पूछा 


शलोकार्थ--कथारूपी अमृत रस को पीते में चतुर मर्हाप शौनक ने नेमिषारण्य क्षेत्र मे आसन पर बैठे हुए 
परम बुद्धिमानु सूत जी से प्रणाम करके पूछा । 


चतुर्थः श्लोकः 


शौनक उवाच 

अज्ञानध्वान्तविध्वसकोटिसू्यसमप्रभ । 

सुताख्याहि कथासार मम कणरसायनम्‌ ॥४॥ 
पदच्छेद-- 

भक्षान ध्वान्त विध्वंस, कोटि सूये सम प्रभ । 

सूत आख्याहि कथा सारम्‌, मम कर्ण रसायनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
अक्षान १. अज्ञान रूपी प्रम । ७. तेजस्यी 
स्वान्त २. अन्धकोर का सूत ५, हे सूत जी (आप) 
विध्यंस ३. विनाश करने में आख्याहि १३. सुनावे 
कोटि ४. करोड़ो कथासारम्‌ १२. सर्वोत्तम कथा 
सूर्य ५. सूये के मम 5. मेरे 
सम ६, समान कर्ण १०, कानो को 

रसायनम्‌ ॥ ११ सुखकारी 


प्रलोकार्थ----अज्ञात रूपी अन्धकार का विनाश करने मे करोड़ो सूर्य के समान तेजस्वी हे सूत जी ! आप मेरे 
कानों को सुखकारी सर्वोत्तम कथा सुनावे । 


चु 1 _ श्रीमद्भागवते [ अ० १ 


पञ्चमः श्लोकः 
भक्तिज्ञानविरागाप्तो विवेको वर्धते महान्‌ । 
मायामोहनिरासश्च वैष्णवैः क्रियते कथम्‌ ॥५॥ 


पदच्छेद-- 
भक्ति ज्ञान चिराग आप्तः, चिवेकः वर्घते महान्‌ । 
माया मोह निरासः च, वैष्णवैः क्रियते कथम्‌॥ 
शब्दार्थ-- 
भक्ति १. भक्ति माया ११. अजान एव 
ञ्चान २. जान और मोह १२. ममता का 
विराम ३. वैराग्य से ' निरासः १३ विनाश (कसे) 
आप्तः ४. प्राप्त होने वाला चच 4. और 
विवेकः ६. सद विचार वैष्णवैः १०. वैष्णव जन 
वधंते ८. बढ़ता है क्रियते १४ करते है 
महान । ५. उत्तम कथम्‌ ॥ ७, कसे 


इलोकार्थ--भक्ति, ज्ञान और वैराग्य से प्राप्त होने वाला उत्तम सद्‌ विचार कंसे बढ़ता हे और वे णव जन 
अज्ञान एवं ममता का विनाश कंसे करते है ? 
षष्ठः श्लोकः 
इह घोरे कलौ प्रायो जीवश्चासुरतां गतः । 
क्लेशाकन्तस्य तस्यैव शोधने कि परायणम्‌ ॥६॥ 


प्दच्छेद-- 

इष घोरे कलौ प्रायः, जीवः च आसुरताम्‌ गतः । 

क्लेश आक्रान्तस्य तस्य एव, शोधने किम्‌ परायणम्‌ ॥ 
शुब्दार्थ-- 
द्ह १. इस गतः । ७. हो गये हैं 
घोरे २. भयानक क्लेश 5, दुख से 
कलौ' ३. कलियुग में आकान्तस्य १७, घिरे हुए 
प्रायः ५, अधिकतर तस्य एब ११. उस (प्राणी) के 
जीचः ४. प्राणी शोधने १२. उद्धार का 
स ८. इस प्रकार किम्‌ १३. क्या 
आसुरताम्‌ ६. आसुरी स्वभाव के परायणम्‌ ॥ १४. उपाय है 


श्लोकार्थ-श्स भयानक कलियुग में प्राणी अधिकतर आसुरी स्वभाव के हो गये हूँ । इस प्रकार दु:ख से घिरे 
हुए उस प्राणी के उद्धार का क्या उपाय है ? 


अ० १] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


पावनानाम्‌ 


च्च 
पावनम्‌ । 


माहापम्यम्‌ [ ५ 


सप्तमः श्लोकः 


श्रेयसां यङ्गवेच्छे यः पावनानाँ च पाचनम्‌ । 
कूषणप्राधिकरं शश्वत्साधन तद्ग॒दाघुना ॥७॥ 


श्रेयसाम्‌ यदू भवेत्‌ श्रेयः, पावनानाम्‌ च पावनम्‌। 
कुष्ण प्रापिकरम्‌ शश्वत्‌ , साधनम्‌ तदू चद अश्ना ॥ 


२ कल्याण कारियो का 
१. जो (उपाय) 
१० हो 

३. कल्याण करने वाला 
४ पवित्र करने वालो को 
६. और 

५, पवित्र करने वाला 


कृष्ण ७. भगवान्‌ श्रीकृष्ण की 
पाप्रिकर प्‌ ७. प्राप्ति करने वाला 
शश्वत्‌ ८. निरन्तर 

साधनम्‌ १३. उपाय को 

तद्‌ १२. उस 

बद्‌ १४. बतावे 

अधुना ॥ ११. अब (आप) 


एलोकार्थ--जो उपाय कल्याणकारियो का कल्याण करने वाला, पवित्र करने वालों को पवित्र करने वाला 
और भगवान्‌ श्रोकृष्ण की निरन्तर प्राप्ति कराने वाला हो, अब आप उस उपाय को बतावे । 


अष्टमः श्त्तोकः 


चिन्तामणिलोकसुखं सुरत्रः स्वगसम्पदम । 
प्रयच्छति गुरुः प्रीतो वैकुण्ठ योगिदुलभम्‌॥दा। 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
चिन्तामणिः 
लोक सुखम्‌ 
सुरा; 

स्व 
सम्पदम्‌ । 


चिन्तामणिः लोकसुखम्‌, सुरहुः स्वगं खम्पद्म्‌। 
प्रयच्छति शुरुः प्रीतः, वैकुण्ठम्‌ योगि दुलेसम्‌ ॥ 


१. पारसमणि 

२. सांसारिक सुख को (तथा) 
३. कल्पवृक्ष 

४. स्वगलोक को 


प्रयच्छति १०. देते हैं 

शुरूः ६. गुरुदेव 

प्रीत) ७, प्रसन्न होने पर 
वैकुण्ठम्‌ थे. वैकुण्ठ धाम 


५. सम्पत्ति को (देता है किन्तु) योगिवुर्लभम्‌॥ ८. योगियो को कठिनाई से मिलने वाला ' 


एलोकार्थ--पारसमणि सांसारिक सुख को तथा कल्पवृक्ष स्वर्गलोक की सम्पत्ति को देता है, किन्तु गुरुदेव 
प्रसन्न होने पर योगियों को कठिनाई से मिलने वाला वैकुण्ठधाम देते हैं । | 


श्रीमद्भागवते [ अ० १ 
६ ] श्रीमद्धा [वते 


नवमः श्लोकः 
सुत उवाच विक 
ह प्रीतिः शौनक चित्ते ते ह्यतो वच्मि विचायं च । 
सर्वसिद्धान्तनिष्पन्नं संसारभयनाशनम्‌ । &।। 
स प्रीतिः शौनक चित्ते ते, हि अतः वच्मि विचाये च । 
सर्व सिद्धान्त निष्पन्नम्‌, ससार भय नाशनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
प्रीतिः ५. (भगवत्‌) प्रेम (हे) विचारय ७, विचार करके 
शौनक १. हे शौनक च। _ ११. और 
निते ३. हृदय में सवं ८. सभी 
ते २. तुम्हारे सिद्धान्त & मतो मे 
हि ४. निश्चय ही निष्पन्नम्‌ १० स्वीकृत 
अतः ६. इसलिए (मैं) संसार १२. जन्म-मृत्यु के 
वच्ि १५. कहता हूँ भय १३ भयका 
नाशनम्‌ ॥ १४. नाश करने वाली (कथा) 


इलोकार्थ--हे शौनक ! तुम्हारे हृदय मे निश्चय ही भगवत्‌-प्रेम है, इसलिए मै विचार करके सभी मतों में 
स्वीकृत और जन्म-मृत्यु के भय का नाश करने वाली कथा कहता हूँ । 
दशमः श्लोकः 
भक्त्योघवधनं यच्च कृष्णसंतोषहेतुकम । 
तदहं तेऽभिधास्यामि सावधानतया श्वणु ॥१०॥ 


पदच्छेद 

भक्ति ओघ घर्थनम्‌ यदू च, कृष्ण संतोष हेतुकम्‌ । 

तदू अहम्‌ ते अभिधास्यामि, सावधानतया एरु ॥ 
शब्दार्थ 
भक्ति २. भगवद्‌ भक्ति के हेतुकम्‌ । ८. कारण (है) 
अध ३. प्रवाह को तदू १०. उस (कथा) को 
वधेनम ४. बढ़ाने वाली अहम्‌ ८. मै 
यदू १. जो (कथा) ते ११. तुमसे 
खच ५. और अभिधास्यामि १२. कहूँगा 
कृष्णु ६. श्रीकृष्ण की सावधानतया १३. सावधान मन से 
संतोष ७. प्रसन्नता का श्ट्णु॥ १४. 


सुने 
इलोकार्थ--जो कथा भगवद-भक्ति के प्रवाह को बढ़ाने वाली और श्री कृष्ण की प्रसन्नता का कारण है; मैं 
उस कथा को तुमसे कहँगा, सावधान मन से सुने । 


अ० १] अ 1... माहात्म्यम्‌ [७ 


एकादशः श्लोकः 


कालव्यालसुखय़ासचासनिर्णाशहेतवे । 
श्रीमद्भागवत शार च कलौ कीरेण भाषितम्‌ ॥११॥ 


पदच्छेद 

काल व्याल मुख ग्रास, त्रास निराश हेतवे । 

श्रीमद्वागवतम्‌ शास्त्रम्‌ , कलौ कीरे ण भाषितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
काल ३. कालरूपी, हेतवे । पै. करने के लिए 
व्याल ४, साँप के श्रीमद्भागवतम्‌ १०. श्रीमद्भागवत 
मुख ५. मुख का शाखम्‌ ११. महापुराण को 
ग्रासं ६. ग्रास होते के कलो र्‌. कलियुग में 
शास ७. भय का कीरेण १. श्री शुकदेव मुनि ते 
निराश ८. विनाश भाषितम्‌ ॥ १२. सुनाया है 


श्लोकार्थ---श्रीशुकदेव मुनि ने कलियुग में कालरूपी साँप के मुख का ग्रास होने के भय का विनाश करने के 
लिए श्रीम:द्भागवत महापुराण को सुनाया है । 
द्वादशः श्लोकः 


एतस्मादपरं किश्चिन्मनःशुद्धःयौ न विद्यते । 
जन्मान्तरे भवेत्पुण्यं लदा भागवत लभेत्‌ ॥१२॥ 


पदच्छेद--- 
एतस्मात्‌ अपरम्‌ किञ्चित्‌, भनः शुद्धञ्चै न विद्यते | 
जन्मान्तरे भवेत्‌ पुण्यम्‌, तदा भागवतम्‌ लभेत ॥ 
शब्दार्थ--- 
पतस्मात्‌ २. इससे बढ़कर जन्मान्तरे ७. (जब) पुर्व जन्मो के 
अपरम्‌ ४. दूसरा (उपाय) भवेत्‌ 5. उदित होते हैं 
किञ्चित्‌ ३. कोई पुण्यम्‌ ८. पुण्य 
मनःशुद्भ्ये १. मन की शुद्धि के लिए तदा १०. तब 
म ५' नही भागचतम्‌ ११. श्रीमद्भागवत-श्रवण 
बिद्यते | ६. है लभेत्‌॥ १२. प्राप्त होता है 


शलोकार्थ---मन की शुद्धि के लिए इससे बढ़कर कोई दुसरा उपाय नही है । जब पुर्वजन्मो के पुष्य उदित 
होते हैं, तब श्रीमद्भागवत-अ्रवण प्राप्त होता है । 


ऽ] श्रीम-ड्रागवते | अ० १ 


त्रयोदशः श्लोकः 


परीक्षिते कथां वक्त सभायां संस्थिते शुके । 
सुधाकुरूभं ग्रहीत्वेव देवास्तच समागमन ॥११॥ 


पदच्छेद-- 

षरीक्षिते कथाम्‌ वक्तुम्‌, सभायाम्‌ संस्थिते शुके । 

सुधा कुस्भम्‌ शृहीत्वा एच, देवाः तत्र समागमन्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
परीक्षिते १ राजा परीक्षित्‌ को सुधा 5. अमृत के, 
कथाम्‌ २ भागवत कथा कुम्भम्‌ १०. कलश को 
वक्तुम्‌ ३. सुनाने के लिए गृहीत्वा ११, साथ में लेकर 
सभायाम्‌ ४. सभा मे एच १२, ही 
सस्थिते ६ बेठ जाने पर देवाः 5, देवगण 
शुके । ५. शुकदेव मुनि के तत्र ७. वहाँ 


समागमन्‌ ॥ १३. पधारे थे 
इलोकार्थ--राजा परीक्षित्‌ को भागवत कथा सुनाने के लिये सभा मे शुकदेव मुनि के बैठ जाने पर वहाँ 
देवगण अभृत के कलश को साथ मे ले कर ही पधारे थे । 


चतुर्दशः श्वोक: 


शुक नत्वाबदन सर्वे स्वकार्यकुशलाः सुराः । 
कथारुधां प्रयच्छस्व गृहीत्वैव सुधामिमाम्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद 

शकम्‌ नत्वा अवद्न्‌ सर्वे, स्व कार्य कुशलाः सुरा । 

कथा झुधाम्‌ प्रयच्छरुव, गृहोत्वा प्च सुघाम्‌ इमाम्‌ ॥ 
शन्दार्थ-- 
शुकम्‌ ५. श्रीशुकदेव मुनि को कथा १२. कथा रूपी 

नत्या ६- चसस्क्रार करके सुधाम्‌ १३. अमृत 

अवद्न्‌ ७. बोले | प्रयच्छस्व १४ प्रदान करें 
सब रे सभी - _ ग्रहीत्वा ११. लेकर (हमे) 
स्वकाये १. अपने कार्य-साधन मे पच ८ कि (आप) 
कुशाः २, चतुर सुधाम्‌ १०, अमृत को 
सुराः । ४. देकतागण इमास्‌ ॥ 5 इस 


श्लोकार्थ--अपने कार्य-साधन में चतुर सभी देवतागण श्रीशुकदेव मुनि को नमस्कार करके बोले कि आप 
इस अमृत को लेकर हमे कथारूपी अमृत प्रदान करे | 


अ० १ | माहात्म्यभ्‌ . ९ 
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पञ्चदशः श्लोकः 
एवं विनिमये जाते सुधा राज्ञा प्रपीयताम्‌ ! 
प्रपास्थामो वयं सर्वे श्रीमङ्कागवतामस्टृतम्‌ ॥१५॥ 


पदच्छेद-- 

धवम्‌ विनिमये जाते, सुधा राज्ञा प्रपीयताम्‌। 

प्रपास्यामः वयम्‌ सवं, भ्रीमद्धायवत अमृतम्‌ ॥ 
शुब्दार्थ--< 
पवम्‌ १. इस प्रकार प्रपास्यामः ११. पान करेगे 
विनिमय २. आदान-प्रदान वयम्‌ ७, हम 
जाते ३. हो जाने पर सर्व ८. संब 
सुधा ५. अमृत का श्रीमद्भागवतं &. श्रीमद्भागवत रूपी 
राज्ञा ४. राजा परीक्षित्‌ अस्तम्‌ ॥ १०. अमृतरस का 
प्रपीयताम्‌ । ६ पान करे (तथा) 


इलोकार्थ--इस प्रकार आदान-प्रदान हो जाने पर राजा परीक्षित्‌ अमृत का पान करे तथा हम संब 
श्वीमद्धागबत रूपी अमृत रस का पान करेंगे । 
घोडशः श्लोकः 
~ क ^ 
क्व सुधा क्व कथा लोके क्च काचः क्व मणिमहान्‌ । 
Ne १ 
त्रह्मरातो विचायंव तदा देवाञ्जहास ह ॥१६॥ 


पदच्छेद 

क्व सुधा कव कथा लोके, क्व काच: क्व मणिः महान । 

घ्रह्मरातः चिचाय एवम, तदा देवान्‌ जहास हृ ॥ 
शब्दार्थ-- 
क्व ७. कहाँ मणि: ६. रत्न (उसी प्रकार) 
सुधा ८. अमृत (और) महान । ५. कोमती 
क्व ८. कहाँ क्रह्मरातः १३. श्री शुकदेव मुनि ने 
कथा १०, श्रीम-द्भागवत-कथां विचाये १२. विचार करके 
लोके १. ससार में पवम ११. इस प्रकार 
क्व २. कहां तदा १५ उस समय 
काचः ३. काच (ओर) देवान्‌ १६ देवताओं का 
क्च ४. कहा जहास १७ उपहास किया था 

ह्‌ ॥ १४. प्रसिद्ध है कि 


श्लोकार्थ--ससार में कहाँ काच और कहाँ कीमती रत्न ? उसी प्रकार कहाँ अमृत और कहाँ श्रीम:्भागवत- 
कथा ? इस प्रकार विचार करके श्री शुकदेव मुनि ने प्रसिद्ध है कि उस समय देवताओं का 
उपहासं किया था । 


१०] श्रीमडागवते | | चा [ अ० १ 


सप्रदशः श्लोकः 
अभक्कॉस्ताँश्च विज्ञाय न ददौ स कथामतम्‌ । 
श्रीमङ्भागचती वाता खुराणामपि दुलेभा ॥१आ। 


पदच्छेद-- हि 
अभक्तान तान्‌ च विज्ञाय, न ददो सः कथा असतम । 
श्रीमद्धागवती वार्ता, सुराणाम्‌ अपि दुलेभा ॥ 
शब्दार्थ--- 
अभक्तान 5; भक्तिभाव सें रहित कथा शु कथा रूपी 
तान २, उन (देवताओ) को अस्तम्‌ । ६ अमृत को | 
स्च ८. इस प्रकार श्रीमद्भागवती १०. श्रीमद्भागवत का 
विज्ञाय ३, समझ कर बाता ११. कथा 
न ७ नही खराणाम्‌ १२ देवताओ को 
द्दो ८. दिया था अपि १३. भी 
सः १. श्री शुकदेव मुनि ने दुलंभा ॥ १४ दुलंभ (है) 


इलोकार्थ---श्री शुकदेव मुनि ने उन देवताओ को भक्ति-भाव से रहित समझ कर कथारूपी अमृत को नहीं 
दिया था । इस प्रकार श्रीमद्भागवत की कथा देवताओ को भी दुर्लभ है । 
्रष्टादशः श्लोकः 
राज्ञो मोक्षं तथा वीचय पुरा धाताऽपि चिस्मितः । 
सत्यलोके तुलां बद्ध्वातोलयत्साधनान्यजः ॥१८॥ 


पदच्छेद-- 
राक्षः मोक्षम्‌ तथा वोच्य, पुरा घाता आपि चिस्मितः । 
सत्यलोके तुलाम्‌ बदूध्वा, अतोलयत्‌ साधनानि अजः ॥ 
शब्दाथं-- 
राक्षः १. राजा परीक्षित का चिस्मितः। ८. चकित हो गये थे 
मोक्षम्‌ २. मोक्ष सत्यलोके १०. ब्रह्मलोक मे 
तथा ८. तथा (उन्होने) तुलाम ११. तराजू 
घीच्य ३. देखकर बद्ध्वा १२. बॉधकर 
पुरा ४. पूर्वकाल में अतोलयत्‌ १४. तौला था 
घाता ९. ब्रह्मा जो साधनानि १३. (मोक्ष के) सभी साधनों को 
अपि ७. भी अज्ञः ॥ ५. अजन्मा 


शलोकार्थ--राजा परीक्षित्‌ का मोक्ष देखकर पुर्वकाल मे अजन्मा ब्रह्मा जी भी चकित हो गये थे तथा 
उन्होंने ब्रह्मलोक मे तराजू बाँधकर मोक्ष के सभी साधनो को तोला था । 


झ० १] भाहात्म्यभू [ ११ 


एकोनविंशः श्लोकः 
खघून्यन्यानि जातानि गौरवेण इदं महत्‌ । 
तदा ऋषिगणाः सर्वे विस्मयं परमं ययुः ।१६॥ 


पदच्छेंद--- 

लघूनि अन्यानि जातानि, गौरवेण इदम्‌ महत्‌। 

तदा ऋषिगणाः सवे, चिस्मयम्‌ परमम्‌ ययुः ॥ 
शब्दार्थ--- 
लघूनि ३. हल्के तदा १. उस समय 
अन्यानि २. दूसरे सभी साधन ऋषिमणः 5 मुनि जन 
जातानि ४, पड़ गये (आर) सचे ऽ, (इसे देखकर) सभी 
गोरवेण ६. गौरव के कारण विस्मयम्‌ ११. आश्चयं मे 
इद्म्‌ ५. यह (भागवत शास्त्र) परमम्‌ १० महान्‌ 
महत्‌ । ७ महान्‌ (हो गया) ययुः ॥ १२. पड़ गये थे 


इलोकार्थ--उस समय दूसरे सभी साधन हल्के पड गये और यह भागबत शास्त्र गौरव के कारण महान्‌ हो 
गया । इसे देखकर सभी मुनिजन महान्‌ आश्चर्य में पड़ गये थे । 
७ ७. 
विंशः श्तोकः 
मेनिरे मगवद्‌पं शास्त्रं भागवत कलो । 
पठनाच्छुवणात्सदो वैकुण्ठफलदायकम ॥२०॥ 


पदच्छेंद-- 

मेनिरे भगवत्‌ रूपम्‌, शाख्म्‌ भागवतम्‌ कलौ । 

पठनाल्‌ वणात्‌ सथ्य, बैकुण्ठ फल दायकम्‌ ॥ 
शब्दार्थे--- 
मेनिरे भ. माता था पठनात्‌ ७, पाठ करने से (या) 
भगवत्‌ ३. भगवान्‌ का श्रवणात्‌ ८. कथा मुनने से (यह) 
रूपम्‌ ४. स्वरूप ख्यः दे. तत्काल 
शाखम्‌ २. महापुराण कः वेकुण्ठ १०. परम पुरुषार्थ मोक्ष 
भागवबतम १. (महपिया न) श्रीमद्वागवत॑ फल ११. फल को 
कलो । ६. कॉलयुग म (इसका) दायकम्‌ ॥ १२. देने वाला (है) 


श्लोकार्थ---पर्टपियो ने श्रोम-द्भागवत महापुराण को भगवान्‌ का स्वरूप माना था । कलियुग मे इसका पाठ 
करने से या कथा सुनने से यह तत्काल परम पुरुषार्थ मोक्ष फल को देने वाला है । 


१२] 


श्रीमद्धागवर्ते 


[ अ० १ 


दायकम्‌ ¦ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
यद्यपि 

रह्म 
सम्बस्घात्‌ 


श्लोकार्थ--ज्रह्या जी से पिता-पुत्र संबन्ध के कारण देवर्धि नारद्‌ 
था; तथापि इस भागवत के सप्ताह सुनने की विधि 


एकविंशः श्लोकः 
सप्ताहेन श्रतं चेतत्सवथा सुक्तिदायकम्‌। 
शनकाद्येः पुरा प्रोक्तं नारदाथ दयापरेः ॥२१॥ 


सप्राहन श्रतम च पतत्‌, सवथा साकत दायकम । 


शनक आद्यैः पुरा घोक्तम्‌, नारदाय दया परेः 


. सप्ताह-विधि से 
. सुनने पर 
. इसे 


यह (महापुराण) 
निःसन्देह 


५ मोक्ष 
६. देने वाला (है) 
श्लोकाथं--यह महापुराण सप्ताह-विधि से सुनने पर नि.सन्देह मोक्ष देने वाला हे । सत्ययुग मे करुणा- 


दो आप व्या न्या अल 


शनक १०. 
आधेः ११. 
पुरा ७ 
प्रोक्तम १४. 
नारदाय १३. 
द्या छः 
परेः ॥ 5. 


परायण सतक आदि कुमारो ने इसे देवर्षि नारद से कहा था । 


द्वाविंशः श्लोक 


यद्यपि 


सनक 
आदि कुमारो ने 
सत्ययुग मे 

कहा था 

देवषि नारद से 
करुणा 

परायण 


ब्रह्मसंबन्धाच्छ तमेतत्सुरषिणा । 


सप्चाहृश्रवणविधिः कुमारेस्तस्य भाषितः ॥२२॥ 


यद्याप ब्रह्म सबन्धात्‌, श्रुतम पतत्‌ सुरर्षिणा । 
सप्ताह श्रवण विधिः, कुमारैः तस्य भाषितः ॥ 


यद्यपि 

ब्रह्मा जी से 

(पिता-पुत्र) संबन्ध के कारण 
सुना था (तथापि) 


इस (महापुराण) को (उन्ही से 
देवष नारद रोग) 


सप्ताह द. 
श्रवण 5 
विधि: १०, 
कुमारोः ११ 
तस्य ७. 
भाषितः ॥ १२. 


सप्ताह 
सुनने की 

विधि को 

सनकादि कुमारों ने (ही) 
इस (भागवत) के 

बताई है 


रद ने यद्यपि इस महापुराण को उन्हीं से सुना 
घि को सनकादि कुमारो ने हौ बताई है । 


अ० १ ] माहात्म्यम्‌ 


त्रयोविंशः शलोकः 


[१३ 


शोनक उवाच 
लोकविग्रहसुक्तस्य नारदस्यास्थिरस्य च। 
विधिश्रवे कुलः प्रीतिः संयोगः कुत्र तेः सह ॥२३॥ 
पदच्छेद 
लोक विग्रह मुक्तस्य, नारदस्य अस्थिरस्य च । 
विधि श्रचे कुतः प्रीतिः, सयोगः कुत्र तैः सह ॥ 
शब्दार्थे-- 
लोक १. सांसारिक श्रे ८. सुनने में 
विग्रह २. प्रपंच स्ते कुतः 5. केसे 
मुक्तस्य ३. रहित प्रीतिः १०. रुचि (हुई तथा) 
नारदस्य ६. देवर्षि नारद की संयोगः १४ भेट (हुई) 
अस्थिरस्य ५. एक जगह न टिकने वाले कुच १३. कहाँ पर 
त्र | ४. और तैः ११. उन (सनकादि कुमारो) के 
विचि ७. सप्ताह-विधि सह ॥ १२. साथ 


एलोकार्थ---सांसारिक प्रपंच से रहित और एक जगह न टिकने वाले देवषि नारद की सप्ताह-विधि सुनते 
में कैसे रुचि हुई तथा उन सनकादि कुमारो के साथ कहाँ पर भेट हुई ? 


चतुविंशः श्लोकः 


सूत उवाच 
अत्र ते कीतंयिष्यामि भक्तियुकत कथानकम्‌ । 
शुकेन मम यत्प्रोक्तं रहः शिष्यं विचायं च ॥२९४॥ 
पदच्छेंद--- 
अन ने कीर्तयिप्यर्म, भक्ति युक्त म्‌ कथानकम्‌ । 
शुकेन मम यत्‌ प्रोक्तम्‌, रहः शिष्यम्‌ विये च ॥ 
शब्दाथ--- 
अन्न १. इस विपय म॑ (मैं) मम ११. मुझसे 
ते २. आपको थत्‌ ६. जिसे 
कीर्नेयिष्यामि ५. कहूँगा प्रोक्तम्‌ १३. कहा था 
भक्तियुक्तम ३. भक्ति-भाव से भरी रहः १२. एकान्त में 
कथानकम । ४ एक कथा शिष्यम्‌ ड शिष्य 
शुके न ७. श्री शुकदेव मुनि ने विचार्य १०. समझ कर 


अपना 


| 
श्लोकार्थ--इस विषय में मैं आपको भक्ति-माव से भरी एक कथा कहूँगा; जिसे श्री शुकदेव मुनि ने अपना 


शिष्य समझ कर मुझसे एकान्त में कहा था । 


त 1. | श्रीमद्भागवते | 


पञ्चविंशः श्लोकः 
एकदा हि विशालायां चत्वार ऋषयोऽमलाः । 
सत्सझार्थ समायाता दहशुस्तत्र नारदम्‌ ॥२५॥ 
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पदच्छेद-- 
पकद हि विशालायाम्‌, चत्वारः ऋषयः अमलाः । 
सत्सङ्गार्थम्‌ समायाताः, दडशुः तत्र नारदम्‌ ॥ 
: शब्दार्थे-- | 
एकदा २. एक बार सत्सज्ञाथेम ७. सत्संग के लिए 
हि १. प्रसिद्ध है कि समायाताः 5. पधारे (और) 
विशालायाम्‌ ३. विशाला नाम की नगरी मे दडशुः ११. देखे 
चत्वारः ५. (सनकादि) चारो तत्र &. वहाँ पर 
ऋषयः ६. कुमार नारदम्‌ ॥ १०. देवष नारद को 
अमलाः। ४. निर्मल मन वाल 


इलोकार्थ-प्रसिद्ध है कि एक बार विशाला नाम की नगरी मे निर्मल मन वाले सनकादि चारो कुमार 
सत्संग के लिए पधारे और वहाँ पर देवषि नारद को देखे । 


षड्विंशः श्लोकः 


कुमारा ऊचुः 
कथं ब्रह्मन्‌ दीनमुखः कुतश्चिन्तातुरो भवान । 
त्वरितं गम्यते कुत्र कुतश्चागमनं तच ॥१६॥ 
पदच्छेद-- 
कथम्‌ ब्रह्मन्‌ दीनमुखः, कुतः चिन्ता आतुरः भवान्‌ । 
स्वरितम्‌ गम्यते कुत्र, कुतः च आगमनम्‌ तव ॥ 
शुब्दार्थ--- 
कथम्‌ ४ कयो (है) त्वरितम्‌ ८ शीघ्रता से 
त्रह्मन्‌ १. हे देवोंष ! गम्यते १०. जा रहे है 
दीनशुखः २. उदास-मुख कुत्र धे. कहाँ 
कुतः ५. किस कुतः १२. कहाँ से 
चिन्ता ६, शोक से स ११ तथा 
आतुर: ७ व्याकुल (हे और) आगमनम्‌ १४. आना (हो रहा है) 
सच.न्‌। २. आप तब ॥ १३. आपका 
श्लोकार्थ- हे देवषि ! आप उदास-मुख क्यो है ? किस शोक से व्याकुल है? और शीघ्रता से कहाँ जा रहै 


हे? तथा कहाँ से आप का आना हो रहा है ? 


अ० १ ] 


पदच्छेंद-- 


शब्दार्थ--- 


जन; । 


३. 


१५ २0 ८० छू की ५ 


माहात्म्यम्‌ 


सप्रविशः श्तोकः 


[ १५ 


इदानी शून्यचित्तोऽसि गतवित्तो यथा जनः । 
तवदं खुक्तसङ्गस्य नोचितं वद्‌ कारणम्‌ ॥२७॥ 


इदानीम शून्यचित्तः असि, गत चित्तः यथा जनः। 
तव इदम सुक्त सङ्गस्य, न उचितम वद्‌ कारणम ॥ 


इस समय (आप) 


उदास मच 
ठै 


९ 
चोरी चला गया हो उस 


जिसका धन 
समान 
व्यक्ति के 


तव 

इद्म्‌ 
मुक्तसंगस्य 
न 

उचितम 

~ 

चद्‌ 
कारणम ॥ 


८. आपको 

१०. यह (दशा) 
5. आसक्ति-रहित 
१२. नही (है अतः) 
११. उचित 

१४. बताव 

१३. (इसका) कारण 


श्लोकार्थ---जिसका धन चोरी चला गया हो, उस व्यक्ति के समान इस समय आप उदास मन हैं । आसक्ति 
रहित आपकी यह दशा उचित नही है, अत. इसका कारण बतावे । 


नारद उवाच 


पदच्छुंद--- 


शब्दार्थ--- 
अहम्‌ 


तु 
पृथिचीस्‌ 
यातः 
क्षात्वा 
सर्चोत्तमाम 
इति । 


न दछ ९९ & IMF 


ग्रष्टाविंशाः श्व्तोकः 


अहं तु पृथिवीं यातो ज्ञात्वा सर्वोत्तमामिति । 


पुष्कर 


च प्रयागं च काशी गोदावरी तथा ॥२८॥ 


अहम्‌ तु पृथिघीम यातः, क्षात्वा सर्वोत्तमाम इति । 
पुष्करम्‌ च प्रयागम च, काशीम गोदावरीम तथा ४ 


मै 

वहाँ 
पृथ्वीलोक 
गया 
जानकर 


सबसे उत्तम (है) 


ऐसा 


पुष्करम्‌ 


न्च 


यागम 


चर 
काशीम 


ठ. 
११. 
१०. 

र. 
१२. 


गोदावरीम १४. 


तथा ॥ 


१३. 


पुष्कर क्षेत्र 

और 

प्रयाग राज 

तथा 

काशी क्षेत्र 

नासिक तीर्थ में भी (यात्रा को) 
एवम्‌ 


पलोकार्थ---पृथ्वी लोक सबसे उत्तम है, ऐसा जानकर मैं वहाँ गया तथा पुष्कर क्षेत्र, प्रयाग राज और काशी 
क्षेत्र एवम नासिक तीर्थ में भी यात्रा की । 


१ Et क 1 


पृदच्छेंद-- 


शब्दाथें--- 


हरिक्षेत्रम 

कु रुक्षेत्रम 
श्रीरङ्कम 
सेतुबन्धनम्‌ । 


१ 
२. 
३ 
४ 


श्रीमद्धागवते 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
हरिच्चेत्रे कुरुक्षेत्र शरीरङ्ग सेतुबन्धनम्‌ । 
एवमादिषु तीथंघु भ्रममाण इतस्ततः ॥९६॥ 


[ अ० १ 


हरिक्षेत्रम्‌ कुरुक्षेत्रम्‌, श्रीरङ्गम्‌ सेतुबन्धनम्‌ । 
पचम्‌ आदिषु तीर्थषु, भ्रसमाणः इतः ततः ॥ 


(मैं) हरिद्वार पवम्‌ 
कुरुक्षेत्र आदिषु 
. श्रीरद्धम्‌ तीथु 


, रामेश्वरम्‌ (तथा) भ्रममाणः 


इत: ततः ॥ 


८ 


५, 
६. 
७ 
दै 


ड्सी प्रकार के 
अन्य 

तीर्थो मे 

भ्रमण करता रहा 
इधर-उधर 


इलोकार्थ---मैं हरिद्वार, कुरुक्षेत्र, श्रीरद्धुम, रामेश्वरम्‌ तथा इसी प्रकार के अन्य तीर्थो मे इधर-उधर भ्रमण 
करता रहा । 


पदच्छेद-- 


शुब्दार्थ--- 


न्‌ 
अपश्यम 
कुत्रचित्‌ 
शर्म 

सन; 
सतोष 
कारकम । 


६ 
७ 
गे, 
४ 
१ 
२ 


३. 


त्रिंशः श्लोक 


नापश्यं कुत्नचिच्छुम॑ मनस्संतोषकारकम्‌ । 
कलिनाधममसित्रण घरेयं बाधिताधुना ॥३०॥ 


न अपश्यम कुत्रचित्‌ शर्म, मनः संतोष कारकम्‌ । 
कलिना अधमे मित्रेण, चरा इयम बाधिता अधुना ॥ 


- नही कलिना 

. देखी (क्योकि) अघम 
कही पर्‌ मित्रेण 

. शान्ति (मैंने) धरा 

: (किन्तु) मन इयम्‌ 

` प्रसन्न बाधिता 


करने वाली अधुना ॥ 


छ. 


श कलियुग ने 


पाप के 


, साथी 


पृथ्वी को 


इस 


पीडित (कर रखा है ) 
आजकल 


इलोकार्थ--किन्तु मन प्रसन्न करने वाली शान्ति मैंने कही पर नही देखी, क्योकि आजकल पाप के साथी 
कलियुग ने इस पृथ्वी को पीडित कर रखा है । 
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एकत्रिंशः श्त्तोकः 
सत्य नास्ति तपः शोंचं दया दानं न विद्यते । 
उद्रम्भरिणो जीवा वराकाः कूटभाषिणः ॥३१॥ 


पदच्छेद 
सत्यम्‌ न अस्ति तपः शौचम्‌, द्या दानम्‌ न विद्यते । 
डद्रम्भरिणः जीवः, वराकाः कूट भाषिणः ॥ 
शब्दार्थ 
सत्यम्‌ १. (आजकल पृथ्वी पर) सत्य न 5, नही 
न २. नही विद्यते । ८. है 
अस्ति ३. है उदरम्भरिणः १२. पेट भरने वाले (और) 
तपः ४. तपस्या जीवाः ११, प्राणी 
शौचम्‌ ५. शुद्धता चराकाः १०. अभागे 
द्या ६. करुणा (और) कुट १३. झुठ 
दानम्‌ ७. त्याग (भी) भाषिणः । १४. बोलने वाले (हो गये है) 


एलोकार्थ--आजकल पृथ्वी पर सत्य नहीं है । तपस्या, शुद्धता, करुणा और त्याग भी नही है । अभागे प्राणी 
पेट भरने वाले और झूठ बोलने बाले हो गये हे । 


दात्रिशः श्लोकः 
न्दाः सुमन्दमतयो मन्दभाग्या ह्यू पद्र ताः । 
पाखण्डनिरताः सन्तो बिरक्ताः सपरिग्रहाः ॥२२॥ 


पदच्छेद-- 
मन्दाः खुमन्द मतयः) मन्द्‌ भाग्या; हि उपदुता: । 
पाखण्ड निरताः समन्तः, विरक्ताः स परिग्रहाः ॥ 
शब्दार्थ-- 
मन्दाः १. (आजकल प्राणी) आलसी पाखण्ड ७. ढोंग मे 
सुमन्द २. अतिमूढ़ निरताः ८, लगे हुए 
मतयः ३. बुद्धिवाले सम्तः ६. साधु जन 
मन्दभाग्याः ४. भाग्यहीन विरक्ताः १०. त्यागी होते हुए (भी) 
न्‌ ५. और सपरिप्रद्ाः ॥ ११. सब कुछ ग्रहण करने वाले (हैं 


डउपद्गुताः । ६. उपद्रव-ग्रस्त (हैं) 
एलोकार्थ--आजकल प्राणी आलसी, अति भूढ़ बुद्धिवाले, भाग्यहीन और उपद्रब-ग्रस्त है । ढोग में लगे हुए 


साधुजन त्यागी होते हुए भी सब कुछ ग्रहृण करने वाले है । 
फा०->३ 


[ अ० १ 
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शीमद्धागवते 


्रयस्त्रिशः श्लोकः 


तरुणी प्रता गेहे श्यालको बुद्धिदायकः। 
कन्याविक्रयिणो लो भाइम्पतीनां च कल्कनम्‌ ॥२२९॥ 


१८] 


पदच्छे ॥ 
तरुणी प्रभुता गेहे, श्यालकः बुद्धि दायकः । 
कन्या विक्रयिणः लोभात्‌, द॑म्पतीनाम्‌ च करकनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ या 
तरूणी २. युवती स्त्री का कन्या ७. कन्या = 
प्रभुता ३. शासन (है) विक्रयिणः 5. बेचने वाते (हो गये है) 
गेहे १. (आजकल) घर में लोभात्‌ ६. लोभ के कारण (लोग) 
श्यालकः ४. साला दस्पतीनाम्‌ १०, पति-पत्नी म (परस्पर) 
बुद्धिदायकः । ५. सलाह देने वाला (हे) च दै, और 


कल्कनम्‌ ॥ ११ कलह (है) 
एलोकार्थ--आजकल घर मे युवती स्त्री का शासन है, साला सलाह देने वाला है, लोभ के कारण लोग 
कन्या बेचने वाले हो गये है और पति-पत्नी मे परस्पर कलह है । 
990२ 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 
आश्रमा यवनै रुद्धास्तीथानि सरितस्तथा । 
देवतायतनान्यत्र दुष्टेनेष्टानि भूरिशः ॥३४॥ 


पदच्छेद 

आश्रमाः यवनैः रुद्धाः, तीर्थानि सरितः तथा । 

देवता आयतनानि अत्र, दुष्टेः नष्टानि भूरिशः ॥ 
शब्दार्थ-- 
आश्रमाः ४. आश्रमो को देवता १०. देव 
यव ने: ३. मुसलमानों ने आयतनानि ११. मन्दिरों को 
र्द्धाः ७. अधिकार में ले लिया है अन्न १, यहाँ (आजकल) 
तीर्थानि ५. तीर्थो को (और) दुष्टैः २. दुष्ट 
सरितः ६. नदियो को नष्टानि १२. नष्ट कर दिया है 
तथा । ८. तथा भूरिशः ॥ 5, बहुत से 


शलोकार्थ--यहाँ आजकल दुष्ट मुसलमानों ने आश्रमों को, तीर्थो को और नदियों को अधिकार में ले लिया 
हैं तथा बहुत से देव-मन्दिरो को नष्ट कर दिया हैँ । 


अ० १] माहात्म्यम्‌ [ १९ 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
न योगी नैव सिद्धो वा न ज्ञानी सत्क्रियो नरः । 
कलिदावानलेनाद्य साधनं भस्मतां गतम्‌ ॥३१५॥ 


पृदच्छेद-- 

न योगी न एव सिद्ध; वा, न ज्ञानी सत्क्रियः नर। 

कलि दावानलेन अद्य, साधनम्‌ भस्मताम्‌ गतम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
न २. ने सत्क्रिय; 5. सदाचारी 
योगी २. योगीजन (रहे और) नरः | १०. मनुष्य (भी) 
न ४. न्‌ कलि १२. कलियुग रूपी 
प्‌ ६. ही (हे) दावानलेन १३. दावाग्नि से 
सिद्ध ५, सिद्ध महात्मा अद्य १. आजकल 
खा ७. तथा साधनम्‌ १४. सारे उपाथ 
न ११. नहीं (है) भस्मताम्‌ १५. नष्ट 
ज्ञानी ८. जानी (और) गतम्‌ ॥ १६. होगयेहै। 


श्लोकार्थ--आजकल न योगीजन रहे और न सिद्ध महात्मा ही है तथा ज्ञानी और सदाचारी मनुष्य भी नहीं 
है । कलियुग-रूपी दावाग्नि से सारे उपाय नप्ट हो गये है । 
षट्त्रिंशः श्लोक: 


अट्टशूला जनपदाः शिवशूला द्विजातयः । 
कामिन्यः केशशूलिन्यः सरूभवन्ति कलाविह ॥३६॥ 


पदच्छेद-- 

अट्ट शूलाः जनपदाः, शिव शूलाः द्विज्ञातयः । 

कामिन्यः केश शूलिन्यः, सम्भवन्ति कली इह ॥ 
शब्दार्थ-- 
अट्ठ ४ अनाज कामिन्यः ८. सुन्दरौ स्त्रियाँ 
शूलाः ५. बेचने वाले केशशुलिन्यः दे, वेश्यावृत्ति करने वाली 
जनपदाः ३. नगरवासी सम्भवन्ति १०, हो रही है 
शिवशुलाः ७. वेद बेचने वाले (और) कलौ २. कलियुग मे 
द्विञातयः। ६, ब्राह्मण इषु ॥ १. इस समय 


शलोकाथे--इसं समय कलियुग मे नगरवासी अनाज बेचने वाले, ब्राह्मण वेद बेचने वाले और सुन्दरी स्त्रियाँ 
वेश्यावृत्ति करने वाली हो रही है । 


२०] लिज क ड 
सप्रत्रिंशः श्लोकः 

एवं पश्यन्‌ कलेदोषान्‌ पथंटन्नवनी महम्‌ । 

थासुनं तटमापन्नो यत्न लीला हरेरभूत्‌ ॥३७॥ 
पदच्छेद 

पधम्‌ पश्यन्‌ कलेः दोषान्‌, पयटन अवनीम अहम । 

यासुनम्‌ तटम्‌ आपन्नः, यत्र लीला इरेः अमूत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
पवम्‌ १. इस प्रकार यामुनम्‌ ८. यमुना नदी के मु 
पश्यन्‌ ४. देखता हुआ (तथा) तरम्‌ 5 तट पर (वृन्दावन में) 
कलेः २ कलियुग के आपन्नः १०. पहुंच गया 
दोषान्‌ ३. दुर्गृणो को यन्न ११. जहाँ पर 
पर्यटन्‌ ६. घुमता हुआ लीला १३. लीलायें 
अवनीम्‌ १. पृथ्वी पर हरेः १२. भगवान्‌ श्रीकृष्ण की 
अइम्‌। ५. मैं अभूत्‌ ॥ १४. हुई थी 


श्लोकार्थ--इस प्रकार कलियुग के दुग्‌'णो को देखता हुआ तथा पृथ्वी पर घूमता हुआ मे यमुना नदी के तर 
पर वृन्दावन में पहुँच गया, जहाँ पर भगवान्‌ श्री कृष्ण की लीलाये हुई थी । 


अष्टा्रिंशः श्लोकः 
तच्राशचय मया इष्ट श्रूयतां तन्सुनीश्वराः । 
एका तु तरुणी तत्र निषण्णा खिन्नमानसा ॥३८॥ 


पदच्छेद-- 
तत्र आश्चर्यम्‌ मया दृष्टम्‌, श्रयताम्‌ तद्‌ मुनीशषराः । 

| एका ठु तरुणी तत्र, निषण्णा खिन्न मानसा ॥ 
शब्दार्थ-- 
तत्र ३ वहाँ पर सुनीशवराः। १. हे मुनिवरों ! 
आश्चयम्‌ ५. आश्चर्य पका १०. एक 
भया २. मैंने तु ४, जो 
ध्म ६. देखा तरुणी ११. युवती स्त्री 
अयताम्‌ ८. सुनें तत्र ८० वहाँ पर 
तदू ७. उसे (आप) निषण्णा १३. बैठी हुई थी 


अ० १] न ता म. [ २१ 


एकोनचत्वारिंश: श्लोकः 


बुद्धौ द्वौ पतितौ पारवे निःश्वसन्तावचेतनौ । 
शुश्रूषन्ती प्रबोधन्ती रुदती च तयोः पुरः ॥ ३६ ॥ 


पदच्छेद 

बृद्धो क्वौ पतितौ पाइवें, निःश्वसन्तौ अचेतनौ । 

शुश्रूषन्ती ग्रबोघन्ती, रुदती च तयोः पुरः ॥ 
शब्दार्थ-- 
वृद्धी ५. बूढ़े व्यक्ति शुश्रूषन्ती ८. (उनकी) सेवा करती हुई 
द्री ४. दो प्रबोघन्ती 5. (उन्हे) जगाती हुई 
पतितौ ६. पडे हुए थे रुदती १२, रो रही थी 
पाश्वे १. (उसके) पास में च ७, और (वह युवती) 
निश्‍वसन्तो २ जोर से सॉस लेते हुए तयोः १०. उनके 
अचेतनौ। ३. मृच्छित अवस्था मे पुरः ॥ ११. सामने 


इलोकार्थ--उसके पास मे जोर से सॉस लेते हुए मूच्छित अवस्था में दो बूढे व्यक्ति पड़े हुए थे और वह 
युवती उनकी सेवा करती हुई, उन्हे जगाती हुई उनके सामने रो रही थी । 
चत्वारिंशः श्लोकः 


दशदिक्षु निरीक्षन्ती रक्षितारं निज वपुः। 
बीञ्यमाना शतस्त्रीभिर्बोध्यमाना सुङुम हुः ॥४०॥ 


पदच्छेद-- 
दश दिक्षु निरीक्षन्ती, रक्षितारम्‌ निजम्‌ वपुः । 
वीज्यमाना शत स्त्रीभिः, बोध्यमाना मुहः सु ॥ 
शन्दार्थ-- 
दशदिश् ४. दसों दिशाओं को चीज्यमाना 5. हवा की जाती हुई (और उनसे) 
निरीक्षन्ती ५. निहारती हुई (वह युवती) शत ९. सँकड़ों 
रक्षितारम्‌ ३. रखवाले की खोज मे (मानो) स्त्रीभि; ७, स्त्रियों से 
निजम्‌ १. अपने बोध्यमाना १०. समझाई जा रही थी 
वषुः । २. शरीर के मुदः मुड; ॥ ५. बार-बार 


एलोकार्थ--अपने शरीर के रखवाले की खोज में मानों दसो दिशाओं को निहारती हुई वह युवती सँकड़ों 
स्त्रियों से हवा की जाती हुई और उनसे बार-बार समझाई जा रही थी । 


[ अ० १ 
E.R 


एकचत्वारिशः श्लोकः 
इष्ट्वा दृरादगतः सोऽहं कौतुकेन तदन्तिकम्‌ । 
सां इष्टवा चोत्थिता बाला विहला चाव्रवीठ'च। ॥४१॥ 


पदच्छेद दृष्ट्या दुरात्‌ गतः सः अहम्‌, को तुके न तदू अन्तिकम्‌ | 
माम्‌ दृष्ट्वा च उत्थिता बाला, बिहला च अब्रवीत्‌ वच: ॥ 
शब्दार्थ-- 
दष्टवा ४. देखकर द्ष्ट्वा १०, देखकर 
दूरात्‌ ३. दूर से च्च १२. और 
गतः ७. गया उत्थिता ११. खड़ी हो गयी 
सः १. सो बाला ८. (वह) युवती 
अहम्‌ २. मै विहला १३. व्याकुल होकर 
कौतुकेन ५. कौतुहल के कारण च १४. यह 
तदू अन्तिकम्‌ । ६ उसके पास अब्रवीत्‌ १६. बोली 
माम्‌ दे. मुझे वचः॥ १५. वचन 
एलोकार्थ-सो मैं दूर से देखकर कौतुहल के कारण उसके पास गया । वह युवती मुझे देखकर खड़ी हो गयी 
और व्याकुल होकर यह वचन बोली । 
द्विचत्वारिंशः श्लोकः 

भो भोः साधो क्षणं तिष्ठ मच्चिन्तामपि नाशय । 

दशनं तव लोकस्य सरवथाघहर॑ परम्‌ ॥४२॥ 
पदच्छेद- 

भो भोः साघो क्षणम्‌ तिष्ठ, मत्‌ चिन्ताम्‌ अपि नाशय । 
| दर्शनम्‌ तव लोकस्य, सर्वथा अध हरम्‌ परम्‌ ॥ 

पाग्दा य 
भो भोः १. हे हे नाशय । ८. दूर करे 
सथो २. महात्माजी ! दर्शनम्‌ १०, दर्शन 
क्षम्‌ ३. क्षेण भर तच दः आपका 
तिष्ठ ४. रुके लोकस्य ११, लोगो का 
मत्‌ ६ सेरे सवथा १२. सदा के लिए 
चिन्ताम्‌ ७ शोकको अघहरम्‌ १४. पाप नाशक (है) 
अपि ५. और परम्‌ ॥। १३. सर्वोत्तम 


च्नोकार्थ-हे-हे महात्मा जी ! क्षण भर रुके और मेरे शोक को दूर करे । आपका दर्शन लोगो का सदा के 
लिए सर्वोत्तम पाप-नाशक है । 


अ० १ | माहात्म्यम्‌ [ २३ 


त्रिचत्वारिशः श्लोकः 
बहुधा तव वाक्येन दुःखशान्तिभेविष्यति । 
यदा भाग्यं भवेद्‌भूरि भवतो दशनं तदा ॥४३॥ 


i Hh FIRS + बम 


पदच्छेद--- 
बहुधा तव वाक्येन, दुःख शान्तिः भविष्यति । 

यदा भाग्यम्‌ भवेत्‌ भूरि, भवतः दर्शनम्‌ तदा ॥ 
शब्दाथ---- 
बहुधा ३. अधिकतर भाग्यम्‌ ८. सौभाग्य 
तच १. आपको भवेत्‌ ५. होता हे 
वाक्येन २. वाणी से भृरि ७. बड़ा 
दुःखशा।न्तिः ४. दुःखो का नाश भवतः ११. आपका 
भविप्यति । ५ होगा दर्शनम्‌ १२. दर्शन (होता है) 
यदा ६. जब तदा॥ १०. तब 


एलोकार्थ--आपकी वाणी से अधिकतर दु.खों का नाश होगा । जब बड़ा सौभाग्य होता हे तब आपका 
दर्शन होता है । 


चतुश्चत्वारिंशः श्लोकः 


नारद उवाच 
कासि त्वं काविमौ चेमा नायः काः पद्मलोदनाः । 
चद्‌ देवि सविस्तारं स्वस्य दुःखस्य कारणम्‌ ।।४४॥ 
पदच्छेद-- 
का आसि त्वम कौ इमी च इभाः, नायः काः पश्चलोचनाः । 
वद्‌ देवि सविस्तार मू, स्वस्य दुःखस्य कारणम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
का २. कौत का; १०. कौन (है) 
असि ३. हो पह्लोचनाः । ८. कमल नयनी 
त्वम्‌ १. तुम वद्‌ १६. बताओ 
कों ५. कोन है) देखि ११. हे देवि ! 
इमो ४. ये दोनो सविस्तारम्‌ १२. विस्तार-पुवक 
च्च ६ और स्वस्य १३. अपने 
इमाः ७, ये दुःखस्य १४. दुःख का 
नार्थः दै. स्त्रिया कारणम्‌ ॥ १५. कारण 


एलोकार्थ---तुम कौन हो ? ये दोनों कौन है? और थे कमल-वयनी स्त्रियाँ कौन हैं ? हे देवि! विस्तार" 
पूर्वक अपने दुःख का कारण बताओ । ब 


२४] गग... लया न 
पञ्चचत्वारिशः श्लोकः 
बालोवाच 
अहं भक्तिरिति ख्याता इमो मे तनयौ मतौ 
ज्ञानवैराग्यनामानौ कालयोगेन जजरो ॥४५॥ 
पदच्छेंद-- 
ने अहम भक्तिः इति ख्याता, इमौ मे तनयौ मतौ । 
ज्ञान वैराग्य नामानौ, काल योगेन जर्जरो ॥ 
शब्दार्थं-- 
अहम्‌ १. मैं मतौ। १४, कहे जाते हैं 
सक्तिः २. भक्ति ज्ञान ५. ज्ञान और 
इति ३. इस नाम से वैराग्य ६. वैराग्य 
ख्याता ४. प्रसिद्ध हुं) नामानौ ७. नामसे 
ड्मौ ११. ये दोनो काल ऽ, समय के 
मे १२. मेरे योगेन दे. प्रभाव से 
तनयो १३. पुत्र जजेरी। १०. अत्यन्त वृद्ध 
इलोकार्थ--मैं भक्ति इस नाम से प्रसिद्ध हँ । ज्ञान और वैराग्य नाम से समय के प्रभाव से अत्यन्त वृद्ध ये 
दोनो मेरे पुत्र कहे जाते है । 
षटचत्वारिंशः श्लोकः 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ--- 
गङ्गा आयाः 
सरितः 

च्च 


मत्सेचाथंम्‌ 
समागताः । 


३ 
४ 
१ 
इसाः २. 
प, 
प्‌ 


गड़ाद्या; सरितश्चेमा मत्सेवार्थ समागताः । 
तथापि न च मे श्रेयः सेविताया सुरेरपि ॥४६॥ 


गङ्गा आद्याः सरितः च इमाः, मत्‌ सेवाथम्‌ समागताः । 
तथापि न च मे श्रेयः, सेवितायाः खुरेः आपि ॥ 


. गंगा इत्यादि तथापि ५ इस प्रकार 
, नदियाँ न १३. नही हि) 
. पथा च ७, किन्तु 
ये मे श्रेय १२. मुझे सुख-शान्ति 
मेरी सेवा केलिये सेवितायाः १०. सेवा किये जाने पर 
, आई हैं सुरे: ६. देवताओ से 
अपि ॥ ११, भी 


एलोकार्थ--तथा ये गङ्गा इत्यादि नदियाँ मेरी सेवा के लिये आई है; किन्तु इस प्रकार देवताओं से सेवा 
किये जाने पर भी मुझे सुख-शान्ति नही है । 


tr व्रत प ह्िंबुिबंबडबब ३ डे्ॅबबड ््डड॒जामाआबाखधिावबधाि सा नम्बर 


सप्रचत्वारिंशः श्क्तोकः 


इदानीं श्ष्णु मद्वाती' सचित्तस्त्व॑ तपोधन । 
घाता मे वितताप्यरित तां श्रुत्वा सुखमावह ॥४७॥ 


क्ष० १ ] माहात्म्यभ्‌ [२५ 
RSs कका त त त है कमर त कार जे 


पदच्छेद-- 
इदानीम्‌ श्टणु मलू चाताम , सचित्तः स्वम्‌ तपोधन । 
घार्ता मे बितता अपि अस्ति, ताम्‌ श्रत्वा सुखम्‌ आवह ॥ 
शब्दार्थ--- 
इदानीम्‌ २ अब भे ६. मेरी 
म्र ५७ मुने वितता ११. लम्वी-चौड़ी 
मत्‌ ५. मेरी अपि ८. यद्यपि 
घार्ताम्‌ ६. बात भरित १२. है (तो भी) 
सचिन: ४ मर्ने लगाकर ताम्‌ १३. उसे 
त्थम्‌ र, आप श्रत्वा १४, सुनकर (आप) 
तपोधन । १ हे तपस्त्री जी ! सुखम्‌ १५. प्रसन्नता 
यात १०, बान भाव ॥ १६. प्राप्त करेगे 


शलाकाथ-दे तपस्वी जी ! अत्र आप मा लगावार मेरो वात सुने । यद्यपि मेरी बात लम्बी-चौड़ी है तो 
भी उस सुनकर जप प्रसन्नता प्राप्त करेगे । 
अष्टचत्वारिशः श्लोकः 
उत्पन्ना द्रविड़ साष्टं वृद्धि कर्णाटके गता । 
» Ce ति 
क्वबनित्क्वचिन्महाराध्टरे गुजरे जीणंतां गता ॥४८॥ 


पदच्छेद-- 

उत्पन्ना द्रविड सा अहम्‌ , बुद्धिम्‌ कणांटके गता । 

म्घचित्‌ क्धचित्‌ महाराष्ट्र, शुजेरे जोणताम्‌ गता ॥ 
शब्दार्थ -- 
उत्पन्ना ४. उत्पन्न हुई भता । ७, प्राप्त की (तथा) 
दुषिडे ३, दाक्षिण द्रविड देश मे क्वचित्‌ क्वचित 5. कही-कही 
सा १, (भक्ति नाम से) बही महाराष्ट्र ६. महाराष्ट्र में (और) 
भइम्‌ र्‌, मैं गुर्जर १०. गुजरात में 
वृद्धिम्‌ ६, युवात्रस्था जीणेताम्‌ ११. वृद्धावस्था को 
कर्णाटके ५. कर्णाटक प्रान्त म गता ॥ १२. प्राप्त हुई थी 


एलोकार्थ---भक्ति ताम से बळी में दक्षिण द्रविड़ देश म उत्पन्न हुई, कर्णाटक प्रान्त में युवावस्था प्राप्त की 
तथा कही-कही महाराष्ट्रं म और गुजरात में वृद्धावस्था को प्राप्त हुई थी । 
फा०-४ 


[ अ० १ 


२ RS _____--सॅकक्श्क्शणा ॥| श्रीमद्भागवते 
एकोनपञ्चाशः श्लोकः 
तत्र घोरकलेर्योंगात्‌ पाखयडेः खण्डिताइका । 
दुर्षलाइं चिरं याता पुचाभ्यां सह मन्दताम्‌ ॥४६॥ 
पदच्छेद 
तत्र घोर कलेः योगात्‌, पाखण्डैः खण्डित अङ्गका । 
दुबला अहम्‌ चिरम्‌ याता, पुत्राभ्याम्‌ सह मन्दताम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
त्र १, वहाँ पर दुबला १२. कमजोर (और) 
घोर ३, भयंकर अहम्‌ २. मैं 
कले; ४. कलियुग के चिरम्‌ ११. बहुत काल तक 
योगात्‌ ५. प्रभाव से याता १४, रही 
पाखण्डै ६. पाखण्डियो के द्वारा पुत्राभ्याम्‌ 5 दोनो पुत्रो के 
खण्डित ८. भङ्ग कर दिये जाने के कारण. स्ह १०. साथ 
अङ्गका। ७. अंगों को मन्दताम्‌ ॥ १३. निस्तेज 
शलोकार्थ--वहाँ पर मैं भयंकर कलयुग के प्रभाव से पाखण्डियो के द्वारा अंगो को भग कर दिये जाने के 
कारण दोनों पुत्रो के साथ बहुत काल तक कमजोर और निस्तेज रही । 
चा आ 
पञ्चाशः शत्ताकः 
वृन्दावन पुनः प्राप्य नवीनेव सुरूपिणी । 
जाताइ युवती सम्यकप्रेष्ठरूपा तु साम्प्रतम्‌ ॥५०॥ 
पंदच्छेद-- 
वृन्दावनम्‌ पुनः प्राप्य, नवीना इव सुरूपिणी ! 
जाता अहम्‌ युवती सम्यक्‌, प्रेष्ठरूपा तु साम्प्रतम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
बून्दाचनम्‌ १. (तदनन्तर) वृन्दावन अहम्‌ ३ मै 
पुनः ४. फिरसे युबती ७. युवती 
द २. आकर सम्यक ११. भलीभाँति 
चवीनाइच ६. नईसी प्रेष्ठरूपा १२. कमनीय रूपवाली (हैँ 
खुरूपिखी । ४५. सुन्दर रूप वाली तु १०. तो ७) 
जाता ८ हो गयी (और) साम्प्रतम्‌ ॥ दे. अब 


एलोकार्थ--तदतन्तर वृन्दावन आकर मैं फिर से सुन्दर रूपवाली नई सी युवती हो गयी और अब तो भली- 
भाती कमनीय रूप वाली हूँ । 


अ० १] माहात्म्यम्‌ [ २७ 


एकपञ्चाशः श्लोकः 
इमौ तु शयितावच्र सुतो मे क्लिश्यतः श्रमात्‌ । 
इदं स्थानं परित्यज्य विदेशं गम्यते मया ॥५१॥ 


पदच्छेद-- 

इमौ तु शयितौ अत्र, सुतौ मे क्लिश्यतः श्रमात्‌ । 

इद्म्‌ स्थानम्‌ परित्यज्य, विदेशम्‌ गम्यते मया ॥ 
शब्दार्थे 
इमौ ५. ये दोनों श्रमात्‌ । ७, परिश्रम के कारण 
तु पत किन्तु इदम्‌ १०. इस 
शायितो ३. सोये हुए स्थानम्‌ ११. स्थान को 
अत्र २. यहाँ पर परित्यज्य १२. छोडकर 
सुतौ ६. पुत्र विदेशम्‌ १३. दूसरे स्थान पर 
मे ४. मेरे गम्यते १४. जा रही हूँ 
किलिश्यत ८. क्लेशं पा रहे हैं (अतः) मया ॥ दे में 


श्लोकार्थ--किन्तु यहाँ पर सोये हुए मेरे ये दोनो पुत्र परिश्रम के कारण क्लेश पा रहें है, अतः मै इस स्थान | 
को छोड़कर दूसरे स्थान पर जा रही हूँ । | 
्विपञ्चाशः श्लोक: 
जरठत्बं समायातौ तेन दुःखेन दुःखिता । 
साहं तु तरूणी कस्मात्खुतौ वृद्धाविमो कुतः ॥५२॥ 


पदच्छेद-- 
जरठत्वम्‌ समायातौ, तेन दुःखेन दुःखिता । 
सा अहम्‌ तु तरुणी कर्मात, सुतो चुछो इमौ कुतः ॥ 
शन्दार्थ-- 
जरठत्वमू १. (यि दोनों) बुढ़ापे को तु ६. कि 
समायातौ २. प्राप्त हो गये है तरुणी दे... युवती 
तेन ३. अत; फस्मात्‌ १०, क्यो (हूँ तथा) 
दुःखेन ४. दुःख से सुतौ १२. पुत्र 
दुःखिता । $. पीडित (हूँ) घृद्धौ १३. वृद्ध 
सा ७. वही श्म ११. थे दोनों 
अहम ८ मैं कुतः ॥ १४, क्यो (है) 


श्लोका्थ--ये दोनों बुढ़ापे को प्राप्त हो गये हैं; अतः दुःख से पीड़ित हूँ कि वही मै युवती क्यों हूँ तथा ये 
दोनो पुत्र वृद्ध क्यों हैं ? 


श्रीमद्भागवते [ अ० १ 


रष] | JU... क हे हि 
त्रिपञ्चाशः श्तोकः 
त्रयाणां सहचारित्वाहैपरीत्यं कुतः स्थितम्‌। 
चरते जरठा माता तरुणं तनयाविति॥५३१॥ 
पदच्छेद-- हि 
प्रयाणाम सहचारित्वात्‌ ; वैपरीत्यम्‌ कुतः स्थितम्‌। 
घटते जरठा माता, तरुणौ तनयो इति॥ 
शब्दा्थ--- 
त्रयाणाम्‌ १, (हम्‌) तीनो के घटते ११, उचित है 
सहचारित्वात्‌ २. एक साथ रहने पर भी जरा ८. वृद्धता 
वैपरीत्यम्‌ ३. विपरीत-भाव माता ८. माता की 
कुतः ४, कहाँ से तरुणी ७. यौवन (और) 
स्थितम्‌ । भ, हो गया तनयो ६. पुत्रो का 
इति ॥ १०. ही 
श्लोकाथे--हम तीनो के एक साथ रहने पर भी विपरीत-भाव कहाँ से हो गया ? पुत्रो का यौवन और माता 
को वृद्धता ही उचित है । 
चतुःपञ्चाशः श्लोकः 
अतः शोचासि चात्मान चिस्मयाविष्टमानसा । 
वद योगनिधे धीमन्‌ कारण चात्र कि भवेत्‌ ॥५४॥ 
पदच्छेद-- 
अतः शोचामि च आत्मानम्‌ , विस्मय आविष्ट मानसा । 
| घद्‌ योगनिधे घीमन्‌ , कारणम्‌ च अत्र किम्‌ भवेत्‌ ॥ 
शुब्दार्थ-- 
अतः १, इसलिए बद्‌ १०. बतावे 
शोचामि ६५ चिन्ता कर रही हूँ योगनिधे ८. योग के सागर 
च ७, अतः १ घौमन्‌ ८. परम ज्ञानी हे नारद ! 
आत्मानम्‌ ५, अपने विषय में कारणम्‌ १४. कारण 
विस्मय २. आश्चयं से च ११ कि 
आविष्ट ३. चकित अत्र १२. इसमें 
मानसा । ४, चित्तवाली मै) किम्‌ १३. क्था 
भवेत्‌॥ १५, है 


इलोकार्थ--इसलिए आश्चये से चकित चित्तवाली मैं अपने विषय मे चिन्ता कर रही हुं । अतः योग के 
सागर, परम ज्ञानी हे नारद ! बतावे कि इसमें क्या कारण है । 


अ० १] माहात्म्यम्‌ [ 


पञ्चपञ्चाशः श्लोकः 


नारद उवाच 

ज्ञानेनात्मने पश्यासि सवंमेतत्तवानधे । 

न विषादस्त्वया कार्यो हरि? शं ते करिष्यति ॥५०।॥ 
पदच्छेद-- 

ज्ञानेन आत्मनि पश्यामि, सर्वम्‌ पतत्‌ तव अनघे । 

न चिषाद्‌ः त्वया कार्यः, हरिः शम्‌ ते करिष्यति ॥ 
शब्दार्थ-- 
शञःनेन २. ज्ञान-दुष्टि से न १०. नहीं 
आत्मनि ३. अपनी आत्मा मे विषाद: ८. शोक 
पश्यामि ७. देख रहा हूँ द्वया ८. तुम्हे, 
सर्वम्‌ ६. सब कुछ काये: ११. करना चाहिए 
एतत्‌ ५. यह हरिः १२. भगवान्‌ 
तव ४ तुम्हारा शम्‌ १४. कल्याण 
अनघे । १. हे साध्वी! ते १३. तुम्हारा 


करिष्यति ॥ १५. करेगे 


एलोकार्थ--हे साध्वी ! ज्ञान-दृष्टि से अपनी आत्मा मे तुम्हारा यह सब कुछ देख रहा हूँ । तुम्हें शोक न 
करना चाहिए । भगवान्‌ तुम्हारा कल्याण करेगे । 


घटपञ्चाशः श्लोकः 


सूत उवाच 
च्णमाञेण तज्ज्ञात्वा वाक्यमूचे सुनीश्वरः ॥५६॥ 
पदच्छेद-- 
क्षण मात्रेण तदू ज्ञात्वा चाक्यम्‌ ऊचे सुनीशवरः॥ 
शब्दार्थ--- 
क्षणमात्रेर २. पल भर में वाक्यम्‌ ५. वचन 
तदू ३. उसे ऊचे ६. बोले 
ज्ञात्वा ४. जानकर मुनीश्वरः ॥ १. देवषि नारद 


पजोकार्थ--देवरषि नारद पलभर में उसे जानकर वचन बोले । 


३० | 


तारद उवाच 


श्रीमद्भागवते 
सप्रपञचाशः श्लोकः 


शृणुष्वावहिता बाले युगोऽयं दारुणः कलिः । 


[ अ० १ 


तेन लुपः सदाचारो योगमार्गस्तपांसि च ॥५७॥ 


पदच्छेद-- 


गन्दार्थ-> 
श्य्युष्व 
अवहिता 
बाले 

युमः 
अयम्‌ 


३ 
२. 
१ 
७, 
४ 
दारुणः र्‌. 


शलोकार्थ~हे बाले ! सावधान 


घोर 
होकर सुनो । यह घोर कलियुग है । अत. सदाचार, 


भ्टृणुष्व अवहिता बाले, युगः अयम्‌ दारुणः कलिः । 


तेन लुप्त सदाचारः, योगमागेः तपांसि च॥ 


सुनो 
सावधान होकर 


« हेबाले!। 


जोप हो गया है । 


पदच्छेंद-- 


शब्दार्थ--- 
जनाः 
अघासुरायन्ते 
शाठ्य 
दुष्कर्मकारिणः । 
डन 


१०, 


कलि: । द्‌. 
तेन ८, 
लुप्तः १३, 
सदाचारः ° 
योगमा; १० 
तपांसि १२. 
नच ॥ ११. 


अष्टपञ्चाशः श्लोकः 
जना अघासुरायन्ते शाव्यदुष्कर्म कारिणः । 
इह सन्तो विषीदन्ति प्रहृष्यन्ति ह्यसाधवः । 
धत्ते चैयं तु यो धीमान्‌ स धीरः पणिङतोऽथवा ॥५८॥॥ 


जनाः 


कलि 

अत. 

लोप हो गया है 
सदाचार 

योग के पंथ 
तप का 


और 
योग के पंथ और तप का 


अघासुरायन्ते, शाख्य दुष्कर्म कारिणः । 


देह सन्तः विषीदन्ति, प्रहृष्यन्ति हि असाधवः । 
घत्ते चैयेम्‌ तु यः धीमान्‌, सः धीरः पण्डितः अथवा ॥ 


लोग 

अघासुर हो गये है 
धुतेता और 

कुकमे करने वाले 

इस समय 

सज्जन 

दुःख पा रहे है (और) 
प्रसन्न हो रहे है 


एलोकार्थ ऽ. 
शस समय धूर्तता और कुकर्म करने वाले 


दजन ही प्रसन्न हो रहे है। किन्तु जो 


चतुर है । 


बुद्धिमान्‌ 


असाधवः । ` दुँजँन 

धत्ते १४. धारण करता है 

चयम्‌ १३. धीरता 

तु यः , किन्तु जो 

धीमान्‌ १२. बुद्धिमान्‌ (जन) 

स्तः 

धीरः १६, धैयँशाली 

पण्डित; १८. चतुर हि) 

अथवा ॥ १७. या 

लोग अधासुर हो गये है । सज्जन दुःख पा रहे हैं और 
[ब्‌ जन धीरता धारण करता है, वही धैयेशाली या 


अ० १ ] | माहात्म्यम्‌ [३१ 


एकोनषष्टितमः श्लोकः 


अस्प्रश्यानवलोक्येय शेषभारकरी धरा । 
वर्ष वर्ष कऋमाञ्जाता मङ्गलं नापि इश्यते ॥५९॥ 


पदच्छेंद-- 
अस्पृश्या अनवलोक्या इयम्‌, शेष भारकरी घरा । 
वष बष क्रमात्‌ जाता, मङ्गलम्‌ न अपि दृश्यते ॥ 
शब्दार्थ--- 
अस्पुश्या ४. अछुत वर्ष वर्ष ३. प्रतिवर्ष 
अनवलोक्या ५. न देखने योग्य (और) क्रमात्‌ ६. धीरे-धीरे 
इयम्‌ १. यह्‌ जाता ६. होती जारही है (तथा) 
शेष ७. शेषनाग पर मङ्गलम्‌ १०. (अब) शुभकमे 
भारकरी ८. बोझ डालने वाली न १२. नहो 
घरा । २. पृथ्वी अपि ११. भी 


दृश्यते १३. दिखाई देते हैं 
इलोकार्थ---यह पृथ्वी प्रतिवर्ष अछूत, न देखने योग्य और धीरे-धीरे शेषनाग पर बोझ डालने वाली होती 
जा रही है तथा अब शुभकर्म भी नहीं दिखाई देते है । 
षष्टितमः श्लोकः 
न त्वामपि सुतेः साकं कोऽपि पश्यति साम्प्रतम्‌ । 


उपेचषितानुरागान्यैजेजेरत्वेन संस्थिता ॥६०॥ 

पदच्छेद 

न त्वाम्‌ अपि सुतै; साकम्‌ , कः अपि पश्यति खास्प्रतम्‌। 

उपेक्षिता अनुराग अन्धैः, जर्जरत्वेन संस्थिता ॥ 
शब्दार्थ-- 
न ८. नही पश्यति 5. देखता था 
ल्वाम ४. तुम्हे साम्प्रतम्‌ । १, उस समय 
अपि श्‌ उपेक्षिता १२. अपमानित होकर (तुम) 
सुतैः ६. पुत्रों के अनुराग १०. आसक्ति से 
साकम्‌ ७, साथ अन्धैः ११. अन्धे लोगों के हारा 
कः २. कोई जर्जरत्वेन १३. बुड्ढी 
अपि ३. भी (व्यक्ति) संस्थिता ॥ १४. हो गयी थी । 


एलोकार्थ--उस समय कोई भी व्यक्ति तुम्हें भी पुत्रों के साथ देखता नही था। आसक्ति से अन्धे लोगो के 
दारा अपमानित होकर तुम बुड्ढी हो गयी थी । 


अ० १ 
३२ ] श्रीमद्धागवते ति [ 


एकषष्टितमः श्लोकः 


बुन्दावनस्थ संयोंगात्पुनस्त्वं तरुणी नवा । 
धन्यं वृन्दावनं तेन 'भक्तिन त्यति थत्र च ॥९१॥ 


पदच्छेद-- 

बुन्दावनस्य संयोगात्‌, पुनः त्वम्‌ तरुणी नवा। 

घन्यम्‌ वुन्दावनम्‌ तेन, भक्ति; नृत्यति यज्ञ च ॥ 
शब्दार्थ-- 
वृन्दावनस्य १. वृन्दावन के ल्म ३ धन्य (है) 
संयोगात्‌ २. सम्पर्क से बुन्दावनम्‌ ८, वृत्दावत धाम 
पुनः ४ फिर से तेन ७ अतः 
त्वम्‌ ३. तुम भक्तिः ११ भक्ति 
तरुणी ६. युवती (हो गयी हो) नृत्यति १२ वृत्यकरती है 
नवा | ५. नई यत्न च ॥ १०. जहाँ कि 
इलोकार्थ--वृन्दावन के सम्पर्क से तुम फिर से नई युवती हो गयी हो । अतः वृन्दावन धाम धन्य है, जहाँ कि 

भक्ति नृत्य करती है । 
द्विषष्टितमः शोकः 
अत्रेमो ग्राहकाभावान्न जरामपि सुञ्चतः । 
किंचिदात्म a 0 कि 
त्मसुखेनेह प्रसुप्तिमन्यतेष्नयों! ॥६९२॥ 

पदच्छेंद-- 

अत्र इमौ ग्राहक अभावात्‌, न जराम्‌ अपि मुङचतः । 

किचित्‌ आत्मसुखेन इइ, प्रसुप्तिः मन्यते अनयोः ॥ 
शृन्दाथ-— 
अत्र १ यहाँ मुञ्चतः । 5. छोड़ पा रहे हैं 
ड्मौं २. ये (जान और वैराग्य) किचित्‌ १०. कुछ he 
ग्राहक ३. जिन्नासु के आत्मसुखेन ११. आत्मानन्द से 
अभावात्‌ ४ अभाव मे इह ५. (किन्तु) इस समय 
न ७. नही प्रसुप्रिः १३. गहरी नीद 
जराम्‌ ५. बुढ़ापे को मन्यते १४. जान पड़तो है 
अपि ६. भी अनयोः ॥ १२. इन दोनो मे 


समय कुछ आत्मानन्द से इन दोनो मे गहरी नीद जान पड़ती है । ही रहे हे । किन्तु इस 


झ० १] माहात्म्यम्‌ [३३ 


ब्रिप्टितमः श्लोक: 
भक्तिष्वाच 
कथं परी चिता राज्ञा स्थापितों झशुत्रि! कलि!। 
| प्रथृत्ते तु कलौ सरवंसारः कुच गतो महान्‌ ॥६३॥ 
पदच्छद--7 
कथम परीक्षिता राश्चा, स्थापितः हि अशुचिः कलि; । 
प्रबुसे तु कलौ सर्व, खारः कुत्र गत; महान्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- हि 
कथम्‌ ६. क्‍यों प्रवृत्त १०. प्रारम्भ हो जाने पर 
परीक्षिता २. परीक्षित्‌ ने तु ८. क्योकि 
राझा १. राजा कलौ ७. कलियुग का 
स्थापितः ७. स्थापित किया सर्च ११. सबका 
५. ही सारः १३. सार 
अश्रुत्चिः ३, पापी कुर १४. (न जाने) कहाँ 
कलि: । ४. कलियुग को गतः १५. चला गया 
महान ॥ १२. सर्वोत्तम 


एलोकार्थ---राजा परीक्षित्‌ ने पापी कलियुग को ही क्यो स्थापित किया । क्योंकि कलियुग का प्रारम्भ हो 
जाने पर सबका सर्वोत्तम सार न जाने कहाँ चला गया । 


चतुःपष्टितमः श्लोकः 
करुणापरेध हरिणाप्यघमः कथमीच्यते । 
इमं से संशयं छिन्धि त्वद्वाचा खुखितास्म्यहम्‌ ॥६४।। 


पदच्छेद-- 

करुणा परण हरणा, अपि अधः कथम्‌ इच्यते । 

इमम्‌ मे संशयम्‌ छिन्धि, त्यदू बाचा छुखिता अस्मि अहम्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
करुणापरण १. दयालु होकर मे ७. मेरे 
इरिणा ३. भगवान्‌ संशयम 5, सन्देह को 
अपि २. भी छिन्थि १०. दूर करें 
अमेः ५, पाप स्थदूषाचा १२. आपकी वाणी पे 
कथम्‌ ४. कोसे सुखिता १३ आनन्दित 
ईदयते । ६. देख रहे हैं अस्मि १४. हो रही हूँ 
इमम द, इस अहम ॥ ११. मैं 
श्लोकार्थ---दयालु होकर भी भगवान्‌ कैसे पाप देख रहे हैं? मेरे इस सन्देह को दूर करे । मैं आपकी वाणी 

से आनन्दित हो रही हूँ 


फान 


न 


३४ ] श्रीमद्भागवते 
पञ्चषष्टितमः श्लोकः 

नारद उवाच 

यदि पष्टस्त्वया बाले प्रेमतः श्रवण कुरु। 

सर्व वद्यामि ते भद्रे कश्मलं ते गमिष्यति ॥६५॥। 
पदच्छेंद-- 

यदि पृष्ठः त्वया बाले, प्रेमतः श्रवणम्‌ कुरु । 

सर्व॑म्‌ वच्यामि ते भद्रे, कश्मलम्‌ ते गमिष्यति ॥ 
शब्दार्थ--- ५ 
यदि पृ. यदि सवम्‌ 5. सब कुछ 
पृष्ट; ३. पूछा हे (तो) वक्ष्यामि १०. बता दुगा 
स्वया २. तुमने ते ८. तुम्हें 
बाले ४. हे बाले! भद्रे ११. हे कल्याणि ! 
प्रेमतः ५. प्रेम से कश्मलम्‌ १३ दु'ख 
श्रवणम ६. श्रवण ते १२ तुम्हारा 
कुरु । ७. करो गमिष्यति॥ १४. दूर हो जायगा 
इलोकार्थ---यदि तुमने पूछा है तो हे बाले ! प्रेम से श्रवण करो, तुम्हे सब कुछ बता दूगा। हे कल्याणि! 

तुम्हारा दु.ख दूर हो जायगा । 
पटषष्टितमः इत्तोकः 

यदा सुकुन्दो भगवान्‌ चमां त्यक्त्वा स्वपद गत! । 

तहदिनात्कलिरायातः सवंसाधनबाधकः ॥।६६॥ 
पृदच्छेद-- 

यदा मुकुन्दः भगवान्‌, च्माम_ त्यक्त्वा स्वपदम गतः । 

तदू दिनात्‌ कलिः आयातः, सर्व साधन बाधकः ॥ 
शब्दार्थ -- 
यदा १. जब तदू ८. उसी 
मुकुन्दः ३. श्रीकृष्ण दिनात्‌ ८. दिनसे 
भगवान्‌ २. भगवान्‌ कलिः १३. कलियुग 
क्माम्‌ ४. धरा धाम आयातः १४. आगयाथा 
त्यकत्वा १. छोड़ कर स्व १०. सभी 
स्घपढ्म्‌ ६. अपने धाम साधन ११. उपायों में 
गतः । ७. चले गये बाधकः ॥ १२. विघ्नकारी 


श्लोकार्थ--जब भगवान्‌ श्रीकृष्ण धरा धाम छोडकर अपने धाम चले गये, उसी दिन से सभी उपायों में 
विघ्तकारी कलियुग आ गया था। 


झ० १ ] माहात्म्यम्‌ [ ३५ 


सप्तपष्टितमः श्तोकः 


इष्टो दिग्विजये राज्ञा दीनवच्छुरणं गतः । 
न मया मारणीयोऽयं सारङ्ग इव सारसुक ।॥६७॥ 


पदच्छेद 

हृष्ट! दिग्विजये राज्ञा, दीनवत्‌ शरणम्‌ गतः । 

न मया मारणीयः अयम्‌ , सारङ्गः इव सारभुक्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
ट्ष्ट्ः ६. देखा (और सोचा कि) न्‌ १२. नहीं 
दिभ्विजये २. दिग्विजय के समय मया १०. 
राज्ञा १. राजा परीक्षित ने मारणएीयः १३. मारना चाहिये 
दीनवत्‌ ३. अनाथ की भाँति अयम्‌ ११. इस (कलियुग) को 
शरणम्‌ ४. शरण मे सारङ्गः ८. भौरे के 
गतः । ५, आये हुये (कलियुग) को ड्व ठे. समान 


BR सारभुक्‌ ॥ ७ सार-अंश के ग्राही 
--राजा परीक्षित्‌ ने दिग्विजय के समय अनाथ को भाँति शरण मे आये हुये कलियुग को देखा 
और सोचा कि सार-अंश के ग्राही भोरे के समान मुझे इस कलियुग को नही मारना चाहिये । 
अष्टषष्टितमः श्लोकः 
यत्फलं नास्ति तपसा न योगेन समाघिना । 
तत्फलं लभते सम्यक्कलो केशवकीतनात्‌॥६८॥ 


पदच्छेंद--- 

यत्‌ फलम्‌ न अस्ति तपसा, न योगेन समाधिना। 

तत्‌ फलम्‌ लभते खम्यक्‌ , कलौ केशव कौतैनात्‌ ॥ 
शब्दार्थे--- 
यत्‌ १. जी तत्‌ १०. वेह 
फलम्‌ २. फलं फलम्‌ ११. फल 
न ४. नही लभते १५. प्राप्त हो जाता है 
अस्ति ५, होता सम्यक्‌ १४. भलो भाँति 
तपसा ३. तपस्यासे कलो 5. कलियुग में 
न्‌ क. नही (मिलता है) केशव १२. भगवान्‌ श्री कृष्णके 
योगेन ६. योग (और) कौर्तनात्‌ ॥ १३. भजन से 


समाधिना। ७. समाधि से भी 
श्लोकार्थ--जो फल तपस्या से तही होता, योग और समाधि से भी नही मिलता है, कलियुग में वह फल 
भगवान श्री कृष्ण के भजन से भली भाँति प्राप्त हो जाता है। 


श्रीमद्धागवते [ अ १ 


३६ ] 
एकोनसप्ततितमः श्लोकः 

एकाकार कलिं इष्ट्वा सारवत्सारनीरसम्‌ । 

विष्णुरातः स्थापितवान्‌ कलिजानां सुखाय च ॥६६॥ 
पदच्छेद-- 

पक आकारम्‌ कलिम्‌ दृष्टा; सारवत्‌ सार नीरखम्‌। 

विष्णुरातः स्थापितवान्‌, कलिजानाम्‌ सुखाय च ॥ 
शब्दार्थ 
एक ४. केवल एक नीरसस्‌ । २. हीन (होने पर भो) 
आकारम्‌ ५. प्रकार के चिष्णुरातः 5. राजा परीक्षित्‌ ने 
कलिम ३. कलियुग को स्थापितवान्‌ १२. स्थापित किया है 
इष्टा ` ७. देखकर कलिजानाम्‌ ६. कलियुगी जीवो के 
सारचत्‌ ६. गुण से युक्त सुराय १०. कल्याण के लिए, 
सार १. सार तत्त्व से च ॥ ११. ही (उसे) 


श्लोकार्थ--सार तत्त्व से हीन होते पर भी कलियुग को केवल एक प्रकार के गुण से युक्त देखकर राजा 
परीक्षित्‌ ने कलियुगी जीवो के कल्याण के लिए ही उसे स्थापित किया है । 


सप्ठतितमः श्लोकः 


कुकमाचरणात्सारः सर्वतो निगेतोऽधुना । 
पदाथाः संस्थिता भूमौ बीजहीनास्तुषा यथा ॥७०॥ 


पदच्छेद- 

कुकर्म आचरणात्‌ सारः, सर्वतः निर्गतः अधुना । 

पदार्थाः संस्थिताः भूमौ, बीज हीनाः तुषाः यथा ॥ 
शब्दार्थ-- 
कुकर्म २. पाप कमं में पदार्थाः ८. सारी चीजें 
आचरखात्‌ ३. प्रवृत्ति होने के कारण सस्थितः १२. हो गयी है 
सारः ५. सार-अंश भूमी ७. पृथ्वी पर 
स्वतः ४. सबसे बीजहीनाः दे. बीज-रहित 
निर्मतः ६. निकल चुका है तुषाः १०. भूसी के 
अधुना । १. आज-कल यथा ॥ ११. समान 


रलोकार्थ--आज-कल पाप कर्म मे प्रवत्ति होने के कारण सबसे सार-अंश निकल 
2 चुका है। पृथ्वी पर सारी 
चीजे बीज-रहित भूसी के समान हो गयी हैं । शड 


अ० १ ] | माहात्म्यम्‌ [ ३७ 


एकसप्रतितमः श्लोकः 


विप्रेमांगचती वार्ता गेहे गेहे जने जने । 
कारिता कणलोभेन कथासारस्ततो गतः ॥७१॥ 


पदच्छेद 
विप्रः भागवती वार्ता, गेहे गेहे जने जने । 
कारिता कण लोभेन, कथाखारः ततः गतः ॥ 
शब्दार्थ 
चिप्रेः १. ब्राह्मण लोग करेण २. धन के 
भागवती ६. श्रीमद्भागवत को लोभेन ३ लोभ से 
वातां ७. कथा कथा १०. कथाका 
गोहे गेहे ४, घर-घर और सारः ११. सार 
जने जने । ५. जन-जन मे ततः द इसलिए 
कारिता ८. कराने लगे गतः ।। १२. चला गया 


इलोकार्थ---ब्राह्मण लोग धन के लोभ से धर-घर और जन-जन में श्रीमद्वागवत की कथा कराने लगे, 
इसलिये कथा का सार चला गया । 


द्विसप्ततितमः श्लोकः 


अत्युग्र भूरिकमाणो नास्तिका रौरवा जनाः। 
तेऽपि तिष्ठन्ति तीर्थेषु. तीथेसारस्ततो गतः ॥७२॥ 


पदच्छेद 

अति उद्र भूरि कर्माणः, नास्तिकाः रौरवाः जनाः । 

ते अपि तिष्ठन्ति तीर्थषु; तीथेसारा ततः गतः ॥ 
शब्दार्थे-- 
अति उभ्र २. अत्यन्त घोर ते अपि ७. वेभी 
म्‌रि १. नाना प्रकार के तिष्ठन्ति & रहते हैं 
कर्माणः ३. कर्म करने वाले तीर्थेषु ८. तीर्थो में 
नास्तिकाः ४. (जो) नास्तिक और तीथेसारः ११. तीर्थो की महिमा 
रौरवाः ५. नारकी ततः १० इसलिए 
जनाः। ६, पुरुष (हैं) गत; ॥ १२. समाप्त हो गयी 


शलोकार्थ---नाना प्रकार के अत्यन्त धोर कर्म करने वाले जो नास्तिक और नारकी पुरुष है, वे भी तीर्थो 
में रहते हैं। इसलिए तीर्थों की महिमा समाप्त हो गयी । 


श्रीमद्धागवते [ अ०१ 


३८ ] 
त्रिसप्ततितमः श्लोकः 

कामको धमहालो भतृष्णाव्याकुलचेतसः । 

तेऽपि तिष्ठन्ति तपसि तपस्सारस्ततो गतः ॥७२॥ 
पृदच्छेद-- 

काम क्रोध महालोभ, तृष्णा व्याकुल चेतसः । 

ते अपि तिष्ठन्ति तपसि, तपः सारः ततः गतः ॥ 
शब्दार्थ-- 
काम २. कामना ते अपि ७, वे भी 
क्रोध ३. क्रोध तिष्ठन्ति 5. ढोग करते लगे है 
महालोस ४५, उत्कट लोभ और तर्पाख ८. तपस्या का 
तृष्णा ५. तृष्णासे तपः सारः ११. तपस्या का प्रभाव 
व्याकुल ६. अशान्त (है) ततः १०. इसलिए 
चेतसः । १. जिनका चित्त गतः ॥ १२. चला गया 


एलोकार्थ--जिनका चित्त कामना, क्रोध, उत्कट लोभ और तृष्णा से अशान्त है, वे भी तपस्या का ढोग 
करने लगे हे । इसलिये तपस्या का प्रभाव चला गया । 


चतुःसप्ततितमः श्लोकः 
मनसश्चाजयाललोभाइम्भात्पाखण्डस रयात्‌ । 
शासत्रानभ्यसनाच्चैव ध्यानयोगफलं गतम्‌ ॥७४॥ 


पदच्छेद-- 
मनसः च अजयात्‌ लोभात्‌, दम्भात्‌ पाखण्ड संश्रयात्‌ । 

शास्त्र अनभ्यसनात्‌ च एव, ध्यानयोग फलम्‌ गतम्‌ ॥ 
शन्दाथ-- 
मनसः १. मन को शास्त्र ८. शास्त्रोका 
खच ५, और अनभ्यसनात १०. अभ्यास न करने से 
अजयात्‌ २. न जीत सकने से च्च ऽ. तथा 
लोभात्‌ ३. लोभ पव ११. ही 
दम्भात्‌ ४. घमण्ड ध्यानयोग १२. ध्यानयोग का 
पाखण्ड ६ ढोंग का फलम्‌ १३. फल 
सश्रयात्‌। ७. सहारा लेने से गतम्‌ ॥ १४. समाप्त हो गया हे 


शलोकार्थ--मन को न जीत सकने से, लोभ, घमण्ड और ढोग का सहारा लेने से तथा शास्त्रों का अभ्यासं 
न करने से ही ध्यानयोग का फल समाप्त हो गया है। 
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पञ्चसप्ततितमः श्लोकः 


पण्डितारुतु कलत्रेण रमन्ते महिषा इच । 
पुत्रस्योत्पादने दक्षा अदक्षा सुक्तिसाधने ।।७५।। 


पदच्छेद-- 

पण्डिताः तु कलत्रे, रमन्ते महिषाः इव । 

पुत्रस्य उत्पादने दक्षाः, अद्क्षाः मुक्ति साधने ॥ 
शब्दार्थ-- 
पण्डिताः २. पण्डित जन पुत्रस्य ७. संतान 
त १. तथा उत्पाद्‌ने ८. पदा करने में 
कलभेण ३. पत्नी के साथ दक्षाः ८. कुशल (हैं किन्तु) 
रमन्ते ६. रमण में लगे है (वे) अदक्षाः १२. अकुशल (हैं) 
महिषाः ४. भैसे के मुक्ति १०. मोक्ष की 
इव । ५, समान साधने ॥ ११. साधना मे 


शलोकार्थ--तथा पण्डित जन पत्नी के साथ भैसे के समान रमण में लगे हे । वे संतान पैदा करने में कुशल 
हैं, किन्तु मोक्ष की साधना मे अकुशल है। 


षट्सप्ततितमः श्लोकः 


न हि वैषणवता कुत्र सम्प्रदाथपुरस्सरा । 
एव प्रयतां प्रा्ो वस्तुसारः स्थले स्थले ॥।७६॥ 


पदच्छेद 

न हि चैष्णवता कुत्र, सम्प्रदाय पुरस्सरा । 

एवम्‌ प्रलयतामू प्राप्तः, वस्तु सारः स्थले स्थले ॥ 
शब्दार्थ-- 
न ६. नही (रहा) पवम्‌ ७. इस प्रकार 
हि ३. भी प्रखयताम्‌ ११. विनाशको 
वैष्णवता १. वैष्णव-भाव प्राप्तः १२. प्राप्त हो गया है 
कुत्र २. कही पर वस्तु ८ सभी चीजों का 
सम्प्रदाय ४. परम्परा के सारः १०. सार-अंश' 
पुरस्सरा। ५. अनुकूल स्थले स्थले ॥ ८. जगह-जगह पर 


एलोकार्थ---वैष्णव-भाव कहीं पर भी परम्परा के अनुकूल नहीं रहा । इस प्रकार जगह-जगह पर सभी 
चीजों का सार-अंश विनाश को प्राप्त हो गया है । 


श्रीमद्भागवते __ [बिश 


४७ ] 
सप्तसप्ततितमः श्लोकः 
अयं तु युगधर्मों हि वतते कस्य दूषणम्‌ । 
अतस्तु पुरडरीकाच्षः सहते निकट स्थितः ॥७७॥ 
पदच्छेंद-- तत 
अयम्‌ तु युगधर्मः हि, वतेते कस्य दूषणम्‌ । 
अतः तु पुण्डरीकाक्षः, सहते निकटे स्थितः ॥ 
शब्दार्थ-- 
अयम्‌ १. यह दुषणुम्‌ । ६. दोष 
२. तो अतः तु ८. इसीलिए तो 
युगधर्मः ३. युग का स्वभाव पुण्डरीकाक्षः ५. कमल नयन भगवान्‌ श्रीहरि 
हि ४. सहते १२. सह रहे है 
वर्तते ५, है (इसमे) निकरे १०. समीप मे 
कस्य ७ किसका! सस्थितः ॥ ११. रहते हुए (भी इसे) 
शलोकार्थ--यह तो युग का स्वभाव ही है । इसमें दोष किसका ? इसीलिये तो कमल नयन भगवान्‌ श्रीहरि 
समीप मे रहते हुए भी इसे सह रहे है । 


अध्टसप्ततितमः श्लोकः 


सूत उवाच 
इति तहूचनं श्रुत्वा विस्मयं परमं गता । 
भक्तिरूचे वचो भूयः श्रूयतां तच्च शौनक ॥७८॥ 
पदच्छेंद-- छि ग 
इति तदू वचनम्‌ श्रत्वा, विस्मयम्‌ परमम्‌ गता । 
भक्तिः ऊचे बचः भूयः, श्रयताम्‌ तदू च शौनक ॥ 
शब्दार्थ 
इ्ति १. इस प्रकार भक्तिः ५. भक्ति 
तदू २. उन (नारद जी) के ऊचे १२. कही 
वचनम्‌ ३. वचत्त को वसः ११. बात 
श्रत्वा ४. सुनकर भूयः १०. फिर से (जो) 
विस्मयमु ७. आश्चयं को श्र्यताम्‌ १५. (आप) सुनें 
परमम्‌ ६. अत्यन्त तदू १४, उसे 
गता । ८. प्राप्त हो गयी च ८. तथा 


100 शौनक ॥ १३. हे शौनक जी! 
ईस प्रकार उन नारद जी के वचन को सुनकर भक्ति अत्यन्त आश्‍चर्य को प्राप्त तथा 
एप्त हो गयी तथा 
- फिर से जो बात कहो, हे शौनक जी ! उसे आप सुने । ॥ 
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एकोनाशीतितमः शोकः ः 


भक्तिर्वाच सुरप त्वं हि धन्योऽसि मङ्गाग्येन समागतः । 

साधूनां दर्शनं खोके सर्वसिद्धिकरं परम्‌ ॥७९॥ 
पदच्छेद--- खुरप त्वम्‌ हि घन्यः असि; मत्‌ भाग्येन समागतः । 

साधूनाम्‌ दर्शनम्‌ लोके, खर्च सिद्धि करम्‌ परम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
सर्प, स्वम्‌ १. ददा नारद | आप साधूनाम्‌, दर्शनम्‌ ६. सन्तो का दर्शन 
हि ७. ह लोके ५. संसार में 
चच्यः; अस्मि र्‌. A ने (तथा) सर्च १ सिद्धि ८. सभी सिद्धियो का 
मत्‌, भाग्येन ३. मेरेसीभाख ते करम्‌ १०. कारण (है) 
समाशतः। ४. पार ह परम्‌ ॥ 5. प्रधान 


शलोकार्थ--हे देव नारद ! जाप धन्य ठे तथा मेरे मौभागथ ये पधारे है। ससार मे सन्तो का दर्शन ही 
सभी सिद्धता का प्रधान कारण हू । 
अशीतितमः श्लोकः 
जयलि जगति मायां यस्य कायाधनस्ते, खचनरचनमंक केवल चाकलय्य। 
ध्रवपदसपि यातो सत्कृपातों भघाऽ्यम्‌ , सकलकुशलपात ब्रह्मपृत्न॑ नतास्मि ॥८०॥ 


पदच्छेंद--जयति जगात मायाम्‌ यस्य काया्चचः त, वचन रचनम्‌ पकम केवलम्‌ च आकलय्य । 


ड प्रे बपद्म्‌ भाप यातः यत्‌ कृपातः भ्र वः भयम्‌, सकल कुशल पात्रम्‌ प्रद्मपुजम्‌ नता अस्मि ॥ 
शबदा ल्‌" 


जर्यात ८, जीते लिया श्रा भ्र,वपदम १४. अटल पद को 

जगति, भायाम्‌ ॐ सनार मे माता को अपि १३. भी 

यस्य १ जिरा यातः १५. पा लिया था (मैं) 
कायाधवः ६. कयाध पुत्र "ह्लाद न यह, कृपातः १०. जिस (आप) की कृपा से 
ते २. आ'के भ्रुवः १२. ध्रुव ने 

यचन, रत्नम्‌ ४ उपदेश वाक्य को अयम्‌ ११. इस 

कम्‌, केबतम्‌ ३. केवल एक सकल, कुशल १६. समस्त मगलों की 

पच दै. तदा पारम्‌, श्रझपुत्रम्‌ १७. खान (उन) देवर्षिं नारद को 
आकलय्य । ५. धारण करके नता असिम ॥ १८. प्रणाम करती हूँ 


श्लोकार्थ---जिस आपके केवल एक उपदेश-वाक्य को धारण करकं कयाघू पुत्र-प्रल्माद ने ससार मे माया 
को जीत लिया था तथा जिस आपकी कृपा से इस घुव ने भी अटलन्पद कोपा लिया था; 
मैं समस्त मंगलो की खान उन देवर्षिं नारद को प्रणाम करती हूँ । 


इति श्रीपश्मपुराणे उत्तरखण्डे श्रीम-द्ागवतमहास्मे भक्तिनारदसमागमो ताम प्रथम: अध्यायः 1१1 
झा छ “प, 


श्रीमद्ठागवतमहापुराणमहात्म्यम, 


स्य द्रित्तीऱ्यः अध्याय; 


प्रथमः श्लोकः 
नारद उवाच 
वृथा खेदायसे बाले अहो चिन्तातुरा कथम्‌ | 
श्री कृषणचरणार्भोजं स्मर ढुःखं गमिष्यति ॥१॥ 
पदच्छेंद-- 
वृथा खेदायसे बाले, अहो चिन्ता आतुरा कथम्‌ । 
श्रीकृष्ण चरण अम्भोजम्‌, स्मर दुःखम्‌ गमिष्यति ॥ 
शब्दार्थ-- 
च्‌ा २ व्यर्थ में श्रीकृष्ण 5. भगवान्‌ श्री कृष्ण के 
खेदायसे ३. उदास हो रही हो चरण §. चरण 
बाले १, हे बाले (तुम) अम्सोजम्‌ १०. कमल का 
अहो ४. अरे! (तुम) स्मर ११. स्मरण करो (तुम्हारा) 
चिन्ता ५. शोक से दुःखम्‌ १२ (सारा) दुख 
आतुरा ६. व्याकुल गमिष्यति ॥ १३. दूर हो जावेगा 
कथम्‌ । ७. क्यों हो 


श्लोकार्थ--हे बाले | तुम व्यर्थ में उदास हो रही हो। अरे! तुम शोक से व्याकुल क्यो हो ? भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण के चरण कमल का स्मरण करो । तुम्हारा सारा दुःख दुर हो जावेगा । 


द्वितीयः श्लोकः 


द्रौपदी च परित्राता येन कौरवकश्मलात्‌ | 
पालिता गोपसुन्दयः स कृष्णः क्वापि नो गतः ॥२॥ 


पदच्छेंद-- 
द्रोपदी च परित्राता, येन कौरव कश्मलात्‌ । 
पालिताः गोप सुन्दयेः, सः कृष्णः कव अपि नो गतः ॥ 
शब्दार्थ-- 
द्रौपदी ३. द्रौपदी की सुन्दर, ७ सुन्दर (गोपिकाओ) का 
चच ५. तथा सः ८. वे भगवान्‌ 
परित्राता ४ रक्षाकी कृष्णः १०. श्री कृष्ण 
येन १. जिन्होंने कच ११. कही 
कौरव कश्मलात्‌ । २. कौरवो के अत्याचार से अपि १२, भी 
पालिताः 5. पालन किया नो १३. नही 
गोप ९. ग्वालो की गतः॥ १४, गये हैं 


श्लोकार्थ--जिन्होंने कोरवो के अत्याचार से द्रौपदी की रक्षा की तथा ग्वालो की सुन्दर गोपिकाओं का 


पालन किया, वे भगवान्‌ श्री कृष्ण कही भी नहीं गये है। 
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तृतीयः श्लोकः 
त्वं तु भक्तिः प्रिया तस्य सततं प्राणतोऽधिका । 
ह्वयाऽऽहूतस्तु भगवान्‌ याति नीचग्रहेष्वपि ॥३॥ 


पृदच्छद-- 
त्वम्‌ तु भक्तिः प्रिया तस्य, सततम प्राणतः अधिका । 
त्वया आहतः तु भगवान्‌, याति नीच ग्रहेषु अपि ॥ 
शब्दार्थे 
त्वम १. तुम त्वया ८. तुम्हारे 
क्ष 
तु २. तो आद्भत; १०, बुलाने पर 
भक्तिः ३. भक्ति (हो और) तु ११. तो 
प्रिया ८. प्रिय (हो) । भगवान १२. भगवान्‌ श्री हरि 
तस्य ४ उन (भगवान्‌ श्री कृष्ण) को याति १६. जाते है 
सततभ्‌ ४५. सदा नीच १३. पापियोके 
प्राणतः ६. प्राणोसे(भी) गृहेषु १४. घरो मे 
अधिकाः | ७. अधिक अपि ॥ १५. भी 


शलोकार्थे--तुम तो भक्ति हो और उन भगवान्‌ श्री कृष्ण को सदा प्राणो से भी अधिक प्रिय हो । तुम्हारे 
बुलाने पर तो भगवान्‌ श्रीहरि पापियो के घरो मे भी जाते है । 


चतुर्थः श्लोक: 
सत्यादित्रियुगे बोधवेराग्यौ सुक्तिसाधको । 
को त केवला मक्‍तित्र छासायुज्यकारिणी ॥४॥ 


पदच्छद-- 

सत्य आदि त्रियुगे बोध, वेराग्यौ मुक्ति साधकौ । 

कलौ तु केवला भक्तिः, ब्रह्म सायुज्य कारिणी ॥ 
शब्दार्थ--- 

साथको। ७. साधन (थे), 

सत्य १. सतयुग फलो दै कलियुग मे 
आदि २. त्रेता और द्वापर (इन) तु ८. किन्तु 
त्रियुगे ३. तीनों युगो में केचला १०, केवलं 
बोघ ४. ज्ञान और भक्तिः ११. भक्ति (ही) 
चेराग्यौ ५. वैराग्य (ही) ब्रझसासुज्य १२. सायुज्य मुक्ति को 
मुक्ति ६ मोक्ष के कारिणी।। १३, देने वाली हि) 


इलोकार्थ---संतयुग, त्रेता और द्वापर इन तीनों युगो में ज्ञान और वैराग्य ही मोक्ष के साधन थे; किन्तु 
कलियुग में केवल भक्ति ही सायुज्य मुक्ति को देनेवाली है। 


श्रीमद्भागवते [ अश २ 


४४ oe न वकक 
पञ्चमःश्लोकः , 
इति निश्चित्य चिद्र पः सद्र पां त्वा ससज ह | 
परमानन्दचिन्मूर्तिः सुन्दरी कृष्णवल्लभाम्‌ ॥५॥ 
पृदच्छेद-- न 
इति निश्चित्य चित्‌ रूपः, सत्‌ रूपाम्‌ त्वाम्‌ ससज हृ । 
परमानन्द चित्‌ सृतिः, सुन्दरीम्‌ कृष्ण वल्लभाम्‌ ॥ 
शब्दाथ--- 
इति १. ऐसा ससज १५. रचा है 
चिश्चित्य २. निश्चय करके ह । ३. ही 
चित्‌ ४. विज्ञान परमानन्द ६. अखण्डानन्द 
रूपः ५ स्वरूप चित्‌ ७. चेतन्य 
सत्‌ १३. सत्त्व मृतिः ऽ. श्रीहरि ने 
रूपाम्‌ १४ गुणसे सुन्दरीम्‌ 5. परम सुन्दरी (और) 
त्वाम्‌ १२. तुम्हे क्ष्ण १०. श्री कृष्ण की 


चदलभाम ॥ ११. प्यारी 
इलोकार्थ--ऐसा निश्चय करके ही विज्ञान स्वरूप, अखण्डानन्द चैतन्य श्रीहरि ने परमसुन्दरी और श्रीकृष्ण 
की प्यारी तुम्हे सत्त्वगुण से रचा है। 
षष्ठः श्लोकः 
बद्ध्वाञ्जलि त्वया पृष्टं किं करोमीति चैकदा । 
त्वां तदाऽऽज्ञापथत्कूष्णो मद्धक्तान पोषयेति च ॥६।। 


पदच्छेद 
बद्ध्वा अञ्जलिम्‌ त्वया पृष्टम्‌, किम्‌ करोमि इति च एकदा । 
त्वाम्‌ तदा आज्ञापयत्‌ कृष्णः, मत्‌ भक्तान्‌ पोषय इति च ॥ 
शब्दाथ--- 
बद्ध्वा ३. हाथ त्वाम्‌ १२ तुम्हे 
अञ्जलिम्‌ ४. जोडकर तदा १०. तब 
त्वया २. तुमने आज्ञापयत्‌ १४. आजादीथी 
पम्‌ ६. पूछा था कृष्णः ११. भगवान्‌ श्रीहरि ने 
किम्‌ ८. वया मत्‌ १६. मेरे 
करोमि ६. करू? भक्तान्‌' १७. भक्तोका 
इति ४५. यह . पोषय १८. पोषण करो 
च ७ कि मैं) इति १३. यही 
पकदा | १. एकबार च।। १५. कि 


एलोकाथे--एक बार तुमने हाथ जोडकर यह पूछा था कि मै क्या करू"? तब भगवान्‌ श्रीहरि ने तुम्हें यही 
आज्ञा दी थी कि मेरे भक्तों का पोषण करो। हु 
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सप्रमः श्लोक: 


अङ्गीकृत त्वया तष्ट प्रसन्नोऽभूद्धरिस्तदा । 
सुक्ति दासीं ददो तुभ्यं ज्ञानयैराग्यकाविमौं ॥७॥ 


पदच्छेद 
अङ्घीकृतम्‌ त्वया तत्‌ वे, प्रसन्नः अभूत्‌ हरिः तदा । 

मुक्तिम्‌ दासीम्‌ ददौ तुभ्यम्‌, ज्ञान वेराग्यकौ इमो ॥ 
शब्दाथ~— 
अङ्गीकृतम्‌ ३. स्वीकार कर लिया था मुक्तिम्‌ १०. मुक्ति को 
त्वया १. तुमने दासीम्‌ ११. दासी रूप में (एवम) 
तत्‌ २. उस (आदेश)को ददो १५. दे दिये 
वे ६ बहुत तुभ्यम्‌ 5. तुम्हें 
प्रसन्न; ७, प्रसन्न ज्ञान १३. ज्ञान और 
अभूत्‌ ८. हुये (तथा) वैराग्यकौ १४. वैराग्य को (पुत्ररूप में) 
हरिः ५. श्रीहरि दमौ ॥ १२, इन 
तदा । ४. इससे 


शलोकार्थ---तृमने उस आदेश को स्वीकार कर लिया था । इससे श्री हरि बहुत प्रसन्न हुये तथा तुम्हे मुक्ति 
को दासी रूप में एवम्‌ इन ज्ञान और वैराग्य को पुत्र रूप मे दे दिये । 
अष्टमः श्लोकः 
पोषणं स्वेन रूपेण वैकुण्ठे त्वं करोषि च । 
भूमो भक्तविपोषाय छारारूप त्वया कृतम्‌ ॥८॥ 


पदच्छेद-- 

पोषणम्‌ स्वेन रूपेण, वेकुण्डे त्वम्‌ करोषि च । 

भूमी भक्त विपोषाय, छाया रूपम्‌ त्वया कतम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
पोषणम्‌ १५. (भक्तो की) रक्षा भूमौ ८. भूलोक में 
स्वेन ३. अपने भक्त 5. भक्तोके 
रूपेण ४. (यथार्थ) रूप से विपोषाय १०. पालन के लिये 
वेकुण्ठे २. बैकुण्ठ लोक में छाया १२. छाया 
त्वम्‌ १. तुम रूपम्‌ १३. रूप को 
करोपि ६. करती हो त्वया ११. तुमने 
चर । ७. तथा कृतम्‌ १४. धारण किया है 


एलोकार्थ--तुम वैकुण्ठ लोक में अपने यथार्थ रूप से भक्तों की रक्षा करती हो तथा भूलोक में भक्तो के 
पालन के लिये तुमने छाया रूप को धारण किया है । 


अ० २ 
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नवमः श्लोकः 
सक्ति ज्ञानं विरक्तिं च सह कृत्वा गता सुवि । 
कुतादिद्वापरस्यान्तं महानन्देन संस्थिता ॥६॥ 


पदच्छेद-- त ति 

मुक्तिम्‌ ज्ञानम्‌ विरक्तिम्‌ च, सह कृत्वा गता भावि । 

कृत आदि द्वापरस्य अन्तम्‌, महत्‌ आनन्देन संस्थिता ॥ 
शब्दार्थ 
मुक्तिम्‌ २. मोक्ष कृत ८. सतयुग 
ज्ञानम्‌ ३. ज्ञान आदि १०. त्रेता और 
विरक्तिम्‌ ५, वैराग्य को द्वापरस्य ११. द्वापर के 
च ४. और अन्तम्‌ १२. अन्त तक 
सह ६, साथ महत्‌ १३. बडे 
क्त्वा ७, लेकर आनन्देन १४. आनन्द से 
गता 5. आयी हो (तथा) संस्थिता ॥ १५. रही हो 
भुवि । १. भूलोक मे (तुम) 
इलोकार्थ--भूलोक मे तुम मोक्ष, ज्ञान और वैराग्य को साथ लेकर आयी हो तथा सतयुग, त्रेता और द्वापर 

के अन्त तक बडे आनन्द से रही हो । 
दशमः शोकः 

कलो सुक्तिः क्षयं प्राप्ता पाखण्डामयपीडिता । 

स्वदाज्ञया गता शीघ्र वेकुण्ठ पुनरेव सा ॥१०।। 
पदच्छेद 

कली मुक्तिः क्यम्‌ प्राप, पाखण्ड आमय पीडिता । 

त्वत्‌ आज्ञया गता शीघ्रम्‌, चेकुण्ठम्‌ पुनः एवं सा ॥ 

शब्दाथ--- 
कलो १. कलियुग मे त्वत्‌ 5. तुम्हारी 
मुक्तिः ५. मुक्ति आश्चया ८. आज्ञासे 
क्षयम्‌ ६. क्षय रोग को गता १५. चली गई 
प्राप्ता ७ प्राप्त हो गई (थी) शीघम्‌ १२ तत्काल 
पाखण्ड र्‌. पाखण्ड रूपी वैकुण्ठम्‌ १४. बैकुण्ठ लोक को 
pa न आत पुनः ११. फिर से 
पीडिता । ४. ग्रस्त प्व १३. ही 


हुन वि सा ॥ १०. बह्‌ 
“ऊलियुग मे पाखण्ड रूपी रोग से ग्रस्त मुक्ति क्षय रोग को प्राप्त हो गई थी 
। तुम्हारी से 
वह्‌ फिर से तत्काल ही बैकुण्ठ लोक को चलो गई । Re महे अर 
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एकादशः श्तोकः 
स्म्रता त्वयापि चाचेव सुक्तिरायाति याति च । 
पुत्रीकृत्य त्वयेमौ च पाश्वे सुवस्यैच रक्षितौ ॥११॥ 


पदच्छेद 
समता त्वया अपि च अत्र पच, मुक्तिः आयाति याति च। 
पुत्रीकृत्य त्वया इमौ च, पार्श्वे स्वस्य एव रक्षितो ॥ 
शब्दार्थ 
स्मता ३. स्मरण करने पर च । दै, और 
त्वया २. तुम्हारे पुत्नीकृष्य १३. पुत्र बनाकर 
अप ५. भी त्वया १४. तुमने 
च १ तथा इमो १२. इन दोनो को 
अन्न ६. यहाँ (भूलोक मे) च्च ११. एवम्‌ 
पच ७. भी पाइचे १७. पास 
मुक्तिः ४. मुक्ति सवस्य १५. अपने 
आयाति 5, आती है ण्व १६. ही 
याति १०. जाती है रक्षितो ॥ १८. रखा है 


एलोकार्थ---तथा तुम्हारे स्मरण करने पर मुक्ति भी यहाँ भूलोक मे भी आती है और जाती है। एवम्‌ इन 
दोनो को पुत्र बनाकर तुमने अपने ही पास रखा है । 
छादशः ४त्ताकः 
उपेक्षातः कलौ मन्दौ वृद्धी जातौ सुतों तव । 
तथापि चिन्तां सुश्च त्वसुपाय चिन्तयाम्यहम्‌ ॥१२॥ 


पदच्छेंद--- 
उपेक्षातः कलो मन्दो, छुद्धो जातौ खुतो तव । 

॥ तथापि चिन्ताम्‌ मुञ्च स्वम्‌, उपायम्‌ चिन्तयामि अहम्‌ ॥ 
शब्दाथ-— 
उपेक्षातः २. उपेक्षा होने से तथापि ८. फिर भी 
कौ १. कलियुग मे चिन्ताम्‌ १०. चिन्ता 
मन्दो ५, सुस्त (भौर) मुञ्च ११, छोड़ दो 
बुद्धौ ६. वृद्ध तचम्‌ &. तुम 
जातो ७, हो गये हैं उपायम्‌ १३. उपाय 
सुतौ ४. दोलों पुत्र चिन्तयामि १४, सोच रहा हूँ 
तच । ३. तुम्हारे अहम ॥ १२. मै 


शलोकार्थ--कलियुग में उपेक्षा होने से तुम्हारे दोनों पुत्र सुस्त और वृद्ध हो गये हैं; फिर भी तुम चिन्ता 
छोड़ दो । में उपाय सोच रहा हूँ । 


[ अ० २ 
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त्रयोदशः श्लोक 


कलिना सहशः कोऽपि युगो नास्ति वरानने । 
तस्मिस्त्वां स्थापयिष्यामि गेहे गेहे जने जने ॥१३॥ 


स कलिना सहशः कः अपि, युगः न अस्ति वरानने । 

तस्मिन्‌ त्वाम्‌ स्थापयिष्यामि, गेहे-गेहे जने-जने ॥ 
शब्दार्थ- 
कलिना २. कलियुग के तस्मिन्‌ ८. इस कलियुग मे 
सहशः ३. समान त्वाम्‌ दे. तृम्हे 
कःअपि ४. कोई स्थापयिष्यामि १४. स्थापित करू गा 
युगः ५. युग गेहे १०. घर 
न ६. नही गेहे ११. घर मे (और) 
अस्ति ७ है (अतः में) जने १२, जन 
वरानने। १. है सुमुखि | जने ॥ १३ जन में 


शलोकार्थ-हे सुमुखि | कलियुग के समान कोई युग नही है । अत. मै इस कलियुग में तुम्हें घर घर में और 
जन-जन मे स्थापित करूंगा । 
चतृदंशः श्लोक 


अन्यधमो स्तिरस्कृत्य पुरस्कृत्य महोत्सवान्‌ । 
तदा नाहं हरेदॉसो लोके त्वां न प्रवतेये ॥१४॥ 


पदच्छेद 
अन्य धर्मान्‌ तिरस्कृत्य, पुरस्कृत्य महोत्सवान्‌ । 
तदा न अहम्‌ इरेः दासः, लोके त्वाम्‌ न प्रवतंये ॥ 
शब्दार्थ-- 

१. दूसरे अहम ११. मै 
धर्मान्‌ २. धर्मो को हरेः १२. श्रीहरि का 
तिरस्कृत्य ३. छोड़कर दासः १३. दास 
पुरस्कृत्य ४. साथ लोके ७, ससार मे 
महोत्सवान्‌ । ४. महोत्सवो के त्वाम्‌ ६ तुम्हें (यदि) 
तदा १०. तो दः नही 
न १४. नही प्रवतये ॥ 4. स्थापित कर दूँ 


ग्लोकार्थ-दूसरे धर्मों को छोड़कर महोत्सवो के साथ तम्हे यदि ससार में नही स्थापि 
se म्ह नही स्थापित करदूँ तो मैं श्रीहरि 
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पञ्चदशः श्लोकः 
त्वदन्विताश्च ये जीवा भविष्यन्ति कलाविह । 
पापिनोऽपि गमिष्यन्ति निर्भयं कृष्णमन्दिरम्‌ ॥१५॥ 


पदच्छेद-- 
स्वत्‌ अन्विताः च ये जीवाः, भविष्यन्ति कलौ इह । 

| पापिनः अपि गमिष्यन्ति, निर्भयम्‌ कृष्ण मन्दिरम्‌ ॥ 
शब्दाय 
त्वत्‌ ६. भक्तिसे इहु । २. इसे 
अन्विताः ७. युक्त पापिनः दे पापी होने पर 
च्च १ तथा अपि १०. भी (वि) 
ये ४. जो गमिष्यन्ति १४. चले जायेगे 
जीवाः ५. प्राणी निर्भयम्‌ ११. बेधडक 
भविष्यन्ति ८. होंगे कृष्ण्‌ १२. श्री कृष्ण के 
कलो ३ कलियुग में मन्दिरम्‌ ॥ १३ वैकुळधाम को 


श्लोकार्थ-तथा इस कलियुग मे जो प्राणो भक्ति से युक्त होगे, पापी होने पर भी वे बेधडक श्रीकृष्णं के 
बैंकुण्ठधाम को चले जायेगे । 


षोडशः श्लोकः 
येषां चित्ते वसेद्धक्तिः सवेदा प्रेमरूपिणी । 
न ते पश्यन्ति कीनाशं स्वप्नेऽप्यमलसूते यः ॥१६।। 


पदच्छेद-- 
येषाम्‌ चित्ते वसेत्‌ भक्तिः, सर्वदा प्रेम रूपिणी । 
न ते पश्यन्ति कीनाशामू, स्वप्ने अपि अमल सूर्तयः ॥ 
शब्दार्थे--- 
येषाम्‌ १. जिनके नं १४. नही 
चित्त २. हृदय मे ते ऽ, वे 
घसेत्‌ ७. निवास करतो है पश्यन्ति १५. देखते हें 
भक्तिः ५. भक्ति कीनाशम्‌ १३. यमराजको 
सर्वदा ६, संदा श्तप्ने ११. स्वप्न में 
प्रेम ३. प्रेम अपि १२. भी 
रूपिणी । ४. रूपा अमल के... निर्मल 


भूंतेयः॥ १०, मन-जन 
एलोकार्थ--जिनके हृदय में प्रेमरूपा भक्ति संदा निवास करती है, वे निर्मल मन-जन स्वप्न में भी यमराज की. 


नही देखते हैं। 
फा०--“७ दी द 


श्रीमद्धागवते 


सप्तदशः श्लोकः 


न प्रेतो न पिशाचो वा राक्षसो बासुरोऽपि वा । 
भक्तियुकतमनर्कानां स्पशने न प्रभुभंवेत्‌ ॥१७॥ 


न प्रेतः न पिशाचः वा, राक्षसः वा असुरः अपि वा । 
¢ a 
भाक्त युक्त मनसक्रानाम्‌, स्पशाने न प्रभुः भवेत्‌ ॥ 


क र ] 

पदच्छेद 
शुब्दार्थ-- 

न ४, नतो 
प्रेतः ५. प्रेत 
न ७ न ही 
पिशाचः ८ पिशाच 
वा ६, और 
राक्षसः १०. राक्षस 
वा ८ तथा 
असुर १२. असुर 


अपि १३ 

वा। ११ 

भक्तियुक्त १, 
मनस्कानाम्‌ ९ 
रुपशंने ३. 
न १५. 
प्रभु: १४. 
भवेत्‌ ॥ १६. 


और 


भी 


भक्ति भाव से परिपूर्ण 
हृदय वाले (भक्तो) को 
छूने मे 

नही 

समर्थ 

हो सकते है 
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इलोकार्थ--भक्तिभाव से परिपूर्णं हृदयवाले भक्तो को छूने मेन तो प्रेत और न ही पिशाच तथा राक्षस 
और असुर भो समर्थ नहो हो सकते है। 


अष्टाद शः श्लोक; 


न तपोभिने वेदेश्व न ज्ञानेनापि कर्मणा! 
हरिहि साध्यते भक्त्या प्रमाणं तत्र गोपिकाः ॥१८॥ 


न तपोभिः न वेदैः च, न ज्ञानेन अपि कर्मणा । 
इरिः हि साध्यते भक्त्या, माणम्‌ तत्र गोपिकाः ॥ 


पदच्छेंद-- 
गन्दार्थे--- 

न न 
तपोभिः . तपसे 
न व... 


और 


अपि दे या 


र 
३ 
ण 
वेदैः ६. वेद पाठ प्त 
४ 
७ 
2 


ज्ञात से 


कर्मणा। १०. कर्मकाण्ड से 
हरिः १. भगवात श्री हरि 


साध्यते १२ प्रसन्न किये जा सकते है 
भक्त्या १३ (वे तो केवल) भक्ति से (प्रसन्न किये जाते हैं) 
प्रमाणमू १६ साक्षी है 
तत्र १४. इसमे 
गोपिकाः॥ १५. गोपियाँ 
एलोकार्थे--भगवान्‌ श्री हरि न तप से और न वेद पाठ से, न ज्ञान से था 


सकते है। वे तो केवल भक्ति से प्रसन्न किये जाते है। इसमें गोपियाँ साक्षी है। 


कर्म काण्ड से ही प्रसन्न किये जा 
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एकोनविंशः श्लोकः 
नणां जन्मसहस्रेण भक्तौ प्रीतिहि जायते । 
कलौ भक्तिः कलौ भक्तिभक्त्या कृष्णः पुरः स्थितः ॥१६॥ 


पदच्छेद-- 

नणाम जन्म सहस्नेण, भक्तो प्रीतिः हि जायते । 

कलो भक्तिः कलौ भक्तिः, भक्त्या कृष्णः पुरः स्थितः ॥ 
शब्दार्थं 
नृणाम्‌ ४ मनुष्यो की कलौ ८. कलियुग में 
जन्म २. जन्मों (के प्रयास) से भक्तिः 5. भक्ति ही (भगवत्प्राप्ति का) 
सइस्त्रेणए १. हजारों कलौ १०. एकमात्र 
भक्ती ५. भक्ति में भक्तिः ११. साधन है 
प्रीति: ६. रुचि भक्त्या १२. भक्तिसे 
हि ३. ही कृष्णः १३. भगवान श्री कृष्ण 
जायते । ७. उत्पन्न होती है पुरः १४. सामने 


स्थितः ॥ १५. खडे रहते है 
इलोकार्थ---हजारों जन्मों के प्रयास से ही मनुष्यो की भक्ति में रुचि उत्पन्न होती है। कलियुग में भक्ति ही 
भगवत्प्राप्ति का एकमात्र साधन हे । भक्ति से भगवान्‌ श्री कृष्ण सामने खड़े रहते हैं । 
~ है bl बिंशः श्त्तोकः 
ही „`¬ भक्तिद्रोहकरा ये च ते सीदन्ति जगत्त्रये । 
› “ दुर्वासा दुःखमापन्नः पुरा भक्तविनिन्दकः ॥२०॥ 


पदच्छेंद--- 
ह भक्ति द्रोह कराः ये च, ते सीदन्ति जगत्त्रये । 

दुर्वासाः दुःखम्‌ आपन्नः, पुरा भक्त चिनिन्द्कः ॥ ८० १% 
शब्दार्थ-- ६ 
भक्ति ३. भक्ति से जगत्त्रये । ७, तीनो लोको में 
द्रोह ४. विरोध दुर्वासाः १२. दुवसा ऋषि 
करा: ५. करने वाले हैं दुःखम्‌ १३. दुःख को 
ये २, जो (लोग) आपन्नः १४. प्राप्त हुये थे 
च १. तथा पुरा &- प्राचीन काल में 
ते ६. वे भक्त १०, भक्तोकी 
सीदन्ति 5. कष्ट पाते हैं विनिन्दकः ॥ ११. निन्दा करते वाले 


एलोकार्थ---तथा जो लोग भक्ति से विरोध करने वाले हैं, वे तीनों लोकों में कष्ट पाते हे । प्राचीन काल में | 
भक्तों की निन्दा करने वाले दुर्वासा ऋषि दुःख को प्राप्त हुये थे । 


[अग्र 


१२] श्रीमद्भागवते 
एकविंशः श्लोकः 
५. मक 

अल ब्रतैरल॑ तीर्थेरलं योगेरलं मखेः । 

अलं ज्ञानकथालापैम क्तिरेकैव सुक्तिदा ॥२१॥ 
पृदच्छेंद-- 

ह अलम्‌ व्रतैः अलम्‌ तीर्थैः, अलम्‌ योगैः अलम्‌ मखैः । 

अलम्‌ ज्ञान कथा आलापः, सक्तिः एका पव मुक्तिदा ॥ 
शब्दार्थ 
अलम्‌ २, व्यर्थ है अलम्‌ १२. बेकार है 
व्रतैः १. ब्रतोपवास ज्ञान द. ज्ञान को 
अलम्‌ ४, निष्फल है कथा १० कथाओं को 
तीथे ३ तीर्थाटन आलापेः ११. कहना 
अलम्‌ ६. वेकार है भक्तिः १४, भक्ति 
योगै पू. योग-समाधि पका १३. क्योंकि (केवल) 
अलम्‌ ८ व्यर्थं है (तथा) ण्व १५. ही 
मखेः । ७. यज्ञानुष्ठान मुक्तिदा ॥ १६ मोक्ष देने वाली है 


इलोका्थ---ब्रतोपवास व्यर्थ है, तीर्थाटन निष्फल है, योग-समाधि बेकार है, यज्ञानुष्ठान व्यर्थ है तथा ज्ञान 
को कथाओ को कहना बेकार है, क्योकि केवल भक्ति ही मोक्ष देने वाली है । 


द्वाविंशः श्लोकः 


सूत उवाच 
इति नारदनिणीतं स्वमाहात्म्यं निशम्य सा । 
न्स सवोङ्गपुष्टिसंयुक्ता नारदं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥२२॥ 
पदच्छेद--- 
इति नारद निर्णोतम्‌, स्व माहात्म्यम्‌ निशम्य सा । 
५ सर्वाङ्ग पुष्टि संयुक्ता, नारदम्‌ वाक्यम्‌ अब्रचीत्‌ ॥ 
गब्दाथ-- 
इति ६. इस प्रकार सघ ८. सभी 
नारद्‌ २, देवर्षि नारद जी से अङ्ग दे, अड्जो में 
निर्णीतम ३. वर्णित पुष्टि १०, पृष्टता को 
स्व ४. अपनी खंयुक्ता ११. प्राप्त करती हुई 
माहात्म्यम्‌ ५. महिमा को नारदम्‌ १२. देवपिं नारद से 
निशस्य ६- सुनकर वाक्यम्‌ १३. यह (वचन) 
सा] ७ वह्‌ (भक्ति) अब्रवीत्‌ ॥ १४, बोली 


एलोकार्थ---इस प्रकार देवषिं नारद जी से वर्णित अपनी महिमा को 
र सुनकर वह सुनकर वह भक्ति सभी 
अङ्ग में पुष्टता को प्राप्त करती हुई देवर्षि नारद से यह वचन बोली । ॥ 


अ० २ ] 


भक्तिर्वाच 


पदच्छुंद-- 


शब्दार्थ--- 
अहो 
नारद्‌ 
अन्यः 
अस्ति 
प्रीति: 

ते 

मयि 


AN 9 ०८ AHN? 


माहात्म्यम्‌ 


त्रयोविंशः श्लोक 


[ ५३ 


अहो नारद धन्योऽसि प्रीतिस्ते मयि निश्चला । 
न कदाचिट्ठिसुश्चामि चित्त स्थास्यामि सवदा ।।२३॥ 


अहो नारद धन्यः असि, प्रीतिः ते मयि निश्चला । 
न कदाचित्‌ विमुङचामि, चित्ते स्थास्यामि सर्वदा ॥ 


अरे निश्चला । 
नारद जी ! (आप) न 

धन्य कदाचित्‌ 

है विमुञ्चामि 
प्रेम (है मै आपको) चित्ते 
आपका स्थास्यामि 
मुझ मे सर्वदा ॥ 


७. 
१०, 


र 
११. 
१३. 
१४. 
१२. 


अटल 
नही 

कभी भी 
छोड गी 
हृदय में 
स्थित रहेंगी 
सदा (आपके) 


इलोकार्थ---अरे नारद जी ! आप धन्य है। मुझ मे आपका अटल प्रेम है। मै आपको कभी भी नही छोड़ गी। 
सदा आपके हृदय मे स्थित रहूंगी । 


पदच्छेंद-- 


शब्दाथं-- 
कृपालुना र 
त्घ्या न 
साघो १ 
मत्‌ ४. 
बाधा प्‌, 
श्वसित ७ 
कणात । ष्‌ 


चतुविंशः श्लोकः 


कूपालुना त्वया साधा मदुबाधा ध्वंसिता चणात्‌ । 
पुत्रयोश्चेतना नास्ति ततो बोधय बोधय ॥२४॥ 


कुपालुना त्वया साघो, मत्‌ बाधा ध्वंसिता क्षणात्‌ । 


पुत्रयोः चेतना न अस्ति, ततः बोधय बोचय ॥ 


८. मेरे दोनों पुत्रो में (भी) 
5. चेतना 
१०, नही 


दयालु पुत्रयोः 
आपने चेतना 
हे देवष नारद जी ! न 

मेरे अस्ति 
कष्ट को ततः 
नष्ट कर दिया है बोधय 
क्षण भर में खोधय ॥ 


है 
१२. अतः (इन्हें) 


१३. अवश्य 
१४. चेतना में लावे 


शलोकार्थ--हे देवषि नारद जी ! दयालु आपने मेरे कष्ट को क्षणभर में नष्ट कर दिया है । मेरे दोनों पुत्रों 
में भी चेतना नहीं है; अतः इन्हें अवश्य चेतना में लावें । 


श्रीमद्धागवते | अ० रे 


५४ ] 


पञ्चविंशः श्लोकः 

सृत उवाच ही | 

तस्या वचः समाकण्य कारुण्यं नारदो गतः । 

क र त 

तयोबाधनमारेमे कराग्रेण विमदयन्‌ ।॥२९५॥ 
पदच्छेंद-- 

तस्याः वचः समाकण्ये, कारुण्यम्‌ नारदः गतः । 

तयोः बोधनम्‌ आरेभे, कर अग्रेण विमद यन्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
तस्याः २. उस (भक्ति) को तयोः १०. उन्हे 
वचः ३. वाणी बोधनम्‌ ११. जगाना 
समाकण्ये ४, सुनकर आरेभे १२. प्रारम्भ किये 
कारुण्यम्‌ ५. करुणा से कर ७. हाथ की 
नारद्‌ः १. देवष नारद अग्न ण॒ ८. अंगुलियों से 
गतः । ६. भर गये (तथ ) विमर्दयन्‌ ॥ 5. सहलाते हुये 


इलोकार्थं-- देवषि नारद उस भक्ति की वाणी सुनकर करुणा से भर गये तथा हाथ की अगुलियो से सहलाते 
हुये उन्हे जगाना प्रारम्भ किये । 


पड्विंशः श्लो कः 


सुखं संयोज्य कर्णान्ते शब्दसुच्चेः ससुञ्चरन । 
ज्ञान प्रबुध्यतां शीध' रे वेराग्य प्रबुध्यताम्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद 
मुखम्‌ संयोज्य कर्णान्ते, शब्दम्‌ उच्चैः समुच्चरन्‌ । 
ज्ञान प्रबुध्यताम्‌ शीघम्‌, रे वैराग्य प्रबुध्यताम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 

०, देवधि नारद ने समुच्चरन्‌ । ६. करते हुए (कहा) 
मुखम्‌ २. मुख शान ७. है ज्ञान 
सयोज्य ३, लगाकर . प्रबुध्यताम्‌ ६, उठो 
कणांन्ते १, कान के पास शीघ्रम्‌ ८. शीघ्र 
शब्दम्‌ ५, ध्वनि रे वेराग्य १०. हे वैराग्य ! 
उच्चैः ४, ऊंची प्रबुध्यताम्‌ ॥ ११. उठो 


श्लोकार्थ- देवषि नारद ने कान के पास मुल लगाकर ऊंची ध्वनि करते हुए कहा, है ज्ञान ! शीघ्र उठो, 
हे वैराग्य ! उठो । 


अ०२] माहात्म्यभ्‌ [ ५५ 


सप्तबिंशः श्लोकः 
चेद्वेदान्तघोषेश्च गीतापाठैमुहुर्महः । 
बोध्यमानौ तदा तेन कथंचिच्चोत्थितौ बलात्‌॥२७॥ 


पदच्छेद-- 
वेद वेदान्त घोषैः च, गीता पाठेः सुहूः मुहुः । 
बोध्यमानो तदा तेन, कथंचित्‌ च उत्थितौ बलात्‌ ॥ 
श्‌ब्दार्थ--- 
चेद २. वेद (और) चोध्यमानौ 5४. जगाने पर (वि) 
वेदान्त ३. शास्त्रों के त्तदा १० उस समय 
घोषैः ४ नाद तेन १, देवर्षिं नारद के द्वारा 
च्च ५. तथा कर्थंचित्‌ ११. कठिनाई 
गीता ७. गीता के प्च १२, औरं 
पाठे: ८. पाठसे उत्थितौ १४. उठे 
महः मुदः । ६, बार-बार चलात्‌ ॥ १३. जबरदस्ती से 


एलोकार्थ-देवर्षि नारद के द्वारा वेद और शास्त्रो के नाद तथा बार-बार गीता के पाठ से जगाने पर वे 
उस समय कठिनाई और जबरदस्ती से उठे । 


अ्रष्टाविंशः श्तोकः 
नेत्रैरनवलोकन्तौ जंम्भन्तों सालसावुभौ । 
बंकवत्पलितौ प्रायः शुष्ककाष्ठसमाङ्गकौ ।।२८॥ 


पदच्छेद--- 
नेत्रैः अनवलोकन्तो, जम्भन्ती स अलसौ उभौ। 
बकवत्‌ पलितौ प्रायः, शुष्क काष्ठ सम अङ्गको ४ 
शब्दार्थ 
नेत्र ५. आँखों से पल्िती २. उज्जवल केशो वाले (एवं) 
अनचलोकम्ती ६. न देखते हुये (तथा) प्रायः ८. प्राय; 
जम्भन्ती ७. जम्भाई लेते हुये शुष्क &. सूखे 
स अलसौ रे. आलस्य युक्त फाष्ठ १० काठ के 
डभौ। ४. वे दोनों सम ११. संमानं 
ध्रकचतू १. बणुले के संमानं भङ्कको॥ १२. अंगों से युक्त (थे) 


श्लोकार्थ---त्रगुले के समान उज्ज्वलं केशो वाले एवम्‌ आलस्य युक्‍त वे दोनों आँखो से न देखते हुये तथा 
जम्भाई लेते हुये प्रायः सूखे काठ के समान अंगो से युक्त थे। ` 


[ अ० २ 
५६] हग त... तसा 


एकोनत्रिंशः श्लोक; 


कुत्तामौ तौ निरीच्यैव पुनः स्वापपरायणौ । 
ऋषिश्चिन्तापरो जातः किं विधेयं मयेति च ॥२६।। 


पदच्छे चच क्षामौ तौ निरीक्ष्य एव, पुनः स्वाप परायणौ। 

ऋषिः चिन्ता परः जातः, किम्‌ विधेयम्‌ मया इति च ॥ 
ल ३. भूख से ऋषि: १. देवषि नारद 
दामी ४. व्याकुल चिन्ता ११. चिन्ता से 
तौ २. उन्हे परः १२. ग्रस्त 
निरीच्य ८. देखकर जातः १३. हो गये 
एच १०, हो किम्‌ प ति 
पुन; ६, फिरसे विधेयम्‌ १७. करना चाहिये 
स्वाप ७. नीद में मया १५. मुझे 
परायणौ। ८. तत्पर इति १४. कि 

च] प. और 
इलोकार्थ--देवर्षि नारद उन्हे भूख से व्याकुल और फिर से नीद मे तत्पर देखकर ही चिन्ता से ग्रस्त हो गये 
कि सुझे क्या करना चाहिये । 
त्रिंशः श्लोकः 

अहो निद्रा कथ याति वृद्धत्वं च महत्तरम्‌ । 

चिन्तयन्निति गोविन्दं स्मारयामास भागव ॥ ३०॥ 
पदच्छेंद--- 

अहो निद्रा कथम्‌ याति, छुद्धत्वम्‌ च महत्तरम । 

| चिन्तयन्‌ इति गोविन्दम्‌ , स्मारयामास भागच ॥ 

झब्दाथ-- 
अहो २. बड़े दु.ख की बात है कि महत्तरम्‌ । ५. पुराना 
निद्रा ३. (इनकी) नीद चिन्तयन्‌ १०. सोचते हुये (देवर्षि नारद ने) 
कथम्‌ ७. कसे इति 5. यह 
याति ८. दूर होगा गोविन्दम्‌ ११. भगवान श्री कृष्ण का 
वृद्धत्वम्‌ ६. बुढापा स्मारयामास १२. स्मरण किया 
च ४. और भार्गव ॥ १. हे शौनक जी! 


इलोकार्थ--हे शौनक जी ! बडे दुःख की बात है कि इनको नीद और पुराना बुढ़ापा कैसे दूर होगा, यह 
सोचते हुये देवषि नारद ने भगवान्‌ श्रीकृष्ण का स्मरण किया। 


अ०२] माहात्म्यम्‌ (५ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
व्योमवाणी तदैवाभून्मा ऋषे ग्विद्यतामिति। 
उद्यम: सफलस्तेञ्य भविष्यति न संशयः ॥३१।। 


पदच्छेद-- 

व्योमवाणी तदा एच अभूत्‌, मा ऋषे खिद्यताम्‌ इति । 

उद्यमः सफलः ते अयम्‌, भविष्यति न सशयः ॥ 
शब्दार्थे-- 
व्योमवाणी. र. आकाशवाणी इति । ५. कि 
तदा १. उसी समय उद्यम; ११. प्रयास 
पव २. यद्ग सफलः १२. सफल 
अभूत्‌ ४. हुई ते ८. आपका 
मा ७. मत अयम्‌ १०. यह्‌ 
नपे ६. हे नारद जी! (आप) भविष्यति १२. होगा (इसमें) 
खिद्यताम्‌ 5. मेद करें न १५. नही (है) 


संशयः॥ १४. संदेह 
प्रलोकार्थ--उसी समय यह आकाशवाणी हुई कि हे नारद जी! आप खेद मत करे । आपका यह प्रया 
सफल होगा । इसमें संदेह नही है । 
द्वात्रिंशः श्लोक; 
एतदर्थ तु सत्कम सुरषे त्वं समाचर। 
न्ते कर्माभिधास्यन्ति साधवः साधुभूषणाः ॥३२। 


पदच्छेद-- है 

पलव्थेम्‌ तु सत्‌ कमे, खुरष त्थम्‌ संमाचर । 

नलू ते कम अभिधास्यन्ति; साथ चः साधु भूषणाः ॥ 
शब्दार्थ~-= 
पतदूर्थम्‌ पै. इसके लिये तत्‌ १२. वह 
तु २. तो ते ११, आपको 
सत्‌ ४५. उत्तम कमे १३. कर्म 
कसे ६. कर्मका अभिघास्यन्ति १४. बंतावेगे 
सुरं ३. हे देवाव नारद ! साधवः १०. साधुजने 
त्वम्‌ ४. आप सु ८. महात्माओ में 
समातर | ७ अनुष्ठान करं थूषणाः ॥ दे... श्रेष्ठ 
इलोकार्थ---इसके लिये तो हे देवव नारद ! आप उत्तम कर्म का अनुष्ठान करें। महात्पाओ मे श्रेष्ठ साधु 

आपको वह कर्म बताबेये । 


पाञ 


अ० ९ 
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्रयस्त्रिशः श्लोकः 
सत्कर्मणि कृते तस्मिन्‌ सनिद्रा वृद्धतानयोः । 
गमिष्यति चणाद्गक्तिः सवतः प्रसरिष्यति ॥३३॥ 


पदच्छेद 

सत्‌ कर्मणि छते तस्मिन्‌, सनिद्रा वृद्धता अनयोः । 

गमिष्यति क्षणात्‌ भक्तिः, सवतः प्रसरिष्यति ॥ 
शब्दार्थे--- 
सत्‌ २. उत्तम अनयोः । ५ इन दोनो का 
कर्मणि ३. कर्म के गमिष्यति ४. दूर हो जावेगा (तथा) 
क्ते ४, कर लेने पर क्षणात्‌ ८. क्षण भर में 
तस्मिन्‌ १ उस भक्तिः ११. भक्ति 
सनिद्रा ६. नीद के साथ-साथ सवतः १०. चारो ओर 
वृद्धता ७ बुढापा प्रसरिष्यति ॥ १२ फेल जायेगी 


श्लोकार्थ---उस उत्तम कर्म के कर लेने पर इन दोनो का नीद के साथ-साथ बुढापा क्षण भर मे दूर हो 
जायेगा तथा चारो भक्ति फैल जायेगी । 


चतुस्त्रिशः श्लोक; 
इत्याकाशवचः स्पष्टं तत्सवरपि विश्वतम । 
नारदो विस्मयं लेभे नेदं ज्ञातमिति ब्र वन्‌ ॥३४॥ 


पदच्छेद 
हात आकाश वचः स्पष्टम्‌, तत्‌ सवः आपे [वश्चतम्‌ । 
नारदः विस्मयम्‌ लेसे, न इदम्‌ ज्ञातम्‌ इति त्र बन्‌ ॥ 
रुब्दाथ--- 
ति १. इस प्रकार नारदः १४. देवर्षि नारद 
आकाश ४५. आकाश विस्मयम्‌ १५. आश्चर्यं मे 
वचः ६. वाणी को लेभे १६. पड गये 
ध्पष्टस ७, साफ-साफ न १०, नही 
तत्‌ ४. उस इदम्‌ $. इसे 
सर्वे: २. सभी (लोगो ने) ज्ञातम्‌ ११. समझ सका 
अपि ३ इति १२. ऐसा 
वेश्चुतस्‌। 5 सुना (तदनन्तर) ञ्‌,वन्‌॥ १२३. कहते हुये 


लोकार्थ---इस प्रकार सभी लोगों ने ही उस आकाशवाणी को साफ- 


साफ सुना । तदनन्तर “इसे नही समझ 
सका? ऐसा कहते हुये देवषिं नारद आश्चर्य मे पड़ गये । 


अ० २ | माहात्म्यम्‌ [९६९ 


पञ्चत्रिंशः श्लोक; 


नारद उवाच 
अनयाऽऽकाशवाणयापि गोप्यत्वन निरूपितम्‌ । 
कि वा तत्साधनं कार्य येन कार्य भवेत्तयोः ॥ ३५ 
पदच्छेद 
अनया आकाश वाण्या अपि, गोप्यत्वेन निरूपितम्‌ । 
किम्‌ वा तत्‌ साधनम्‌ कार्यम्‌, येन कार्यम्‌ भवेत्‌ तयोः ॥ 
शब्दाथ--- 
अनया १. इस वा ७. अतः 
आकाश २. आकाश' तत्‌ ८. वह 
वाण्या ३. वाणीने साधनम्‌ १०. उपाय 
अपि ४ भी (उपाय को) कायेम्‌ ११. करना चाहिये 
गोप्यत्वेन भ गुप्त रूप मे येन १२. जिससे 
निरूपितम्‌। ६. बतलाया है कायम्‌ १४. काम 
किम्‌ द कौनसा भवेत्‌ १५. हो जाये 
तयोः ॥ १३. उन दोनो का 


इलोकार्थ---इस आकाशवाणी ने भी उपाय को गुप्तरूप में बतलाया है । अतः वह कौन सा उपाय करना 
चाहिये; जिससे उन दोनों का काम हो जाये । 
षट्त्रिंशः श्लोकः 
क्च भविष्यन्ति सन्तस्ते कथं दास्यन्ति साधनम्‌ । 
मयात्र कि प्रकतंब्थं यदढुक्तं व्योमभाषया ॥३६॥ 


पदच्छेद 

कच भविष्यन्ति सन्तः ते, कथम्‌ दास्यन्ति साघनम_ । 

मया अत्र किम्‌ प्रकर्तव्यम्‌, यत्‌ उक्तम्‌ व्योमभाषया ॥ 
शब्दार्थ-- 
क्च ३. कहाँ मया ११. मुझे 
भत्रिष्यन्ति ४. होंगे (और उस) अत्र १२. इस (विषय में) 
सन्तः २. सन्त जन किम्‌ १३. क्या 
ते १. वे प्रकर्तव्यम्‌ १४. करना चाहिये 
कथम्‌ ६. कैसे यत्‌ 5. जैसा कि 
दास्यन्ति ७. देंगे उक्तम्‌ १०, कहा है 
साधनम्‌। ५. उपायको व्योमभाषया ॥ 5. आकाशवाणी ने 


इलोकार्थ--वे सन्त जन कहाँ होगे और उस उपाय को कैसे देगे? जैसा कि आकाशवाणी ने कहा है, मुझे 
इस विषय में क्या करना चाहिये ? | 


श्रीमःद्वागवते शिना हिल... 


६०] 
सप्रत्रिंशः श्लोकः 
५ ९ 

सृत उवाच तत्र द्वावपि संस्थाप्य निगतो नारदो झुनिः । 

तीर्थ तीथे विनिष्क्रम्य प्रच्छुन्मार्गे सुनीरवरान्‌॥ ३७ 
पदच्छेद-- तत्र द्वौ अपि संस्थाप्य, निर्गतः नारदः मुनिः! 

तीर्थम्‌ तीम विनिष्क्रम्य, पृच्छन्‌ माग मुनीश्वरान्‌ ॥ 
शुब्दार्थ--- 
तत्र प, वहाँ तीर्थम्‌ ८ प्रत्येक 
दौ ३. (जान और वैराग्य) दोनों को तीम्‌ $ तीर्थ में 
अपि ४. विनिष्क्रम्य १० जाकर 
सस्थाप्य ६. बैठाकर पृच्छन्‌ १३. पूछने लगे 
निगंतः ७ निकल पडे (तथा) माग ११. रास्ते में 
नारदः २. नारद मुनीश्वरान्‌ ॥ १२ महृरषियो से 
मुचिः। १. देवषिं 


शलोकाथं--देवषि नारद ज्ञान और वैराग्य दोनो को ही वहाँ बैठाकर निकल पडे तथा प्रत्येक तीर्थ में 
जाकर रास्ते मे महर्षियों से पूछने लगे । 
अष्टत्रिंशः श्लोकः 
00. /-७ 

वृत्तान्तः श्रूयते सर्वे: किंचिन्षिश्चित्य नोच्यते । 

असाध्यं केचन प्रोचुदु ज्ञेयभिति चापरे। 

सूकी भूतास्तथान्ये तु कियन्तस्तु पलायिताः ॥ ९८ 
पदच्छेद-- बृत्तान्तः श्रूयते सर्वेः, किचित्‌ निश्चित्य न उच्यते । 

असाध्यम्‌ केचन प्रोचुः, दुञ्ञयम्‌ इति च अपरे। 

मूकोभूताः तथा अन्ये तु, कियन्तः तु पलायिताः ॥ 


शब्दार्थ-- 
बृत्तान्तः, श्रूयते २. समाचार, सुन लेते थे (किन्तु) दुक्षयम १०, ज्ञान से परे 
सर्वे १. सभी (लोग) इति ११. मानते थे 
किचि ४. कुछ भी च, अपरे। 5. और, दूसरे (लोग) 
निश्चित्य ३. निश्चय करके मूकीभूताः १३. मौन हो जाते थे 
न, उच्यते। ५. नहीं बताते थे तथा, अन्ये १२. तथा, बचे (हुये लोग) 
असाध्यम्‌ ७. असम्भव तु, कियन्तः १४. और, कितने 
हे ६ a तु, पलायिताः॥ १५. तो, मुंह फेर लेते थे 
३ a ८. कह 
“सभी लोग समाचार सुन लेते थे, किन्तु निश्चय करके कुछ भी नही बताते थे। कुछ लोग 


असम्भव कहते थे और दूसरे लोग ज्ञान से परे मानते थे तथा बचे हुये गन 
और कितने तो मुह फेर लेते थे । ४0७७७) 


माहात्म्यम्‌ 


विज > कना ननि 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ--- 
हाहाकारः 
महान 
आसीत्‌ 
अलोकये 
विस्मय 
आव! । 


मं, 
४. 
६. 
१; 
२ 
३ 


हाहाकारो महानासीत्तरेलोक्ये विस्मयावहः । 


वेदवेदान्तवोषेश्च गीतापाठैविंबोधितम्‌ ॥३६॥ 


हाहाकारः महान्‌ आसीत्‌, चेलोक्ये विस्मय आवहः । 
वेद वेदान्त घोषैः च, गीता पाठः विबोधितम्‌ ॥ 


. हाहाकार वेद्‌ ७, 
बडा वेदान्त ह 
मच गया (कि) घोषः 5 
तीनो लोको मे खच १० 
आश्चर्य गीता ११ 

च्छ २ 
जनक पाठः प्र 


विबोधितम्‌॥ १३. 


वेद और 
शास्त्र के 
गायनो 
एव 
गीता के 


पाठो से (ज्ञान और वैराग्य को) 


जगाया गया 


शलोकार्थ--तीनो लोको मे आश्‍चर्य जनक बडा हाहाकार मच गया कि वेद और शास्त्र के गायनो एवं गीता 
पाठो से ज्ञान और वैराग्य को जगाया गया । 


पदच्छेद-- 


शब्दाथ--- 
भक्ति 

शान 
विरागाणाम्‌ 
न 

उद्‌ तिष्ठत्‌ 
त्रिकम्‌ 

यदा । 


DH ७ ,% ०८ A) 
€ ks = 


चत्वारिंशः श्लोकः 


अक्तिज्ञानविरागाणां नोदतिष्ठत्ज्रिकं यदा । 


उपायो नापरोऽस्तीति कर्ण कणेऽजपञ्जनाः ॥४०॥ 


भक्ति शान विरागाणामू, न उदतिष्ठत्‌ ब्रिकम यदा । 
उपायः न अपरः अस्ति इति, कर्ण कण अजपन जनाः ॥ 


भक्ति उपायः 
ज्ञान और न 
वैराग्य का अपरः 
नहीं अस्ति 
उठा (तो अब) इति 
समुह कण कण 
जब (उससे) अजपन्‌ 
जनाः ॥ 


१२, 


साधन 
नहीं 


दूसरा 


इस प्रकार 
परस्पर एक दूसरे से 
कहने लगे 

लोग 


एलोकार्थ--जब उससे भक्ति, ज्ञान और वैराग्य का समुह नही उठा तो अब दूसरा साधन नही है, लोग इस 
प्रकार परस्पर एक दूसरे से कहने लगे । 


[ अ० २ 
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योगिना नारदेनापि स्वयं न ज्ञायते तु यत्‌ | 

तत्कथं शक्यते वक्तुमितरैरिह मानुषः ॥४१॥ 
पदच्छेद 

योगिना नारदेन अपि, स्वयम्‌ न ज्ञायते तु यत्‌ | 

तत्‌ कथम्‌ शक्यते वक्तुम्‌, इतरेः इह माञुषैः ॥ 
शब्दार्थ-- 
योगिना २ देवर्षि तत्‌ १२. उसे 
नारदेन ३ नारद कथम्‌ १३. केसे 
अपि ४. भी शक्यते १५. सकते हैं 
स्वयम्‌ १. स्वयम्‌ वक्तुम्‌ १४ बता 
ने ६. नही इतरेः १०. दूसरे 
ज्ञायते ७. जान सकते ड्ह द यहाँ 
तु ८. तो फिर माजुषैः॥ ११. लोग 
यत्त्‌। ५ जिसे 
श्लोकार्थ--स्वयम्‌ देवधि नारद भी जिसे नही जान सकते तो फिर यहाँ दूसरे लोग उसे कँसे बता 

सकते है ? 
ON IR 
द्विचत्वारिंशः श्लोकः 

एवस्ुषिगणेः प्रष्टैनिणीयोक्तं दुरासदम्‌ ॥४२॥ 
प्दच्छेद-- 

एवम्‌ ऋषिगरीः पृष्टे; निर्णीय उक्तम्‌ दुरासदम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
प्व्मू , १. इस प्रकार निर्णीय ४. निश्चय करके (उस साधन) को 
ऋषिगणः ३. मुनिजनो ने उक्तम्‌ ६. बतलाया 

क 

पृष्टः २. पुछे जानें पर दरासंदम ॥ १. दुलभ 


श्लोकार्थ--इस प्रकार पृछ जाने पर मुनिजनों ने निश्चय करके उस साधन को दुलँभ बतलाया । 


झर २ 1 माहात्म्यभ्‌ [ ६३ 


त्रिचत्वारिंशः श्लोकः 
तततश्चिन्तातुरः सोऽथ बदरीवनमागतः । 
तपश्चरासि चात्रेति तदर्थं कृतनिश्चयः ॥४३॥ 


पदच्छेद 
ततः चिन्ता आतुरः सः अथ, बद्री वचनम्‌ आगतः । 
तपः चरामि च अत्र इति, तदर्थम्‌ कृत निश्चयः ॥ 
शब्दार्थ-- 
ततः पे, अतः तप; ११. तपस्या 
चिन्ता २. शोक से चरामि १२. करूगा 
आतुर; ३. व्याकुल चे ८. और 
स्तर ४ वे (देवर्षि नारद) अन्न ६. यहाँ 
अथ ५ तदनभ्तर इति १३ ऐसा 
यद्रीबनम्‌ ६ बंदरिकारण्य में तदर्थम्‌ १० उस.(आकाशवाणी के रहस्य ज्ञान) के लिये 
अगतः । ७ आ गये कंत १५. किया 


निश्चयः १४. संकल्प 
एलोकार्थ--अतः शोक से व्याकुलं वे देवष नारद तदनन्तर बदरिकारण्य में आ गये और यहाँ “उस 
आकाशवाणी के रहस्य ज्ञान के लिये तपस्या करू गा” ऐसा संकल्प किया । 


चतुश्चत्वारिंशः श्लोकः 
तावदददशे पुरतः सनकादीन्सुनीशवरान्‌ । 
कोटिसूयसमा भासाचुवाच छुनिसत्तमः ॥४४॥ 


पदच्छेद-- 

तावत्‌ ददशै पुरतः, खनक आदीन्‌ मुनीश्वरान्‌ । 

कोटि सूये सम आभाखान्‌, उवाच सुनि सत्तमः ॥ 
शब्दार्थ 
तावत्‌ १. उसी समंय कोटि ४, करोडौं 
द्द्श १२. देखा (तथा उनसे) सूर्य ५. सूर्यके 
युरतः ११. (अंपने) सामने सम ६. समान 
सनक 5. सेनक भाभासान्‌ ७. तेजस्वी 
आदीन्‌ ४, संनद॑न, संनातन और सनत्कुमार उवाच १३. कहां 
मुनीश्वरान । १०. मुनि कुमारो को मुनि २. मुनि 

सत्तमः ॥ ३. श्रेष्ठ (नारद ने) 


इलोकार्थ--उसी समय मुनि श्रेष्ठ नारद ने करोड़ों सूये के समान तेजस्वी संनक, सनन्दन सनातन और 
सनतु कुमार मुनि कुमारों को अपने सामने देखा तथा उनसे कहा । 


६४ ] श्रीमद्भागवते | ॥ RN [ dp 


पञ्चचत्वारिंशः श्लोक 


नारद उवाच 

इदानीं भूरिभाग्येन भवद्भिः संगमोऽभवत्‌ । 

कुमारा ब्रू वतां शीघ' कृपां कृत्वा ममोपरि ॥४५॥ 
पदच्छेद-- | 

इदानीम्‌ भूरि भाग्येन, भवद्भिः संगमः अभवत्‌ । 

कुमाराः व्र वताम्‌ शीघ्रम्‌, कृपाम्‌ कृत्वा मम उपरि ॥ 
शब्दार्थ 
इदानीम्‌ २ इस समय कुमाराः १. हे कुमारो ! 
भूरि ३. बडे वताम्‌ १३. बतावे 
भाभ्येन ४. भाग्यसे शीघम्‌ १२. शीघ्र 
भचद्भिः १५. आप लोगो के साथ कृपाम्‌ १०. कृपा 
संगमः ६. भेंट कृत्वा ११. करके 
अभवत्‌। ७ हुई है (अत) मम ऽ मेरे 

उपरि ॥ ८. ऊपर 
श्लोकार्थ--हे कुमारो | इस समय बडे भाग्य से आप लोगो के साथ भेट हुई है, अत. मेरे ऊपर कृपा करके 
शीघ्र बतावे । 
षटचत्वारिंशः श्लोकः 
भवन्तो योगिनः सर्वे बुद्धिमन्तो बहुश्नुताः । 
| पञ्चहायनसंयुक्ताः पूर्वेषामपि पूर्वज्ञाः ॥४६।। 
पृदच्छद-- 
वन्तः योगिनः सर्व, बुद्धिमन्तः बहश्चताः 
पञ्च हायन सयुक्ताः, पूवषाम्‌ अपि पूर्वजाः ॥ 

शब्दार्थ-- 
भवन्तः १. आप पञ्च ६, पाँच 
योगिनः ३. योगी हायन ७, वर्ष की 
सवे २. सभी संयुक्ता; ८. अवस्था वाले (एवं) 
बुद्धिमन्तः ४. चतुर पूर्वेषाम्‌ ८. पूर्वजो के 
बहुुश्चताः। ५. ज्ञानी अपि १०. भी 


पूर्वजाः॥ ११. पूर्वज (है) 
एलोकार्थ --आप सभी योगी, चतुर, जानी, पाँच वर्ष की अवस्था वाले एवम्‌ पूर्वजो के भी पूर्वज है । 
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सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 
सदा वेकुणठनिलया हरिकीतंनतत्पराः । 
लीलासतरसोन्मत्ताः कथामाचत्रेकजीविनः ॥४७॥ 


पदच्छेद 
सदा वैकुण्ठ निलयाः, हरि कीर्तन तत्पराः । 

| लीला अस्त रख उन्मत्ताः, कथा मात्र पक जीचिनः ॥ 

शूब्दाथ--- 
०. (आप लोग) लीला ७. (भगवान्‌ के) लीलारूपी 

सदा १. सवेदा अम्ठ॒त ८. सुधा 
वैकुण्ठ २. वैकुण्ठधाम में रस ६, रस से 
निलयाः ३. निवास करने वाले उन्मत्ताः १०, मतवाले (तथा) 
हरि ४. श्रीहरि के कथा १२. भगवत्‌ चर्चा मे 
कीतन ५ भजन मे मात्र ११. केवल 
तत्पराः । ६ मग्न रहने वाले ण्क १३, 


जीविनः ॥ १४. द वाले हैं 
एलोकार्थ--आपलोग सर्वदा वैकुण्ठधाम में निवास करने वाले, श्रीहरि के भजन में मग्न रहने वाले, भगवान्‌ 
के लीलारूपी सुधारस से मतवाले तथा केवल भगवत्‌ चर्चा मे ही जीने वाले है । 
अ्रष्टचत्वारिंशः श्लोकः 
हरिः शरणमेवं हि नित्यं येषां सुखे वचः । 
अतः कालसमादिष्टा जरा युष्मान्न बाधते ॥४८।॥ 


पदच्छेद--- 

हरिः शरणम्‌ एवम हि, नित्यम्‌ येषाम्‌ मुखे वचः । 

अतः काल समादिष्टा, जरा युष्मान्‌ न बाघत॥ 
शब्दार्थ-- 
दरिः ५. हरि: अतः ८६. अतः 
शरणम्‌ ६. शरणम्‌ काल १०. महाकाल से 
एवम्‌ ७. यही समादि्धा ११. प्रेरित (होकर भी) 

१. क्योकि ज़रा १२. बुढापा 

नित्यस्‌ ४. सदा यष्मान्‌ १३. आप लोगो के पास 
येप:म्‌ २ आप लोगों के न १४. नहो 
मुखे ३. श्रीमुख में बाघते॥ १५. फटकता है 
वचः । ८. मन्त्र (रहता है) 


पलोकार्थ---व्योक्ति आप लोगों के श्रीमुख में सदा हरि: शरणस्‌' यही मन्त्र रहता है। अत. महाकाल से 
हि प्रेरित होकर भी बुढ़ापा आप लोगों के पास नही फटकता है । 
फा० 


_ अश २ 
६६] __ धीमळागवते _ [ 


एकोनपञ्चाशः श्लोकः 


येषां भ्र अङ्गमात्रेण द्वारपालो हरे; पुरा 
भूमौ. निपातितो सद्यो यत्कृपातः पुरं गतौ ॥४६॥ 


प्दच्छेंद-- 

येषाम्‌ भ्रू भङ्ग मात्रेण, द्वारपालो हरेः पुरा। 

भूमौ निपातितौ सद्यः, यत्‌ पातः पुरम्‌ गतो ॥ 
शब्दार्थ 
येषाम्‌ २. जिनकी भूमौ 5. मृत्युलोक में 
भ्र ३. भौहो के निपातितौ १०. गिरना पड़ा (तथा) 
भङ्ग ४. तन जाने स्यः ८. तत्काल 
मात्रेणश ५. मात्र से यत्‌ ११, जिनको 
द्वारपालो ७. द्वारपाल (जय और विजय) को कृपातः १२. कृपा से (ही पुनः वे) 
ह्रेः ६. भगवान्‌ श्री हरि के परम्‌ १३. वैकुण्ठपुरी में 
पुरा। १ पुर्वेकाल मे गतो ॥ १४. पहुँच सके 


एलोकार्थ-पुर्वेकाल मे जिनको भौहो के तन जाने मात्र से भगवान्‌ श्रीहरि के द्वारपाल जय और विजय को 
तत्काल मृत्युलोक मे गिरना पड़ा तथा जिनकी कृपा से ही पुन. वे वेकुण्ठपुरी मे पहुँच सके । 
पञ्चाशः श्लोकः 


अहो भाग्यस्य योगेन दशनं भवतामिह । 
अनुग्रहस्तु कतेव्यो मयि दीने दयापरेः ॥५०॥। 


पदच्छेद-- 
अहो भाग्यस्य योगेन, दर्शनम्‌ भवताम्‌ इह । 
अनुग्रहः तु कर्तव्यः, मयि दीने दयापरः ॥ 
शुब्दार्थ-- 
अहो १. बड़े हर्ष की बात है कि अनुग्रह; ११. छुपा 
भाम्यस्य रे. सौभाग्यके तु ७. अतः 
योगेन ४. कारण कर्तव्यः १२. करे 
दशनम्‌ ६. दर्शन (हुआ है) मथि द, मुझ 
भवताम ५. आप लोगो का दीने १०. दीन पर 
इह । २. यहाँ द्यापरै; ॥ 5. करुणाः परायण (आप लोग) 


इलोकार्थ--बड़े हर्ष की बात है कि यहाँ सौभाग्य के कारण आप लोगो का दर्शन हुआ है; अतः करुणा 
परायण आप लोग मुझ दीन पर कृपा करे । 


अ० २ ] माहात्म्यम्‌ [ ६७ 
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एकपञ्चाशः श्लोकः 


अशरीरगिरोक्त यत्तत्कि साधनसुच्यताम्‌ । 
अनुष्ठेयं कथं तावत्मत्र्‌ वन्तु सविस्तरम्‌ ॥५१॥ 


पदच्छेद- 

अशरीरगि रा उक्तम्‌ यत्त, तत्‌ किम्‌ साधनम्‌ उच्यताम्‌ । 

अजुष्ठेयम्‌ कथम्‌ तावत्‌, प्रन्र बन्तु सविस्तरम्‌ ॥ 
शब्दार्थ- 
अशरीरगिरा १. आकाशवाणी के द्वारा उच्यताम्‌ । ४. बतावे (कि) 
उक्तम्‌ २. कहागयाहे अनुष्ठेयम्‌ १२. अनुष्ठान करे 
यत्‌ २ जो | कथम्‌ ११. केसे 
तत्‌ ५. वह ताचत्‌ ८ तथा 
किम्‌ ६. कौन-सा प्र्न वन्तु १०. बतावें (कि उसका) 
साधनम्‌ ७ उपाय (है) सचिस्तरम्‌॥ ४. विस्तार-पूर्वंक 


शलोकार्थ--आकाशवाणी के द्वारा जो कहा गया है, बतावे कि वह कौन सा उपाय है तथा विस्तारपूर्वक 
बतावें कि उसका केसे अनुष्ठान करे ? 


द्विपञ्चाशः श्तोकः 


भक्तिज्ञानविरागाणां सुखमुत्पद्यते कथम्‌ । 
» ७ _ wy ~ 
स्थापनं सचवर्णंषु प्रेमपूवं प्रथत्नतः ॥५२९॥ 


पदच्छेद 

भक्ति ज्ञान विरागाणाम्‌, सुखम्‌ उत्पद्यते कथम्‌ । 

स्थापनम्‌ सर्व वराषु, प्रेम पूर्वम्‌ प्रयत्नतः ॥ 
शब्दार्थ 
भक्ति ज्ञान १. भक्ति, ज्ञान और स्थापनम्‌ १०. प्रतिष्ठा (होगी) 
चिरागाणाम्‌ २. वँराग्य को सर्व ७. सभी 
सुखम्‌ ४. सुख वणषु ८. जातियों में (इनकी) 
उत्पद्यते ५. मिलेगा (तथा किस) प्रेमपू्वम 6. प्रेम के साथ 
कथम्‌ । ३, कसे प्रयत्वतः॥ ६. प्रयास से 


एलोकार्थ---भक्ति, ज्ञान और वैराग्य को कैसे सुख मिलेगा? तथा किस प्रयास से सभी जातियों में इनकी प्रेम 
हे साथ प्रतिष्ठा होगी ? 


[ अ० २ 


६८] श्रीमद्भागवते | का डी 
त्रिपञ्चाशः श्लोकः 
कुमारा ऊचुः 
मा चिन्तां कुरु देवष हष चित्त समावह । 
उपायः सुखसाध्योऽञ वतं पूव एव हि॥५३॥ 
पृदच्छेद-- 
मा चिन्ताम्‌ कुरु देवष, हषम्‌ चित्ते समावह। 
उपायः सुख साध्यः अत्र, वतंते पूर्चः एवं हि ॥ 
शब्दार्थ 
मा ३. मत उपायः १२. साधन 
चिन्ताम्‌ २ चिन्ता सुख १०. सरलता से 
कुरू ४. करे (तथा) साध्यः ११ करने योग्य 
देवष १. हे देवर्षि नारद ! अन्न द इस विषय में 
हषम्‌ ६. प्रसन्नता वर्तंते १४. विद्यमान है 
चित्ते ५ मन में पूर्वः एव १३. पहिले से ही 
समावह | ७ रखें हि॥ ८. क्योकि 


श्लोकार्थ--हे देवि नारद | चित्ता मत करें तथा मन सें प्रसन्नता रखे । क्योंकि इस विषय मे सरलता 
से करते योग्य साधन पहिले से ही विद्यामान है । 


चतःपञ्चाशः श्लोक: 


अहो नारद धन्योऽसि विरक्तानां शिरोमणिः 
सदा श्रीकुष्णदासानामग्रणीयोंगभासकरः ॥५४॥ 


पदच्छेद-- 
अहो नारद घन्यः असि, विरक्ताबाम्‌ शिरोमणिः । 
सदा श्रीकृष्ण दाखानाम्‌, अग्रणी; योग भास्कर; ॥ 
शुब्दार्थ-- 
अहो १. अरे शिरोमणिः । ५. प्रधान 
नारद्‌ २. देवर्षि नारद ! (आप) सदा ७ सर्वदा 
घन्यः ३ सौभाग्यशाली श्रीङष्णु्दासानाम्‌ ६ श्रीकृष्ण के भक्तों में 
असि १० 0 अग्रणीः ८ अगुआ (और) 
विरक्तानाम्‌ ४ गो में योगभास्करः ।। & योग विद्या मे सूर्य 


एलोकार्थ--अरे देवर्षि नारद ! आप सौभाग्यशाली, वैरागियो में प्रधान श्रीकृष्ण के भक्तों मे सर्वदा अगुआ 
और योग विद्या में सुये है । 


अ० २] माहात्म्यम्‌ [ ६९ 


he 
पञ्च पञ्चाशंः रत्ताकः 
त्वयि चित्रं न मन्तव्यं भकत्यर्थमल्ुवर्तिनि । 
घटते कष्ण्दासस्य 'भव्तेः संस्थापना सदा ॥५५॥ 


पदच्छेंद-- 

त्वयि चित्रम्‌ न मन्तव्यम्‌, भक्ति अथम्‌ अनुवतिनि । 

घटते कष्ण्दासस्य, भक्तेः संस्थापना खदा॥ 
शब्दार्थ 
त्वयि ४. आपके विषय में अन्ुचर्तिनि। ३. भ्रमण करने वाले 
चित्रम्‌ ५. (यह) आश्चर्ये घटते १२. उचित है 
न ६. नही कृष्णुदासस्य 5. श्रीकृष्णभक्तो के लिए 
मन्तव्यम्‌ ७ मानना चाहिए (क्योकि) भक्तेः १०. भक्ति का 
भक्ति १. भक्तिके सस्थ,पना ११. प्रचार प्रसार करना 
अथस्‌ २. निमित्त सदा ॥ द सर्वदा 


इलोकार्थ---भक्ति के निमित्त भ्रमण करने वाले आपके विषय मे यह आश्चय नही मानना चाहिए । क्योकि 
श्रीकृष्ण-भक्तो के लिए सर्वदा भक्ति का प्रचार-प्रसार करना उचित है । 
षटपञ्चाशः श्लोकः 


ऋषिभिबहचो लोके पन्थानः प्रकटीकुलाः । 
अ्मसाध्याश्च ते सव प्रायः स्वग फलप्रदाः ॥५६॥। 


पदच्छेद-- | 
ऋषिभिः बहवः लोके, पन्थानः प्रकटीकृताः ॥ 
श्रम साध्याः च ते सर्वे, प्रायः स्वर्ग फल प्रदाः ॥ 
शब्दार्थ -- 
ऋषिभिः १. ऋषियो ने च दै. और 
बह्वः ३. अनेक ते ६. वे 
लोके २ संसार में सचे ७. सभी 
पन्थानः ४, मार्ग प्रायः १०. अधिकतर 
प्रकटीकताः ५, दिखाये हैं (किन्तु) स्वर्ग ११. स्वर्ग 
अ्रमसाध्या ८. कठिनाई से करने योग्य फलप्रदाः ॥ १२. फल को देने वाले (है) 


इलोकार्थ--ऋषियो ने संसार मे अनेक मार्ग दिखाये है; किन्तु वे सभी कठिनाई से करने योग्य और 
अधिकतर स्वगं-फल को देने वाले हैं । 


श्रीमद्वांगवते 0 जेल i 


७० | | 
सप्तपञ्चाशः श्लोकः 
क तते 
वैकुरठसाधकः पन्था स तु गोप्यो हि वतते । 
तस्योपदेष्टा पुरुषः प्रायो भाग्येन लभ्यते ॥५७॥ 
पदच्छेद-- ठ ¢ 
वैकुण्ठ स्र चकः पन्था; सः तु गोप्य; ह वतते । 
तस्य उपदेष्टा पुरुषः, प्रायः भाग्येन लभ्यते ॥ 
शब्दार्थ 
वैकुण्ठ १ बैकुण्ठ लोक को वर्तते । व. है 
साधकः २. प्राप्त कराने वाला तस्य 8. उसके 
पन्था 9 मारग उपदेष्टा १०. उपदेशक 
सः ३. वह पुरुषः ११. पुरुष 
तु प्‌ तो प्रायः १२ अधिकतर 
गोप्यः ६ गोपनीय भाग्येत १३. भाग्य से ही 
हि ७ ही लभ्यते॥ १४ मिलतेहे 
एलोकार्थ---वैकुण्ठ लोक को प्राप्त कराने वाला वह मागं तो गोपनीय ही है। उसके उपदेशक पुरुष अधिकतर 
भाग्य से ही मिलते हैं । 
अष्टपञ्चाशः श्लोकः 
सत्कम तव निर्दिष्टं व्योमवाचा तु यत्पुरा । 
तदुच्यते श्रृणुष्वाद्य स्थिरचित्तः प्रसन्नधीः ॥५८॥ 
पदच्छेद 
सत्‌ कर्म तव निर्दिष्टम्‌ , व्योमवाचा तु यत्‌ पुरा । 
तदू उच्यते शृणुष्व अद्य, स्थिर चित्तः प्रसन्न धीः ॥ 
शब्दार्थ 
सत्‌ कर्म ४. उत्तम कम का पुरा। ५. पहिले 
तव २ आपको तदु उच्यते ८. उसे बता रहा हुँ (आप) 
निर्देश्पू ६. संकेत किया था म्टणुष्व १२. सुने 
व्योमवाचा १. आकाशवाणी ने अद्य ७. सबसे पहिले 
तु १०. और स्थिरचित्त; द शान्त मन 
यत्‌ ३ जिस प्रसन्न घी:॥ ११. निर्मल बुद्धि से (उसे) 


शलोकार्थ--आकाशवाणी ने आपको जिस उत्तम कर्ष का पहिले संकेत किया था, सबसे पहिले उसे बता 
रहा हूँ । आप शान्त-मत और निर्मल-बुद्धि से उसे सुनें । 


छ० २] 


पृदच्छेद-- 


शब्दार्थ--- 
द्रव्ययज्ञाः 
तपोयश्चाः 
योगयश्चाः 
तथा 

अपरे । 
स्वाध्याय 


माहात्म्यम्‌ 


एकोनषष्टितमः श्लोकः 


द्रब्ययज्ञास्तपोयज्ञा 


योगयज्ञास्तथापरे 


स्वाध्यायज्ञानयज्ञाश्च ते तु कमविसूचकाः ॥५६॥ 


द्रव्ययज्ञाः तपोयज्ञाः, योगयज्ञाः तथा अपरे । 
स्वाध्याय ज्ञान यज्ञाः च, ते तु कमे चिसूचकाः॥ 


योगासन 
तथा 

दूसरे (जो) 
वेदपाठ 


MR KN 


(हे देवष नारद) हवन-यज्ञ 
तपस्या का अनुष्ठान 


ज्ञानयज्ञाः द 
च्च ७. 
त्ते दै 
लु १०. 
कमे ११. 
विसूचका; ॥ १२. 


सभी 
कर्मो के 
विभिन्न प्रकार (है) 


इलोकार्थ--हे देवषि नारद ! हवन-यज्ञ, तपस्या का अनुष्ठान, योगासन तथा दूसरे जो वेदपाठ और ज्ञान- 


पदच्छेद--- 


शब्दाथे-- 
सतकमे 
सूचकः 
नूनम्‌ 
ज्ञानयञ्चः 
ससुतः 
बुधैः । 


यज्ञ हैं, वे सभी कर्मो के विभिन्न प्रकार है । 
घष्टितमः श्लोक: 
सत्कमेसूचको नूनं ज्ञानयज्ञः स्मरतो बुधैः । 


श्रीमङ्गागवतालापः स तु गीतः शुकादिभिः ॥६०॥ 


सत्‌ कमे सूचकः नूनम्‌, ज्ञान यज्ञ: स्मृतः बुधैः । 
श्रीम्र्गागचत आलापः, सः तु गीतः शुक आदिभिः ॥ 


श्रेष्ठ कर्म का 

एक प्रकार 
निश्चय ही 
कथा-अनुष्ठान को 
कहा है (तथा) 
विद्वानों ने 


29 द ९७ हुए १० 9० 


श्रौमद्वागवत ७, 
आलापः ऽ 
स्रः दै, 
तु ११ 
गीतः १२. 


शुक आदिभिः । १०. 


श्रीमद्भागवत को (जो) 

कथा (है) 

उसे 

भी 

गायी हे 

श्रीशुकदेव इत्यादि ऋषियो ने 


एलोकार्थ--विद्वानो ने कथा-अनुष्ठान को निश्चय ही श्रेष्ठकर्मै का एक प्रकार कहा है तथा श्रीमद्भागवत 
की जो कथा है, उसे श्रीशुकदेव इत्यादि ऋषियों ने भी गायी है । 


श्रीमद्धागवते 


एकषष्टितमः श्लोक 


[ अ० २ 


भक्तिज्ञानविरागाणां तदूघोषेण बलं महत्‌ । 
ब्रजिष्यति ठ्वयोः कष्ट सुखं भक्तेभविष्याति ॥९१॥ 


भक्ति ज्ञान विरागाणाम, तदू घोषेण बलम्‌ महत्‌ । 
व्रजिष्यति द्वयोः कष्टम; सुखम्‌ भक्तः भावष्यात ॥ 


७२ ] 

पदच्छेद-- 

शब्दार्थ-- 

भक्ति ज्ञान ३ भक्ति, ज्ञान और 
विरागाणाम्‌ ४ वैराग्यको 

तदू १ उस (श्रीमद्‌भागवत) के 
घोषेण २ पळसे 

बलम्‌ ६ बल (मिलेगा) 

सहत । ५ महान्‌ 


त्रजिष्यति दे 
द्व्योः ७ 
कष्टम्‌ प 
सुखम' ११ 
भक्तेः १० 


भविष्यति ॥ १२ 


दूर हो जायगा (तथा) हे 
(ज्ञान और वैराग्य) दोनों का 


होगा 


एलोकार्थ--उस श्रीमद्भागवत के पाठ से भक्ति, ज्ञान और वैराग्य को महान्‌ बल मिलेगा । ज्ञान और वैराग्य 
दोनो का दु.घ दूर हो जायगा तथा भक्ति को सुख होगा । 


हिपष्टितमः श्लोक; 


प्रलय हि गमिष्यन्ति ख्रीमद्भागवतध्वने; । 
कलेदोंबा इमे सर्वे सिंहशब्दादू बरका इव ॥६२॥ 


पदच्छेद 
शब्दार्थ 
प्रलयम्‌ ११ 
न १० 


गमिष्यन्ति १२ 
श्रीमद्भागवत १ 
ध्वनेः । २ 
क्लेः ड्‌ 


इलोकार्थ---श्रीमड्भागवत महापुराण के पाठ से कलियु 


प्रलयम्‌ हि गमिष्यन्ति, श्रीमद्भागवत ध्वनेः 
कलेः दोषाः इमे सवे, सिह शब्दात्‌ वृकाः इव ॥ 


विनाश को 

अवश्य 

प्राप्त हो जायेगे 
श्रीमःद्कागब्रत महापुराण के 
पाठ से 

कलियुग के 


अवश्य विनाश को प्राप्त हो जायेगे । 


दोषाः ६. 
ड्मे ४ 
सवे ण 
सिंहशब्दात्‌ ७ 
वका! ऽ, 
इव ॥ 5 


दोष 

ये 

सभी 

शेर की दहाड़ से 
भेड़िये के 

समान 


ग के सभी दोष शेर की दहाड़ से भेड़िये के समान 
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त्रिषष्टितमः श्लोकः 


ज्ञानवेराग्यसं युक्ता भक्तिः प्रेमरसावहा । 
प्रलिगेह प्रलिजनं ततः ऋडां करिष्यति ॥६३॥ 


पदच्छेद 

शान वेराग्य संयुक्ता, भक्तिः प्रेम रस आवहा । 

प्रतिगेहृम्‌ प्रतिजनम्‌, ततः क्रीडाम्‌ करिष्यति ॥ 
शुब्दार्थ--- 
ज्ञान वैराग्य २. ज्ञान और वैराग्य से प्रतिहम ७. घर-घर और 
सयुक्ता ३. मिली हुई (तथा) प्रतिजनम ८. जन-जन में 
भक्ति; ६. भक्ति ततः १. तदनन्तर 
प्रेम रस ४ प्रेमरसमे क्रीडाम्‌ 8. विहार 
आवहा । ५. पगी हुई करिष्यति ॥ १० करेगी 
एलोकार्थ---तदनन्तर ज्ञान और वैराग्य से मिली हुई तथा प्रेमरस में पगी हुई भक्ति घर-घर और जन-जन 

में विहार करेगी । 
चतुष्षष्टितमः श्लोकः 

नारद उवाच 

वेदवेदान्तघोषेश्च गीतापाठेः प्रबोधितम्‌ । 

भक्तिज्ञानविरागाणां नोदतिष्ठत्त्रिकं यदा ॥६९४॥ 
पदच्छेद-- 

वेद्‌ वेदान्त घोपेः च, गीता पाठेः प्रबोधितम्‌ । 

भक्ति ज्ञान चिरागाणाम्‌, न उदतिष्ठत्‌ रिकम्‌ यदा ॥ 
शब्दार्थ--- 
वेद्‌ वेदान्त १. वेद और उपनिषदों के भक्ति ज्ञान ६. भक्ति, ज्ञान और 
घोषैः २. पारायण घिरामाणाम ७. वैराग्य को 
न्च ३. तथा न ११. नही 
गीता ४ श्रीमद्धगवद्‌ गीता के उदतिष्ठतू १९. उठे 
पाठे! ५, पाठोसे त्रिकम्‌ १०. तीनो 
प्रबोधितम्‌। ५. जगाया गया यदा ॥ ८. (किन्तु) जब 


एलोकार्थ--वेद और उपनिषदों के पारायण तथा श्रीम:्भगवद गीता के पाठो से भक्ति, ज्ञान और वैराग्य 
को जगाया गया; किन्तु जब तीनो नही उठे । 
फा०---१० 


पृदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
यथा 

दुग्धे 
स्थितम्‌ 
सपिः 

न 
स्वादाय 
उपकल्पते । 


श्लोकाथे---जैसे दूध में विद्यमान घी स्वाद के लिए नही होता; 
वर्धक है । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-..- 
इक्षणाम्‌ 
अपि 

मभ्य अन्तम्‌ 
शकरा ६; 
व्याप्य 
तिष्ठति । 
पृथक्‌ 


इलोकार्थ--इंख के भी मध्य-भाग मे चीनी 


है“ 
र 
२ 
४ 
द्‌ 
५ 


७ 


१ 
२ 
रे 
४, 
र्‌ 
६ 
ऽ 


श्रीमद्भागवते 


एकोनसप्रतितमः श्लोकः 


[ अ० २ 


यथा दुग्धे स्थितं सर्पिने स्वादायोपकल्पते । 
एथग्भूत हि तदूगव्यं देवानां रसबर्धनम्‌ ॥६६॥ 


यथा दुग्धे स्थितम्‌ सर्पिः, न स्वादाय उपकल्पते । 
पृथक्‌ भूतम्‌ हि तद्‌ गव्यम्‌, देवानाम्‌ रख वर्धनम्‌ ॥ 


जैसे पृथक्‌ द 
दुध में भूतम्‌ १० 
विद्यमान हि पु 
घी तदू ५५. 
नही गव्यम्‌ १२ 
. स्वाद के लिए देवानाम्‌ १३ 
होता रसवधनम्‌ ॥ १४ 


सप्ततितमः श्लोकः 


देवताओ का 
बलवधंक (है) 


किन्तु अलग हुआ वही घी देवताओं का बल- 


इच्णामपि मध्यान्तं शर्करा व्याप्य लिष्ठति । 
शथग्भूता च सा मिष्टा तथा भागवती कथा ॥७०॥ 


इ्षृणाम्‌ अपि मध्य अन्तम्‌, शर्करा व्याप्य तिष्ठति । 
एथक्‌ भूता च सा मिष्टा, तथा भागवती कथा ॥ 


. इख के भूता ठी. 
“भी चच ७, 
सध्य भाग में सो १०. 
चीनी भिष्टा ११. 

, फलकर तथा १९. 

` रहती है भागवती १३ 
अलग छ कथा ॥ १४. 


उसी प्रकार श्रीमद्भागवत की कथा है । 


फॅलकर रहती है तथा अलग 


होने पर 
तथा 


वह्‌ 
मीठी (लगती है) 
उसी प्रकार 
श्रीमद्भागवत की 
कथा (है) 
होने पर वह मीठी लगती है । 


अ० २ ] माहात्म्यम्‌ 


एकसप्ततितमः शत्तोकः 


इदं भागवत नाम पुराण ब्रह्मसम्मितम्‌ । 
'मक्तिज्ञानविरागाणां स्थापनाय प्रकाशितम्‌ ॥७१॥ 


पदच्छेद 
इदम्‌ भागवतम्‌ नाम, पुराणम्‌ ब्रह्म सस्मितम्‌ । 
भक्ति ज्ञान विरागाणाम्‌, स्थापनाय प्रकाशितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
इदम्‌ ५ यह सम्मितम्‌ । ४. सम्मत 
भागवतम्‌ १ श्रीमद्भागवत सक्ति क्षान ७ भक्ति, ज्ञान और 
नाम २ नामका विरागाणाम्‌ ८. वैराग्य की 
पुराणम्‌ ६ महापुराण स्थापनाय क॑ स्थापना के लिए 
ब्रह्म ३ वेदसे प्रकाशितम्‌ ॥ १०. रचित (है) 
इलोकार्थ~ श्रीमद्भागवत नाम का वेद से सम्मत यह महापुराण भक्ति, ज्ञान और वैराग्य की स्थापना के लिए 
रचित है । 
द्विसप्ततितमः श््योकः 
वेदान्तवेदसुस्नाते गीताया अपि कतरि | 
परितापवति व्यासे सुह्यत्यज्ञानसागरे ॥७२॥ 
पदच्छेद--- 
वेदान्त वेद्‌ सुस्नाते, गीतायाः अपि कर्तरि । 
परितापचति व्यासे, मुह्यति अश्नान सागरे ॥ 
शब्दार्थ-- 
वेदान्त २ उपनिषदो मे कते रि । ६ रचयिता 
वेद्‌ १. वेदो और परितापवति द सम्ताप और 
सुस्नाते ३. पारंगत (तथा) व्यासे ७, महर्षि वेदव्यास (जब) 
गीतायाः ४. श्रीमद्भगवद्गीता के मुह्यति १०. मोह से ग्रस्त (थे) 
अपि ५. भी अज्ञान सागरे॥ ८ अज्ञान के सागर में 


इलोकार्थ--वेदो और उपनिषदो में पारंगत तथा श्रीमडूगवदगीता के भी रचयिता महर्षि वेदव्यास जब 
अज्ञान के सागर में संताप और मोह से ग्रस्त थे । 


७८ | 


श्लोक ४ 


नि 
~ 
ANG AND 


श्रीमद्भागवते 


. त्रिसप्रतितमः श्लोकः 


तदा त्वया पुरा प्रोक्तं चतुःरलोकसमन्वितम्‌ | 
तदीयश्रवणात्सयो निर्बाधो बादरायणः ॥७३॥ 


तदा त्वया पुरा प्रोक्तम्‌ , चतुः श्लोक समन्वितम्‌ । 
तदीय श्रवणात्‌ सद्यः, निर्बाध: बादरायणः ॥ 


तब 
आपने (हो) 
पहिले 

कहा था 
चार 
श्लोको 


[ अ० २ 


समन्वितम्‌। ५ 
तदीय ८, 
श्रवणातू ८ 
स्यः ११, 
निर्बाचः १२, 
बादरायणः॥ १० 


वाले (श्रीमद्भागवत) को 
उसके 

सुनने से 

तत्काल 

बाधा से रहित (हो गये थे) 
वेदव्यास मुनि 


एलोकार्थे---तब आपने ही चार श्लोको वाले श्रीमद्भागवत को पहिले कहा था । उसके सुनने से वेदव्यास 


मुनि तत्काल बाधा से रहित हो गये थे । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-~ 


तत्र 

ते 
विस्मयः 
केन 
यतः 
प्रश्नकरः ७ 


2 ०९ A A) TO 


चतुःसप्ततितमः श्लोकः 
तत्र ते विस्मयः केन थत! प्रश्‍नकरो भवान्‌ । 
श्रीमद्भागवर्त श्राव्यं शोकढुःखविनाशनम्‌ ॥७४॥ 


तत्र ते विस्मयः केन, यतः प्रशनकरः भवान । 


भ्रीमङ्गागवतम्‌ श्राव्यम्‌, शोक दु.ख विनाशनम्‌ ॥ 


इसमें 

आपको 

आश्चयै 

क्यो हि) 

जिससे कि 

प्रश्‍न कर रहे हें (अत: आप) 


भवान । ६. 
श्रोमद्भागवतम्‌ ११ 
श्राव्यम्‌ १२. 
शोक ८ 


दुन्ख र 
विनाशनम्‌ १० 


आप 
श्रीमद्भागवत महापुराण को 
सुनावे 

चिन्ता और 

पीडा को 

हरने वाले 


इलोकार्थ--इसमें आपको आश्चर्य क्यो है? जिससे कि आप प्रश्‍न कर रहे हे। अत. आप चिन्ता और 
पीड़ा को हरने वाले श्रीमद्भागवत महापुराण को सुनावे। 


अ० २ ] माहात्म्यम्‌ [ ७९ 
पत्चसप्ततितमः श्लोक; 
नारद उवाच 
यददर्शनं च विनिहन्त्यशुभानि सद्यः, श्रेयस्तनोतिभवदुःखदवार्दितानाम्‌ । 
निश्‍शेषशेबसुखगीतक्थेकपाना!, प्रमप्रकाशकूतये शरणं गतोऽस्मि ॥७५॥ 


पदच्छेद--यदू दर्शनम्‌ च विनिहन्ति अशुभानि सद्यः, श्रेयः तनोति;भव दुःख दव अर्दितानाम । 
निश्शेष शेष मुख गीत कथा एक पानाः, प्रेम प्रकाश कृतये शरणम्‌ गतः अस्मि ॥ 
शब्दार्थ-- 


यद्‌, दर्शनम्‌ १ जिनका दर्शन निश्शेष शेष ७ शेषनाग के सभी 

च विनिहन्ति ३ तथा नष्ट कर देता है मुख गीत कथा ८ मुखो से गायी गई कथा का 
अशुसानि सद्यः २. पापो को तत्काल एक पानाः 5 ही पान करने वाले (है अतः) 
श्रेयः तनोति ६ कल्याण करता है (आप लोग) प्रेम, प्रकाश १०. प्रेमा भक्ति के प्रचार के 

भव दुःख दच ४ ससार के दृ'खरूपी दावानल से कृतये ११ निमित्त (मै आपलोगो की) 
अदितानाम्‌। ५ पीडित (जनो का) शरणम्‌ १२ शरण मे 


गतः, असिम ॥ १३ आया हूँ 
इलोकार्थ--जिनका दर्शन पापो को तत्काल नष्टकर देता है तथा ससार के दु.ख रूपी दावानल से पीड़ित 
जनो का कल्याण करता है । आप लोग शेषनाग के सभी मुखो से गायी गई कथा का ही पान 
करने वाले है । अत. प्रेमाभक्ति के प्रचार के निमित्त मै आप लोगो को शरण मे आया हूँ। 


षट्सप्ततितमः श्लोकः 
भाग्योदघेन बहुजन्मसमर्जितेन, सत्संगमं च लभत पुरुषो थदा व | 
अज्ञानहेतुक्कतमो हमदान्धकारनाशं विधाय हि तदोदयते चिवेकः ॥७६॥ 
पदच्छेद भाग्य उद्येन चहु जन्म समजितेन, सत्‌ संगमस्‌ च लभते पुरुषः यदा चे । 
_ अज्ञान हेतु कृत मोह मद्‌ अन्धकार, नाशम्‌ विधाय हि तदा उद्यते विवेकः ॥ 
शब्दा थल-- 


भाग्य, उदयेन २. पृण्यो का उदय होने से कृत, मोह ऽ उत्पन्न मोह (और) 
बहुजन्म, समजितेन १. बहुत जन्मो से सचित मद्‌, अन्धकार 5 अहंकार रूपी अन्धकार का 
सत्‌ संगमम्‌ ४. सन्तो की संगति नाशम्‌, विधाय १० नाश होता है 

स्र ११. और हि १२ तदनन्तर 

लभते ५ प्राप्त करता है तदा ६. तब 

पुरुपः यदा वे । ३. मनुष्य जब निश्चय पूवंक उद्यते १४. उत्पन्न होता है 

अज्ञान; हेतु ७ अज्ञान के कारण वेकः ॥ १३. विवेक ज्ञान 


शलोकार्थ---बहुत जन्मो से संचित पुण्यो का उदय होने से मनुष्य जब निश्चय पूर्वक सन्तो की संगति प्राप्त 
करता है, तब अज्ञान के कारण उत्पन्न मोह और अहंकार रूपी अन्धकार का नाश होता है 
और तदनन्तर विवेक ज्ञान उत्पन्न होता है ॥। 
इति श्रीपद्मपुराणे उत्तरखण्डे श्रीमःद्घागवतमहात्म्ये कुमारचारदसंवादो नाम द्वितीयः अध्यायः 11२1 


श्रीमद्वागवतमहाप्राणमहात्म्यम्‌ 
अथ लुलीयः अध्याच्य! 


प्रथमः श्तोकः 


नारद उवाच , 

ज्ञानयज्ञ करिष्यामि शुकशास्त्रकथोज्ज्वलम । 

मक्तिज्ञानविरागाणां स्थापनार्थ प्रयत्नतः ॥१॥ 
पदच्छेद RN 

ज्ञान यश्चम्‌ करिष्यामि, शुकशास्त्र कथा उज्ज्वलम्‌ । 

भक्ति ज्ञान चिरागाणाम्‌, स्थापनार्थम्‌ प्रयत्नतः ॥ 
शब्दार्थ 
ज्ञान यज्ञम्‌ ८ ज्ञान यज्ञ को भक्ति १ (मै) भक्ति 
करिष्यामि १० करूगा ज्ञान २ ज्ञान (और) 
शुकशास्त्र ५ श्रीमद्भागवत पुराण को विरागाणाम्‌ ३. वैराग्य की 
कथा ६ कथाओ से स्थापनाथेम ४ स्थापना के लिये 

उज्ज्वलम्‌। ७. निर्मल प्रयत्नतः ॥ & प्रयास पुर्वक 
एलोकार्थ----मैं भक्ति, ज्ञान और वैराग्य की स्थापना के लिये श्रीमद्धागवत पुराण की कथाओ से निर्मल ज्ञान- 
यज्ञ को प्रयास पूर्वक करूगा । 
द्वितीयः श्लोकः 

कुत्र कार्यो मया यज्ञः स्थलं तद्वाच्यतामिह । 

महिमा शकशास्त्रस्य वक्तव्यो वेदपारगैः ॥२॥ 
पदच्छेद 

कुत्र कायैः मया यज्ञः, स्थलम्‌ तद्‌ वाच्यताम्‌ इह । 

| महिमा शुकशास्त्रस्य, वक्तव्यः वेदपारगैः ॥ 

गब्दा थर 
कुत्र ३. कहाँ इह्‌ । ७, इस लोक मे 
कायेः ४ करना चाहिये महिमा १२. माहात्म्य (भी) 
मया १. मुझे शुकशास्त्रस्य ११. श्रीमद्भागवत पुराण का 
यक्षः २. ज्ञान यज्ञ वक्तव्यः १३. सुनावे 
ज अलः 5 स्थान वेद्‌ ५. वेदो के 
तदू ८ वह पारगेः ॥ ६, पारंगत (आप लोक मुझे) 


वाच्यताम्‌ १० बतावे (तथा) 


शलोकार्थ--मुज्ञे ज्ञान यज्ञ कहाँ करना चाहिये ? वेदो के पारंगत आप लोग मुझे इस लोक में वह स्थान 
बतावे तथा श्रीमद्धागवत पुराण का माहात्म्य भी सुनावे । 


अ० ३ ] 


पदच्छेंद-- 


एब्दार्थे-- 
कियद्धि ? 
[दिवसैः 


श्राव्या 


श्रीमद्भागवती 


कथा । 
कप 
विधि: 


६, 


११. 


१२. 


माहात्स्यम्‌ 


तृतीयः श्लोकः 


कियद्विदिवसेः आव्या श्रीमद्वागवती कथा । 
को विधिस्तत्र कतंव्यो ममेदं न्र्‌ वतामितः ॥३।। 


कियद्धिः दिवसेः श्राव्या, श्रीमञद्गागवती कथा। 
कः विधिः तत्र कर्तव्यः, मम इदम्‌ त्र वताम्‌ इतः ॥ 


कितने 
दिनो मे 


सुनानी चाहिये (और) 
श्रीमःद्भागवत की 


कथा 
कौन सी 
विधि 


उसमें 
अपनानी चाहिये 
मुझे 


[ ८१ 


एलोकार्थ--तथा मुझे यह भी बतावे कि श्रीमद्भागवत की कथा कितने दिनो में सुनानी चाहिये और उसमें 


कौन सी विधि अपनानी चाहिये ? 
चतथः श्तोकः 


कुमारा ऊचुः 


पदच्छेंद--- 


शब्दार्थ--- 
नट्स 
नारदं 
चच्यामः 
चिनम्राय 
चिवेकिने। 
गङ्गादार 


ह 
प 
शत 
३ 
४ 
७ 


शुणु नारद वद्यामा विनम्नाय विवेकिने | 
गड़ाद्वरासमीपे तु तटमानन्दनासकम्‌ ॥४।॥ 


भणु नारद वच्याम:, विनश्नाय विवेकिने । 
गङ्गाङ्कार समीपे तु, तटम्‌ आनन्द नामकम्‌ ॥ 


सुने (हम) 


हे देवषि नारद । 


बता रहे है 
विनयी (और) 


. विवेकशील (आप से) 
हरिद्वार के 


समीपे 

तु 

तटम्‌ 
आनन्द 
नामकम्‌ ॥ 


११, 
पन 


१७ 


कि 

(गंगा का) एक तंट (है) 
आनन्द 

नाम का 


श्लोकार्थ--हे देवषि नारद ! सुने, हम विनयी और विवेकशील आपसे बता रहे है कि हरिद्वार के निकट 


आनन्द नाम का गंगा का एक तट हे । 


फा०--११ 
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पृदच्छेद--- 


शब्दा्थ-- 
ताता 
ऋषिगणाः 


सिद्ध 
निषेवितम्‌ । 
नाना 


श्रीमद्वागवते [ अ० ३ 


पञ्चमः श्लोकः 


नाना ऋषिगणेजष्टं देवसिद्धनिषेवितम्‌ । 
नाना तरुलताकीणं नवकोमलवालुकम्‌ ॥५॥ 


नाना ऋषिगणेः जुष्टम्‌, देव सिद्ध निषेवितम्‌ । 
नाना तरु लता कीणाम्‌, नव कोमल वालुकम्‌ ॥ 


. अनेको तरु ५, वृक्षो और 
मुनिसमूहो से लता ६. बेलोसे 
, घिरा हुआ (तथा) कीर्णम्‌ ७ व्याप्त 
देवता और नव १. नयी और 
सिद्धो से कोमल २ कोमल 
नित्य सेवित (है) वालुकम्‌ ॥ ३ रेतो वाला (वह स्थान) 
अनेको 


इलोकार्थ--नथी और कोमल रेतो वाला वह स्थान अनेको वृक्षो ऑर बेलो से व्याप्त, अनेको मुनि समूहो से 
घिरा हुआ तथा देवता और सिद्धो से नित्य सेवित है । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
रम्यम्‌ 
पकान्त 
देशस्थम्‌ 
हेमपद्य 
खसोरभम्‌। 
यत्‌ 


दछ दरै १२ BY 


द. 


षष्ठः श्लोक: 
रम्थमेकान्तदेशस्थ॑ हेमपद्ासुसौरभम्‌ । 
यत्समीपस्थजीवानां वेरं चेतसि न स्थितम्‌ ॥६॥ 


रम्यम्‌ एकान्त देशस्थम्‌, हेमपद्य सुसौरभम्‌ । 
यत्‌ समीपस्थ जीवानाम्‌, वेरम्‌ चेतसि न स्थितम्‌ ॥ 


- रमणीक (और) समीपस्थ ७. निकट रहने वाले 
शान्त जीवानाम्‌ ८. प्राणियोके ` 
भाग में स्थित (है) वेरम्‌ १०. वँर भाव 
(वह स्थान) पीले कमलो से चेतसि दे. मन में 
सुगन्धित न ११. नही 
जिसके स्थितम्‌ ॥ १२. होता है 


श्लोकार्थ---वह स्थान पीले कमलो से सुगन्धित, रमणीक और शान्त भाग में स्थित है, जिसके निकट रहने 
वाले प्राणियो के मन में वैर भाव नही होता है । 


अ० ३] 


माहात्म्यम्‌ 


[ 5३ 


पदच्छेद--- 


अपरथत्नतः 1 
अपूर्व १०. 


२ 
२. 
तत्र १. 
४ 
३ 


सप्तमः श्त्ोकः 


ज्ञानयज्ञस्त्वया तत्र कर्तव्यो ह्यप्रयत्नतः । 


अपूवरसरूपा च कथा तत्र भविष्यति ॥७॥ 


ज्ञान यज्ञः त्वया तत्र, कर्तव्यः हि अप्रयत्नतः । 
अपूर्व रस रूपा च, कथा तत्र भविष्यति ॥ 


सप्ताह यज्ञ 
आप 


बिना प्रयासं 
अद्भुत 


रस ११, रस 

रूपा १२. वाली 

च ७. निश्चय ही 

कथा (भागवत की) कथा 
तत्र . वहाँ 

भविष्यति ॥ १३. होगी 


एलोकार्थ--वहाँ पर आप बिना प्रयास ही सप्ताह-यज्ञ करे । निश्चय ही वहाँ भागवत की कथा अदभुत रस 
वाली होगी । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ -- 
पुरःस्थम्‌ १ 
निबलम्‌ ४ 
न्य 1000 
पव्‌ ३ 
जरा ६ 
जीर्ण ७ 
कलेवरम्‌। 5 


अष्टमः श्लोकः 


पुरस्थं निर्बल चैव जराजीएंकलेवरम्‌ । 
तदुद्वय च पुरस्कृत्य भक्‍्तिस्तचागमिष्यति ॥<॥ 


पुरःस्थम्‌ निबेलम्‌ च एव; जरा जीर्णं कलेवरम्‌ । 
तदू द्वयम्‌ च पुरस्कृत्य, भक्तिः तत्र आगमिष्यति ॥ 


(सदा) साथ रहने वाल 
दुबल 

और 

अर्ति 

बुढापे से 

शिथिल 

शरीर वाले 


तदू द. 
द्वयम्‌ १०. 
ऱ्च श्‌. 
पूरस्कळृत्य ११. 
भक्तिः १२, 
तत्र १३. 


आगमिष्यति १४. 


(ज्ञान और वैराग्य) उन 
दोनो को 

तथा 

आगे करके 

भक्ति 

वहाँ 

आयेगी 


एलोकार्थ --सदा साथ रहने वाले और अति दुबल तथा बुढ़ापे से शिथिल शरीर वाले ज्ञान और वैराग्य 
उन दोनो को आगे करके भक्ति वहाँ आयेगी । 


८४ ] 


पदच्छेंद--- 


शब्दार्थ-- 
यत्र 
भागवती 
वार्ता 

तत्र 

भक्ति 
आदिकम्‌ 
ब्रजेत्‌ । 


१ 
२ 
रे 
४ 
रै, 
६ 


७. 


श्रीमद्धागवते 


नवमः श्त्तोकः 


[ अ० ३ 


यत्र भागवती वार्ता तत्र भक्त्यादिक ब्रजेत्‌। 
कथाशब्द॑ समाकणर्यं तत्चिक तरुणायते ॥६॥ 


यत्र भागवती वार्ता, तत्र भक्ति आदिकम्‌ बजेत्‌ । 
कथा शब्दम्‌ समाकण्ये, तत्‌ त्रिकम्‌ तरुणायते ॥ 


. जहाँ पर कथा 
, श्रीमद्भागवत को शब्दम्‌ 
कथा (होगी) समाकर्ण्य 
वहाँ तत्‌ 
भक्ति त्रिकम्‌ 
ज्ञान और वैराग्य तरुणायते ॥ 


जायेंगे (तथा) 


१०, 
११. 
१२, 
प. 
रद 
१३, 


कथा के 

शब्द को 

सुनकर 

वे 

तीनो 

नवयुवक हो जायेंगे 


इलोकार्थ--जहाँ पर श्रीमद्भागवत की कथा होगी, वहाँ भक्ति, ज्ञान और वैराग्य जायेगे तथा वे तीचो कथा 


सूत उवाच 


पदच्छेंद-- 


शब्दार्थ-- 
एवम्‌ 
उक्च्वा 
कुमाराः 

ते 


नारदेन 
समम्‌ 
ततः । 


PN NN ० :2 


के शब्द को सुनकर नवयुवक हो जायेगे । 


दशमः श्लोकः 


एवमुक्त्वा कुमारास्ते नारदेन समं लतः । 
गङ्गातट समाजग्मुः कथापानाय सत्वराः ॥१०।। 


एवम्‌ उक्त्वा कुमाराः ते, नारदेन समम्‌ ततः । 
गङ्गा तटम्‌ समाजग्मुः, कथा पानाय सत्वराः ॥ 


ऐसा गङ्गा 
कहकर तटम्‌ 
सनकादि कुमार समाजग्मुः 
वे कथा 
देर्वाष नारद के पानाय 
साथ सत्वराः ए 
वहाँ से 


११. 
१९. 


७, 
5, 


गड़ाजी के 
तट पर 
आ गये 
कथा रसको 
पीने के लिये 
शीघ्र 


शलोकार्थ-- ऐसा कहकर वे सनकादि कुमार देवधि नारद के साथ कथा रस को पीने के लिये वहाँ से शीघ्र 


गङ्गा जी के तट पर आ गये । 


अ० ३ ] माहात्म्यम्‌ [ ८५ 


एकादशः श्लोकः 
यदा यातास्तटं ते तु तदा कोलाहलोऽप्य भूत्‌ । 
भूर्लोके देवलोके च ब्रह्मलोके तथैव च॥११॥ 


पदच्छेद 

यदा याताः तटम्‌ ते तु, तदा कोलाहलः अपि अभुत्‌ । 

भूःलोके देव लोके च, ब्रह्म लोके तथैच च ॥ 
शब्दार्थ 
यदा २. जब अभूत्‌ । १६. हो गया 
याताः ४. पहुँचे भूः लोके ७. पृथ्वी लोक में 
तटम्‌ ३. आनन्द तट पर देच लोके 5. स्वर्गं लोक मे 
ते १. वे लोग ऱ्य ८. और 
तु ५, तब ब्रह्म १२. सत्य 
तदा ६, उसी समय लोके १३. लोक मे 
कोलाहल; १५. शोर तथेव ११. उसी प्रकार 
अपि १४. भी च्च ॥ १०. तथा 


इलोकार्थ--वे लोग जब आनन्द तट पर पहुँचे तब उसी समय पृथ्वी लोक में और स्वगं लोक मे तथा उसी 
प्रकार सत्य लोक मे भी शोर हो गया । 


छादशः शत्ताकः 
्रीभागवतपीयूषपानाय रसलम्पराः। 
घावन्तोऽप्याययुः सवे प्रथमं ये च चैष्णवाः ॥१२॥ 


पदच्छेद 

श्रीसागचत पीयूष, पानाय रस लम्पटाः । 

धावन्तः अपि आययुः सर्व, प्रथमम्‌ ये च वैष्णचाः ॥ 
शब्दार्थ 
श्री भागवत १. श्रीमद्भागवत रूपी आययुः १३. (वहाँ) पहुँचे 
पीयूष २. अमृत को सच १०. सभी 
पानाय ३. पीने के लिये प्रथमम्‌ ७. सबसे पहले 
रस ४. रस के ये 5. जो 
लम्पटाः । ५. लोभी च ६. तथा 
धावन्तः ११. दौड़ते हुये वैष्णवाः ॥ &- वैष्णव थि वे) 
अपि १२. ही 


इलोकार्थ-श्रीमद्भागवतरूपी अमृत को पीने के लिये रस के लोभी तथा सबसे पहले जो वैष्णव थे वे सभी 
दौड़ते हुये ही वहाँ पहुँचे । 


श्रीमद्धागवते TT [ अ० ३ 
त्रयोदशः श्लोक; 
भृगुर्वसिष्ठश्च्यवनश्च गौतमो मेधातिथिदेवलदेवरातौ । 


रामस्तथा गाधिसुतश्च शाकलो मृकण्डुपुत्रात्रिजपिप्पलादा; ॥१३॥ 
पदच्छेद--भूगुः वसिष्ठः च्यवनः च गौतमः, मेधातिथिः देवल देवरातौ । 
रामः तथा गाघि सुतः च शाकलः, सुकण्डुपुत्र अत्रिज पपिप्पलादाः ॥ 


शब्दार्थ-- 

भगुः १. (वहाँ) भृगु रामः 5. परशुराम 

वसिष्ठः २. वसिष्ठ तथा १०. तथा 

च्यवनः ३. च्यवन गाधिसुतः ११. विश्वामित्र 

च्च ४ ओर च १५, एवम्‌ 

गौतमः ५. गौतम शाकलः १२ शाकल 

मेधातिथिः ६. मेधातियि सृकण्डुषुर १३. माकण्डेय 

देवल ७ देवल अत्रिज १४. दत्तात्रेय 

देवरातो। 5 देवरात पिप्पलादाः ॥ १६ पिप्पलाद क्रषि (पधारे) 


शजोकार्थ---वहाँ भृगु, वसिष्ठ, च्यवन और गौतम, मेधातिथि, देवल, देवरात, परशुराम तथा विश्वामित्र, 
शाकल, मार्कण्डेय, दत्तात्रेय एवम्‌ पिप्पलाद ऋषि पधारे । 
चतुदंशः शोकः 
योगेश्वरी व्यासपराशरो च छायाशुको जाजलिजह सुख्याः । 
सर्वेऽप्यमी झुनिगणाः सहपुत्नशिष्याः स्वसत्रीभिराययुरतिप्रणयेन युक्काः ॥१४॥ 
पदच्छद-योगेशवरौ व्यास पराशरौ च, छायाशुकः जाललि जहू, मुख्याः । 


_ सर्वे अपि अमी मुनिगणाः सह पुत्र शिष्याः, स्व स्त्रीभिः आययुः अतिप्रणयेन युक्ताः ॥ 
शृव्दा्थ -- 


योगेश्वरौं १. योगिराज मुनिगणाः ११. मुनि जन 
व्यास २. वेदव्यास और सह १८०. साथ (वहाँ) 
पराशरी ३. पराशर पुत्र १४. पुत्रो 

च ६. और शिष्या: १५. शिष्यो (और) 
छायाशुकः ४. छायाशुक स्व १६. अपनी 
जाजलि ५. जाजलि स्त्रीभिः १७ पत्नियों के 
जह ७. जह आययुः १६. आये 
मुख्याः ८. इत्यादि अतिप्रणयेन १२. अति अनुराग से 
सव आपि १०. सभी युक्ताः ॥ १२३२. भर कर 
अमी द ये 


श्लोकार्थ--योगिराज वेद व्यास और पराशर, छायाशुक, जाजलि और जल्ने, इत्यादि थे सभी मुनिजन अति- 
अनुराग से भरकर पुत्रो, शिष्यो और अपनी पत्नियो के साथ वहाँ आये । 


अ० ३] माहात्म्यम्‌ [ ८७ 
पञ्चदशः श्लोकः 


देदान्तानि च वेदाश्च मन्त्रास्तन्ताः समूत यः । 
दशसप्तपुराणानि षटशास्त्राणि तथाऽऽययुः ॥१५॥ 


पदच्छेद 
वेदान्तानि च वेदाः च, सन्ताः तन्त्रः समूर्तयः । 
दशसप्त पुराणानि, षट्‌ शास्त्राणि तथा आययुः ॥ 
शब्दार्थे--- 
वेदान्तानि ३. सभी दर्शनशास्त्र दशसप्र ७ सतरह 
च्च २. और पुराणानि ८ पुराण 
वेदाः १. (वहाँ) चारो वेद घटू १०. (व्याकरण, शिक्षा, निरुक्त, ज्योतिष, 
कल्प और छन्द) ये छ. 
च्च ४. तथा शास्राण ११. शास्त्र 
सन्ज्ाः ५, मन्त्र तथा ८- एवम्‌ 
तन्त्राः ६. तन्त्र आययुः । १३ आये 
समूर्तयः । १२. शरीर धारण करके 


इलोकार्थ--वहाँ चारो वेद और सभी दर्शन शास्त्र तथा मन्त्र, तन्त्र, सतरह पुराण एवम्‌ व्याकरण, शिक्षा, 
निरुक्त, ज्योतिष, कल्प और छन्द ये छ. शास्त्र शरीर धारण करके आये । 


षोडशः श्लोकः 
गङ्गाद्याः सरितस्तत्न पुष्करादिसरांसि च। 
सेत्राणि च दिशः सर्वा दण्डकादिवनानि च ॥१६)| 


पदच्छेद-- 
गङ्गा आद्याः सरितः तत्र, पुष्कर आदि सरांसि च। 
क्षेत्राणि च दिशः सर्वाः, दण्डक आदि चनानि च। 
शब्दार्थ-- 
गङ्गा २ गगा क्षेत्राणि ८. सभी क्षेत्र 
आद्याः ३. आदि व्च १०. एवं 
सरितः ४. नदिय दिशः १२. दिशाये 
तत्न १ वहाँ पर सवाः ११ सभी 
पुष्कर ५. पुष्कर दण्डक १४. दण्डक 
आदि ६. आदि आदि १५ इत्यादि 
सरांसि ७, सरोवर वनानि १६. वन (आये) 
च! ८. तथा च ॥ १३. और 


शलोकार्थ--वहाँ पर गंगा आदि नदियाँ, पुष्कर आदि सरोवर तथा सभी क्षेत्र एवं सभी दिशाये ओर दण्डक 
इत्यादि वन आये । 


श्रीमद्भागवते [ अ० क 
Msi 


सप्तदशः श्लोकः 


नगादयो ययुस्तत्र देवगन्धवंदानवाः । 
गुरुत्वात्तत्र नायातान्भुणुः सम्बोध्य चानयत्‌ ॥१७॥ 


ति च 


त नग आदयः ययुः तत्र, देव गन्धर्वं दानवाः । 

गुरुत्वात्‌ तत्र न आयातान्‌, भगुः सम्बोध्य च आनयत्‌ ।। 
शब्दार्थ 
नग २. परवत तत्र १०, वहाँ 
आदय. ३. इत्यादि (स्थावर) न ११. नही 
ययुः ७. पघारे आयातान्‌ १२. आने वालो को 
तत्र १, वहाँ पर भृगु: १३. भृगु ऋषि 
देव ४, देव सम्बोध्य १४. समझाकर 
गन्घवं ५. गन्धर्व (और) च ८. तथा 
दानवा. । ६. दानव (भी) आनयत्‌ ॥ १५. लिवा लाये 


गुरुत्वात्‌ &. भारीपन या अभिमान के कारण 
इलोकार्थ---वहाँ पर पर्वत इत्यादि स्थावर, देव, गन्धर्व और दानव भी पधारे तथा भारीपन या अभिमान 
के कारण वहाँ नही आने वालो को भृगु ऋषि समझाकर लिवा लाये । 


अष्टादराः श्लोकः 
दीक्षिता नारदेनाथ दत्तमासनसुत्तमम्‌। 
कुमारा वन्दिताः सर्वेनिषेदुः कृष्णतत्पराः ॥ १८ 


पदच्छेद 

दीक्षिताः नारदेन अथ, दत्तम्‌ आसनम्‌ उत्तमम्‌ । 

कुसाराः चन्दिताः सर्वे, निषेदुः कृष्ण तत्पराः ॥ 
शब्दार्थ 
दोक्षिताः २. वरण किये हुये कुमाराः ७. सनकादि कुमार 
नारदेन ५. देवषि नारद के वन्दिताः ४. पूजित (एवम्‌) 
अथ १, तदनन्तर सर्वे; ३. सबसे 
दत्तम्‌ ८. दिये हुये निषेदुः १२. बैठ गये 
असनम्‌ ११. आसन पर कष्ण ५. श्रीकृष्ण 
उत्तम्‌ । १०, उत्तम तत्पराः ॥ ६, प्रायण 


श्लोकार्थ--तदनन्तर वरण किये हुये, सबसे पुजित एवम्‌ श्रीकृष्ण 


-परायण सनकादि कुमार देवर्षि नारद के 
दिये हुये उत्तम आसन पर बैठ गये । 


अ० ३ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थं 
वैष्णवाः 

ऱ्य 

विरक्ताः 

च्च 

न्यासिनः 
्रह्मचारिय्एः । 
मुख 

भागे 


श्लोकार्थ--तथा जो 


~~ ०२) 
शः » 


शत डी की ३८ दु तु 


> 
वष्णव 


एकोनविंशः श्लोक: 
चैष्णचाश्च विरक्ताश्‍च न्यासिनो ब्रह्ताचारिणः । 
सुख भागे स्थितास्ते च तदग्रे नारदः स्थितः ॥१६॥ 


वैष्णवाः च विरक्ताः च, न्यासिनः नरह्मचारिणः । 
मुख भागे स्थिताः ते च, तदू अग्रो नारदः स्थितः ॥ 


वैष्णव 

तथा (जो) 
वैरागी 

और 

सन्यासी 
ब्रह्मचारी (थे) 
अगले " 
हिस्से में 


आगे देवर्षि नारद बैठे । 


पदच्छेंद--- 


शब्दार्थ--- 
पक भागे 
ऋषि गणाः 
तदू 

अन्यन्न 
दिवोकसः । 
वेद्‌ 


FR 


स्थित; ॥ १५. 


विंशः श्लोकः 


एकभागे ऋषिगणास्तदन्यच दिवोकसः 
चेदापनिषदोऽन्यञ्ञ तीथोन्यन्न स्लियोडन्य तः 


पक भागे ऋषि गणाः, तंदू अन्यत्र दिचौकसः। 


वेद उपनिषद्‌; अन्यत्र, तीथोनि अन्न ख्तरियः अन्यतः ॥ 


(वहाँ) एक भाग मे 
मुनिजन 

उससे 

भिन्न दिशा में 

देव गण 

बेद 


उपनिषदः ६. 
अन्यत्र ६६ 
तीर्थानि १०, 
अन्न ठ 
त्रयः १२. 
अश््यतः ॥ 11६ 


बैठ गये 

वे 

एवम्‌ 

उनके 

आगे 

देवषि नारद 
बैठे 


, वैरागी, सँन्यासी और ब्रह्माचारी थे, वे अगले हिस्से में बैठ गये एवम्‌ उनके 


| 
॥२०॥ 


उपनिषद्‌ (और) 
दुसरे तरफ 

तीर्थ (तथा) 

वही पर 

स्त्रियॉ (बैठी थी) 
उसंसे अलग भाग में 


एलोकार्थ--वहाँ एक भाग में मुनिजन, उससे भिन्नै दिशा में देवगण, दूसरे तरफ वेद, उपनिषद्‌ और वही पर 
तीर्थ तथा उससे अलग भाग मै स्त्रियाँ बैठी थी । 


फा०--१२ 


श्रीमद्भागवते [ अ० ३ 


९०] जतचे 
एकविंशः श्व्तोकः 

जयशब्दो नमश्शब्दः शह्ुशब्दस्तथैव च । 

चूणलाजाप्रसूनानां निक्षेपः सुमहानभूत्‌ ॥२१॥ 
पदच्छेद 

जय शब्दः नमः शाब्दः, शङ्घ शब्दः तथैव च। 

चूर्ण लाजा प्रसूनानाम्‌, निक्षेपः सुमहान्‌ अभृत्‌ ॥ 
शब्दार्थ~ 
जय शब्दः १. (वहाँ पर) जय जयकार चूर्ण ७. अबीर-गुलाल 
नमः २. नमोनमः की लाजा ऽ, लावा एवं 
शब्द: ३, ध्वनि प्रसूनानाम्‌ 5. फूलों की 
शङ्क शब्दः ४. शंख की गंज निक्षेपः ११. वर्षा 
तथैच ६. उसी प्रकार सुमहान्‌ १०, अत्यधिक 
चर । ५. और अभूत्‌ ॥ १२ होने लगी 


शलोकार्थ--वहॉ पर जय-जयकार, नमोनम. की ध्वनि, शख की गज और उसी प्रकार अ बोर-गुलाल, लावा 
एवं फूलो को अत्यधिक वर्षा होने लगी । 


द्वाविंशः श्त्लोकः 


विमानानि समारुह्य कियन्तो देवनायकाः | 
कल्पवृक्षभ्रसूनेस्तान सर्वा स्तत्र समाकिरन ॥२२॥ 


पदच्छेद-- 
विमानानि समारुह्य, कियन्तः देव नायकाः । 
कल्पवृक्ष प्रसूनेः तान्‌, सर्वान्‌ तत्र खमाकिरन्‌ ॥ 
शन्दार्थ---- 
विमानानि १. विमानों पर प्रसूने; ८. फूलों को 
समारुह्य २, चढ़कर तान्‌ ६, उन 
कियन्तः रे. कई सवान्‌ ७. सब (उपस्थित जनों) पर 
देव नायकाः! ४. प्रधान देवता तत्र ५. वहाँ 
कल्पवृक्ष ८. कल्पवृक्ष के समाकिरन्‌ ॥ १०. बिखेरने लगे 


क च्या कई प्रधान देवता वहाँ उन सब उपस्थित जनो पर कल्पवृक्ष के फूलों को 
लगे। 


अ० ३ ] माहात्म्यम्‌ [ ९१ 


त्रयोविंशः श्लोकः 


सुत उवाच 

एवं तेष्वेकचित्तेषु श्रीमद्भागवतस्य च। 

माहात्म्यसूचिरे स्पष्ट नारदाय महात्मने ।।३३॥ 
पदच्छेद-- 

एवम्‌ तेषु एक चित्तेषु, श्रीमद्भागवतस्य च । 

साइात्म्यम्‌ ऊचिरे स्पष्टम्‌, नारदाय महात्मने ॥ 
शब्दाथ-— 
एवम्‌ १. इस प्रकार माहात्म्यम्‌ - माहात्म्य 
तेषु २. उन सभी (श्रोताओ) के ऊचिरे १०, समझाया 
पकचित्तेषु ३. सावधान हो जाने पर स्पष्टम्‌ ७. सुन्दर शब्दो में 
श्रीमद्भागवत स्य ८. श्रीमद्भागवत महापुराण का नारदाय ६. नारद को 
च। ४, सनकादि कुमारो ने महात्मने ॥ ५. महात्मा 


इलोकार्थ---इस प्रकार उन सभी श्रोताओ के सावधान हो जाने पर सनकादि कुमारो ने महात्मा नारद को 
सुन्दर शब्दो मे श्रीमडद्भागवत महापुराण का माहात्म्य समझाया । 


चतुविशः श्लोकः 


कुमारा ऊचुः त ८ 
अथ ते वण्यंतेव्स्मामिमहिमा शुकशास्त्रजः । 
यस्य श्रवणमात्रेण सुकछ्तिः करतले स्थिता ॥२४॥ 
पृदच्छेंद--- 
अथ ते वण्यते अस्मामिः, महिमा शुक शास्त्रजः । 
यस्य श्रधणमात्रेण, मुक्तिः करतले स्थिता ॥ 
शब्दार्थ-- 
अथ १. अब यस्य ७. जिसके 
ते २. आपसे अ्रवणमात्रेण ८. सुनने मात्र से 
बण्येते ६. वर्णन करते हैं मुक्तिः ८. मोक्ष 
अस्माभिः २. हम करतले १०. हाथ मे 
महिमा ५. माहात्म्य का स्थिता ॥ ११. रहता हे 


शुकशास्त्रजः । ४. श्रीमद्धागवत महापुराण के 


एलोकाथं--अब हम आपसे श्रीमद्भागवत महापुराण के माहात्म्य का वर्णन करते है, जिसके सुनने मात्र से 
मोक्ष हाथ में रहता है । 


श्रीमद्भागवते [ अ० ३ 


९२] 
पञ्चविंशः शोकः 

सदा सेव्या सदा सेव्या श्रीमद्गागवती कथा । 

यस्याः श्रवणमात्रेण हरिश्चित्तं समाश्रयेत्‌ ॥२५॥ 
पदच्छेद--- हि बु 

सदा संव्या सदा सेव्या, श्रीमद्भागवती कथा । 

यस्याः श्रवणमात्रेण हरिः, चित्तम्‌ समाश्रयेत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
सदा ३. सदा यस्याः ७ (क्योकि) इसके 
सेव्या ४. सेवन करो श्रवणमात्रेण ८ सुनने मात्र से 
सदा ध, सदा हरिः 4. भगवान्‌ श्रीहरि 
सेव्या ६, सेवन करो चित्तम्‌ १०, हृदय मे 


श्रीमञ्गागवती १. श्रीमद्भागवत महापुराण की समाश्रयेत्‌ ॥ ११. विराजमान हो जाते हैं 
कथा । २. कथाका 


श्लोकार्थ--श्रीमद्भागवत महापुराण की कथा का सदा सेवन करो, सदा सेवन करो, क्योकि इसके सुनने 
मात्र सेशभगवान्‌ श्रीहरि हृदय मे विराजमान हो जाते है। 


षड्विंशः श्लोकः 
यन्थोऽच्टादशसाहस्रो द्रादशस्कन्धसम्मितः । 
परीक्षिच्छुकसवादः शृणु भागवतं च तत्‌॥२६॥ 


पदच्छे 
ग्रन्थ: अष्टादश साहस्रः, द्वादश स्कन्ध सम्मितः । 

॥ परीक्षित्‌ शुक संवादः, म्टणु भागवतम्‌ च तत्‌ ॥ 
शब्दा्थ-.- 
ग्रन्थः ११. महापुराण को शुक ७, श्रीशुकदेव मुनि के 
अष्टादश १. अट्टारह सवादः ८. प्रश्नोत्तर से युक्त 
साइखः २. हजार (श्लोको और) ष्णु १२. सुनो 
दादश स्कन्ध ३. बारह स्कन्धो में भागवतम्‌ १० श्रीमद्भागवत 
सम्मितः । ४. विभाजित च ५ तथा 
परीक्षित्‌ ६, राजा परीक्षित्‌ (और) तत्‌ ॥ 5. उस 


श्लोकाथं-- अट्ठारह हजार श्लोकों और बारह स्कन्धो मे विभाजित तथा राजा परीक्षित्‌ और श्रीशुकदेव 
मुनि के प्रश्‍नोत्तर से युक्त उस श्रीमद्भागत महापुराण को सुनो । 


अ० ३ ] माहात्म्यम्‌ [ ९३ 
सप्तविंशः श्त्तोकः 
तावत्संसारचक्र ऽस्मिन्‌ भ्रमतेव्ज्ञानतः पुमान । 
यावत्कणंगता नास्ति शुकशास्त्रकथा क्षणम ॥२७॥ 


पदच्छेद--- 
तावत्‌ ससार चक्रे अस्मिन्‌, भ्रमते अक्षानतः पुभान्‌। 
यावत्‌ कर्ण गता न अस्ति, शुक शास्त्र कथा क्षणम्‌ ॥ 
शब्दाथ--- 
तावत्‌ ६. तब तक यावत्‌ ८. जब तक 
संसार २. संसारके कणंगता १३. सुन लेता 
चक्रे ४. चक्कर में न १२. नही 
अस्मिन्‌ ३. इस अस्ति १४. हे 
भ्रमते ७. भटकता है शुकशास्त्र ८. श्रीमदभागवत महापुराण को 
अश्चानतः ५. अज्ञानवश कथा १०. कथाको 
पुमान्‌ । १ मनुष्य क्षम्‌ ॥ ११. क्षण भर (भी) 


एलोकार्थ--मनुष्य संसार के इस चक्कर में अज्ञान-वश तब तक भ कता है, जब तक श्रीमद्भागवत महा- 
पुराण की कथा को क्षण भर भी नहीं सुन लेता है । 


क म 
अष्टाविंशः श्तोकः 
कि श्रतैयेहुभिः शास्त्रः पुराणश्च श्रमावहदेः । 
एकं भागवत शास्त्रं सुक्तिदानेन गजति ॥२८॥। 


पदच्छेद-- 
किम्‌ श्रृतैः बहुभिः शास्तेः, पुराणी: च भ्रम आवहैः । 
पकम्‌ भागवतम्‌ शाखम्‌, मुक्ति दानेन गर्जति ॥ 
शब्दार्थ-- 
किम्‌ ८. क्या (प्रयोजन) आवहैः । भ डालने वाले 
श्रुतैः ७. सुनने से एकम्‌ & केवल 
बइुभिः १. बहुत से भागचतम्‌ १०, श्रीमद्‌भागवत 
शास्त्र: २. शास्त्रो शास्म ११. महापुराण 
पु राणी ६. पुराणो को मुक्ति १२. मोक्ष 
न्च ३. और दानेव १३. देने के लिये 
भ्रम ४ चक्कर मे रार्जेति ॥ १४. गरज रहा है 


एलोकार्थ---बहुत से शास्त्रों और चक्कर में डालने वाले पुराणों को सुनने से क्या प्रयोजन? केवल 
श्रीमद्भागवत महापुराण मोक्ष देने के लिये गरज रहा है । 


८ । धीमद्धावत बिर 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
कथा भागवतस्यापि नित्यं भवति यदूग्रहे । 
तदृश॒हं तीर्थरूपं हि वसतां पापनाशनम्‌ ॥२६।। 


पदच्छेद वि कर 

कथा भागवतस्य अपि, नित्यं भवति यद्‌ ग्रहे । 

तद्‌ ग्रहम्‌ तीथरूपम्‌ हि, वसताम्‌ पाप नाशनम्‌ ॥ 
शब्दार्थे-- 
कथा ६. कथा तदू ८ वह 
भागवतस्य ४. श्रीमद्भागवत महापुराण को शुहम्‌ ऽ घर 
अपि ५, केवल तीरथरूपम्‌ १०. तीर्थ के समान 
नित्यम्‌ ३. सदा हि ११. ही 
भवति ७. होती हे वसताम्‌ १२. रहने वालो के 
यदू १. जिस पाप १३. पापो को 
ग्रहे । २. घर मे नाशनम्‌ ॥ १४ दूर कर देता है 


इलोकार्थ--जिस घर मे सदा श्रोमद्भागवत महापुराण की केवल कथा होती है, वह घर तीर्थ के समान ही 
रहने वालो के पापो को दूर कर देता है। 


त्रिंशः श्लोकः 
अश्वमेधसहस्राणि वाजपेयशतानि च। 
शुकशास्त्रकथायाश्च कलां नाहँन्ति षोडशीम्‌ ॥३०॥ 


पदच्छेद 
अश्वमेघ सहस्राणि, वाजपेय शतानि च । 
शकशाख कथायाः च, कलाम्‌ न अइंन्ति षोडशीम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
अश्वमेघ २ अश्वमेध यज कथायाः ७. कथा के 
सहस्नाण १ हजारो च १०, भी 
वाजपेय ५ वाजपेय यज्ञ कलाम्‌ रट, भागको 
शतानि ४. सँकडों न '११. नही 
च। ३ और अद्देन्ति १२. पा सकते है 
सुकशासत्र ६. श्रीमद्भागवत महापुराण की षोडशीम्‌॥ ८. सोलहवे 


श्लोकार्थं - हजारो अश्वमेध यज्ञ और सँकडो वाजपेय यज्ञ श्रीमद्भागवत महापुराण की कथा के सोलहवें 
भाग को भी नही पा सकते है । 


अ० ३] माहात्म्यम्‌ [ ९५ 
एकत्रिंशः श्लोकः 


तावत्पापानि देहेऽस्मिन्‌ निवसन्ति तपोधनाः । 
यावन्न श्रूयते सम्यक्‌ श्रीमद्भागव्त नरे; ॥११॥ 


पदच्छेद 

ताचत्‌ पापानि देहे अस्मिन्‌, निवसन्ति तपोधनाः । 

| यावत्‌ न श्रूयते सम्यक्‌, श्रीमङ्गागवृतम्‌ नरः ॥ 
शब्दाथ--- 
तावत्‌ ५. तब तक यावत्‌ ७. जब तक 
पापानि ४. पाप नन ११ नही 
देहे ३. शरीर मे श्रूयते १२. सुन लेता 
अस्मिन्‌ २. इस सम्यक्‌ रद, विधिवत्‌ 
निवसन्ति ६' रहतेहे श्रीमङ्गागवतम्‌ १०. श्रीमद्धागवत महापुराण 
तपोधनाः । १. हे तपस्वियो ! नरे; ॥ ८. मनुष्य 
एलोकार्थ---हे तपस्वियो | इस शरीर मे पाप तब तक रहते है, जब तक मनुष्य विधिवत्‌ श्रीमद्भागवत 
महापुराण तही सुन लेता । 
द्वात्रिंशः श्लोकः 
न गङ्गा न गया काशी पुष्करं न प्रयागकम्‌ । 
है शुकशास्त्रकथायाश्च फलेन समतां नयेत्‌ ॥३२॥ 

पदच्छद-— 

न गङ्गा न गया काशी, पुष्करम्‌ न प्रयागकम्‌ । 

| शुक शाख कथायाः च, फलेन समतां नयेत्‌ ॥ 

शब्दाथ-- 
न १ न प्रयागकम्‌ । ७. प्रयाग 
गङ्गा २. गंगा शुकशास्त्र १०, श्रीमद्भागवत महापुराण 
न ३. न कथायाः ११. कथा को 
गया ४. गया (तथा) च्च ८. भी 
काशी ४५. काशी फलेन ८. (अपने) पुण्य फल से 
पुष्करम ६. पुष्कर (और) समताम्‌ १२. बराबरी 
न १३. नही नयेत्‌ ॥ १४. कर सकते है 


एलोकार्थे-<न गंगा, न गया तथा काशी, पुष्कर और प्रयाग भी अपने पुण्यफल से श्रीमद्भागवत महापुराण 
कथा की बराबरी नही कर सकते हैं । 


[ अ० ३ 


९६] श्रीमद्धागवते 
त्रयस्त्रिशः श्लोकः 

श्लोकार्ध श्लोकपादं वा नित्यं भगवतो ड्ववम्‌ । 

पठस्व स्वमुखेनैव यदीच्छुसि परां गतिम्‌ ॥३३॥ 
पदच्छेद-- ५ लि 

श्लोक अर्धम्‌ इलोक पादम्‌ वा, नित्यम्‌ भागवत उञ्गवम्‌ । 

पठस्व स्व मुखेन एव, यदि इच्छसि पराम्‌ गतिम्‌॥ 
शब्दार्थ--- 
श्लोक ११. श्लोक पठस्व १६. पाठ करो 
अर्धम्‌ १०, आधे स्व ५. अपने 
श्लोक १४. श्लोक का (भौ) मुखेन ७, मुख से 
पादम्‌ १३. चौथाई पच ६. ही 
वा १२. अथवा यदि १. यदि (तुम) 
नित्यम्‌ १५. प्रतिदिन इच्छसि ४, चाहते हो (तो) 
भागवत 5] श्रीमद्भागवत महापुराण से पराम्‌ २. उत्तम 
उङ्गवम्‌। ५. सम्बन्धित गतिम्‌॥ २३. गति 


इलोकार्थ-यदि तुम उत्तम गति चाहते हो तो अपने ही मुख से श्रीमद्भागवत महापुराण से सम्वन्धित आथे 
शलोक अथवा चौथाई श्लोक का भी प्रतिदिन पाठ करो । 
चतुस्त्रिंशः श्लोकः 
वेदादिवेदमाता च पौरुष सूक्तमेव च । 
चयी भागवत चैव द्वादशाक्षर एव च ॥३४॥ 


पदच्छेद-- 
वेद आदिः वेद माता च, पौरुषम्‌ सूक्तम्‌ एव च । 

| यी भागवतम्‌ च एब, द्वादशाक्षरः पव च ॥ 
शन्दाथ-— 
वेद्‌ १. वेदका एव च । ७. तथा 
आदिः २. मूल (अकार) त्रयी ८, तीनो वेद 
वेदमाता ३. गायत्री भागवतम्‌ ८. श्रीमद्‌भागवत महापुराण 
चच ४. और च पच १०. एवम्‌ 
पौरुषम्‌ ५. पुरुष द्वादशाक्षरः ११. द्वादशाक्षर मत्र 
सूक्तम्‌ ४ सुक्त एवच॥ १२. ये सब एक है 


शलोकार्थ--बेद का मूल 3श्कार, गायत्री और पुरुष सूक्त तथा तीनों वेद, श्रीमद्भागवत महापुराण एवम्‌ 
द्वादशाक्षर मंत्र ये सब एक है । 


अ० ३] भाहात्म्यम्‌ [av 


पञ्चत्रिशः श्लोक; 


द्वादशात्मा प्रयागश्च कालः संवत्सरात्मकः । 
्राह्मणाश्चाग्निहोत्रं च सुरभिद्वांदशी तथा ॥ ३५।। 


पदच्छेद--- 
द्वादशात्मा प्रयागः च, कालः संवत्सर आत्मकः । 

| ब्राह्मणाः च अग्निहोत्रम्‌ च, खुरभिः द्वादशी तथा ॥ 
शब्दाथ --< 
द्वादशात्मा १. भगवान्‌ सूर्य च्च ७. तथा 
प्रयायः २. तीर्थराज प्रयाग अग्निहोत्रम्‌ १० हवन 
नर ३. और चच &, एवम्‌ 
कालः ६, भगवान्‌ काल सुरभिः ११, गऊ 
संवत्सर ४. संवत्सर द्वादशी १३. द्वादशी तिथि (इनमे भेद नही है) 
आत्मकः। ५. स्वरूप वाले तथा ॥ १२. तथा 
्राह्मणाः 5, ब्राह्मण 


इलोकार्थं--भगवात्‌ सूर्य, तीर्थेराज प्रयाग और संवत्सर स्वरूप वाले भगवान्‌ काल तथा ब्राह्माण एवम्‌ हवन, 
गऊ तथा द्वादशी तिथि इनमे भेद नही है । 


षटत्रिंशः श्तोकः 


तुलसी च वसन्तश्च पुरुषोत्तम एव च। 
शृतेषां तत्त्वतः प्राज्ञंन एथर्भाव इष्यते ।।३६॥ 


पदच्छेद-- 

तुलसी च चसन्तः च, पुरुषोत्तमः एव च। 

पतेषाम्‌ त्वतः प्राक्षेः, न पृथग्भावः इष्यते ॥ , 
शब्दार्थ -- 
चुलसी २ तुलसी पतेषाम्‌ ७. इन सब में 
चच ३. और तःत्वतः 5. वस्तुतः 
चसन्तः ४. बसन्त ऋतु प्राञ्चः ८, विद्वज्जने 
चर प. तथा न ११. नही 
पुरुषोत्तमः ६. भगवानु पुरुषीत्तम पृथग्भावः १०. भेद 
पब च । भ, एवम्‌ इष्यते ४ ११. मानते हें 
एलोकार्थ--तथा तुलसी और वसेन्त ऋतु एवम्‌ भगवान्‌ पुरुषोत्तम इन सब मे विद्वज्जन वस्तुतः भेद नहीं 

मानते है 


फा०--१२ 


ष] श्रीमद्भागवते [ अ० के 


सप्रनिंशः श्लोक; 


० ९ Cw 
यश्च भागवतं शास्त्रं वाचयेदथ॑तोऽनिशम्‌ । 
जन्सकोटिक्कतं पापं नश्यते नाच सशयः ॥ ३७॥ 


ह यः च॑ भागवतम्‌ शास्त्रम्‌ , वाचयेत्‌ अथतः अनिशम्‌ । 

जन्म कोटि कृतम्‌ पापम्‌ , नश्यते न अत्र सशयः ॥ 
शब्दा्थ--- हि 
यः २. जो (व्यक्ति) कोटि ८. करो 
च १. तथा कृतम्‌ १०. किये हुये (उसके) 
भागवतम्‌ ३, श्रीमद्भागवत पापम्‌ ११. पाप 
शास्त्रम्‌ ४. पुराणका नश्यते १२. नष्ट हो जाते है । 
वाचयेत्‌ ७, पाठ करता है न १५. नही (है) 
अर्थतः ६. अर्थ पूर्वक अत्र १३. इसमे 
अनिशम्‌ । १, निश-दिन संशयः ॥ १४. सन्देह 
जन्म दे जन्मो से 


श्लोकार्थ--तथा जो व्यक्ति श्रीमदभागवत पुराण का निश-दिन अर्थपूर्वक पाठ करता है; करोड़ो जन्मो से किये 
हुए उसके पाप नष्ट हो जाते है। इसमे सन्देह नही है । 
अष्टात्रिंशः श्लोक; 


एलोकार्घ एलोकपादं वा पठेद्वागवतं च य! । 
नित्यं पुण्यमवाप्नोति राजसूयाश्वमेधयोः ।।३८॥ 


पदच्छेद-- 
श्लोक अर्धम्‌ शलोक पादम्‌ चा, पठेत्‌ भागवतम्‌ च यः । 

| नित्यम्‌ पण्यम्‌ अवाप्नोति, राजसूय अश्वभेधयोः ॥ 
शुब्दाथ-- 
श्लोक अर्धम्‌ ३, आधे श्लोक यः । १. जो (व्यक्ति) 
श्लोक पादम्‌ ५. चौथाई श्लोक का नित्यम्‌ ७. प्रतिदिन 
वा ४. अथवा पण्यम्‌ ११. फल 
पठेत्‌ ८. पाठ करता है (वह) अवाप्नोति १२. पाता है 
भागवतम्‌ २. श्रीमदभागवत के राजसूय &. राजसूय और 
च ६. भौ अश्वमेधयोः॥ १०. अश्वमेध यज्ञो का 


श्लोकाथं--जो व्यक्ति श्रीमद्भागवत के.आघे श्लोक अथवा चौथाई श्लोक का भी प्रतिदिन पाठ करता है 
वह राजसुय और अश्वमेध यज्ञो का फल पाता है । 


झ० ३ ] माहात्म्यम्‌ [ ९६ 


I NSPE SO सातामा म POM WE 


एकोनचत्वारिंशः श्लोक; 


उक्तं भागवत नित्यं कृतं च हरिचिन्तनम्‌ । 
तुलसीपोषणं चेव घेनूनां सेवनं समम्‌ ॥३९॥ 


पृदच्छेद-- 

उक्तम्‌ भागवतम्‌ नित्यम्‌ , कतम्‌ च हरि चिन्तनम्‌ । 

लुलसी पोषणम्‌ च पव, धेनूनाम्‌ सेचनम्‌ समम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
उक्तम्‌ ३. पाठ तुलसी ७. तुलसी का 
भागवतम्‌ २. श्रीमद्भागवत का पोषणम्‌ ८५ सीचना 
नित्यम्‌ १, प्रतिदिन च पव फ, तथा 
कृतम्‌ ५, किया गया धेनूनाम्‌ १०. गऊओ की 
खर ४. और सेवनम्‌ ११. सेवा (सब) 
हरि चिन्तनम्‌। ६, श्री हरि का ध्यानं समम्‌ ॥ १२. समान (है) 


इलोकार्थ--प्रतिदिव श्रीमदभागवत का पाठ और किया गया श्री हरि का ध्यान, तुलसी का सीचना तथां 
गऊओ की सेवा सब समानं है । 


चत्वारिंशः श्लोक; 


न्तकाले तु येनेव श्रूयते शुकशास्त्रवाक्‌। 
प्रीत्या तस्येव वैकुण्ठ गोविन्दोऽपि प्रयच्छुति ॥४०॥ 


पदच्छेद-- 

अन्तकाले तु येन एव, श्रूयते शुक शास्त्र वॉक । 

प्रीत्या तस्य एव वैकुण्ठम्‌ , गोविन्द; अपि प्रयच्छति ॥ 
शब्दार्थ--- 
अन्तकाले ४ अन्त समय में प्रीत्या १०. प्रीति होने सें 
तु १ तथा तस्य ११. उसे 
येन २ जो एव १२. ही 
पच ३. कोई चैकुण्ठम्‌ १३. वैकुण्ठंधाम॑ 
श्रूयते ७ सुनता है भोधिन्दः 5. श्री हार 
शुकशाख् ९. श्रीमद्भागवत के अपि 5. भी 
वाक्‌ । ६. शब्द को प्रयच्छति ॥ १४. देते हैं 


इलोकार्थ---तथा जो कोई अन्तसंमय में श्रीमदभागवतं के शब्द को सुनता है; श्री हरि भी प्रीति होने से उसे 
ही वैकुण्ठधाम देते हैं । 


३९5] ्ीमद्धागते अग्र 
एकचत्वारिंशः श्लोक; 
हेमसिंहयुतं चैतद्‌ वेष्णवाथ ददाति च। 
कूष्णेन सह सायुज्यं स पुमॉल्लभते भुवम्‌ ॥४१॥ 


प्दच्छेद-> हेम सिंह युतम्‌ च एतदू, वैष्णवाय ददाति च। 
कृष्णेन सह सायुज्यम्‌, सः पुमान्‌ लभते श्रवम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

हेम थ सुवणं के वव । २. (जो व्यक्ति) 
सिंह, युतम्‌ ५. सिंहासन के, साथ कृष्णेन, सह ८. श्रीकृष्ण के, साथ 
च १. तथा सायुज्यम्‌ ११ सायुज्य-मोक्ष 
पतद्‌ ६. यह (पुराण) सः, पुमान्‌ ८. वह्‌, पुरुष 
चेष्णुवाय ३. वैष्णव जन को लभते १२. पाता है 

ददाति ७ देता है श्रवम्‌ १०. निश्चय ही 


शलोकार्थ--तथा जो व्यक्ति वैष्णव जन को सुवर्ण के सिहासन के साथ यह पुराण देता है, वह पुरुप श्री 
कृष्ण के साथ निश्चय ही सायुज्य-मोक्ष पाता है । 
IR क 
ह्विचत्वार्िः श्लोकः 
आजन्ममाचमपि येन शठेन किचिचित्तं विधाय शकशास्त्रकथा न पीता । 
चाण्डालवच खरवदुबत तेन नीतं मिथ्या स्वजन्म जननीजनिदुःखभाजा ॥४२॥ 
पदच्छेद--आजन्म भाम्‌ अपि येन शठेन किचित्‌, चित्तम्‌ विधाय शुकशाख कथा न पीता । 


चाण्डालवतू च खरवत्‌ बत तेन नीतम्‌, मिथ्या रुवजन्म जननी जनि दुःखभाजा ॥ 
शब्दार्थ-- 


आजन्म, मात्रम्‌ ४. जीवन भर मे चाण्डालवत्‌ १७ चाण्डाल 

अपि ६. भी च, खरवत्‌ १८. और, गदहे के समान 
येन, शठेन १. जिस, धूतं (व्यक्ति) ने बत ११. खेद है 

किंचित्‌ ५, थोडा तेन १५. उस (व्यक्ति) ने 
चित्तम्‌ २. मन नीतम्‌, २०. गर्वा दिया 

विधाय ३. लगाकर मिथ्या १४. व्यर्थ मे 
शुकशास्त्र ७ श्रीमद्भागवत पुराण के स्वजन्म १६. अपने जन्म को 
कथा 5. कथा-रस का जननी १२. माता को 

न 5. नही जनि, दुःख १३. प्रसव, वेदना 
पीता । १०. पान किया है भाजा ॥ १४ देने वाले 


शलोकार्थ--जिस धूतं व्यक्ति ने मन लगाकर जीवनभर मे थोड़ा भी श्रीम-द्भागवतपुराण के कथा-रस का पान 


नही किया है, खेद है, माता को प्रसव वेदना देने वाले उस व्यक्ति ने अपने जन्म को चाण्डाल 
और गदहे के समान व्यर्थ मे गवाँ दिया । 


अ० ३] माहात्म्यम्‌ [ १०१ 


जिचत्वारिंशः श्लोकः 
जीवच्छुचो निगदितः स तु पापकसो, येन श्रत शककथावचनं न किंचित्‌ । 
धिक्‌ तं नरं पशसमं सुचि भाररूपम्‌, एवं वदन्ति दिवि देवसमाजसुख्याः ॥४३॥ 


पदच्टद- जीवत्‌ शवः निगदितः सः तु पाप कर्मा, येन श्रतम्‌ शुक कथा वचनम्‌ न किचित्‌ । 
शिक्‌ तम्‌ नरम्‌ पशु समम्‌ सुचि भाररूपम्‌ , एवम्‌ वर्दान्त दिचि देव समाज मुख्याः ॥ 


शब्दार्थ 

जीवत्‌ १४. जीता हुआ (भी) चिक्‌ २४. धिवकार (है) 
शवः १५ मुर्दा तम्‌ २२. उस 
निगदितः १६. है नरम्‌ २३. मनुष्य को 
सः १३ वह (मनुष्य) पशु २०. पशुके 

तु १७ तथा समम्‌ २१. समान 
पापकर्मा, १२. पाप कर्म करने वाला भवि १८. पृथ्वी पर 
येन ६. जिस (मनुष्य) ने भाररूपम्‌ , १८. बोझ बने 
श्रतम्‌ ११. सुना है पवम्‌ ४. ऐसा 

शुक कथा ७. श्रीमद्भागवत को वदन्ति ५. कहते है (कि) 
वचनम्‌ ८ वाणी को दिवि १, स्वर्गलोक मे 
न १०. नही देव समाज ३ देवगण 
किचित्‌ । $ कुछ (भो) सुख्याः ॥ २. प्रधान 


इलोकार्थ--स्वर्गलोक मे प्रधान देवगण ऐसा कहते है कि जिस मनुष्य ने श्रीमद्भागवत की वाणी को कुछ भो 
नही सुना है, पापकर्स करने वाला वह मनुष्य जीता हुआ भी मुर्दा है तथा पृथ्वी पर बोझ 
बने पशु के समान उस मनुष्य को धिक्कार है । 
चतुश्चत्वारिंशः श्लोकः 
दुल भै कथा लोके श्रीमद्भागतोद्धवा । 
कोटिजन्मससुत्थेन पुण्येनेब तु लभ्यते ॥४४॥ 


पदच्छेद-- दुलभा एवं कथा लोके, श्रीमङ्ागबत उद्धवा । 
कोटि जन्म समुत्येन, पण्येन पच तु लभ्यते॥ 


शब्दार्थं 

दुलभ ४, दुर्लभ (है) जन्म, समुत्थेन ७. जन्मो के, संचित 
पच ३. बहुत पुण्येन, एब 5. पुण्य से, ही (वह) 
कथा, लोके २. कथा, संसार मे तु ५. क्योकि 
श्रीमद्भागवत, उद्भवा । १. श्रोमदभागवत मे वणित लभ्यते ॥ 4. प्राप्त होती है 
कोटि ६. करोडो 


इलोकार्थ---श्रीमद्भागवत में वर्णित कथा संसार मे बहुत दुर्लभ है, क्योंकि करोड़ों जन्मों के संचित पुण्य से 
ही वह प्राप्त होती है । 


१०२ ] श्रीमद्धागवते [ अ० ३ 
पञ्चचत्वारिंशः श्लोकः 


तेन योगनिधे धीमन्‌ ओतव्या सा प्रयत्नतः । 
दिनानां नियमो नास्ति सर्वदा श्रवणं मतम्‌ ॥४५॥ 


kid तेन योगनिधे धीमन्‌ , श्रोतव्या सा प्रयत्नतः । 

दिनानाम्‌ नियमः न अस्ति, सर्वदा श्रवणम्‌ मतम्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
तेन १, इसलिये नियमः ऽ प्रतिबन्ध 
योगनिधे २. योग के सागर (एवं) न दर 
धीमन्‌ ३. बुद्धिमान्‌ (हे नारद जी) अस्ति १०. है (इसे) 
श्रोतव्या ६. सुनना चाहिये सर्वदा ११, सदा 
सा ४. उस कथा) को श्रचणम्‌ १२. सुनना 
प्रयत्नतः। १. बडे प्रयास से मतम्‌ ॥। १३. शास्त्र सम्मत (हे) 
दिनानाम्‌ ७ (इसमे) दिनो का 


श्लोकार्थ--इसलिये योग के सागर एवम्‌ बुद्धिमान्‌ हे नारद जी! उस कया को बड़े प्रयास से सुनना 
चाहिये । इसमे दिनो का प्रतिबन्ध नही है । इसे सदा सुनना शास्त्र सम्मत है । 


षट्चत्वारिंशः श्लोकः 


सत्येन ब्रह्मचयेण सवदा श्रवणं मतम्‌ । 
अरक्यत्वात्कलौ बोध्यो विशेषोऽत्र शुकाज्ञया ॥४६॥ 


पदच्छेद 

सत्येन ब्रझचयंण, सर्वदा श्रघणम्‌ मतम्‌ । 

अशक्यत्वात्‌ कलौ बोध्यः, विशेषः अत्र शुक आज्ञया ॥ 
शन्दार्थ-- 
सत्येन १. (श्रीमङ्भागवतपुराण को) सत्य और. कलौ ६. कलियुग मे (लोगों के) 
ब्रह्मचयंण २. ब्रह्मचये धारण करके बोध्यः १२. बतलाई गई है 
सवंदा २ सदा विशेषः ११. सप्ताह की विधि 
श्रवणम्‌ ४. सुनना अत्र १०. इसके 
मतम्‌ । ४. चाहिये (किन्तु) शुक ८. शुकदेव मुनि की 
अशक्यत्वात्‌ ७. असमर्थ होने के कारण आश्या 5६ आज्ञासे 


श्लोकार्थे--श्रोमदभागवत पुराण को सत्य और ब्रह्मचय धारण करके सदा सुनना चाहिये । किन्तु कलियुग 
मी के असमर्थ होने के कारण शुकदेव मुनि की आज्ञा से इसके सप्ताह की विधि बतलाई 


अ० ३ ] माहात्म्यम्‌ 


SU Aim A+ smn hi 


सप्तचत्वारिंशः श्लोक; 


[ १०३ 


मनो शृत्तिजयश्चैव नियमाचरणं तथा । 
शीक्षां कतु मशक्यत्वात्‌ सप्ताहश्रनणं मतम्‌ ॥४७॥ 


तथा 
दीक्षा 

लेने में 

असमर्थ होने से 
भागवत सप्ताह 
सुनना 


पदच्छेद 
मनः वृत्ति जयः च एव, नियम आचरणम्‌ तथा। 
दीक्षाम्‌ कर्तम्‌ अशकत्चात्‌, सप्ताह रावणम्‌ मतम्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- हर 
मनः १. चित्तकी तथा । ७ 
बत्ति २ वृत्तियो पर दीक्षाम्‌ द; 
जयः ३. विजय कतम्‌ दै. 
च ४. और अशक्यत्वात्‌ १०. 
पच ११. ही (मनुष्यो को) सप्ताह १२. 
नियम ५ नियम का श्रवणम्‌ १३. 
आचरणम्‌ ६. पालन मतम्‌ ॥ १४. 


चाहिये 


श्लोकार्थ--चित्त की वृत्तियो पर विजय और नियम का पालन तथा दीक्षा लेने मे असमर्थ होने से ही मनुष्यो 


को भागवत सप्ताह सुनना चाहिये । 


अ्ष्ठचत्वारिंशः श्लोकः 


श्रद्धातः श्रवणे नित्यं माघे तावद्धि यत्फलम्‌ । 
तत्फलं शुकदेवेन सप्ताहश्रवणे कूतम्‌ ॥४८॥। 


पदच्छेद 
श्रद्धातः श्रवणे नित्यम्‌, माघे ताचत्‌ हि यत्‌ फलम्‌ । 

| तत्‌ फलम्‌ शुक देवेन, सप्ताह श्रवणे ऊतम्‌ ॥ 
शब्दाथ--- 
श्रद्धातः ३. श्रद्धा पूर्वक तत्‌ 8. वह 
श्रवणे ४. (श्रीमद्भागवत) सुनने से फलम्‌ १०. फल 
नित्यम्‌ २. प्रतिदिन शुक ११. श्री शुकदेव 
माघे ' ९, माघ मास में देवेन १२. मुनिने 
तावत्‌ू ७. निश्चय सपाह १३. भागवत-सप्ताह 
हि ८. ही श्रवणे १४. सुनने में 
यत्‌ ५. जो कृतम्‌ ॥ १५. निश्चित किया है 


फलम्‌ । द्‌ फल (मिलता है) 


इलोकार्थ--माघ मास में प्रतिदिन श्रद्धापूर्वक श्रीमदभागवत सुनने से जो फल मिलता है; निश्चय ही वह 
फल श्री शुकदेव मुनि ने भागवत सप्ताह सुनने में निश्चित किया है । 


१०४] श्रीमद्भागवते [ अ० ३ 
आ 0000 


एकोनषञ्चाशः श्लोकः 


मनसश्चाजयाद्रोगात्पंसां चेवायुषः चयात्‌ । 
कलेदोंषबहुत्वाच सप्ताहश्रवण॑ मतम्‌ ॥४९॥ 


प्दच्छेद-- 
मनसः च अजयात्‌ रोगात्‌, प॒ताम्‌ च पव आयुषः क्षयात्‌ । 
कलेः दोष बहुत्वात्‌ च, सप्ताह श्रवणम्‌ मतम्‌ ॥ 
शब्दार्थे-- 
मनसः २. मन के क्षयात्‌ । 5 क्षीण होने से 
च ४. तथा कलेः १०. कलियुग के 
अज्ञयात्‌ ३. वश में न होने से दोष १२ दोषो के रहते 
रोगात्‌ ५. रोगो के कारण बहुत्वात्‌ ११ अनेको 
पंसाम्‌ १. मनुष्यों के चच दे, एवम्‌ 
च ६. और सप्ताह १३. भागवत सप्ताह का 
पव १५. ही श्रवणम्‌ १४. सुनना ~ 
अयुषः ७ आयुके मतम्‌ ॥ १६. उचित हे 


इलोकार्थ--मनुष्यों के मन के वश मे न होने से तथा रोगो के कारण और आयु के क्षीण होने से एवम्‌ 
कलियुग के अनेको दोषो के रहते भागवत-सप्ताहू का सुनना ही उचित है । 
पञ्चाशः श्लोकः 
यत्फलं नास्ति तपसा न योगेन समाधिना । 
अनायासेन तत्सव सप्ताहश्रवणशे लभेत्‌ ॥५०॥ 


पदच्छेद 
यत्‌ फलम्‌ न अस्ति तपसा, न योगेन समाधिना । 

अनायासेन तत्‌ सवेम्‌ , सप्ताह श्रवणे लभेत्‌ ॥ 
शब्दाथ-—- 
यत्‌ १, जो समाधिना। ७, समाधि से (भी) 
फलम्‌ २. फल अनायासेन १३. आसानी से 
न ४. नही तत्‌ रड, वह 
अस्ति ५ होता है सवंम्‌ १०. सारा (फल) 
तपसा ३. तपस्या से सप्ताह ११. भागवत सप्ताह को 
न ८ नहो (होता है) श्रवणे १२. सुनने पर 
यागेन ६ योग (और) लभेत्‌ ॥ १४. मिल जाता है 


इलोकार्थ---जो फल तपस्या से नही होता है, योग और समाधि घे भी ही होता है, वह सारा फल 
भागवत सप्ताह को सुनने पर आसानी से मिल जाता है। 


अ] `  याहात्यम्‌ | | [ १०५ 
एकपञ्चाशः श्लोक; 


यज्ञाद्‌ गर्जति सप्ताहः सञ्षाहो गर्जति ब्रतात्‌। 
तपसो गर्जति प्रौच्चैस्तीर्थान्नित्यं हि गजेति ॥५१॥ 


पृदच्छेद-- 
यज्ञात्‌ गजति सप्ताह» सप्ताहः गर्जति ्रतात्‌। 
दपः गर्जति प्रोच्चैः, तौर्थात्‌ नित्यम्‌ हि यजति ॥ 
शब्दार्थ 
यज्ञात्‌ २. यजसे गजेति 4. महान्‌ है 
गर्जति रे. श्रेष्ठ है प्रोच्चैः ८. बहुत 
सप्राहः १. भागवत-सप्ताह की कथा तीर्थात ११. तीर्थंसे 
प्राहः ४ यह सप्ताह-कथा नित्यम्‌ १२. सदा 
गर्जति ६. उत्तमहै हि १०. तथां 
्रतात्‌। ५. ब्रत से गर्जति ॥ १३. बढ़कर है 
तपसः ७ तपस्या से 


श्लोकार्थ--भागवत-सप्ताह की कथा यज्ञ से श्रेष्ठ है। यह संप्ताह-कथा ब्रत से उत्तम है, तपस्या से 
बहुत महात्‌ है तथा तीर्थ से सदा बढ़कर हे । 


| कवर 
द्विपञ्चाशः श्लोकः 
घोमाद्‌ गर्जति सप्ताहे ध्यानाज्ज्ञानाब गजति ! 
कि ब्र॒मों गर्जेनं तस्य रे रे गर्जति गर्जति ॥५२॥ 


पदच्छेद-- 
योगादू गर्जति सप्ताहः, भ्यानात्‌ ज्ञानात्‌ च गर्जति । 
किम्‌, ब्र मः गर्जनम्‌ तस्य, रे रे मज्जति गजति ॥ 
शब्दार्थे-- 
योगात्‌ २. योगसे किम्‌ १०. (हम) क्या 
गर्जति रे. महान है ब्रमः ११. बतावें 
सप्ताहः 1. भागवत-सप्ताह्‌ गर्जनम्‌ ५. महानता को 
भ्यानात्‌ ४. ध्यान तस्य ऽ. उसको 
शानात ६. ज्ञान से (भी) रे रे १२. अरे! (वह तो) 
न्च ५. और गजति १३. सबसे 
गर्जति। ७. श्रेष्ठ है मजंति ॥ १४. बढ़कर है. 


इलोकार्थ--भागवत सप्ताह योग से महान्‌ है, ध्यान और ज्ञान से भी श्रेष्ठ है । उसकी महानता को हम 


पया बतावे, अरे ! वह तो सबसे बढ़कर है । 
फा०--१४ 


१०६ 1 श्रम द्भामवते [ अ० ३ 
Ooi. या या NOPE, 2 


त्रिपञ्चाशः श्लोकः 
शौनक उवाच साश्‍्चर्यमेतत्कथितं कथानकं, ज्ञानादिधर्मान्‌ विगणय्य सास्प्रतम्‌ । 
निःश्रेयसे भागवतं पुराणं, जातं कुतो योगविदादिसू चकम्‌ ॥५३॥ 


पदच्छेंद--स आश्‍चरयम्‌ पतत्‌ कथितम्‌ कथानकम्‌, ज्ञान आदि धमान विगणय्य साम्प्रतम्‌ । 
निःश्रेयसे भागवतम्‌ पुराणम्‌, जातम्‌ कुतः योगवित्‌ आदि सूचकम्‌ ॥ 


शञ्दाथ--- 

स्‌ ७ भरी साम्प्रतम्‌। १. इस समय (आपने) 
आश्चर्यम ६. अचरज निःश्रेयसे १६. परम कल्याण का साधन 
प्तत्‌ ८. इस भागवतम्‌ १४. श्रीमद्भागवत 

कथितम्‌ १० कहा (है) पृराणम्‌ १५. पुराण 

कथानकम्‌ ५. कथाको जातम्‌ १८. हो गया 

ज्ञान २. ज्ञान कुतः १७ कसे 

आदि ३ वैराग्य आदि योगवित्‌ ११ ब्रह्माणी के 

घर्मान ४ घर्मोसे आदि १२ जन्मदाता श्रीमन्नारायण का 
विगणय्य ५. बढकर सूचकम्‌ ॥ १३ वर्णन करने वाला 


श्लोकार्थ--इस' समय आपने ज्ञान-वैराग्य आदि धर्मो से बढकर अचरज भरी इस कथा को कहा है । ब्रह्मा 


जी के जन्मदाता श्रीमन्नारायण का वर्णन करने वाला श्रीमद्धागवत पुराण परम कल्याण का 
साधन कैसे हो गया ? 


चतुःपञ्चाशः श्लोकः 


सुत उवाच यदा कृष्णो धरां त्यक्त्वा स्वपदं गन्तुसुद्यतः | 
एकादशं परिश्रृत्याप्युद्धचो वाक्यमब्रवीत्‌ ॥५४॥ 

पदच्छेद यदा कृष्णः घराम्‌ त्यक्त्वा, स्वपद्म्‌ गन्तुम्‌ उद्यतः । 

| पकादशम्‌ परिश्रुत्य अपि, उद्धचः वाक्यम्‌ अब्रवीत्‌ ॥ 
शब्दाथ-- 
यदा १, जब एकादशम्‌ ४ ग्यारहवे स्कन्ध को 
कृष्णः २ भगवान्‌ श्रीकृष्ण परिश्रुत्य १० सुनकर 
घराम्‌ ३. भूलोक अपि ११. भी 
त्यक्त्वा ४ छोड़कर उद्धव: ८ उद्धवजी 
स्वपदम्‌ ५ अपने धाम वाक्यम्‌ १२ (यह) वचन 
गन्तुम्‌ ६ जानेकेलिये अन्रवीत्‌ ॥ १३. बोले 
उद्यतः । ७ तैयार हुये (उस समय) 


एलोकार्थ---जब भगवान्‌ श्री कृष्ण भूलोक छोड़कर अपने धाम जाने के लिये तैयार हुये, उस समय उद्धवजी 
ग्यारहवे स्कन्ध को सुनकर भी यह वचन बोले । 


झ० ३] 


उद्धव उबाच 


थदच्छेंद-- 


शुन्दार्थ-- 
स्वम्‌ 

तु ~ 
यास्यसि 
गोविन्द 
भक्त 
कायम्‌ 
विधाय 
च। 


पदच्छद-- 


शब्दार्थ 
आगतः 
अयम्‌ 
कलिः 
घोर; 
भविष्यन्ति 
पुनः 

खला; । 
तत्‌ 


ही. १6) २९ ० 30 6 4० ६० 


माहात्म्यम्‌ 


पञ्चपञ्चाशः श्लोकः 


त्यं लु यास्यसि गोविन्द भक्तकार्थ विधाय च । 
मचित्ते महती चिन्ता तां श्रुत्वा सुखमावह ॥५५॥ 


त्वम्‌ तु यास्यसि गोविन्द, भक्त कायम्‌ चिचाय च 1 
मत्‌ चित्ते महती चिन्ता, ताम्‌ श्रुत्वा सुखम्‌ आवद्द ॥ 


आप 
तो 


जा रहे हैं 


हे भगवान श्रीकृष्ण ! 


भक्तो के 


काम को 
करके 
किन्तु 


प्‌ 


४ 
१ 
हे. 
0 
७ 
न, 
द 


मत्‌ 
चित्ते 
महती 
चिन्ता 
तासू 
श्रृत्वा 
सुखम 
आवह ॥ 


८ 
१०. 


११. 


१२ 


१३. 
१४. 
१५. 


१६ 


मेरे 
मनमें (एक) 


सुनकर (आप) 
प्रसन्न 


आगतोऽयं कलिर्घोरो भविष्यन्ति पुनः खलाः । 
तत्सङ्ग नैव सन्तोऽपि गमिष्यन्त्यु्रतां यदा ॥५६॥ 


आगतः अयम्‌ कलिः घोरः, भविष्यन्ति पुनः खलाः । 
तत्‌ सङ्गन एच सन्त; अपि; गमिष्यन्ति उग्रताम्‌ यदा ॥ 


आगया है 
यह्‌ 
कलियुग 
पापी 
उत्पन्न होगे 


| फिरसे 


दुष्ट जन 
(तथा) उनकी 


सङ्गेन 


पच 
सन्तः 
अपि 


गमिष्यरित 


उम्रताम 
यदा ॥ 


८. संगत से 

१०. ही 

११. सन्त जन 

१२ भी 

१५. हो जावेंगे 

१४. क्रोधी स्वभाव के 
१३. जब 


[ १०७ 


होवे 
शलोकार्थ--हे भगवान्‌ श्री कृष्ण! आपतो भक्तो के काम को,करके जा रहे है, किन्तु मेरे मनं में एक बहुत 
बड़ी चिन्ता है । उसे सुनकर आप प्रसन्न होवे । 


षटपञ्चाशः श्लोकः 


श्लोकार्थ--यह पापी कलियुग आ गया है । फिर से दुष्ट जन उत्पन्न होगे तथा उनकी सँगत से ही सन्त 


जन भी जब क्रोधी स्वभाव के ही जावेगे । 


ना याका चृ य क मा 


१०] ह नल Eo 
| सप्तपञ्चाशः श्तोकः 


तदा भारवती भूमिगोरूपेयं कमाश्रयेत्‌। 
अन्यो न हश्यते त्राता त्वन्त! कमललोचन ॥५७ा 


ल तदा भारवती भूमिः, गोरूपा इयम्‌ कम्‌ आश्रयेत्‌ । 
अभ्यः न इयते त्राता, त्वत्तः कमल लोचन ॥ 
शब्दार्थ-- 
तदा १. उस समय न अन्य; ११ भिन्न कोई 
भारवती २. बोझसेदबी न १३ नही दि 
भूमिः ४ पृथ्वी उष्यते १४ दिखाईदेता है 
गोरूपा ५. गाय के रूप में आता १२ रक्षक 
इयम्‌ ३. यह त्वत्तः १० आपसे 
कम्‌ ६ किसको कमल ८५ हे कमल 
आश्रयेत्‌ । ७ शरण लेगी (क्योकि) लोचन ॥ 5 नयन (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) 


श्लोकार्थ--उस समय बोझ से दबी यह पृथ्वी गाय के रूप मे किसकी शरण लेगी ? क्योकि हे कमल नयन 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण ! आपसे भिन्न कोई रक्षक नही दिखाई देता है । 


अष्टपञ्चाशः, श्तोकः 


अतः सत्सु दया कृत्वा भक्तवत्सल मा ब्रज । 
मक्तार्थ सगुणो जातो निराकारोऽपि चिन्मयः ॥५८॥ 


पदच्छेद 

अतः सत्सु दयाम्‌ कृत्वा, भक्त वत्सल मा तज । 

भक्तार्थम्‌ सगुणः जातः, निराकारः अपि चिन्मयः ॥ 
शेंब्दार्थ-- 
अतः १. इसलिये भक्ताथेम ११ भक्तो के लिये 
सत्सु ३. सज्जनो पर सगणः १२ सगुण 
द्याम्‌ ४. कृपां ज्ञातः १३ हुए हैं 
कत्वा ५. करके निराकारः ५. निगुण 
भक्तवत्सल २. हे भक्त हितकारी (भगवान श्रीकृष्ण) अपि १० 
सा ६. मत चिन्मयः ॥ 5 ज्ञान स्वरूप होने पर 
नज! ७. जावो (आप) 


शलोकार्थ---इसलिये हे भक्त हितकारी भगवान्‌ श्रीकृष्ण ! सज्जनो पर कृपा करके मत जावो । आप निगु'ण 
ज्ञान स्वरूप होने पर भी भक्तो के लिये सगुण हुये हैं । 


अ० ३ ] माहात्म्यम्‌ [ १०९ 


एकोनषष्टितमः श्लोकः 


त्वद्वियोगेन ते भक्ताः कथ स्थास्यन्ति भूतले । 
निर्गुणोपासने कष्टमतः किञ्चिद्‌ विचारय ॥५६॥ 


पदच्छेद--- 
त्वत्‌ वियोगेन ते भक्ताः, कथम्‌ स्थास्यन्ति भूतले । 

| निर्गुण उपासने कष्टम्‌, अतः किङ्चित्‌ विचारय ॥ 
शब्दाथ-- 
त्बत्‌ १. आपके निशुण ८ निगुण ब्रह्म की 
वियोगेन २. विरहसे उपासने ८. उपासना में 
ते , ३. आपके कष्टम्‌ १०. बडी कठिनाई (है) 
भक्ताः ४ भक्तजन अतः ११ इसलिये (मेरी प्रार्थना पर) 
कथम्‌ ६. कसे किञ्चित्‌ १२. कुछ 
स्थास्यन्ति ७ रह सकेगे विचारय ॥ १३. विचार करे 


भूतले । ५. भूलोक में 
शलोकार्थ---आपके विरह से आपके भक्तजन भूलोक मे कैसे रह सकेगे ? निगुण ब्रह्म की उपासना मे बड़ी 
कठिनाई है, इसलिये मेरी प्रार्थना पर कुछ विचार करे 


षष्टितमः श्लोकः 


इत्युद्धववचः श्रुत्वा प्रभासेऽचिन्तयद्धरिः । 
भक्ावलम्बनार्थाय कि विधेय अथेति च ॥६०॥ 


पदच्छेद-- 

इति उद्धव वचः श्रुत्वा, प्रभासे अचिन्तयत्‌ हरिः । 

भक्त अवलस्बनार्थाय, किम्‌ विधेयम्‌ मया इति च ॥ 
शब्दार्थे 
इति १. इस प्रकार भक्त १०. भक्तों के 
उद्धव २ उद्धव जी के अवलस्बनार्थाय ११ सहारे के लिये 
वचः ३. वचन को किम्‌ १३ क्या 
श्रृत्वा ४ सुनकर विधेयम्‌ १४. करना चाहिये 
प्रभासे ६. प्रभास क्षेत्र मे मया १२. मुझे 
अचिन्तयत्‌ ८. सोचने लगे इति ७. यह 
हरिः । ५, भगवान श्रीकृष्ण च ॥ <. कि 


शलोकार्थ---इस प्रकार उद्धव जी के वचन को सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण प्रभास क्षेत्र में यह सोचने लगे कि 
भक्तों के सहारे के लिये मुझे बया करना चाहिये । 


[ अ० ३ 
११७] श्रीमद्भागवते | 


एकषष्टितमः श्लोकः 


स्वकीयं यद्भवेत्तेजस्तच्च भागवतेऽदघात्‌ | 
तिरोधाय प्रविष्टोष्यं श्रीमद्भागवताणवम्‌ ॥६१॥ 


र स्वकीयम्‌ यदू भवेत्‌ तेजः, तदू च भागवते अद्धात्‌। 
तिरोधाय प्रविष्टः अयम्‌, श्रीमद्भागवत अणंवम्‌ ॥ 

शब्दार्थ-- 

स्वकीयम्‌ २ अपना अद्धात्‌। ७ स्थापित कर दिया 

यदू १ (भगवानु ने) जो तिरोधाय १० छिपकर 

भवेत्‌ ४ था प्रविष्टः १३ प्रवेश कर गये 

तेज; ३ तेज अयम्‌ 5 वे (स्वयम्‌) 

तद्‌ ५ उसे श्रीमद्भागवत ११ श्रीमद्भागवत महापुराण रूपी 
च्च ८ और अर्णंबस्‌॥ १२ समुद्र मे 


भागवते ६ श्रीमद्भागवत महापुराण मे 


इलोकार्थ-भगवान्‌ ने जो अपना तेज था, उसे श्रीम:द्भागवत महापुराण मे स्थापित कर दिया और वे स्वयं 
छिपकर श्रीमद्धागवत महापुराण रूपी समुद्र मे प्रवेश कर गये । 


द्विषषश्टितमः श्लोकः 


तेनेयं वाङमची सूत्तिः प्रत्यक्षा वर्तते हरेः । 
सेवनाच्छ॒वणात्पाठाइशेनात्पापनाशिनी ॥६२।। 


पदच्छेद 
तेन इयम्‌ वाङमयी मूत्तिः, प्रत्यक्षा वर्तते हरेः । 

सेवनात्‌ श्रवणात्‌ पाठात्‌, दर्शनात्‌ पाप नाशिनी ॥ 
शब्दाथ-- 
तेन १. इसलिये सेवनात्‌ 5. (यह) सेवन 
इयम्‌ २ यह्‌ (श्वोमद्धागवत) श्रचणात्‌ & श्रवण 
वाङ्मयी ५ शब्दमयी पाठात्‌ १० पाठ और 
मूत्त ६. मूर्ति दशनात्‌ ११. दर्शन से 
प्रत्यक्षा ४ साक्षात्‌ पाप १२ पापोका 
वतते ७ 


ु नाशिनी ॥ १३ नाश करने वाली है 
हरेः । ३. भगवान्‌ श्रीहरि कौ 


इलोकार्थ--इसलिये यह श्रीमद्भागवत भगवान्‌ श्रीहरि की साक्षात्‌ शब्दमयी मूर्ति है । यह सेवन, श्रवण, पाठ 
और दर्शन से पापो का नाश करने वाली है । 


अ० ३ ] माहात्म्यम्‌ 


त्रिषष्टितमः श्लोकः 


[ १११ 


सघाहश्रतणं तेन सवेभ्योऽप्यधिकं कूतम्‌ । 
साधनानि तिरस्कृत्य कलो धर्मोऽयमीरितः ॥६३॥ 


पदच्छेद 
सप्ताह श्रचणम्‌ तेन, खचेभ्यः अपि अधिकम्‌ कृतम्‌ । 

साधनानि तिरस्कृत्य, कलौ धर्मः अयम्‌ इरितः ॥ 
शन्दार्थ--- 
सप्ताह २. श्रीमद्भागवत के सप्ताह को साधनानि ८. अन्य उपायों को 
श्रवणम्‌ ३ सुनना तिरस्कृत्य 5. छोड़कर 
तेन १. इसलिये कलो ७ कलियुग मे 
सर्चेभ्यय अपि ४ सभी (साधनो) भे धमः ११ धमं 
अधिकम्‌ ५ श्रेष्ठ अयम्‌ १०. इसका (श्रवण) ही 
कृतम्‌ । ६ मानागयाहै इरितः १२ कहा गया है 


एलोकार्थ--इसलिये श्रीमद्भागवत के सप्ताह को सुनना सभी साधनो में श्रेष्ठ माना गया है। कलियुग में अन्य 


उपायो को छोड़कर इसका श्रवण ही धर्म कहा गया है । 


चतुष्षष्टितमः श्लोकः 


दुःखदा रिद्रयदौमभा ग्यपापप्रच्ालनाय च । 
कामक्तोधजयार्थ हि कलौ घर्मोड्यमी रितः ॥६४॥ 


पदच्छेद 

दुःख दारिद्रय दोर्भाग्य, पाप प्रक्षालनाय च। 

काम क्रोध जयार्थम्‌ हि, कलौ चमः अयम्‌ इरितः ॥ शि 
शब्दा्थ-- 
दुःख १ दुःख , क्रोध 5८ क्रोध को 
दारिद्र्य २ दरिद्रता जयाथम्‌ ८ वश में करने के लिए 
दोभांग्य ३ अभागापन और हि १०. ही 
पाप ४ पापोके कलो ११. कलियुग में 
प्रकालनाय ५. नाश के लिए घमः १३. उपाय 
च । ६. और अयम्‌ १२ यह 
कास ७. काम तथा इरितः १४. बतलाया गया है 


इलोकार्थ---दु:ख, दरिद्रता, अभागापन और पापो के नाश के लिये और काम तथा क्रोध को वश में करने 


करने के लिए ही कलियुग में यह उपाय बतलाया गया है। 


। अ० 
११२ ] शका कक लत ता 


पञ्चषष्टितमः श्लोकः 
अन्यथा वैष्णवी माया देवैरपि सुदुस्त्यजा । 
कथ त्याज्या भवेत्पुर्मिः सप्ताहो5तः प्रकीर्तितः ॥६५॥ 


क अन्यथा वैष्णवी माया, देवैः अपि सुदस्त्यजा | 

कथम्‌ त्याज्या भवेत्‌ पुम्मिः, सप्ताहः अतः प्रकीर्तितः ॥ 
शब्दार्थ 
अन्यथा १ इसके त रहने पर त्याज्या & छोडी 
वेष्णवी ५. भगवान्‌ विष्णु को भवेत्‌ १० जा सकती है 
माया ६ माया पुम्भिः ७ मनुष्यो के द्वारा 
देवैः २ देवताओ से ` सप्ताह १२ भागवत-सप्ताह का 
अपि ३ भी अतः ११ इसीलिमे 
सुदुस्त्यजा। ४ नही छोडे जा सकने वाली प्रकीर्तितः॥ १३. उपदेश किया गया है 
कथम्‌ ८ केसे 


इलोकार्थ--इसके न रहने पर देवताओ से भी नही छोडे जा सकने वाली भगवान्‌ विष्णु की माया मनुष्यो 
के द्वारा कंसे छोडी जा सकती है ? इसीलिये भागवत-सप्ताह का उपदेश किया गया है । 
षट्षष्टितमः श्लोकः 
सूत उवाच एवं नगाहश्रवणोरुधम, घकाश्यमाने ऋषिभिः सभायाम्‌ । 
आश्चयमेक सम भूत्तदानीं, तदुच्यते श्वणु संशौनक त्वम्‌ ॥६६॥ 


पदच्छेद 
एवम्‌ नगाह श्रवण उरु चमे, प्रकाश्यमाने ऋषिभिः सभायाम्‌ । 

आशचयेम्‌ एकम्‌ समभूत्‌ तदानीम्‌ , तद्‌ उच्यते संश्शणु शौनक त्वम्‌ ॥ 
गुन्दाथ- 
पचस १ इस प्रकार एकम्‌ १० एक 
नमाह ३ भाववत-सप्ताह का समभूत्‌ १२ हुआ था (मैं) 
श्रवण ४. श्रवण रूप तदानीम्‌ ८ उस समय 
उरू घम ५ महान्‌ धर्म तदू १३. उसे 
प्रकाश्यमाने ६. सम्पन्न कर दिये जाने प्रर उच्यते १४ कह रहा हूँ 
ऋषिमिः २ सनकादि कुमारों के हरा. संश्टणु १६. सुने 
सभायाम्‌। ३ समामे शौनक ७ हे शौनक जी ! 
आश्ययेम ११ अचरज त्वम्‌ ॥ १५ आप 


श्लोकार्थ--इस प्रकार सनकादि कुमारों के द्वारा भागवत्‌-सप्ताह का श्रवण रूप महान्‌ धर्म सम्पन्न कर 


दिये जाने पर हे शौनक जी ! उस समय सभा मे एक अचरज हुआ था । मै उसे कह रहा हूँ । 
आप सुने । 


झ० ३ ] माहात्म्यभ्‌ { ११३ 


सप्रषष्टितमः श्लोकः 
'मक्तिः सुतौ तौ तरुणौ गृहीत्वा, प्रेमेकरूपा सहसाऽऽविरासीत्‌ । 
श्रीकृष्ण गोविन्द हरे सुरारे, नाथेति नामानि सुहुवदन्ती ॥६७॥ 


पदच्छेद भक्तिः सुती तौ तरुणौ ग्रहीत्वा, प्रेम पक रूपा सहसा आविराखीत्‌ । 
श्रीकृष्ण गोविन्द इरे मुरारे, नाथ इति नामानि मुहुः चद्न्ती ॥ 


शब्दार्थ-< 

भक्तिः ४ भक्ति सहसा १५, एकाएक 

सुतो ७, दोनो पुत्रो को आचिराखीत्‌। १६. प्रगट हुई 

तौ ६, उन श्रीकृष्ण, गोविन्द 5. श्रीकृष्ण, गोविन्दे 
तरूणी ५. युवावस्था सम्पन्न हरे, मुरारे १०. हरे, मुरारे 
ग्रहीत्वा ८. साथ लेकर नाथ, इति ११. हे नाथ, इन 
प्रेम २. प्रेम नामानि १२. नामो को 

णक १ शुद्ध मुः १३. बार-बार 
रूपा ३. मयी चद्न्ती॥ १४, गाती हुई 


इलोकार्थ--शुद्ध प्रेममयी भक्ति थुवावस्था-सम्पन्न उन दोनो पुत्रो को साथ लेकर “श्रीकृष्ण गोविन्द हरे मुरारे 
हे नाथ” इन नामो को बार-बार गाती हुई एकाएक प्रगट हुई । 


अष्टषष्टितमः श्लोकः 
ता चागता 'मागवताथ भूया, सुचारुवषा दहशु' सदस्या) 
कथ प्रविष्टा कथमागतेयं, मध्ये सुनीनामिति तकयन्तः ॥दे८॥ 
पदच्छेद ताम्‌ च आगताम्‌ भागवत अर्थ भूषाम्‌, सुचारु, वेषाम्‌ दडशः सदस्याः । 
कथम्‌ प्रविष्टा कथम्‌ आगता इयम्‌, मध्ये मुनीनाम्‌ इति तकयन्तः ॥ 


Fd 


शुब्दार्थ--- 

ताम्‌ १५ उस (भक्ति को) कथम्‌ ४. केसे 

च्च १२. और प्रविष्ट ५. प्रवेश (किया और यह) 
आगताम्‌ १४ आयी हुई कथम्‌, आगता ६. क्यो, आयी 
भागवत, अथे १०. भागवत के अर्थो का इयम्‌ ३, इसने 

भूषाम्‌ ११. आभूषण पहने मध्ये २. बीच 

सुचारू, वेषाम्‌ १३. अत्यन्त मनोहर, वेशवाली मुनीनाम. १. ऋषियों के 

द्हशुः १६. देखा इति ७. ऐसा 

सदस्या: । $. संभासंदो ने तकेयन्त; ॥ ८. सोचते हुये 


एलोकार्थ---क्रषियो के बीच इसने कैसे प्रवेश किया ? और यह क्यो आयी ? ऐसा सोचते हुये सभासदो ने 
भागवत के अर्थो का आभूषण पहने और अत्यन्त मनोहर वेशवाली आयी हुई उस भक्ति 


को देखा । 
फा०--१५ 


११४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ३ 


एकोनसप्ततितमः श्लोकः 
ऊचुः कुमारा वचनं तदानीं, कथार्थतो निषपतिताधुनेयम्‌ । 
एवं गिरः सा ससुता निशम्य, सनत्कुमार निजगाद नम्रा ।।६९॥ 
पदच्छेद उच्चुः कुमाराः वचनम्‌ तदानीम्‌, कथा अर्थतः निष्पतिता अधुना इयम्‌। 
एवम गिरः खा ससुता निशम्य, सनत्कुमारम्‌ निजगाद्‌ नस्रा॥ 


शब्दार्थ 

ऊचः ३. दिया (कि) एवम्‌, गिरः 5 इस प्रकार, के वचन को 
कुमाराः, वचनम्‌ २. सनकादि कुमारो ने, उत्तर सा १२. वह (भक्ति) 

तदानीम्‌ १. उस समय ससुता १०. पुत्रो के साथ 

कथा, अर्थतः ६. कथा के, अर्थ से निशम्य 5. सुनकर (और) 
निष्पतिता ७. निकली है सनत्कुमारम्‌ १३ सनत्कुमार से 

अधुना ५. इसी समय निजगाद्‌ १४ बोलो 

इयम्‌ । ४ यह (भक्ति) नम्रा ॥ ११ विनीत होकर 


इलोकार्थ--उस समय सनकादि कुमारो ते उत्तर दिया कि यह भक्ति इसी समय कथा के अर्थ से निकली 


है । इस प्रकार के वचन को सुनकर और पुत्रो के साथ विनीत होकर वह भक्ति सनत्कुमार 
से बोली । 


सप्रतितमः श्लोकः 
भवद्भिरेव कृतास्मि पुष्टा, कलिप्रणष्टाऽपि कथारसेन । 
क्वाहं तु ति्ठाम्यधुना त्र्‌ वन्तु, ब्राह्मा इद तां गिरसूचिरे ते ॥७०॥ 
पदच्छेद भवद्भिः अद्य एव कता अस्मि पुष्टा, कलि प्रणष्टा अपि कथा रसेन। 
कव अहम्‌ तु तिष्ठामि अघुना ब्र चन्तु, आह्माः इदम्‌ ताम्‌ गिरम्‌ ऊचिरे ते ॥ 


शब्दार्थ-- 

भवद्धिः ३. आप लोगो के द्वारा अहम्‌ १० मैं 

अद्य पच ४. अभी तु ड कि 

कता, अस्मि ७. कर दो गयी, हूँ तिष्ठामि १२ निवास करूँ (तदनन्तर) 
पुष्टा ६. शक्तिशाली अधुना, त्र वन्तु 5. अब, (आपलोग) बतावें 
कलि, प्रणष्टा १ कलियुग से, नष्ट हुई ब्राह्माः १४ सनकादि कुमारो ने 
अपि २. भी (मैं) इद्म्‌ १६ ये 

कथारखेन। ५ भागवत कथा के रस से ताम्‌ १५ उस (भक्ति) से 

क्ब ११ कहा गिरम्‌, ऊचिरे १७ वचन, कहे 


ते ॥ १३ उन 
इलोकार्थ--कलियुग से चष्ट हुई भी मैं आप लोगो के द्वारा अभी भागवत कथा के रस से शक्तिशाली कर 


दी गयी हुँ । अब आपलोग बतावे कि मैं कहाँ निवास करूँ ? तदनन्तर उन सनकादि कुमारों 
ने उस भक्ति से ये वचन कहे । 


झ० ३ | माहात्म्यम्‌ 


एकसप्ततितमः श्लोकः 
भक्तेषु गोविन्दसरूपकर्त्री, प्रेमैकधर््ी अवरोगइन्त्री । 
सा त्वं च तिष्ठस्व सुधैर्यसंश्रया, निरन्तर वैष्णवमानसानि ॥७१॥ 


[ ११५ 


पदच्छेद-- 
भक्तेषु गोविन्द सरूप कर्ती, प्रेम एक धर्जी भव रोग इन्त्री। 
सा त्वम्‌ च तिष्ठस्व सुधैये सश्रया, निरन्तरम्‌ वैष्णव मानसानि ॥ 
शब्दार्थे-- 
भक्तेषु १. भक्तो (के हृदय) मे त्वम्‌ ८. तुम 
गोविन्द्‌, सरूप २. श्रीकृष्ण की, छवि च्च ५. और 
ककी ३ रचनेवाली तिष्ठस्व १२. निवास करो 
प्रेम एक; चत्री ४. विशुद्ध प्रेम, धारण करने वाली सुधेये, संश्रया &. धीरज, धर कर 
भव, रोग, हन्त्री । ६. संसार के, बन्धन को, हरने वाली। निरन्तरम्‌ ११. सदा 
सा ७ सो वैष्णव, मानसानि ॥ १० वैष्णव जनो के, चित्त मे 


एलोकार्थ--भक्तो के हृदय मे श्रीकृष्ण की छवि रचने वाली, विशुद्ध प्रेम धारण करने वाली और ससार के 
बन्धन को हरने वाली सो तुम धीरज धर कर वैष्णव जनो के चित्त में सदा निवास करो। 


ट्विसप्नतितमः श्लोकः 
ततोऽपि दोषाः कलिजा इमे त्वां, द्रष्टु न शक्ताः प्रभवोऽपि लोके । 


एव तदाज्ञावसरेऽपि भक्तिः, तदा निषण्णा हरिदासचित्ते ॥७२॥ 
पदच्छेद 
ततः अपि दोषाः कलिजाः इमे त्वाम्‌, द्रष्टुम्‌ न शक्ताः प्रभवः अपि लोके । 
एवम्‌ तदू आक्षा अवसरे अपि भक्तिः, तदा निषण्णा हरि दास चित्ते ॥ 


शुब्दार्थ-- 9 
ततः, अपि १. (तुम्हारे) वहाँ रहने से, भी एवम्‌ १०. इस प्रकार 

दोषा; ३. कलक तदू १२ उनके 
कलिजाः, इभे २. कलियुग के, ये आज्ञा; अवसरे १३ आदेश के, समय 
त्वाम्‌, द्रष्टम्‌ ७. तुम्हे, देखने मे अपि १४ हो 

न & नही (होगे) भक्तिः ११. भक्ति 

शक्ताः ८ समर्थ तदा १५. तत्काल 

प्रभवः ५ प्रभावशाली निषण्णा १८. स्थित हो गयो 
अपि ६. होने पर भो हरि १६. श्रीहरि के 

लोके । ४. लोक मे दास, चित्ते ॥ १७. भक्तो के, हृदय मे 


श्लोकार्थ--तुम्हारे वहाँ रहने से भी कलियुग के ये कलंक लोक मे प्रभावशाली होने पर पर भी तुम्हे देखने 


मे समर्थ नही होगे । इस प्रकार भक्ति उनके आदेश के समय ही तत्काल श्रीहरि के भक्तो के 
हृदय में स्थित हो गयी । 


श्रीमद्धागवते [ अ० ३ 


त्रिसप्ततितमः शलो कः 
सकलभुवनमध्ये निर्धनास्तेऽपि धन्याः, 
निवसति हृदि येषां आऔहरेभेक्तिरेका । 
हरिरपि निजलोकं सर्वथातो विहाय, 
प्रविशति हृदि तेषां भक्तिसूचोपनद्धः ॥७३॥ 


११६] 


पदच्छेद-- 

सकल भुवन मध्ये निर्धनाः ते अपि घन्याः, 

निवसति हृदि येषाम्‌ श्रीहरेः भक्तिः एका । 

हरिः अपि निज लोकम्‌ सवथा अतः चिहाय; 

प्रविशति हदि तेषाम्‌ भक्ति सूत्र उपनद्धः ॥ 
शब्दार्थ 
सकल १, सारे हरिः १५, भगवान्‌ श्रीहरि 
सुवन २, भूलोक के अपि १६ भी 
मध्ये ३. बीच निज १७. अपने 
निर्धनाः ५. गरीब लोग लोकम्‌ १८. धाम को 
ते ४. वे सर्वथा १६. एकदम 
अपि ६. भी अत: १४ इसलिये 
घन्याः ७ भाग्यशाली (हैं) चिहाय २०. छोड़कर 
निचसति १३. निवास करती है प्रवशति २६ प्रवेश कर जाते हैं 
ह्रदि ८. चित्त में ह्रदि २५. हृदय मे 
येषाम्‌ ८. जिनके तेषाम्‌ २४. उन (भक्तों) के 
श्रीहरेः १०. श्रीहरि की भक्ति २१. भक्ति के 
भक्ति: १९. भक्ति सूत्र २२. धागे पे 
एंका । ११. अनन्य उपनद्धः ॥ २३ बधे हुए 


as, fn बीच वे गरीब लोग भी भाग्यशाली है, जिनके चित्त मे श्रीहरि की अनन्य भक्ति 
[स कर हे । इसलिए भगवान्‌ श्रीहरि भी अपने धाम को एकदम छोड़कर भक्ति के 
से बंधे हुये उन भक्तो के हृदय में प्रवेश कर जाते है । | हत 


अ० ३ ] माहात्म्यम्‌ [ ११७ 


चतुस्सप्ततितमः श्लोकः 


ब्रमोऽद्य ते किमधिकं महिमानमेवम्‌ , 
ब्रह्मात्मकस्य झुवि भागवताभिधस्य । 
यत्संश्रयान्निगदिते लभते सुवक्ता, 
श्रोतापि कूष्णसमतामलमन्यधमेः ॥७४॥ 


पदच्छेद-- - 

त्र मः अद्य ते किम्‌ अधिकम्‌ महिमानम्‌ एवम्‌, 

ब्रह्म आत्मकस्य भुवि भागवत अभिधस्य । 

यत्‌ संश्रयात्‌ निगदिते लभते खुबक्ता, 

श्रोता अपि कुष्ण समताम्‌ अलम्‌ अन्य घमें: ॥ 
शब्दार्थ 
त्र्मः १२. कहें यत्‌ १३. इस (पुराण) के 
अद्य १ अब (हम) संश्रयात्‌ १४ आधार पर 
ते २ आप लोगो से निगदिते १५ (कथा)|कहने से 
किम्‌ ११. क्या लभते २१ प्राप्त कर लेते हे 
अधिकम्‌ द. अधिक सुवक्ता १६ वक्ता 
महिमानम्‌ १० महिमा श्रोता १८ श्रोता 
एवम्‌ ८. और अपि १७. और 
ब्रह्म ४ परमात्मा का कृष्ण १६ श्रीकृष्ण की 
आत्मकस्य ५, शरीर रूप समताम्‌ २०. समानता 
शुचि ३ भूलोक मे अलम्‌ २४ व्यर्थ (है) 
भागवत ६ श्रीमद्भागवत अन्य २२ (अतः इसके सामने) दूसरे 
अभिशस्य । ७. पुराण को घेः ॥ २३. उपाय 


इलोकार्थ--अब हम आपलोगो से भूलोक में परमात्मा का शरीररूप श्रीमद्भागवत पुराण की और अधिक 
महिमा क्या कहें ? इस पुराण के आधार पर कथा कहने से वक्ता और श्रोता श्रीकृष्ण की 
समानता प्राप्त कर लेते हैं। अतः इसके सामने दूसरे उपाय हैं । 


सूत उवाच 


पृदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 


अथ 
वैष्णव 
चित्तेषु 
दृष्ट्या 
भक्तिम्‌ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
वनसाली 
घन 

श्यामः 
पीत 

वासा 
मनोहरः। 


र्‌ 
३, 
४ 
१ 
र्‌ 


६. 


श्रीमङ्गागवतमहापुराणमहात्म्यम्‌ 
अध्य चुः असासः 


प्रथमः श्लोकः 


अथ वेष्णवचित्तेषु दृष्ट्या भक्तिमलौकिकीम्‌ । 
निजलोक परित्यज्य भगवान भक्तवत्सलः ॥१॥ 


अथ वेष्णव चित्तेषु, इष्ट्वा भक्तिम्‌ अलौकिकीम्‌ । 
निज लोकम्‌ परित्यज्य, भगवान्‌ भक्त चत्सलः ॥ 


१. तदनन्तर 
२. विष्णृ-भक्तो के 
३. 

६. देखकर 

र्‌. 


हृदय मे 


भक्ति -भाव 


काश्वीकलापरुचिरः 


अलौकिकीम्‌। ४ 
निज, लोकम्‌ ८. 
परित्यज्य १०, 
भगवान्‌ द 
भक्त, वत्सलः॥ ७ 


अद्भुत 


अपने, धाम को 
छोडकर (उनके हृदय मे स्थित हो गये) 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
भक्ती के, स्नेही 
श्लोकार्थ--तदनन्तर विष्णु-भक्तो के हृदय मे अदभुत भक्ति-भाव देखकर भक्तो के स्नेही भगवान्‌ श्री कृष्ण 
अपने धाम को "छोडकर उनके हृदय मे स्थित हो गये । 


द्वितीयः श्लोकः 


वनमाली घनश्यामः पीतवासा मनोहरः । 


लसन्मुकुटकुण्डलः 


वनमाली घनश्याम, पीत वासा मनोहरः । 
काञ्ची कलाप रुचिरः, लसत्‌ मुकुट कुण्डलः ॥ 


- वनमाला पहिने हुए 


मेघ के समान 
सॉवले (श्री हारि) 
पीले 


वस्त्र वाले (एवं) 
मन को हर रहे (थे वे) 


काञ्जी ७ 
कलाप ऽ 
रुचिरः 3. 
लसत्‌ १२. 
सुकुट १० 
कुण्डल; ॥ ११. 


॥२॥ 


करधनी की 
लडियो से 
सुन्दर (तथा) 
सुशोभित थे 
मुकुट और 
कुण्डलो से 


इलोकार्थ--पीले वस्त्र वाले एवं मेघ के समान सावले श्री हरि वनमाला पहिने हुए भन को हर रहे थे। वे 


करधनी की लडियो से सुन्दर तथा मुकुट और कुण्डलो से सुशोभित थे 


माहात्म्यम्‌ [ ११९ 


अ० ४ ] 
तृतीयः श्लोकः 
त्रिभङ्गललितरशचारुकौस्तुभेन विराजितः । 
कोटिमन्मथलावण्यो हरिचन्दनचचितः ॥३॥ 
पदच्छेद 
जिभङ्ग ललितः चाऽ, कौस्तुभेन विराजितः । 
कोटि मन्मथ लावण्यः, हरिचन्दन चचितः ॥ 
शब्दार्थ 
चिभङ्ग १. (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) उदर को तोन कोटि ६. करोडो 
रेखाओ से मन्मथ ७ कामदेव के समान 
ललित: २ सुन्दर लावण्यः ८. कान्तिमान्‌ (और) 
चारु ३. मनोहर हरिचन्दन ८. पीले चन्दन से 
कौस्तुभेन ४ कौँस्तुमणि से चर्चितः ॥ १०. अनुलिप्त (थे) 


विराजितः । ५. सुशोभित 
इलोकार्थं--भगवान्‌ श्री कृष्ण उदर की तीन रेखाओ से सुन्दर, मनोहर कौस्तुभमणि से सुशोभित, करोड़ों 
कामदेव के समान कान्तिमान्‌ और पीले चन्दन से अनुलिप्त थे। 
€ क 
चतुथः रत्ताकः 
परमानन्दचिन्सूर्तिमंधरो सुरलीधरः । 
आविवेश स्वभक्तानां हृदयान्यमलानि च ॥४॥ 


पदच्छेद 

परम आनन्द चित सूतिः, म्रः सुरलीघरः । 

आविवेश स्वभक्तानाम्‌, हृदयानि अमलानि च ॥ 
शब्दार्थ-- 
परम १ परम आविवेश १२. प्रकट हो गये 
आनन्द २ आनन्द स्व ८ अपने 
चित्‌ ३. ज्ञान- भक्तानाम्‌ & भक्तों के 
मूतिः ४. स्वरूप हृदयानि ११. मन में 
मधुरः ५. भोली छवि अमलानि १० निर्मल 

६. और 


मुरलीधरः । ७. वंशी वाले (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) च॥ 
इलोकार्थ--परम आनन्द, ज्ञान-स्वरूप भोली छवि और वंशी वाले भगवान्‌ श्री कृष्ण अपने भक्तो के निर्मल 
मन में प्रकट हो गये । 


१२० ] | श्रीमद्धागवते ॥ | | हु [ अ० 
पञ्चमः श्लोक; 


बैकुण्ठवासिनो ये च वैष्णवा उद्धवादयः | 
तत्कथाश्रवणार्थ ते गृढरूपेण संस्थिताः ॥५॥ 


पदच्छेद-- 

वैकुण्ठ वासिन; ये च, वैष्णवाः उद्धव आद्यः । 

तदू कथा श्रवणार्थम्‌ ते, गूढ रूपेण संस्थिता; ॥ 
शब्दार्थ 
बैकुण्ठ २ वैकुण्ठ में तद्‌ ड उस (भागवत) की 
वासिनः ३. रहने वाले कथा १०. कथा को 
ये ६ जो श्रवणार्थम्‌ ११ सुनने के लिये (वहाँ) 
च्च १ तथा ते ऽ वे 
वेष्णवाः ७. वैष्णव जन (थे) गूढ १२. गुप्त 
उद्धव ४. उद्धव रूपेण १३. रूप से 
आद्य: । प्‌ इत्यादि संस्थिता: ॥ १४. स्थित हो गये 
एलोकार्थ---तथा बैकुण्ठ मे रहने वाले उद्धव इत्यादि जो वैष्णव-जन थे; वे उस भागवत की कथा को सुत्तर 

के लिए वहाँ गुप्त रूप से स्थित हो गये । 
पष्ठः श्लोकः 

तदा जयजयारावो रसपुष्टिरलौकिकी । 

चूणेप्रसूनबृष्टिश्च सुहुः शङ्करवोऽप्य भूत्‌ ॥६॥ 
पदच्छेद 

तदा जय जय आरावः, रख पुष्टिः अलौकिकी । 

चूण प्रसून वृष्टिः च, मुहुः शङ्क रवः अपि अभूत्‌ ॥ 

शब्दाय 
तदा १. उस समय (वहाँ) प्रसून ८. फूलों की 
जय जय २. जय-जयकार के ष्टिः ६ वर्षा 
आराचः ३. शब्द च १० तथा 
रस ४. रस को मुह: ११. बार-बार 
पुष्टि; ६ वृद्धि ` शह्षरवः १२ शख की ध्वनि 
अलोकिकी । ५ अदभुत अपि १३ भी 
रण ७ अबीर-गुलाल (और) अभूत्‌॥ १४ होने लगी 


शलोकार्थ---उस समय वहाँ जय-जयकार के शब्द, रस की अदभुत वृद्धि, अबीर-गुलाल और फलों की वर्षा 
तथा बार-बार शंख की ध्वनि भी होने लगी । 
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क मि = 


सप्तमः श्लोकः 
तत्सभासंस्थितानां च देहगेहात्मचिस्म॒तिः । 
हष्ट्वा च तन्मयावस्थां नारदो वाक्यमब्रवीत्‌ ॥७॥ 
पदच्छेद तदू समा संस्थितानाम्‌ च, देह गेह आत्म चिस्मुतिः। 
दृष्टा च तन्मय अवस्थाम्‌ , नारदः वाक्यम्‌ अत्रवीत्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

तदू १. उस द्रा १३. देखकर 
सभा २. सभामे च &. तदन्तर 
सस्थतानाम्‌ ३. बैठे हुए (लोगो) को तन्मय ११. भाव-विभोर 
ऱ्च ६. और अवस्थाम्‌ १२. दशा को 
देह ४. शरीर नारद: १०. देर्वाष नारद ने 
गेह ५. घरमबार चाक्यस्‌ १४. (यह्‌) वचन 
आत्म ७ अपनी अब्रवीत्‌ ॥ १५. कहा 


विस्मतिः । ८ सुध भूल गयी 
एलोकार्थ--उस सभा मे बैठे हुए लोगो को शरीर, घर-बार और अपनी सुध भूल गयी । तदनन्तर देवष 
नारद ने भाव-विभोर दशा को देखकर यह वचन कहा । 


अष्टमः श्लोकः 
अलौकिको 5यं महिमा छुनीश्वराः, सप्ताहजन्धोष्य विलोकितो मया । 
सूढाः शठा ये पशुपच्िणोऽत्र, सर्वडपि निष्पापतमा भवन्ति ॥द 


पदच्छेद अलौकिकः अयम्‌ महिमा सुनीशवराऽ सप्ताह जन्यः अद्य विलोकितः मया । 
मूढाः शठाः ये पशु पक्षिणः अत्र, खर्वे अपि निष्पापतमाः भवन्ति ॥ 


शब्दार्थ 

अलौकिकः ६. अदभूत मूढाः ११. अज्ञानी 

अयम्‌ ५. इस शठाः १२ दुष्ट (और) 
महिमा ७. सामर्थ्यं को ये १०. जो 

मुनीश्वराः १. हे मुनिवरो ! पशु पक्चिणः १३. पशु-पक्षी (है वे) 
सप्ताह, जन्य; ४. भागवत सप्ताह से, उत्पन्न अत्र द. यहाँ 

अद्य ३. आज सच अपि १४. सभी 
विलोकितः 5. देख लिया है निष्पापतमाः १५. अत्यन्त पाप-रहित 
मया । २. मैने भवन्ति ॥ १६. हो गये है 


एलोकार्थ--हे मुनिवरो ! मैने आज भागवत सप्ताह से उत्पन्न इस अद्भुत सामर्थ्यं को देख लिया है । यहाँ 
जो अज्ञानी, दुष्ट और पशु-पक्षी है, वे सभी अत्यन्त पाप-रहित हो गये है । 


FT ~ [oF 
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नवमः श्लोकः 
अनो चलोके ननु नास्ति किंचित्‌, चित्तस्य शोधाय कलौ पवित्रम्‌ । 
अघौधविध्वंसकरं तथैव, कथासमानं भुवि नास्ति चान्यत्‌ ॥&॥ 


प्दच्छेद--अतः नृ लोके ननु न अस्ति किचित्‌, चित्तस्य शोधाय कलौ पवित्रम्‌। 
अघ ओघ विंध्व॑ंसक रम्‌ तथैव, कथा समानम्‌ भुवि न अस्ति च अन्यत्‌ ॥ 


शब्दार्थ--- 
अतः १. इसलिए पवित्रम्‌ । ८ पवित्र साधन 
बृ लोके २ मर्त्यलोक मे अघ, ओघ १३. पापो के, समुह का 
ननु ६. निश्चय ही विध्वंसकरम्‌ १४. नाश करने वाला 
न अस्ति &. नहीं है तथैव ११. उसी प्रकार 
किचित ७. कोई कथा, समानम्‌ १५. श्रीमद्भागवत कथा के, समान 
चित्तस्य ४. मनको भुवि १२. पृथ्वी पर 
शोधाय ५. शुद्धि के लिए न अस्त १७, नही है 
कली ३. कलियुग मे च्च १० तथा 
अन्यत्‌ ॥ १६. कोई दूसरा (साधन) 


श्लोकार्थ--इसलिए मर्त्यलोक मे कलियुग मे मन की शुद्धि के लिए निश्चय ही कोई पवित्र साधन नही है 
तथा उसी प्रकार पृथ्वी पर पापो के समूह का नाश करने वाला श्रीमद्भागवत कथा के समान 
कोई दूसरा साधन नही है । 
दशमः श्लोकः 
के के विशुद्धथन्ति वदन्तु मद्यम्‌, सप्ताहयज्ञेन कथामयेन। 
_  कृपालुभिलोकहितं विचायं, प्रकाशितः कोऽपि नवीनमार्गः ॥१०॥ 
पदच्छंद--के के चिशुद्धघन्ति वदन्तु मह्यम्‌, सप्ताह यज्ञेन कथामयेन । 
कृपालुभिः लोक हितम्‌ विचायै, प्रकाशितः कोऽपि नवीन मार्गः ॥ 


शब्दाथ--- 

के के ४. कौन-कौन (से लोग) कृपालुभिः 5. दयालु (आप लोगो ने) 
विशुद्धश्वन्ति ५. पवित्र हो जाते हैं लोक, हितम 5. संसार का, कल्याण 
वदन्तु ७. बतावे विचाये १०. सोचकर (हमे) 

महाम्‌ ६. हमें प्रकाशितः १४. बतलाया है 

सप्ताह २. श्रीमद्धागवत सप्ताह के कोऽपि ११. (यह) अदभुत (और) 
यक्षन ३. अनुष्ठान से नवीन १२. नया 

कथामयेन । १. कथारूप मागः॥ १३ रास्ता 


श्लोकार्थ--कथारूप श्रीमद्भागवत सप्ताह के अनुष्ठान से कोन-कौन से लोग पवित्र हो जाते है? हमें 


बतावे । आप लोगों ने संसार का कल्याण सोचकर हमे यह्‌ अद्भुत और नथा रास्ता 
बतलाया हे । 


अ० ४] माहात्म्यम्‌ [ १२३ 
एकादशः श्लोकः 
कुमारा ऊचुः— 
ये मानवाः पापकूतस्तु सवंदा, सदा दुराचारता विमागंगाः । 


क्रोधाभिदग्धाः कुटिलाश्च कामिनः, सप्ताहयज्ञेन कलौ पुनन्ति ते ॥११॥ 
पदच्छेद-ये मानवाः पापकृतः लु सर्वदा, खदा दुराचार रताः विमार्गनाः । 
क्रोध अग्नि दग्धाः कुटिलाः च कामिनः, सप्ताह यज्ञन कलो पुनन्ति ते ॥ 


शब्दार्थ--- 

ये, मानवाः १. जो, लोग अग्नि, दग्धाः 5. आग मे, जले हुये 

पापकृतः ३. पाप करने वाले कुटिलाः, च दे. कपटी, और 

तु ४. तथा कामिनः १०. कामवासना के वश में हैं। 

सर्वदा २. हमेशा सप्ताह, यज्लेन १३. श्रीमद्धागवत सप्ताह के, अनुष्ठान से 
सदा, दुराचार ५, नित्य, बुरे आचरण मे कलौ ११. कलियुग में 


रताः, विमागंगा; । ६. लगे हुये, कुमार्गगामी पुनन्ति १४, पवित्र हो जाते हैं 
क्रोध ७. क्रोध को ते॥ १२. वे (लोग) 
इलोकार्थ---जो लोग हमेशा पाप करने वाले तथा नित्य बुरे आचरण से लगे हुये, कुमागंगामी, क्रोध की आग 
मे जले हुए, कपटी और कामवासना के वश मे हैं, कलियुग मे वे लोग श्रीमङ्भागवत सप्ताह के 
अनुष्ठान से पवित्र हो जाते है । 
दादशः श्त्तोकः 
सत्येन हीनाः पितृमातृदूषकाः, लृऽ्णाक्ुलार्चाअ्रमधमेवजिताः । 
ये दाम्भिका मत्सरिणोऽपि हिंसकाः, सप्ताहथज्ञेन कलौ पुनन्ति ते ॥१२। 
पदच्छेद--खत्येन हीनाः पितृ मात दूषकाः, तृष्णा आकुलाः च आश्रम धर्म वजिताः । 
ये दस्भिकाः मत्सरिणः अपि हिसकाः, सपाह यक्षेन कलौ पुनन्ति ते॥ 


शब्दार्थ--- 

सत्येन १ (जो लोग) सत्य से ये ११. जो लोग 

हीनाः २. दूर दाम्भिकाः, मत्सरिणः १२ पाखण्डी, ईष्यालु (और) 
पित्‌, मातु ३. पिता और माता को अपि १०. तथा 

दषकाः ४ दोष देने वाले हिंसकाः १३. हिसा करने वाले (हे) 
तृष्णा ५. लालच से सप्ताह १६ श्रीमद्धागवत सप्ताह के 
आकुलाः, च ६ अशान्त, एवम्‌ यज्ञेन १७. अनुष्ठान से 

आश्रम ७. ब्रह्मचये, गृहस्थ, धानप्रस्थ कलो १४. कलियुग मे 

धर्म ८. और संन्यास धर्म से पुनन्ति १८. पवित्र हो जाते है 
चर्ज्ञिताः। दै रहित (है) ते ॥ १५. वे (लोग) 


श्लोकार्थ--जो लोग सत्य से दूर, माता और पिता को दोष देने वाले, लालच से अशान्त एवम्‌ ब्रह्मचर्य, 


गृहस्थ, वानप्रस्थ और संन्यास धर्म से रहित है तथा जो लोग पाखण्डी, इर्ष्यालू और हिसा 
करने वाले ठे: कलियग से वे लोग श्रीम-दागवत संप्तान के अनष्ठान से पवित्र हो जाते हे । 


श्रीमद्भागवते [ अ० ४ 


वाक 
त्रयोदशः श्लोकः 
निद्‌ 
पत्चोगपापाश्छुलछझकारिएः, ऋ राः पिशाचा इव निदयाश्च ये । 
ब्रह्मस्वपुष्टा व्यभिचारकारिणः, सप्ताहयज्ञेन कलो पुनन्ति ते ॥१३॥ 
पदच्छेद--पञ्च उम्र पापाः छल छड कारिणः, क्राः पिशाचाः इव निर्दयाः च ये । 
ब्रह्म स्व पृष्ठाः व्यभिचार कारिणः, सप्ताह यश्ञेन कलौ पुनन्ति ते॥ 


१२४ | 


शब्दाथ-- 
पञ्च उम्र पापाः २. पाँच महापापो को करने वाले ब्रह्मस्व, पृष्टाः ७ ब्राह्मण के धन से, धनी 
छल छद ३. धोखा और कपट का व्यभिचार कारिणः 5. व्यभिचारी (है) 
कारिणः ४, बर्ताव करने वाले सप्ताह, यज्ञेन १२. सप्ताह, कथा से 
क्रराः, पिशाचाः ५. कठोर, राक्षस के कलौ १०. कलियुग में 
इच, निर्दयाः ६. समान, निर्दयी पुनन्ति १३. पवित्र हो जाते हैं 
च ८. तथा ते ॥ ११. वे (लोग भी) 
ये। १ जो (लोग) 


श्लोकार्थ--जो लोग पाँच महापापो (मदिरापान, ब्रह्माहत्या, गुरुपत्नी-गमन, सुवर्ण की चोरी और विश्वास- 
घात) को करने वाले, धोखा और कपट का बर्ताव करने वाले, कठोर राक्षस के समान निदंयी, 
वा के धन से धनी तथा व्यभिचारी है, कलियुग मे वे लोग भी सप्ताह कथा से पवित्र हो 


जाते हैं । ८ 
चतुदंशः श्लोकः 
कायेन वाचा मनसाऽपि पातकम्‌, नित्यं प्रकुवन्ति शठा हठेन ये । 
_ परस्वपुष्टा मलिना दुराशयाः, सप्षाहयज्ञेन कलौ पुनन्ति ते ॥१४॥ 
पदच्छुंद--कायेन चाचा मनसा अपि पातकम्‌ , नित्यम्‌ प्रकुर्वन्ति शठाः इठेन ये । 
परस्घ पुष्टाः मलिनाः दुराशयाः, सप्ताह यज्ञेन कलो पुनन्ति ते॥ 


शब्दार्थ 

कायेन ५ शरीर से परस्घ १० दुसरो के धन से 
वाचा,मनसा ३ वाणी, मन पृष्टाः ११ बढने वाले 

अपि ४. और मालिनाः १२ दुष्ट आचरण और 
पातकम्‌ ८. पाप दुराशयाः १३ बुरे विचार वाले (हैं) 
नित्यम्‌ ७. सदा सप्ताह १६ श्रीमद्भागवत-सप्ताह के 
प्रकुवन्ति ८ करते रहते है (तथा) यज्ञेन १७ अनुष्ठान से 

शठाः २ धूर्तं (मनुष्य) कलो १४. कलिथुग में 

हठेन ६ हठ-पूर्वक पुनन्ति १८ पवित्र हो जाते हैं 

ये। १ जो ते॥ १५ चे (भी) 


इलोकार्थ--जो इतं मनुष्य मन, वाणी और शरीर से ह॒ठ-पूर्वक सदा पाप करते रहते है तथा दूसरो के धन 


से बढ़ने वाले, दुष्ट आचरण और बुरे विचार वाले है, कलि युग मे वे भी श्री 
के अनुष्ठान से पवित्र हो जाते है । 000 ss 


अ० ४ ] 


पदच्छेंद-- 


शब्दार्थ-- 
अन्न 

ते 
कीत॑यिष्यामः 
इतिहासम्‌ 
पुरातनम्‌ । 


२ 


१ 
२. 
४ 


माहात्म्यम्‌ 


पञ्चदशः श्लोकः 


[ १२५ 


अन्न ते कीतेयिष्याम इतिहासं पुरातनम्‌ | 
यस्य श्रवणमात्रेण पापहानिः प्रजायते ॥१५॥ 


अत्र ते कीर्तयिष्याभः, इतिहासम्‌ परातनम्‌ । 
यस्य श्रवण मात्रेण, पाप हानिः प्रजायते ॥ 


इस विषय में 
तुम्हें 

हम सुना रहे है 
कथा 

(एक) पुरानी 


यस्य 
श्रवणुमाश्रण 
पाप 

द्दानिः 
प्रजायते ॥ 


६ जिसको 

७ सुनने सेही 
८ पापो का 

र नाश 
१०. हो जाता है 


एलोकार्थ--<इस विषय में तुम्हे एक पुरानी कथा हम सुना रहे हैं, जिसको सुनने से ही पापो का नाश हो 
जाता हे । 


पदच्छेंद-- 


२ 
२ 
षः 
अभूत्‌ ६ 
र्‌ 
४ 
७ 


पोडशः श्लोकः 


तुङ्गभद्रातटे पूर्वमभूत्पत्तनसुत्तमम्‌ । 
थत्र वणः स्वधर्मेण सत्यसत्कर्मतत्पराः ।।१६॥। 


तुङ्गभद्रा तटे पूवम्‌, अभूत्‌ पत्तनम्‌ उत्तमम्‌। 
यत्र वणाः स्च धर्मण, सत्य सत्‌ कमे तत्पराः ॥ 


तृगभद्रा नदी के 
तट पर 

प्राचीन काल में 
था 

नगर 

(एक) सुन्दर 
जिसमे 


बणाः पर 
स्व द 
अमण १० 
सत्य ११ 
सत्‌ १२. 
कमे १३. 
तत्पराः । १४. 


(ब्राह्मणादि) चारों वर्ण 
अपने-अपने 

धर्मे के अनुसार 

सत्य और 

उत्तम 

कर्म करने में 


लगे हुये (थे) 


एलोकारथ--प्राचीन काल में तगभद्रा नदी के तट पर एक सुन्दर नगर था, जिसमें ब्राह्मणादि चारों वर्ण 
अपने-अपने धर्मे के अनुसार सत्य और उत्तम कमे करने में लगे हुये थे । 


[ अ० ४ 
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सप्तदशः श्लोकः 
आत्मदेवः पुरे तस्मिन्‌ सवंवेदविशारदः । 
श्रौतस्मातेंषु निष्णातो द्वितीय इव भास्करः ॥१७।। 


प्दच्छेंद-- 
आत्मदेवः पुरे तस्मिन्‌, सर्व वेद विशारदः । 
श्रौत स्मातंघु निष्णातः, द्वितीयः इव भास्कर; ॥ 
शब्दार्थ -- 
आत्मदेवः १२ आत्मदेव (नामक ब्राह्मण रहते थे) श्रौत ६. वैदिक और 
प्रे २. नगर मे स्मातेघु ७. पौराणिक (कर्मो) के 
तस्मिन्‌ १ उस निष्णातः ऽ विद्वान्‌ 
सर्व ३ चारो द्वितीयः ८ दूसरे 
वेद ४. वेदोके इच ११ समान (तेजस्वी) 
विशारदः। ५. जानकर भास्कर; ॥ १० सूर्यं के 


इलोकार्थ--उस तगर मे चारों वेदो के जानकार, वैदिक और पौराणिक कर्मो के विद्वान्‌, दूसरे सूर्य के समान 
तेजस्वी आत्मदेव नामक ब्राह्मण रहते थे । 
अष्टादशः श्लोकः 
भिक्षुको वित्तचाँल्लोके तत्पिया घुन्धुली स्ता । 
स्ववाक्यस्थापिका नित्यं सुन्दरी सुकुलोद्धवा ॥१८॥ 


पदच्छेद 

भिच्चकः चित्तचान्‌ लोके, तदू प्रिया छुन्छुली स्मृता । 

स्व वाक्य स्थापिका नित्यम्‌, सुन्दरी खुकुल उद्धवा ॥ 
शुब्दार्थे-- 
भिक्षुकः २. भिक्षावृत्ति करने वाला स्व & अपनी 
वित्तवान्‌ ३. धनवान्‌ (ब्राह्मण था) वाक्य १०. बात को 
लोके १. (वह) लोक मे स्थापिका ११ ऊपर रखते वाली 
तदू ४. - ह नित्यम्‌ ८. (वह) सदा 
प्रिया ५. पत्त न्द्रे १२ सुन्दरी (और 
चुन्घुली ६ धुन्धुली नाम से इव हे उत्तम १ भे 
स्मृता । ७. कही जाती थी, उद्धवा ॥ १४ उत्पन्न (थी) 


इलोकार्थ--वह लोक में भिक्षावृत्ति करने वाला धनवान्‌ ब्राह्मण था। 


उसको पत्नी घुन्धुलो नाम से 
हम थी | वह सदा अपनी बात को ऊपर रखने वाली, सुन्दरी ह जा लक वंश में 
उत्पन्न थी । 


अ० ४] माहात्म्यम्‌ [ १२७ 


एकोनविंशः श्लोकः 


लोकवातारता ऋ(ा प्रायशो बहुजल्पिका। 
शूरा च गृहकृत्येषु ऋषणा कलहप्रिया ॥१६॥ 


पदच्छेद 

लोक बाता रता कू रा, प्रायशः बहु जटिपका । 

शूरा च ग्रह कृत्येषु, पणा कलह प्रिया ॥ 
शब्दार्थ 
लोक १. (वह धुन्थुली) दुनियादारी की शूरा १०. तेज 
वाता २. बातो से चच १२. तथा 
रता ३. प्रसन्न गृह ८. घर के 
क्रा ४. निर्दयी कृत्येषु 5 कामो में 
प्रायशः ५. अधिकतर कृपण ११. कंजूस 
बहु ६. बहुत कलह १३. झगडा 
जल्पिका । ७. बोलने वाली प्रिया ॥ १४, पसन्द (थी) 


एलोकार्थ--वह धुन्धुली दुनियादारी की बातो से प्रसन्न, निर्दयी, अधिकतर बहुत बोलने वाली, घर के कामों 
में तेज, कंजूस तथा झगडा-पसन्द थी । 


विंशः श्लोक: 


एवं निवसतोः प्रेम्णा दस्पत्यो रममाणयोः । 
अथा कामास्तयोरासन्न सुखाय ग्रहादिकम्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद--- 
एचम्‌ निवसतोः प्रेस्णा, दम्पत्योः रममाणयोः । 
अर्थाः कामाः तयोः आसन्‌, न सुखाय ग्रह आदिकम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
एवम्‌ १. इस प्रकार कामा; ८. भोग-विलास (और) 
निवसतोः ३. निवास करते हुए (तथा) तयोः ४५. उन 
परेम्णा २. प्रेम के साथ आसन १२. लगते थे 
दम्पत्योः ६. पति-पत्नी को न ११. नही 
रममाणयोः । ४. विहार करते हुए सुखाय १०. अच्छे 
अर्थाः ७, सम्पत्ति ग्रह; आदिकम्‌ ॥ 5. घर, इत्यादि (सुख-साधन) 


शलोकार्थ--इस प्रकार प्रेम के साथ निवास करते हुए तथा विहार करते हुए उन पति-पत्नी को सम्पत्ति, 
भोग-विलास और घर इत्यादि सुख-साधन अच्छे नही लगते थे । 
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एकविंशः श्लोकः 
पश्चाद्धमोः समारब्धाः ताभ्यां सन्तानहेतवे । 
गोभूहिरण्यवासांसि दीनेभ्यो यच्छतः सदा ॥२१॥ 


पदच्छेद 

पश्चात्‌ धमा; समारग्धाः, ताभ्याम्‌ सन्तान हेतवे । 

गो भू हिरण्य वासांसि, दीनेभ्यः यच्छतः सदा ॥ 
शन्दार्थ-- 
पश्चात्‌ १ तदनन्तर गो, भू ८५. गाय, भूमि 
धर्माः ५, धर्म-कर्म हिरण्य १०, सुवर्णं और 
समारब्धाः ६. करने लगे (और) वासांसि ११, वस्त्रोका 
ताभ्याम्‌ २. वे दोनो (दम्पती) दीनेभ्यः ७. गरीबो को 
सन्तान ३. पुत्र की यच्छतः १२. दान देने लगे 
हेतवे। ४. कामना से सदा ॥ ८. नित्य 


श्लोकार्थ-तदनन्तर वे दोनो दम्पती पुत्र को कामना से धर्म-कर्म करने लगे और गरीबों को नित्य गाय, 
भूमि, सुवर्णं और वस्त्रो का दान देने लगे । 
इाविंशः श्लोकः 
घनॉर्ध घर्ममागेण ताभ्यां नीतं तथापि च | 
न पुत्रो नापि वा पुत्री ततरिन्तातुरो भुशम्‌ ॥२२॥ 


पदच्छेद-- 
धन अर्थम्‌ धर्म मागण, ताभ्याम्‌ नीतम्‌ तथा अपि च । 
न पुत्र: नापि चा पुत्री, ततः चिन्ता आतुर: भृशम्‌ ॥। 
शब्दाथ--- 
घन ५. सम्पत्ति का न द. न 
अर्धम्‌ ६. आधा भाग पुनः १०. पुत्र (हुआ) 
घर्म ३. धर्म के नापि १२. नही 
मागण ४. रास्तेसे वा ११, और 
ताभ्यास्‌ २. उन दोनों ने पुजी १३ पुत्री (हुई) 
नीतम्‌ ७. दान कर दिया - ततः १४. तदनन्तर (वे) 
तथा अपि ०. तो भी (उन्हे) ` चिन्ता १५. चिन्ता से 
न्च । १. इस प्रकार आतुरः १७ व्याकुल (हो गये) 
भृशम्‌ ॥ १६. बहुत 


इलोकाथं--इस भकार उन दोनो ने धर्म के a से सम्पत्तिका 
। आधा भाग दान कर दिया, तो भी उन्हे 
न पुत्र हुआ और नही पुत्री हुई । तदनन्तर वे चिन्ता से बहुत व्याकुल हो गये । त 


झर ४] 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
पकदा 


१ 
सः २ 
द्विजः ३, 
दुःखात्‌ ४. 
शुह्दम्‌ प्र 
त्यक्त्वा ६ 
वनम्‌ ७ 


क्र 


माहात्म्यम्‌ 


त्रयोविंशः श्लोक: 


एकदा स द्विजो दुःखादू गह त्यक्त्वा चनं गतः । 
मध्याह्न तृषितो जातस्तडाग समुपेयिवान्‌ ॥२३॥ 


[ १२६ 


पकदा सः द्विजः दुःखात्‌, ग्रहम्‌ त्यक्त्वा चनम्‌ गतः । 
मध्याह्न तृषितः जातः+ तडागम्‌ समुपेयिवान्‌ ॥ 


एक दिन गतः | 

वह मध्याह्णे 
ब्राह्मण तृषितः 

दु:ख के कारण जातः 

घर तडामम्‌ 
छोड़कर समुपेयिवान्‌ ॥ 
वन में 


८. 


द 


१० 


११. 
१२. 
1३. 


चला गया (और वहाँ) 
दोपहर में 

प्यासा 

होने से 

एक तालाब के 
समीप पहुँचा 


एलोकार्थ-- एक दिन वह ब्राह्मण दुःख के कारण घर छोड़कर बन मे चला गया और वहाँ दोपहर में प्यासा 
होने से एक तालाब के समीप पहुँचा । 


चतुविशः श्लोकः 
पीत्वा जलं निषण्णस्तु प्रजादुःखेन कशितः । 
मुहत्तादपि तत्रेव संन्यासी कश्चिदागतः ॥२४॥ 


पदच्छेंद -- 

शब्दार्थे-- 

पीत्वा ४. 
जलम्‌ ३. 
निषण्णः छ, 
तु ६. 
प्रजा, दुःखेन १. 
कशितः। २ 


पीस्वा जलम्‌ निषण्णः तु, प्रजा दुःखेन कशितः । 
मुहर्तांव अपि तत्र एव, सन्यासी कश्चित्‌ आगतः ॥ 


पीकर 
पाची 

बेठा ही था 
कि 


सन्तान के, दु.ख से 
दुःखी (वह ब्राह्मण) 


महर्तात्‌ 
खपि 

तत्र एव 
सन्यासी 
कश्चित्‌ 
आँत; प 


एक क्षण बाद 


श्लोकार्थ---संतान के दुःख से दु.खी वह ब्राह्मण पानी पीकर बैठा ही था कि एक क्षण बाद ही वंही पर कोई 
संन्यासी जी पधारे । 


फा०--१७ 


१३०] श्रीमद्भागवते [ अ० ४ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
दृष्ट्या पीतजलं तं तु विप्रो यातस्तदन्तिकम्‌ । 
नत्वा च पादयोस्तस्य निःश्वसन्‌ सस्थितः पुरः ।।२५। 


पदच्छेंद-- ति 

दृष्टा पीत जलम्‌ तम्‌ तु, विप्रः यातः तद्‌ अन्तिकम्‌ । 

नत्वा च पादयोः तस्य, निःश्वसन्‌ सस्थितः पुरः ॥ 
शब्दार्थ~ 
ष्ट्र ६. देखकर अन्तिकम्‌ 5. समीप 
पीत ५, पीया हुआ नत्वा . १३. नमस्कार करके 
जलम्‌ ४. जल च १० और 
तम्‌ ३. उन्हे पादयोः १२ चरणों मे 
तु १. तदनन्तर तस्य ११ उनके 
विप्रः २. (वह) ब्राह्मण निःश्वसन्‌ १४. लम्बी सॉस लेता हुआ 
यातः ८. गया संस्थितः १६ बैठ गया 
तदू ७, उनके पुरः ॥ १५ सामने 


श्लोकार्थ--तदनन्तर वह ब्राह्मण उन्हें जल पीया हुआ देखकर उनके समीप गया और उनके चरणों मे 
नमस्कार करके लम्बी सॉस लेता हुआ सामने बैठ गया । 


षड्विंशः श्लोकः 
यतिरुवाच-¬ कथं रोदिषि विप्र त्वं का ते चिन्ता बलीयसी । 
वद त्वं सत्वरं मह्य' स्वस्य दुःखस्य कारणम्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद 
कथम्‌ रोदिषि विध त्वम्‌, का ते चिन्ता बलीयसी । 

चद्‌ त्वम्‌ सत्वरम्‌ मह्यम्‌, स्वस्य दुःखस्य कारणम्‌ ॥ 
शन्दाथ-- 
कथम्‌ ३. क्यों वद्‌ १५. बताओ 
रोदिषि ४. रो रहे हो त्वम्‌ ड तुम 
चिप्र १. हे ब्राह्मण ! सत्वरम्‌ १४, शीक्र 
त्वस्‌ २. तुम मह्यम्‌ १०. मुझे 
का ६. कौनसी स्वस्य ११. अपने 
ते जे डइभखस्य १२. दुखका 
चिन्ता ८ चिन्ता है) ` कारणम्‌॥ १३. कारण 
बॅलीयसी। ७. बडो 


श्लोकार्थ-हे ब्राह्मण ! तुम क्यो रो रहे हो ? तुम्हें कौन सी बड़ी चिन्ता है ? तुम मुझे अपने दुःख का 
कारण शीघ्र बताओ । 


अ० ४ ] माहात्म्यम्‌ [ १३१ 


सप्तविशः श्लोकः 


ज्ञाह्मण उवाच--- 
किं ब्रवीमि ऋषे दुःखं पूव पापेन सब्चितम । 
मदीया पूवजास्तोयं कवोष्णमुपभुञ्जते ॥२७॥ 
पदच्छद-— 
किम्‌ ब्रचीमि ऋषे दुःखम्‌, पूर्व पापेन सचितम्‌। 
| मदीयाः पूर्वजाः तोयम्‌, कवोष्णम्‌ उपभुञ्जते ॥ 
शब्दाथ--- 
किम्‌ ६. क्या संचितम । ४. इकटठे किये गये 
्रत्रीमि ७. कहूँ मदीयाः ८. मेरै 
रषे १. हे महात्मन्‌ ! (सैं) पूर्वजाः द. पितर गण 
दुःखम ५ दुःखको तोयम्‌ १०. (तर्पण के) जल को 
पूर्व २. पूवं जन्मो के कवोष्णम्‌ ११. (अपनी आह से) कुछ गमे करके 
पापेन ३. पापस्ते उपभुञ्जते ॥ १२ पीते है 


श्लोकार्थ--हे महात्मन्‌ ! मैं पुर्वं जन्मो के पाप से इकट्ठे किये गये दुःख को क्या कहुँ । मेरे पितरगण तर्पण 
के जल को अपनी आह से कुछ गमे करके पीते है। 
अष्टाविंशः श्लोकः 
महत्त नैव गृह्णन्ति प्रीत्या देवा द्विजातयः । 
प्रजाङुःखेन शून्योऽहं प्राणास्त्यक्तुमिहागतः ॥२८॥ 


पदच्छेद 
मदू द्त्तम्‌ न पव गृह्णन्ति, प्रीत्या देवाः द्विजातयः । 
प्रजा दुःखन शून्य: अहम्‌, प्राणान्‌ त्यक्त म्‌ इह आगतः ॥ 
शब्दार्थ--- 
मदू ४ मेरे द्वारा प्रजा दे (अतः) संतान के 
द्त्तम्‌ ५ दी गथी (वस्तु) को दुःखेन १० अभाव से 
न ७ नही शून्य; ११ दुःखी 
पच २. तथा अहम्‌ १२. मै 
गुहन्ति ८ स्वीकार करते हैं प्राणान्‌ १३. घ्राणो को 
प्रीत्या ६. प्रसन्नता-पूर्वक त्यक्त्‌ म्‌ १४ छोड़ने के लिए 
देवाः १ देवता ऱ्ह १५. यहाँ 
द्विजातयः। ३. ब्राह्मण गण आगतः॥ १६ आया हूँ 


शलोकार्थ--देवता तथा ब्राह्मग-गण मेरे द्वारा दी गयी वस्तु को प्रसल्तता-पूर्वक स्वीकार नही करते है । अत, 
सतान के अभाव से दुःखी मै प्राणो को छोड़ने के लिये यहाँ आया हूँ । 


१३२ ] श्रीमद्भागवते त [ अ० ४ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
धिग्जीवितं प्रजाहीनं धिग्गृहं च प्रजां विना । 
थिग्धनं चानपत्यस्य धिक्कुलं संततिं चिना ॥२६॥ 


पदच्छद--- 

वव धिक जीवितम्‌ प्रजा हीनम्‌, धिक्‌ ग्रहम्‌ च प्रजाम्‌ विना । 
धिक्‌ घनम्‌ च अनपत्यस्य, धिक्‌ कुलम्‌ संततिम्‌ विना ॥ 

शब्दार्थ 

चिक ३. धिक्कार (है) धिक्‌ ११. धिक्कार (है) 

जीवितम्‌ २. जीवनको घनम्‌ १०. सम्पत्तिको 

प्रजा, हीनम्‌ १. संतान से, रहित च १२. तथा 

धिक्‌ ८. धिक्कार है अनपत्यस्य ६. संतान के अभाव में 

ग्रहम्‌ ७. घरको चिक १६. धिक्कार हि) 

चच ४. और कुलम्‌ १५. वंश को (भी) 

प्रजाम्‌ ५. संतान के संततिम्‌ १३. संतान के 

विना । ६. विना चिना ॥ १४. विना 


शलोकाथं--संतान से रहित जीवन को धिक्कार हे और संतान के विना घर को धिक्कार है। संतान के 
अभाव मे सम्पत्ति को धिक्कार है तथा सतान के विना वंश को भी धिक्कार है । 
त्रिंशः श्लोकः 
पाल्यते या मया घेनुः सा बन्ध्या सवंथा भवेत्‌ | 
यो मया रोपितो वृक्षः सोऽपि वन्ध्यत्वमा अयेत्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद-- 
पाल्यते या मया धेनुः, सा वन्ध्या सर्वथा भवेत्‌ । 

| यः मया रोपितः वृक्ष), सः अपि चन्ध्यत्वम्‌ आश्रयेत्‌ ॥ 
शृब्दाथ--- 
पाल्यते ४. पालन किया है यः १०. जो 
या २. जिस मया &. मैने 
मया १. मैंने रोपितः १२. लगाया है 
धेनः ३. गायका घृक्षः ११. वृक्ष 
सा ५. वह सः १२. वह 
वन्ध्या ७ बाँझ म अपि १४. भी 
सवथा ६. बिल्कुल बन्ध्यत्वम्‌ १५. फल नही 
भवेत्‌ । ८. हो गयी है आश्रयेत्‌ ॥ १६ देता है 


एलोकार्थ--मैने जिस गाय का पालन किया है; वह बिल्कुल बाँझ हो गयी जो 
[यी है। मैने 
भी फल नही देता है । हैं बिल्कुल बझ हो गयी है। मैने जो वृक्ष लगाया है, वह 


अ० ४] माहात्म्यम्‌ [ १३३ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
यत्फलं मद्गृहायातं तच्च शीघ' चिनश्यति। 
निर्भाग्यस्यानपत्यस्य किमतो जीवितेन मे ॥३१॥ 


पदच्छेद 

यदू फलम्‌ मदू ग्रह आयातम्‌, तदू च शीघ्रम्‌ चिनश्यति। 

निभाग्यस्य अनपत्यस्य, किम्‌ अतः जीवितेन मे॥ 
शब्दार्थे-- 
यद्‌ १. जो विनश्यति । 5. नष्ट हो जाता नल 
फलम्‌ २. फल निभांग्यस्य १०. अभागे (और) 
मदू, गृह ३ मेरे, घर अनपत्यस्य ११. संतान-हीन 
आयातम्‌ ४. आता है किम्‌ १४. क्या (लाभ है) 
तद्‌ प्‌ वह अतः 5. इसलिये 
च ६. भी जीचितेन १३ जीवन से 
शीघ्रम्‌ ७ तत्काल से ॥ १२. मेरे 
एलोकार्थ--.जो फल मेरे घर आता है; वह भी तत्काल नष्ट हो जाता है। इसलिये अभागे और संतान-हीन 

मेरे जीवन से क्या लाभ है । 
द्वात्रिंशः श्लोकः 

इत्युक्त्वा स स्रो दोच्चैरतत्पाश्वं दुःखपीडितः । 

तदा तस्य यतेशिचत्ते करुणासूदूगरीयसी ॥२२॥ 
पदच्छेद-- 

इति उकत्वा सः रुरोद उच्चेः, तद्‌ पाशवम्‌ दुःख पीडितः । 

| तदा तस्य यतेः चित्ते, करुणा अमृत गरीयसी ॥ 

शब्दाथ~-~ 
इति ४. यह पीडितः । २. व्याकुल 
उक्त्वा ५. कहकर तदा १०. उस समय 
सः ३. वह (आत्मदेव) तस्य ११. उस 
रुरोद दै, रोने लगा यतेः १२ सन्यासी के 
उच्चैः ८. जोर से चित्त १३ हृदय में 
तद्‌ ६. उस (सन्यासी) के करुणा १५ दया 
पार्श्वम्‌ ७. पास अभूत्‌ १६. उत्पन्न हुई 
दःख १. संकट से गरीयसी ॥ १४. बड़ी 


एलोकार्थ--संकट से व्याकुल वह आत्मदेव यह कहकर उस संन्यासी के पास जोर से रोने लगा। उस समय 
उस संन्यासी के हृदय में बड़ी दया उत्पन्न हुई । 


१३४] श्रीमद्धागवते [ अ० ४ 


त्रयस्बिशः श्तोक;ः 


तद्गालाचरमालां च वाचयामास योगवान्‌ । 
सर्व ज्ञात्वा थतिः पश्चाद्विप्रसूचे सविस्तरम्‌ ॥३३॥ 


पदच्छेद 

तदू भाल अक्षर मालाम्‌ च, वाचयामास योगवान्‌ । 

सर्वम्‌ ज्ञात्वा यतिः पश्चात्‌, विप्रम्‌ ऊचे सचिस्तरम्‌ ॥ 
शब्दार्थे-- 
तदू, भाल ४. उस (आत्मदेव) के, ललाट की ज्ञात्वा & 5 जानकर 
अक्षरमालाम्‌ ५. वर्णमाला को यतिः ३. सन्यासीजी ने 
च्च ७. और पश्चात्‌ १. तदनन्तर 
वाचयामास ६. पढा विप्रम्‌ १०, ब्राह्मण से 
योगवान्‌ । २. योगशास्त्र के जानकार ऊचे १२ कहा 
सर्व॑म्‌ 5८ सब कुछ सविस्तरम्‌ ॥ ११. विस्तार-पूर्वक 


इलोकार्थ--तदलन्तर योगशास्त्र के जानकार संन्यासी जी ने उस आत्मदेव के लला. की वर्णमाला को पढा 
और सब कुछ जानकर ब्राह्मण से विस्तार-पूर्वक कहा । 


चतुरिंञशः शलोक: 


यतिरुवाच-- सुञ्चाज्ञानं प्रजारूपं बलिष्ठा कर्मणो गतिः । 
विवेकं तु समासाद्य त्यज संसारवासनाम्‌ ॥३४॥ 


पदच्छेंद--- 

स्व अज्ञानम्‌ प्रजारूपम, बलिष्ठा कर्मणः गतिः । 

विवेकम्‌ तु समासाय, त्यज संसार वासनाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
मञ्च ३. छोड्दो विवेकम्‌ 5. उत्तम ज्ञान को 
अज्नानम्‌ २. मोहको तु ७. अतः 
पजञारूपम्‌ १ सन्तान पाने के समासाद्य ६. पाकर 
बलिष्ठा ६. बडा बलवान्‌ (होता है) त्यज १२. त्याग कर दो 
कमेणः ४ कर्मोका संसार १०, संसार की 
गति: । ५ फल वासनाम्‌ ॥ ११. कामनाका 


एलोकार्थ--सतान पाने के मोह को छोड़ दो । कर्मों का फल बड़ा बलवान होता है। अतः उत्तम ज्ञान को 
पाकर ससार को कामना का त्याग कर दो । 


[ १३५ 


अ० ४] माहात्म्यम्‌ 
पञ्चत्रिंशः श्लोकः 
शृणु विप्र मया तेऽद्य प्रारब्ध तु विलोकितम्‌ । 
सप्तजन्मावघि तव पुत्रो नेव च नेव च ॥३५॥ 
पदच्छेद-- 
श्दुणु विप्र मया ते अद्य, प्रारब्धम्‌ तु विलोकितम्‌ । 
सप्र जन्म अवधि तव, पत्रः न एव चनएवच ॥ 
शब्दार्थ-- हु 
श्श्खु २. सुनो सप्त &. सात 
चिप्र १. हे ब्राह्मण (तुम) जन्म १०. जन्मो 
मया ४, मैंने अबधि ११. तक 
ते ५. तुम्हारे तच १२. तुम्हारे 
अद्य ३. आज पुत्र: १४. पुत्र 
प्रारब्धम ६ भाग्यको नैव १५. नही (है) 
तु ८. जिसके अनुसार १३ भाग्य में 
चिलोकितम्‌। ७. देखा है नैव १६ नही 
च १७. है 
श्लोकार्थ-है ब्राह्मण ! तुम सुनो । आज मैंने तुम्हारे भाग्य को देखा है, जिसके अनुसार सात जन्मो तक 
तुम्हारे भाग्य में पुत्र नही है--नही है । 
षटत्रिंशः श्लोकः 
न्ततेः सगरो दुःखमवापाङ्कः पुरा तथा । 
रे झुश्चाद्य कुटुस्वाशां संन्यासे सवथा सुखम्‌ ॥३६॥ 
पदच्छेद 
सन्ततेः सगरः दुःखम्‌, अचाप आङ्गः पुरा तथा । 
| रे मुञ्च अद्य कुटुम्ब आशाम्‌, संन्यासे सर्वथा सुखम्‌ ॥ 
शब्दाथ~-~ 
सन्ततेः ४. सन्तानसे रे ८. है (ब्राह्मण) ! 
सगरः ३ सगरने मुञ्च ११ छोड़ दो 
दुःखमू ५ कष्ट अद्य 5. अब (तुम) 
अवाप ६. पायाथा कुटुम्ब, आशाम्‌ १०. पुत्र की, आशा 
आङ्गः २. अंग देश के राजा संन्यासे १२. संन्यास में 
पुरा १. सत्‌ युग में सवथा १३. सब प्रकार 
तथा । ७. अतः सुखम्‌ ॥ १४. सुख (है) 


एलोकार्थ--सत्‌ युग में अंग देश के राजा सगर ने सन्तान ने कष्ट पाया था; अत, हे ब्राह्मण ! अब तुम पुत्र 


की काणा वोटर ठो । ज॑ना में जात जकर सर्व लै' 1 


१३६ ] श्रीमद्धागवते __________ सीमद्धातीेी [0 


सप्तत्रिशः श्लोकः 
ब्राह्मण उवाच--- हि 
विवेकेन भवेत्किं मे पुत्रं देहि बलादपि। 
नो चेत्त्यजाम्यहं प्राणांस्त्वदग्रे शोकसूब्छितः ॥३७॥ 
पदच्छेद म ~ ~ 
श्व विवेकेन भवेत्‌ किम्‌ मे, पुत्रम्‌ देहि बलात्‌ अपि । 
नो चेत्‌ त्यजामि अहम्‌ प्राणान्‌ , त्वदू अग्ने शोक सूच्छितः ॥ 
शब्दार्थ--- 
विवेकेन १. वैराग्य के ज्ञान से नो चेत्‌ ८. नहीतो 
भवेत्‌ ४ होगा (मुझे) त्यजामि १४. छोड रहा हैं 
किम्‌ ३ क्‍या अहम ११. मैं 
मे २ मेरा प्राणान्‌ १३ प्राणोको 
पुम्‌ ६. पुत्र त्वदू, अग्र १२ आपके, आगे 
देहि ७' देवे शोक 5. चिन्ता से 
बलात्‌ अपि। ५ किसी भी प्रकार से मूच्छितः॥ १० मृच्छित 
श्लोकार्थ--वैराग्य के ज्ञान से मेरा क्या होगा ? मुझे किसी भी प्रकार से पुत्र देवें, नही तो चिन्ता से मुच्छित 
से आपके आगे प्राणो को छोड़ रहा हुँ । 
अष्टत्रिंशः श्लोकः 
पुत्रादिसुखही नोऽयं संन्यासः शुष्क एव हि । 
गृहस्थः सरसो लोके पुत्रपौत्नसमन्वितः ॥१८॥ 
पदच्छद- 
पुत्र आदि सुख हीनः अयम्‌, संन्यासः शुष्कः एव हि। 
| गृहस्थ, सरसः लोके, पुत्र पौत्र खमन्वितः | 
शब्दाथ-- 
पुत्र आदि २. पुत्र, इत्यादि (विषयो) के हि। ११. ही 
सुख, होनः रे. सुख से, रहित गृहस्थः १०. गृहस्थाश्रम 
अयम्‌ ४. यह्‌ सरस; १२. मधुर (हे) 
संन्यासः ५ वैराग्य-मागं लोके १. संसार में 
शुष्कः ६. नीरस (है) पुत्र पौत्र ८ पृत्र-पौत्र से 
पव ७. किन्तु समन्बितः॥ ८ भरा-पृरा 


शलोकार्थ--संसार में पुत्र इत्यादि विषयो के सुख से रहित यह बैराग्य-मार्ग नीरस है; किन्तु पुत्र-पौत्र 
से भरा-पुरा गृहस्थाश्रम ही मधुर है। 


अ७ ४ ] 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ--- 
इति 

चिप्र 
आग्रहम्‌ 
द्दष्ट्रा 
प्रात्रवीत्‌ 
तः 
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माहात्म्यम्‌ 


एकोनचत्वारिंशः श्तोकः 


इति विप्राग्रह॑ दृष्टवा प्रात्रवीत्स तपोधनः 
चित्रकेतुगतः कष्टं विधिलेखविमाजनात्‌ ॥३६॥ 


[ १३७ 


इति चिप्र आग्रहम्‌ दृष्टा, प्रात्रवीत्‌ सः तपोधनः । 
चित्रकेतुः गतः कष्टम्‌ , विधि लेख चिमार्जनात्‌ ॥ 


इस प्रकार 
ब्राह्मण के 
हठ को 
देखकर 
बोले (इधर) 
वे 


तपोधनः!। ३ 
चि त्रकेतुः ८. 
गतः ११ 
कष्टम्‌ ११. 


विधि, लेख रट. 


विमार्जनात्‌ ॥ १० 


तपस्वी जी 

चित्रगुप्त (भी) 

पड़ गया 

संकट में 

ब्रह्मा की, लिखावट की 
मिटाने के कारण 


एलोकार्थ--इस प्रकार वे तपस्वी जी ब्राह्मण के हठ को देखकर बोले। इधर चित्रगुप्त भी ब्रह्मा को 
लिखाबट को मिटाने के कारण संकट मे पड़ गया । 
चत्वारिंशः श्लोकः 
न यास्यसि सुखं पुत्राद्यथा दैवहतोद्यम; । 
अतो हठेन युक्तोऽसि ह्यथिनं कि वदाम्यहम्‌ ॥४०॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
न 
यास्यसि 
सुखम्‌ 
पुत्रात्‌ 
यथा 

दैव, हत 
उद्यमः । 
अतः 


प्री .० - १४ & 2८ 6 की) 


न यास्यसि सुखम्‌ पुत्रात्‌, यथा देव हत उद्यमः। 
अतः इठेन युक्तः असि, हि अर्थिनम्‌ किम्‌ चदामि अहम्‌॥ 


नही 

पावोगे 

सुख 

पुत्र से 

समान (तुम) 
दुर्भाग्य से, नष्ट हुये 
पुरुषार्थ के 

अंत: 


हुठेन द 
युक्तः १०, 
अस्ति ११ 
हि द. 
अर्थिनम्‌ १४. 
किम्‌ १५ 
वदामि १६. 
अहम ॥ १३ 


हठ के 
अधीन 


हो 

क्योकि (तुम) 
याचक से 
क्या 

कहूँ 

मैं 


श्लोकार्थ--दुर्भाग्य से नष्ट हुये पुरुषार्थ के समान तुम पुत्र से सुख नही पावोगे । क्योकि तुम हठ के अधीन 


हो; अतः मै याचक से क्या कहूँ । 


फा०--१८ 


१३८ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
तस्य 
आग्रहम्‌ 
समालोक्य 
फलम्‌ 
फकम्‌ 

स्नः 
दत्तवान्‌ । 


CH २९ -"्७ ट्ट 


श्रीमद्भागवते _ 


एकचत्वारिंशः श्लोकः 
तस्याग्रहं समालोक्य फलमेकं स दत्तवान्‌ । 


इदं भक्षय पत्न्या त्वं ततः पुत्रो भविष्यति ॥४१॥ 


तस्य आग्रहम्‌ समालोक्य, फलम्‌ एकम्‌ सः दत्तवान्‌ । 
इद्म्‌ भक्षय पत्न्या त्वम्‌, ततः पुत्रः भविष्यति॥ 


आत्मदेव के 
हठ को 
देखकर (उसे) 
फल 

एक 


उस' संन्यासी ने 
दिया (और कहा कि) 


इद्म्‌ ८ 
भक्षय ११ 
पत्न्या १० 
त्वम्‌ ऽ 
ततः 1२ 
पुत्र; १२ 


भविष्यति ॥ १४. 


इसे 
खिला दों 
(अपनी) पत्नी को 


[ अ० ४ 


शलोकाथं--उस संन्यासी ने आत्मदेव के हठ को देखकर उसे एक फल दिया और कहा कि तुम इसे अपनो 


पदच्छेद 


शब्दाथे-- 
सत्यम्‌ 
शौचम्‌ 
द्या 
दानम्‌ 
पकभक्तम्‌ 


तु 
भोजनम्‌ । 


१०. 


टी डी? छ क ठा नद 


पत्नी को खिला दो । उससे तुम्हे पुत्र होगा । 
दिचत्वारिशः श्तोकः 


सत्यं शौचं दया दानमेकभक्तं तु भोजनम्‌ । 
वर्षावधि स्त्रिया कार्य तेन पुत्रोऽतिनिमेलः ॥४२॥ 


सत्यं शौचम्‌ दया दानम्‌, एकभक्तम्‌ तु भोजनम्‌। 
वर्ष अवधि स्त्रिया कार्यम्‌ , तेन पुः अतिनिर्मलः ॥ 


सत्य-भाषण 
पवित्रता 
करुणा 

दान 

एक समय _ 
तथा 
भोजन 


उससे बालक बड़ा सात्त्विक होगा । 


वष २ 
अवचि ३ 
स्त्रिया १ 
कायम ११ 
तेन १२ 
पत्र: १३. 


अतिनिर्मलः ॥ १४ 


करना चाहिये 


, उससे 


बालक 


बडा सात्त्विक (होगा) 
शलोकार्थ--स्त्री को एक वर्ष तक सत्य-भाषण, पवित्रता, करुणा, दान तथा एक समय भोजन करना चाहिये, 


अन ४ 1 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थे-- 
पबम्‌ 
उक्त्वा 
ययौ 

योगी 
विप्रः 

लु 


एहम 
आगतः । 
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माहात्म्थम्‌ 


त्रिचत्वारिंशः श्लोकः 
एवखुक्त्वा थयो योगी विप्रस्तु गृहमागतः । 
पत्न्याः पाणौ फलं दत्त्वा स्वयं यातस्तु कुत्रचित्‌ ॥४३॥ 


पचम्‌ उक्त्वा ययो योगी, विप्रः तु णहम्‌ आयतः । 
पत्स्याः पाणौ फलम्‌ द्त्वा, स्वयम्‌ यातः तु कुत्रचित्‌ ॥ 


ऐसा पत्न्याः १० (अपनी) स्त्री के 
कहकर पाणो ११. हाथ मे 

चले गये फलम्‌ १२. फल 

महात्मा जी द्च्चा १३. देकर 

ब्राह्माण (आत्मदेव) स्वयम्‌ १४. खुद 

तदनन्तर यातः १६ चला गया 

घर तु ड और 

लौट आया कुत्रचित्‌ ॥ १५ कही 


[ १३९ 


इलोकार्थ---ऐसा कहकर महात्मा जी चले गये । तदनन्तर ब्राह्माण आत्मदेव घर लौट आया और अपनी स्त्री 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ--- 
त्तरुणी 
कुटिला 
तस्य 
सखी; अग्र 
ऱ्च 

रुरोद 

ह्‌ । 

अहो 


के हाथ मे फल देकर खुद कही चला गया । 


चतुश्चत्वरिंशः श्लोकः 
तरूणी कुरिला तस्य सख्यग्रे च रुरोद 


ह! 


अहो चिन्ता ममोत्पन्ना फलं चाह न भच्षये ।।४४॥ 


तरुणी कुटिला तस्य, सखी अग्रे च रुरोद ह । 
अहो चिन्ता मम उत्पन्ना, फलम्‌ च अहम्‌ न भक्षये ॥ 


४. युवती पत्नी चिन्ता ११ चिन्ता 

३. धूर्त (एवं) मम १०. मुझे 

२. उसकी उत्पन्ना १२. हो गयी है 

५ सहेली के, सामने फलम्‌ १४. फल 

१. तदनन्तर च ८. और (कहने लगी कि) 
७, रोने लगी अहम्‌ १३. मै 

६. बडे जोर से न १५, नही 

दे. अरे! भक्षये ॥ १६. खाऊंगी 


इलोकाथं--तदनन्तर उसकी धतं एवं युवती पत्नी सहेली के समाने बड़े जोर से रोने लगी और कहने 


लगी कि अरे ! मुझे चिन्ता हो गयी है । मै फल नही खाऊंगी । 


श्रीमद्भागवते [ अ० ४ 


१४० ] ne 
पञ्च चत्वारिंशः श्लोकः 

फतभच्षेण गर्भः स्यादूगर्भेणोदरवृद्धिता । 

स्वल्पभभं ततोऽशक्तिग्‌ हकार्यं कथं भवेत्‌ ॥४५॥ 
पदच्छेंद-- नि ०७ ८. 

फल भक्षेण गभः स्यात्‌, गभण उदर घाद्धता । 

स्वत्प भक्षम्‌ ततः अशक्तिः, ग्रह कायैम्‌ कथम्‌ भवेत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
फल, भक्षेण १ फल, खाने से भक्षम्‌ ८ भोजन (होगा) 
गर्भः २. गर्भ ततः & उससे 
स्यात्‌ ३. रहेगा अशक्तिः १० कमजोरी (होगी फिर) 
गभेण ४ गर्भ से णह ११ घरका 
उद्र ५ पेट कायम्‌ १२ काम 
बुद्धिता । ६ बढ जायेगा कथम्‌ १३ कंसे 
स्वल्प ७ थोडा भवेत्‌ ॥ १४ होगा 
श्लोकार्थ---फल खाने से गर्भ रहेगा, गर्भ से पेट बढ़ जायेगा, थोड़ा भोजन होगा, उससे कमजोरी होगी 

फिर घर का काम कंसे होगा । 
षट्चत्वारिंशः श्लोकः 
दैवाद्‌ घाटी ब्रजेद्ग्रामे पलायेदूगर्भणी कथम्‌ । 
00 शुकवन्निवसेद्ग भस्तं कुचेः कथमुत्खजेत्‌ ॥४६॥ 

पृदच्छुद्‌-- 

देवात्‌ घाटी ब्रजेत्‌ ग्रामे, पलायेत्‌ गभिणी कथम्‌ । 

शुकवत्‌ निवसेत्‌ गर्भः, तम्‌ कुक्षेः कथम्‌ उत्सजेत ॥ 
शब्दार्थ~— 
दैवात्‌ २. अचानक शुकवत्‌ ६. शुकदेव जी के समान (दीघं काल तक) 
घारी ३. आक्रमण निवसेत्‌ १०. ठहर जाय (तो) 
बजेत्‌ ४ हो जाय (तो) गर्भ: ८. (वह)[गर्भे 
ग्रामे १. गाँव में तम्‌ ११ उसे 
पलायेत्‌ ७ भाग सकेगी (तथा यदि) कुक्षेः १३. पेट से 
गभिशी ५. गर्भिणी (स्त्री) कथम्‌ १२. कँसे 
कथम | ६ केसे उत्खजेत्‌ ॥ १४ वाहर किया जायेगा 


एलोकार्थ--गाँव में अचानक आक्रमण हो जाय तो गर्भिणी स्त्री कैसे भाग सकेगी तथा यदि वह गर्भ 
शुकदेव जी के समान दीर्घं काल तक ठहर जाय तो उसे कैसे पेट से बाहर किया जायेगा ? 


Dr 


अ ० ] NT 


सप्रचत्वारिशः श्लोकः 


तिर्यक्चेदागतो गभेस्तदा मे मरणं भवेत्‌। 
प्रसूतौ दारुणं दुःखं सुकुमारी कथ सहे ॥४७॥ 


पदच्छेद--- 
तिर्यक्‌ चेत्‌ आगतः गर्भः, तदा मे मरणम्‌ भवेत्‌ । 
प्रसुतो दारुणम्‌ दुःखम्‌ , सुकुमारी कथम्‌ सहे ॥ 
शब्दार्थ 
तियेक्‌ ३ तिरछे भवेत्‌। ८ हो जायेगी (इस प्रकार) 
चेत्‌ १ यदि प्रसूती 5. प्रसव के 
आगत ४. आगया दारुणम्‌ १० भयकर 
गर्भैः २ बच्चा दुःखम्‌ ११ कष्ट को 
तदा ५ तो सुकुमारी १२ अत्यन्त कोमल (मै) 
मे ६ मेरी कथम्‌ १३ केसे 
मरणम्‌ ७ मृत्यु सहे ॥ १४ सह सकूँगी 


एलोकार्थे --यदि बच्चा तिरछे आगया तो मेरी मृत्यु हो जायेगी । इस प्रकार प्रसव के भयंकर कष्ट को 
अत्यन्त कोमल मै कसे सह सकेगी । 


्रष्टचत्वारिंशः श्तोकः 


मन्दायां मयि सर्वस्व ननान्दा संहरेत्तदा । 
सत्यशौचादिनियमो दुराराध्यः स इश्यते ॥४८॥ 


पदच्छेद-- 

मन्दायाम्‌ मयि सर्व स्वम्‌, ननान्दा सहरेत्‌ तदा । 

सत्य शीच आदि नियमः, दुराराध्यः सः इश्यते ॥ 
शब्दार्थ--- 
मन्दायाम्‌ २. दुर्बल हो जाने पर सत्य शौच ७ सत्य और शुद्धि 
मयि १ मेरे आदि ८. इत्यादि का 
सर्व, स्वम्‌ ४ सारा, धन नियमः १०. नियम (भी) 
ननान्दा ३. ननद दुराशध्यः ११ कठिन पालनीय 
संहरेत्‌ ५. उठा ले जायेगी सः ई वह 
तदा । ६. उस समय हश्यते ॥ १२. दिखाई देता है 


शलोकार्थ--मेरे दुर्बल हो जाने पर ननद सारा धन उठा ले जायेगी। उस समय सत्य और शुद्धि 
इत्यादि का वह नियम भी कठिन पालनीय दिखाई देता है । 


तता... ह म 
एकोनपञ्चाशः श्लोकः 


लालने पालने दुःखं प्रसूतायारच वतते । 
वन्ध्या वा विधवा नारी सुखिनी चेति मे मतिः ॥४९॥ 


पदच्छेद-- ह 

लालने पालने दुःखम्‌, प्रसूतायाई च चतते। 

वन्ध्या वा विधवा नारी, खुखिनी च इति मे मतिः ॥ 
शब्दार्थ 
लालने ३ (बच्चे के) लालन वन्ध्या, बा 3. बॉझ, अथवा 
पालने ४ पालन में विधवा नारी १०. विधवा स्त्री 
दुःखम्‌ प, कष्ट सुखिनी १२. सुखी (हे) 
प्रसूतायाः २ जच्चेको च ११ हो 
च्च १ तथा इति ७ अतः 
वर्तते । ६ होता है मे, मति; ॥ ८5 मेरे, विचार से 
इलोकार्थ--तथा जच्चे को बच्चे के लालन-पालन मे कष्ट होता है, अत. मेरे विचार से बॉझ अथवा 

विधवा स्त्री ही सुखी हे । 
पञ्चाशः श्लोकः 

एवं कुतर्कयोगेन तत्फलं नैव भक्षितम्‌ । 

पत्या पृष्ट फल सुक्त सुक्तं चेति तयेरितम्‌ ॥५०॥ 
पदच्छेद-- 

एवम्‌ कुतकं योगेन, तत्‌ फलम्‌ न एवं भश्चितम्‌। 

५ पत्या पृष्टम्‌ फलम्‌ सुक्तम्‌ , भुक्तम्‌ च इति तया ईरितम्‌ ॥ 

शब्दाथ-- 
प्चम्‌ १ इस प्रकार पृष्टम्‌ १२ पुछ्ने प्र 
कुतक २ कुतकं फलम्‌ १०, फल 
योगेन ३ उठने से (धुन्धुली ने) सुक्तम्‌ ११ खाया (यह) 
तत्‌ ४ उस सुक्तम्‌ १४, खा लिया 
फलम्‌ प फल को च्च ऽ, तथा 
न पव ६ नहीं इति १५. ऐसा 
भक्षितम । ७ खाया तया १३ उसने 
पत्या ८, पति के द्वारा 


ईरितम्‌ ॥ १६. उत्तर दे दिया 
श्लीकार्थ--इस प्रकार कुतक उठने से धुन्धुली ने उस फल को नही खाया तथा पति के द्वारा 'फल खाया? 
यह पूछने पर उसने 'खा लिया' ऐसा उत्तर दे दिया । 


अ० ४] 


पदच्छेंद-- 


शब्दार्थ--- 
पकदा 
भगिनी 
तस्याः 

तदू , गुहम्‌ 
स्वेच्छया 
भागता । 


तदू, अग्र ७. 


८0 2५ 2८ -० ९५००? 


माहात्म्यम्‌ 


एकपञ्चाशः श्लोकः 
एकदा भगिनी तस्यास्तद्शहं स्वेच्छुयाऽऽगता । 
तदग्रे कथितं सवं चिन्तयं महती हि से ॥५१॥ 


[ १४३ 


एकदा भगिनी तस्याः; तदू णहम्‌ स्वेच्छया आगता । 
तद्‌ अग्रे कथितम्‌ सर्वम्‌ , चिन्ता इयम्‌ महती हि मे॥ 


एक समय कथितम्‌ 
बहिन सर्वम्‌ 
उसकी चिन्ता 
उसके, घर इयम्‌ 
अपनी इच्छा से महती 
आई (और) हि 


उसके, सामने (धुन्धुली ने) मे॥ 


द 

र, 
१४ 
१२ 
१३. 
१० 
११ 


कह दी 
सारी (बात) 


कष्ट (है) 


मुञ्चे 


एलोकार्थ--एक समय उसकी बहिन अपनी इच्छा से उसके घर आई और उसके सामने धुन्धुली ने 
सारी बात कह दी कि मुझे यह बहुत बड़ा कष्ट है । 


करचाणि 
किम्‌ । 
सा द्ठ 


| 
शा 
१ 6 -9 ० ANH 


द्विपञ्चाशः श्लोकः 


दुबला तेन दुःखेन ह्यतुजे करवाणि किम्‌ । 
साञ्रवीन्मम गर्मोऽस्ति तं दास्यामि प्रसूतितः ॥५२॥ 


दुर्बला तेन ढुःखेन, हि अनुजे करवाणि किम्‌। 
सा अन्रवीत्‌ मम गर्भः अस्ति, तम्‌ दास्यामि प्रसूतितः ॥ 


दुबली (मै) अब्रवीत्‌ 
उस मम 

दुख से गर्भः 

ही अस्ति 
अरी बहिन ! तम्‌ 

करू दास्यामि 
क्या प्रसूतितः॥ 
(उसकी) बहिन 


5. 


१० 


११. 


१२ 
१४ 
११ 
१२ 


बोली (कि) 


तुम्हे दे दूँगी 


प्रसव के बाद 


$लोकार्थ--अरी बहिन ! उस दुःख से ही दुबली मै क्या करू ? उसकी बहिन बोली कि मुज्षे गमे है, 
प्रसव के बाद उसे तुम्हें दे दूँगी । 


१४४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० 


त्रिपञ्चाशः श्लोकः 


तावत्कालं सगभेव गुप्ता ति्ठ गृहे सुस्वम्‌। 
चित्तं त्वं मत्पतेयच्छु स ते दास्यति बालकम्‌ ॥५३॥ 


पदच्छेद-- व 
तावत्‌ कालम्‌ सगर्भा इव, गुप्ता तिष्ठ ग्रहे सुखम्‌ । 
वित्तम्‌ त्वम्‌ मत्‌ पतेः यच्छ, सः ते दास्यति बालकम्‌ ॥ 
शब्दार्थे 
तावत्‌ कालम्‌ १. तब तक वित्तम्‌ १०. धन 
सगर्भा २. गर्भिणी के त्वम्‌ 5, तुम 
ड्व ३. समान मत्‌, पतेः 5. मेरे, पतिदेव को 
सुप्ना ५, छिपकर यच्छ ११. दे देना 
तिष्ठ ७. रहो सः १२. वे 
गहे ४, घरमे ते १३. तुम्हे 
सुखम्‌ । ६. आराम से दास्यति १५ दे देंगे 


बालकम्‌ ॥ १४. (गभे का) बच्चा 


एलोकार्थ--तब तक गर्भिणी के समान घर मे छिपकर आराम से रहो। तुम मेरे पतिदेव को धन ' 
देना, वे तुम्हे गर्भ का बच्चा दे देंगे । 


चतुःपञ्चाशः श्लोकः 


षाण्मासिको झूतो बाल इति लोको वदिष्यति । 
तं बालं पोषयिष्यामि नित्यमागत्य ते गहे ॥५४॥ 


पदच्छेद 
षाण्मासिकः मतः बालः, इति लोकः वदिष्यति । 
तम्‌ बालम्‌ पोषयिष्यामि, नित्यम्‌ आगत्य ते गृहे ॥ 
शब्दार्थ 
षाण्मासिकः ५. छ. महीने का होकर तम्‌ १०. उस 
स्तः ६. मर गया (तथा मैं) बालम्‌ ११. बालक का 
खालः ४. (मिरा) बालक पोषयिष्यामि १२. पोषण किया करूंगी 
इति २. ऐसा नित्यम्‌ ८. प्रतिदिन 
लोकः १. लोग आगत्य ६ आकर 
वदिष्यति । ३. कहेगे (कि) ते, गृहे॥ ७. तुम्हारे, घर 


इलोकार्थ---लोग ऐसा कहेगे कि मेरा बालक छ. महीने का होकर मर गया तथा मै तुम्हारे घर प्रतिदि 
आकर उस बालक का पोषण किया करूंगी । 


अ० ४] माहात्म्यम्‌ [ १४५ 
क 
पञ्चपञ्चाशः रलाकः 

फलमपंय घेन्वे त्वं परीक्षार्थ तु साम्प्रतम्‌ । 

तत्तदाचरित सर्व तथैव स्त्रीस्वभावतः ॥५५॥ 
पदच्छेद-- 

फलम्‌ अर्पय धेन्वै त्वम्‌, परीक्षार्थम्‌ तु साम्प्रतम्‌ । 

तदू तदा आचरितम्‌ सर्वम्‌, तथेव स्त्री स्वभावतः ॥ 

शब्दाथ-— 
फलम्‌ ५. फल तदू ११. वह 
अर्पय ७. खिला दो तदा ८. उस समय (उसने) 
धन्वे ६. गायको आचरितम्‌ १४. किया 
त्थम्‌ ३. तुम खर्वम्‌ १२. सब (काम) 
परीश्चा्धम्‌ ४. परीक्षा करने के लिए तथैच १३. उसी प्रकार से 
तु १. तथा स्त्री ७. स्त्री 
साम्प्रतम्‌। २. इस समय स्वभावतः ॥ १०. स्वभाव के कारण 


एलोकार्थ--तथा इस समय तुम परीक्षा करने के लिए फल गाय को खिला दो। उस समय उसने स्त्री 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थे--- 
अथ 
कालेन 

सा 

नारी 
प्रसूता 
बालकम्‌ 
तदा । 


१ 
त्‌ 
३ 
४, 
ध्‌ 


७ 


स्वभाव के कारण बह सब काम उसी प्रकार से किया । 


घट पञ्चाशः श्लोकः 
अथ कालेन सा नारी प्रसूता बालक तदा । 
आनीय जनको बालं रहस्ये घुन्धुलीं ददौ ।।५६॥ 


अथ कालेन सा नारी, प्रसूता बालकम्‌ तदा । 
आनीय जनकः बालम्‌, रहस्ये घुन्चुलीम्‌ ददौ ॥ 


तदनस्तर 
समय आते पर 
उस 


| स्त्रीने 


जन्म दिया 
बालक' को 
उस समय 


आनीय १०. 
जनकः 2 
बालम्‌ द 
रहस्ये ११. 
चुन्चुलीम १२. 
दृदौ॥ १३. 


लाकर 
(उसके) पिता ने 
बच्चे को 
एकान्त मे 
धुन्युली को 

दे दिया 


शलोकाथं--तदनन्तर समय आने पर उस स्त्री ने बालक को जन्म दिया । उस समय उसके पिता ने बच्चे 


फा०--१८ 


को लाकर एकान्त में धुन्धुली को दे दिया । 


शब्दार्थ-..- 
तया 

व 
कथितम्‌ 
भ 
प्रसून: 


सुखमा ६. 


Co य 


श्रीम-द्वागवते 


सप्रपञ्चाशः श्लोकः 


लया च कथितं भन्ने सूतः सुग्वस'मेकः । 
लोकस्य सुग्बसुत्पन्नमात्मदेवप्रजोदयात ॥५७॥ 


तया च कथितम्‌ भत्र, प्रसूतः सुखम्‌ अर्भकः | 
लोकस्य सुखम्‌ उत्पक्षम्‌, आत्मद्च प्रजा उद्यातू ॥ 


धुन्धुली ने 

समय से 

कहा (कि) 

अपने पति (आत्मदेब) से 
उत्पन्न हो गया है 
सुख-पूर्ब॑क 


अभक: ! ५. 
लोकस्य १०. 
सुखम्‌ ११. 
उत्पक्षम्‌ १२. 
आस्मदेच 5, 


प्रजा, उद्यात्‌ ॥ ६. 


वालक 

लोगो में (भी) 
आनन्द 
छागयाथा 
आत्मदेव को 

पुत्र, उत्पन्न होने से 


एलोकाथे---ममय से धुन्धुनी ने अपने पति आत्मदेव मे कहा कि बालक गुख-पूर्वक उत्पन्न हो गया 
आत्मदेव को पुत्र उत्पन्त होन से लोगो में भी आनन्द छा गया था । 


अष्टपञ्चाशः श्लोकः 


ददो दानं द्विजानिभ्यो जातकमे विधाय थ । 
गीतवादिश्रघोषोऽभूत्तद्द्वारे मङलं बहु ॥।५दा। 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ--- 


द्दा 
दानम्‌ 
दिजा शिभ्य: 
जातकम 
पिधाय 
ऱ्या 

गीत 


वदी. दानम्‌ डिजालिभ्य;, जातकर्म विधाय च । 
गीत यादिश्र घोष: अमूत, तद्‌ दारे मङ्गलम्‌ यह ॥ 


५. दिये 

४. दान 

३. आद्वाणों को 
१्‌ 


करके 


ट्छ 


१०. तथा 
११ गाने 


इलोकार्थ--- आत्मदेव जातकर्म संस्कार करके ब्राह्मणो को दान दिये । उनके दरवाजे पर अनेको उत 


(आत्मदेव) जातकर्म संस्कार 


यादि १२ 
घोषः १३, 
अमूत्‌ १४. 
सदू ६ 
द्वारे ७ 
मङ्गलम्‌ ५ 
अहु ॥ ए 


तथा गाने-बजाने की ध्वनि होने लगी । 


होने लगी 
उनके 
दरवाजे पर 
उत्सव 
अनेकों 


आ० ४ ] माहात्म्थम्‌ [ १४७ 


एकोनषष्टितमः श्लोकः 


भतु रग्रेञ्त्रवीद्वाक्यं स्तन्ये नास्ति कुचे मम । 
अन्यस्तन्येन निदु ग्वा कथ पुष्णामि बालकम्‌ ॥५९॥ 


पदच्छेद 

भतु $ अग्रे अब्रवीत्‌ वाक्यम्‌, स्तन्यम्‌ न अर्ति कुचे मम । 

अन्य स्तन्येन निदु ग्धा, कथम्‌ पुष्णामि बालकम्‌ ॥ 

शब्दार्थ 
भतु १. (धुन्धुली अपने) पति के मम । ५. मेरे 
अग्रो २. सामने अन्य १०. दूसरों के 
अन्रवीतू ४. बोली (कि) स्तन्येन ११. दूधसे 
वाक्यम्‌ ३. (यह) वचन निदुग्धा 5 दूध से रहित (मैं) 
स्तन्यम्‌ ७. दूध कथम्‌ १३. कैसे 
न अस्ति 5 नही है पुष्णामि १४ पोषण करू 
कुचे ६ स्तनो में बालकम्‌ ७ १२ बच्चे का 


शलोकार्थ--धुन्धुली अपने पति के सामने यह वचन बोली कि मेरे स्तनो मे दूध नही है। दूध से रहित मै 
दुसरो के दूध से बच्चे का कंसे पोषण करू । 
षष्टितमः श्लोकः 
मत्स्वसुश्च प्रसूताया मृतो बालस्तु वतते । 
लामाकायं गुहे रक्ष सा तेऽभं पोषयिष्यति ॥६०॥ 


पदच्छेद 

मत्‌ स्वसुः च प्रसूतायाः, सुतः बालः तु वर्तते । 

तम्‌ आकार्य गृहे रक्ष, सा ते अर्भम्‌_ पोषयिष्यति ॥ 
शब्दार्थ 
मत्‌ २ मेरी ` ताम्‌ 5. उसे 
स्वसुः ४. बहिन का आकाय १०. बुलाकर 
च्च ८. अतः यहे ११ घर में 
प्रसूतायाः ३. जच्चा रक्ष १२ रख ले 
सतः ६. मर गया सा १२. बह्‌ 
बालः ५ बालक ते १४ आपके 
तु १. किन्तु हॉ अभम्‌ १५. बच्चेका 
चर्तते। ७. है पोषयिष्यति ॥ १६. पोषण कर देगी 


एलोकार्थ--किन्तु हॉ ! मेरी जच्चा बहिन का बालक मर गया है; अतः उसे बुलाकर घर में रख ले । वह 
आपके बच्चे का पोषण कर देगी । 


१४६ ) श्रीमद्भागवते [ अ० ४ 


सप्रपञ्चाशः श्लोकः 


सथा च कथितं भन्ने प्रसूतः सुम भक; | 
लाकस्य सुग्वसुत्पन्नमात्मदवघजो दयात्‌ ॥५७॥ 


पदच्छेद --- 

तया च कथितम्‌ भ्र, प्रसूतः सुखम्‌ अर्भकः | 

लोकस्य सुखम उत्पक्षम्‌, आत्मदेघ प्रजा उदयास्‌ ॥ 
शब्दार्थ -- 
सया २. भुन्धुली ने अर्भक: । ५. बालक 
श १. समय से लोकस्य १०. लोगों में (भी) 
कथितम्‌ ४. कहा (कि) सुखम्‌ ११. आनन्द 
मत्र ३. अपने पति (आत्मदेव) से उत्पक्षम्‌ १२. छागयाथा 
प्रसूत: ७. उत्पन्न हों गया है आत्मदेच ८. आत्मदेव को 
पुसाम ६. गुख-पू्ब॑क प्रजा, उदयात्‌॥ ८. पुत्र, उत्पन्न होने से 


एनोकार्थ--रामग्र ते घुग्धुनी ने अपने पति आत्मदेव से कहा कि बालक सुख-पूर्वक उत्पन्न हो गया है। 
आत्मदेव को पूत्र उत्पन्त होने से लोगो में भी आनन्द छा गया था । 


्रष्टपञ्चाशः श्लोकः 


ददौ दानं द्विजानिभ्यो आतकमे विधाय थ । 
गीतयाविश्वधोषोष्भूत्तद द्वार महल बहु ॥५८॥ 


पदस्छेद-- 

वर्षी दानम्‌ दिजालिभ्य:, जातकर्म विधाय च । 

शीत यादिश्र घोष; अभूत्‌, तद्‌ दारे मलस बहू ॥ 
शब्दार्थ--- 
द्द ५, दिये यादि १२, बजाने की 
दानम्‌ ४. दान घोषः १३. ध्वनि 
द्विजातिभ्यः ३. ब्राह्मणों को अभूल्‌ १४. होने लगी 
जातके १, (आत्मदेव) जातकर्म संस्कार तद्‌ ६. उनके 
विधाय २. करके दारे ७. दरवाजे पर 
ऱ्य! १० तथा मङ्गलम्‌ 5. उत्सव 
गीत ११ शाने बहू ॥ ८, अनेकों 


प्रलीकार्थ--- आत्मदेव जातकर्म संस्कार करके ब्राह्मणों को दान दिये । उनके दरवाजे पर अनेकों उत्सव 
तथा गाने-बजाने की ध्वनि होने लगी । 


अ० ४] माहात्म्यम्‌ [ १४७ 


एकोनषष्टितमः श्लोकः 


भतु रग्रे5्ञवीद्राक्यं स्तन्यं नास्ति कुचे मम । 
अन्यस्तन्येन निदु ग्वा कथ पुष्णामि बालकम्‌ ॥५६॥ 


पदच्छेद-- 

भतु अग्रो अब्रवीत्‌ वाक्यम्‌, स्तन्यम्‌ न अस्ति कुचे मम । 

अन्य स्तन्येन निदुग्धा, कथम्‌ पुष्णामि बालकम्‌ ॥ 

शब्दार्थ 
भतुः १. (घुन्धुली अपने) पति के मम । ५. मेरे 
अग्रे २. सामने अन्य १० दूसरों के 
अत्रकीत्‌ ४. बोली (कि) स्तन्येत ११. दधसे 
वाक्यम्‌ रे. (यह) वचन निदुम्चा & दुध से रहित (मैं) 
स्तन्यम्‌ ७ दूध कथम्‌ १३. केसे 
न अस्ति ८. नही है पुष्णामि १४ पोषण करू 
कुचे ६ स्तनो में बालकम्‌ ॥ १२. बच्चे का 


इलोकार्थ--धुन्धुली अपने पति के सामने यह वचन बोली कि मेरे स्तनो मे दूध नही है। दूध से रहित मैं 
दुसरो के दूध से बच्चे का कंसे पोषण करू । 
षष्टितमः श्लोकः 


स्वसुश्च प्रसूताया मतों बालस्तु वतते । 
लामाकायं गहे रक्ष सा तेऽभ पोषयिष्यति ॥९०॥ 


पदच्छेद 

मत्‌ स्वसुः च प्रसूतायाः, मतः बालः तु वतते । 

ताम्‌ आकारे गृहे रक्ष, सा ते अम्‌ पोषयिष्यति ॥ 
शब्दार्थ--- 
मत्‌ २ मेरी ` ताम्‌ 5. उसे 
स्वसुः ४. बहिन का आकार्य १०. बुलाकर 
च ८. अतः गुहे ११ घर में 
प्रसूतायाः ३. जच्चा रक्ष १२ रखले 
स्तः ६. मर गया खा १३, वह 
बालः ५ बालक ते १४ आपके 

१. किन्तु हाँ अर्भम्‌ १५. बच्चे का 

चर्तत। ७. पोषयिष्यति ॥ १६. पोषण कर देगी 


इलोकार्थ--किन्तु हॉ ! मेरी जच्चा बहिन का बालक मर गया है; अतः उसे बुलाकर घर में रख लें। वह 
आपके बच्चे का पोषण कर देगी । 


श्रीमद्भागवते [ अ० ४ 


१४८ | 
एकषष्टितमः श्लोकः 
पतिना तत्कृतं सर्व पुत्ररक्षणहेतवे । 
पुत्रस्थ घुन्धुकारीति नाम माचा प्रतिष्ठितम्‌ ॥९१॥ 
पदच्छेद-- 
पतिना तदू कतम्‌ सर्वम्‌, पुत्र रक्षण हेतवे। 
पुत्रस्य धुन्धुकारी इति, नाम मात्रा प्रतिष्ठितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
पतिना १. पति (आत्मदेव) ने पुत्रस्य ८. अपने पुत्र का 
तद्‌ ४. वह्‌ घुन्छुकारी 5 घुन्धुकारी 
कृतम्‌ ६. किया इति १ यह 
सर्वम्‌ ५ सब नाम ११. नाम 
पुत्र, रक्षण २. पुत्र की, रक्षा के मात्रा ७. माताधुन्धुली ने 
हेतवे । ३ निमित्त प्रतिष्टितम्‌ ॥ १२ रखा 
श्लोकार्थ-पति आत्मदेव ने पुत्र की रक्षा के निमित्त वह सब किया । माता धुन्धुली ने अपने पुत्र का 
धुन्धुकारी यह नाम रखा । 
द्विषष्टितमः श्लोकः 


पदच्छेद 
शब्दार्थ 

त्रि, मासे २ 
निगते ३ 
च्च 1१७० 
अथ पृ 
सा छू 
धेनः पू, 
सुघुवे १४. 


त्रिमासे निर्गते चाथ सा धेनुः सुषुवेडस कम्‌ । 
सवाङ्गसुन्दरं दिव्यं निर्मलं कनकप्रभम्‌ ॥६२॥ 


त्रि मासे निर्गते च अथ, सा धेनुः सुषुवे अकम्‌ । 
सर्व अङ्ग सुन्दरम्‌ दिव्यम्‌, निर्मलम्‌ कनक प्रभम्‌ ॥ 


» तीन, महीने अर्भकम्‌ । १३. एक बालक को 
. बीत जाने पर सर्व, अङ्ग ६. सभी, अंगो से 
. तथा सुन्दरम्‌ ७. सुन्दर 
; तदनन्तर दिव्यम्‌ ८. तेजस्वी 
, उस निमेलम्‌ दे पवित्र 
गऊ ने कनक ११. सुवर्णं के समान 
उत्पन्न किया प्रभम्‌ ॥ १२. कान्तिमान्‌ 


शलोकार्थ--तदन्तर तीन महीने बीत जाने पर उस गऊ ने सभी अंगों से सुन्दर, तेजस्वी, पवित्र तथा सुवणं 
के समान कान्तिमान्‌ एक बालक को उत्पन्न किया । 


अ० ४ ] माहात्म्यम्‌ [ १४९ 


त्रिषष्टितमः श्लोकः 


हच्टवा प्रसन्नो विप्रस्तु सस्कारान्‌ स्वयमादघे । 
मत्वा55श्चयं जनाः सव दिहच्ाथ समागताः ॥६३॥ 


पदच्छेद 

दृष्टा प्रसन्नः विप्रः तु, संस्कारान्‌ स्वयम्‌ आदधे । 

मत्वा आश्चर्यम्‌ जनाः सर्वे, दिरक्षार्थम्‌ समागताः ॥ 
शुब्दार्थ-- 
हषा १. (उसे) देखकर मत्घा ११. समझकर (उसे) 
प्रसन्न; २. आनन्द मग्त आश्ययेम १० आश्चर्य 
विप्र: ३. ब्राह्मण (आत्मदेव) ने जनाई ड लोग 
तु ७ तथा सच ८. सभी 
संस्कारान्‌ ४ (जातकर्म आदि) संस्कारो को दिक्षाथम्‌ १२. देखने की इच्छा से 
स्वयम्‌ ५. स्वयम्‌ समागताः॥ १३. आने लगे 
आदधे । ६ किया 


पलोकार्थ--उसे देखकर आनन्द मग्न ब्राह्मण आत्मदेव ने जातकमे आदि संस्कारो को स्वयं किया तथा सभी 
लोग आश्चर्यं समझकर उसे देखने की इच्छा से आने लगे । 


चतुष्षष्टितमः श्लोकः 
भाग्योदयोऽधुना जात आत्सदेवस्थ पश्यत । 
धेन्वा वालः प्रसूतस्तु देवरूपीति कोतुकम्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद-- 

भाग्योदयः अधुना जातः, आत्मदेवस्य पश्यत । 

धेन्वा बालः प्रसूतः तु, देव रूपी इति कौतुकम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
भाग्योदयः ४ भाग्य का उदय बालः ११. बालक को 
अधुना २. इस समय प्रसूतः १२ जन्म दिया है 
जातः ५ होगयाहे तु द. भी 
आत्मदेवस्य ३. आत्मदेव के देवरूपी १०. देवता के समान 
पश्यत । १ देखिये इति द यह 
धेन्वा ८. गायने कौतुकस्‌॥ ७. आश्चर्य हि कि) 


एलोकार्थ--देखिये ! इस समय आत्मदेव के भाग्य का उदय हो गया है। यह आश्चर्य है कि गाय ने भी 
देवता के समान बालक को जन्म दिया है । 


१५० ] 

पदच्छेद 
शब्दार्थ 

न, ज्ञातम्‌ ५. 
तदू, रहस्यम्‌ ४. 
तु १. 
केन, अपि २. 
विधि, योगतः । ३. 
गोकर्णम्‌ ८. 


श्रीमद्धागवते [ अ० ४ 


पञ्चषष्टितमः श्लोकः 
न ज्ञातं तद्रहस्थं तु केनापि विधियोगतः। 
गोकर्णं तं सुतं इष्ट्वा गोकण नाम चाकरोत्‌ ॥६५॥ 


न ज्ञातम्‌ तद्‌ रहस्यम्‌ तु, केन अपि विधि योगतः । 
गोकर्णम तम्‌ सुतम्‌ इट्टा, गोकणंम्‌ नाम च अकरोत्‌ ॥ 


नही, जान सका तम्‌, छतम्‌ ७ उस, पुत्रका 

उस, रहस्य को दष्ट ८. देखकर 

किन्तु गोकर्णम्‌ १०. गोकणं 

कोई, भी माम ११. नाम 

भाग्य के, सयोग से च ६ तदनन्तर (आत्मदेव ने) 
गाय के समान कान अकरोत्‌ ॥ १२. रख दिया 


इलोकार्थ--किन्तु कोई भी भाग्य के सयोग से उस रहस्य को नही जान सका । तदनन्तर आत्मदेव ने उस 
पुत्र का गाय के समान कान देखकर गोकणं नाम रख दिया । 


कियत्‌ १. 
तौ ३ 
७ 
ष्‌ 


तनयौ पर 


षटषष्टितमः श्तोकः 
कियत्कालेन तो जातौ तरुणौ तनयावुभौ । 
गोकणः पण्डितो ज्ञानी घुन्धुकारी महाखलः ॥६९६॥ 


कियत्‌ कालेन तो जातो, तरुणी तनयौ उभौ । 
गोकर्णः पण्डितः ज्ञानी, चुन्छुकारी मद्दाखलः ॥ 


कुछ डभी। २४. दोनों 
; समय बाद गोकर्णः ८. गोकर्ण 

वे त पण्डित; ४. चतुर (और) 
हो गये (उनमें) क्षानी १० ज्ञानी (तथा) 
. युवक चुन्छुकारी ११. धुन्धुकारी 
पुत्र मइाखलः॥ १२. महान्‌ दुष्ट (था) 


शलोकार्थ--कुळ समय बाद वे दोनो पुत्र युवक हो गये । उनमे गोकर्ण चतुर और ज्ञानी तथा घुन्धुकारी 
महान्‌ दृष्ट था । 


अ० ४] माहात्म्यम्‌ [ १५१ 


सप्रषष्टितमः श्लोकः 


स्नानशोचक्तियाहीनो दुर्भक्षी ऋधवधितः । 
दुष्परिग्रहकता च शावहस्तेन भोजनम्‌ ॥६७॥ 


पदच्छेद 
स्नान शौच क्रिया हीनः, दुर्भक्षी क्रोध वितः । 
दुष्परिग्रह कर्ता च, शव इस्तेन भोजनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
स्नान १. (धुन्धुकारी) नहान और दुष्परिश्रह ७. बुरी वस्तुओ का संग्रह 
शौच, क्रिया २. शुद्धि के, आचार से कर्ता ८. करने वाला 
हीनः ३ रहित च्च कद और 
दुभंक्षी ४. अअक्ष्य खाने वाला शव १०. अशुद्ध 
क्रोध ६. क्रोधी हस्तेन ११. हाथ से 
वधितः । ५. बहुत भोजनम।। १२. खाने वाला (था) 


एलोकार्थ--धुन्धुकारी नहान और शुद्धि के अचार से रहित, अभक्ष्य खाने वाला, बहुत क्रोधी, बुरी वस्तुओ 
का संग्रह करने वाला और अशुद्ध हाथ से खाने वाला था। 


अरष्टषष्टितमः श्लोक; 
चौरः स्जनडेषी परवेश्मप्रदीपकः । 
लालनायामंकान धत्वा सद्यः कूपे न्यपातयत्‌ ।।देद॥ 


पदच्छेद-- 

चोरः सर्वं जन देषी, पर वेश्म प्रदीपकः । 

लालनाय अर्भकान्‌ धुत्वा, सद्यः कूपे न्यपातयत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
चौरः १. (वह) चोर अर्भकान्‌ ७, बच्चों को 
सव, जन २. सभी, लोगो से धघृन्वा ८. पकड़कर 
द्वेषी ३ वैर-भाव करने वाला सद्यः दै तत्काल 
परवेश्म ४. दूसरो के घर कूपे १०, कुएँ में 
प्रदीपकः। ५. चोरी करने वाला (तथा) न्यपातयत्‌ ॥ ११. धकेलदेताथा 
लालनाय ६. खेल के बहाने 


शलोकाथे--वह चोर, सभी लोगों से वैर-भाव करने वाला, दूसरों के घर चोरी करने वाला तथा खेल के 
बहाने बच्चो को पकड़ कर तत्काल कुए में धकेल देता था । 


sso ५२] श्रीमद्भागवते [ अ० ४ 
एकोनसप्ततितमः श्तोकः 


हिंसकः शस्त्रधारी च दीनान्धानां प्रपीडकः । 
चाण्डालामिरतो नित्य पाशहस्तः श्वसंगतः ॥९६॥ 


गोद हिंसकः शस्त्रधारी च, दीन अन्धानाम्‌ प्रपीडकः । 
चाण्डाल अभिरतः नित्यम्‌, पाश हस्त; श्‍वन संगतः ॥ 
शब्दार्थे-- 
हिसकः १ हिंसा करने वाला चण्डाल ७ चाण्डालों से 
शख्चारी २. हथियार रखने वाला अभिरतः ८. प्रेम करने वाला (वह धुन्युकारी) 
च्च ६. तथा नित्यम्‌ ८. सदा 
दीन ३. अनाथो और पाश, इस्तः १०. फन्दा, हाथ मे लिये हुये 
अन्धानाम्‌ ४. अन्धोको श्वन्‌ ११ कुत्तो को 
प्रपीडकः । ५ दुःख देने वाला संगतः ॥ १२. साथमे रखता था 


इलोकार्थ--हिसा करने वाला, हथियार रखने वाला, अनाथो और अन्धो को दु.ख देने वाला तथा चाण्डलो 
से प्रेम करने वाला वह धुन्धुकारी सदा फन्दा हाथ मे लिये हुए कुत्तो को साथ मे रखता था । 


सप्ततितमः शतो कः 
तेन वेश्याक्ुसंगेन पित्र्यं चित्तं तु नाशितम्‌ । 
एकदा पितरौ ताड पात्राणि स्वयमाहरत्‌ ॥७०॥ 


पदच्छेद 
तेव वेश्या कुसंगेन, पित्र्यम्‌ चित्तम्‌ तु नाशितम्‌ । 

| एकदा पितरौ ताड्य, पात्राणि स्वयम्‌ आइरत्‌ ॥ 
झब्दाथ-— 
तेन १ उसने पकदा ७ एक दिन 
वेश्या, कुसंगेन २. वेश्या की, कुसंगतिसे पितरौ ८ माता-पिता को 
पित्र्यम्‌ ३. पिताका ताडच्य ६. मार-पीट कर 
वित्तम्‌ ४. (सारा) धन पात्राणि १० बरतनी को 
तु ६. तथा स्वयम्‌ ११ खुद 
नाशितम्‌ । ५ नष्टकर दिया आइरत्‌। १२ चुरा लिया 


एलोकार्थ--उसने वेश्या की कुसंगति से पिता का सारा धन नष्ट कर दिया तथा एकदिन माता-पिता को 
मार पीट कर बरतनो को खुद चुस लिया । 


झअ० ४ | 


पदच्छेद--- 
शब्दार्थ-- 

तत्‌, पिता १ 
कृपणः २ 
प्रोच्चेः ४ 
घन, हीनः २ 
रुरोद ण 
ह। ६ 


माहात्म्यम्‌ 


एकसप्ततितमः श्लोकः 
तत्पिता कृपणः प्रोच्चैधनहीनो रुरोद ह । 
वन्ध्यत्वं तु समीचीनं कुपुत्रो दुःखदायकः ॥७१॥ 


तत्‌ पिता कृपणः प्रोच्चैः, धन हीनः रुरोद ह । 
वन्ध्यत्वम्‌ तु समीचीनम्‌, कुपुत्रः दुःख दायकः ॥ 


उसके, पिता (आत्मदेव) 


व्याकुल होकर 


जोर से 

सपत्ति से, रहित और 
रोने लगे 

और कहने लगे कि 


वन्ध्यत्वम्‌ ७. 
लु + 
समीचीनम्‌ 5. 
कुपन; १०, 
दुख ११. 
दायकः ॥ ह 


। १५३ 


बाँस रहना ही 
क्योकि 

अच्छा (है) 

कुपुत्र 

कष्ट 

देने वाला (होता है) 


एइलोकार्थ--उसके पिता आत्मदेव सपत्ति से रहित और व्याकुल होकर जोर से रोने लगे और कहने लगे कि 
बाँझ रहना ही अच्छा है, क्योकि कुपुत्र कष्ट देने वाला होता हे । 
ह्विसप्रतितमः श्लोकः 


क्च तिष्ठामि क्व गच्छामि को मे दुःख व्यपोहयेत्‌ । 
घाणांस्त्यजामि दुःखेन हा कष्टं मम संस्थितम्‌ ॥७२॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ--- 
क्च १ 
तिष्ठामि २ 
क्च ३, 
गच्छामि ४. 
कः ४, 
मे ६, 


दुःखम ७, 
व्यपोहयेत्‌ । 5. 


क्व तिष्ठामि कव गच्छामि, कः मे दुःखम्‌ व्यपोहयेत्‌ । 
पाणान त्यजामि दुःखेन, हा कष्टम्‌ मम संस्थितम्‌ ॥ 


कष्ट को 
दूर करेगा 


प्राणान्‌ १०, 
त्यजामि १५. 
दुःखेन 5 
हा १२. 
कष्टम्‌ १४. 
मम १३. 


सस्थितम्‌॥ १%, 


प्राणो को 
छोड़ रहा हूँ 


इलोकार्थ--कहाँ रहुँ ? कहाँ जाऊँ ? कौन मेरे कष्ट को दूर करेगा? मैं दुःख से प्राणो को छोड़ रहा हूँ । 
हाय ! मुझे कष्ट हो गया है । 


फा०->२० 


[ अ० ४ 


१५४] श्रीमद्भागवते 
¢ hn १ 
त्रिसप्ततितमः श्लोकः 
तदानीं तु समागत्य गोकणों ज्ञानस युतः । 
बोधयामास जनकं वेराग्यं परिदर्शयन्‌ ॥७३।। 
पदच्छेद 
तदानीम्‌ तु समागत्य, गोकर्णः ज्ञान संयुतः । 
बोधयामास जनकम्‌, वैराग्यम्‌ परिदर्शयन्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तदानीम्‌ २. उस समय सयुतः । ४. सम्पन्न 
तु १, तदनन्तर बोधयामास १० समझाने लगे 
समागत्य ६. आकर जनकम्‌ ७, पिता को 
गोकर्णः ५ गोकण जी वैराग्यम्‌. ८. संन्यास का मार्ग 
ज्ञान ३ ज्ञानसे परिदर्शयन्‌॥ ५. दिखाते हुए 
इलोकार्थ-तदनन्तर उस समय ज्ञान से सपन्न गोकर्ण जी आकर पिता को संन्यास का मागं दिखाते हुए 
समझाने लगे । 
a 
चतुस्सप्ततितमः श्लोकः 
भसारः खलु संसारो दुःखरूपी विमोहकः | 
सुतः कस्य धन कस्य स्नेहवाञ्ज्वलते5निशम्‌ ॥७४॥ 
पदच्छेद 
असारः खलु ससारः, दुःख रूपी चिमोइकः । 
सुतः कस्य धनम्‌ कस्य, स्नेहवान्‌ उवलते अनिशम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
असारः ३. तुच्छ कस्य ६. (यहाँ) किसका 
खलु १ निश्चय ही घनम्‌ 5. धन (है ) 
संसारः २. (यह) संसार कस्य ८. किसका 
दुःखरूपी ४. दुःखको मूत्ति (और) स्नेहवान्‌ १०. (इसमें) ममता रखने वाला 
विमोहकः । ५. भ्रम में डालने वाला (है) ज्वलते १२. जलता रहता है 
सुतः ७. पुत्र (और) अनिशम्‌ ॥ ११. निरन्तर 


श्लोकार्थ--निश्चय ही यह संसार तुच्छ, दुःख की मुत्ति और भ्रम मे डालने वाला है। यहाँ किसका पुत्र 
और किसका धन है ? इसमे ममता रखनेवाला निरन्तर जलता रहता है। 


अ० ४ | साहात्म्यम्‌ 


[ १५५ 


पञ्चसप्ततितमः श्लोकः 
न चेन्द्रस्य सुख किंचिन्न सुखं चक्रवत्तिनः 


सुखमस्ति विरक्तस्य सुनेरेकान्तजीचिनः ॥७५॥ 
पदच्छेद 

न च इन्द्रस्य सुखम्‌ किचित्‌ , न सुखम्‌ चक्रवत्तिनः । 

सुखम्‌ अस्ति विरक्तस्य, झुनेः एकान्त जीचिनः ॥ 
शब्दार्थ 
न १. (यहाँ) न चक्रचत्तिनः। ६. चक्रवर्ती सम्राट्‌ को 
च ४, और सुखम्‌ १३. सुख 
इन्द्रख्य २. इन्द्र को अस्ति १४. है 
सुखम्‌ ३ सुख (है) विरक्तस्य ११ वैरागी 
किचित्‌ ७. कोई सुनेः १२. महात्मा को (हो) 
न ५. एकान्त ८. एकान्त मे 
सुखम्‌ ८ सूख (है किन्तु) जीविनः ॥ १०. रहने वाले 


एलोकार्थ--यहाँ न इन्द्र को सुख है और न चक्रवर्ती सम्राट्‌ को कोई सुख है; किन्तु एकान्त में रहने वाले 


वैरागी महात्मा को ही सुख है । 
षट्सप्रतितमः श्लोकः 
सुञ्चाज्ञानं प्रजारूप मोहतो नरके 


गतिः । 


निपतिष्यति देहोऽयं सब त्यक्त्वा वन ब्रज ॥७६॥ 


पदच्छेद-- 
मुञ्च अज्ञानम्‌ प्रजारूपम्‌, मोहतः नरके गतिः। 
निपतिष्यति देहः अयम्‌ ' सर्वम्‌ त्यक्त्वा चनम्‌ ब्रज ॥ 
शब्दार्थ--- 
मुञ्च ३ छोड़ दो निपतिष्यति ८. नष्ट हो जायेगा (अतः) 
अज्ञानम्‌ २. मोह को देह ८, शरीर 
प्रजारूपम्‌ १. संतान के अयम्‌ ७. यह 
मोहतः ४. मोह से सवम १०. सबको 
नरके भ, नरक की त्यक्त्वा ११. त्याग कर 
गतिः। ६. प्राप्ति होती है चनम्‌ १२. वन में 
ब्रज ॥ १३ चले जावो 


इलोकार्थ--सतान के मोह को छोड़ दो मोह से नरक की प्राप्ति होती 
अतः सबको त्यागकर वन मे चले जाओ । 


है । यह शरीर नष्ट हो जायेगा । 


सप्तसप्ततितमः श्लोकः 


तद्वाक्यं तु समाकण्य गन्तुकामः पिताऽञ्रवीत्‌ । 
किं कतैव्यं बने तात तत्त्वं बद सविस्तरम्‌ ॥७७॥ 


[ अ० ४ 


पदच्छेद-- हि 

तदू वाक्यम्‌ तु समाकर्ण्य, गन्तु कामः पिता अत्रवीत्‌ । 

किम्‌ कर्तव्यम्‌ चने तात, तद्‌ त्वम्‌ वद्‌ सविस्तरम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तदू, वाक्यम्‌ १. गोकर्ण की, बात कर्त व्यम्‌ १०. करना चाहिये 
तु २ तदनन्तर वने ८. वन मे 
समाकर्ण्य २. सुनकर तात ७. हे पुत्र ! (मुझे) 
गन्तुकामः ४. जाने की इच्छा से तद्‌, स्वम्‌ ११. उसे, तुम 
पिता ५ पिता (आत्मदेव) ने बद्‌ १३ बताओ 
अन्नवीतू । ६. कहा सचिस्तरम्‌॥ १२. विस्तार-पूर्वक 
किम्‌ पै. क्या 


इलोकार्थ--गोकर्ण की बात सुनकर तदनन्तर जाने की इच्छा से पिता आत्मदेव ने कहा- हे पुत्र ! मुझे वन 


मे क्या करना चाहिये, उसे तुम विस्तार-पूर्वक बताओ । 


अरष्टसप्रतितमः श्लोकः 


न्धकूपे स्नेहपारो बद्धः पडगुरहं शठः । 


कमणा पतितो नूनं मासुद्धर दयानिधे ॥७दा। 


पदच्छेद 
अन्ध कूपे स्नेह पाशे, बद्धः पङ्गुः अहम्‌ शठः । 
कर्मणा पतितः नूनम्‌, माम्‌ उद्धर दयानिधे ॥ 
शब्दार्थ~ 
अन्ध, कूपे ७, बहुत गहरे, कूएँ मे कमेणा ६ 
स्नेह, पाशे १. मोह के, बन्धन से पतितः प. 
बद्धः २. बंधा हुआ नूनम्‌ ११ 
पङ्शुः ३. लंगडा (एवं) . माम्‌ १०, 
अहम्‌ ५. में उद्धर १२ 
शठः | ४. दृष्ट दयानिधे ॥ र. 


कुकर्मो के कारण 
पड़ा हुआ हूं 


` अवश्य 


मेरा 


श उद्धार करो 


हे करुणा के सागर ! 


इलोकार्थ--मोह के बन्धन से बंधा हुआ, लँगडा एव दुष्ट मै कुकर्मो के कारण बहुत गहरे कूएं में पड़ा हुआ 


हैं | हे करुणा के सागर ! मेरा अवश्य उद्धार करो । 


अ० ४] 


गोकर्ण उवाच-- 


पदच्छेद--- 


गब्दार्थ--- 
देहे 

अस्थि 
मांस 
रुधिरे 
अभिमतिम्‌ 
त्यज 
त्वम्‌, 
जाया 
सुत 
आदिषु १०. 
सदा ११. 
ममताम्‌ १२ 
चिमुञ्च। १३. 


bp HD &छ 0 ९७ NI 


माहात्म्यम्‌ 


एकोनाशीतितमः श्लोकः 


[ १५७ 


देहेऽस्थिमांसरुघिरेऽभिमति त्यज त्वं, 
जायाखुतादिषु सदा ममतां विसुञ्च । 
पश्यानिशं जगदिदं चणभङ्कनिष्ठं, 
वैराग्यरागरसिको भव 'भक्तिनिष्ठः ॥७६॥ 


देहे अस्थि मांस सश्चिरे अभिमतिम्‌ त्यज त्वम्‌ , 
जाया सुत आदिषु सदा ममताम्‌ विसुञ्च। 
पश्य अनिशम्‌ जगत्‌ इदम्‌ क्षण भङ्ग निष्ठम्‌ , 


वैराग्य राग 


शरीर के विषय में 
हड्डी, 
मास और 
रक्त से बने 
अभिमान को 
छोड़ दो 
तुम 
पत्नी 
पुत्र 
इत्यादि के विषय में 
हमेशा के लिये 
ममता-भाव 
मिटा दो 


पश्य 
अनिशम्‌. 
जगत्‌ 
इद्म्‌ 
क्षण 
भङ्ग 
निष्ठ म्‌; 
वैराग्य 
राग 
रसिकः 
भच 
भक्ति 
निष्ठः ॥ 


२३. 


२४. 
२५. 


रसिकः भव भक्ति निष्ठः॥ 


देखो (तथा) 
निरन्तर 
संसार को 
इस 
प्रतिक्षण 
नाश में 
स्थित 
संन्यास- 
भाव के 
प्रेमी होकर 
हो जावो 
भगवद भक्ति मे 
लीन 


इलोकार्थ---तुम हड्डी, मांस और रक्त से बने शरीर के विषय मे अभिमान को छोड़ दो; पत्नी, पुत्र इत्यादि 


के विषय मे हमेशा के लिए ममता-भाव मिटा दो; इस संसार को निरन्तर प्रतिक्षण नाश मे स्थित 
देखो तथा सन्यास-भाव के प्रेमी होकर भगवद-भक्ति में लीन हो जावो । 


१४०] श्रीमद्धागवते [ भ० ४ 


अशीतितमः श्लोक! 


घम भजस्व सततं त्यज लॉकघर्मान , 

सेवस्व साधुपुरुषाञ्जहि कामतृष्णाम्‌ । 
अन्यस्य दोषगुणचिन्तनमाशु सुकत्वा, 

सेवाकथारसमहो नितरां पिब त्वम्‌ ॥८०॥ 


पदच्छेद-- 

चरमम्‌ भजस्व सततम्‌ त्यज लोक धर्मान, 

सेवस्व साधु पुरुषान्‌ जहि काम तृष्णाम्‌ । 

अन्यस्य दोष गुण चिन्तनम्‌ आशु मुक्त्वा, 

सेवा कथा रखम्‌ अहो नितराम्‌ पिब त्वम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
धर्मम्‌ २ धमका अन्यस्य १४. दूसरे की 
भजस्व ४ आचरण करो दोष गुण १५ बुराई और अच्छाई की 
सततम्‌ ३ निरन्तर चिन्तनम्‌ १६. चिन्ता को 
त्यज ७ त्यागकरदो आशु १७ तत्काल 
लोक ५. ससारके मुक्त्वा, १८. छोडकर 
धमान, ६. प्रपंचों का सेवा १६. सेवा और 
सेवस्व १०. सेवा करो कथा २० कथा के 
साधु ८. सन्त रसम्‌ २१. रस का 
पुरुषान्‌ ८. जनो की अहो २२ आनन्द से 
जहि १३. छोड़ दो (तथा) नितराम्‌ २३. खूब 
काम ११. वासना और पिब २४. पान करो 
तृष्णाम्‌। १२ तृष्णाको स्वम्‌ ॥ १. तुम 


एलोकार्थ---तुम धर्म का निरन्तर आचरण करो, संसार के प्रपंचो का त्याग कर दो; सन्त-जनों की सेवा 


करो; वासना और तृष्णा को छोड़ दो तथा दुसरे की बुराई और अच्छाई की चिन्ता को तत्काल 
छोडकर सेवा और कथा के रस का आनन्द से खुब पान करो । 


_अ० ४ ] माहात्म्यम्‌ [ १५९ 


एकाशीतितमः श्लोकः 
एव सुतोक्तिवशतोऽपि गह विहाय, 
यातो वन स्थिरमतिगतष्टिवर्षः । 
युक्तो हरेरनुदिन परिचययासौ, 
श्रीकूष्णमाप नियत दशमस्य पाठात्‌ ॥८१॥ 


पदच्छेद 
एवम्‌ सुत उक्ति वशतः अपि गृहम विहाय, 
यातः चनम्‌ स्थिर मतिः गत षष्टि वर्षः । 
युक्तः इरेः अनुदिनम्‌ परिचर्यया असौ, 
| श्रीकृष्झय आप नियतम्‌ दशमस्य पारात्‌ ॥ 
गुन्दाथ--- 
पचस्‌ १. (विप्र आत्मदेव) इस प्रकार षछ्टि ७, साठ 
सुत २, पुत्र (गोकर्ण) के वर्षः । ८. वषे (की आयु) 
उक्ति ३. कहनेके युक्तः १८. लगकर 
चशतः ४. अनुसार हरे; १६, भगवान्‌ की 
अपि १०, भी अनुदिनम १५. प्रतिदिन 
ग्रहम ११, घर परिचयेया १७. सेवा में 
विहाय, १२. छोड़कर असो, १६. उन्होने 
यातः १४. चले गये (तथा वहाँ) श्रीकृणम २३. भगवान श्रीकृष्ण को 
वनभ १३. वन में आप २४ प्राप्त कर लिया 
स्थिर ५. पक्का नियतम्‌ २१ नियमपुर्वक 
सतिः ६. निर्णय करके दशमस्य २० (श्रीमद्भागवत के) दशमस्कन्ध का 
गत 5. बीत जाने पर पठात्‌ ॥ २२. पाठ करने से 


एलोकार्थ--विप्र आत्मदेव इस प्रकार पुत्र गोकर्ण के कहने के अनुसार पक्का निर्णय करके साठ वर्ष की आयु 
बीत जाने पर भी घर छोड़कर वन में चले गये । तथा वहाँ प्रतिदिन भगवान्‌ की सेवा मे लगकर 


उन्होने श्रीमद्भागवत के दशम स्कन्ध का नियम-पूर्वंक पाठ करने से भगवान्‌ श्रीकृष्ण को प्राप्त 
कर लिया । 


इति श्रीपक्मपुराणे उत्तरखण्डे श्रीम:्भागवतमहात्म्ये विप्रमोक्षो नाम चतुर्थः अध्याय; ॥ ४ 


श्रीमद्भागचतमहापुराएमाहात्म्यम्‌ 
अशि प्ख्न्च्यस्त, ङा सार: 


प्रथमः श्तोकः 


सूत उवाच -- , 
पितर्युपरते तेन जननी ताडिता भृशम्‌ । 
क्व वित्तं तिष्ठति ब्रहि हनिष्ये लत्तया न चेत्‌ ॥१॥ 
पदच्छेद हि । 
000 पितरि उपरते तेन, जननी ताडिता शूशम्‌। 
क्च वित्तम्‌ तिष्ठति त्र हि, हनिष्ये लत्तया न चेत्‌ ॥ 
शब्दार्थ~ हि 
पितरि १, पिता (आत्मदेव) के वित्तम्‌ ८. धन 
उपरते २ मर जाने पर तिष्ठति १० रखा है 
तेन ३. उस (धुन्धुकारी) ने त्र हरि ७. बताओ 
जननी ४ माताको हनिष्ये १४. मारूगा 
ताडिता ६ पीटा (और कहा) लत्तया १३. लातो से 
भृशम्‌ । ५ खुब न ११ नही 
क्व §. कहाँ चेत्‌ ॥ १२ तो (मैं) 


एलोकार्थ--पिता आत्मदेव के मर जाने पर उस धुन्धुकारी ने माता को खूब पीटा और कहा--बताओ, धन 
कहाँ रखा है ? नही तो मैं लातो से मारूंगा । 


द्वितीयः श्लोकः 
इति तद्वाक्यसंचासाज्जनन्या पुत्रदुःस्वतः । 
कूपे पातः कूलो रात्रौ तेन सा निधनं गता ॥२॥ 


पदच्छेद हि , 
इति तदू वाक्य सत्रासात्‌ , जनन्या पुत्र दुःख तः । 
कूपे पातः कृतः रात्री, तेन सा निधनम्‌ गता ॥ 
शब्दार्थ-- 
इति १ इस प्रकार पातः, कृतः 5. कूद, पडी (और) 
तदू, वाक्य २. उसकी, बातो से रात्री ६ रातको 
सत्रासात्‌ ३. डरकंर तेन 5 उससे 
जनन्या ४ माता (धुन्धुली) सा १०. वह 
पत्र, ढुःखतः। ५ पुत्र (धुन्धुकारी) के, दु ख से निधनम्‌ ११. मृत्युको 
कूपे ७. कूएँ मे गता ॥ १२ प्राप्त हो गयी 


श्लोकार्थ--इस प्रकार उसको बातो से डरकर माता घुन्धुली पुत्र धुन्धुकारी के दुख से रात को कूएँ में कूद 
पड़ी और उससे बह मृत्यु को प्राप्त हो गयी । 


अ० ५ ] 


पदच्छेद-> 


शब्दार्थ 
गोकरणः 
तीर्थं यात्रा 
अथम्‌ 
निगंतः 
योग 
संस्थितः । 
न 

ढुः्खम्‌ 
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माहात्म्यम्‌ 


तृतीयः श्लोकः 


गोकर्णस्ती थेयात्रार्थ निर्गतो 


[ १६१ 


योगस स्थित; । 


न दुःखं न सुख तस्य न वैरी नापि वान्धवः ॥१॥ 


गोकर्णः तीथे याचा अर्थम्‌ , निर्गतः योग संस्थितः । 
न दुःखम्‌ न सुखम्‌ तस्य, न वैरी न अपि बान्धवः ॥ 


गोकणे 
तीर्थ यात्रा के 
निमित्त 


निकल पडे (उन्हें) 


योग में 


स्थित रहने वाले 


न (कोई) 


दुःख (था और) 


न च 
सुम्‌ १०. 
तस्य ११. 
न १२. 
वैरी १३ 
न १५. 
अपि १४. 
बान्चच:॥ १६. 


त्त 
सुख (तथा) 
उनका 


न (कोई) 


. शत्र (था) 


न (कोई) 
और 
मित्र (था) 


इलोकार्थ--योग मे स्थित रहने वाले गोकणं तीर्थयात्रा के निमित्त निकल पड़े। उन्हे न कोई दु.ख था और 


१दच्छुद॑~— 


शंब्दार्थ-- 
'चुन्घुकारी 


वतः । 


HSMN NN दुरी 


न सुख तथा उनका न कोई शत्रु था और न कोई मित्र था । 


चतुथः श्लोक; 


धुन्धुकारी गहेऽति्ठत्‌ पञ्चपण्यवधूवृतः 
अत्युय्रकमेकता च तत्पोषणविसृढधीः ॥४॥ 


चुन्चुकारी ग्रहे अतिष्ठत्‌ , पञ्च पण्यवधू घृतः । 
अति उम्र कमे कर्ता च, तद पोषण विमूढ धीः ॥ 


धुन्धुकारी 
घर सें 
रहने लगा 
पाँच 
वेश्याओ के 
साथ 


अति, उग्र 
कम, कर्ता 


तद्‌ 
पोषण 
विमूढ, थी: ॥ 


११ 


अत्यन्त, क्रर 
कर्मे, करता, (था) 
तथा 

उन (वेश्याओ) के 
पालन-पोषण में 


. मोहित, चित्त (वह) 


एलोकार्थे- -घुन्धुकारी पाँच वेश्याओ के साथ घर मे रहने लगा तथा उन वेश्याओं के पालन-पोषण 


फा०--२१ 


में मोहित-चित्त वह अत्यन्त क्रूर कमें करता था । 


१६२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ५ 


nn he irene मा त त कत नक 0 i 


पञ्चमः श्लोक; 


एकदा कुलटास्तास्तु भूषणान्यभिलिप्सव! । 
तदर्थ निर्गतो गेहात्कामान्धो मृत्युमस्मरन्‌ ॥५॥ 


पदच्छेद-- कका 
पकदा कुलटाः ताः तु, भूषणानि अभिलिप्सवः | 
तदर्थम्‌ निर्गतः गेहात्‌, काम अन्धः मृत्युम्‌ अस्मरन्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
एकदा १. एकबार तदर्थम्‌ १०. उसके लिए 
कुलाः ३. वेश्याओ ने निगेतः १२. निकल पड़ा 
ताः २. उन गेहात्‌ ११. घर सें 
तु ६. तदुपरान्त काम, अन्धः ७. काम-वासना से, अन्धा (और) 
भूषणानि ४, आभूषणो की सत्यम्‌ ८. मृत्युको 
अभिलिप्सचः। ५. इच्छा की अस्मरन्‌ ॥ ३. मूला हुआ (वह) 


श्लोकार्थ--एकबार उन वेश्याओ ने आभूषणो की इच्छा की । तदुपरान्त काम-वासना से अन्धा और मृत्यु 
को भूला हुआ वह उसके लिए घर से निकल पडा । 


षष्ठः श्तोकः 
यतस्ततश्च संहृत्य वित्तं वेश्म पुनगेतः । 
ताभ्योऽयच्छत्‌ सुवस्त्राणि भूषणानि कियन्ति च ॥६॥ 


पदच्छेद 

यतः ततः च सहृत्य, चित्तम्‌ वेशम पुनः गतः। 

ताभ्यः अयच्छत्‌ सुवस्राणि, सूषणानि कियन्ति च ॥ 
शब्दार्थ-- 
यतः १. इधर गतः। ७, आ गया 
ततः २. उधर से ताभ्यः . उन (वेश्याओ) को 
च ११. और अयच्छत्‌ १४. दिया 
सहृत्य ४. चुराकर (वह) सुवस्राणि १०. सुन्दर वस्त्र 
चित्तम्‌ ३. घन भूषणानि १३. आभूषण 
वेश्म ६. घर कियर्ति १२. अनेकों 
पुन; ५. फिर से च॥ ८. तथा 


श्लोकार्थ--इधर-उधर से धन चुराकर वह फिर से घर आ गया तथा उन वेश्याओ को सुन्दर वस्त्र और 
अनेको आभूषण दिया । 


अ० ५ ] माहात्म्यम्‌ [ १६३ 


सप्तमः श्लोकः 
बहुवित्तचयं इष्ट्वा राची नायों व्यचारयन्‌। 
चौय करोत्यसौ नित्यमतो राजा ग्रहीष्यति ॥७॥ 


पदच्छेद 

बहु वित्त चयम्‌ इष्टवा, रात्रौ नार्यः व्यचारयन्‌। 

चौरम्‌ करोति असौ नित्यम्‌ , अतः राजा ग्रहीष्यति ॥७॥ 
शब्दार्थ 
बहु ` २. बहुतसे चौयेम्‌ १०. चोरी 
वित्त ३. धन का करोति ११. करता हे 
चयस्‌ ४. संग्रह असो 5. यह (धुन्धुकारी) 
दृष्ट्या ५. देखकर नित्यम्‌ ७. प्रतिदिन 
रात्रो ६. रात्रि मे अतः १२. इसलिये 
नार्य; १. वेश्याओ ने राजा १२. राजा (इसे) 
व्यचारयन्‌। ७. विचार किया ग्रहीष्यति॥ १४. पकड़ लेगा 


एलोकार्थ---वेश्याओ ने बहुत से धन का संग्रह देखकर रात्रि मे विचार किया; यह धुन्धुकारी प्रतिदिन चोरी 
करता है, इसलिए राजा इसे पकड़ लेगा । 


अष्टमः श्तोकः 
वित्तं हृत्वा पुनश्चेन मारयिष्यति निश्चितम्‌ । 
अतो्थेगुप्तये गूढमस्माभिः किं न हन्यते ॥८॥ 


पदच्छेद ~ ce १32. 2, 62: 

चित्तम्‌ हृत्वा पुनः च एनम्‌, मारयिष्यति निश्चितम्‌ | 

अतः अर्थ गुप्तये गूढम्‌, अस्माभिः किम्‌ न हन्यते ॥ 
शब्दाथ~ 
वित्तम्‌ २ धन अतः 5. इसलिए 
हर्वा ३. छीनकर अथे, शुप्रये 5. धन की, रक्षा के लिये 
पुनः ४, फिर गूढम्‌ १३. गुप्त रूप से 
च १. तदनन्तर (राजा) अस्माभिः १२ हमी (इसे) 
पनम्‌ ५ इसे किम्‌ १०. क्यो 
मारयिष्यति ७. मार देगा न ११ न 
निश्चितम्‌। ६. निश्चय ही इन्यते॥ १४. मारदे 


शलोकार्थ--तदनन्तर राजा धन छीनकर फिर इसे निश्चय ही मार देगा । इसलिये धन की रक्षा के लिए 
क्यों न हमी इसे गुप्त रूप से मार दें । 


१६४] श्रीमद्भागवते [ अ० ५ 
नवमः श्लोकः 


निहत्यैनं ग॒हीत्वाथे यास्यामो यत्र कुत्रचित्‌ | 
इति ता निश्चयं कृत्वा सुप्तं सम्बद्धय रश्मिभिः ॥६॥ 


पदच्छेद हि 

निहत्य एनम्‌ ग्रहीत्वा अथम्‌ , यास्यासः यत्र कुत्राचत्‌। 

इति ताः निश्चयम्‌ कत्वा, सुपम्‌ सम्षद्धच रश्मिभिः ॥ 
शब्दार्थ 
निहत्य २. मारकर (तथा) इति ८ ऐसा 
एनम्‌ १ इसे ताः ११. उन (वेश्याओ) ने 
गृहीत्वा ४ लेकर (हमलोग) निश्चयम्‌ ८. निर्णय 
अथस ३. धन कृत्वा १०. करके 
यास्यामः ७ चली चलेंगी सुप्रम १२ सोते हुए (धुन्धुकारी) को 
यत्र ५ जहाँ सम्बद्धद्य १४ बाँध दिया 
कुत्रचित) ६ कही भी रश्मिभिः॥ १३ रस्सियो से 


इलोकार्थ--इसे मारकर तथा धन लेकर हमलोग जहाँ-कही भी चली चलेगी--ऐसा निर्णय करके उन 
वेश्याओ ने सोते हुए घुन्धुकारी को रस्सियो से बाँध दिया । 


दशमः श्लोकः 


पाश कण्ठे निधायास्य तन्मृत्युसुपचत्रसुः । 
त्वरितं न ममारासो चिन्तायुक्तास्तदाभवन्‌॥१०॥ 


पदच्छेद-- 
पाशम्‌ कण्ठे निधाय अस्य, तद्‌ मृत्युम्‌ उपचक्रमुः । 
त्वरितम्‌ न ममार असो, चिन्ता युक्ताः तदा अभवन्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
पाशम्‌ २. फन्दा न & नही 
कण्ठे २. गले में ममार १०. मरा 
निघाय ४ डालकर असौ ७. (किन्तु) वह 
अस्य १. (विश्याये) उसके चिन्ता १२. चिन्तासे 
तद्‌, मृत्युम्‌ ५ उसे, मारने का युक्ताः १३. व्याकुल 
उपचक्रमुः । ६. प्रयत्न करने लगी तदा ११. तब (वे सब) 
त्वरितम्‌ ८. शीघ्र अभवन्‌॥ १४. हो गयी 


श्लोकार्थ-वेश्याएँ उसके गले मे फन्दा डालकर उसे मारने का प्रयत्न करने लगी । किन्तु वह शीघ्र नही 
मरा । तब वे सब चिन्ता से व्याकुल हो गयी । 


अ० ५ ] माहात्म्यम्‌ [ १६५ 
एकादशः श्लोकः 

तप्ाङ्ारससूहाँश्च तन्सुखे हि विचिच्चिपुः। 

अर्निञ्वालातिदुःखेन व्याकुलो निधन गतः ॥११॥ 
पदच्छेद 

तप्त अङ्गार समूहान्‌ च, तद्‌ मुखे हि विचिक्षिपुः । 

अग्नि ज्वाला अतिदुःखेन, व्याकुलः निघनम्‌ गतः ॥ 
शब्दार्थे 
तप्र १ (उन वेश्याओ ने) जलते हुए अग्नि ८. आग की 
अङ्घार २ कोयलोके ज्वाला ६. लपट की 
समूहान ३ ढेर को अति १०. भयंकर 
च्च ७. इस प्रकार दुभःखेन ११. पीड़ा से 
तद्‌, सुखे ४ उसके, मुख पर व्याकुल; १२. धबराकर (वह) 
हि ५. ही निधनम्‌ १३ मृत्यु को 
चिचिक्षिषुः। ६. बिखेर दिया गत: ॥ १४ प्राप्त हो गया 


एलोकार्थ---उन वेश्याओ ने जलते हुए कोयलो के ढेर को उसके मुख पर ही बिखेर दिया । इस प्रकार आग 
की लपट की भयंकर पीड़ा से धबराकर वह मृत्यु को प्राप्त हो गया । 


द्वादशः श्लोकः 
तं देहं सुसुचुर्गते प्रायः साहसिकाः स्त्रियः । 
न ज्ञात तद्रहस्थं तु केनापीदं तथैच च ॥१२॥ 


पदच्छेद 

तम्‌ देहम्‌ मुसचः गर्त, प्रायः साहसिकाः स्त्रियः । 

न ज्ञातम्‌ तद्‌ रहस्यम्‌ तु, केन अपि इद्म्‌ तथैच च ॥ 
शब्दार्थे-- 
तम्‌ १. (उन वेश्याओ से) उसके ज्ञातम १६. जाना 
देहम्‌ २. शवको तद्‌ & उनके 
सुसुचुः ४ फेक दिया रहस्यम्‌ ११ गुप्तकामको 
गत ३ गडहेमें तु ड तथा 
प्रायः ६. अधिकतर केन १३ किसी ने 
साइसिकाः ७. साहसी (होती है) अपि १४. भी 
स्त्रियः । ५, स्त्रियां इद्म्‌ १०. इस 
न १५. नही तथेचच॥ १२. उसी रूप में 


श्लोकार्थ--उन वेश्याओ ने उसके शव को गड्ढे मे फेक दिया । स्त्रियाँ अधिकतर साहसी होती है । तथा 


उनके इस गुप्त काम को उसी रूप में किसी ने भी नही जाना । 


१६६ ] 


पदच्छेंद-- 


शब्दार्थ-- 
लोके: 
पृष्ठाः 
वदन्ति स्म 
दूरम्‌ 
यातः 

प्रियः 

हि 


१. 
२, 
३. 


श्रीमद्धागवते 
त्रयोदशः श्लोकः 


[ अ० ५ 


तोके? पृष्टा वदन्ति स्म दूरं यातः प्रियो हि नः। 
आगमिष्यति वर्षे$स्मिन वित्तलोंभविकर्षितः ॥१३॥ 


लोकैः पृष्टाः वदन्ति स्म, दृरम्‌ यातः प्रियः हि नः। 
| शकक | आर [आउँ ह्ल्जी 
आगमिष्यति वर्ष अस्मिन्‌ , वित्त लोभ विकर्षितः ॥ 


लोगो के 
पुछने पर (वे) 
कहती थी 


१०. दूर 
११. चले गये है 


६ 
४ 


, प्रेमी 
, कि 


नः । प्‌, 
आगमिष्यति १४. 
“a 
वष १३. 
अस्मिन्‌ १२. 
वित्त ७, 
लोभ द, 
चिकषितः॥ दे. 


हमारे 
आवेगे 
वर्ष के अन्दर ही 


खिंच कर 


इलोकार्थ--लोगो के पूछने पर वे कहती थी कि हमारे प्रेमी धन के लोभ से खिचकर दूर चले गये है। इस 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
स्रीणाम्‌ 
न 

पव्‌ 

5 
[विश्वासम्‌ 
दुष्टानाम्‌ 
कारयेत 
बुः । 


इलोकार्थ--बुद्धिमान्‌ जनो को दुष्टा स्त्रियो का तो विशवास 
मे रहता है, वह कष्टो से पीडित होता है। 


SD ID वा 


१. 


वर्ष के अन्दर ही आवेंगे । 


चतुर्दशः श्तोकः 


स्त्रीणां नेव तु विश्वासं दुष्टानां कारयेद्‌ बुधः । 
विश्वासे यः स्थितो मूढः स दुःखैः परिभूयते ॥१४॥ 


स्त्रीणाम्‌ न पब तु विश्वासम्‌ , दुष्टानाम्‌ कारयेत्‌ बुधः । 
विश्वासे यः स्थितः मूढः, सः दुःखैः परिभूयते॥ 


दृष्टा 
करना चाहिये 
बुद्धिमान्‌ जनो को 


विश्वासे 


परिभूयते ॥ 


१५ 


विश्वास मे 

जो 

रहता है 

मूर्ख (इनके) 
वह्‌ 

कष्टो से 
पीडित होता है 


ही नही करना चाहिये । जो मूर्ख इनके विशवास 


अ० ५ ] माहात्म्यम्‌ [ १६७ 


पञ्चदशः श्लोकः 
सुधासयं चचो यासां कामिनां रसवधेनम्‌ । 
हदयं ज्ञरधाराभं प्रियः को नाम योषिताम्‌ ॥ १५॥ 


पदच्छेद 

सुधामयम्‌ वचः यासाम्‌ , कामिनाम्‌ रख वर्धनम्‌ । 

हृद्यम्‌ क्षर घार आभम्‌, प्रियः कः नाम योषिताम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
खसुधामयम रे. अमृत के समान हृदयम्‌ ७. (तथा) मन 
वचः २. वाणी ज्र, धारा ८ छूरे की, धार के 
यासाम्‌ १. जिनकी आभम्‌ 5. समान (तिज है) 
कामिनाम्‌ ४ कामुक जनो के प्रियः १२. प्यारा (हो सकता है) 
रस ५. आनन्दको कः, नाम ११ कौन, व्यक्ति 
चवधनम । ६. बढाने वाली (है) योषिताम्‌ ॥ १० (ऐसी) स्त्रियों को 


एलोकार्थ---जिनकी वाणी अभृत के समान कामुक जनो के आनन्द को बढाने वाली है तथा मन छुरे की धार 
के समान तेज है । ऐसी स्त्रियो को कौन व्यक्ति प्यारा हो सकता है ? 


पोडशः श्लोकः 


संहत्य वित्तं ता याताः कुलटा बहुभत का? 
घुन्धुकारी बभूवाथ महान्‌ प्रतः कुकमतः ॥॥१९॥ 


पदच्छेद 

संहत्य वित्तम्‌ ताः याताः, कुलटाः बहु भत काः । 

चुन्छुकारी बभूव अथ, महान्‌ प्रेत; कुकर्मतः ॥ 
शब्दार्थ-- 
सहत्य ६. लेकर चुन्चुकारी 5. घुन्धुकारी (मरकर) 
वित्तम्‌ ५. धन बसूच १३. हो गया 
ताः ३ वे अथ ८. इधर 
याताः ७. चली गयी महान्‌ ११. बहुत बड़ा 
कुलटा ४. वेश्याये प्रेतः १२. प्रेत 
बहु १. बहुतेरे कुकर्मतः ॥ १०. (अपने) कुकर्मो से 
भतू काः । २. पतियो को रखने वाली 


एलोकार्थ- बहुतेरे पतियों को रखने वाली वे वेश्याये धन लेकर चली गयीं । इधर धुन्धुकारी मरकर अपने 
कुकर्मो से बहुत बड़ा प्रेत हो गया । 


श्रीमद्भागवंते [ अ० ९ 


१६८ ] ह 
सप्तदशः श्वाकः 

वात्यारूपधरो नित्यं धावन्‌ दशदिशोऽन्तरम्‌ । 

शीतातपपरिक्लिष्टो निराहारः पिपासितः ॥ १७ 
पदच्छेद क ~ 

वात्या रूप अरः नित्यम्‌, धावन्‌ दश दिशः अन्तरम्‌ | 

शीत आतप परिक्लिष्टः, निराहारः पिपासितः ॥ 
शब्दार्थ— 
वात्या,रूप १ (वह घुन्थुकारी) बवण्डर का, रूप शीत ३. सर्दी 
चर; २. धारण करके आत'प ४. गर्मी से 
नित्यम्‌ ८. सदा परिक्लिष्टः ९५. व्याकुल 
घावन ११. दौडता रहता था निराहारः ६, भूखा ओर 
दश, दिशः ५ दशो, दिशाओ के पिपासितः ॥ ७. प्यासा 


अन्तरम्‌ । 1०: बीच 


शलोकार्थ--वह्‌ धुन्धुकारी बवण्डर का रूप धारण करके सर्दी-गर्मी से व्याकुल, भुला और प्यासा सदा दसौं 
दिशाओ के बीच दोड़ता रहता था । 


अष्टादशः श्लोक; 


न लेभे शरणं क्वापि हा दैवेति सुहुर्बदन । 
कियत्कालेन गोकणों सूत लोकादबुध्यत ॥१८॥ 


पदच्छेद-- 
न लेमै शरणंम्‌ कव अपि, हा दैव इतिं मुदः वदनं । 
कियत कालेन गोकर्णः, ञ्तम्‌ लोकात्‌ अबुध्यत ॥ 
शॅन्दार्थ-- 
न . ७ नही महः ३. बार-बार 
लेभे ८. पाता था वदन्‌ । ४. कहता हुआ (वह) 
शरणम्‌ ६. शरण कियत्‌, कालेन ८. कुछ, समय के बाद 
क्च, अपि ५. कही, भी गोकरों+ १०. गोकर्णं ने 
हादैब १. हादेव! सतम्‌ १९. मरा हुआ 
इति २, ऐसा लोकात्‌ ११. लोगों से (उसे) 


अबुध्यत ॥ १३, सुना 


इलोकार्थ--हा दैव ! ऐसा बार-बार कहती हुआ वह कही भी शरण नही पाता था । कुछ समय के बा 
गोकर्णं ने लोगो से उसे मरा हुआ सुना । 


झ्‌० ५ ] माहात्म्यम्‌ [ १६६ 


एकोनविंशः श्लोकः 
अनाथं तं विदित्वैव गयाश्राद्धमचीकरत्‌ । 
यस्मिंस्तीर्थे तु संथाति तत्र श्राद्धमवर्तयत्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेंद-- 
अनाथस्‌ तम्‌ विदित्वा एव , गया श्राद्धम्‌ अचीकरत्‌ । 
यस्मिन्‌ तीर्थं तु सयाति, तत्र श्राद्वम्‌ अवर्तयत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
अनाथम्‌ २. अनाथ यस्मिन्‌ दे. जिस 
तम्‌ १. (गोकर्ण) उसे तीथं १०. तीर्थं मे 
विदित्वा रे. जानकर तु ८. तथा 
यच ४. ही संयाति ११. वि) जाते थे 
गया ५, गया जी में तत्र १२. वहाँ पर 
श्राद्धम्‌ ६. श्राद्ध श्राम्‌ १३. पिण्डदान 
अचीकरत्‌ । ७, सम्पन्न किये अवर्तयत्‌ ॥ १४. करते थे 


शलोकार्थ--गोकणं उसे अनाथ जानकर ही गया जी में श्राद्ध सम्पन्न किये तथा जिस तीर्थ में वे जाते 
थे; वहॉ पर पिण्डदान करते थे । 


विंशः श्त्तोकः 


एव भ्रमन्‌ स गोकर्णः स्वपुरं समुपेयिवान्‌ । 
राजौ गृहाङ्गणे स्वप्तुमागतोऽलच्षितः परैः ॥२०॥ 


पदच्छेद 

एवम्‌ श्रमन्‌ सः गोकर्णः, स्व पुरम्‌ ससुपेयिवान्‌ । 

राजौ गृह अङ्गणे स्वप्तुम्‌, आगतः अलक्षितः परेः ॥ 
शब्दार्थ 
एवम्‌ १ इस प्रकार रात्रौ ७. रात्रि में 
भ्रमन्‌ २. घुमते हुए ग्रह, अक्षरे १० घर के, आँगन में 
सः ३. वे स्वप्तुम्‌ ११. सोने के लिए 
गोकरों: ४. गोकर्णजी आयतः १२, पहुँचे 
स्व, पुरम्‌ ५ अपने नगर में अलक्षितः 5४. न देखे जाते हुए 
समुपेयिवान्‌ । ६.. आये (और) परेः ॥ ८. दूसरों से 
एलोकार्थ--इस प्रकार घुमते हुए वे गोकणे जी अपने नयर मे आये और रात्रि में दूसरों से न देखे जाते हुए 

घर के ऑगत मे सोने के लिए पहुंचे । 


फा०—२२ 


१७० ] श्रीमःद्वागवते __[ ०५ 


एकविंशः श्लोक; 
तचर सुप्तं स विज्ञाय धुन्धुकारी स्ववान्धवम । 
निशीथे दर्शयामास महारौद्रतरं वपुः ॥२१॥ 


पदच्छेद 

तत्र सुप्रम सः विज्ञाय, घुन्ुकारी स्व बान्धवम्‌ । 

निशीथे दुर्शयामास, महा रोद्रतरस्‌ वपुः ॥ 
शब्दार्थ-- 
तत्र ५. वहाँ पर बान्धवम्‌ ४, भाई (गोकर्ण) को 
सप्तम ६. सोया हुआ निशीथे ८. रात्रि में 
सः १, वह दर्शयामास १२ दिखलाया 
विज्ञाय ७ जानकर महा 5. बडे 
चुन्धुकारी २. धुन्धुकारी रौद्रतरम १०. भयानक 
स्व ३. अपने वपुः ॥ ११ रूप को 
श्लोकार्थ--वह धुन्धुकारी अपने भाई गोकर्ण को वहाँ पर सोया हुआ जानकर रात्रि में बडे भयानक रूप को 

दिखलाया । 
द्वाविंशः श्लोकः 

सकून्मेषः सकृद्धस्ती सकच्च महिषोऽभवत्‌ । 

सकूदिन्द्रः सकूच्चाञ्निः पुनश्च पुरुषोऽभवत्‌ ॥२२॥ 
पदच्छेद 

सकृत्‌ मेषः सक्षत हस्ती, सकृत्‌ च महिषः अभवत्‌ । 

सङत्‌ इन्द्रः सकृत्‌ च अग्निः, पुनः च पुरुषः अभवत्‌ ॥ 

शब्दार्थ- 
सकुत्‌ १ (उसने) एकबार इन्द्रः ११ इन्द्र 
सेषः २. भेडा सकृत्‌ १२. एकबार 
सकृत्‌ ३. एकबार च द, तथा (वह्‌) 
हस्ती ४. हाथी . अग्निः १३. अग्नि 
सकृत्‌ ६. एकबार पुन: १५. फिर 
च ५. और चच १४. और 
महिषः ७. भसे का पुरुषः १६ मनुष्य के रूप में 
अभवत्‌ । ८ रूप धारण किया _ अभवत्‌ ॥ १७. हो गया 
सङत्‌ १०. एकबार र 


श्लोकार्थ--उसने एकबार भेडा, एकबार हाथी और एकबार भैसे का रूप धारण किया तथा वह एकबार 
नन, एकबार अग्नि और फिर मनुष्य के रूप मे हो गया । 


अ० ५ ] माहात्म्यम्‌ [ १७१ 
अयोविंशः श्लोकः 
वैपरीत्यमिदं इष्ट्वा गोकर्णो धैयसंयुतः 
अयं दुर्ग तिकः कोऽपि निश्चित्याथ तमञ्रवीत्‌ ॥२३॥ 


पदच्छेद -- चैपरीत्यम्‌ इदम्‌ दष्टा, गोकर्णः धैर्य सेथुतः । 
अयम्‌ दुर्ग तिक:ः कः अपि, निर्चित्य अथ तम्‌ अञ्रवीत्‌ ॥ 


शब्दार्थं-- 

वैपरीत्यम्‌ ४. बदलते रूप को दुर्ग तिकः ७ दुर्गेति को प्राप्त 

दद्म ३. इस कः अपि ८. कोई (जीव है) 

हष्ट्रा ५. देखकर निश्चित्य १०. निश्चय करके 

गोकर्णः २. गोकर्ण ने अथ &. ऐसा 

थैये, सथुतः। १ धीरता से, युक्त तम्‌ ११ उसे 

अयम्‌ ६. यह अन्नवीत ॥ १२. कहा 

इलोकार्थ-- धीरता से युक्त गोकर्णं ने इस बदलते रूप को देखकर यह दुर्गति को प्राप्त कोई जीव है, ऐसा 
निश्चय करके उसे कहा । 


चतुविंशः श्लोक: 
गोकर्णं उवाच-- 
कस्त्वसुश्रतरो राजौ कुतो थातो दशामिमाम्‌ । 
कि वा प्रेतः पिशाचो वा राच॒सोऽसीति शंस नः ॥२४॥ 


पदच्छेद--- कः त्वम्‌ उग्नतरः रात्री, कुतः यातः दशाम्‌ इमाम । 
किम्‌ वा प्रेतः पिशाचः वा, राक्षसः असि इति शस नः ॥ 


शब्दार्थ--- 

कः ४ कोन (हो) वा ११. अथवा 
त्वम्‌ ३. तुम प्रेतः १०. प्रेत 
डग्रतरः २ बड़े भयानक [पिशाचः १२. पिशाच 
रात्रौ १. रात में वा १३. या 
कुतः ५. कसे राक्वसः १४. राक्षस 
यातः ८ प्राप्त हुये हो असि १५. हो 
दशाम्‌ ७. दशा को इति १६. यह 
इमाम । ६ इस शस १८. बताओ 
किम्‌ & क्या (लुम) नः ॥ १७. हमे 


श्लोकार्थे--रात मे बडे भयानक तुम कौन हो ? कैसे इस दशा को प्राप्त हुये हो ? क्या तुम प्रेत अथव 
पिशाच या राक्षस हो? यह हमें बताओ । 


१७२ ] श्रीमद्धागवते [ अ० ५ 


पञ्चविंशः श्त्लोकः 

सुत उवाच 

एवं पृष्टस्तदा तेन रुरोदोच्चेः पुनः पुनः । 

अशक्तो वचनोच्चारे संज्ञामाच चकार ह ॥२५॥ 
पदच्छेद-- 

एवम्‌ पृष्ठः तदा तेन, रुरोद्‌ उच्चैः पुनः पुनः। 

अशक्तः वचन उच्चारे, सञ्चामात्रम्‌ चकार ह ॥ 
शब्दार्थ -- 
एवम्‌ २. इस प्रकार अशक्तः १० असमर्थ होता हुआ 
पृष्ठः ३. पूछने पर वचन ८. शब्द 
तदा ४ उस समय (धुन्धुकारी) उच्चारे 5. बोलने मे 
तेन १. गोकणं के द्वारा सञ्ञा १२ संकेत 
रुरोद्‌ ७. रोने लगा (तथा) मात्रम्‌ ११ केवल 
उच्चै; ६, जोरसे खकार १४ किया 
पुनः पुनः। ९. बार-बार ह॥ १३. ही 


एलोकार्थ---गोकर्ण के द्वारा इस प्रकार पूछने पर उस समय घुन्धुकारी बार-बार जोर से रोने लगा तथा 
शब्द बोलने मे असमर्थ होता हुआ केवल संकेत ही किया । 


षड्विंशः श्लोकः 
ततोऽञ्जलौ जलं कृत्वा गोकणस्तमुदैर यत्‌ । 
तत्सेकहतपापोऽसौ प्रवकतुसुपचक्रमे ॥२६॥ 


पदच्छेद 

ततः अञ्जलौ जलम्‌ कृत्वा, गोकणः तम्‌ उदैरयत्‌ । 

तदू सेक हत पापः असो, प्रवक्तुम्‌ उपचक्रमे ॥ 
शब्दार्थ 
ततः १. तदनन्तर तद्‌ ८. उस 
अञ्जलौ ३. अंजली मे सेक ६. सिचन के कारण 
जलम्‌ ४ जलको इत ११. नष्ट हो जाने से 
कृत्वा ५, अभिमंत्रित करके पापः १०. पाप 
गोकणः २. गोकर्णं जी ने असौ १२. वह 
तम्‌ ६. (उसे) धुन्धुकारी के ऊपर प्रबकतुम्‌ १३. बोलने 
उदैरयत्‌ । ७. छिडका उपचक्रमे ॥ १४. लगा 


लोकार्थ तदनन्तर गोकर्ण जी ने अंजली मे जल को अभिमन्त्रित करके उसे घुन्धुकारी के ऊपर छिड़का । 
उस सिंचन के कारण पाप नष्ट हो जाने से वह बोलने लगा । 


अ० ५] माहात्म्यम्‌ [ १७३ 


सप्तविंशः श्लोकः 
प्रेत उवाच अहं भ्राता त्वदीयोऽस्मि घुन्धुकारीति नामतः । 
स्वकीयेनेव दोषेण ब्रह्मत्वं नाशितं मया ॥२७॥ 


पदच्छेद 

अहम्‌ भ्राता त्वदीयः अस्मि, चुर्धुकारी इति नामतः । 

स्वकीयेन एव दोषेण, ब्रह्मत्वम्‌ नाशितम्‌ सया ॥ 
शब्दार्थे-- 
अहम १. मैं स्वकीयेन & अपने 
भ्राता ६. भाई एच १०. हो 
त्वदीयः ५. तुम्हारा दोषेण ११. पाप से 
अस्मि ७. हुँ ब्रह्मत्वम्‌ १२ ब्राह्मणपन को 
चुन्धुकारी २. धुन्धुकारी नाशितम्‌ १३. नष्ट कर दिया है 
इति ३. इस मया ॥ ८. मैने 
नामतः। ४. नामसे 
एलोकार्थ--मै धुन्धुकारो इस नाम से तुम्हारा भाई हूं । मैंने अपने ही पाप से ब्राह्मणपन को नष्ट कर 

दिया है । 
विं र 
अष्टाविंशः श्लोकः 

कर्मणो नास्ति संख्या मे महाज्ञाने विचर्तिनः। 

लोकानां हिंसकः सोऽहं स्त्री भिदु खेन मारितः ॥२८॥ 
पदच्छेद-- 

कर्मणः न अस्ति संख्या मे, महत्‌ अक्षाने विचतिनः। 

लोकानाम्‌ हिसकः सः अहम, स्रीमिः दुःखेन मारितः ॥ 
शब्दार्थ--- 
कर्मणः ५. कुकर्मो की लोकानाम्‌ द. लोगो का 
न ७. नही हिसकः १०. हत्यारा 
अस्ति ८ है स्तः ११. वही 
संख्या ६. गिनती अहम्‌ १२. मै 
मे ४ मेरे स्त्रीमिः १३. स्त्रियो के द्वारा 
महत्‌ १. महान्‌ डःखेन १४' दुःख देकर 
अज्ञाने २. अज्ञान मे मारितः॥ १५. मारा गया हू 


विवतिनः । ३. रहने वाले 
एलोकार्थे--महात्‌ अज्ञान मे रहने वाले मेरे कुकर्मो की गिनती नही है । लोगों का हत्यारा वही मैं स्त्रियों के 
द्वारा दुःख देकर मारा गया हूँ । 


१७४ ] श्रीमद्धागवते 
एकोनत्रिंशः श्लोकः 


CR 
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अतः प्रेतत्वमापन्नो दुर्दशां च वहाम्यहम्‌ । 
वाताहारेण जीवामि दैवाधीनफलो दयात ॥।२६॥ 


पदच्छेद 
अतः प्रेतत्वम्‌ आपन्नः, दुद्‌ शाम्‌ च वहामि अहम । 
वात आहारेण जीवामि, देव अधीन फल उदयात्‌ ॥ 
शुब्दार्थे-- 
अतः १. इसलिये वात १२ वायुके 
प्रेत्वम्‌ २ प्रेत योनि को आहारेण १३ सहारे 
आपन्नः ४ प्राप्त करके जीवामि १४ जी रहा हूँ 
ढुदेशाम्‌ ५ बुरी अवस्था को द्वि ८ भाग्य के 
चर ७ तथा अधीन ८ वश में 
वहामि ६. भोग रहा हूँ फल १ फलको 
अहम्‌ । २. मै उदयात्‌ ॥ ११ प्राप्ति होने से 
एलोकार्थ--इसलिए मै प्रेत-योनि को प्राप्त करके बुरी अवस्था को भोग रहा हुँ तथा भाग्य के वश मे फल की 
प्राप्ति होने से वायु के सहारे जी रहा हूँ । 
त्रिंशः श्लोकः 


अहो बन्धो कृपासिन्धो भ्रातमांमाशु मो चय । 
गोकणों वचनं शरुत्वा तस्मे वाक्यमथाब्रवीत्‌ ॥३०॥ 


पृदच्छेद-- 
अहो बन्धो कृपा सिन्धो, भ्रातः माम्‌ आशु मोचय । 
गोकर्णः वचनम्‌ श्रुत्वा, तस्मै वाक्यम्‌ अथ अब्रवीत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
अहो रे. गोकर्णः १०. गोकर्णं ने 
बन्धो २ परम हितँषी | वचनम ८. बात 
कूपा, सिन्धो १ दया के, सागर भ्रुवा 5 सुनकर 
श्रातः ४ भाई तस्मे ११ उससे 
माम्‌ ५ मुझे  खाक्यमा १३ वचन 
आशु ६. शीघ्र अथ १ २ ये 
मोचय | ७ छुडाओ (ऐसी) अत्रवीत्‌ ॥ १४. कहे 


एलोकार्थ --दया के सागर, परम हितँषी हे भाई । मुझे शोघ्र छुडाओ, ऐसी बात सुनकर गोकर्ण ने उससे 


ये वचन कहे । 


अ० ५ ] 


एकत्रिंशः श्लोकः 
गोकर्ण उवाच-- व्वदर्थ तु गयापिण्डो मया दत्तो विधानतः । 
तत्कथं नेच सुक्तोऽसि ममारचर्यमिदं महत्‌ ॥३१॥ 


[ १७५ 


पदच्छेद-- 

त्वद्थम्‌ तु गया पिण्डः, मया दत्तः विधानतः । 

तदू कथम्‌ न एव मुक्तः असि, मम आश्चयेम्‌ इदम्‌ महत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
त्वद्थम्‌ २ तुम्हारे लिए न एव ८. नही 
तु ३. तो सुक्तः ८ मोक्ष 
गया, पिण्डः ५. गया जी में, पिण्डदान अस्ति १०. पाये हो 
मया १ मैंने मम ११ मुझ्ने 
द्त्तः ६ दियाथा आश्चर्यम्‌ १४ अचरज हि) 
विधानतः । ४ विधान पूर्वक इद्म्‌ १२ यह 
तद्‌, कथम्‌ ७. फिर, क्यो महत्‌ ॥ १३. बड़ा 


शलोकार्थ--मैने तुम्हारे लिए तो विधानःपूर्वक गया जी मे पिण्डदान दिया था, फिर कयो नही मोक्ष पाये 


हो । मुझे यह बड़ा अचरज है । 


हाजिंशः श्तोकः 


गया श्राद्धान्न सुक्तिश्चेदुपाथो नापरस्त्विह । 
किं विधेयं मया प्रेत तत्त्वं वद सविस्तरम्‌ ॥३२॥ 


गया श्राद्धात्‌ न मुक्तिः चेत्‌, उपायः न अपरः तु इह । 
किम्‌ विधेयम्‌ मया प्रत, तदू त्वम्‌ वद्‌ सचिस्तरम्‌॥ 


पदच्छेद 

शब्दा्थे-- 

गया, श्राद्धात्‌ २. गया जी मे, श्राद्ध करने से 
न ४ नही (हुआ) 
मुक्ति; ३. मोक्ष 

चेत्‌ १. यदि 
उपायः ८ साधन 

न 5 नही है (अतः) 
अपरः ७. दूसरा 

तु ५. तो 

इछ । ६. इस संसार में 


किम्‌ १२ 
विधेयम १३ 
मया ११ 
प्रेत १० 
तद्‌ १५ 
त्वम्‌ १४ 
वदं १७ 


सविस्तरम्‌ ॥ १६ 


क्या 
करना चाहिये 
मुझे 

हे प्रेत ! 

उसे 

तुम 

बताओ 
विस्तारपूर्वक 


एलोकार्थ---यदि गयाजी मे श्राद्ध करने से मोक्ष नही हुआ तो इस संसार मे दूसरा साधन नही है । अतः है 
प्रेत मुझे क्या करना चाहिए; तुम उसे विस्तारपुर्वेक बताओ । 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 


प्रेत उवाच-- र 
गयाश्रादशतेनापि सुक्तिम न भविष्यति । 
उपाथमपरं कचित्त्वं विचारय साम्प्रतम्‌ ॥२३॥ 
पदच्छेद हि हि 
गया श्राद्ध शतेन अपि, मुक्तिः मे न भविष्यति । 
उपायम्‌ अपरम्‌ कञ्चित्‌, त्वम्‌ विचारय साम्प्रतम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
गया श्राद्ध २ गया-श्राद से उपायम्‌ १२ साधन 
शतेन १ संकडो अपरम्‌ ११ दूसरा 
अपि ३. भी कञ्चित्‌ १०. कोई 
मुक्ति: ५ मोक्ष त्वम्‌ थे. आप 
मे ४ मेरा विचारय १३ सोचे 
न ६ नही साम्प्रतम्‌ ॥ ८ अब 
भविष्यात । ७ होगा (अतः) 


एलोकार्थ--सैकड़ो गया-श्राद्ध से भी मेरा मोक्ष नही होगा । अतः अब आप कोई दूसरा साधन सोचे । 
चतुस्त्रिंशः श्तोकः 
इति तद्वाक्यमाकरय गोकणों विस्मयं गतः । 
शतश्राद्धेन सुक्तिश्चेदसाध्यं मोचनं तव ॥३४।। 


पदच्छेद-- दि 

इति तदू वाक्यम्‌ आकण्ये, गोकर्णः विस्मयम्‌ गत; । 

शत श्राद्धैः न मुक्ति; चेत्‌ , असाध्यम्‌ मोचनम्‌ तव ॥ 
शब्दार्थे 
ऱ्‌ति १. इस प्रकार शराः ठ श्राद्धों से भी 
तदू, वाक्यम्‌ २. उस (प्रेत) के, वचनको न ११ नही (हुआ तो) 
आकण्ये रे सुनकर सक्तिः १० मोक्ष 
गोकर्णः ४. गोकर्णं जी चेत्‌ ७. यदि 
विस्मयम्‌ ५. आश्चयं मे असाभ्यम्‌ १४ नही हो सकता 
गतः । ६. पड गये (ओर बोले) मोचनम्‌ १३ छुटकारा न 
शत ८. सेकडो तव ॥ १२. तुम्हारा 


एलोकार्थ ङ्स प्रकार सुतकर क ॥ | क 


अ० ५] 


पदच्छेद-< 


शब्दार्थ--- 
इदानीम 


२ 
२ 
4. 
द्‌. 
७ 
१ 
3 


माहात्म्यम्‌ 


पञ्चत्रिशः श्तोकः 


इदानीं तु निजं स्थानमातिष्ठ प्रेत निर्मेयः । 
त्वन्मुक्तिसाधक किंचिदाचरिष्ये विचाय च ।।३५॥ 


इदानीम्‌ तु निजम्‌ स्थानम्‌ , आतिष्ठ प्रेत निर्भयः । 
त्वदू मुक्ति साधकम्‌ किचित्‌, आचरिष्ये विचार्य च ॥ 


इस समय 
तो (तुम) 
अपने 

स्थान पर 
विश्राम करो 
हे प्रेत । 


भयरहित होकर 


त्वद्‌ 
सक्ति 
साधकम्‌. 
किचित्‌ 
आचरिष्ये 
विचार्य 
च्य ॥ 


ए. 


एलोकार्थ--हे प्रेत ! इस समय तो तुम भयरहित होकर अपने स्थान पर 


गतः । 
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करके तुम्हारे मोक्ष के साधन मे कुछ करूंगा । 
षटत्रिंशः श्लोकः 


तुम्हारे 
मोक्ष के 


साधन से 
कुछ 

करूं गा 
विचार करके 
और (मै) 


घन्धकारी निजस्थान तेनादिष्टस्ततो गतः 
गोकणश्चिन्तयामास तां रात्रि न तदध्यगात्‌ ॥१६॥ 


घुन्छुकारी निज स्थानम्‌ , तेन आदिष्टः ततः गतः । 
गोकर्ण: चिन्तयामास, ताम्‌ रात्रिम्‌ न तदू अध्यगात्‌ ॥ 


धुन्धुकारी 
अपने 

स्थान पर 
उनसे 

आदेश पाकर 
तदनन्तर 
चला गया 


गोकर्ण: 


चिन्तयामास 


ताम्‌ 
रात्रिम्‌ 

न 

तदू 
अध्यगात्‌ ॥ 


द 


११; 


१४. 


गोकर्ण जो 

विचार किये (किन्तु) 
उस 

रात में 

नही 

उस (उपाय) का 
निश्चय कर सके 


[ १७७ 


विश्राम करो और मैं विचार 


श्लोकार्थ--तदनन्तर धुन्धुकारी उनसे आदेश पाकर अपने स्थान पर चला गया। गोकर्णजी उस रात मे 


फा०--ररे 


विचार किये, किन्तु उस उपाय का निश्चय नही कर सके । 


१७८ ] श्रीमद्भागवते 


[ अ० ५ 


सप्रत्रिंशः शोकः 


घातस्तमागतं इष्ट्वा लोकाः प्रीत्या समागताः । 
तत्सर्व कथितं तेन यज्जातं च यथा निशि॥३। 


पदच्छेद 

प्रातः तम्‌ आगतम्‌ दृष्टा; लोकाः प्रीत्या समागताः । 

तद्‌ सचंम्‌ कथितम्‌ तेन, यदू जातम्‌ च यथा निशि ॥ 
शब्दार्थ 
प्रातः १. प्रातः काल सवम १५. सब 
तम्‌ २. उन्हें कथितम्‌ १६. (कह) सुनाया 
आगतम्‌ ३. आया हुआ तेन . गोकर्णं जीने 
ष्ट्र ४. देखकर यदू १२ जो (घटना) 
लोका ५, लोग जातम्‌ १३, हुई थी 
प्रीत्या ६. प्रेम के कारण च ८. और (उनसे) 
समागताः। ७ आने लगे यथा ११. जिस प्रकार 
तद्‌ १४, वह निशि ॥ १०. रात्रि मे 


श्लोकार्थ-प्रातः काल उन्हें आया हुआ देखकर लोग प्रेम के कारण आने लगे और उनसे गोकर्ण जी ने रात्रि 


मे जिस प्रकार जो घटना हुई थी, वह सब कह सुनाया । 


अष्टात्रिंशः श्लोक; 


विद्टांसो योगनिछारय ज्ञानिनो ब्रह्मवादिनः । 
तन्सु्क्ति नेच तेऽपश्यन्‌ पश्यन्तः शास्त्रसं चयान्‌ ॥३८॥ 


पदच्छेद 
बिद्वासः योग निष्ठाः च, ज्ञानिनः ब्रह्म वादिनः । 

| तदू सुक्तिम्‌ न एव ते अपश्यन्‌, पश्यन्तः शास्त्र सेचयान्‌ ॥ 
शब्दाथ-— 
विद्वांसः १. विद्याच्‌ न एव ११, नही 
योयनिष्ठाः २. योगी ` ते ६. वे लोग 
च ४ और अपश्यन्‌ १२ निश्चय कर सके 
शानिनः ३. ज्ञानी पश्यन्तः 5 ज्ञाता होने पर (भी) 
ञरह्मवादिनः | ५ वेदपाठो शास्त्र ८ शस्त्रो के 
तदू, मुक्तम्‌ १० उसके, मोक्ष के उपाय का सचयान्‌ ॥ ७ अनेकों 


एलोकार्थ--विद्वानु, योगी, ज्ञानी और वेदपाठी वे लोग अनेको शास्त्रों के ज्ञाता होने पर भी उसके मोक्ष के 


उपाय का निश्चय नही कर सके । 


अ० ४ ] माहात्म्यम्‌ [ १७६ 


ह जाब जजख्जन्निक॥ डळ खळ rrr याय. PROS ie 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 


ततः सर्वेः सूर्यवाक्यं तन्छुक्तौ स्थापितं परम्‌ । 
गोकण! स्तम्भनं चक्रे सूयंवेगस्य वे तदा ॥३६॥ 


पदच्छेद-~ 

ततः सर्वेः सूये वाक्यम्‌ , तदू मुक्ती स्थापितम्‌ परम्‌ । 

गोकर्णः स्तम्भनम्‌ चक्रे, सूये वेगस्य वे तदा ॥ 
शुब्दार्थे-- 
ततः १. तदनन्तर गोकरणः १०. गोकणं जी ने 
सर्वे: २. सभी लोगो ने रुतम्भनमू १३. अवरोध 
सूये, वाक्यम्‌ ५. सूर्ये के, वचन को चक्रे १४. किया 
तदू ३. उसके सूये ११. सूयं की 
मुक्तो ४. मोक्ष-साधन मे वेगस्य १२. गतिका 
स्थापितम्‌ ७. बताया चे ऽ. अतः 
परम्‌ । ६. सर्वोपरि प्रमाण तदा ॥ ड उस समय 


इलोकार्थ---तदनन्तर सभी लोगो ने उसके मोक्ष-साधन मे सुर्य के वचन को सर्वोपरि प्रमाणं बताया । अतः 
उस समय गोकर्ण जी ने सूर्य को गति का अवरोध किया । 


चत्वारिंशः श्लोकः 


तुभ्यं नमो जगत्साचिन्‌ त्र.दि मे सुक्तिहेतुकम्‌ | 
तच्छुत्वा दूरतः सूयः स्फुटमित्यभ्यभाषत ॥४०॥ 


पदच्छेद -- 

तुभ्यम्‌ नमः जगत्‌ साक्षिन, त्र हि मे मुक्ति हेतुकम्‌ । 

तदू श्रुत्वा दूरतः सूयः) स्फुटम्‌ इति अभ्यभाषत ॥ 
शब्दार्थ 
तुभ्य ३ आपको तदू ८ उसे 
नमः ४ नमस्कार है श्रृत्वा दै सुनकर 
जगत्‌ १. हे संसारके दूरतः ११ दूर से हो; 
साक्षिन्‌ २. साक्षी ! सूयेः १० भगवान्‌ सूर्य ने 
न्न हि ७. बतावे स्फुटम्‌ १२. स्पष्ट रूप मे 

५, मुझे (धुन्धुकारी के) इति १३ इस प्रकार 

मुक्ति, हेतुकम्‌। ६. मोक्ष का, साधन अभ्यभाषत ॥ १४ कहा 


इलीकार्थ--हे संसार के साक्षी | आपको नमस्कार है । मुझे धुन्धुकारी के मोक्ष का साधन बतावे। उसे 
सुनकर भगवान्‌ सूर्यं ने दूर से ही स्पष्ट रूप में इस प्रकार कहा । 


१८० ] श्रीमद्धागवते 


एकचत्वारिंशः श्तोकः 


श्रीमद्वागवतान्सुकिः सप्ताह वाचन कुरू । 


इति सूर्यवचः सरवेधेम रूपं तु विश्रुतम्‌ ॥४१॥ 


श्रीमङ्ागवतात्‌ मुक्तिः, सप्राहम्‌ वाचनम्‌ कुरु । 
इति सूर्य वचः सर्वे), चर्म रूपम्‌ तु विश्चुतम्‌ ॥ 


पृदच्छेद--- 

शब्दार्थ 

श्रीमङ्ागचतात्‌ १ श्रीमद्भागवत पुराण से 
मुक्तिः २. मोक्ष (होगा) 
सप्राहम्‌ ४. सात दिनो तक 
वाचनम्‌ ५ पारायण 

कुरु । ६ करो 

इति ७. इस प्रकार 


भगवान्‌ सूर्ये के धमे-स्वरूप वचन को सभी लोगो ने सुना । 


दिचत्वारिशः श्लोक; 


सूर्य 

वचः 
सवें $ 
घर्मिरूपम 


तु 


प. 
१०. 
११ 

८+ 

३. 


व विश्वुतम्‌ ॥ १२. 
एइलोका्थ--श्रीम:्भागवत पुराण से मोक्ष होगा, अत. उसका सात दिनो तक पारायण करो, इस प्रकार 


भगवान्‌ सूर्य के 
वचन को 

सभी लोगो ने 
धर्मे स्वरूप 
अतः (उसका) 
सुना 


सर्वेउत्र बन्‌ प्रयत्नेन कतेव्यं सुकरं त्विदम्‌ 


गोकर्णो निश्चयं कृत्वा वाचनाथं प्रवतितः ॥४२॥ 


सव अत्र चन्‌ प्रयत्नेन, कर्तव्यम्‌ सुकरम्‌ तु इदम्‌। 


पदच्छेद 

शब्दार्थ 

सच १. सभी लोगो ने 
अन्न वन २ कहा 
प्रयत्नेन ५. प्रयत्न करके 
कर्तव्यम्‌ ६ करना चाहिये 
सुकरम्‌ ४. सरल उपाय को 
तु ७, तब 


इद्म्‌ । 
गोकर्ण 3 
निश्चयम्‌ 
कृत्वा 
वाचनाथेम्‌ 
प्रवतितः ॥ 


3, 
ठ, 
5, 
१०. 
११. 


१२ 


गोकर्णः निश्चयम्‌ कृत्वा, वाचनार्थम्‌ प्रवतितः ॥ 


ड्स 

गोकणे जी 
निश्चय 

करके 

कथा वाचने में 
प्रवत्त हो गये 


[ अ० ४ 


शलोकार्थ--सभी लोगों ने कहा, इस सरल उपाय को प्रयत्न करके करना चाहिये। तब गोकर्णजी निश्चय 


करके कथा वाचने में प्रवृत्त हो गये । 


अ० ५] माहात्म्यम्‌ | १८१ 


रि = 
त्रिचत्वारिंशः श्लोकः 
तत्र संश्रवणाथीय देशग्रामाज्जना ययुः। 
पङ्ग्वन्धवृद्धसन्दाशच तेऽपि पापच्चयाय वे ॥४३॥ 


पदच्छेद 

तत्र सश्रवण अर्थाय, देश ग्रामात्‌ जनाः ययुः । 

पङ्गु अन्ध वृद्ध मन्दाः च, ते अपि पाप क्षयाय वै ॥ 
शब्दार्थ--- 
ततञर १. वहाँ पर अन्ध १०. अन्धे 
सश्रवण्‌ ५. कथा सुनने के बद्ध ११. बुड्डे और 
अर्थाय ६. प्रयोजन से मन्दाः १२ भाग्यहीन (थे) 
देश २. प्रदेशो और च ८ तथा (जो) 
ग्रशमात्‌ ३. गाँवों से ते, अपि १३. वे, भी 
जनाः ४. लोग पाप १४ पार्पोका 
ययुः । ७. उपस्थित हुए क्षयाय १५. विनाश करने के लिए 
पड्गु दै लँगडे चै ॥ १६ ही (आये) 


एलोकाथं--वहाँ पर प्रदेशो और गाँवो से लोग कथा सुनने के प्रयोजन से उपस्थित हुए तथा जो लंगडे, 
अन्धे, बुड्ढे और भाग्यहीन थे, वे भी पापो का विनाश करने के लिये ही आथे । 


चतुश्चत्वारिंशः श्लोकः 
समाजस्तु महाञ्जातो देवविस्मयकारकः । 
यदैवासनमास्थाय गोकणोऽकथयत्कथाम्‌ ॥४४॥ 


पदच्छेद 
समाजः तु महान्‌ जातः, देव विस्मय कारकः । 

| यदा पच आसनम्‌ आस्थाय, गोकरणः अकथयत्‌ कथाम्‌ ॥ 
शब्दाथ-—- 
समाजः ११ जन-समूह यदा एव १ जिस समय 
तु ७ उस समय (वहाँ) आसनम्‌ २ आसन पर 
महान, १० बहुत बड़ा आस्थाय ३. बैठ कर 
जातः १२ जुट गया गोकण; ४ गोकर्णं जी 
देव 5. देवताओ को भी अकथयत्‌ ६ कहना प्रारम्भ किये 
विस्मय कारकः | ८ आश्चर्यं मे डालने वाला कथाम्‌ ॥ ५ कथा 


शलोकार्थं -- जिस समय आसन पर बैठकर गोकर्ण जी कथा कहना प्रारम्भ किये । उस समय वहाँ देवताओ 
को भी आश्चर्य मे डालने वाला बहुत बड़ा जन-समूह जुट गया । 


१८२ ] श्रीमद्धागवते [ अ० ५ 


पतञ्चचत्वारिंशः श्लोक; 


स प्रेतोऽपि तदाऽऽ्यातः स्थान पश्यन्नितस्ततः । 
सप्तग्रन्थियुतं तत्रापश्यत्कीचकञ्ुच्छितम्‌ ॥४५॥ 


पदच्छेद हि 
सः प्रेतः अपि तदा आयातः, स्थानम्‌ पश्यन्‌ इतः ततः । 
सप्त ग्रन्थि युतम्‌ तत्र, अपश्यत्‌ कीचकम्‌ उच्छितम्‌ ॥ 
शब्दार्थे-- 
सः २. वह इतः ततः । ५. इधर-उधर 
तः ३ प्रेत सप्र, श्रन्थ १० सात गाठो से 
अपि ४. भी युतम्‌ ११. युक्त 
तदा १. उस समय तत्र ८. वहाँ पर 
आयातः ८. आया (और) अपश्यत्‌ १४ देखा 
स्थानम्‌ ६ बेठते की) जगह कीचकम्‌ १३ बॉस को 
पश्यन्‌ ७. देखता हुआ उच्छितम्‌॥ १२. (एक) लम्बे 
इलोकार्थ--उस समय वह प्रेत भी इधर-उधर बैठने की जगह देखता हुआ आया और वहाँ पर सात गाँठो 
से युक्त एक लम्बे बॉस को देखा । 
षट्चत्वारिंशः श्लोकः 
न्सूलच्छिद्रमाविश्य श्रवणार्थ स्थितो ह्यसौ । 
वातरूपी स्थितिं कतमशक्को वंशमाविशत्‌ ॥४६॥ 
पदच्छेद 
तद्‌ सूल छिद्रम्‌ आविश्य, श्रवणार्थम्‌ स्थितः हि असौ । 
वातरूपी स्थितिम्‌ कतम्‌ , अशक्तः वंशम्‌ आविशत्‌ ॥ 
शब्दाथ-- 
तदू, मूल २. उस (बाँस) के, जडभागके असौ। १. वह 
छिद्रम्‌ २. छेदमे वातरूपी ८. वायुरूप होने के कारण 
आविश्य ४ प्रवेश करके स्थिातिम्‌, कतुम्‌ 5 (बाहर) बैठ, सकने मे 
श्रावणाथम्‌ ५. (कथा) सुनने के लिये अशक्त; १०. असमर्थ (था अतः) 
स्थितः ७. बैठगया वंशम्‌ ११ (वह) बाँस में 
हि ६. ही आविशत॥ १२ प्रवेश कर गया 


श्लोकार्थ--वह उस बॉस के जडभाग के छेद में प्रवेश करके कथा सुनने के लिए ही बैठ गया । वायु रूप 
होने के कारण बाहर बैठ सकने में असमर्थ था, अत. वह बॉस मे प्रवेश कर गया । 


अ० ५] माहात्म्यम्‌ [ १८३ 


सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 
वेष्णवं ब्राह्मणं सुख्यं श्रोतारं परिकल्प्य सः | 
प्रथमस्कन्धतः स्पष्टमाख्यान धेनुजोऽकरोत्‌॥४७॥ 


पदच्छेद 
वैष्णवम्‌ ब्राह्मणम्‌ मुख्यम्‌ , श्रोतारम्‌ परिकल्प्य सः । 

प्रथम स्कन्धतः स्पष्टम्‌ , आख्यानम्‌ घेनुज: अकरोत्‌ ॥ 
शब्दाथ-— 
वैष्णवम्‌ ३ वैष्णव प्रथम ८. (भागवत के) पहले 
ब्राह्मणम्‌ ४, ब्राह्मण को स्कन्धतः ८. स्कन्धसे 
मुख्यम्‌ ५. प्रधान स्पष्टम्‌ १०. विस्तारपूर्वक 
श्रोतारम्‌ ६. श्रोता आख्यानम्‌ ११. व्याख्यान 
परिकढ्प्य ७ बनाकर घेनुजः २. गोकर्णजीने 
सः। १ उन अकरोत्‌ ॥ १२ प्रारम्भ किया 


इलोकार्थ---उन गोकणेजी ने वैष्णव ब्राह्मण को प्रधान श्रोता बनाकर भागवत के पहले स्कन्ध से विस्तार- 
पूर्वक व्याख्यान प्रारम्भ किया । 


अष्टचत्वारिंशः श्लोकः 
दिनान्ते रक्षिता गाथा तदा चित्रं बभूव ह । 
वंशैक ग्रन्थिभेदोऽभूत्सशब्दं पश्यतां सताम्‌ ॥४८॥ 


पदच्छेंद-- 

दिनान्ते रक्षिता गाथा, तदा चित्रम्‌ बभूव हृ । 

वंश एक ग्रन्थि भेदः अभूत्‌ , सशब्दम्‌ पश्यताम्‌ सताम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
दिनान्ते १. दिन के अन्त मे वंश, एक ११. बॉस को, एक 
रक्षिता ३. विश्राम हुआ ग्रन्थि १२. गाँठ 
गाथा २ कथाका भेदः १३. फट 
तदा ४. उस समय अभूत्‌ १४ गयी 
चित्रम्‌ ५, (एक) आश्चर्य सशब्दम्‌ १०. शब्द करती हुई 
बभूच ६. हुभा पश्यताम्‌ ८. देखते-देखते 
ह। ७ कि सताम्‌ ॥ ऽ, सन्तो के 


इलोकार्थ--दिन के अन्त में कथा का विश्राम हुआ। उस समय एक आश्चयै हुआ कि सन्तो के देखते-देखते 
शब्द करती हुई बॉस को एक गाँठ फट गयी । 


[ अ० ५ 


१८४ | 
कक + त्तो है 
एकानपञ्चाशः शाकः 

द्वितीयेऽहि तथा सायं द्विती यग्रन्धिभेदनम्‌ । 

तृनीयेऽह्वि तथा सायं तृती यग्रन्थिभेदनम्‌ ॥ ४९ 
पदच्छेद हि hee 

द्वितीये अहि तथा खायम , डितीय ग्रन्थि भेदनम्‌ । 

तृतीये अहि तथा सायम्‌ , तृतीय ग्रन्थि भेदनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
द्वितीये २. दूसरे तृतीये द तीसरे 
अह्नि ३ दिन अह्न १०, दिन 
तथा १. तथा तथा ८, उसी प्रकार 
सायम्‌ ४ साय काल सायम्‌ ११. सायकाल 
द्वितीय २. दूसरी तृतीय १२ तीसरो 
ग्रन्थि ६. गॉठ ग्रन्थि १३ गाठ 
भेदनस्‌। ७ फट गयी भेदनम्‌ ॥ १४ फट गयी 
इलोकार्थ--तथा दूसरे दिन सायकाल दूसरी गॉठ फट गयी । उसी प्रकार तीसरे दिन सायकाल तीसरी गाठ 

फट गयी । 
पञ्चाशः श्लोक: 

एवं सप्तदिनेश्चेच सपतग्रन्थिविभेदनम्‌ । 

कृत्वा स द्रादशस्कन्धश्रवणात्पेततां जहौ ॥५०॥ 
पदच्छेद 

एवम्‌ सप्त दिनैः च पव, सप्त ग्रन्थि चिभेद्‌नम्‌ । 

कृत्वा सः द्वादश स्कन्ध, श्रवणात्‌ प्रेतताम्‌ जहौ ॥ 

गब्दाथ-- 
एवम्‌ २. इसी प्रकार कत्वा ८. कर 
सप्र दिनैः ४! सात, दिनों में सः ३, वह (घुन्धुकारी) 
चच १ तथा द्वादश, स्कन्ध ८ वारहो, स्कन्धो की 
प्च ही | श्रचणात्‌ १० (कथा) सुनने के कारण 
सप्त, ग्रन्थ ६ सात, गाँठों को प्रेतताम्‌ ११ प्रेत योनि से 


श्लोकार्थ--तथा इसी प्रकार वह धुन्धुकारी सात दिनो मे ही सात गाँठो को फोड़ कर 'बारहों स्कन्धो की 
कथा सुनने के कारण प्रेत योनि से मुक्त हो गया । 


अ० ५३ 'भाहात्म्यभ्‌ '[ १८५५ 


एकपञ्चाशः श्लोकः 
दिव्यरूपधरो जातस्तुलसीदाममण्डितः । 
पीतवासा घनश्यामो सुकुटी कुण्डलान्वितः ॥५१॥ 


पदच्छेद 

दिव्य रूप चरः जातः, तुलसी दाम मण्डितः । 

पीत वाखाः घनश्यामः, सुकुरी कुण्डल अस्वितः ॥ 

शब्दार्थ 

दिव्य, रूप ८. तेजस्वी, रूप पीतवासाः ३. पीताम्बर धारी 
धरः 5. धारी घनश्यामः ४. मेघ के समान सॉवला 
जातः १०. हो गया सुकुटी ५. मुकुट और 
तुलसी, दाम १. (वह धुन्धुकारी) तुलसी की, माला से कुण्डल ६. कुण्डलो से 
मण्डितः । २. सुशोभित अन्चित; ॥ ७. युक्त (तथा) 


एलोकार्थ--वह धुन्धुकारी तुलसी की माला से सुशोभित, पीताम्बर धारी, मेघ के समान सावला, मुकुट 
और कुण्डलों से युक्त तथा तेजस्वी रूप धारी हो गया । 


द्विपञ्चाशः श्लोक; 
ननाम भ्रातरं सद्यो गोकणएमिति चाब्रवीत्‌ । 
त्वयाहं मोचितो वन्धो कृपया प्रेतकश्मलात ॥५२॥ 


पदच्छेंद--- 

वनाम भ्रातरम्‌ सयः, गोकर्णम्‌ इति च अत्रवीत्‌। 

त्वया अहम्‌ मोचितः बन्धो, कपया प्रेत कश्मलात्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
ननाम ४. प्रणाम किया त्वया १० आपके द्वारा 
भ्रातय्म्‌ २. भाई अहम्‌ ५. मैं 
सद्यः १. उसने तत्काल भोचितः १४ मुक्त कराया गया हूँ 
गोकर्णम्‌ ३. गोकर्ण को बन्धो ८. हे भाई: 
इति ६. इस प्रकार कपया १३. कृपा करके 
च ५. तथा प्रेत ११. प्रेत की 
अन्रवीत्‌। ७. बोला कश्मलात्‌ ॥ १२ पीड़ा से 


एलोकार्थ---उसने तत्काल भाई गोकणे को प्रणामं किया तथा इस प्रकार बोला-हे भाई ! मैं आपके हवास 


प्रेत की पीड़ा से कृपा करके मुक्त कराया गया हूँ । 
फा०--२४ 
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न्रिपञ्चाशः श्लोक: 
धन्या भागवती वार्ता प्रेतपीडाचिनाशिनीं । 
सप्षाहोऽपि तथा धन्यः कूष्णलोकफलप्रदः ॥५३॥ 


पदच्छेंद-- 
घन्या भागवती वार्ता, प्रेत पीडा विनाशिनी । 
सप्राहः अपि तथा धन्यः) कुष्ण लोक फल प्रदः ॥ 
शब्दार्थ-- 
घन्या ६. धत्य (हे) सप्राहः १०. भागवत सप्ताह 
भामवती ४ श्रीमद्भागवत की अपि ११. भी 
वार्ता प. कथा तथा ७ तथा 
प्रेत १. प्रेत की धन्यः १२. धन्य (है) 
पीडा २. पीडाको & कुष्ण, लोक ८. श्रीकृष्ण के, धाम रूप 
विनाशिनी । ३ दूर करने वाली फल, प्रदः॥ &. फल को, देने वाला 


इलोकार्थ-- प्रेत की पीड़ा को दूर ;करनेवाली श्रीमद्भागवत की कथा धन्य है तथा श्रीकृष्ण के धाम रूप 
फल को देने वाला भागवत-सप्ताह भी धन्य हे । 


चतुःपञ्चाशः श्लोकः 
कम्पन्ते सवपापानि सप्ताहश्रवशे स्थिते । 
अस्माकं प्रलयं सद्यः कथा चेय करिष्यति ॥५४॥ 


पदच्छेद 

कम्पन्ते सर्व पापानि, सप्ताह श्रवणे स्थिते । 

अस्माकम्‌ प्रलयम्‌ सदः, कथा च इयम्‌ करिष्यति ॥ 
शब्दार्थ-- 
कस्पर ६. काँपने लगते हैं अस्माकम्‌ ११ हमारा 
सर्व हि ४. सारे प्रलयम्‌ १२. विनाश 
पापान ५. पाप सद्य; १०. तत्काल 
सप्ताह १. (भागवत) सप्ताह को कथा &. कथा 
श्रवणे २. सुनने के लिए च ७, किः 
स्थिति1 ३. बैठ जाने पर इयम्‌ द 


. थह 
करिष्यति ॥ १३. कर देगी 


श्लोकार्थ-भागवत-सं्ाह को सुनने के लिए बैठ जाने पर सारे पाप कॉपने लगते हैं कि यह कथा तत्काल 
हमारा विनाश कर देगी । 


झ० ५] माहात्म्यम्‌ [ १५७ 


पञ्च पञ्चाशः श्तोकः 
आद्र शुष्क लघु स्थूलं वाङ्मनःकमे भिः कुतम्‌ १ 
श्रवण चिदहेत्पापं पावकः समिधो यथा ॥५५॥ 


पदच्छेद--- 
आदंम शुष्कम्‌ लघु स्थलम्‌, चाक मनः कमेभिः कृतम्‌ । 
अवणम्‌ बविददेत्‌ पापम्‌ , पावकः खमिधः यथा॥ 
शब्दार्थ-- 
आद्रेम्‌ ११४) ३. गीली तनियो) झृतम्‌। १३. किये गये 
शुष्कम्‌ (१५) ४. सूखी (पुराने) श्रवणम्‌ ड (उसीप्रकार) कथा का श्रवण 
खर्च (१६) ५. छोटी और (छोटे और) विदहेत (१5) ८. जला देता है 
स्थूलम्‌ (१७) ६. बडी (बंडे) पापम्‌ १८. पापो को 
वाक्‌ १०. वाणी पावकः २. अग्नि 
मनः ११. मन और समिध; ७. लकड़ियों की 
कसे भिः १२. कर्मों से यथा ॥ १ जिस प्रकार 


इलोकार्थ---जिस प्रकार अग्नि गीली, सूखी, छोटी और बडी लकडियो को जला देता है; उसी प्रकार कथा 
का श्रवण वाणी, मन और कर्मो से किये गये नये, पुराने, छोटे और बड़े पापो को जला देता है । 


षट्पञ्चाशः श्लोक; 


अस्मिन्‌ वे भारते वषे सूरिभिदेवसंसदि । 
अकथाश्राविणां पुंसां निष्फलं जन्म कीतितम्‌ ॥५४॥ 


पदच्छेद--- 

अस्मिन्‌ वै भारते वर्ष, सूरिभिः देव संसदि 

अकथा श्रावि णाम्‌ पंसाम्‌ , निष्फलम्‌ जन्म कौतितम्‌ । 
शब्दार्थ 
अस्मिन्‌ ४ इस अकथा ६. भागवत कथा नही 

१० निश्चय ही श्रावणाम्‌ ७, सुनने वाले 

भारते वर्ष ५. भारत वर्ष मे पुंसाम्‌ 5. मनुष्यो के 
सूरिभिः ३. देवताओ ने निष्फलम्‌ ११. व्यर्थ 
देव १. देवताओ की जन्म 5. जन्मको 
संसदि । २. सभामे कीर्तितम्‌ ॥ १२. माना है 


एलोकार्थ---देवताओ को सभा मे देवताओ ने इस भारतवर्ष में भागवत कथा नही सुनने वाले मनुष्यों के 
जन्म को निश्चय ही व्यर्थ माना हे । 


१८८] श्रीम'द्वांगवते [अ ०५ 
सप्रपञ्चाशः श्ल्लोकः 


कि मोहतो रक्षितेन सुपुष्टेन बलीयसा । 
अश्र॒वेण शरीरेण झुकशास्त्रकथां विना ॥५७॥ 


पदच्छेद-- 

किम्‌ मोहतः रक्षितेन, सुपुष्टेन बलीयसा । 

अभ्र वेण शरीरेण) शुक शास्त्र कथाम्‌ विना ॥ 
शुब्दार्थ-- 
किम्‌ १०. क्या प्रयोजन है ? अभ्र वेण ऽ. नाशवान्‌ 
मोहतः ४ ममतासे शरीरेण ८ शरीर से ॥ 
रक्षितेन ५. बढाये गये शुक, शास्त्र १. भागवत, शास्त्र को 
खुपुष्टेन ६ हृष्ट-पुष्ट कथाम्‌ २. कथा (सुने) 
बलीयसा । ७, बलवान्‌ (और) विना ॥ ३. बिना 


श्लोकार्थ--भागवत शास्त्र की कथा सुने बिना ममता से बढ़ाये गये, हृष्ट-पुष्ट, बलवान्‌ और नाशवान्‌ शरीर 
से क्या प्रयोजन है ? 


अष्टपञ्चाशः श्लोकः 


अस्थिस्तम्भं स्नायुबद्ध मांसशो णितलेपितम्‌ । 
चर्मावनद्ध॑ दुर्गन्धं पात्रं सूत्रपुरीषयोः ॥५८॥ 


पदच्छेद-- 

अस्थि स्तम्भम्‌ स्नायु बद्धम्‌ , मांस शोणित लेपितम्‌ । 

चर्म अवनद्धम्‌ ढुगन्धम्‌ , पात्रम्‌ सूत्र पुरीषयोः ॥ 
शब्दार्थ--- 
अस्थि ९ (यह शरीर) हड्डियों के. चर्म ७, चमडे से 
स्तस्भम्‌ २. खम्भो वाला अवनद्धम्‌ ८ ठका हुआ (तथा) 
स्नायु, बद्धम्‌ ३. नसो से, बँधा हुआ दुर्गन्धस्‌ 8 दुगेन्ध देने वाला 
मांस ४. मांस और पात्रम्‌ १२. बर्तन (है) 
शोणित ५, रक्त से सुत्र ११. मूत्रका 
लेपितम्‌ । ६. लीपा गया पुरीषयोः ॥ १०. मल 


श्लोकार्थ---यह्‌ शरीर हद्डियो के खम्भोंवाला, नसों से बँधा हुआ, सांस और रक्त से लीपा गया, चमड़े से 
डका हुआ तथा दुग्ध देने वाला मल-मूत्र का बत॑न है । 


[ १५९ 


कभी तही भरनेवाला 
भार स्वरूप 

दुष्टता से पूर्ण 

दोषो से भरा हुआ (और) 
क्षण भर मे 

नष्ट होने वाला (है) 


अ० ५] माहात्म्यम्‌ 
एकोनषष्टितमः श्लोकः 
जराशोकविपाकातं रोगमन्दिरमातुरम्‌ । 
दुष्पूरं दुधरं दुष्टं सदोषं क्षणमडम्गुरम्‌ ॥५६॥ 
पदच्छेद- | 
जरा शोक विपाक आतम्‌, रोग मन्द्रम्‌ आतुरम्‌। 
दुष्पूरम्‌ दुर्थरम्‌ दुम्‌ , खदोषम्‌ क्षण भङ्गुरम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
जरा १. (यह शरीर) बुढापा और ढुष्पूरम्‌ ७. 
शोक २. चिन्ता के दुर्धरम्‌ 5५. 
विपाक ३. कारण दष्ठम्‌ द 
आर्तम्‌ ४ दुखित सदोषम्‌ १० 
रोग, मस्दिरम्‌ ५ रोगो का, घर क्षण ११. 
आतुरम्‌। ६ असन्तोषी भङ्शुरम्‌॥ १२. 


श्लोकार्थ-यह शरीर बुढापा और चिन्ता के कारण दु.खित, रोगो का घर, असन्तोषी, कभी नही भरनेवाला, 
भार स्वरूप, दुष्टता से पुर्ण, दोषो से भरा हुआ और क्षण भर मे नष्ट होने वाला है । 


_ षष्टितमः श्लोकः 
कूमिचिइभस्मसज्ञान्तं शरीरमिति चर्णितम्‌। 
अस्थिरेण स्थिर कमं कुतोऽयं साधयेन्न हि ॥६०॥ 


पदच्छेद-- 
शब्दार्थ 


भस्म 
संज्ञा 
अन्तम्‌ 
शरीरम्‌ 
इति 
चण्तिम्‌ । 
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कमि विड्‌ भस्म संज्ञा अन्तम्‌ , शरीरम्‌ इति वर्णितम्‌ । 
अस्थिरेण स्थिरम्‌ कमे, कुतः अयम्‌ साधयेत्‌ न हि॥ 


कीडा 

विष्ठा और 

राखके 

नाम को धारण करने वाला 
अन्त मे 

शरीर 

यह्‌ 

कहा गया हे 


अस्थिरेण ११. 


स्थिरम्‌ ˆ १२. 
कमे १३. 
कुतः १४. 
अयम्‌ 1० 

साधयेव १६. 
न 

हि 


१२१ 


ताशवान्‌ (शरीर) से 
स्थायी 

काम को 

क्यो 

यह (मनुष्य) 

करता हे 

नही 


अतः 


शलोकार्थ---अन्त में कीड़ा, विष्ठा और राख के नाम को धारण करने वाला यह शरीर कहा गया है। अतः 


यह मनुष्य नाशवान शरीर से स्थायी काम को क्यों नही करता है । 


१९० ] श्रीमद्वागवते [ अ० ५ 
छा न मा 2 त व त तत मन 0209 2 


एकषष्टितमः श्त्तोकः 
यत्प्रातः संस्कृतं चान्नं सायं तच विनश्यति । 
तदीयरससंपुष्ठे काये का नाम नित्यता ॥६१॥ 


पदच्छेद-- 

यदू प्रातः संस्कृतम्‌ च अन्नम्‌ , सायम्‌ तदू च विनश्यति । 

तदीय रस संपुष्टे, काये का नाम नित्यता ॥ 
शब्दार्थ-- 
यद्‌ २. जो विनश्यति। 5. नष्ट हो जाता है 
प्रातः ४ सबेरे तदीय १०. उस (अनित्य अन्न) के 
संस्कृतम्‌ ५. खाया जाता है रस ११. रस से 
च १. तथा सम्पुष्टे १२. बडे हुये 
अश्वम्‌ ३ अन्न काये १३ शरीर की 
सायम्‌ ७, सायकाल का १५. केसे 
तद्‌ ६. वह नास १६ हो सकती हे 
च दे अतः नित्यता ॥ १४ स्थिरता 


इलोकार्थ---तथा जो अन्त सबेरे खाया जाता है, वह सायकाल नष्ट हो जाता है। अतः उस अनित्य अन्न 
के रस से बढे हुये शरीर की स्थिरता कैसे हो सकती है । 


द्विषष्टितमः श्तोकः 


सप्ताहश्रवणाल्लोके प्राप्यते निकटे हरिः । 
अतो दोषनिवृत्त्यथेमेतदेव हि साधनम्‌ ॥६२ 


पदच्छेद 
सप्ताह श्रवणात्‌ लोके, प्राप्यते निकटे इरिः। 
अतः दोष निवृत्ति अथम्‌ , पतद्‌ एच हि साधनम्‌॥ 
शब्दार्थ 
सप्ताह २ भागवत सप्ताह के दोष 5. पापों के 
श्रचणात्‌ ३. सुनने से निघृत्ति &. निवारण के 
लोके १. इस ससार में अथम्‌ १०, प्रयोजन से 
प्राप्यते ६. भा जाते है पतदू १२. यही 
निकटे ५ समीप मे पव १३. एक 
हरिः । ४ भगवान्‌ श्री हरि ह ११. निश्चयपूर्वक 
अतः ७ इसलिये साधनम्‌ ॥ १४ उपाय (है) 


श्लोकाथे--इस संसार मे भागवत सप्ताह के सुनने से भगवान्‌ श्रीहरि समीप मे आ जाते है । इसलिये 
पापो के निवारण के प्रयोजन से निश्चयपूर्वक यही एक उपाय है । 


अ० ५ ] माहात्म्यम्‌ 


त्रिषष्टितमः श्लोकः 


बुदूचुदा इच तोयेषु मशका इव जन्तुषु । 


[ १९१ 


जायन्ते सरणायेव कथा्रवणचजिताः ॥६३॥ 


पदच्छेद-- 
बुद्बुदाः इव तोयेषु, मशकाः इव जन्तुषु। 

| जायन्ते मरणाय एव, कथा श्रवण चजिताः ॥ 
शब्दाथ--- 
बुद्बुदाः ५. बुलबुलो के जायन्ते १२. 
इच ६ समान (तथा) मरणाय १०. 
तोयेषु ४ जलमें एच 41१: 
मशका ८ मच्छरो के कथा १ 
ड्व ८. समान श्रवण न्‌ 
जन्तुषु । ७. जीवो में वर्जिताः ॥ रे. 


उत्पन्न होते है 

मरने के लिये 

ही 

श्रीमद्भागवत कथा को 
सुनने से 

वञ्चित (प्राणी) 


एलोकार्थ---श्रीम:्भागवत कथा को सुनने से वव्वित घ्राणो जल मे बुलबुलो के समान तथा जीवो में मच्छरो के 


समान मरने के लिये ही उत्पन्न होते है । 
चतुष्षष्टितमः श्लोकः 


जडस्य शुष्कवंशस्थ यत्र ग्रन्थिविभेदनम्‌ । 
चित्र किमु तदा चित्तग्र न्थिभेदः कथाश्रवात्‌ ॥६४॥ 


पदच्छेद 
जडस्य शुष्क वंशस्य, यत्र ग्रन्थि चिभेदनम्‌ । 

| चित्रम्‌ किसु तदा चित्त, ग्रन्थि भेदः कथा श्रवात्‌ 0 
शब्दाथ-- 
जडस्य ४. जड (तथा) किसु १४ कया है 
शुष्क ५. सूखे तदा &. तब 
वंशस्य ६ बॉसको चित्त १०. हृदय को 
यत्र ३. जब ग्रन्थि ११. (अज्ञानता की) गाँठ 
ग्रन्थि ७ गाठ भेद: १२. खुलने में 
विभेद्नम्‌ । द. फट गयी कथा १. श्रीमद्धागवत कथा के 
चित्रम्‌ १३ आश्चर्ये श्रवात्‌ ॥ २ सुनने से 


एलोकार्थ--श्रीमद्भागवत कथा के सुनने से जब जड तथा सूखे बाँस की गॉठ फट गयी; तब हृदय की अज्ञा- 


नता की गॉठ खुलने में आश्‍चर्य क्या है ? 


१९२] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-> 
भिद्यते 
हृदय 


छिद्यन्ते 
सर्व 
संशयाः। ७ 


प्‌ 
र 
ग्रन्थिः ४. 
८ 
६ 


श्रीमद्भागवते [ अ० ५ 
पञचषष्टितमः श्लोक: 
भिद्यते हृदयग्रन्धिश्हिद्यन्ते सवसंशयाः । 
चीयन्ते चास्य कर्माणि सपाहञ्रवणे कृते ॥६५॥ 


भिद्यते हृदय ग्रन्थिः, छिद्यन्ते सर्व संशयाः। 
क्षीयन्ते च अस्य कर्माणि, सप्ताह श्रवणे छते ॥ 


. खुल जाती है क्षीयन्ते १२. क्षीण हो जाते हैं 

. मन की (अज्ञानता की) च § और 
गॉठ अस्य १० उसके 

. नष्ट हो जाते हैं कर्माणि ११. सभी कमे 

. सारे सप्ताह १. श्रीमद्भागवत सप्ताह का 
संदेह श्रवणे कृते ॥ २. श्रवण कर लेने पर 


इलोकार्थ--श्रीमड्भागवत सप्ताह का श्रवण कर लेने पर मन को अज्ञानता की गॉठ खुल जाती है, सारे संदेह 
नष्ट हो जाते हे और उसके सभी कर्म क्षीण हो जाते हे । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ--- 
संसार १ 
कदम २ 
आलेप ३ 
प्रक्षालन ४ 
पटीयसि। ५ 
कथा, तीथ ६ 


षट्षष्टितमः श्लोकः 
संसारक्दमालेपप्रचालनपटी यसि | 


Ca Ns 


कथातीथे स्थिते चित्ते सुक्तिरेव बुधैः स्मूता ॥६६॥ 


संसार कदम आलेप, प्रक्षालन पटीयसि । 
NY ४० श्‌ चित्ते ४.0 \ 
कथा तीथ स्थते चित्ते, मुक्तिः पच बुधः समता ॥ 


संसार के स्थिते ८. स्थिर रहने पर 
, कीचड़ के चित्ते ७, हृदय के 
लेप को मुक्ति १०. मोक्ष (की प्राप्ति 
, धोने में पच ११. हो 
समर्थ बुचै; 4. विद्वानों ने 
कथारूपी, तीर्थ में स्म्रता ॥ १२. बतलायी है 


शलोकार्थ--संसार के कीचड़ के लेप को धोने मे समर्थ कथारूपी तीर्थ मे हृदय के स्थिर रहने पर विद्वानों ने 
मोक्ष की प्राप्ति ही बतलायी है । 


भ० ५ | माहात्म्यम्‌ 


सप्तषष्टितमः श्लोकः 


एवं ब्र वति वे तस्मिन्‌ विमानमागमत्तदा | 
वेकुण्ठवासिभिर्युकतं प्रस्फुर दूदीप्तिमण्डलम ॥६७॥ 


पदच्छेद 

एवम्‌ त्र वति चे तस्मिन्‌, विमानम्‌ आगमत्‌ तदा । 

चेकुण्ठ वासिभिः युक्तम्‌ प्रस्फुरत्‌ दीप्ति मण्डलम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
एवम्‌ २. इस प्रकार वैकुण्ठ ६. वैकुण्ठ धाम के 
ञ्र वति ३. कहते रहने पर वासिभिः ७. निवासी (पार्षदो) के 

४ ही युक्तम्‌ ८. साथ 

तस्मिन्‌ १. उस (धुन्धुकारी) के प्रस्फुरत्‌ ११. चमकता हुआ 
विमानम्‌ १२. एक विमान दीसि 5. प्रकाश के 
आगमत्‌ १३. आगया मण्डलम्‌ ॥ १० धेरे से 
तद्‌ । ५, उस समय 


इलोकार्थ--उस धुन्धुकारी के इस प्रकार .कहते रहने पर हो उस समय वैकुण्ठ धाम के निवासी पार्षदों के 


साथ प्रकाश के धेरे से चमकता हुआ एक विमान आ गया । 


अष्ट षष्टितमः श्लोक; 


सर्चेषां पश्यतां भेजे विमान घुन्धुलीसुतः । 
विमाने वेष्णवान्‌ वीचय गोकर्णो वाक्यमन्रवीत्‌ ॥६८॥ 


पदच्छेद-~ 

सवषाम्‌ पश्यताम्‌ भेजे, विमानम्‌ धुन्धुली सुतः । 

चिमाने वैष्णवान्‌ वीचय, गोकर्णः वाक्यम्‌ अन्रवीत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
सर्वषाम्‌ १. सबके विमाने ८. विमान में 
पश्यताम्‌ २. देखते-देखते वेष्णुवान्‌ ५. वैष्णवो को 
भेजे ६. चढ गये चीक्ष्य १०. देखकर 
विमानम्‌ ५. विमान पर गोकरश: ७. गोकर्ण जी 
घुच्चुली २. (माता) धुन्धुली के घाक्यमू ११. (यह) वचनं 
सुतः । ४. पुत्र (धुन्धुकारी) अन्रचीत्‌ ॥ १२. कहे 


इलोकार्थ--सबके देखते-देखते माता धुन्धुली के पुत्र धृन्धुकारी विमान पर चढ़ गये । गोकर्ण जी विमान में 


वैष्णवो को देखकर यह वचन कहे । 
फा०---३५ 


१९४] श्रीमद्धागवते | अ० १ 


एकोनसप्ततितमः श्लोकः 


गोकर्ण उवाच 
अत्रैव बहवः सन्ति ओतारो मम निमलाः । 
आनीतानि चिमानानि न तेषां युगपत्कुतः ॥६९॥ 
धृदच्छेद--- 
अन्न एवं बहवः सन्ति, श्रोतारः मम निमेलाः। 
आनीतानि विमानानि, न तेषाम्‌ युगपत्‌ कुतः ॥ 
शब्दार्थ 
अत्रणएच १. यहीं पर आनीतानि १२. लाये गये 
बहवः ३. अनेको विमानानि 8. विमान 
सस्तिः ६. है न ११. नही! 
श्रोतारः ५. श्रोता तेषाम्‌ ७, उनके लिए 
मम २. मेरी (कथा के) युगपत्‌ ८. एक साथ 
निर्मला: । ४. शुद्ध मनवाले कुतः ॥ १०, क्यो 
एसोकार्थ--यही पर मेरी कथा के अनेको शुद्ध मन वाले श्रोता है। उनके लिए एक साथ विमान कयो नही 
लाये गये ? 
सप्ततितमः श्लोकः 
श्रवणं समभागेन सवंषामिह दृश्यते । 
फलभेदः कुतो जातः प्रत्र वन्तु हरिप्रियाः ॥७०॥ 
पदच्छेद-- 
श्रवणम्‌ सम भागेन, सर्वाम्‌ इह दश्यते। 
फल भेदः कुतः जातः, प्रत्र चन्तु हरि प्रियाः॥ 
शब्दार्थ--- 
श्रंबशम्‌ रे- (कथा) श्रवण फल, भेदः ६. फल में, अन्तर 
सेम भागेन ४. समान रूप से कुतः ७, 
सर्वेषाम्‌ २. सभी लोगो का ज्ञातः ८. हो गया 
इह १. यहाँ प्रन चन्तु १०. बताएँ 
हश्यते । ५, हुआ है (किन्तु) इरि प्रिया; ॥ 5. हे विष्णु के पार्षदगण ! 


ग्लोत्पार्थ--यहाँ सभी लोगो का कथा श्रवण समानरूप से हुआ है; किन्तु फल में अन्तर क्यो हो गया ? हे 
विष्णु के पार्षदगण । बताये । 


अ० ५ ] माहात्म्यम्‌ [ १६४ 


एकसप्ततितमः श्व्वोकः 
हरिदासा ऊचुः. श्रवणस्य विभेदेन फलभेदोड्चर संस्थितः । 
श्रवणं तु कृतं सवने तथा मननं कृतम्‌ । 
फूलभेदस्ततो जातो अजनादपि मानद ॥७१॥ 
पदच्छेद-- श्रवणस्य विभेदेन, फलभेदः अत्र संस्थितः । 
श्रवणम तु ऊतम्‌ सर्वे, न तथा मननम्‌ कृतम्‌ । 
फल सेदः ततः जातः, भजनात्‌ अपि मानद ॥ 


शब्दार्थ 

श्रवणस्य ३. (कथा) सुनने में तथा ११. उस प्रकार से 
विभेदेन ४. अन्तर होने से मननम्‌ १२. चिन्तन 
फल, सेदः १५. फल मे, भेद छतम्‌ । १४. किया है 

अत्र २. यहाँ फल, सेदः १5. फल में, भिन्नता 
संस्थितः ६. हो गया ततः १५. अतः 
श्रवणम्‌ ७. (कथा का) श्रवण जात; १४. हो जाती (है) 
तु १०. किन्तु भजनात १६. भजन करने पर 
कतम्‌ 8. किया (है) अपि १७. भी 

सर्वे; ८. सबने सानद्‌ ॥ १. हे सम्मानित गोकणं जी! 
न १३. नही 


श्लोकार्थ--हे सम्मानित गोकणंजी ! {यहाँ कथा सुनने में अन्तर होने से फल में भेद हो गया। कथा का 


श्रवण सबने किया है, किन्तु उस प्रकार से चिन्तन नहीं किया हे । अतः भजन करने पर भी 
फल में भिन्नता हो जाती है । 


द्विसप्रतितमः श्लोक 
सप्तरात्रसुपोष्येव प्रेतेन श्रवणं कूतम्‌ । 
मननादि तथा तेन स्थिरचित्ते कृत र्ुशम ॥७९॥ 


पदच्छेद सप्ररात्रम्‌ उपोष्य एव, प्रेतेन श्रवणम्‌ कृतम्‌ । 
मनन आदि तथा तेन, स्थिर चित्ते कतम्‌ भृशम्‌ ॥ 


शब्दार्थं-- 

सप्ररात्रम्‌ २ सात रातो तक मनन आदि १०. चिन्तन इत्यादि 
डपोष्य ३. उपवास करके तथा ७, तथा 

पच ५ तेन ८, उसने 

प्रेतेन १. प्रेत ने स्थिर, चित्ते 5. शान्त, मन से 
श्रवणम्‌ ५. (कंथा का) श्रवण कृतम्‌ १२ किया है 
कतम्‌ । ६. किया है भशम ॥ ११. खुब 


एलोकार्थ---प्रेत ने सात रातो तक उपवास करके ही कथा का श्रवण किया है तंथा उसने शान्त मन से 
चिन्तन इत्यादि खुब किया है । 


१६६] श्रीमद्वागवते [ अ० ५ 


त्रिसप्रतितमः श्लोकः 
अइढं च हतं ज्ञानं प्रमादेन हतं श्रुतम्‌ | 
संदिग्धो हि हतो मन्त्रो व्यग्रचित्तो हतो जपः ॥७३॥ 


पदच्छेद-- 

अहढम्‌ च इतम्‌ ज्ञानम्‌ , प्रमादेन इतम्‌ श्रतम्‌ । 

संदिग्धः हि हतः मन्तः, व्यग्र चित्तः हतः जपः ॥ 
शब्दार्थ--- 
अदढम्‌ १, अस्थायी संदिग्ध: ७. संदेह होते 
च ११. और हि ८. ही 
हतम्‌ ३, समाप्त हो जाता हे हतः १० अप्रभावी हो जाता है 
शानम २. ज्ञान सन्तः ८. मन्त्र 
प्रसादेन ४. आलस्य वश व्यञ्न चित्तः १२. अशान्त मन से 
इतम्‌ ६. भूल जाते है हतः १४. निष्फल हो जाता है 
श्रतम्‌ । ५ वेदादि शास्त्र जपः ॥ १३. जप (भी) 


श्लोकार्थ--अस्थायी ज्ञान समाप्त हो जाता है, आलस्य वश वेदादि शास्त्र भूल जाते है, सन्देह होते ही 
मन्त्र अप्रभावी हो जाता है और अशान्त-मत से जप भी निष्फल हो जाता हे । 


चतुस्सप्ततितमः श्लोकः 


अवेष्णवो हतो देशो हतं आद्धमपात्रकम्‌ | 
हतमश्रोचिये दानमनाचार हतं कुलम्‌ ॥७४॥ 


पदच्छेद-- 

अवेष्णवः हतः देशः, हतम्‌ श्राद्धम्‌ अपात्रकस्‌। 

इतम्‌ अश्रोत्रिये दानम्‌ , अनाचारम्‌ इतम्‌ कुलम्‌ ॥ 
शँन्दार्थ-- 
अवेष्णवः १. विष्णु भक्तो से रहित इतम्‌ 4. व्यर्थ (है तथा) 
हतः ३. तुच्छ हि) अश्रोत्रिये ७ वेद-विहीन को 
देशः २. देश दानम्‌ ८ दान देता 
इतम्‌ ६. निन्दित (है) अनाचारम्‌ १०. आचार-हीन 
श्राद्धस्‌ ५८ श्राद्ध इतम्‌ १२. अशान्त (रहता हूँ) 
अपाजकम्‌। ४ ब्राह्मण-विहीन कुलम्‌॥ ११ परिवार (भी) 


इलोकार्थ--विष्णु भक्तो से रहित देश तुच्छ है, ब्राह्मण-विहीन श्राद्ध निन्दित है, वेद-विहीन को दान देना 
व्यर्थ हे तथा आचार-हीन परिवार भी अशान्त रहता है । 


अ० ५] _ माहात्म्यम्‌ [ १९७ 


पञ्चसप्ततितमः श्लोकः 


विश्वासो गुरुवाक्येषु स्वस्मिन्दी नत्व भावना । 
सनोदोषजयश्चैच कथायां निश्चला सतिः ॥७५॥ 


पदच्छेद 

विश्वासः शुरु वाक्येषु, स्वस्मिन्‌ दीनत्व भावना | 

मनः दोष जयः च एव, कथायाम्‌ निश्चला मतिः ॥ 
शब्दाथं-- 
विश्वासः २. विश्वास जयः ७, विजय 
शुरु वाक्येछु १. गुरु के वचनो मे च्च ८. और 
स्वस्मिन्‌ ३. अपने में पव १२. ही (फलदायक है) 
दीनत्व ४. दीनता के कथायाम्‌ &. कथा में 
भावना । ५. भाव निश्चला १०. स्थिर 
मनः दोष ६. मन के दोषो पर मतिः ॥ ११ बुद्धि 
इलोकार्थ---गुरु के वचनो मे विश्वास, अपने मे दीनता के भाव, मन के दोषो पर विजय और कथा में 

स्थिर-बुद्धि ही फलदायक है । 
~ 
षट्सप्ततितमः श्लोकः 

एवमादि क्रतं चेत्स्यात्तदा वे श्रवणे फलम्‌ । 

पुनः श्रवान्ते सर्वेषां वेकुण्डे वसतिर्धवम्‌ ॥७६॥ 
पदच्छेंद--- 

एवम्‌ आदि कृतम्‌ चेत्‌ स्यात्‌, तदा वे श्रवणे फलम्‌ । 

पुनः श्रव अन्ते सर्वेषाम्‌ , वेकुण्ठे वसतिः भ्र वम्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
एवम्‌ आदि २. इस प्रकार से पुनः ऽ (इस प्रकार) फिर से 
कुतम्‌ ३. (कथा) सुनी गयी श्रव &. (कथा) सुनने 
चेत्‌ १. यदि अन्ते १०. पर 
स्यात्‌ ४ हो सबंघाभ्‌ ११ सबका 
तदा वे ५. तभी वैकुण्ठे १२. बैकुण्ठ लोक में 
श्रवणे ६. सुननेका वसतिः १३. निवास 
फलम्‌ । ७. फल (मिलता है) श्रुवम्‌॥ १४ निश्चित हि) 


एलोकार्थ---यदि इस प्रकार से कथा सुनी गयी हो तभी सुनने का फल मिलता है । इस प्रकार फिर से कथा 
सुनने पर सबका वैकुण्ठलोक में निवास निश्चित है| 


१६८] श्रीम-द्रागवते [ अ० ५ 


सप्तसप्ततितमः श्लोकः 


गोंकणे तव गोविन्दो गोलोक दास्यति स्वयम्‌ । 
एवसुक्त्वा ययुः सर्वे बेकुण्ठ इरिकीतनाः ॥७७॥ 


10 गोकण तव गोचिन्दः, गोलोकम्‌ दास्यति स्वयम्‌ । 

पवम्‌ उक्त्वा ययु; सचे, वैकुण्ठम्‌ हरि कीत॑नाः ॥ 
शब्दार्थ 
गोकर्ण १ हे गोकणं जी | एवम्‌ ७ इस प्रकार 
तच ४. आपको उक्त्वा ८. कहकर 
गोविन्दः २. गोविन्द भगवान्‌ ययुः १२. चले गये 
गोलोकम्‌ ५. गोलोक धाम सवें $. सभी 
दास्यति ६. देगे वैकुण्ठम्‌ ११. वैकुण्ठ लोक को 
स्वयम्‌ । ३. स्वयम्‌ इरि कीर्तनाः ॥ १०. विष्ण-पार्षेद 
श्लोकार्थ-- हे गोकर्णं जी ! गोविन्द भगवान्‌ स्वयम्‌ आपको गोलोक धाम देंगे, इस प्रकार कह कर सभी 

विष्णु-पार्षद वैकुण्ठ लोक को चले गये । 
अष्टसप्ततितमः श्लोकः 

आवणे मासि गोकर्णः कथासूचे तथा पुनः । 

सप्षरात्रवतीं भूयः श्रवणं तैः कृत पुनः ॥७८॥ 
पदच्छेद-- 

श्रावणे मासि गोकर्णः, कथाम्‌ ऊचे तथा पुनः । 

| सप्त रात्रचतीम्‌ भूयः, श्रवणम्‌ तैः कृतम्‌ पुनः ॥ 
गन्दाथ-- 
श्रावणे ३. सावन के सप्त रात्रवतीम्‌ ५. सात रातो वाली 
मासि ४. महीने मे भूयः दः तथा 
गोकर्ण: २. गोकर्ण जी ने श्रवणम्‌ १२, श्रवण 
कथाम्‌ ६ श्रीमद्भागवत कथा तैः १०. उन (श्रोताओ ने) 
८. कही कृतम्‌ १३. किया 

न्न 1. तदनन्तर पुनः ॥ ११. फिर से 
पुनः । ७. फिर से 


इलोकार्थ---तदनन्तर गोकणंजी ने सावन के महीने मे सात रातो वार्ल 


गी श्रीमद्भागवतकथा फिर 
तथा उन श्रोताओ ने फिर से श्रवण किया । क रो 


अ० ५] माहात्म्यम्‌ [ १९६ 


एकोनाशीतितमः श्लोकः 


कथासमाप्तो यज्जातं श्रूयतां तच्च नारद ॥७९॥ 


पदच्छेद-- 

कथा समाप्तौ यदू जातम्‌ , श्रयताम्‌ तद्‌ च नारद ॥ 
शब्दार्थ-- 
कथा ३. श्रीमद्भागवत कथा को श्रयताम्‌ ऽ. सुनें 
समाप्रौ ४. पूर्णाहुति पर तदू ७, उसे (आप) 
यदू ५. जो चच १. तथा 
जातम्‌ ६. हुआ नारद्‌ ॥ २. हे नारद जी ! 


एलोकार्थ--तथा हे नारदजी ! श्रीमद्भागवत कथा की पूर्णाहुति पर जो हुआ, उसे आप सुने । 


अशीतितमः श्लोक; 


बिमानेः सह भक्तैरच हरिराविबेभूच ह। 
जयशब्दा नमश्शब्दास्तत्नासन बहचस्तदा ।८०॥। 


पदच्छेद 
चिमानेः सह भक्तेः च, इरिः आविबंभूब इ ।- 
जय शब्दाः नमः शब्दाः, तत्र आसन्‌ बहवः तदा ॥ 
शब्दाथ-- 
विमानैः ३. विमानो जय शब्दाः १०. जय-जयकार की ध्वनि (और) 
सह ६. साथ (वहाँ) नमः ११. नमोनमः को 
भक्तेः ५. भक्तोके शब्दाः १२. ध्वनि 
खर ४, और तत्र ८. वहाँपर 
हरिः २. भगवान्‌ श्री हरि आसन्‌ १४. होती रही 
आविबंसूच ७. प्रकट हुए बहचः १३. बहुत समय तक 
ह । ८. तथा तदा ॥ १. उस समय 


एलोकार्थ--उस समय भगवान्‌ श्री हरि विमानों और भक्तो के साथ वहाँ प्रकट हुए तथा वहाँ पर जय 
जयकार की ध्वनि और नमोनमः की ध्वनि बहुत समय तक होती रही । 


ei रगवत [अः ५ 


एकाशीतितमः श्लोकः 
पाञ्चजन्यध्वनि चक्रे हर्षात्तत्र स्वयं हरिः । 
गोकणं तु समालिङ्गयाकरोत्स्वसषृशं हरिः ॥८१॥ 


पदच्छेद 
पाञ्चजन्य भ्वनिम्‌ चक्रे, हर्षात्‌ तत्र स्वयम्‌ हृरिः । 
गोकर्णम्‌ तु समालिङ्ग्व। अकरोत्‌ स्व सडशम्‌ हरि; ॥ 
शब्दार्थ 
पाञ्चजन्य ५. पाञ्चजन्य शंख का गोकणोम्‌ १०. गोकणं जी का 
ध्वनिम्‌ ६. नाद तु ८ तथा 
चक्रे ७. किया समालिङ्ग्य ११. आलिंगन करके (उन्हें) 
हर्षा त्‌ ४ प्रसन्नता से अकरोत्‌ १४. बना लिया 
तत्र १. वहाँ पर स्व १२. अपने 
स्वयम्‌ ३. अपने आप सदशम्‌ १३. समान 
हरिः । २. भगवान्‌ श्रीहरि ने हरिः ॥ द भगवान्‌ श्रीहरि ने 


इलोकार्थ--वहाँ पर भगवान्‌ श्रीहरि ने अपने आप प्रसन्नता से पाः्चजन्य शंख का नाद किया तथा भगवान्‌ 
श्रीहरि ने गोकर्ण जी का आलिगन करके उन्हे अपने समान बता लिया । 


इ-चशीतितमः श्लोकः 


श्रोतुनन्यान्‌ चनश्यामान्‌ पतिकौशेयचाससः । 
किरीटिनः कुण्डलिनस्तथा चक्र हरिः क्षणात्‌ ॥८२॥ 


पदच्छेद 
श्रोतुन्‌ अन्यान्‌ घनश्यामान्‌ , पीत कौशेय वासस; । 

| किरीटिनः कुण्डलिनः, तथा चक्रे इरिः क्षणात्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
श्रोतून्‌ ३ श्रोताओं को कुण्डलिनः १०. कुण्डलो से युक्त 
अन्यान्‌ २. दूसरे तथा 5. तथा 
घनश्यामान्‌ ५. मेघ के समान सावला चक्रे ११. बना दिया 
पीतकौशेय ६. पीताम्बर हरिः १. भगवान्‌ श्री हरि ने 
वाससः! ७ धारी क्षणात ॥ ४. क्षणभर मे 


किरीटिनः ८ मुकुट से सुशोभित 


एलोकाथे--भगवान्‌ श्रीहरि ने दूसरे श्रोताओ को क्षण भर मे मेघ के समान साँवला, पीताम्बर धारी, 
मुकुट से सुशोभित तथा कुण्डलो से युक्त बना दिया । 


अ० ५ | माहात्म्यम्‌ [ २०१ 


त्यशीतितमः श्लोकः 
दुग्रासे ये स्थिता जीवा आश्वचाण्डालजातयः । 
विमाने स्थापितास्तेऽपि गोकणकुपया तदा ॥द३॥ 


पदच्छेद तदू ग्रामे ये स्थिताः जीचाः, आ श्वन्‌ चाण्डाल जातयः । 
विमाने स्थापिताः ते अपि, गोकर्ण कृपया तदा ॥ 


शब्दार्थं--- 

तदू, ग्रामे २. उस, गाँव मे जातयः । ५. जाति 

ये ७, जो विमाने, स्थापिताः १४. विमान मे, बैठा लिये गये 
स्थिताः दै. विद्यमान थे ते १२. वे 

जीवाः ८. प्राणी अपि १३. सभी 

अ ६. तक गोकर्ण १०. गोकणंजी की 

श्वन्‌ ३. कुत्ते से लेकर कूपया ११. कृपा से 

चाण्डाल ४७. चण्डाल तदा ॥ १. उस समय 


एलोकार्थ---उस समय उस गाँव में कुत्ते से लेकर चण्डाल जाति तक जो प्राणी विद्यमान थे, गोकर्णजी की 
कृपा से वे सभी विमान मे बडा लिये गये । 
चतुरशीतितमः श्लोकः 
प्रचिता हरिलोके ते यत्र गच्छुन्ति योगिनः | 
गोकर्णेन स गोपालो गोलोक॑ गोपवल्लभम्‌ । 
कथाश्रवणतः प्रीतो निययौ सक्तवत्सलः ॥८४॥ 
पदच्छेद--< प्रेषिताः हरिलोके ते, यत्र गच्छन्ति योगिनः । 
गोकणंन सः गोपालः, गोलोकम्‌ गोप वढ्लभस्‌ । 
कथा श्रवणतः प्रीतः, निर्ययौ भक्त वत्सलः ॥ 


शब्दाथ~ 

प्रेषिताः ४ भेज दिये गये सः, गोपालः ५. वे, भगवान्‌ श्रीकृष्ण 

हरि लोके ३. वेकुण्ठ धाम को गोलोकम्‌ १३. गोलोक धाम को 

ते २. वे सभी गोप वढ्लभम्‌। १२. ग्बालो के प्रिय 

यत्र ५. जहाँ (कि) कथा, श्रवणतः १० श्रीमद्धागवत कथा के, सुनने से 
गच्छन्ति ७ जाते है (तथा) प्रीतः १।. प्रसन्न होकर (गोकर्णं के साथ) 
योगिनः। ६ योगिजन निर्ययौ १४ चले गये 

गोकणंन १. गोकणं के द्वारा भक्त, वत्सलः ॥ ८. भक्त, हितकारी 


एलोकार्थ--गोकर्ण के द्वारा वे सभी वैकुण्ठ धाम को भेज दिये गये, जहाँ कि योगिजन जाते है तथा भक्त- 
हितकारी वे भगवान्‌ श्रीकृष्ण श्रीमद्भागवत कथा के सुनने से प्रसन्न होकर गोकणं के साथ 
वालो के प्रिय गोलोक-धाम को चले गये । 

फा०--२६ 


२०२ ] श्रीमद्वागवते [ अ० ५ 


पञ्चाशीतितमः श्लोक: 


अयोध्यावासिनः पूवं यथा रामेण संगताः । 
तथा कूष्णेन ते नीताः गोलोकं योगिदुलेभम्‌ ।८५॥ 


पदच्छेद-- 

अयोध्या वासिनः पूर्वम्‌ , यथा रामेण संगताः । 

तथा कृष्णेन ते नीताः, गोलोकम्‌ योगि दुर्लभम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
अयोध्या वासिनः ३. अयोध्यापुरी के निवासी लोग कृष्णेन ७, भगवान्‌ कृष्ण के द्वारा 
पूवम्‌ २. पहले (त्रेता युग में) ते ऽ. वे सब लोग 
यथा १. जैसे नीताः १२. पहुँचा दिये गये 
रामेण ४ रामजी के साथ गोलोकम्‌ ११. गोलोक धाम को 
संगताः । ५. चले गये योगि रड, योगियो को 
तथा ६. उसी प्रकार दुलभम्‌ ॥ १०. दुलभ 


एलोकार्थ---जैसे पहले त्रेता युग मे अयोध्यापुरी के निवासी लोग राम जी के साथ चले गये, उसी प्रकार 
भगवानु कृष्ण के द्वारा वे सब लोग योगियो को दुर्लभ गोलोक धाम को पहुंचा दिये गये । 


षडशीतितमः श्लोकः 


यत्न सूर्यस्य सोमस्य सिद्धानां न गतिः कदा । 
त लोक हि गतास्ते तु श्रीमङ्गागवतश्रवात्‌ ॥८६॥ 


पदच्छेद 

यत्र॒ सूर्यस्य सोमस्य, सिद्धानाम्‌ न गतिः कदा । 

तम्‌ लोकम्‌ हि गताः ते तु, श्रीमद्भागवत श्रवात्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
यत्र १. जहाँ तम्‌ , लोकम्‌ १३. उस, धाम को 
सूर्यस्य २ सूर्यका हि ४ और 
सोमस्य ३. चन्द्रमा का गताः १४, चले गये 
सिद्धानाम्‌ ५. सिद्धो का ते १२. वे सब (लोग) 
न ८. नही (होता है) तु 4. किन्तु 
गतिः ६. जाना श्रीमङ्गागवत १०. श्रीमद्भागवत कथा के 
कदा । ७. कभी श्रचात्‌ ॥ ११. सुनने से 


शलोकार्थ--जहॉ सुये का, चन्द्रमा का और सिद्धो का जाना कभी नही होता है, किन्तु श्रीमद्भागवत-कथा के 
सुनने से वे सब लोग उस धाम को चले गये । 


छ० ५ ] माहात्म्यम्‌ [ २०३ 


सप्ताशीतितमः श्त्ोकः 
त्र मोञ्तर ते कि फलबृन्दसुञ्ञ्वलम्‌ , सप्ताहयज्ञेन कथासु सचितम्‌ | 
करणेन गोकर्णकथाचरो यै, पीतश्च ते गर्भेगता न भूयः ॥८७॥ 


पदच्छेद ब्रमः अत्र ते किम्‌ फल बृन्दम्‌ उउज्वलम्‌ , सप्ताह यज्ञेन कथासु संचितम्‌ 
he 
कणन गोकर्ण कथा अक्षरः येः, पीतः च ते गर्भ गताः न भूयः ॥ 


शब्दार्थ--- 

त्र सः ८. कहे गोकर्ण ११. गोकर्ण जी की 
अत्रपते ५. अब, आप लोगो से कथा, अक्षरः १२. कथा के, शब्दो का 
किम्‌ ७. क्या येः &. जिन्होने 

फल, बुन्दम्‌ ४. पुण्य, राशि के विषय में पीतः १३. पान किया है 
उज्ज्वलम्‌, ३. निर्मल च ६. और 

सप्ताह, यज्ञेन १ श्रीमद्भागवत सप्ताह, यज्ञ की ते १४. वे (लोग) 

कथासु, संचितम। २. कथाओ मे, इकट्टी की गयी र्मे, गताः, न १६. गर्भे मे, गये, नही 


करोन १० कान से भूयः ॥ १५. फिर से 
एलोकार्थ--श्रीमद्धागवत सप्ताह-यज्ञ की कथाओ भे इकट्टी को गयी निर्मल पृण्यराशि के विषय मे अब 
आप लोगो से और क्या कहे? जिन्होंने कान से गोकणं जी की कथा के शब्दो का पान 
किया है, वे लोग फिर से गर्भ में तही गये । 
अष्टाशीतितमः श्लोकः 
चाताम्बुपर्णशनदेहशो षणेस्तपो भिरुम्रे श्चिरकालसंचितैः । 
योगैश्च संयान्ति न तां गतिं वे सप्ताहगाथाश्रवणेन यान्ति याम्‌ ॥ददो। 


पृदच्छेद--- 

वात अम्बु पर्ण अशन देह शोषणीः, तपोभिः उग्र: चिरकाल संचितैः । 

योगैः च संयान्ति न ताम्‌ गतिम्‌ वै, सप्ताह गाथा अवणेन यान्ति याम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
चात, अम्बु १. वायु, जल और संयाल्ति,न १० पाया जा सकता, नही 
पर्ण, अशन २ पत्तो के, आहार सें ताम्‌, तिम्‌ ८. उस, धाम को 
देइ, शोषणेः, ३ शरीर को, सुखा देने वाली बै ८. निश्चयपूर्वक 
तपोभिः, उम्र: ४. तपस्या के द्वारा, कठिन सप्ताह १२. श्रीमद्धागबत सप्ताह को 
चिरकाल, संचितैः। ६. बहुत समय से, इकट्टी की गयी गाथा, श्रवणेन १३. कथा को, सुनने से 
योग: ७. योग साधनाओ के द्वारा यान्ति १४. प्राप्त किया जाता है 
चच ५. और याम्‌ ॥ ११, जिस (धाम) को 


शलोकार्थ--वायु, जल और पत्तो के आहार से शरोर को सुखा देने वाली कठिन तपस्या के द्वारा ओर बहुत 
समथ से इकट्टी की गयी योग साधनाओ के द्वारा निश्चयपूर्वक उस धाम को नही पाया जा 
सकता, जिस धाम को श्रीमद्भागवत सप्ताह की कथा को सुनने से प्राप्त किया जाता है । 


२०४३ श्रीमद्भागवते [ अ० ५ 
एकोननवतितमः श्लोकः 
इतिहासमिमं पुण्यं शाण्डिल्योऽपि सुनीश्वरः । 
पठते चित्रकूटस्थो ब्रत्मानन्दपरिप्लुतः ॥८€९॥ 
पदच्छेद 
इतिहासम्‌ इसम्‌ पुण्यम्‌, शाण्डिल्यः अपि मुनीश्वरः । 
पठते चित्रकूटस्थ: , ब्रह्मानन्द परिष्लुतः॥ 
शब्दार्थ 
इतिहासम्‌ ८ इतिहास को सुनीशरः। ४. मुनीश्वर 
इमम्‌ ७ इस पठते १० पढ़ते है 
पुण्यम्‌ ८. पवित्र चित्रकृटस्थः १. चित्रकूट मे स्थित होकर 
शाण्डिल्यः ५. शाण्डिल्य ब्रह्मानन्द २ ब्रह्मानन्द मे 
अपि ६, भी परिप्लुतः ॥ ३, डूबे हुए 
श्लोकार्थ---चित्रकूट मे स्थित होकर ब्रह्मानन्द मे डबे हुए मुनीश्वर शाण्डिल्य भी इस पवित्र इतिहास को 
पढ़ते हैं । 
नवतितमः श्लोकः 
आख्यानमेतत्परम पवित्र श्रुतं सकृद विदहेदघौघम्‌ । 
|. क क क CO, 
0080 श्राद्ध प्रयुक्त पित॒तृप्तिमावहेन्नित्यं सुपाठादपुनभवं च ॥६०॥ 
पदच्छद- 
आख्यानम्‌ पतद्‌ परमम्‌ पवित्रम्‌, श्रुतम्‌ सकृत्‌ वै विदहेत्‌ अघ ओघम्‌ । 
Fa श्राद्धे प्रयुक्तम्‌ पितृ तृप्तिम्‌ आवहेत्‌, नित्यम्‌ सुपाठात्‌ अपुनर्भवम्‌ च ॥ 
शब्दाय 
आख्यानम्‌ २. कथा श्राद्धे ५. श्राद्ध मे 
प्तदू १. यह प्रयुक्तम्‌ १०, पाठ करने पर 
परमम्‌, पवित्रम्‌ ३. अत्यन्त, पवित्र (है) पितृ, तृप्तिम्‌ ११. पितरो को, संतोष 
श्रुतम्‌ ५. सुनने पर आवहेत्‌ १२. प्रदान करती है 
सक्ृत्‌ ४, एकबार नित्यम्‌ १४ प्रतिदिन 
चे ६. निश्चयपूर्वक सुपाठात्‌ १५. सुन्दर पाठ करने पर 
बिदहेत्‌ ८ जला देती है अपुनर्भधवम्‌ १६ मोक्ष (देती है) 
अघ, ओघम्‌ । ७ पाप, समूह को च॥ १३. तथा 


इलोकार्थ---यह कथा अत्यन्त पवित्र है, एकबार सुनने पर निश्चयपूर्वक पाप-समूह को जला देती है, श्राद्ध 


मे पाठ करने पर पितरो को सन्तोष प्रदान करती है तथा प्रतिदि सुन्द 
क है प्रतिदित सुन्दर पाठ करने पर 


इति श्रीपञ्चपुराणे उत्तरखण्डे श्रीमद्धागवतमहात्म्ये विप्रमोक्षो नाम पञ्चम' अध्याय; 11५॥ 


श्री मद्भागवतमहापुराणमाहा त्म्यम्‌ 
= पापल रा यार: 


- प्रथमः श्लोकः 


कुमारा ऊचुः 
अथ ते सम्प्रवद्यामः सपाहश्रचणे विधिम्‌ | 
सहायेदंसभिश्चैव प्रायः साध्यो चिघिः स्मतः ॥१॥ 

पदच्छेद 
अथ ते सम्प्रवच्यामः, सप्ताह श्रवणो विधिम। 

सहायेः वसुभिः च एव, प्रायः साध्यः विधि; स्मृतः ॥ 

शब्दाथ-- 

अथ १. अब (मै) वसुभिः ११. धनसे 

ते २. आपको च्च १०. और 

सम्प्रवच्यामः ६. बताऊँगा पव १२. ही 

सप्ताह ३. श्रीमद्भागवत सप्ताह प्रायः ८, अधिकतर 

श्रवणे ४. सुनने की साध्यः १३ सम्पन्न की जाने वाली 

विधिम्‌। ५ विधिको विधिः ७. (यह) विधि 

सहायः 5. सहायको स्मृतः ॥ १४. कही गयी है 


श्लोकार्थ--अब मै आपको श्रीमद्भागवत सप्ताह सुनने की विधि को बताऊँगा। यह विधि अधिकतर 
सहायको और धन से ही सम्पन्न की जाने वाली कही गयी है । 
द्वितीयः श्लोकः 
दैवज्ञं तु समाहय सहत्त एच्छुय यत्नतः । 
विवाहे याहशं वित्त ताहशं परिकल्पयेत्‌ ॥२॥ 


देवशम तु समाहय, महत्तम पृच्छ्य यत्नतः । 
विवाहे याइशम्‌ वित्तम्‌, तादशम्‌ परिकल्पयेत्‌ ॥ 


६] 


च्छेद-- 


दार्थै---- 
मस्यः 
[श्विन 
जौ 


[ग शीषः 
चिः 
साः । 


श्रीमद्भागवते 


तृतीयः श्लोकः 
नभस्य आशविनोजो च मार्गशीष: शुचिनेभाः । 
एते मासाः कथारस्भे ओतणां मोचसूचक्राः ॥३॥ 


[ अ० ६ 


नभस्यः आश्विन ऊजो च, मागशीषः शुचिः नभा! । 
एते मासाः कथा आरम्भे, ओतुणाम्‌ मोक्ष सूचकाः ॥ 


RR i अ 


भादो 
क्वार 
कातिक 


और 
अगहन 
आषाढ 


श्रावण 


एते १० 
मासा! ११. 
कथा षः 
आरस्भे २ 
श्रोतुणास्‌ १२ 
मोक्ष १३. 
सूचकाः! १४. 


ये (छ.) 

महीने 
श्रीमद्भागवत कथा 
प्रारम्भ करने में 
श्रोताओ के 

मोक्ष के 

कारण (है) 


नोकार्थ--श्रीम:्भागवत कथा प्रारम्भ करने मे आषाढ, श्रावण, भादो, ववार, कार्तिक और अगहन ये छः 


पदच्छेंद-- 


शब्दार्थ-- 
मासानाम 


तानि 
त्याज्यानि 
' खर्चथा। 

सह्याः 


इलोकार्थ--हे विप्र । महीनो मे जो निन्दित है, उन्हे सप्ताह- 
परिश्रमी है, उन अन्य लोगो को भी सहायक बनाना चाहिये । 


सहायाश्चेतरे तत्र कर्तव्याः 


महीने श्रोताओ के मोक्ष के कारण है । 


चतुर्थः श्त्तोकः 
मासानां विप्र हेयानि तानि त्याञ्यानि सवथा । 


सोद्यमाश्च ये ॥४॥ 


मासानाम्‌ विप्र हेयानि, तानि त्याज्यानि सर्वथा । 
सहायाः च इतरे तत्र, कर्तव्याः स उद्यमाः च ये ॥ 


६. 


१३ 


की 


महीनो मे 


शी 
१ हेविप्र! 
३. 
४. 
\9 


(जो) निन्दित (है) 
उन्हे 

छोड देता चाहिये 
बिल्कुल 

सहायक 


च द 
इतरे ११ 

तत्र प्‌ 
कर्तव्याः १४. 
स उद्यमाई १० 
च १२ 
ये॥ र 


और 

(उन) अन्य लोगो को 
सप्ताह-यज्ञ मे 

बनाना चाहिये 
परिश्रमी (है) 

भी 

जो 


यज्ञ मे बिल्कुल छोड़ देता चाहिये और जो 


अ० ६] माहात्म्यम्‌ [ २०७ 


पञ्चमः श्त्ोकः 
देशे देशे तथा सेयं वाती प्रेष्या प्रयत्नतः । 
भविष्यति कथा चाच आगन्तव्य कुटुर्बिभिः ॥५॥ 


पदच्छेद 
देशे देशे तथा सा इयम्‌ , वार्ता प्रेष्या प्रयत्नतः । 

| भविष्यति कथा च अत्र, आगन्तन्यम्‌ कुटुस्बिभिः ॥ 
शब्दाथ --- 
देशे २. प्रत्येक प्रयत्नत: । ७. प्रयासपूर्वक 
देशे ३. स्थान पर भविष्यति १२. होगी (आपको) 
तथा १. तथा कथा ११. श्रीमःद्वागवत को कथा 
सा ४. कथा सुनने के च $. कि 
इयम्‌ ५, इस अन्न १०. यहाँ पर 
वार्ता ६. समाचार को आगन्तव्यम्‌ १४. आता चाहिये 
प्रेष्या ८. भेजना चाहिए कुटुस्बिभिः ॥। १३. परिवार के साथ 


एलोकार्थ--तथा प्रत्येक स्थान पर कथा सुनने के इस समाचार को प्रयासपूर्वक भेजना चाहिए कि वहाँ पर 
श्रीमद्भागवत की कथा होगी । आपको परिवार के साथ आना चाहिए । 


पष्ठः श्तोकः 
दूरेहरिकथाः केचिद्‌ दूरेचाच्युतकीतेनाः। 
स्त्रियः शूद्रादयो ये च तेषां बोधो यतो भवेत्‌ ॥९॥ 


पदच्छेद-- 
दृरे हरि कथाः केचित्‌, दूरे च अच्युत कीर्तनाः । 

| ख्रियः शूद्र आद्यः ये च, तेषाम्‌ बोधः यतः भवेत्‌ ॥ 
शब्दाथ--- 
दूरे ७. दूर शुद्र २. शुद्र 
हरि कथा: ६. भगवान्‌ की कथा से आद्य: ४. इत्यादि 
केचित्‌ 5. कुछ (जो) ये ५. जो 
दुरे १२. अलग (हो गये है) च २. और 
चच ८ तथा तेषाम्‌ १३. उन्हें (भी) 
अच्युत १०. श्रीकृष्ण के बोधः १४ सूचना 
कीर्तनाः। ११ भजन से यत १६ ऐसा उपाय करना चाहिए 
स्त्रिय १. स्त्रियाँ भवेत्‌ ॥ १५. हो जाय 


एलोकार्थ--स्त्रियॉ और शूद्र इत्यादि जो भगवान्‌ की कथा से दूर तथा कुछ जो श्रीकृष्ण के भजन से अलग 
हो गये हैं, उन्हें भी सूचना हो जाय, ऐसा उपाय करना चाहिए 


। 


२०८ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ६ 


सप्तमः श्लोकः 
देशे देशे विरक्ता ये वेष्णवाः कीतनोत्खुकाः । 
तेष्वेव पत्र प्रेष्य च तल्लेखनमितीरितम्‌ ॥७॥ 


1000 देशे देशे चिरक्ताः ये, वैष्णवाः कीर्तन उत्खुका: । 

तेषु एव पत्रम्‌ प्रेष्यम्‌ च, तद्‌ लेखनम्‌ इति ईरितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
देशो १ स्थान पच ८. अवश्य 
देशे २. स्थान पर पत्रम्‌ १०. पन्न 
विरक्ता ६. वैरागी (ओर) प्रेष्यम्‌ ११. भेजना चाहिए 
ये ५. जो चच १२. तथा 
वैष्णवा ७. वैष्णव जन (है) तद्‌ १३ उस (पत्र) का 
कीर्तन ३ भजन के लेखनम्‌ १४ लेख 
उस्छुकाः। ४. प्रेमो इति १५. ऐसा 
तेषु ८ उनके पास ईरितम्‌ ॥ १६ होचा चाहिए 


शलोकार्थ--स्थान-स्थान पर भजन के प्रेमी जो वैरागी और वैष्णव जन है, उनके पास अवश्य पत्र भेजना 
चाहिए तथा उस पत्र का लेख ऐसा होना चाहिए । 


अष्टमः श्लोकः 
सतां समाजो 'भविता सप्तरात्रं सुदुर्लभः । 
अंपूवेरसरूपेव कथा चात्र भविष्यति ॥८॥ 


पदच्छे & 
सताम्‌ समाजः सविता, सप्तरात्रम्‌ सुदुलेभः। 
अपूर्व रस रूपा एवं, कथा च अत्र भविष्यति ॥ 
शब्दार्थ-- 
सताम्‌ ३ सञ्जनोका रस रूपा १०. रस से पूर्ण 
समाजः ५ समागम पच ८. निश्चय ही 
भविता ६ होगा कथा ११, श्रीमद्धागवत को कथा 
सप्तरात्रम्‌ २ सात रात्रो तक च्च ७. तथा 
खुदुलभः । ४. बड़ा दुलेभ अत्र १. यहाँ पर 
अपूर्च 5. अद्भुत भविष्यति ॥ १२. होगी 


श्लोकार्थ-यहा पर सात रातो तक सज्जनो का बड़ा दुलभ समागम होगा तथा निश्चय ही अदभुत रस से 
पुर्ण श्रीमद्धागवत की कथा होगी । 


अ० ६ ] 


पदच्छेद 


शब्दाथं-- 
श्रीभागवत 
पीयूष 
यानाय 


रस लस्पटाः । 


सचन्त. 


नवमः श्लोकः 


आ भागवतपीयूषपानाय 
भवन्तश्च तथा शीघमायात प्रेमतत्पराः ॥६॥ 


श्रीसायचत पीयूष, पानाय रख लम्पटाः । 
भवन्तः च तथा शीधम्‌ , आयात प्रेम तत्पराः ॥ 


श्रीम-द्घागवत कथारूपी 


NG ति 


[ २०६ 


और 

तथा 

तत्काल 

पधारे 

प्रेम में मतवाले 


इलोकार्थ-~तथा रस के लोभी और प्रेम में मतवाले आप लोग श्रीमद्भागवत कथारूपी अमृत का पान करने 


दिन मारम्‌ 


तथापि 
लु । 


के लिए तत्काल पधारे । 


दशमः श्लोकः 


नावकाशः कदाचिच्चेहिनमाच्रं तथापि तु । 
सर्वथाऽऽगमनं कार्यं च्षणोऽच्रेव सुदुलभः ॥१०॥ 


न अवकाशः कदाचित्‌ चेत्‌ , दिनमात्रम्‌ तथापि तु। 
सर्वथा आगमनम्‌ कार्यम्‌, क्षणः अत्र पच सुदुलंभः ॥ 


एक ही दिन के लिए 


अवश्य 
उपस्थित 


एक क्षण 
यहाँ का 
भी 


अत्यन्त दुर्लभ (है) 


शलोकार्थ--यदि आपको कदाचित्‌ समय नही मिले, तो भी एक ही दिन के लिए अवश्य उपस्थित हों, क्योंकि 


फा०--२७ 


यहाँ का एक क्षण भी अत्यन्त दुलेम है । 


२१० 1 श्रीमद्धागक्ते [ ज० ६ 


एकादशः श्लोक; 
एवमाकारणं तेषां कर्तव्यं विनयेन च। 
आगन्तुकानां सर्वेषां वासस्थानानि कल्पयेत्‌ ॥११॥ 


पदच्छेद 

घचस्‌ आकारणम तेषाम्‌, कर्तव्यम्‌ विनयेन च। 

आगन्तुकानाम्‌ सवषाम्‌, वास स्थानानि कल्पयेत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
धवम्‌ १. इस प्रकार च्च । ६. और 
आकारणुम्‌ ४. आमन्त्रण आगन्तुकानाम्‌ ७. आये हुए ए 
तेषाम्‌ ३. उनका सर्वेषाम्‌ ८. सभी जनों के 
कतंव्यमू ५. करना चाहिए वास, स्थानानि 5. रहने के वास्ते, स्थान 
विनयेन २. विनीतभाव सें कल्पयेत्‌ ॥ १०. बनाना चाहिए 
श्लोकार्थ--इस प्रकार विनीत भाव से उनका आमन्त्रण करना चाहिए और आये हुए सभी जनो के रहने के 

वास्ते स्थान बनाना चाहिए । 
द्ादशः श्लोकः 

तीथं वापि वने वापि शृहे वा श्रवणं मतम्‌! 

विशाला वसुधा यच कर्तव्यं तत्‌ कथास्थलम्‌ ॥१२॥ 
पदच्छेद हत 

तीर्थ वापि बनें चापि, ग्रहे वा श्रवणम्‌ मतम। 

विशाला बसुघा यत्र, कर्तव्यम्‌ तत्‌ कथा रुथलम ॥ 
शब्दाथं-- 
तीथं १. तोर्थमें मतम्‌। ८, उत्तम (है) 
वापि २. अथवा विशाला १०. लम्बी-चौड़ी 
वने रे. वनमें वसुधा ११. भूमि (हो) 
थापि ४. या यत्र ठ. जहाँ पर 
गृहे ५. पर में कर्तव्यम्‌ १४. बनाना चाहिए 
वा ६. भी तत्‌ १२, उसे 
श्रवणम्‌ ७, (कथा) सुनना कथा स्थलम्‌ । १३. कथा का स्थान 


एलोकार्थ--तीर्थ मे अथवा वन मैं या धर में भी कथा 


| सुनना उत्तम है। जहाँ पर लम्बी-चौडी भूमि हो; 
उसे कथा का स्थान बनाना चाहिए । 


अ० ६ | माहात्म्यम्‌ [ २११ 
त्रयोदशः श्लोकः 
शोधन माजेनं भूमेलंपन धातुमण्डनम्‌ । 
ग्रहोपस्करसुद्धत्य ग्रहकोणे निवेशयेत्‌ ॥१३।। 


पदच्छेद 

शोधनम्‌ मार्जनम्‌ भूमेः, लेपनम्‌ घातु मण्डनम्‌ । 

यह उपस्करम्‌ उद्धत्य, ग्रह कोणे निवेशयेद्‌ ॥ 
झब्दार्थ~ 
शोधनम्‌ २. देखकर सण्डनम्‌। ६. सजावे (तथा) 
मार्जनम्‌ ३. झाडे शह उपस्करम ७. घर के, सामानो को 
भूमेः १. भुमि को उद्धत्य ८. उठाकर 
लेपनम्‌ ४. सीपे (और) ग्रह कोणे ५. घर के कोने मे 
घातु ५. रंग-बिरंगी गैरिकादि धातुओ से निवेशयेत्‌॥ १०. रख देना चाहिये 


एलोकार्थ--भूमि को देखकर झाडे, लीपे और रंग-बिरंगी गैरिकादि धातुओं से सजावे तथा घर के सामानो 
को उठाकर घर के कोने मे रख देता चाहिए । 


चतुर्दशः श्लो कः 
अर्वाक्पश्चाहतो यत्नादास्तीणानि प्रमेलयेत्‌ । 
कर्तव्यो मण्डपः प्रोच्चैः कदली खण्डमण्डितः ॥ १४।। 


पदच्छेद 

अर्वाक्‌ पञ्च अहतः यत्नात्‌, आस्तीर्णानि प्रमेलयेत्‌ । 

कर्तव्यः मण्डपः प्रोच्चैः; कदली खण्ड मण्डितः ॥ 
शब्दार्थ--- 
अर्वाक्‌ ३. पहले से (ही) कर्तव्यः १२. बनाना चाहिए 
पञ्च १. पाँच मण्डपः ११. मण्डप 
अहत २. दिन प्रोच्चैः १०. ऊँचा 
यत्नात्‌ ४. परिश्रम के सार्थ कदली ७. केलेके 
आस्तीर्णानि ५. विस्तरो को खण्ड ८. खम्भो से 
प्रमेलयेत्‌। ६. इकट्ठा करना चाहिए (तथा) मण्डितः ॥ ८. सुशोभित (एक) 


श्लोकार्थ---पाँच दिन पहले से ही परिश्रम के साथ विस्तरी को इकट्ठा करना चाहिए तथा केले के खम्भो 
से सुशोभित एक ऊँचा मण्डप बनाना चाहिए । 


११२ ] श्रीमःद्वागवते 
पञ्चदशः श्लोकः 

फलपुष्पदलैविष्वण्वितानेन विराजितः। 

चतुर्दित्तु ध्वजारोपो वबहुसम्पद्विराजितः ॥१५॥ 
पदच्छेद-- शनि 

फल पुष्प दले; विष्वक्‌ , वितानेन विराजितः । 

चतुर्‌ दिक्षु ध्वज आरोपः, बहु सम्पदू विराजितः ॥ 
शब्दा्थ-- के 
फल २. फल चतुर्‌ दिक्क ७. चारो दिशाओं में 
पुष्प ३. फूल और ध्वज ८ पताका 
द्लेः ४. पत्तों से (तथा) आरोपः लगावे (ओर) 
विष्वक्‌ १. (मण्डप के) चारों ओर बहु १०. बहुत सी 
वितानेन ५. चेंदोवे से सम्पद्‌ ११ मांगलिक वस्तुओ से 
चिराजितः। ६ अलंकृत (करे) विराजितः ॥ १२ सजावे 


[अ०६ 


एलोकार्थ-मण्डप के चारो ओर फल, फूल और पत्तो से तथा चंदोवे से अलंकृत करे, चारों 
दिशाओ में पताका लगावे और बहुत सी मांगलिक वस्तुओ से सजावे । 


षोडशः श्लोकः 
ऊध्वं सप्तैव लोकाश्च कल्पनीयाः सविस्तरम्‌। 
तेषु विप्रा विरक्ताश्च स्थापनीयाः प्रबोध्य च ॥१६॥ 


ऊर्ध्वम्‌ सप एघ लोकाः च, कर्पनीयाः खचिस्तरम्‌ । 
सेषु विप्राः चिरक्ताः च, स्थापनीयाः प्रबोध्य च ॥ 


पदच्छेद 

शब्दार्थ | 
ऊध्वम्‌ २. (मण्डप के) आगे 
सप ४. सात 

पच १. हो 

लोकाः ६. बैठक 

च्च १, तथा 
कल्पनीयाः ७, बनावे 


सविस्तरम्‌। ३ विस्तार पूर्वक 


तेषु 5. 
[वप्राः १०. 
विरक्ताः १२. 
च्च ऽ 
स्थापनीयाः ¦ १४. 
प्रबोध्य १३ 
च ॥ ११. 


उनमें 
ब्राह्मणों 
वैरागियो को 
और 

बैठावे 
बुलाकर 
तथा 


एलोकार्थ-- तथा मण्डप के आगे विस्तार-पूर्वक सात ही बैठक बनावे और उनमे ब्राह्मणों तथा वैरागियो को 


बुलाकर बैठावे । 


अ० ६] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ--- 
पूवम्‌ 
तेषाम्‌. 
आखनानि 
कर्तव्यानि 
यथोत्तरम्‌ । 
वक्त 


ही १५ टप ठण 2० ५० 


माहात्म्यम्‌ 


सप्रदशः श्लोकः 


पूवं तेषामासनानि कतव्यानि यथोत्तरम्‌ । 


[ २१३ 


वक्तुश्चापि तदा दिव्यमासनं परिकल्पयेत्‌ ॥१७॥ 


पूर्वम्‌ तेषाम्‌ आसनानि, कर्तव्यानि यथोत्तरम्‌ । 
वक्तुः च अपि तदा दिव्यम्‌ , आखनम्‌ परिकल्पयेत्‌ ॥ 


पहले 

उन (ब्राह्मणो और विरक्तो) के 
आसनो को 

लगाना चाहिए 

क्रम से 

वक्ता का 


चच ६. 
अपि दै 
तदा ७. 
दिव्यम्‌ १०. 
आसनम्‌ ११. 


परिकल्पयेत्‌ ॥ १२. 


और 

भी 

उस समय 
एक सुन्दर 
आसन 
बिछावे 


इलोकार्थ --पहले उन ब्राह्मणो और विरक्तो के आसनो को क्रम से लगाना चाहिए और उस समय वक्ता 
का भी एक सुन्दर आसन बिछावे । 


अष्टादशः श्लोकः 


शब्दार्थ 
उदड सुखः 
भवेत्‌ 
वक्ता 
श्रोता 

बै 

प्राङ मुख: 
तदा। 9. 
प्राङ मुख; ११. 


MEN 


उद्ङ्सुखो भवेद्वका ओता वे पाङ्सुखस्तदा । 


प्राडसुखशचेद्धवेहका श्रोता चोदडःसुखस्तदा १८ 


उद्ङ्‌ मुखः भवेत्‌ वक्ता, श्रोता वै पाडू मुखः तदा । 


प्राङ सुखः चेत्‌ भवेत्‌ वक्ता, श्रोता च उदड मुख: तदा ॥ 


उत्तर मुख चेत्‌ १०. यदि 

होवे भवेत्‌ १२ हो 

कथावाचक वक्ता 5. कथावाचक 

सुनने वाले को श्रोता १४. सुनने वाले को 

ही (बेठना चाहिए) च ८. और 

पूर्वमुख उदड मुख: १५ उत्तर मुख (बैठना चाहिये) 
तो तदा ॥ १३. तो = 

पुर्वमुख 


एलोकार्थ--कथावाचक उत्तरमुख होवे तो सुनने वाले को पूर्वमुख ही बैठना चाहिए और कथावाचक यदि 
पुर्वमुख हों तो सुनने वाले को उत्तरमुख बेठना चाहिए । 


९१४] श्रीमद्भागवते [ अ० ६ 
एकोनविंशः श्लोकः 

अथवा पूर्वदिज्ज्ञेया पूज्यपूजकमध्यतः । 

श्रोतणामागमे प्रोक्ता देशकालादिको बिदैः ॥१६॥ 
पदच्छेद 

अथवा पूर्व दिक्‌ श्लेया, पूज्य पूजक मध्यतः । 

श्रोतुणाम्‌ आगमे प्रोक्ता, देश काल आदि कोविदैः ॥ 
शब्दा 
अथवा १. अथवा श्रोतणाम्‌ १०. श्रोताओं के लिए 
पूर्व दिक्‌ ५ पूर्व दिशा आगमे ११. (यही) नियम 
ज्या ६. रहनी चाहिए प्रोक्ता १२. कहा है 
पूज्य २ वक्ता और देश काल ७. देश-काल 
पूजक २ श्रोता के आदि ८. इत्यादि के 
मध्यतः । ४. बीच कोविदैः ॥ दे. विद्वानों ने 
श्लोकार्थ-अथवा वक्ता और श्रोता के बीच पूर्व दिशा रहनी चाहिए । देश-काल इत्यादि के विद्वानो ने 

श्रोताओ के लिए यही नियम कहा है । 
विंशः श्तोकः 


विरक्तो वैष्णवो विप्रो वेदशास्त्रविशुद्धिकृत्‌ । 
हष्टान्तकुशलों धीरो वक्ता कार्योऽतिनिःस्ट्हः ॥२०॥ 


पदच्छेद 
विरक्तः वैष्णवः विप्रः, वेद्‌ शास्त्र विशुद्धि ऊत्‌ । 

| दृष्टान्त कुशल; धीरः, वक्ता कार्यः अति निःस्पृहः ॥ 
शब्दाथ--< 
विरक्तः ८. वैरागी इष्टार्त ४. उदाहरण देने में 
वैष्णवः ६. वैष्णव कुशल; ५. चतुर 
विप्र: १०. ब्राह्मण को चीरः ६. गम्भोर (और) 
येद्‌ शास्त्र १. वेद और शास्त्रों के अनुसार वक्ता ११. कथावाचक 
विशुद्धि २. तिर्मल कार्य; १२. बनाना चाहिए 
कृत्‌ । ३ कमं करने वाले अति निःस्पृहः ॥ ७. अत्यन्त निरलोभी 


श्लोकार्थ-वेद और शास्त्रों के अनुसार निर्मल कमै करने वाले, उदाहरण देने मे चतुर, गम्भीर और अत्यन्त 


निर्लोभी वैरागी वैष्णव ब्राह्मण को कथावाचक बनाना चाहिए । 


अ० ६ ] माहात्म्यम्‌ [२१५ 
एकविंशः श्लोकः 


अनेकधम विश्रान्ता। स्तेणाः पाखण्डवादिनः । 
शुकशास्त्रकथोच्चारे त्याज्यास्ते यदि पण्डिताः ॥२१॥ 


पदच्छेद 
अनेक धर्म विभ्रान्ताः, स्त्रेणाः पाखण्ड वादिनः । 
शुक शार कथा उच्चारे, त्याज्याः ते यदि पण्डिताः ॥ 
शुब्दार्थ-- 
अनेक १. अनेक कथा १०. कथा के 
चमे २. धर्मो के उच्चारे ११. प्रवचन में 
विभ्रान्ता ३. चक्कर मेंग्पडे हुए त्याज्याः १२. नही लेना चाहिए 
स्त्रेणाः ४. स्त्रियों के बीच रहने वाले ते ऽ. उसे 
पाखण्ड वादिन: । ५. पाखण्ड के प्रचारक को यदि ७ भी 
शुक शास्त्र 5. श्रीमद्धागवत की पण्डिताः ॥ ६. पण्डित होने पर 


इलोकार्थ-- अनेक धर्मों के चक्कर में पडे हुए, स्त्रियों के बीच रहने वाले तथा पाखण्ड के प्रचारक को पण्डित 
होने पर भी उसे श्रीमद्भागवत की कथा के प्रवचन मे नही लेना चाहिये । 


द्वाविंशः श्त्तोकः 
वक्तुः पाश्वे सहायार्थमन्यः स्थाप्यस्तथाविधः । 
पण्डितः संशयच्छेत्ता लोकबोधनतत्परः ॥२२९॥ 


पदच्छेंद-- है 

वक्तुः पाशवं सहायाथम , अन्यः स्थाप्यः तथाविधः । 

पण्डितः संशय छेत्ता, लोक बोधन तत्परः ॥ 
शब्दार्थ 
वक्तुः १. कथा वाचक के पण्डितः ११. विद्वान को 
पाश्च २. पास में सशय ७. संदेह 
सहायाथम्‌ ३. सहायता के लिए छेत्ता ८. मिटाने वाले 
अन्यः १०. एक दूसरे लोक ४. लोगों को 
स्थाप्य १२. बैठाना चाहिए बोघन ५, समझाने में 
तथाविधः । 8. उसी प्रकार के तत्परः ॥ ६. कुशल (एवं) 


इलोकार्थ--कथावाचक के पास में सहायता के लिए लोगो को समझाने में कुशल एवं संदेह मिटाने वाले 
उसी प्रकार के एक दूसरे विद्वान्‌ को बैठाना चाहिए । 


२१६] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


वक्त्रा 
क्षौरम्‌ 
प्रकर्तव्यम्‌ 
दिनात्‌ 
अर्वाक्‌ 

घत आपप्रये । 


0 ९८ दण जता फय? 


श्रीमद्धागवते [ अ० ६ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
वक्ता चौर प्रकतंव्यं दिनादर्वाश्त्रताप्तये । 
अरुणो दयेऽसौ निवत्य शौचं स्नानं समाचरेत्‌ ॥२३॥ 


वक्त्रा क्षौरम्‌ प्रकर्तव्यम्‌ , दिनात्‌ अर्वाक्‌ ब्रत आप्तये । 
अरुण उदये असौ निवेत्ये, शौचम्‌ स्वानम्‌ समाचरेत्‌ ॥ 


कथावाचक अरुण उद्ये 5. सूर्योदय से पूर्व 
क्षीर कमें असों ७ वह 

करा लेवे (तथा) निर्वत्यं १०. निवृत्त होकर 

एक दिन शौचम्‌ दै. शौचादि क्रियाओ से 
पहले स्नानम्‌ ११. स्नान 

व्रत करने के लिए समाचरेत्‌ ॥ १२. करे 


एलोकार्थ--क्रथावाचक ब्रत करने के लिए एक दिन पहले क्षौर कर्म करा लेवे तथा वह सूर्योदय से पूर्व 
शौचादि क्रियाओ से निवृत्त होकर स्नान करे। 


पदच्छेद 


शकदार्थ-- 
नित्यम्‌ 
संक्षेपतः 
कत्वा 
सन्ध्या 
आद्यम्‌ 
स्वम्‌ 


HI ९८ की दत सु 


चतुविशः श्लोकः 
नित्यं संच्षेपतः 
कथाविघविवाताय 


कृत्वा सन्ध्याद्यं स्व प्रयत्नतः । 
गणनाथ प्रपूजयेत्‌ ॥२४॥ 


नित्यम्‌ संक्षेपतः कृत्वा, सन्ध्या आयस्‌ स्वम्‌ प्रयत्नतः । 


कथा चिन्न विघाताय, गणनाथम्‌ प्रपूजयेत्‌ ॥ 
(वह वक्ता) प्रतिदिन प्रयत्नतः। १०. प्रथास-पूर्वक 
सक्षेप से कथा ७ कथाको 
सम्पन्न करके विष्व ८ बाधाओं को 
संध्या वन्दन विघाताय दै. दूर करने के लिए 
इत्यादि कमं को गणनाथम्‌ ११. गणेशजी का 
अपने प्रपूजयेत्‌ ॥ १२. पूजन करे 


एलोकार्थ--वह वक्ता प्रतिदिन संक्षेप से अपने सध्या-वन्दन इत्यादि कर्म को सम्पन्न करके कथा की बाधाअं 
को दूर करने के लिए प्रयास-पूर्वक गणेश जी का पूजन करे । 


अ० ६] माहात्म्यम्‌ [ २१७ 


8 विर तक 


पञ्चविंशः श्क्वोकः 


पितुन्‌ संतप्ये शुद्धायथ प्रायश्चित्तं समाचरेत्‌ । 
मण्डलं च प्रकतब्यं तत्र स्थाप्यो हरिस्तथा ॥२५॥ 


पदच्छेद 

पितुन्‌ संतप्य शुद्धम्‌ , प्रायश्चित्तम्‌ समाचरेत्‌ । 

मण्डलम्‌ च प्रकर्तव्यम्‌ , तत्र स्थाप्यः इरिः तथा ॥ 
शब्दार्थ 
पितुन्‌ पृ. पितरो का हि. । ६. तदनत्वर 
संतष्ये २. तपंण करके प्रकर्तव्यमू 5. निर्माण करे 
शुद्धथथेम्‌ ३. शरीर शुद्धि के लिए तन्न १०. उसमे 
घायश्चित्तम्‌ ४. प्रायश्चित्त स्थाप्यः १२. स्थापना करे 
समाचरेत्‌ । ५. करे हरिः ११. भगवान्‌ श्री हरि को 
मण्डलम्‌ ७, सर्वतोभद्रमण्डल का तथा ॥ ८. तथा 


शलोकार्थ--पितरों का तर्पण करके शरीर शुद्धि के लिए प्रायश्चित्त करे । तदनन्तर सर्वतोभद्रमण्डल का 
निर्माण करे तथा उसमें भगवानु श्रीहरि को स्थापना करे । 


षड्विंशः श्लोकः 
कृष्णमुद्दिश्य मन्त्रेण चरेत्पूजाविधि क्रमात्‌ । 
पदक्षिणनमस्कारान्‌ पूजान्ते स्तुतिमाचरेत्‌ ॥२९॥ 


पृदच्छेद-- 

कृष्णम्‌ उद्दिशय मन्त्रेण, चरेत्‌ पूजा विधिम्‌ क्रमात्‌ । 

प्रदक्षिण नमस्कारान्‌ , पूजा अन्ते स्तुतिम्‌ आचरेत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
रुष्णम्‌ १. भगवान्‌ श्रीकृष्ण को प्रदक्षिण १०. प्रदक्षिणा (एव) 
उद्दिश्य २. ध्यान मे रखकर नमस्कारान्‌ ११. नमस्कार 
मन्त्रेण ३. मन्त्रो द्वारा पूजा ७. पुजा के 
चरेत्‌ ६. सम्पन्न करे (और) भन्ते ८. अन्त मे 
पूजा, विधिम्‌ ५. पूजन, क्रिया को स्तुतिम्‌ द प्रार्थना 
क्रमात्‌ । ४. क्रम से आचरेत्‌। १२. करे 


श्लोकाथे---भगवान्‌ श्रीकृष्ण को ध्यान में रखकर मन्त्रो द्वारा क्रम से पूजन-क्रिया को सम्पन्त करे और पुजा 


के अस्त मे प्रार्थना, प्रदक्षिणा एवम्‌ नमस्कार करे । 
फा०--र८ 


२१८] श्रीमद्धागवते [ 4० ६ 


सप्रविंशः श्लोकः 
संसारसागरे मग्नं दीनं मां करुणानिधे । 
कर्ममोहग्रहीताई' मासुद्धर भवाणंवात्‌ ॥२७॥ 


पंदच्छेद--- 

संसार सागरे मग्नम्‌ ; दीनम्‌ माम्‌ करुणानिधे। 

कर्म मोह ग्रहीत अङ्गम्‌, माम्‌ उद्धर भव अर्णवात्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
ससार २. ससार रूपी मोइ ७, अज्ञान से 
सागरे ३. समुद्र मे ग्रहीत ८. जकडे हुए 
मग्नम्‌ ४. डूबे हुए अङ्गम्‌ ६. शरीर वाले 
दीनम्‌ ११. अनाथ का माम्‌ ५. तथा 
माम्‌ १० मुझ उद्धर १४. उद्धार करो 
करुणानिधे। १. हे दया के सागर! भव १२ ससार रूपी 
कर्म ६. कर्म और अणवात्‌ ॥ १३ सागर से 


इलोकार्थ--हे दया के सागर! संसार रूपी समुद्र मे डूबे हुए तथा कर्म और अज्ञान से जकड़े हुए शरीर वाले 
मुझ अनाथ का ससार रूपी सागर से उद्धार करो । 


अष्टाविंशः श्लोकः 
श्रीसङ्घागवतस्थापि ततः पूजा प्रयत्नतः । 
कतँव्या विधिना प्रीत्या धूपदीपसमन्विता ।॥२८॥ 


पदच्छेद 

श्रीमद्भागवतस्य अपि, ततः पूजा प्रयत्नतः । 

कर्तव्या विधिना प्रीत्या, धूप दीप समन्विता ॥ 
शब्दार्थे 
श्रीमद्भागवतस्य २. श्रीमद्भागवत पुराण का कर्तव्या १०. करना चाहिए 
अपि १. भी विधिना ५. विधि-विधान से 
ततः १. तदनन्तर प्रीत्या ६. प्रेमपूर्वक 
पूजा ८६. पूजन धूप दीप ७. धृप-दीप के 
प्रयत्नतः । ४. प्रयत्तपुर्वक समन्विता॥ ८. साथ 


एलोकाथं---तदनन्तर श्रीमद्धागवत पुराण का भी प्रयत्न-पुर्वक विधि-विधान से प्रेम-पुर्वक धप-दीप के साथ 
पुजन करना चाहिए । 


ऽ ६ १ 


श्रीफलम्‌ 
ञ॒त्वा 
नमस्कारम्‌ 
समाचरेत्‌ । 


र. 
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एकोनत्रिशः श्लोकः 


(२१६ 


ततस्तु श्रोफल चत्वा नमस्कार समाचरेत्‌ । 
स्तुतिः प्रसन्नचित्तेन कर्तव्या केवलं तदा ॥२६॥ 


ततः तु श्रीफलम्‌ धुवा, नमस्कारम्‌ समाचरेत्‌ । 
स्तुतिः प्रसन्न चित्तेन, कर्तेव्या केवलम्‌ तदा ॥ 


उसके बाद 
तथा 
नारियल 
चढाकर 
प्रणाम 

करे 


स्तुतिः 
प्रसन्न 
चित्तेन 
कर्तव्या 
केवलम्‌ 
तदा ॥ 


११ 
ति 
द 

१२. 

१०. 
\9 


श्लोकाथं--उसके बाद नारियल चढ़ाकर प्रणाम करे तथा उस समय प्रसन्न 


पदच्छेद-- 


शब्द्ाथ--- 


श्रीमक्भागवत 
आख्यः 
अयस्‌ 
प्रत्यक्षः 
कृष्णः 

पव 

हि । 


चाहिये । 


3, 


१ 
२. 
३. 
४ 
4 
६ 


त्रिंशः श्लोकः 
श्रीमङ्गागचताख्योऽयं प्रत्यक्ष! कृष्ण एव हि। 
स्वीकृतो$सि मथा नाथ सुक्त्यर्थं भवसागरे ॥३०॥ 


प्रार्थना 

प्रसन्न 

मत से 

करती चाहिये 
केवल 

उस समय 


मन से केवल प्रार्थना करतो 


श्रीमद्भागवत आख्यः अयम्‌ , प्रत्यक्ष; कृष्णः एव हि । 
स्वीकृतः असि मया नाथ, मुक्ति अथम्‌ भव सागरे ॥ 


श्रीमद्भागवत 

नाम का 

यह्‌ (पुराण) 

साक्षात्‌ 

भगवान श्रीकृष्णचन्द्र का 
ही (रूप है) 

अतः 


स्वीकृतः 
असि 

मया 

नाथ 

मुक्ति अथेम्‌ 
भव 

सागरे ॥ 


१२. 
१४. 
१०, 

८. 
११. 

> 
१०, 


स्वीकार किये गये 
है 


मेरे द्वारा 

हे स्वामिन्‌ ! (आप) 
मुक्ति के निमित्त 
संसार रूपी 

सागर मे 


श्लोकाथे--श्रीमद्धागवत नाम का थह पुराण साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण का ही रूप है। अतः हे स्वामिनु ! 
आप संसार रूपी सागर मे मुक्ति के निमित मेरे द्वारा स्वीकार किये गये है । 


अ० ६ ] माहात्म्यम्‌ [ २२१ 


अयस्त्रिशः श्लोकः 
शुकरूप प्रबोधज्ञ सवशास्त्रविशारद्‌ । 
एतत्कथाप्रकाशेन मदज्ञान चिनाशय ॥३३॥ 


पदच्छेद-- 
शुक रूप प्रबोधश्च, सर्वे शाख विशारद । 
एतदू कथा प्रकाशेन, मत्‌ अज्ञानम्‌ विनाशय 0 
शब्दार्थ-- 
शुक रूप १. हे शुकदेव तुल्य ! कथा ६. श्रीमद्भागवत कथा के 
प्रबोध ञ्ञ २. ज्ञान सुन्न ! प्रकाशेन ७. प्रवचन से 
खर्व शास्र ३. सभी शास्त्रों के मत्‌ ८. मेरे 
विशारद। ४. पण्डित । (आप) अज्ञानम्‌ $. अज्ञान को 
एतद्‌ ५. इस विनाशय ॥ १०. दूर करे 


श्लोकार्थ--हे शुकदेव तुल्य । ज्ञान-सम्पन्न ! सभी शास्त्रों के पण्डित ! आप इस श्रीमद्धागवत कथा के 
प्रवचन से मेरे अज्ञान को दूर करे । 
चतुस्त्रिशः शक्तो कः 
तदग्रे नियमः पश्चात्कतेव्यः श्रेयसे सुदा । 
सप्तरात्र यथाशक्त्या धारणीयः स एव हि ॥२४॥ 


पदच्छेद 
तदू अग्रे नियमः पश्चात्‌ , कर्तव्यः श्रेयसे मुदा । 

| सप्तराजम्‌ यथाशक्त्या, चारणीयः सः एव हि॥ 
शब्दा थर. 
तद्‌ २. उस (कथावाचक) को मुदा । ५ प्रसन्तता-पुर्वक 
अग्रो ३. साक्षी मे सपरात्रम्‌ दे. सात रातो तक 
नियमः ६. व्रत यथाशक्त्या १०. शक्ति भर 
पश्चात्‌ १. तदनन्तर घारणीयः १२ पालन करे 
कर्तव्यः ७ धारण करे सः एव ११. उसी (ब्रत) का 
श्रेयसे ४. कल्याण के लिए हि॥ ८. तथा 


एलोकार्थ---तदनन्तर उस कथावाचक की साक्षी में कल्याण के लिए प्रसन्नता-पुर्वक ब्रत धारण करे त 
सात रातों तक शक्ति भर उसी व्रत का पालन करे । 


श्रीमद्धागवते [ अ० ६ 


_ २२२ ] 
पञ्चत्रिशः श्लोकः 

वरणं पश्चविप्राणां कथाभडूनिवृत्तये । 

कर्तव्यं तैहरेजाप्यं द्वादशाचरविद्यया ॥३५॥ 
पृदच्छेद--- 0068 

वरणम्‌ पञ्च विप्राणाम्‌, कथा भङ्ग 1 । 

कतँब्यम्‌ तैः हरेः जाप्यम्‌ , डाँदशाक्षर विद्यया ॥ 
शब्दार्थ-- 
वरणम्‌ ६. वरण कर्तव्यम्‌ ७. करे (तथा) 
पञ्च ४ पाँच तैः ८. वे (ब्राह्मण) 
विप्राणाम्‌ ५ ब्राह्मणो का हरेः ११. भगवान्‌ श्री हरि का 
कथा १. कथा में जाप्यम्‌ १२. जप करें 
भङ्ग २ बाधाके द्वादशाक्षर ८ द्वादशाक्षर 
निवृत्तये । ३. निवारण के लिए विद्यया ॥ १० मन्त्र से 


एलोकार्थ--कथा मे बाधा के निवारण के लिए पाँच ब्राह्मणो का वरण करे तथा वे ब्राह्मण द्वादशाक्षर 
मन्त्र से भगवान श्री हरि का जप करे । 


षट्त्रिंशः श्लोक: 
ब्राह्मणान वैष्णवांश्‍चान्यांस्तथा कीतेनकारिणः । 
नत्वा सम्पज्य दत्ताज्ञ। स्ववमासनमाविशेत्‌ ॥ ३६।। 


पदच्छेद-- 

ब्राह्मणान्‌ वैष्णवान्‌ च अन्यान्‌, तथा कीर्तन कारिणः । 

नत्वा सम्पूज्य दत्त आज्ञः, स्वयम्‌ आसनम्‌ आविशेत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
ब्राह्मणान्‌ १ ब्राह्मणी चत्वा ६ प्रणाम करके 
वैष्णवान्‌ २. वैष्णवो सम्पूज्य ८. पुजन करके (और) 
न ३. और दत्त आज्ञः 5. (उनसे) आज्ञा लेकर 
अन्यान्‌ ४ दूसरे स्वयम्‌ १०. अपने 
तथा ७. तथा आसनम्‌ ११ आसन पर्‌ 
कीर्तन कारिणः। ५. कीर्तन करने वालों को आविशेत्‌ ॥ १२. बैठे 


एलोकार्थ-ब्राह्मणो, वंष्णवो और दूसरे कीतेन करने वालो को प्रणाम करके तथा पूजन करके और उनसे 
आज्ञा लेकर अपने आसन पर बैठे । 


अ० ६] माहात्म्यम्‌ [ २२३ 


सप्तनिशः श्लोकः 
लोकवित्तधनागारपुत्रचिन्ताँ व्युदस्य च। 
कथाच्तिः शुद्धमतिः स लभेत्फलमुत्तमम्‌ ॥३७॥ 


पदच्छेद-- 

लोक वित्त घन आगार, पुत्र चिन्ताम्‌ व्युदस्य च । 

कथा चित्तः शुद्ध मतिः, सः लभेत्‌ फलम्‌ उत्तमम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
लोक १. संसार की कथा ८ कथा में 
वित्त ३. अचल सम्पत्ति को चित्तः १० सावधान (एवं) 
धन २. चल और शुद्ध ११. निमेल 
आगार ५. घर और मतिः १२. बुद्धि वाला 
पुत्र ६. सन्तान की सः १३ वह (श्रोता) 
चिन्ताम्‌ ७. चिन्ता को लभेत्‌ १६. प्राप्त करता है 
व्युद्स्य ८. छोड़कर फलम्‌ १५ फल को 
च। ४. तथा उत्तमम्‌ ॥ १४ श्रेष्ठ 


एलोकाथँ--ससार की, चल और अचल सम्पत्ति की तथा घर और सन्तान की चिन्ता को छोड़कर कथा में 
सावधान एवं निर्मल बुद्धिवाला वह श्रोता श्रेष्ठ फल को प्राप्त करता है । 


अष्टात्रिशः श्लोकः 
आसूयोदयसारभ्य साधेत्रिप्रहरान्तकम्‌ । 
वाचनी या कथा सम्यग्धी रकण्ठ सुघीमता ॥३द॥। 


पदच्छेंद--- 
आ सूर्योद्यम आरभ्य, साधे त्रि प्रहर अन्तकम्‌ । 
वाचनीया कथा सम्यक्‌ , घीर कण्ठम्‌ सुघीमता ॥ 
गब्दार्थन-- 
आ ७ तक (तीन घण्टे का एक पहर) बाचनीया ११. कहनी चाहिए 
सूयांदयम्‌ २ सूर्योदय से कथा १०. सप्ताह कथा 
आररभ्य ३ प्रारम्भ करके सम्यक्‌ ८ भली भाँति 
साधे ४ साढे धीर कण्ठम्‌ ८ मधुर कण्ठ से 
त्रि प्रहर ५. तीन पहर के सुधीमता ॥ १. विद्वान्‌ कथा वाचक को 
अन्तकम्‌ । ६. अन्त 


इलोकार्थ--विद्वान्‌ कथावाचक को सूर्योदय से प्रारम्भ करके साढे तीन पहर के अन्त तक भली-भाँति मधुर 
कण्ठ से सप्ताह-कथा कहनी चाहिए । 


रर] | श्रीमड्भागवते शई 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 
कथाविरामः कतेव्यो मध्याह्णे घटिकाद्वयम्‌ । 
तत्कथामनु कार्य वै कीर्तन वेष्णवेस्तदा ॥३९॥ , 


पदच्छेद छि 

कथा विराम: कर्तव्यः, मध्याह्णे घटिका दयम्‌ । 

तद्‌ कथाम्‌ अनु कार्यम्‌ वै, कीतंनम्‌ वैष्णवैः तदा ४ 
शब्दार्थ-- 
कथा ४. कथा का कथाम्‌ ८. कथाके 
[वरामः ५. विश्राम अनु दे, अन्त में 
कतंब्यः ६. करे कार्यम्‌ १४. करे 
मध्याहे १. दोपहर में चे १३. अवश्य 
घटिका र. घड़ी तक कीर्तनम्‌ १२. कीतंन 
द्यम्‌। २. दो वैष्ण वेः ११. वैष्णव जन 
तदू ७, (तथा) उस तदा ॥ १०. उस समय 
एलोकाथं--दोपहर मे दो घड़ी तक कथा का विश्राम करे तथा उस कथा के अन्त मे उस समय वैष्णव 

जन कोतंत अवश्य करे । 
चत्वारिंशः श्लोकः 
ह 

मलमूत्रजयाथ हि लघ्वाहारः सुखावहः । 

हविष्यान्नेन कतेव्यो ह्येकवारं कथार्थिना ॥४०॥ 
पदच्छेद 

मल सूत्र जयाथम्‌ हि, लघु आहारः सुख आवहः । 

हविष्य अन्नेन कर्तव्यः, हि एकवारम्‌ कथा अथिना ॥ 
शब्दार्थ--- 
मल सूत्र दे. मल और मूत्र को अन्नेन ४. अन्नसे 
जयाम्‌ १०. वश मे करने के लिए कर्तव्य, ७. आहार करें 
हि 5. क्योकि हि ६. 
लघु आहार: ११. थोड़ा आहार एकवारम्‌ ५. एक समय 
सुख आबद्दः। १२. सुखदायी (होता है) - कथा १, कथा के 
हविष्य ३ घीमेपके अर्थिना ॥ २. श्रोता और वत्ता 


शलोकार्थे--कथा के श्रोता और वक्ता घी मे पके अन्न से एक समय ही आहार करे, क्योकि मल और मूत्र 
को वश मे करने के लिए थोड़ा आहार सुखदायी होता है । 


अ० ६ ] 


पृदच्छेद--- 


शब्दार्थे 
उपोष्य 
सप्ररात्रम्‌_ 


शक्तिः 
चेत्‌ 
ञ्ट्णुयात्‌ 
तदा । 


दु छ ण दुल EN 


माहात्म्यभ्‌ 


एकचत्वारिंशः श्लोक! 
उपोष्य सपराचं वे शक्तिश्चेच्छणुयात्तदा । 
चुतपानं पयःपान कृत्वा वे श्ुणुयात्सुखम ॥४१॥ 


उपोष्य सप्तराजम्‌ वै , शक्तिः चेत्‌ श्टणुयात्त तदा । 
घत पानम्‌ पयः पानम्‌ , कत्वा वै श्टयुयात्‌ सुखम्‌ ॥ 


उपवास करके 
सात रातो तक 
ही 

सामथ्य (हो) 
यदि 

(कथा) सुने 
तब 


चुत 5. 
पानस्‌ या 
पय; पानम्‌ ११. 
कृत्वा १२ 

६. (आ 
न्टणुयात्‌ चे. 
सुखम्‌॥ १२. 


(अथवा) घी कर 
सेवन 

दूध का पाच 

करके 

और 

(कथा) सुननी चाहिए 
सुख-पुर्वक 


[ २२१ 


शलोकार्थ--यदि सामथ्ये हो तब सात रातों तक उपवास करके ही कथा सुने । अथवा घी का सेवन और 
दूध का पान करके सुख-पूर्वक कथा सुननी चाहिए । 
~ ट्व 2 
द्विचत्वारिंशः श्लोकः 
फलाहारेण वा भाव्यमेकसुक्तेन वा पुनः । 
सुखसाध्यं भवेद्यत्तु कतंव्यं अचणाय तत्‌ ॥४२॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
फल आहारेण 
वा 

भाव्यम्‌ 

ण्क 

भुक्तेन 

चा 

पुनः । 


१. 


४. 


७ 
र्‌ 

६, 
३. 


फल आहारेण वा भाव्यम्‌, एक भुक्तेन वा पुनः। 
सुख साभ्यम्‌ भवेत्‌ यदू तु, कर्तव्यम्‌ श्रवणाय तदू ॥ 


फल खाकर 
अथवा 

रहे 

(दिन मे) एक बार 
भोजन करके 

या 

फिर 


सुख साध्यम्‌ 
भवेत्‌ 

यदू 

बु 0१३ 

कर्तव्यम्‌ 
श्रच णाय 

तदू ॥ 


१०. 
११. 


१२ 
१३. 


सुख से करने योग्य 
हो 


जो 
इस प्रकार 


१ है करना चाहिये 
(कथा) सुनने के लिए 
उसे 


इलोकार्थ----अथवा फल खाकर या फिर दिन मे एकबार भोजन करके रहे । इस प्रकार जो सुख से करने 
योग्य हो, कथा सुनने के लिए उसे करना चाहिए । 


फा ०-- २४ 


२२६ ] श्रीमद्धागवतै [ अ० ६ 


त्रिचत्वारिंशः श्लोक; 
भोजनं तु वर मन्ये कथाश्चवणकारकम्‌ | 
नोपवासो वरः प्रो कथाविप्रकरो यदि ॥४३। 


पदच्छेद-- 

भोजनम्‌ तु चरम्‌ मन्ये, कथा श्रवण कारकम्‌ । 

न उपवासः वरः प्रोक्तः, कथा विघ्चकरः यदि ॥ 
शब्दार्थ*-- 
भोजनम्‌ ४. भोजन करना न्‌ १३. नहीं 
त॒ ५, भी उपवास; ११ व्रत 
वरम्‌ ६ उचितं वरः १२. उचित 
मन्ये ७९ माना गया है प्रोक्तः १४ कहा गया है 
कथा १, भागवत कथां कथा 5 कथा मे 
श्रव ण्‌ २ सुनने मे विप्नकरः १० बाधक 
कारकम्‌। र. सहायक होने पर यदि ॥ ८ किन्तु 


एलोकार्थ--भागवत कथा सुनने मे सहायक होने पर भोजन करना भी उचित माना गया है, किन्तु कथा में 
बाधक व्रत उचित नही कहा गया हैं । 


चतुश्चत्वारिंशः श्त्तोकः 
सप्ताहब्रतिनां पुसां नियमाञ्छुणु नारद । 
विष्णुदीक्षाविहीनानां नाधिकारः कथाश्रवे ॥४४॥ 


पदच्छेद-- 
सप्ताह, ब्रतिनाम्‌ पंखाम्‌ , नियमान्‌ श्टणु नारद। 

विष्णु दीक्षा विहीनानाम्‌ , न अधिकारः कथा श्रवे ॥ 
शृब्दाथ-~ 
सप्ताह २. भागवत-्सप्ताह का विष्णु ७ भगवान्‌ विष्णु की 
ब्रतिनाम्‌ रे. ब्रत लेने वाले दीक्षा ८. दीक्षा से 
पंसाम्‌ ४. मनुष्यो के  विहीनानाम्‌ 5. रहित जनो का 
नियमान्‌ १. नियम न १२. नही (है) 
श्श्णु ६. सुने अधिकारः ११. अधिकार 
नारद । १. हे नारद जी! (आप) कथा अवे॥ १०. कथा सुनने में 


श्लोकार्थ--हे नारद जी ! आप श्रीमद्भागवत-सप्ताह का व्रत लेने वाले मनुष्यों के नियम सुने । भगवान्‌ 
विष्णु की दीक्षा से रहित जनो का कथा सुनने में अधिकार नही है। 


झ० ६ ] भाहात्म्यभ [ २२७ 


पञ्चचत्वारिंशः श्लोकः 
Q + 
्रह्मचयंमधःसुष्तिः पत्नावल्यां च भोजनम्‌ । 
कथासमाप्तौ सुर्कि च कुर्यान्नित्यं कथाब्रती ॥४५॥ 


पदच्छेद 
ब्रह्मचयम्‌ अथः सुपेः, पत्रावल्याम्‌ च भोजनम्‌ । 
कथा समाप्तौ सुक्तिम्‌ च, कुर्यात्‌ नित्यम्‌ कथात्रती ॥ 
शब्दार्थ 
्रह्मचयम्‌ २. ब्रह्माचयें कथा समाप्ती ८. कथा का विश्राम होने पर॑ 
अधः ३. भूमि पर सक्तिम्‌ 5. आहार-ग्रहण 
सप्तिः ४ शयन च्च १० इतका 
पत्रावल्यास्‌ ५. पत्तल मे कुर्यात्‌ १२. पालन करे 
गच ७. और नित्यम्‌ ११. प्रतिदिन 
भोजनम्‌ । ६. भोजन कथाघती ॥ १. कथा का ब्रत लेनेवाले व्यास और श्रोता 


इलोकार्थ---कथा का ब्रत लेने वाले व्यास और श्रोता ब्रह्मचर्य, भूमि पर शयन, पत्तल मे भोजन और कथा 
का विश्राम होने पर आहार-ग्रहण; इनका प्रतिदिन पालन करे । 


षट्चत्वारिंशः श्लोकः 
द्विदलं मधु तेलं च गरिष्ठान्नं तथैच च । 
भावदुष्डं पर्युषितं जद्यान्नित्यं कथाव्रती ॥४३॥ 


पृदच्छेद-- 
डिद्लम्‌ मधु तैलम्‌ च, गरिष्ठ अन्नम्‌ तथैव च । 

। भाव दुष्टम्‌ प्युषितम्‌ , जह्यात्‌ नित्यम्‌ कथा ब्रती ॥ 
शब्दाथ-” 
द्विदलम्‌ ३. दाल चच! १० तथा 
मधु ४. शहद भाव दुष्टमा ८ भावो से दूषित 
तैलम्‌ ५ तेल पर्यंषितम ११ बासी भोजन का 
च ७. और जह्यात्‌ १२. सेवन नही करना चाहिए 
गरिष्ठ अन्नम्‌ ६. गरिष्ठ अन्तं नित्यम्‌ २. प्रतिदिन 
तथैच ८. उसी प्रकारं कथा ब्रती ॥ १ कथा का ब्रत लेने वाले को 


इलोकार्थ--कथा का ब्रत लेने वाले को प्रतिदिन दाल, शहद, तेल, गरिष्ठ-अन्न और उसी प्रकार भावो से 
दृषित तथा बासी भोजन का सेवन नही करना चाहिये । 


२२८ ] श्रीमद्भागवते | अ० ६ 
छा मा मा त त त नस नराचा 


सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 
कामं धं मद्‌ मानं मत्सरं लोभमेच च। 
दर्भं मोहं तथा हेष दूरयेच्च कथाब्रती ॥४७॥ 


पदच्छेद-- 

कामम्‌ क्रोधम्‌ मदम्‌ मानम्‌, मत्सरम्‌ लोभम्‌ एवं च । 

दम्मम मोहम्‌ तथा द्वेषम्‌, दुरयेत्‌ च कथा ब्रती ॥ 
शब्दार्थ-- 
कासस्‌ ४. काम द्स्सम्‌ १२. अहुकार 
क्रोधम्‌ ध. क्रोध मोइम्‌ १३ ममता 
मदम्‌ ६. घमण्ड तथा ११ तथा 
मानम्‌ ७. सम्मान देषम्‌ १५ बैर भाव को 
मत्सरम्‌ ८. ईर्ष्या दूरयेत्‌ १६, दूर रखे 
लोभम्‌ १० लालच को चच १४ और 
एच ३. निश्चयपूर्वक कथा १ सप्ताह-कथा का 
च । §. और ब्रती ॥ २ ब्रत लेने वाला 


शलोकार्थ--सप्ताह-कथा का ब्रत लेने वाला निश्चयपूर्वक काम, क्रोध, घमण्ड, सम्मान, ईर्ष्या और लालच 
को तथा अहंकार, ममता और वैर भाव को दूर रखे । 
आळ. रिं 8 
अष्ट चत्वारिंशः श्लोकः 
चेदवैष्णवविप्राणां शुरुगोब्रतिनां तथा । 
स्त्रीराजमहतां निन्दां वजेयेद्यः कथाव्रती ॥४८॥ 


पदच्छेद--- 
वेद वैष्णव विप्राणाम्‌ , गुरु गो ब्रतिनाम तथा । 

| स्त्री राज महताम्‌ निन्दाम्‌ , वर्जयेत्‌ यः कथाब्रती ॥ 
शब्दाथ- 
वेद ३. वेद-शास्त्र स्त्री १० स्त्री 
वैष्णव ४. विष्णु-भक्त राज ११. राजा और 
विप्राणाम्‌ ५. ब्राह्मण महताम्‌ १२. महान्‌ लोगो की 
थे ६. गुरु निन्दाम्‌ १३. निन्दा करना 
र्‌ ७. गऊ और त वर्जयेत्‌ १४ छोड दे 
श्रतिनाम्‌ ८. ब्रत करने वालों की यः १. जिसने 
तथा । ई. तथा कथात्रती॥ २ कथा का व्रत लिया है (वह) 


श्लोकार्थ--जिसने कथा का ब्रत लिया है, वह वेद-शास्त्र, विष्णु-भक्त, ब्राह्मण, गुरु, गऊ और ब्रत करने 
वालो की तथा स्त्री, राजा और महान्‌ लोगो की निन्दा करना छोड दे । 


अ० ६ ] माहात्म्यम्‌ 


[ २२९ 


एकोनपञ्चाशः श्लोकः 


रजस्वलान्त्यजम्लेच्छुपतितव्रात्यकैर्त दा । 


द्विज द्विइवेदवाह्यं च न वदेद्यः कथाब्रती ॥४६९॥ 


पदच्छेद 
रजस्वला अन्त्यज स्लेच्छ, पतित ब्रात्यकेः तदा । 
द्विज द्विष्‌ वेदबाह्य: च, न वदेत्‌ यः कथाब्रती ॥ 
शब्दार्थ 
रजस्वला ४. मासिक धमे से युक्त स्त्री वेद्‌ ११. 
अन्त्यज ५. चाण्डाल बाह्यः १२. 
स्लेच्छ ६ म्लेच्छ च १० 
पतित ७ पापी न १३. 
ब्रात्यकैः ८ धर्म से भ्रष्ट वदेत्‌ १४. 
तदा । ३. उस समय यः १ 
ज द्विष ८. ब्राह्मण-द्रोही कथाब्रती॥ २ 


वेद 

बहिष्कृत शूद्रादि के साथ 
और 

नही 

वार्तालाप करे 

जो 

कथाव्रती (है वह) 


इलोकार्थ---जो कथाक्नती है, वह उस समय मासिक धर्म से युक्त स्त्री, चाण्डाल, म्लेच्छ, पापी, धर्म से भ्रष्ट, 
ब्राह्मण-दोहो और वेद-बहिष्कृत शूद्रादि के साथ वार्तालाप नही करे । 


पञ्चाशः श्तोक;ः 


सत्यं शौचं दयां मोनमाजवं विनय तथा । 


उदारमानसं तहदेवं कुर्यात्कथात्रती ॥५०॥ 


पदच्छेद 
सत्यम्‌ शौचम्‌ दयाम्‌ मौनम्‌, आजे वम्‌ विनयम्‌ तथा । 

| उदार मानसम्‌ तडत्‌, एवम्‌ कुर्यात्‌ कथात्रती ॥ 
शब्दार्थ--< 
सत्यम्‌ ३ सत्य-भाषण उदार १२, उदारता का 
शौचम ४. पवित्रता मानसम्‌ ११. मनकी 
द्याम्‌ ५. करुणा तद्वत्‌ १०. उसी प्रकार 
मौनम्‌ ६. मौन पवम्‌ १३. भी 
आर्जवम ७. सरलता कुर्यात्‌ १४. बर्ताव करना चाहिए 
विनयम्‌ ८ नम्रता कथा १. कथा का 
तथा । द. तथा ब्रती ।। २. व्रत करने वाले को 


शलोकार्थ--कथा का ब्रत करने वाले को सत्य-भाषण, पवित्रता, करुणा, मौन, सरलता, नम्रता तथा उसी 


प्रकार मन की उदारता का भो बर्ताव करना चाहिए । 


२३० ] श्रीमद्भागवते [ अ० ६ 
छा या 


एकपञ्चाशः श्लोकः 
दरिद्रश्च क्षमी रोगी निर्भाग्यः पापकमंवान । 
अनपत्यो मोचकामः शृणुयाच्च कथामिमाम्‌ ॥५१॥ 


ला दरिद्रः च क्षयी रोगी, निर्भाग्यः पाप कर्मेवान्‌ । 

अनपत्यः मोक्ष कामः, ञ्टुणुयात्‌ च कथाम्‌ इमास्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
दरिद्रः १ निधन अनपत्यः 5. सन्तान हीन 
चच ५. और मोक्ष १० मुक्ति का 
क्षयी २ निबल कामः ११. इच्छुक (व्यक्ति) 
रोगी ३ रोगी श्रुयात्‌ १४ सुने 
निर्भाभ्यः ४. भाग्यहीन च द तथा 
पाप ६. पाप कथाम्‌ १३. कथाको 
कर्मचान्‌। ७ कर्म करने वाला इमाम्‌ ॥ १२. इस 
श्लोकार्थ---निधन, निर्बल, रोगी, भाग्यहीन और पाप कमं करनेवाला, सन्तान-हीन तथा मुक्ति का इच्छुक 

व्यक्ति इस कथा को सुने । 
ame 
द्विपञ्चाशः श्लोकः 

अपुष्पा काकवन्ध्या च वन्ध्या या च सुता भका । 

खबदूगभो च या नारी तया आव्या प्रयत्नतः ॥५२॥ 
पदच्छेद-- | 

भपुष्पा काकवन्ध्या च, वन्ध्या या च सुत अभका । 

स्रवद्‌ू गर्भां चया नारी, तया श्राव्या प्रयत्नतः ॥ 
शब्दार्थ -- 
अपुष्पा २ रजोदशेन से होत (हो या) स्रवद १३ गिर जाता हो 
काकवन्ध्या २. जिसके एक ही सन्तान होकर रह गयी हो गभा १२ गभे 
च्च ४ और (जो) चच 5. अथवा 
वन्ध्या ५ वाझ (हो) या १०. जिस 
या १ जो (नारी) नारी ११. नारी का 
चच ६ तथा (जिसको) तया १४. उसे 
स्त ८ मर जाती हो श्राव्या १६. (सप्ताह की कथा) सुननी चाहिए 
अर्भका ७ सन्तान होकर प्रयत्नतः॥ १५ प्रयत्त-पूर्वक (भागवत) 


श्लोकार्थ---जो नारी रजोदर्शन से हीन हो या जिसके एक ही सन्तान होकर रह गयी हो और जो बाँझ हो 
तथा जिसकी सन्तान होकर मर जाती हो अथवा जिस नारीका गर्भ गिर जाता हो, उसे 
प्रयत्न-पूर्वक भागवत सप्ताह को कथा सुननी चाहिए । 


अ० ६ ] 


पदच्छेद 


शब्दार्थं 
एतेषु 
विधिना 
श्रावे 

तदू 
अक्षयतरम्‌ 
भवेत्‌ । 
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द्‌. 


माहात्म्यम्‌ [ २३ 


त्रिपञ्चाशः श्लोकः 
एतेषु विधिना आवे तदक्तयतर भवेत्‌ । 
अत्युत्तमा कथा दिव्या कोटियज्ञफलप्रदा ॥५३॥ 


त तिमी हविगत अबब ३ डड. 


पतेषु विधिना श्राचे, तदू अक्षयतरम्‌ भवेत्‌ । 
अति उत्तमा कथा दिव्या, कोटि यज्ञ फल प्रदा ॥ 


इन लोगो को अति उत्तमा ८ अत्यन्त श्रेष्ठ 
विधि-पूर्वक कथा ७ श्रीमद्धागवत की कथा 
(कथा) सुनाने पर दिव्या ड अलौकिक (और) 
उसका (फल) कोटि १० करोडो 

अक्षय यज्ञ ११. यज्ञो के 

होता है (इस प्रकार) फल प्रदा ॥ १२ फल को देने वाली है 


एलोकार्थ--इन लोगो को विधि-पूर्वक कथा सुनाने पर उसका फल अक्षय होता है । इस प्रकार श्रीमद्भागवत 
की कथा अत्यन्त श्रेष्ठ, अलौकिक और करोडो यज्ञो के फल को देनेवाली है । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
एवम्‌ 

ङत्वा 

ब्रत विधिम्‌ 
उद्यापनम्‌ 
अथ 
आचरेत्‌ । 
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द्‌, 


चतुःपञ्चाशः श्लोकः 
एव कृत्वा ब्रतविधिसुद्यापनमथाचरेत्‌ । 
जन्माष्टमीव्रतमिव कतव्यं फलकाङचिभिः ॥५४॥ 


एवम्‌ कृत्वा व्रत विधिम्‌ , उद्यापनम्‌ अथ आचरेत्‌ । 
जन्माष्टमी बरतम्‌ इव, कतंव्यम्‌ फल काङ्क्षिभिः ॥ 


इस प्रकार जन्माष्टमी ८. जन्माष्टमी 

करके त्रतम्‌ १०. ब्रत के 

कथा के व्रत और विधान को इब ११ समान (उद्यापन) 
उद्यापन कर्तव्यम्‌ १२. करना चाहिए 
तदनन्तर फल ७ फल की 

क्रे काडःश्विमिः ॥ 5. इच्छा रखने वालो को 


शलोकार्थ---इस प्रकार कथा के व्रत और विधान को करके तदनन्तर उद्यापन करे। फल की इच्छा रखने 
वालो को जन्माष्टमी व्रत के समान उद्यापन करता चाहिये । 


२३२] श्रीमद्भागवते [ अ० ६ 


पञ्चपञ्चाशः श्लोकः 
अर्किचनेघु भक्तेषु प्रायो नोद्यापनाग्रहः । 
श्रवणेनैव पूतास्ते निष्कामा वेष्णवा यतः #५५॥। 


पदच्छेद 1 

अकिचनेषु भक्तेषु, प्रायः न उद्यापन आप्रददः । 

श्रवणेन एव पूताः ते, निष्कामाः वैष्णवाः यत: ॥ 
शब्दार्थ-- 
अकिचनेषु १. निर्धन पव १२ ही 
भक्तेषु २. भक्तो के लिये पूताः १३. पवित्र (हो जाते है) 
प्रायः ५. प्रायः ते ड. वे 
न ६. नही (है) निष्कामाः ८. कामनाओ से रहित 
उद्यापन ३ उद्यापन को वैष्णवाः १०. विष्णु के भक्त 
आग्रहः । ४. आवश्यकता यतः ॥ ७ क्योकि 


श्रघणे न ११. (कथा) सुनने से 
शलोकार्थ--निर्धन भक्तो के लिये उद्यापन की आवश्यकता प्राय. नही है, क्योकि कामनाओ से रहित वे 
विष्णु के भक्त कथा सुनते से ही पवित्र हो जाते है । 
षट्पञ्चाशः श्लोकः 
एवं नगाहथज्ञेऽस्मिन्‌ समाप्ते ओत भिरुतदा । 
पुस्तकस्य च चक्तुश्च पूजा कार्यातिभक्तितः ॥५६॥ 


प्दच्छेद--- 
एवम्‌ नगाह यज्ञे अस्मिन्‌ , समाप्ते श्रोतूमिः तदा । 

। पुस्तकस्य च वक्तुः च, पूजा कार्या अतिभक्तितः ॥ 
शब्दाथ-- 
एवम्‌ १ इस प्रकार पुस्तकस्य ८. श्रीमद्भागवत महापुराण की 
नयाइ ३. श्रोमद्भागवत सप्ताह कथा च ६ और 
यज्ञे ४ यज्ञ के वक्तुः १० कथावाचक की 
अस्मिन्‌ २ इस चच ११. भी 
समाप्ते ५ समाप्त हो जाने पर पूजा १३. पूजा 
श्रीतृभिः ७ श्रोताओ के द्वारा कार्या १४ करनी चाहिये 
तदा । ६ उस समय अतिभक्तितः॥ १२ अत्यन्त भक्तिभाव से 


शलोका ग्रे--इस प्रकार इस श्रीम:द्भागवत सप्ताह कथा यज्ञ के समाप्त हो जाने पर उस समय श्रोताओं 


के हल श्रीमद्भागवत महापुराण की और कथावाचक की भी अत्यन्त भक्ति-भाव से पूजा करती 
चाहिये । 


अ० ६ ] 


पदच्छेंद-- 


शुब्दार्थे-- 
प्रसाद 
तुलसी 
माला 
श्रोतू* यः 
श्च 

अथ 
दीयताम्‌ । ७. 


ON HME 
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सप्तपञ्चाशः श्लीकः 
प्रसादतुलसीमाला ख्रोतृभ्यश्चाथ दीयत्ताम्‌। 
स्दड्तालललितं कतंव्यं कीन ततः ॥५७॥ 


प्रसाद तुलसी माला, श्रोतुभ्यः च अथ दीयताम्‌ । 
मदक्क ताल ललितम्‌, कतव्यम्‌ कीर्तनम्‌ ततः ॥ 


प्रसाद स॒दङ्ग दे. मृदेंग के 
तुलसीदल ताल १०, ताल पर 
मालाये खलितम्‌ ११. मधुर 
श्रोताओ में कतंव्यमू १२. करना चाहिए 
और क्यीतैबस्‌ १२. कीतंन 
तदनन्तर ततः; ॥ ८. उसके बाद 
वितरित करनी चाहिए 


शलोकार्थ-- तदनन्तर श्रोताओ मे प्रसाद, तुलसी दल और मालाये वितरित करनी चाहिये। उसके बाद 
मृदङ्ग के ताल पर मधुर कीत॑न करना चाहिये 1 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ--- 
जय शब्द्स्‌ 
नम; शब्दम्‌ 
शङ्क शब्दम्‌ 
न्च 

कारयेत्‌ । 
चिप्रेभ्यः 
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अष्टपञ्चाशः श्लोकः ` 
जयशब्दं नमः शाब्दं शङ्कुशब्दं च कारयेत्‌ । 
विप्रेभ्यो याचकेभ्यश्च वित्तमन्नं च दीयताम्‌ ॥५८॥ 


जय शब्दम्‌ नमः शब्दम्‌, शङ्ख शब्दम्‌ च कारयेत्‌ । 
विप्रेभ्यः याचकेभ्यः च) चित्तम्‌ अन्नम्‌ च दीयताम्‌ ॥ 


(उस समय) जय-जयकार घोष याचकेभ्यः ०. भिक्षुकों को 
नमस्कार को ध्वनि चच ७ और 

शखनाद चित्तम्‌ & धन 

और अन्नम्‌ ११. अन्न का 

करना चाहिये च्च १०. तथा 

ब्राह्मणो को दीयताम्‌ ॥ १२ दान करना चाहिये 


एलोकाथं--उस समय जय-जयकार घोष, नमस्कार की ध्वनि और शख-नाद करना चाहिये । ब्राह्मणों को 
और भिक्षुको को धन तथा अन्त का दान करना चाहिये । 


फा०---३० 


२२४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ६ 


एकोनषष्टितमः श्लोकः 
विरक्तश्चेड्रवेच्छो ता गीता वाच्या परेऽहनि । 
ग्रहस्थश्चेत्तदा होम! कतेव्यः कर्मशान्तये ॥५६॥ 


पदच्छेद-- ८ 

विरक्तः चेत्‌ भवेत्‌ श्रोता, गीता वाच्या परे अहनि । 

गृहस्थ; चेत्‌ तदा होमः, कर्तव्य; कर्म शान्तये ॥ 
शब्दाथं- 
विरक्त ३ वैरागी गृहस्थः १० गृहस्थ हो 
चेत्‌ १. यदि चेत्‌ के. यदि (सुनने वाला) 
भवेत्‌ ४ होवे (तब) तदा ११. तब 
श्रोता २. सुनने वाला होमः १४ हवन 
गीता ७. श्रीमद्धगवद्‌ गीता का कर्तव्यः १५ करें 
वाच्या ८. पाठ करें (तथा) कर्म १२ यज्ञ कर्म की 
प्रे ५. दूसरे शान्तये॥ १३ सागता के लिये 
अहनि । ६. दिन 


एलोकार्थ---यदि सुनने वाला वैरागी होवे तब दूसरे दिन श्रीमद्धगवद्‌ गीता का पाठ करे तथा यदि सुनने 
वाला गृहस्थ हो तब यज्ञ-कर्म की सागता के लिए हवन करे । 


षष्टितमः श्लोकः 
प्रतिश्लोकं तु जुट्टयाद्विधिना दशमस्य च | 
पायसं मधु सपिश्च तिलान्नादिकसंयुतम्‌ ॥६०॥ 


पदच्छेद 
घतिश्लोकम्‌ तु ज्ञ्यात्‌ , विधिना दशमस्य च । 

| पायसम्‌ मधु सपिः च, तिल अन्न आदिक संयुतम्‌ ॥ 
शब्दाथ--- 
प्रतिश्‍लोकम्‌ ३. प्रत्येक श्लोक के द्वारा पायसम्‌ ६, खीरका 
तु १. तथा सु ८5. शहद का 
जुह्यात्‌ १२. हवन करना चाहिये सर्पिः १०, घी का 
विधिना ११. विधि-पूर्वक च 5. एवम्‌ 
दशमस्य २. दशम स्कन्ध के तिल अन्न ४. तिल एवं अन्न 
च । ७, और आदिक संयुतम्‌ ॥ ५ इत्यादि से मिश्रित 


एलोकार्थ--तथा दशम स्कन्ध के प्रत्येक श्लोक के द्वारा तिल एव अन्न इत्यादि से मिश्रित खीर का और 
शहद का एवं धी का विधिपुर्वक हवन करना चाहिए । 
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एकषष्टितमः श्लोक; 


[ २३५ 


अथवा हवनं कुथाँदुगायत्र्या सुसमाहितः । 
तन्मयत्वात्पुराणस्य परमस्य च तत्त्वतः ॥६१॥ 


गायत्रीरूप है, अतः 
पुराण 

महा 

यह्‌ 


पदच्छेद 
अथवा हवनम्‌ कुर्यात्‌ , गायत्र्या सुसमाहितः । 
तन्मयत्वात्‌ पुराणस्य, परमस्य च तत्त्वतः॥ 
शब्दार्थ 
अथवा १, अथवा तन्म्रयत्वात्त ६. 
इवनम्‌ 5. होम पुराणस्य ण. 
कुर्यात्‌ १०. करना चाहिये परमस्य ४, 
गायत्र्या ८. गायत्री मन्त्र से च्च ३. 
सुसमाहितः। ७ शान्तचित्त होकर तत्त्वतः ॥ २ 


एलोकार्थ--अथवा परमार्थे दृष्टि से यह महापुराण गायत्री रूप है, अतः 
से होम करना चाहिये । 


द्विषष्टितमः श््ञोकः 


परमार्थे दृष्टि से 
शान्तचित्त होकर गायत्री मन्त्र 


होमाशक्ौ बुधो हौम्यं दद्यात्तत्फलसिद्धये । 
नानाच्छिद्रनिरोधाथे न्यूनताधिकतानयो; ॥९२॥ 


पदच्छेंद--- 

होम अशक्तौ बुघः हौम्यम्‌ , दद्यात्‌ तद्‌ फल सिद्धये । 

नाना छिद्र निरोधारथम्‌ , न्यूनता अधिकता अनयोः ॥ 
शब्दार्थ--- 
होम १. हवन करने मे शिद्धये । ६. प्राप्ति के लिये (तथा) 
अशक्तो २. असमर्थ होने पर नाना १०. अनेको 
बुधः ३ बुद्धिमान्‌ (श्रोता) को छिद्र ११ दोषोके 
सौम्यम्‌. १३. हवन सामग्री का निरोधाथम्‌ १२. निवारण के लिये 
द्द्यात्‌ १४ दान कर देना चाहिये न्यूनता ७. कमी और 
तद्‌ ४ उस (हवन) के अधिकता ८. बेसी 
फल ५, पुण्य की अनयोः ॥ ८. इन दोवो मे 


एलोकार्थ--हवन करने मे असमर्थ होते पर बुद्धिमान श्रोता को उस हवन के पुण्य की प्राप्ति के लिये तथा 


कमी और बेसी इन दोनो मे अनेको दोषो के निवारण के लिये हवन सामग्री का दान कर देना 


चाहिये । 


२३६ ] श्रीम-द्वागवर्ते 


त्रिषष्टितमः श्लोकः 


[ भ० ६ 


दोषयोः प्रशमार्थं च पठेन्नामसहरस्रकम्‌। 
तेन स्यात्सफलं सर्व नास्त्यस्मादधिक यतः ॥।६३॥ 


पदच्छेद 
दौषयोः प्रशमार्थम्‌ च, पठेत्‌ नास सइस्नकम्‌ । 
तेन स्यात्‌ सफलम्‌ सवम्‌ , न अस्ति अस्मात्‌ अ'घकम्‌ यतः ॥ 
शब्दार्थ _ 
दोषयोः २. (इन) दोनो दोषो की स्यात्‌ १०. होगे 
घश सार्थम्‌ ३ शन्तिके लिये सफलम्‌ द. सफल 
च १. तथा सर्वस्‌ ८, सारे काये 
पठेत्‌ ६, पाठ करे नस्त १४ हही है 
नाम ५ नामका अस्सात्‌ १२, इस (सहस्र नाम) से 
सद्दञ्रकम्‌। ४ विष्ण्‌ सहस्र अधिकम्‌ १३. बढकर (कुछ भी) 
तेन ७. उससे यतः || ११. क्योकि 


श्लोकार्थे--तथा इन दोनो दोषो की शान्ति के लिए विष्णु सहर नाम का पाठ करे । उसमे सारे काये सफल 


होगे, क्योकि इस सहस्र नाम से बढकर कुछ भी नही है । 
चतुष्षष्टितमः श्लोकः 


द्वादश ब्राह्मणान्‌ पश्चा द्गोजपयेन्मधुपाथसेः । 


दव्यात्सुवणं धेनु च 


ब्रनपूर्णंत्वहेतवे ॥६९४॥ 


दान करना चाहिये 
सोना 

गायका 

और 

सप्ताह व्रत को पुर्णता के 


पदच्छेद-- 
द्वादश ब्राह्मणान्‌ पश्चात्‌ , भोजयेत्‌ मधु पायसैः 
दद्यात्‌ सुवणम्‌ धेनुम्‌ च, ब्रत पूर्णत्व हेतवे ॥ 
शब्दार्थ 
द्वादश २. बारह दयात्‌ १२ 
ब्राह्मणान्‌ २. ब्राह्मणों को सुवणम्‌ य 
पश्चात्‌ १. उसके बाद धरम्‌ ११ 
भोजयेत्‌ ६. भोजन कराना चाहिये (तथा) च १० 
मधु ५. मीठा त्रत पूर्णत्व ७. 
पायसेः । ४. खीर से हेतवे ॥ द. 


एलोकार्थ---उसके बाद बारह ब्राह्मणो को खीर से मीठा भोजन कराना 
पुर्णता के निमित्त सोना और गाय का दान करना चाहिये । 


निमित्त 
चाहिये तथा सप्ताह-ब्रत की 


अ० ६ ] माहात्म्यम्‌ 
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पञ्चपष्टितमः श्लोकः 


शस्तौ पलन्नयमितं स्वर्णसिह विधाय च। 
तत्रास्य पुस्तकं स्थाप्य लिखितं ललिताच्षरम्‌ ।६५॥ 


पदच्छेद _ 

शक्तो पल त्रय सितम्‌, स्वर्ण सिहम्‌ विधाय च । 

तत्र अस्य पुस्तकम्‌ स्थाप्यम्‌ , लिखितम्‌ ललित अक्षरम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
शक्ती १ सामर्थ्यं होने पर तञ्च ७ उस पर 
पल जय २ तीन तोले अस्य ११ इस (महापुराण) को 
मितम्‌ ३. भरका पुस्तकम्‌ १२. पुस्तक को 
स्वरणं सिंहम्‌ ४ सोने का सिहासन स्थाप्यम्‌ १३. रखकर (पुजन करे) 
विधाय ५, बनवाकर्‌ लिखितम्‌ १० लिखी हुई 
च । ६. और ललित ८ सुन्दर 

अक्षरम्‌ ॥ ८॑ कक्षरों में 


एलोकार्थ--सामर्थ्य होने पर तीन तोले भर का सोने का सिहासन बनवाकर और उस पर सुन्दर अक्षरो 


मे लिखी हुई इस महापुराण को पुस्तक को रखकर पूजन करे । 


षटषष्टितमः श्लोकः 


सम्प्ञ्यावाहनाद्यैस्तदुपचारैः सदक्षिणम्‌ । 
चस्त्रभूषणगन्धाद्येः पूजिताय यतात्मने ॥६६॥ 


पदच्छेद 
सम्पूज्य आवाहन आदेः तदू, उपचारः सदक्षिणम्‌ । 

वस्त्र भूषण गन्ध आद्येः, पूजिताय यत आत्मने ॥ 
शब्दाथ-— 
सम्पूउ्य ६. पूजन करके (उसे) वस्त्र ७, वस्त्र 
आवाहन ४. आवाहन भूषण ८ आभूषण 
आद्यः ५ इत्यादि विधानो से गन्ध ८. चन्दन 
तद्‌ १. उस (ग्रन्थ) का आद्येः १०. इत्यादि के द्वारा 
उपचारे: २ सभी सामग्रियों से पूजिताय ११. पूजित (एवं) 
सदक्षिणम्‌। रे. दक्षिणा के साथ यत आत्मने ॥ १२. जितेर्द्रिय (आचार्य) को (देवे) 


एलोकार्थ--उस ग्रन्थ का सभी सामग्रियों से दक्षिणा के साथ आवाहन इत्यादि विधानो से पूजन करके उसे 
वस्त्र, आभूषण, चन्दन इत्यादि के द्वारा पूजित एवं जितेन्द्रिय आचारय को देवे । 


आ... न ५. 


सप्तषष्टितमः श्लोकः 
आचार्याय सुधीदंत्वा सुक्तः स्याद्गवबन्धनेः । 
एवं कृते विधाने च सर्वपापनिवारणे ॥६७॥ 


पदच्छेद 
आचार्याय सुधीः दत्घा, मुक्तः स्यात्‌ भव बन्धनैः । 
एवम कृते विधाने च, सर्वे पाप निवारणे ॥ 
शब्दार्थ--- 
आचार्याय २ आचार्य को एवम्‌ १० इस 
सुधीः १ बुद्धिमान्‌ (श्रोता इसे) क्ते १२ करने पर (पुरा फल मिलता है) 
द्त्वा ३ देकर विधाने ११. अनुष्ठान को 
मुक्तः * छूट चच | ७. तथा 
स्यात्‌ ६. जाताहे सर्व पाप ८, सभीपापोके 
भव बन्धनः । ४. संसार के जाल से निवारणे ॥ & निवारक 


श्‍्लोकार्थ--बुद्धिमान्‌ श्रोता इसे आचार्यं को देकर ससार के जाल से छुट जाता है तथा सभी पापो के 
निवारक इस अनुष्ठान को करने पर पुरा फल मिलता है । 


अष्टपष्टितमः श्लोकः 


फलद स्यात्‌ पुराण तु श्रीमद्भागवत शुभम्‌ । 
धर्मकामार्थमोचाणां साधनं स्यान्न संशयः ।६८।। 


पदच्छेद 

फलद्म्‌ स्यात्‌ पुराणम्‌ तु, श्रीमङ्गागचतम्‌ शुभम्‌। 

धर्म काम अर्थ मोक्षाणाम्‌ , साधनम्‌ स्यात्‌ न संशयः ॥ 
शुब्दार्थ-- 
फलद्‌म्‌ ५ फल देने वाला धर्म काम ७. (यह) धर्म काम 
स्यात्‌ ६. होगा अथ भोक्षाणाम्‌ ८ अर्थ और मोक्ष का 
पुराणम्‌ ४. महापुराण साधनम्‌ ८ साधत 
तु १. इस प्रकार स्यात्‌ १० है (इसमे) 
श्रीमद्भामतम्‌ ३. श्रीमद्भागवत न १२ नहीं है 
शुभम्‌ । २ मंगलमय सशयः ॥ ११. सदेह 


श्लोकार्थ--इस प्रकार मगलमय श्रीमद्भागवत महापुराण फल देने वाला होगा । यह धर्म, काम, अर्थ और 
मोक्ष का साधन है, इसमे सदेह नहं। है । 


अ० ६ ] 


कुमारा ऊचुः-- 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
इति 

ते 
कथितम्‌ 
सर्वस्‌ 
किम्‌ 
भूयः 
श्रोतुम्‌ ७. 
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एकोनसप्ततितमः श्लोकः 
इति ते कथितं सवं कि भूयः श्रोतुमिच्छसि । 
श्रीमद्भागवतेनेव सुक्तिसुक्ती करे स्थिते ॥६६॥ 


[ २३९ 


इति ते कथितम्‌ सर्वम्‌, किम्‌ भूयः श्रोतुम्‌ इच्छसि । 
श्रीमद्भागवतेन पव, भुक्ति मुक्ती करे स्थिते ।। 


इस प्रकार 
तुमसे 

कह दिया गया 
सब कुछ 

क्या 

(अब) और 
सुनना 


इच्छसि । ह 
श्रीमङ्गागचतेन दे 
एव १०. 
शुक्ति ११ 
मुक्ती १२ 
करे १२ 
स्थिते ॥ १४. 


चाहते हो 
श्रीमद्धागवत से 


हाथ में 
विद्यमान रहते है 


शलोकार्थे--इस प्रकार तुमसे सब कुछ कह दिया गया, अब और क्या सुनना चाहते हो ? श्रीमद्भागवत से 
ही भोग और मोक्ष हाथ मे विद्यमान रहते है । 
सप्ततितमः श्लोकः 
इत्युक्त्वा ते महात्मानः प्रोचुभागवतीं कथाम्‌ । 
सुक्तिसुक्तिप्रदायिनीम्‌ ॥७०॥ 


सृत उवाच--- 
पदच्छेद 
शब्दार्थ 

इति २ 
उक्त्वा 3 
ते षः 
महात्मानः २, 
प्रोचः १४, 
भागवतीम १२ 
कथास्‌ । १३; 


र 4 क 
सर्वपापहरां पुण्यां 


इति उक्त्वा ते महात्मानः, प्रोखुः भागवतीम्‌ कथाम्‌ । 
सर्वं पाप हराम्‌ पुण्याम्‌) शुक्ति मुक्ति प्रदायिनीम्‌॥ 


ऐसा 
कहकर 


उन 
सनकादि कुमारो ने 
कही 

श्रीमद्धागवत की 
कथा 


प्रदायिनीम्‌ ॥ 


र 
१०. 
१1: 


र्‌ 
६. 
७ 
ऽ 


सभी 

दोषो को 

दूर करने वाली 
पवित्र (तथा) 
भोग और 

मोक्ष को 

देने वाली 


शलोकार्थ--उन सनकादि कुमारो ने ऐसा कहकर सभी दोषों को दूर करने वाली, पवित्र तथा भोग और 
मोक्ष को देने वाली श्रीमद्भागवत की कथा कही । 


२४० ] श्रीमद्धागवते [ अ० ६ 


एकसप्ततितमः श्लोकः 
शुण्वतां सवभूतानां सप्ताह नियतात्मनाम्‌ । 
यथाविधि ततो देवं तुच्डुवुः पुरुषोत्तमम्‌ ॥७१॥ 


पदच्छेंद-- 

*्य्ण्वताम्‌ सर्वे भूतानाम्‌, सप्ताहम नियत आत्मनाम्‌ । 

यथाविधि ततः देवम्‌, तुष्ट्युः पुरुषोत्तमम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
्ट्ण्वताम्‌ ५ सुनते रहने पर यथाविधि ७. विधिपूर्वक 
सर्व २ सभी ततः ६. उस समय (कुमारो ने) 
भूतानाम्‌ ३. प्रागियो के द्वारा देवम्‌ $. भगवान्‌ को 
सप्ताहम्‌ ४. सप्ताह-कथा- तुष्टुवुः १०. स्तुति को 
नियत आत्मनाम्‌। १. जितेन्द्रिय पुरुषोत्तम म्‌ ॥ ८ पुरुषोत्तम 
एलोकार्थ----जितेद्रिय सभी प्राणियो के द्वारा सप्ताह-कथा सुनते रहने पर उस समय कुमारो ने विधि-पूर्वक 

पुरुषोत्तम भगवान्‌ को स्तुति की । 
द्विसप्रतितमः श्लोकः 

तदन्ते ज्ञानवैराग्यभक्तीनां पुष्टता परा । 

तारुण्यं परमं चाभूत्सवंभूतमनोहरम्‌ ॥७२॥ 
पदच्छेद 

तदू अन्ते ज्ञान वैराग्य, भक्तीनाम्‌ पुष्टता परा। 

तारुण्यम्‌ परमम्‌ च अभूत्‌, सर्व भूत मनोहरम्‌ ॥ 
शब्दार्थ -- 
तद्‌ अन्ते १. स्तुति के पश्चात्‌ परमम्‌ १०. सर्वोत्तम 
ज्ञान वैराग्य २. ज्ञान, वैराग्य और चच ६ आर 
भक्तीनाम्‌ 3. भक्तिमे अभूत्‌ १२. आगया 
पु्ठता ५ शक्ति सवे ७ सभी 
परा | ४ अलौकिक भूत ८. प्राणियोके 
तारुण्यम्‌ ११ नव यौवन मनोहरम्‌॥ ८६ मन को लुभानेवाला 


शलोकार्थ--्तुति के पश्चात्‌ ज्ञान, वैराग्य और भक्ति मे अलौकिक शक्ति और सभी प्राणियो के मन को 
लुभाने वाला सर्वोत्तम नव यौवन आ गया । 


थ० ६ ] 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
नारदः 

2 

छताथे: 
असूच 
सिदे 
स्वीये 


माहात्म्यम्‌ [ २४१ 


िसप्रतितमः श्लोकः 
नारदश्च कृतार्थाञ्भूत्‌ सिद्धे स्वीये मनोरथे | 
पुलकी कृत सवा डर: परसानन्दसस्भतः ॥७३॥ 


नारदः च रृताथेः अभूत्‌ , सिद्धे स्वीये मनोरथे । 
पुलकीकृत सर्व अङ्गः, परम आनन्द सम्भृतः ॥ 


देवर्षि नारद्‌ मनोरथे । २ मनोरथ के 
तथा पुलकीकृत ६ रोमाचित 
धन्य सव अङ्गः ५ सारे शरीर से 
हो गये परस ७. महान 

सफल होने से आनन्द ८ आनन्दसे 
अपने सम्भूतः ॥ ठ. परिपूर्ण 


श्लोकार्थ--अपने मनोरथ के सफन होने से देवषि नारद सारे शरीर से रोमाचित, महान्‌ आनन्द से परि- 
पूर्ण तथा धन्य हो गये । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ--- 
एवम्‌ 
कथाम 
समाकण्य 
नारदः 
भगवत्‌ 
प्रियः । 
प्रेम 


वी 0 DUAN 22 २०९ 


चतुस्सप्ततितमः श्लोक: 
एवं कथां समाकण्य नारदो भगवत्प्रियः । 
प्रेमगदूगदया वाचा तानुवाच कृताञ्जलिः ॥७४॥ 


एबम्‌ कथाम्‌ समाकण्ये, नारद: भगवत्‌ प्रियः । 
प्रेम गदूगद्या वाचा, तान्‌ उचाच कृत अञ्जलिः ॥ 


इस प्रकार गद्गदया ८ गद्गद 
(श्रोयःद्ागवत की) कथाको चाचा १०. वाणी में 

सुनकर तान्‌ ७ उन (सनकादिको) से 
देवष नारद उवाच १३. बोले 

भगवानुके कतं १२. जोडकर 

प्रेमी अम्नालिः॥ ११ हाथ 

स्नेह के कारण 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ के प्रेमी देवषि नारद इस प्रकार श्रीमद्भागवत-सप्ताह की कथा की सुनकर उन 


फा०--१५ 


सनकादिको से स्नेह के कारण गदगद वाणी मे होथ जोड़कर बोले । 


० ६] माहात्म्यम्‌ [ २४३ 


सप्तसप्ततितमः श्लोकः 
सूत उवाच-- एवं त्रचति चे तत्र नारदे चेष्णवोत्तमे । 
परिभ्रमन समाथातः शुको योगेश्वरस्तदा ॥७७॥ 
पदच्छेद पवम्‌ त्र चति चै तत्र, नारदे वैष्णव उत्तमे। 
परिश्रमन्‌ समायातः, शुकः योगेश्वरः तदा ॥ 


शब्दाथं-- 

एवम्‌ ४. ऐसा उत्तमे । २. प्रधान 

अवति ५. कहते रहने पर परिभ्रमन्‌ & घूमते हुए 

चै ६. ही खमायातः १२. पधारे 

ततत्र ८. वहाँ शुकः ११. शुकदेव जी 

नारदे २. देवषि नारद के योगेश्वरः १०. योगिराज 

वैष्णव १. विष्णु भक्तो मे तदा ॥ ७. उस समय 

शलोकार्थे विष्णु भक्तो में प्रधान देवषि नारद के ऐसा कहते रहने पर ही उस समय वहाँ घुमते हुए 
योगिराज शुकदेव जी पधारे । 


ष्ट सप्रतितमः श्तोकः 
लचाययौ घोडशवार्षिकस्तदा, व्यासात्मजो ज्ञानमहान्धिचन्द्रमाः । 
कथावसाने निजला भपूर्ण', प्रेम्णा पठन भागवत शने: शने! ॥७८॥ 


पदच्छेद तत्र आययौ षोडश वार्षिकः तदा, व्यास आत्मजः ज्ञान महा अग्धि चन्द्रमाः । 
कथा अवसाने निज लाभ पूरणः, प्रेम्णा पठन्‌ भागवतम्‌ शने: शनेः ॥ 


शब्दार्थ 

तत्र २. वहाँ चन्द्रमाः । १७. चेन्द्रमा (तथा) 
आययौ २० आये कथा ३. भागवत-कथा की 
घ्रोडश १२. सोलह अवसाने ४ समाप्ति पर 
चाषिकः १३. वर्ष की आयु वाले निज ५. आत्म 

तदा, १ उस समय लाभ ६. ज्ञॉनसे 
व्यास १5. वेदव्यास के पूर्ण, ७. परिपूर्ण 
आत्मजः १६ पुत्र (शुकदेव जी) प्रेस्णा १० प्रेम-पुर्वक 
ज्ञान १४. ज्ञानरूपी पठन्‌ ५११. पाठ करते हुए 
महा १५. महा भागवतम्‌ ८. भागवत का 
अब्धि १६ सागर के शनेः शनेः॥ ६ घीरेःधीरे 


एलोकार्थ--उस समय वहाँ भागवतन्कथां को समाप्ति पर आत्म-जान से परिपूर्ण, भागवत कां धीरे-धीरे 
प्रेम-पुवेक पाठ करते हुए, सोलह वर्ष की आयु वाले, ज्ञान-रूपी महासागर के चन्द्रमा तथा 
वेदव्यास के पुत्र शुंकदेव जी आये । 


२४४ | श्रीमद्धागवते | [ अ० ६ 


एकोनाशीतितमः श्लोकः 

इष्ट्वा सदस्याः परमोरुतेजसं, सद्यः ससुत्थाय ददुर्महासनम्‌ । 
प्रीत्या सुरषिस्तमपूजयत्सुखं, स्थितो$वदत्संश्शणुतामलां गिरम्‌ ॥७९॥ 
पदच्छेद--डष्टा सदस्याः परम उर तेजसम्‌ , सद्यः समुत्थाय ददुः महा आसनम्‌! 
प्रीत्या सुरर्षिः तम्‌ अपूजयत्‌ सुखम्‌ , स्थितः अवदत्‌ संश्शणुत अमलाम्‌ गिरम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

दवा ३ (शुकदेव मुनि को) देखा और प्रीत्या १० प्रेम-पूर्वक 

सदस्याः, परम १. सभासदो ने, अद्भुत एव सुर्राषः, तम्‌ 4. देवषि नारद ने, उनका 
उरु, तेजसम्‌ २. महान्‌, तेजस्वी अपूजयत्‌ , ११. पुजन किया (तदनन्तर) 
सद्यः ४ तत्काल सुखम्‌ १२ सुखपूर्वक 

समत्थाय ५ खडे होकर (उन्हे) स्थितः १३ बैठकर (श्रोशुकदेव जी ते) 
द्दुः ऽ, दिया अवदत्‌ १४. कहा (कि आपलोग) 
महा ६ ऊंचा सश्ग्णुत १६. सुने 

आसनम । ७ आसन अम्ललाम्‌, गिरम्‌ १५ मेरी निर्मल, वाणी को 


श्लोकार्थ---सभासदो ने अदभुत एवं महान्‌ तेजस्वी शुकदेव मुनि को देखा और तत्काल खडे होकर उन्हें 
ऊंचा आसन दिया । देवषि नारद ने उनका प्रेम-पूर्वक पूजन किया । तदनन्तर सुख-पूर्वक बैठकर 
श्रीशुकदेव जी ने कहा कि आपलोग मेरी निर्मल वाणी को सुने । 
अशीतितमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-निगमकल्पतरोगेलितं फलं, शुकसुस्वादमृतद्रवस युतम्‌ । 
पिबत भागवत रसमालय, महुरहो रसिका सझुवि भावुकाः ॥८०॥ 
पदच्छेद--निगम कल्पतरोः गलितम्‌ फलम्‌ , शुक मुखात अमृत द्रव संयुतम्‌ । 
पिबत भागवतम्‌ रसम आलयम्‌ , सुइ: अहो रसिकाः सुवि भावुकाः ॥ 


शब्दार्थ-- 

निगम, कल्पतरोः ४ वेद रूपी, कल्पवृक्ष का पिबत १४ पान करो 
सलितम्‌ ५. पका हुआ (तथा) भागवतम्‌ ११. भागवत के 
फलम्‌ १०, फल (है अत.) रसम्‌, आलयम्‌ १२ रस का, आजीवन 
शुक ६ शुकदेव रूपी तोते के मुहः १३. बार-बार 

सुखात्‌ ७ मुख-सँयोग के कारण अहो, रसिकाः १ अरे, रसिक 
अन ८, सुधा भुवि ३ पृथ्वी पर्‌ 

द्रव, सयुतम। 5 रस से, पगा हुआ भावुकाः ॥ २ भावुक जनो ! 


(यह श्रीमद्भागवत) 

इलोकार्थ-- अरे रसिक भावुक जनो ! यह श्रीमद्भागवत पृथ्वी पर वेदरूपी कल्पवृक्ष का पका हुआ तथा 
शुकदेव रूपी तोते के मुख-सयोग के कारण सुधा रस से पगा हुआ फल है, अत भागवत के रस 
का आजीवन बार-बार पान करो । 
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एकाशीतितमः श्लोकः 


धर्म: प्रोड्भितकेतवोऽच परमो निर्मत्सराणां सताम्‌ , 
वेद्य वास्तवमत्र बस्तु शिवदं तापत्रयोन्सूलनम्‌ । 
श्रीमङ्गागवते महासुनिकृूते किं वा परैरीश्वरः, 
सद्यो हृद्यबरूध्यतेऽत्र कतिभिः शुश्रूषुभिस्तत्वणात्‌ ॥८१॥ 


पदच्छेंद-- 

धर्मः प्रोज्कित केतवः अन्न परमः निर्सेत्सराणाम्‌ सताम्‌ , 

वेद्यम्‌ वास्तवम्‌ अत्र वस्तु शिवदम ताप त्रय उन्सूलनम्‌। 

श्रीमद्वागवते महासुनि छते किस वा परैः ईश्वर: 

सद्यः हृदि अवरुध्यते अत्र कृतिभिः शश्रषुभिः तत्‌ क्षणात्‌ ॥ 
शब्दाथे— 
धर्मः ५. निष्काम धर्म की (व्याख्या है) श्रीमक्लागवते. १८. श्रीमद्भागवत के रहते 
प्रोज्कित ३ रहित महा मुनि १६. वेदव्यास 
कैतचः २ कपटसे कृते १७ रचित 
अन्न १ इस (श्वीमद्धागवत) मे किम्‌ २० व्यर्थ है (क्योकि) 
परम: ४. महान्‌ वा १५ अथवा 
निर्मेत्सराणाम्‌ ७. ईर्ष्या-रहित परे: १६. दूसरे साधन 
सताम्‌ , ८ सन्तो के इश्वरः, २६ ईश्वर को 
वेद्यम्‌ 5. जनने योग्य सद्य; २७. शीक्र 
वास्तवम्‌ १२ त्रिकाल सत्य ह्रदि २५. हृदय मे 
अत्र ६ इसमे अवरुध्यते २5 बेठालेतेहे 
बस्तु १४ वस्तु (वर्णित है) अत्र २१. इसके 
शिवदम्‌ १० कल्याणकारी कृतिभिः २२ भाग्यशाली 
ताप त्रय ११ तीनो तापो का शुश्रूषुभिः २३ श्रोतागण 
उन्सुलनम्‌। १२ नाश करने वाली (और) तत्क्षणात्‌ ॥ २४ तत्काल 


शलोकार्थ--इस श्रीमज्भागवत मे कपट से रहित महान्‌ निष्काम धर्म की व्याख्या है । इसमे ईर्ष्या-रहित सन्तो 
के जानने योग्य, कल्याणकारी, तीनो तापो का नाश करनेवाली और त्रिकाल सत्य वस्तु वणित 
है । अथवा वेदव्यास-रकित श्रीमद्भागवत के रहते दूसरे साधन व्यर्थ है, क्योकि इसके भाग्य- 
शाली श्रोतागण तत्काल हृदय मे ईश्वर को शीघ्र बेठा लेते हे । 


२४६ ] श्रीमद्धागवते [ अ० ६ 


हयशीतितमः श्लोकः 
श्रीमद्वागवतं पुराणतिलकं यद्देष्णवानां धनम्‌, 
यस्मिन्‌ पारमहर्यमेवममलं ज्ञान परं गीयते । 
यच ज्ञानविराग भक्तिसहितं नेष्कम्यमाविष्कृतम , 
तच्छुण्वन्‌ प्रपठन्‌ विचारणपरो भक्त्या विसुच्येन्नरः ।।८२॥ 


पदच्छेद 
श्रीमद्भागवतम्‌ पुराण तिलकम्‌ यदू वैष्णवानाम्‌ धनम्‌, 
यस्मिन्‌ पारमइंस्यम्‌ एवम्‌ अमलम्‌ शानम्‌ परम्‌ गीयते। 
यत्र ज्ञान विराग भक्ति सहितम्‌ नेष्कस्येम्‌ आविष्कृतम्‌, 
तद्‌ श्टण्वन्‌ प्रपठन्‌ विचारण परः भक्त्या चिसुच्येत्‌ नरः ॥ 
शब्दार्थ 
श्रीमङ्गागबतम्‌ २. श्रीमःद्भागवत ज्ञान १५. ज्ञान 
पुराण ३. पुराणो मे विराग १६. वैराग्य और 
तिलकम्‌ ४. सर्वे श्रेष्ठ (है) भक्ति १७. भक्ति के 
यदु १. यह : सहितम्‌ १८. साथ 
वैष्णवानाम्‌ ५. वैष्णव जन का नैष्कम्येम्‌ १5. निष्काम कर्म का (भी) 
धनम्‌, ६. धन (है) आविष्कृतम्‌, २०. वर्णन है 
यस्मिन्‌ ७. इसमे तदू २१. इसके 
पारमइंस्यम्‌ ८. परमहसो का शण्वन्‌ २२. श्रवण 
एवम्‌ १०. एवम्‌ प्रपठन्‌ २३. पठन (एवं) 
अमलम्‌ & निर्मल विचारण २४. मनन मे 
श्ञानम्‌ १२. ज्ञान परः २५. तत्पर 
परम्‌ ११. दिव्य भक्त्या २७, भक्ति के द्वारा 
गीयते । १३. गाया गया है विमुच्येत २५. (संसार से) मुक्त हो जाता है 
यत्र १४. इसमे नर; ॥ २६. मनुष्य 


श्लोकार्थ- यह श्रीमद्भागवत पुराणो से सर्वश्रेष्ठ है, बैष्णव-जन का धन है । इसमे परमहसो का निर्मल एवम्‌ 
दिव्य ज्ञान गाया गया है । इसमे ज्ञान, वैराग्य और भक्ति के साथ निष्काम-कर्म का भी वर्णन 
है। इसके श्रवण, पठन एवं मनन मे तत्पर मनुष्य भक्ति के द्वारा संसार से मुक्त हो जाता है। 


अ० ६ ] Boo SR माहात्म्यम्‌ [ २४७ 
ञ्यशीतितमः श्लोकः 

स्वर्ग सत्ये च केलासे चेकुण्ठे नास्त्ययं रसः । 

अलः पिबन्तु सङ्भाग्या मा मा सुश्चत कहिंचित्‌ ॥८९॥ 


पदच्छेद रुगे सत्ये च कैलासे, वेकुण्ठे न अस्ति अयम्‌ रसः । 
अतः पिबन्तु सत्‌ भाग्याः, मा मा मुञ्चत कहिंचित्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

स्वर्ग ३. स्वर्गलोक रसः । २. (कथा) रस 

सत्ये ५ सत्य लोक अतः ८. इसलिए 

च ६. और पिखन्तु ११. पान करे (इसे) 

कैलासे ५, कैलास सदूभाग्याः १०. हे भाग्यशाली जनों । (इसका) 
बैकुण्डे ७. वैकुण्ठ लोक मे (भी) मामा १३ मत 

न अस्ति ८. नही है मुञ्चत १४. छोडे 

अयम्‌ १ यह कर्हिचित्‌ ॥ १२ कभी भी 


श्लोकाथे--यह कथा-रस स्वर्गं लोक, सत्यलोक, कैलाश और वैकुण्ठ लोक में भी नही है । इसलिए हे 
भाग्यशाली जनो ! इसका पान करे । इसे कभी भी मत छोडे । 


चतुरशीतितमः श्लोकः 
सूत उवाच--एवं त्र वाणे सति बादरायणो, मध्ये सभायां हरिराविरासीत्‌ । 
परहादबल्युद्ध वफाल्गुनादिभिर्‌ , वृतः सुरषिस्तम पजयच तान्‌।।८४॥ 


पदच्छेद पंवम्‌ त्र वाणे सति बादरायणो, मध्ये सभायाम्‌ हरिः आविरासीत्‌ । 
| प्रहाद बलि उद्धव फाल्युन आदिभिः, छतः सुराषः तम्‌ अपूजयत्‌ च तान ॥ 


शब्दा्थे -- 

ण्वम्‌ २. इस प्रकार बलि, उद्धव ८ बलि, उद्धव 

प्र वारे ३ कहते फाल्गुन दे. अजुन 

सति ४ रहने पर ` आदिभिः १० इत्यादि (भक्तो) से 
बाद्रायणौ, १ शुकदेव मुनि के बतः ११ घिरे हुए 

मध्ये ६. बीच मे सुरषिः १४. देवर्षि नारद ने 
सभायाम्‌ ५ सभा के तम्‌ १५. उनका 

हरिः १२ भगवान्‌ श्री हरि अपूजयत्‌ १८ पूजन किया 
आविरासीत्‌ । १३. प्रकट हो गये च्च १६ और 

प्रहाद्‌ ७. प्रह्लाद तान्‌ ॥ १७ उन (भक्तो) का 


एलोकार्थ--शुकदेव मुनि के इस प्रकार कहते रहने पर सभा के बीच मे प्रह्वाद, बलि, उद्धव, अर्जुन इत्यादि 
भक्तों से घिरे हुए भगवान्‌ श्रीहरि प्रकट हो गये । देवषि नारद ने उनका और उन भक्तो का 


पुजन' किया । 


२५० ] 


किन लक का FN प. हलता POS SS FIP नी 


श्रीमऱ्हागवते [ अ० ६ 


सप्ताशीतितमः श्लोकः 
ननते मध्ये त्रिकमेच तत्र, 'भक्त्यादिकानां नटवत्सुलेजसास । 
अलौकिक कीर्तेनमेतदीच्य, हरिः प्रसन्नोऽपि वचोञ्त्रची तत्‌ ॥८७॥ 
पदच्छेंद---- चनते मध्ये चिकम्‌ एव तत्र, भक्ति आदिकानाम्‌ नटवत्‌ सुतेजसाम्‌ । 
अल्तौकिकम्‌ कीर्तनम्‌ पतद्‌ इेच्य, हरिः प्रसक्ष अपि वचः अन्रवीत्‌ तत्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

ननर्त ८. नाचने लगे अलौकिकम्‌, कीतनम्‌ १०. अद्भुत, कीर्तन को 
मध्ये २. (सभा के) बीच पतदू ८. इस 

त्िकम्‌ एव ६ तीनों ही ईच्य, , ११. देखकर .... 
तत्र, १. वहाँ हरिः १२. भगवान्‌ श्री हरि 
भक्ति ४. भक्ति प्रसन्नः, अपि १३. प्रसन्न (हुए), तथा 
आदिकानाम्‌ ५. ज्ञान और वैराग्य वचः १५. वचन 

नटचत्‌ ७. नट के समान अन्रवीत्‌ १६. बोले 
सुतेजसाम्‌। २. परम तेजस्वी तत्‌ ॥ १४. यह 


शलोकार्थ--वहाँ सभा के बीच परम तेजस्वी भक्ति, ज्ञान और वैराग्य तीनो ही नट के समान नाचने लगे | 
इस अद्भुत कोतंन को देखकर भगवान्‌ श्री हरि प्रसन्न हुए तथा यह वचन बोले । 
अष्टाशीतितमः श्लोकः 
मत्तो वर भाववृतादू वृणुध्वं, प्रीतः कथाकीतेनतोऽस्मि साम्प्रतम्‌ । 
श्रुत्वेति तद्वाक्यमतिप्रसन्नाः, प्रेमाद्र चित्ता हरिमूचिरे ते ॥दद। 


पदच्छेद-- मत्तः चरम्‌ भाव बृतात्‌ बुणुध्वम्‌, प्रीतः कथा कीर्तनतः अस्मिं साम्प्रतम्‌ । 
श्रुस्वा इति तदू वाक्यम्‌ अति घ्रसन्नाः, प्रेम आर्ट चित्ताः हरिम्‌ ऊचिरे ते ॥ 


शब्दार्थ--- 

मत्तः २. मुझसे श्रत्वा ११ सुनकर 

चरम्‌ ३. वरदान इति 4. इस प्रकार 

भाव, घुतात्‌ १. (तुम लोग) भाव के वशीभूत तदू वाक्यम्‌ १०. उनके वचन को 
घरुध्वम, २. माँगों अति प्रसन्ना, १२. अत्यन्त प्रसन्न (और) 
प्रीत ७ प्रसन्न प्रेम आदर चित्ताः १३. प्रेम के कारण भीगे हृदय से 
कथा कौतेनतः ६. सप्ताह कथा और कीर्तन से इरिम्‌ १५. भगवान्‌ श्री हरि से 

अस्मि द. हूं ऊचिरे १६. कहा 

सास्प्रतम्‌। ४. इस समय (मैं) ते ॥ १४. उन (भक्तो) ने 


श्लोकार्थे--तुस लोग भक्ति भाव के वशीभूत मुझसे वरदान माँगो । इस समय मैं सप्ताह कथा और कीर्तन से 


प्रसन्न हुँ, न प्रकार उनके वचन को सुनकर अत्यन्त प्रसन्न और प्रेम के कारण भीगे हृदय से 
उन भक्तों ने भगवान्‌ श्री हरि से कहा । 


अ० ६] माहात्म्यम्‌ [ २५१ 


एकोननवतितमः श्लोकः 
नगाहगाथासु च सवंभक्तेः, एभिस्त्वया भाव्यमिति प्रयत्नात | 
भनोरथोऽयं परिपूरणीयः, तथेति चोक्त्वान्तरघी यताच्युतः ॥८९॥ 


पदच्छेद-- नगाह गाथासु च सर्च भक्तैः, एभिः त्वया भाव्यम्‌ इति प्रयत्नात्‌ । 
मनोरथः अयम्‌ पारेपूरणीयः, तथा इति च उक्त्वा अन्तरघीयत अच्युतः ॥ 


शब्दार्थ-- 

नगाह, गाथासु ३ श्रीमद्भागवत सप्ताह को कथाओ में मनोरथः 5- कामना'को 

च्च १. है प्रभो । अयम्‌ ८. इस 

सर्व, भक्तेः, ६. सभा, भक्तो के साय परिपू रणीयः, १० पूर्ण करें 

घिः ५. इन तथा, इति १३. “तथास्तु”, यह 

त्वया २. आप चर ११ तदनन्तर 

भाव्यम्‌, इति ७ उपस्थित रहे, हमारो उक्त्वा,अन्तरचीयत १४. कहकर, अन्तर्धान हो गमे 
ग्रयत्नात्‌। ४ प्रयत्न करके अच्युतः ॥ १२. भगवान्‌ श्री हरि 


एलोकार्थ--हे प्रभो । आप श्रीमद्भागवत सप्ताह की कथाओ मे प्रयत्न करके इन सभी भक्तो के साथ 
उपस्थित रहे, हमारी इस कामना को पूर्ण करे । तदनन्तर भगवान्‌ श्रो हरि 'तथास्तू' यह कहकर 
अन्तर्धान हो गये । 
नवतितमः श्लोकः 
ततोऽनमत्तचरणेषु नारदः, तथा शुकादीनपि तापसांश्च । 
अथ प्रहृष्टाः परिनष्टमोहाः, सर्वे ययुः पीतकथामतास्ते ॥६०॥ 


पदच्छेद--- ततः अनमत्‌ तदू चरणेषु नारदः, तथा शुक आदीन अपि तापसान च । 
अथ प्रहृष्टाः परिनष्ट मोहाः, सव ययथुः पीत कथा अमस्ताः ते॥ 


शब्दार्थ--- 

ततः १ तदनन्तर अथ & उसके बाद 

अनमत्‌ ८ प्रणाम किया प्रहृष्टाः १२. प्रसन्न होकर 

तदू, चरणेषु ३ उन (श्रीहरि) के, चरग चिल्लो मे परिचष्ट १४. छोड़कर 

नारद; २ देर्वाष नारद ने मोहाः, १३. मोहको 

तथा ४. और सघं ११. सभी (भक्त गण) 
शुक, आदीन ५ शुकदेव, इत्यादि ययुः १८. चले गये 

आपि ७ भी पीत १७ पान करके 

तापसान्‌ ६. तपस्वियो को कथा, अमृता: १६. कयारूपी अमृत रस का 
च्च । १५. तथा ते १० वे 


इलोकार्थ--तदनन्तर देवर्षि नारद ने उन श्री हरि के चरण चिह्नो मे और शुकदेव इत्यादि तपस्वियो को भी 
प्रणाम किया । उसके बाद वे सभी भक्तगण प्रसस्त होकर, मोह को छोडकर तथा कथा रूपी 
अमृत-रस का पान करके चले गये । 


२५२ ] श्रीमद्धागवते [ अ० ६ 


एकनवतितमः श्लोकः 
भक्तिः सुताभ्यां सह रचिता सा, शास्त्रे स्वकीयेऽपि तदा शुकेन | 
अतो हरिभागवतस्य सेवनात्‌, चित्तं समायाति हि वैष्णवानाम्‌ ॥६१॥ 


पदच्छेद 


भक्तिः सुताभ्याम्‌ सह रक्षिता सा, शास्त्रे स्वकीये अपि तदा शकेन । 
अतः हरि; भागवतस्य सेचनात्‌ , चित्तम्‌ समायाति हि वैष्णवानाम्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 

भक्तिः ८. भक्तिको शुकेन । २. शुकदेव मुनि ने 
सुताभ्याम ५. ज्ञान और वैराग्य के अतः ११. इसलिये 

सह ६. साथ हरिः १६. भगवान्‌ श्रीहरि 
रक्षिता १०. स्थापित कर लिया भागवतस्य १२. श्रीमद्भागवत का 
सा, ७. उस सेवनात्‌, १३. पाठ करने से 
शास्त्रे ४. श्रीमद्भागवत महापुराण मे चित्तम्‌ १५. हृदय मे ह 
स्वकीये ३. अपने समायाति १5५. प्रकट हो जाते हैं 
अपि ड. भी हि १७ अवश्य 

तदा १. उस समय वैष्णवानाम्‌ ॥ १४ वैष्णवो के 


एलोकार्थ---उस समय शुकदेव मुनि ने अपने श्रीम-द्भागवत महापुराण मे ज्ञान और वैराग्य के साथ उस भक्ति 
को भी स्थापित कर लिया, इसलिये श्रीमद्भागवत का पाठ करने से वैष्णवो के हृदय में भगवान्‌ 
श्रीहरि अवश्य प्रकट हो जाते है । 
द्विनवतितमः श्लोकः 
दारिद्रयदुःखज्वरदाहितानाम्‌, मायापिशाची परिमर्दितानाम्‌ । 
संसारसिन्धौ परिपातितानाम्‌, चेमाय ये भागवतं प्रगर्जति ॥६१२॥ 


पदच्छेद 

दारिद्र दुःख ज्वर दाह्ितानाम्‌ , माया पिशाची परिमदितानाम्‌। 
EE संसार सिन्धौ परिपातितानाम्‌ , क्षेमाय चै भागवतम्‌ प्रगर्जंति ॥ 
दरिद्रश्च १, दरिद्रता के संसार, सिन्धौ ६. ससार रूपी, समुद्र मे 
दुःख, ज्वर २. दुःखरूपी, ज्वर से परिपातितानाम्‌, ७. डुबाये गये (प्राणियो) के 
दाहितानाम्‌, ३. जलाये हुये क्षेमाय, वै ८. कल्याण के लिये, ही 
माया [पेश [ची ४ मायारूपी राक्षसी से भागवतम्‌ 5 श्रीमद्भागवत महापुराण 
पारमाद्ताचाम्‌। ५. अच्छी तरह सताये गये (तथा) प्रगर्जति ॥ १०, गर्जता कर रहा है 


एलोकार्थ--दरिद्रता के दु:ख रूपी ज्वर से जलाये हुये, माया रूपी राक्षसी से अच्छी तरह सताये गये तथा 


क झप, समुद्र मे इबाये गये प्राणियों के कल्याण के लिये ही श्रीमद्भागवत महापुराण गर्जना 
रहा है। 


अ० ६ ] माहात्म्यम्‌ [ २५३ 


त्रिनवतितमः श्लोकः 
शौनक उवाच-- शकेनोक्त कदा राज्ञे गोक्णंन कदा पुनः 
सुरषये कदा ब्राह्म श्छिन्धि मे त्विमम्‌ ॥६३॥ 


पदच्छेंद-- 

शुकेन उक्तम्‌ कदा राक्षे, गोकणन कदा पुनः । 

खरषंये कदा ब्राह्मः, छिन्थि मे सशयम तु इमम्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
शुकेन १. श्रीशुकदेव मुनि ने सुरषंये १० देवर्षि नारद से 
जक्तम्‌ ४ कही कदा ११ कब (कही) 
कदा ३ कब ब्राह्म : & सनकादि कुमारो ने 
राज्ञे २ राजा परीक्षित्‌ से (यह कथा) छिन्धि १५. दूर करे 
गोकर्णन ६. गोकणंजी ने मे १२. मेरे 
कदा ७ कब (सुनायी) संशयम्‌ १४. सन्देह को 
पुन: । ५ फिर तु ऽ और 

इमम्‌ ॥ १३ 


श्लोकार्थे--श्रीशुकदेव मुनि ने राजा परीक्षित्‌ से यह कथा कब कही, फिर गोकर्ण जी ने कब सुनायी और 
सनकादि कुमारो ने दे्वाध नारद से कब कही, मेरे इस सन्देह को दूर करे । 
चतुणवतितमः श्लो कः 
सूत उवाच-- आकूष्णनिगेमाट्िंश टषोधिकगते कलौ । 
नवमीतो नभस्ये च कथारम्भ शकोऽकरोत्‌ ॥६४॥ 


पदच्छेद 

आ कष्ण निर्गमात्‌ त्रिशत्‌ , वर्ष अधिक गते कलो । 

नवमीतः नभस्ये च, कथा आरम्भम्‌ शुकः अकरोत्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
आ ३. पश्चात्‌ नवमीतः १० नवमी तिथि से 
कृष्ण १, भगवान्‌ श्री कृष्ण के नभस्ये &. भाद्रपद मास (शुक्‍ल पक्ष) को 
निर्गश्रात्‌ २ (गोलोक) चले जाने के च्च 5. तदनन्तर 
त्रिंशत्‌ ५ तीस कथा १२ भागवत कथा का 
वर्ष अधिक ६ वर्ष अधिक आरस्भम्‌ १३. प्रारम्भ 
गते ७. बीत जाने पर शुकः ११. श्रीशुकदेव जी ने 
कलौ । ४. कलियुग के अकरोत्‌ ॥ १४ किया था 


शलोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण के गोलोक चले जाने के पश्चात्‌ कलियुग के तीस वर्ष अधिक बीत जाने 
पर तदनन्तर भाद्रपद मास शुक्ल पक्ष को नवमी तिथि से श्रीशुकदेव जी ने भागवत कथा का 
प्रारम्भ किया था । 


२५४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ६ 


पञ्चनवतितमः श्लोक: 


परीक्षिच्छवणान्ते च कलौ वषशतहृये । 
शुद्धे शुचौ नवम्यां च घेनुजो$्कथयत्कथाम्‌ ॥६५॥ 


पदच्छेद- परीक्षित्‌ श्रवण अन्ते च, कलौ वर्ष शत द्वये । 

शुद्धे शुचौ नवम्याम्‌ च, धेनुजः अकथयत्‌ कथाम्‌ ४ 
शब्दार्थ 
परीक्षित्‌ १. राजा परीक्षित्‌ के शद्धे ड. शुक्ल पक्ष को 
श्रवण २ (कथा) सुनने के शुचो ८ आषाढ मास के 
अन्ते ३. पश्चात्‌ नवम्याम्‌ १० नवमी तिथि से 
च ७. और (बीत जाने पर) च्च १२. यह 
कलो ४. कलियुग के घेनुजः ११ गोकर्ण जी ने 
वर्षे ६. वर्ष अकथयत्‌ १४ कही 
शतहये। ५ दोसौ कथाम्‌ ॥ १३. कथा 


श्लोकार्थ--राजा परीक्षित्‌ के कथा सुनने के पश्चात्‌ कलियुग के दो सौ वर्ष और बीत जाने पर आषाढ 
मास के शुक्‍ल पक्ष की नवमी तिथि से गोकणं जी ने यह कथा कही । 


षण्णवतितमः श्लोकः 
तस्मादपि कलौ प्राप्ते च्रिशद्रर्षगते सति । 
ऊचुरूजे सिते पक्षे नवम्यां ब्रह्माणः सुता! ॥&६॥ 
पदच्छेद-- तस्मात्‌ अपि कलौ प्राप्ते, त्रिशत्‌ वर्ष गते सति । 
ऊचुः ऊजे सिते पक्षे, नवम्याम्‌ ब्रह्मणः सुताः ॥ 


शब्दार्थ--- 

तस्मात्‌ १. उससे ऊचुः १४. (यह कथा) सुनायी 

अपि २. भी ऊजे १०. कातिक मास के 

कलो ४. कलियुग के सिते ११. शुक्ल 

प्राप्ते ३. आगे पक्षे १२. पक्षकी 

त्रिशत्‌ वर्ष ५. तीस वर्ष नवम्याम्‌ १३ नवमी तिथि से 

गते ६. बीत जाने ब्रह्मणः ऽ ब्रह्मा जी के 

सति । ७. प्र सुताः ॥ ८. मानस पुत्र (सनकादि कुमारो ने) 


इलोकार्थ--उससे भी आगे कलियुग के तीस वर्ष बीत जाने पर ब्रह्मा जी के मानस पुत्र सनकादि कुमारो ने 
कातिक मास के शुक्ल पक्ष की नवमी तिथि से यह कथा सुनायी । 


अ० ६] माहात्म्यम्‌ [ २५५ 
सप्रनवतितमः श्लोक: 
इत्येतत्ते समाख्यातं यत्पृष्टोऽह त्वयानघ । 
कलौ भागवती वाती भवरोगविनाशिनी ॥६७॥ 
पदच्छेद इति पतद्‌ ते समाख्यातम्‌ , यद्‌ पृष्टः अहम्‌ त्वया अनघ । 
कलो भागवती वाता, भव रोग विनाशिनी ॥ 
शब्दार्थे-- 
इति ६. इस प्रकार त्वया २ तुमने 
एतदू ८. वह सब अनघ । १ हे निष्पाप (शौतक जी) । 
ते ७ तुम्हे कलौ १०. कलियुग में 
समाख्यातस्‌ द बता दिया है भागवती ११ श्रीमद्धागवत की 
यद्‌ ४. जो वार्ता १२ कथा 
पृष्ठः ५ पूछा था भव रोग १३. ससार रूपी रोग को 
अहम्‌ ३ मुझसे विनाशिनी ॥ १४. मिटाने वाली हे 


एलोकार्थ--हे निष्पाप शौनक जी ! तुमने मुझसे जो पूछा था, इस प्रकार तुम्हे वह सब बता दिया है। 
कलियुग मे श्रीमद्धागवत की कथा ससार रूपी रोग को मिटाने वाली है। 
यष्ट नवतितमः श्लीकः 
कृष्णप्रियं सकलकल्मषनाशनं च, सुक्त्येकहेतुमिह भक्तिविलासकारर । 
सन्तः कथानकनिदं पिबतादरेण, लोके हि तीर्थपरिशीलनसेवया किम्‌ ॥&<॥ 
पदच्छेद--ऋष्ण प्रियम्‌ सकल कल्मष नाशनम्‌ च, मुक्ति पक हेतुम्‌ इह भक्ति विलाखकारि । 
सन्तः कथानकम्‌ इदम्‌ पिबत आदरेण, लोके हि तीथे परिशीलन सेवया किम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

कृष्ण, प्रियम्‌ २. 
सकल ३ 
कल्मष, नाशनम्‌ ४. 
च, छ 
मुक्ति ह; 
पक, हेतु म्‌ 3. 
इह्‌ प्‌, 
भक्ति ठी. 


विलासकारि । १०. 


भगवान श्रीकृष्ण को, प्रिया सन्तः १ 
सम्पूर्ण कथानकम्‌ पर, 
पापो का, नाश करने वाली इदम्‌ ११ 
और [पबत १४ 
मुक्ति का आद्रेण, १३. 
प्रधान, साधन लोके १६ 
संसार से हि १५ 
भक्ति को तीर्थ, परिशीलन १७. 
बढ़ाने वाली सेवया, किम्‌ ॥ १5. 


हे सन्तो | (आपलोग) 

कथा का 

झ्स 

पान करे 

आदर के साथ 

ससार मे 

इसके विपरीत 

तीर्थो मे, भ्रमण (और) 
(वहाँ) निवास से क्या लाभ है 


शलोकार्थ--हे सन्तो ! आप लोग भगवान्‌ श्रीकृष्ण की प्रिया, सम्पूर्ण पापो का नाश करने वाली, संसार से 
मुक्ति का प्रधान साधन और भक्ति को बढाने वाली इस कथा का आदर के साथ पान करे । 
इसके विपरीत संसार में तीर्थो मे भ्रमण और वहाँ निवास से क्या लाभ है ? अर्थात्‌ निरथंक है । 


२५६ ] श्रीमद्धागवते [अ० ६ 


नवनवतितमः श्लोकः 
स्वपुरुषमपि वीचय पाशहस्तम्‌ , 
वदति यमः किल तस्य कणंसूले । 
परिहर भगवत्कथासु मत्तान्‌, 
प्रसुरहमन्यन्णां न वैष्णवानाम्‌ ॥६६॥ 


पदच्छे 

स्व पुरुषम्‌ अपि चीच्य पाश हस्तम , 

वदति यमः किल तस्य कर्ण सूले। 

परिहर भगवतस्‌ कथासु मत्तान्‌, 

प्रभुः अहम्‌ अन्य नुणाम्‌ न चेष्णचानाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
स्व ५. अपने मूले । १०. पास 
पुरुषम्‌ ६. दूत को परिहर १६. छोड़ देना 
अपि २. भी भगवत्‌ १३. भगवान्‌ की 
वीच्य ७. देखकर कथासु १४. कथाओ में 
पाश ४. पाश लिये मत्तान्‌, १५. मस्त (लोगो) को 
इस्तम्‌ ३. हाथमे प्रभुः २२. स्वामी (हुँ) 
चद्ति ११. कहता है अहम्‌ १७. (क्योकि) मैं 
यमः १. यमराज अन्य २०. दूसरे 
किल १२. कि बृणाम्‌ २१. लोगो का 
तस्य ८. उसके न १६. नही (किन्तु) 
कण 5. कान के वैष्णुचानाम्‌। १5. विष्ण भक्तो का 


शलोकार्थ---यमराज भी हाथ मे पाश लिये अपने दूत को देखकर उसके कान के पास कहता है कि भगवान्‌ 


को कथाओ मे मस्त लोगो को छोड़ देना, क्योकि मै विष्णु भक्तो का नही, किन्तु दूसरे लोगो 
का स्वामी हूँ । 


अ०६] 


प्दच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
असारे 
संसारे 
विषय 
विष 
सज्ञ 
आकुल 
चियः, 
क्ष्ण 
अर्धम्‌ 
चेमाथम्‌. 
पिबत 
शुक 
गाथा 
अतुल 
सुधाम्‌ । 


माहात्म्यम्‌ 


शततमः श्लोकः 


[ २५७ 


असारे संसारे विषयविषसङ्जाकुलधियः, 
णाथ च्तेमार्थ पिबत शुकगाथातुलसुधाम्‌ । 
किमर्थ व्यर्थं मो ब्रजत कुपथे कुत्सितकथे, 
परी लित्साक्षी यच्छ॒वणगतसुक्त्युक्तिकथने ॥१००॥ 


असारे संसारे विषय विष सङ आकुल धियः, 
क्षण अधंम्‌ क्षेमार्थम्‌ पिबत शुक गाथा अतुल सुधाम्‌ । 
किमर्थम्‌ व्यर्थम्‌ भो ब्जत कुपथे कुत्सित कथे, 
परीक्षित्‌ साक्षी यद्‌ श्रवण गत मुक्ति उक्ति कथने ॥ 


सार-हीन किमथेम्‌ 
संसार में व्यर्थस्‌ 
विषय रूपी भोः 

विष के त्रजत 
संयोग से कुपथे 
व्याकुल कुत्सित 
बुद्धिवाले (आप लोग) कथे, 

. क्षण (भो) परीक्षित 
आधे साक्षी 
(अपने) कल्याण के लिये यदू 
पान करे श्रवण 
श्रीमद्धागवत के गत 
कथारूपी मुक्ति 

. अनुपम डक्ति 
अमृत-रस का कथने ॥ 


क्यों 


, निरर्थक 


अरे ! (आप लोग) 


भटक रहे हैं 
- कुमागं में 
. निन्दित 


कथाओं के 
राजा परीक्षित 
प्रमाण (हैं) 


. क्योकि (इस कथा के) 


, कान में 


पड़ने से 
मोक्ष को (प्राप्ति होती है) 
(इस) बात को 


. कहने मे 


शलोकार्थं --सार-हीन ससार में विषय रूपी विष के सयोग से व्याकुल बुद्धिवाले आपलोग अपने कल्याण के 


फा०--३३ 


लिये आधे क्षण भी श्रीमद्भागवत के कथारूपी अनुपम अमृत-रस का पान करे । अरे! आप 
लोग निन्दित कथाओ के कुमार्ग में निरथंक क्यो भटक रहे है? क्योकि इस कथा के कान में पड़ने 
से मोक्ष की प्राप्ति होती है, इस बात को कहने में राजा परीक्षित्‌ प्रमाण है । 


२५८ ] श्रीमद्धागवते [ अ० ६ 
१00 MMR... मक त त तन SO 


एकाधिकशततमः श्लोकः 


रसप्रवाहसंस्थेन श्रीशकेनेरिता कथा । 
कण्ठे सम्बध्यते येन स वेकुण्ठप्रसुभवेत्‌।।१०१॥ 


पदच्छेद रख प्रवाह संस्थेन, श्रीशुकेन ईरिता कथा। 
कण्ठे सम्बध्यते येन, सः वैकुण्ठ प्रभुः भवेत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

रस, प्रवाह १. भक्ति-रस की, धारा में सस्बध्यते ७. धारण रखता है 
संस्थेन २. स्थित रहने वाले येन ५. जो (व्यक्ति) 

श्रीशुकेन ३ श्रीशुकदेव मुनि के हारा सः ८. वह 

ईरिता, कथा । ४. कही गयी, कथा को बैकुण्ठ, प्रभुः 5. बैकुण्ठ लोक का, स्वामी 
कण्ठे ६ (अपने) कण्ठ मे भवेत्‌ ॥ १०. हो जाता है 


एलोकार्थ---भक्ति-रस की धारा मे स्थित रहने वाले श्रीशुकदेव मुनि के द्वारा कही गयी कथा को जो व्यक्ति 
अपने कण्ठ मे धारण रखता है, वह वैकुण्ठ लोक का स्वामी हो जाता हे । 


दृयधिकशततमः श्लोकः 
इति च परमगुद्य' सरवसिद्वान्तसिद्धम्‌, सपदि निगदितं ते शास्त्रपुज्ज विलोक्य । 
जगति शककथातो निर्मल नास्ति किश्चित्‌, पिच परसुखहेतोद्वादशस्कन्धसारम्‌॥१ ०२॥ 
पदच्छेद-- 


इति च परम गुह्यम्‌ सवं सिद्धान्त सिद्धम्‌, सपदि निगदितम्‌ ते शाख पुञ्जम्‌ विलोक्य। 
जगति शुक कथातः निर्मलम्‌ न अस्ति किञ्चित्‌, पिब पर सुख हेतोः द्वादश स्कन्ध सारम्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 

इति ८. यह (उपाय) जगति ११. संसार मे 

त्र ५ और शुक, कथातः १२. श्रीमद्भागवत कथा से अधिक 
परम्‌, गुह्यम्‌ ४ अत्यन्त, गोपनीय निर्मलम्‌ १३. पवित्र 

सर्व, सिद्धान्त ६ सभी, मतो मे न अस्ति १५ नही है (अतः) 
सिद्धम्‌ , ७ मान्य किञ्ित्‌, १४ कुछ भो 

सपदि &. तत्काल पिष २०. पान करो 
निगदितम्‌ १० बता दिया गया पर, सुख १६. परम, आनन्द को 

ते ३ तुम्हें हेतोः १७. पाने के लिए 

शास्त्र: पुस्‌ १. शास्त्रों के, समूह को दादश, स्कन्ध १८. बारह, स्कन्धो वाले 
विलोक्य २ देखकर सारम्‌ ॥ १६. सारभूत (इस रस) का 


एलोकार्थ--शास्त्रो के समूह को देखकर तुम्हे अत्यन्त गोपनीय और सभी मतो में मान्य यह उपाय तत्काल 
बता दिया गया। संसार में श्रीमद्भागवत कथा से अधिक पवित्र कुछ भी नही है; अतः परम 
आनन्द को पाने के लिए बारह स्कन्धो वाले सारभूत इस रस का पान करो। 


अ० ६ ] माहात्म्यम्‌ [ २५९ 


ञ्यधिकशततमः श्लोकः 
एता यो नियततया श्रृणोति 'भक्त्या, 
यश्चैनां कथयति शुद्धवैष्णवाग्रे । 
तौ सम्यण्विधिकरणात्फलं लभेते, 
याथार्थ्यान्न हि शुवने किमप्यसाध्यम्‌ ॥१०३॥ 


पदच्छेद 

पतामू यः नियततया श्र्णोति भक्त्या, 

यः च धनाम्‌ कथयति शुद्ध वैष्णव अग्रे । 

तौ सम्यक्‌ विधि करणात्‌ फलम्‌ लभेते, 

याथाथ्यांत्‌ न हि भुवने किमपि असाध्यम्‌ ॥ 
शब्दार्थं 
पताम्‌ ३. इस (कथा) को तौ १३. वे दोनो 
यः १. जो (व्यक्ति) सम्यक्‌ १४. उचित 
नियततया ४. नियम-पूर्वक विधि १५. अनुष्ठान 
श्ट्णोति ५. सुनता हे करणात्‌ १६. करने के कारण 
भक्त्या, २. भक्ति-भाव से फलम्‌ १७. मोक्ष-फल को 
यः ७. जो (व्यक्ति) लभेते, १८. प्राप्त करते हैं 
च ६. तथा याथाथ्यांत्‌ १६. सत्य है कि (उनके लिए) 
प्नाम्‌ ११. इस (कथा) को नहि २३. नही 
कथयति १२. कहता है भुवने २०. संसार में 
शुद्ध ८. पवित्र किमपि २१. कुछ भी 
वैष्णव §. विष्णु भक्तो के असाभ्यम्‌॥ २२. दुलभ 
अग्रो । १०. सामने 


शलोकार्थे--जो व्यक्ति भक्ति-माव से इस कथा को नियम-पूर्वक सुनता है तथा जो व्यक्ति पवित्र विष्णु भत्तो 
के सामने इस कथा को कहता है, वे दोनो उचित अनुष्ठान करने के कारण मोक्ष-फल को प्राप्त 
करते है । सत्य है कि उनके लिए संसार में कुछ भी दूलंभ नही है । 


इति श्रीपद्मपुराणे उत्तरखण्डे श्रीमद्भागवतमाहात्म्ये विप्रमोक्षो नाम षष्ठः अध्यायः ॥।६॥ 


॥ समासमिद श मद्भागवतमाहात्म्यम्‌ ॥ 


॥ हरिः ३७ तत्सत्‌ ॥ 


Sn ९१५५१५ नरक, 


र 
Ri, 
OS ही १२ 


सी 


 शुकदेवजी से-राजापरीक्षित का प्रश्‍न 


राधा भक्तिइरिश्चांनं ताभ्यां या च समन्विता । 
ताँ श्रीसागवतीं गाथां चन्दे युगलरूपिणीम्‌ ॥ 


= (ही 


पदच्छेद--- 


3७ तत्सत्‌ 
श्रीगणेशाय नमः 


श्रीम द्वागवतमहापुराणम्‌ 


प्रथम: स्कन्धः 
अञ्च प्न्यम्नः ञाश््याखय; 
प्रथमः श्लोकः 
न्माद्यस्य यतोऽन्वयादितरतश्चार्थंष्वभिज्ञः स्वराद्‌ , 
तेने ब्रह्म हृदा य आदिकवये सुश्यन्ति यत्सूरयः । 
तेजोवारिस्दां यथा विनिमयो यत्र च्रिसर्गोष्स्षा, 
धाम्ना स्वेन सदा निरस्तकुहक सत्यं परं धीमहि ॥१॥ 


जन्म आदि अस्य यतः अन्वयात्‌ इतरतः च अथंषु अभिश्चः स्वराट्‌ , 
तेने ब्रह्म हृदा यः आदिकवये महान्ति यत्‌ सूरयः । 
तेजः वारि मृदाम्‌ यथा चिनिमयः यत्र त्रिसर्गः असूषा , 
धास्ना स्वेन खदा निरस्त कुहकम्‌ सत्यम परम्‌ घीमहि॥ 


शब्दार्थ--< 

जन्म, आदि ७ सृष्टि, स्थिति और नाश होता है यत्‌, सूरयः। १२ जिसके विषय मे, विद्वज्जन 
अस्य ६. इस जगत्‌ को तेजः, वारि, मदाम्‌ १५. प्रकाश, जल और थल मे 
यतः ५. जिस परमात्मा से यथा १४. जैसे 

अन्वयात्‌ २ निरन्तर व्याप्ति विनिमयः १६. भ्रान्ति हो जाती है (वैसे हो) 
इतरतः ४ अभाव होते के कारण यत्र, त्रिसर्गः १७ जहाँ, त्रिगुणात्मिका सृष्टि 
चच ३ और (असत्‌ पदार्थो मे) अम्मृषा, १८ सत्यवत्‌ प्रतीत होती है 
अथषु १ सद्रूप पदार्थों मे धाम्ना, स्वेन १६ तज से, अपने 

अभिश्चः, स्वराट्‌, ८ सर्वज्ञ, (एव) स्वयंप्रकाश सदा २०. सर्वदा 

तेने ११. उपदेश दिया निरस्त, कुहकम्‌ २१ मुक्त रहने वाले, माया से 
ब्रह्म, हृदा १० वेद का, हृदय से सत्यम्‌ २३ सत्य स्वरूप परमात्मा का 
यः, आदिकवये 5 जिस परमात्मा ने, ब्रह्मा को परम्‌ २२ (उस) परम 

मुह्यन्ति १३ मोहित रहते है (तथा) चीमहि॥ २४ हम ध्यान करते है 


श्लोकार्थ--सद्रूप पदार्थो मे निरन्तर व्याप्ति और असतु पदार्थो मे अभाव होने के कारण जिस परमात्मा से इस 


जगत्‌ की सृष्टि, स्थिति और नाश होता है; सर्वज्ञ एवं स्वयप्रकाश जिस परमात्मा ने ब्रह्मा जी 
को वेद का हृदय से उपदेश दिया; जिसके विषय मे विद्वज्जन मोहित रहते है तथा जसे प्रकाश, 
जल और थल मे परस्पर भ्रान्ति हो जाती है वैसे ही जहाँ त्रिगुणात्मिका सृष्टि सत्य की भाँति 
प्रतीत होती है, अपने तेज से सर्वदा माया से मुक्त रहने वाले उस परम सत्यस्वरूप परमात्मा 
का हम ध्यान करते है । 


२६४ ] श्रीमद्धागवते [ अ० १ 


द्वितीयः श्लोकः 


धमः -प्रोज्मितकैतवोऽच्र परमो निर्मत्सराणां सताम्‌ , 
वेद्यं वास्तवमत्र वस्तु शिवद तापत्रयोन्मूलनम्‌ । 
श्रीमङ्गागवते महासुनिकुते कि वा परैरीश्वरः, 
सद्यो हद्यवरुध्यतेज्च कृतिभिः शुश्रुषुभिस्तत्लणात्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद-- 
घर्मः प्रोज्कित कैतवः अत्र परमः निर्मत्सराणाम्‌ सताम्‌, 
वेद्यम्‌ वास्तवम्‌ अत्र वस्तु शिवदम्‌ ताप त्रय डन्सूलनम्‌ । 
श्रीमद्भागवते महामुनि कृते किम्‌ चा परेः इश्वरः, 
सद्यः हृदि अवरुध्यते अत्र कृतिभिः शुश्रूषुभिः तत्‌ क्षणात्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
धर्मः १२. वेदिक धर्म का श्रीमद्गागवते २६. श्रीमद्‌भागवत के रहते 
प्रोज्कित १०. रहित महामुनि कृते २४. वेद व्यास रचित 
कैत चः र कपट और पाखण्ड से किम्‌ २८. व्यर्थं (हैं) 
अत्र १ इस ग्रन्थमे वा २३ अतः 
परमः ११. सवे श्रेष्ठ परीः २७. अन्य साधन 
निर्मेत्सरणाम्‌ २ मद-मत्सर से रहित इश्वरः, १८. ईश्वर को 
सताम्‌, ३ सज्जनो के सयः २१ शीघ्र 
वेद्यम्‌ ४ जानने योग्य ह्रदि १७. हृदय मे 
वास्तवम्‌ ६ परम सत्य (एवं) अवरुध्यते २२. विराजमान कर लेते है 
अन्न २५ इस अन्न १४. इस (श्रीमद्धागवत) को 
वस्तु १३ विषय (वर्णित है) कृतिभिः १६. भाग्यशाली पुरुष 
शिवदम्‌ प्‌ कल्याणकारी शुश्चषुभिः १५ सुनने के इच्छुक 
ताप त्रय ७ तीनोतापोको तत्‌ १६. उसी 
उन्सूलनम्‌ । ८5 जड से उखाडने वाला क्षणात्‌ ॥ २० क्षण 


श्लोकार्थे--इस ग्रन्थ मे मद-मत्सर से रहित सज्जतो के जानने योग्य, कल्याणकारी, परम सत्य एवम्‌ तीनों 
तापो को जड से उखाइने वाला, कपट और पाखण्ड से रहित, सर्वश्रेष्ठ वैदिक धमं का विषय 
वर्णित है । इस श्रीमद्भागवत को सुनने के इच्छुक भाग्यशाली पुरुष हृदय मे ईश्वर को उसी 
ae विराजमान कर लेते है, अतः वेदव्यास रचित इस श्रीमड्ागवत के रहते अन्य साधन 
व्यर्थं है । 


झअ० १ ] 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
निगम 
कटपतरोः 
गलितम्‌ 
फलम्‌ + 
शुक 
मुखात्‌ 
अमृत द्रव 
सथुतम्‌ । 
पिबत 


प्रथम” स्कन्धः [ २६५ 


तृतीयः श्लोक 
निगमकल्पतरोगलित फलम्‌ , शकसुखादम्यतद्रवसंयुतम । 
पिबत भागवतं रसमालयम्‌ , मुहुरहा रसिका सुचि भावुकाः ॥३॥ 


निगम कटपतरोः गलितम्‌ फलम्‌ , शुक मुखात्‌ अशत द्रव सयुतम्‌ । 
पिबत भागवतम्‌ रखम्‌ आलयम्‌, मुइः अहो रखिकाः भुवि भावुकाः ॥ 


४. वेदरूपी भागवतम्‌ १२. श्रीमद्वागवतरूपी 
५. कल्पवृक्ष से रसम्‌ १४. रस का 

७. टपके हुये (एवं) आलयम्‌, १५. आजीवन. 

१३. फल के मुहु: १६. बार-बार 

८. शुकदेवरूपी तोते के अहो १. अरे 

दै. मुख के रखिका ३. रसिक जनो ! 
१०. सुधा रस से अवि ६. पृथ्वी पर 

११. पगे हुये साबुकाः ॥ २. सहृदय 

१७. पात करो 


श्लोकार्थ--अरे सहृदय रसिक जनों ! वेदरूपी कल्पवृक्ष से पृथ्वी पर टपके हुए एवम्‌ शुकदेवरूपी तोते के 


पदर्छेंद-- 


शब्दार्थ--- 
नैमिषे 


अनिमिष क्षेत्रे 


क्षय: 
शोनक 
आदयः । 
सत्रम्‌ 


मुख के सुधा रस से पगे हुये श्रीमद्भागवतरूपी फल के रस का आजीवन बार-बार पान करो । 


C 
चतुथः श्लोकः 
नेमिषेऽनिमिषच्षेत्रे ` ऋषयः शौनकादयः । 
सत्र स्वर्गाय लोकाय सहस्वसममासत ॥४॥ 


नैमिषे अनिमिष क्षेत्रे, ऋषयः शौनक आदयः । 
सत्रम्‌ स्वर्गाय लोकाय, सहस्र समम्‌ आखत ॥ 
२. नेमिषारण्य में स्वाय ६ स्वर्गं (और) 
१. देव क्षेत्र लोकाय ७. लोक के (कल्याण) के लिये 
५. ऋषिगण सदर ५. एक हजार 
३. शौनक समम्‌ ८. वर्ष से पूर्ण होने वाले 
४. इत्यादि _ आसत्‌॥ ११. बंठेथे 
१०. यज्ञ में 


श्लोकार्थ---देव-क्षेत्र नैमिषारण्य में शौनक इत्यादि ऋषिंगण स्वगं और लोक कें कलयाण के लिये एक हजार 


फा०--३४ 


वर्ष में पूर्ण होने वाले यज्ञ मे बैठे थे । 


६६ ] श्रीमद्धागक्ते [ अ० १ 


पञ्चमः श्लोकः 
त एकदा तु सुनयः प्रातु तहुताग्नयः । 
सत्कृतं सूतमासीनं पप्रच्छुरिदमादरात्‌॥५॥ 


पृदच्छेंद-- 
ते एकदा तु सुनयः, प्रातः इत इताम्नयः । 
सत्तम्‌ सूतम्‌ आसीनम्‌, पप्रच्छुः इदम्‌ आदरात्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
ते ५. उन सत्कृतम्‌ ७ सत्कार पाये हुये (तथा) 
ष्कदा तु १. एक बार सूतम्‌ र. सुतजी से 
सुनयः ६. मुनिजनो ने आसीनम्‌ ८ बैठे हुए 
प्रातः २. सवेरे पप्रच्छुः १२ पूछा 
इंत ४. हुवन किये हुये श्द्म्‌ ११. यह 
हताग्नयः। ३. आहवनीय अग्नि में आदरात्‌ ॥ १० आदर के साथ 
एलोकार्थ---एक बार सबेरे आहवनीय अग्नि में हवन किये हुये उन मुनिजनो ने सत्कार पाये हुये तथा बँठे 
हुये सृत जी से आदर के साथ यह पूछा । 
षष्ठः श्लोकः 
ऋषय उच :-< 
त्वया खलु पुराणानि सेतिहासानि चानघ। 
आख्यातान्यप्यधीतानि धर्मशास्त्राणि यान्युत ॥६॥ 
पदच्छेद 
त्वया खलु पुराणानि, ख इतिहासानि च अनधघ। 
आख्यातानि अपि अघौतानि, धमे शास्त्राणि यानि उन्न ॥ 
शब्दार्थ 
त्वया २. आपने अनघ । १. हे निष्पाप सूत जी ! 
खलु ३. निश्चय पूर्वक आख्यातानि, अपि १२. व्याख्या, भी की है 
पुराणानि ६. पुराणों को अंघीतानि 4, पढाहै 
स्‌ १. साथ ks धर्म शाक्राणि ८. धर्मं शास्त्रों को 
इतिहाखानि ४. ' के यानि ११. उनकी 
चं ७, और उत १०. त॑था 


इलोकार्थ--हे निष्पाप सूत जी ! आपने निश्चयं पुर्वक इतिहासौ कै साथ पुराणो को और धर्म शास्त्रों कौ 
पढ़ा हे तथा उनकी व्याख्यां भी की है । 


अ० १] प्रथम स्कन्ध' [ २६७ 


सप्तमः श्लोकः 


यानि वेदविदां श्रेष्ठो भगवान बादरायण! । 
न्ये च मुनयः सूत पराषरविदो विदुः ॥७॥ 


पृदच्छेद-- 
यानि वेद्‌ विदाम्‌ श्रेष्ठ, भगवान्‌ बादरायणः । 

५ अन्ये च मुनयः सूत, परावर विदः विदुः ॥ 
शूब्दाथ--- 
यानि १२. जिन (शास्त्रो) को अन्यै १०. दुसरे 
वेद २. वेद च्च ७. तथा 
विदाम्‌ ३. जानने वालों मे सुनयः ११ मुनिजन 
श्रेष्ठ; ४. महान्‌ सूत प्‌. हेसूत जो! 
भगवान्‌ ५. भगवान परावर ६. इहलोक और परलोक के 
बादरायणः । ६. वेदव्यास घिदः 5. ज्ञाता 

चिदुः ॥ १३. जानते हैं (उन्हें आप भी जानते हैं) 


शलोकार्थ-हे सूत जी । वेद जानने वालो में महान्‌ भगवान्‌ वेद व्यास तथा इहलोक और परलोक के ज्ञाता 
दूसरे मुनिजन जिन शास्त्रो को जानते है, उन्हे आप भी जानते है । 


अष्टमः श्लोकः 
चेत्थ त्वं सौम्य तत्सवं तत्त्वतस्तदनुग्रहात । 
त्युः स्निग्धस्य शिष्यस्य गुरवो गुद्यमप्युत ॥८॥। 


पदच्छेंद-- 

वेत्थ त्वम्‌ सौम्य तत्‌ सर्वम्‌+ तत्त्वतः तदू अनुग्रहात्‌ । 

अयुः स्निग्धस्य शिष्यस्य, गुरवः गुह्यम्‌ अपि उंत ॥ 
शब्दार्थ-- 2 
चेत्थ ८ जानते हैं श्र युः १५. बता देते हैं 
त्वम्‌ २. आप स्निग्धस्य ११. स्नेह से युक्त 
सोम्य १. हे सूत जी ! शिष्यस्य १२. शिष्य की 
तत्‌ ५. उन गुरवः १०. गुरु जनं 
सर्वम्‌ ६. सब (शास्त्रों) को गुद्यम्‌ १३. गोपनीर्य रहस्यं 
तत्वतः ७. भली भाँति अपि १४. भी 
तत्‌ ३. उन ऋषियो की उत ।। ५. तथा 


अनुत्रहातू। ४. कृपा से ; 
एलोकार्थे--हे सुत जी ! आप उन ऋषियों की कृपा से उन सब शास्त्री को भली भाँति जानते हैं तथा 
गुरु जन स्नेह से युक्त प्रिय शिष्य को गोपनीय रहस्य भी बता देते हैं । | 


२६८ ] श्वीमद्धागवते [ अ० १ 
नवमः श्लोकः 

तत्र तघाञ्जसाऽऽयुष्मन्‌ भवता यद्विनिश्चितम्‌ । 

पुंसामेकान्ततः श्रेयस्तन्नः शंसितुम हसि ॥६॥ 


पदच्छेद | ववा 
तत्र तत्र अजसा आयुष्मन्‌, भवता यद्‌ वानश्चितम्‌ । 

_ पुंसाम्‌ पकान्ततः श्रेयः, तद्‌ नः शंसितुम्‌ अइंसि ॥ 
शब्दार्थ 
तत्र तत्र ३. उन-उन शास्त्रो में पकान्ततः &, एकमात्र 
अञ्जखा ४. सरलता पूर्वक श्रेयः १०. कल्याणकारी (माग) को 
आयुष्मन्‌ १. लम्बी आयुवाले हे सूत जी | तदू द. उस 
भवता २. भापने नः ११. हमें 
यदू ६. जो मागं शंसितुम्‌ १२. बताने मे 
विनिश्‍्चितम्‌। ७ निश्चित किया है (आप) अईसि॥ १३. समर्थ है 
पुंसाम्‌ ५ मनुष्यों के लिये 


एलोकार्थ--लम्बी आयुवाले हे सूत जी ! आपने उन-उन शास्त्रों में सरलतापूर्वक मनुष्यो के लिए जो मार्ग 
निश्चित किया है, आप उस एकमात्र कल्याणकारी मागं को हमे बताने मे समर्थ है । 
दशमः श्लोकः 
प्रायेणाल्पायुषः सभ्य कलावस्मिन्‌ युगे जनाः | 
मन्दा सुमन्दमतयो, मन्दभाग्या छ पदुताः ॥१०॥ 


पदच्छेद | 
प्रायेण अदप आयुषः सभ्य, कलो अस्मिन्‌ युगे जनाः । 
मन्दाः सुमरद्‌ मतयः, मन्द्‌ भाग्याः हि उपहुताः ॥ 
शब्दार्थ-- 
प्रायेण पू. अधिकतर मन्दाः दे. आलसी 
अल्प ७. थोडी सुमन्द १० अत्यन्त जड 
आयुष: ५. आयुवाले मतय; ११ बुद्धि वाले 
सभ्य १. सभासदों में श्रेष्ठ हे सूत जी ! मन्द १२. हीन 
कलौ ३, कलि ` भाम्याः १३. भाग्य वाले 
अस्मिन्‌ २. इस हि १९४ और 
युगे ४. युग में उपदुताः ॥ १५. अशान्त (होंगे) 
जनाः । ६, मनुष्य 


एलोकार्थ--सभासदों में श्रेष्ठ हे सूत जी ! इस कलियुग में अधिकतर मनुष्य थोड़ी आयुवाले, आलंसी, 
अत्यन्त जड़ बद्धिवाले, हीन भाग्यवाले और अशान्त होगे । 


अ० १ ] 


शब्दार्थ--- 
भूरीणि 

सुरि, कर्माणि 
श्रोतव्यानि 
विभागशः । 
अतः 

साधो 

अन्न 

यत्‌ दु 


किन्तु (अल्पायु होने से) 
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एकादशः श्लोकः 
सूरीणि भूरिकमोणि औतव्यानि विभागशः । 
अतः साधोऽत्र यत्सार समुद्धत्य मनीषया । 
ब्रहि नः श्रद्दधानानां येनात्मा सम्प्रसीदति ॥११॥ 
भूरीणि भूरि कर्माणि, श्रोतव्यानि विभागशः। 


अतः साधो अत्र यत्‌ सारम्‌, समुद्ध त्य मनीषया । 
ब्रहि नः श्रदघानानाम्‌ , येन आत्मा सम्प्रसीद्ति ॥ 


अनेक, कर्मो को (बताने वाले) समुद्ध त्य ११ 


सारम्‌ द. 
मनीषया। १०. 
रहि १४. 
नः १२ 


श्रद्ानानाम्‌ १२. 


येन, आत्मा १५ 
सस्प्रसीदति॥ १६ 


[ २६९ 


सार वस्तु है (उसका) 
निश्चय करके 

अपनो बुद्धि से 

बतावे 

ह्म 

श्रद्धालुओ को 
जिससे, आत्मा 
प्रसन्न होती है 


श्लोकार्थे--अनेक कर्मो को बताने वाले अनेक शास्त्रो को विभाग करके मुनना चाहिये, किन्तु अल्यायु होने 
से हे सुत जी । आप इन शास्त्रों में जो सार वस्तू हे उसका अपनी बुद्धि से निश्चय करके हम 
श्रद्धालुओ को बतावे, जिससे आत्मा प्रसन्न होती है । 


पदच्छेंद-- 

शब्दार्थ 

सूत १, 
जानासि १२. 
भद्रम्‌ ३ 
ते २ 
भगवान द्‌, 
सात्वताम्‌ ४ 


(उसे आप) जातते हे 


दादशः श्लोकः 
सून जानासि भद्र ते भगवान सात्वतां पतिः । 
देवक्यां वसुदेवस्य जातो यस्य चिकीषया ।॥।१२।। 


सूत जानासि भद्रम्‌ ते, भगवान्‌ सात्वताम्‌ पति; । 
देवक्याम्‌ वसुदेवस्य, जातः यस्य चिकीर्षया ॥ 


पति; । प्‌. 
देचक्याम्‌ १०, 
चसुदेवस्य दै 
जात: ११ 
यस्य ७ 


चिकीषया॥ ८ 


रक्षक 
देवकी के गर्भ से 
वसुदेव जी की (पत्नी) 
अवतरित हुये थे 

जिस (लीला) को 
करने को इच्छा से 


इलोकार्थ--हे सूत जी ! आपका कल्याण हो । वैष्णव जन के रक्षक भगवान्‌ जिस लीला को करते की इच्छा 
से वसुदेव जी की पत्नी देवकी के गर्भ से अवतरित हुए थे, उसे आप जानते हैं। 
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त्रयोदशः श्लोक; 
तन्नः शुश्रषमाणानामहेस्पङ्कानुवर्णितुम्‌ | 
यस्यावतारो भूतानां कषेमाय च भवाय च ॥।१३॥ 


पदच्छेद ह हि 
तदू नः शुश्रषमाणानाम्‌, अहुसि अङ्ग अनुवणितुम । 
यस्य अवतारः भूतानाम्‌, क्षेमाय च भवाय च॥ 
शब्दार्थ--- 
तदू १०. उन भगवान्‌ की कथा का यस्य १ जिस (भगवान्‌) का 
न; & हम लोगो से अवतार: २ अवतार 
शुश्रषमाणानाम्‌ ८ सुनने के इच्छुक भूतानाम्‌ ३ प्राणियों के 
अईसि १२ समर्थं है क्षेमाय ४. कल्याण 
अङ्ग ७. हे सूत जी ! (आप) ञ्च ५ और 
अनुवर्शितुम्‌। ११. वर्णन करने मे भवाय च ॥ ६. उन्नति के लिये होता है 


एलोकाथे--जिस भगवान्‌ का अवतार प्राणियो के कल्याण और उन्नति के लिये होता है, हे सुतजी ! आप 
सुनने के इच्छुक हम लोगो से उन भगवान्‌ की कथा का वर्णन करने मे समर्थ है। 


चतुदंशः श्लोकः 
आपन्नः सं सात घोरां यन्नाम विवशो ग्रणन । 
ततः सद्यो विसुच्येत यद्विभेति स्वयं भयम्‌ ॥ १४॥ 


पदच्छेद-- 

आपन्नः सखतम्‌ घोराम्‌, यद्‌ नास विवश: गृणुन्‌ । 

ततः सचः विमुच्येत, यदू बिमेति स्वयम्‌ भयम्‌ ॥ 
शब्दार्थ--< 
आपन्नः ३. प्राप्त हुआ (मनुष्य) ततः ८. उस (घोर संसार) से 
संसतिम २. संसारको सद्यः दै. शीक्र 
घोराम्‌ १. भयानक विमुच्येत १०. मुक्त हो जाता है 
यदू ४. जिनके यदू ११. क्योकि (उससे) 
नाम ५. नामका बिभेति १४. डरता है 
विवश: ६. विवश होकर भी स्वयम्‌ १३. अपने आप 
गणन । ७, उच्चारण करता हुआ भयमू॥ १२. भय (भी) 


इलोकार्थ--भयानक संसार को प्राप्त हुआ मनुष्य जिनके नाम का विवश होकर भी उच्चारण करता हुआ 
उस घोर संसार से शीघ्र मुक्त हो जाता है; क्योकि उससे भय भी अपने आप डरता है । 
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पञ्चदशः श्तोकः 


[ २७१ 


यत्पादसंश्रयाः सूत मुनयः प्रशमायना! । 
सद्यः पुनन्त्युपस्पृष्टाः स्वर्धन्यापोडनुसेवया ॥१५॥ 


पदच्छेद-- 
यत्‌ पाद्‌ संश्रयाः सूत, मुनयः प्रशम अयनाः । 

सद्यः पुनन्ति उपस्पृष्टाः, स्वघु नी आपः अनुसेवया ॥ 
शब्दा थ--- 
यत ४ जिस (भगवान) के सद्यः ८ तत्काल 
पाद्‌ ५ चरण कमलो के पुनन्ति & पवित्र कर देते है 
संश्रयाः ६ सहारे (मनुष्य को) उपस्पृष्टाः ७. स्पर्शेमात्रसे 
सर्त १ हेसूतजी' स्वर्धनी १० (किन्तु) गगाजी का 
सुनयः ३ मुनिजन आपः ११ जल 
प्रशम, अयनाः । २. परम शान्ति के, स्थान अनुसेचया॥ १२ बारम्बार सेवन करने से 


(पवित्र करता है) 


श्लोकार्थ--हे सूत जी ! परम शान्ति के स्थान मुनिजन जिस भगवान्‌ के चरण-कमलो के सहारे मनुष्य को 
स्पर्श मात्र से तत्काल पवित्र कर देते है, किन्तु गद्धाजी का जल बारम्बार सेवन करने से पवित्र 


करता है । 


घोडशः श्लोकः 


को वा भगवतस्तस्य पुण्यश्लोकेड्यक मणः । 
शुद्धिकामो न शृणुयाद्यशः कलिमलापहम्‌ ।। ६॥ 


पदच्छेद- 
कः चा भगवतः तस्य, पुण्य श्लोक ईड्य कमणः । 
शुद्धि कामः न श्टणुयात्‌, यशः कलि मल अपहम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
कः ३. कीन (मनुष्य) शुद्धि कामः २. पवित्र होने की इच्छा रखने वाला 
वा पै अथवा न ११. नहीं 
भगवतः ७ भगवान्‌ की श्णुयात १२. सुनेगा 
तस्य द उन यशः १०. कीति को 
पुण्य शलोक ४. पवित्र नाम वाले (एव) कलि मल 5. कलियुग के पापो को 
इेड्य कर्मणः । ५ प्रशंसनीय कमे करने वाले अपहम्‌ ॥ 5+ धोने वाली 


इलोकार्थ---अथवा पवित्र होने की इच्छा रखने वाला कौन मनुष्य पवित्र नाम वाले एवम्‌ प्रशसनीय कमे 
करने वाले उन भगवान्‌ की कलियुग के पापो को धोने वाली कीति को नही सुनेगा ! 


२७३ ] श्रीमःद्भाग वते [ अ० १ 


सप्रदशः श्लोकः 
तस्य कर्माण्युदाराणि परिगीतानि सूरिभिः । 
ज्र हि नः श्रद्धानानां लीलया दधतः कल्याः ॥१७॥ 


'दच्छेद-- tf ~ ~ ~ a 
तस्य कमाण उदाराणि, परिगीतानि सूरिभिः । 


ब्र हि नः श्रद्दघानानाम्‌, लीलया दधतः कलाः ॥ 


शब्दार्थे-- 

०. हे सूत जी (आप) त्र ११. वर्णन करे 
तस्य ६. उस (परम प्रभु) के नः १ हम 
कर्माणि १०. चरित का अद्दधानानाम्‌ू २. श्रद्धालु जनो से 
उदाराखि ८. महान लीलया ३. लीला पूर्वक 
परिगीतानि ८. गाये गये दधतः ५. धारण करने वाले 
सूरिभिः। ७ विद्वानों के द्वारा कलाः ॥ ४. कलाओ को 


श्लोकार्थ--हे सुत जी ! आप हम श्रद्धालु जनो से लीला पूर्वक कलाओ को धारण करने वाले उस परम प्रभु 
के विद्वानों के द्वारा गाये गये महान्‌ चरित का वर्णन करें । 


अ्रष्टादशः श्लोकः 


अथाख्याहि हरेधीमज्नवतारकथाः शुभाः। 
लोला विदधतः स्वैरमीश्वरस्यात्ममायया ॥१८॥ 


पदच्छेद-- 

| अथ आख्याहि इरेः धीमन्‌ , अवतार कथाः शुभाः । 

लीलाः विद्घतः स्वैरम्‌ , ईश्वरस्य आत्मन्‌ मायया ॥ 

शन्दार्थ~ 
भथ १२. अब लीलाः ५. लीलाओको 
द १३. कहिए विदघतः ९. धारण करने वाले 
हरेः 5. श्री हरि के स्वेरम्‌ ४. स्वेच्छा पूर्वक 
धीमन्‌ १. हे बुद्धिमान्‌ सूत जी ! ईश्वरस्य ७, भगवान 
अवतार दै. अवतारो की आत्मन्‌ २. अपनी 
कथाः ११. कथाओ को मायया ॥ ३. सत्त्वगुणी माया से 
शुसाः। १०. मंगलमयी ह 


शलोकाथं--हे बुद्धिमान्‌ सृत जी | अपनी सत्त्वगुणी माया से स्वेच्छा पूर्वक लीलाओं कौ धारण करने वाले 
भगवान्‌ श्रीहरि के अवतारो की मंगलमयी कथाओ को अब कहिये । 


अ० १ ] प्रथम स्कन्ध' [ २७३ 


एकोनविंशः श्लोकः 


वयं तु न वितृप्याम उत्तमश्लोकविक्रमे। 
यच्छुण्बतां रसज्ञानां स्वाढु स्वादु पदे पदे ॥१६॥ 


पदच्छेद 
बयम्‌ तु न वितृप्यामः, उत्तम श्लोक विक्रमे । 
| यत्‌ श्टण्वताम्‌ रसज्ञानाम्‌ , स्वादु स्वाद पदे पदे ॥ 
शब्दार्थ--- 
वयम्‌ ३ हस सत्र यत्‌ ७, जिसे 
तु ४ तो श्ट्ण्वताम्‌ ८ सुनते हुए 
न ५ नही रसज्ञानाम ई रसिक जनो को 
वितृप्याम: ६ तृप्त हो रहे है स्वाढु स्वादु ११ अधिकाधिक रसस्वादन 
उत्तम श्लोक १ पवित्र कीति (तथा) (होता है) 
विक्रमे । २. पराक्रमशाली (प्रभु की पदे-पदे ॥ १० पग-पग पर 
कथाओ को सुनने से) 


श्लोकार्थ--पवित्र-कीति तथा पराक्रमशाली प्रभु की कथाओ को सुनने से हम सब तो तृप्त नही हो रहे है, 
जिसे सुनते हुये रसिकजतो को पग-पग पर अधिकाधिक रसास्वादन होता है । 


विंशः श्तोकः 
क्तवान्‌ किल वीर्याणि सह रामेण केशव! | 
अतिमत्यानि भगवान्‌ गूहः कपटमानुषः ।।२०॥। 


पदच्छेद 

कृतवान किल वीर्याणि, सह रामेण केशचः । 

अतिमर्त्यानि भगवान्‌ , गूढः कपट माञुषः ॥ 
शब्दार्थ 
कृतवान्‌ १ कीथी अतिमत्यानि ८. अलौकिक (और) 
किल ११ यह इतिहास प्रसिद्ध है भगवान्‌ १ भगवान्‌ 
वीर्याणि & पराक्रम युक्त लीलाये गूढः ५ शुप्त रूप से 
सह ४ साथ कपट ७ छलिया वेष में 
रामेण ३ बलराम जी के माञझुषः॥ ६. मनुष्य के 
केशवः २ श्रीकृष्ण ने 


एलोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने बलराम जी के साथ गुप्त रूप से मनुष्य के छलिया वेष में अलौकिक और 


® पराक्रम युक्त लीलायें की थी, यह इतिहास प्रसिद्ध है । 
०-३ 


२७४ ] श्रीमद्भागवते 
विं 
एकविंशः श्लोकः 
कलिमागतमाज्ञाय क्षेत्रेऽस्मिन्‌ वैष्णवे वथम्‌ । 
आसीना दीघसत्रेण कथायां सचणा हरेः ॥२१॥ 


पदच्छेद 
कलिम्‌ आगतम्‌ आज्ञाय, क्षेत्रे अस्मिन्‌ वैष्णवे चयम्‌ । 
आसीनाः दीघं सत्रेण, कथायाम्‌ सक्षणाः इरेः ॥ 
शब्दाथे-- 
कलिम्‌ २. कलियुग को आसीनाः १०. बेठे हे (अतः हमे) 
आगतम्‌ २ आया हुआ दीर्घ ८, लम्बे 
आज्ञाय ४. जानकर सत्रेण & यज्ञमे 
क्षेत्रे ७ नँमिषारण्य क्षेत्र मे कथायाम्‌ १२. कथा सुनने का 
अस्मिन्‌ ५. इस सक्षणाः १३. पर्याप्त समय (है) 
वैष्णवे ६ वैष्णव हरेः ॥ ११ भगवान्‌ श्री कृष्ण की 
बयम्‌। १. हम लोग 


इलीकार्थ-- हम लोग कलियुग को आया हुआ जानकर इस वैष्णव नैमिषारण्य क्षेत्र मे लम्बे यज्ञ मे बैठे है, 
भत. हमे भगवान्‌ श्री कृष्ण की कथा सुनने का पर्याप्त समय है । 


ठाविंशः श्लोकः 
त्वं नः संदर्शितो धारा दुस्तरं निस्तितीर्षताम्‌ । 
कलिं सत्त्वहरं पुंसां कर्णधार इवार्णवम्‌ ॥२२॥ 


पदच्छेद 
स्वम्‌ नः संदर्शितः घाता, दुस्तरम्‌ निस्तितीर्षताम्‌ । 
कलिम्‌ सत्व हरम्‌ पंसाम्‌, कर्णधारः इव अर्णवस्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
त्वम्‌ १० आप कलिम्‌ ८. कलियुग को (पार करने के इच्छुक) 
नः & हमारे लिये सन्त्व हरम्‌ ७. सत्त्व गुण का अपहरण करने वाले 
संदर्शितः १२. (कर्णधार) बताये गये है पँसाम्‌ ४ जनोके 
घात्रा ११ ब्रह्मा जी के द्वारा कर्णधारः ५ कर्णधार की 
दुस्तरम्‌ १ अगाध ड्व ६. तरह 
निस्तितीर्षताम्‌ । रे. पार करने की इच्छा अखंवम्‌॥ २ समुद्रको 


रखने वाले 
एक्लाकार्थ--अगाध समुद्र को पार करने को इच्छा रखने वाले जनो के कर्णधार की तरह सत्त्वगुण का 


अपहरण करने वाले कलियुग को पार करने के इच्छुक हमारे लिये आप ब्रह्मा जी के द्वारा 
कणेधा'र बताये गये है। 


अ० १ ] प्रथम स्कन्धः [ २७५ 


त्रयोविंशः श्लोक: 


त्र,हि योगेशवरे कृष्णे ब्रह्मण्ये घमवर्मणि । 
स्वाँ, काष्ठामधुनोपेते धमः कं शरणं गतः ॥२३॥ 


पदच्छेद--- 

त्र हि योगेश्वरे कृष्णे, ब्रह्मण्ये धम वर्मणि । 

स्वाम्‌ काष्ठाम्‌ अधुना उपेते, धमः कम्‌ शरणम्‌ गतः ॥ 
शब्दार्थ-- 
न्र्हि १४. (यह आप हमें) बतावें काष्ठाम्‌ ७. धाम 
योगेश्‍वरे ४ योगिराज अधुना दै. अब 
कृष्णे ५. श्री कृष्ण के उपेते ऽ पधार जाने पर 
ह्मण्ये १. वेद रक्षक (एव) धर्मः १०. धर्म 
धर्मं २. धमं के कम्‌ ११. किसको 
वर्मणि । ३. कवच शरणम्‌ १२. शरण में 
स्वाम्‌ ६. अपने गतः॥ १३. गया 


इलोकार्थ---बेद रक्षक एवम्‌ धर्म के कवच योगिराज श्री कृष्ण के अपने धाम पधार जाने पर अब धमे 
किसकी शरण मे गया, यह आप हमें बतावे । 


इति श्रीमद्धागवते महापुराणे पारमहस्या सहिताया प्रथम- 
स्कन्धे नेमिषीयोपार्याने प्रथम अध्याय ॥१॥ 


श्रीमद्वागवतमहापुराणम्‌ 
प्रथमः स्कन्ध, 
अथ ट्टरिलोीयः अछ्य्याच्य! 
प्रथमः श्लोकः 
० TS 9 ९ 
व्यास उवाच-- इति संप्रश्नसंहृष्टो विप्राणां रौमहषणिः । 
प्रतिपूजड्य वचस्तेषां प्रवक्रतुमुपचक्रमे ॥१॥ 
पदच्छेद-- इति संप्रश्‍न सहृष्ट, विप्राणाम्‌ रीमहर्षणिः । 
प्रतिपूज्य चचः तेषाम्‌, प्रवक्तुम्‌ उपचक्रमे ॥ 


शब्दार्थ-- 

इति २ पहले पूछे गये प्रतिपूज्य 5. स्वागत करते हुये 
संप्रश्‍न २. प्रश्न से वचः ७. प्रश्न का 

सद्ृष्टः ४ षित हुये तेषाम्‌ ६. उन ऋषियो के 
विप्राणाम्‌ १ ऋषियों के हारा प्रवक्तुम्‌ ८. कहना 


रीमहर्षेणुिः । ५ रोमहषण के पुत्र सृत जीने उपचक्रमे ॥ १० प्रारम्भ किया 
एलोकार्थ--ऋषियो के द्वारा पहले पूछे गये प्रश्‍न से हषित हुये रोमहर्षण के पुत्र सूत जी ने उन ऋषियो के 
प्रश्‍न का स्वागत करते हुये कहना प्रारम्भ किया । 
a हे (क. रि 
द्वितीयः श्लोकः 
७ अ 
यं प्रव्रजन्तमनुपेतमपेतकृत्यम्‌ , डेपाथनो विरहकातर आजुहाव । 
पुत्रेति तन्मयतया तरवोऽभिनेदुः, तं सर्वेभूतहृदयं सुनिमानतो5स्मि ॥२॥ 
पदच्छेद--- यम्‌ प्रचजन्तम्‌ अनुपेतम्‌ अपेत कृत्यम्‌, द्वैपायनः विरह कातरः आजुहाव । 
पुत्र इति तन्मयतया तरवः अभिनेदुः, तम्‌ सर्व भूत हृदयम्‌ मुनिम्‌ आनतः अस्मि ॥ 


शब्दार्थ 

यमू ५, जिन शुकदेव जी के पुत्र इति ८. हे पुत्र है पुत्र, इस प्रकार 

प्रब्रज्ञन्तम्‌ ४ संन्यास के लिये जाते हुये तन्मयतया ११. (शुकदेव जी से) अभिन्न होने के कारण 
अनपेतम्‌ १. यज्ञोपवीतसस्कार से रहित तरवः १०. वृक्षो ने 

अपेत ३. अनंधिकारी (एव) अभिनेठुः, १२. (उनका) उत्तर दिया था 

कृत्यम्‌, २ लोकिक-वैदिक कर्मो के तम्‌ १४ उन 

दैपायनः ७ वेदव्यास जी सर्च भूत, हृद्यम्‌ १३. सभी प्राणियों के, हृदय में विराजमान 
विरह कातरः ६ वियोग से दुखी होकर मुनिम्‌ १५ शुकदेव मुनि को 

आजुद्दाव। < पुकारने लगे (तथा) आनतः अस्मि॥ १६ (मै) प्रणाम करता हुँ 


शलोकार्थ--यज्ञोपवीत सस्कार से रहित, लौकिक-वैदिक कर्मो के अनिकारी एव सन्यास के लिये जाते हुये 
जिन शुकदेव जी के वियोग से दुखी होकर वेद व्यास जी हे पुत्र ! हे पुत्र !! इस प्रकार पुकारने 


लगे तथा वृक्षो ने शुकदेव जी से अभिन्न होने के कारण उनका उत्तर दिया था, सभी प्राणियों के 
हृदय मे विराजमान उन शुकदेव मुनि को मै प्रणाम करता हें । 
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rt ROP रर आम 
तृतीयः श्लोक; 
यः स्वानु भावम खिलश्रुतिसारमेकम्‌, अध्यात्मदीपमतितितीर्ष तां तमोडन्धम्‌ । 
संसारिणां करुणयाऽऽह पुराणगुद्यस, तं व्याससूनुसुपयामि गुरु मुनीनाम्‌ ॥३॥ 
पदच्छेद-- 
यः स्व अनुभावम्‌ अखिल श्रुति सारम्‌ एकम्‌ , अध्यात्म दीपम्‌ अतितितीषेताम्‌ तमः अन्धम्‌ । 


कक की करुणया आह पुराण गुद्यम्‌ , तम्‌ व्यास सूचुम्‌ उपयामि गुरुम्‌ मुनीनाम्‌ ॥ 
बदाथ-= 


यः, स्व १. जिन्होंने, आत्मा का संसारिणाम्‌ 5. ससारी प्राणियों के लिये 
अनुभावम्‌ २. अनुभव कराने वाले करुणया १३. करुणा करके 

अखिल, श्रुति ३ चारो, वेदो का आइ १४. कहा 

सारम्‌ ४ सार (तथा) पुराण १२ पुराण को 

एकम्‌ , अध्यात्म & अद्वितीय, आध्यात्मिक गुह्यम्‌, ११. (इस) रहस्यमय 
दीपम्‌ १० दीपक रूपी तम्‌ , व्यास १६. उन, वेदव्यासजी के 
अतितितीषंताम्‌ ७ पार करने की इच्छा रखने वाले सूनुम्‌ १७ पुत्र शुकदेव मुनि की 
तमः ५ घोर अजान रूपी डपयामि १८ शरण में मै जाता हूं 
अन्धम्‌ । ६ अन्धकार को गुरुम्‌, सुनीनाम्‌ ॥ १५ गुरु, मुनि जनो के 


एलोकार्थ---जिन्होने आत्मा का अनुभव कराने वाले चारो वेदो का सार तथा घोर अज्ञानरूपी अन्धकार को 
पार करने की इच्छा रखनेवाले ससारी प्राणियों के लिए अद्वितीय आध्यात्मिक दीपक रूपी इस 
रहस्यमय पुराण को करुणा करके कहा, सुनि जनो के गुरु उन वेदव्यासजी के पुत्र शुकदेव मुनि 
को शरण मे मै जाता हूँ । 
€ 
चतुथः श्लोकः 
नारायणं नमस्कृत्य नर चेतर नरोत्तमम्‌ | 
देवीं सरस्वतीं व्यास ततो जयसुदीरयेल्‌ ॥४॥ 


पदच्छेद 

नारायणम्‌ नमस्कृत्य, नरम्‌ च एव नरोत्तमम्‌ । 

देचीम्‌ सरस्वतीम्‌ व्यासम्‌, ततः जयम्‌ उदीय्येत्‌ ॥ 
शब्दार्थ | 
नारायणम्‌ ४. नारायण को देवीम्‌ ६ देवी को 
नमस्कृत्य ६ नमस्कार करके सरस्वतीम्‌ ५ सरस्वती 
नरम्‌ २ नरको व्यांखम्‌ ८ व्यासजीको 
च्च ३ और ततः १० तदनन्तर 
एव ७ तथा जयम्‌ ११. जयकार 
नरोशम्रम्‌। १. नरो मे श्रेष्ठ उदीययेत्‌॥ १२. करना चाहिए 


एलोकार्थ--नरो मे श्रेष्ठ नर को और नारायण को, सरस्वती देवी को तथा व्यासजी को नमस्कार करके 
तदनन्तर जयकार करना चाहिये । 
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पञ्चमः श्लोकः 
सुनयः साधु एष्टोव्ह भवद्धिर्लांकमङ्गलम्‌ । 
यत्कृतः कृष्णसम्प्रश्‍नो येनात्मा सुप्रसीदति ॥५॥। 


पदच्छेद 

सुनयः साधु पृष्टः अहम्‌ , भवद्भिः लोक मङ्गलम्‌ । 

यत्‌ कृतः कृष्ण सम्प्रश्नः, येन आत्मा सुप्रसीदति ॥ 
शब्दार्थ 
सुनयः १. हे मुनियो ! यत्‌ ८. क्योकि 
साधु ६. अच्छी बात कृत; ११. किया गया है 
पृष्ठ: ७. पूछी है कृष्ण १०. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के विषय मे 
अहम्‌ ३. मुझसे सस्प्रश्नः 4. (यह) प्रश्‍न 
भवड्धिः २. आप लोगो ने येन १२ जिससे 
लोक ४. लोक आत्मा १३ आत्मा 
मङ्गलम्‌ । ५, कल्याणकारी सुप्रसीदति ॥ १४ प्रसन्न होती है 


ए्लोकार्थ--हे मुनियो । आप लोगो ने मुझसे लोक कल्याणकारी अच्छी बात पूछी है । क्योकि यह प्रश्‍न 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण के विषय मे किया गया है, जिससे आत्मा प्रसन्न होती है । 


षष्ठः श्लोकः 
स चै पुंसां परो धर्मो यतो भक्तिरधोक्षे । 
अहैतुक्यप्रतिहता ययाऽऽत्मा सम्प्रसीदति ॥६।। 


पदच्छेद 
खः चै पंसाम्‌ परः घर्मः, यतः भक्तिः अधोक्षजे । 

| अहेतुकी अप्रतिहता, यया आत्मा सम्प्रसीदति ॥ 
शब्दाथ--- 
सः २. वह अधोक्षजे । ७. भगवान श्रीकृष्ण में 
वे ३. ही अहेतुकी 5. निष्काम 
पुसाम्‌ १. मनुष्यो का अप्रतिहता 5. निरन्तर 
परः ४ श्रेष्ठ यया ११. जिसभक्तिसे 
घसः ५ धर्म है आत्मा १२. आत्मा 
यतः ६ जिससे सम्प्रसीदति ॥ १३ प्रसन्न तथा आनन्दित 
भक्तिः १० भक्ति (होती है) होता है 


एलोकार्थ--मनुष्यों का वही श्रेष्ठ धर्म हैं, जिससे भगवान श्रीकृष्ण में निरन्तर निष्काम भक्ति होती है । 
जिस भक्ति से आत्मा प्रसन्न तथा आनन्दित होता है । 
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सप्तमः श्लोकः 
वासुदेवे भगवति भक्तियोगः प्रयोजितः । 
जनयत्याशु वैराग्यं ज्ञानं च तदहैतुकम्‌ ॥७॥ 


पदच्छेद 

वासुदेवे भगवति, भक्ति योगः प्रयोजितः । 

जनयति आशु वैराग्यम्‌ , शानम्‌ च तद्‌ अहेतुकम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
वासुदेचे २. श्री कृष्ण में वैराग्यम्‌ & वैराग्य को 
भगवति १. भगवान्‌ शानम्‌ ७ ज्ञानको 
भक्तियोगः ४. भक्तियोग च्च ८. और 
प्रयोजितः। ३ लगाया हुआ तदू ५. उस 
जनयति ११. उत्पन्न करता है अहेतुकम्‌ ॥ ६. निष्काम 
आशु १० शीघ्र ही 
इलोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण मे लगाया हुआ भक्तियोग उस निष्काम ज्ञान को और वैराग्य को शीघ्र ही 

उत्पन्न करता हे । 
अष्टमः श्लोकः 

धमः स्वनुछितः पुंसां विष्वक्सेनकथासु यः | 

नोत्पादयेद्यदि रतिं श्रम एव हि केवलम्‌ ॥८॥ 
पदच्छेद 

घर्मः सु अञुष्ठितः पुंसाम्‌ , विष्वक्सेन कथासु यः। 

न उत्पादयेत्‌ यदि रतिम्‌, श्रमः पव हि केवलम्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
धर्मः ३. धमं उत्पादयेत्‌ १०. उत्पन्न किया 
सु अनुष्ठितः १ विधि-विधान से किया गया यदि ६. यदि 
पंखाम्‌ ७ मनुष्यो क्रो रतिम्‌ ऽ रुचि को 
विष्वक्सेन ४. भगवान्‌ को श्रम; १२. परिश्रम 
कथासु ५, कथाओं में पच १४. ही (है अर्थात्‌ निरर्थक है) 
यः । २. जो हि ११ तो 
न & नही केवलम्‌ ॥ १२. (वह) केवल 


इलोकार्थ--- वधि-विधान से किया गया जो धर्म भगवान्‌ की कथाओ मे यदि मनुष्यो की रुचि को उत्पन्नं नही 
किया तो वह केवल परिश्रम ही है । अर्थात्‌ निरर्थक है । 
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पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 


आपवर्ग्यस्य 
न 

अर्थ ई 

अर्थाय 
उपकल्पते । 


धर्मस्य 


श्रीमद्भागवते 


नवमः श्लोकः 
ह्यापरवग्यस्य नारथोंऽ्यायोपकल्पते । 


[ अ० २ 
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८ 
नार्थस्य धर्सेकान्तस्य कामो लाभाय हि स्मतः ।६॥ 
धर्यस्य हि आपवग्येस्य, न अरथः अर्थाय उपकहपते । 
न अर्थस्य चमे पकान्तस्य, कामः लाभाय हि स्सूतः ॥ 


धर्म का 


ही 
मोक्ष देने वाले 
नही (हे) 


प्रयोजन 
धन' को 
प्‌ प्राप्ति 


०८. ANG _0 NM 


न 
अर्थेरूय 


धे 


एकान्त स्य 


काम; 
लाभाय 
हि 
स्मृत: ॥ 


१४ नही 
१०. धनके 
८ (तथा) धर्म मे 
& उपयोगी 
१३ कामनाओकी पूर्ति ही 
११ लाभ से 
१२ केवल 
१५ कट्टी गयी है 


शलोकार्थ--मोक्ष देने वाले धर्म का प्रयोजन धन की प्राप्ति ही नहीं है तथा धर्ष मे उपयोगी धन के लाभ से 
केवल कामनाओं की पूर्ति ही नही कही गयी है । 


पदच्छेद-- 
शब्दार्थे-- 
कामस्य १ 
त्त शर 
इन्द्रिय ३ 
प्रीतिः 
लाभः र. 
जीवेत ७ 
याचता | ६ 
जीव्स्य १० 


दशमः श्तोकः 


कामस्प नेन्द्रियपीनिलाभो जीवेत यावता । 
जीवस्य तत्त्वजिज्ञासा नाथों यश्चेह् कमेभिः ॥१०) 


कामस्य न इन्द्रिय प्रीतिः, लाभः जीवेत यावता । 
जीवस्य तत्व जिज्ञासा, न अर्थः यः च इह कर्मभिः ॥ 


कामताओ का 
नही (है किन्तु) 
इन्द्रियो की 


फल 
जीवन निर्वाह हो सके (वह है) 


जितने से 
जीवन का फल है 


तस्व 
जिज्ञासा 
न 


ड्द 
कर्मभिः ॥ 


टः 


ट 


१२ 
१२ 


भगवत्‌ स्वरूप के 

जान की इच्छा ही 

नही (है) 

(वह जीवन का) प्रयोजन 

जो (स्वर्गादि फल बताये गये हैं) 
अत' 

इस संसार में 

वैदिक अनुष्ठानो से 


शलोकार्थ--कामनाओं का फल इन्द्रियो की तृप्ति ही नही है, किन्तु जितने से जीवन निर्वाह हो सके, वह है । 
भगवत स्वरूप के ज्ञान की इच्छा हो जीवन का फल है, अतः इस संसार मे वैदिक अनष्ठानो से 
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एकादशः श्तोकः 
चदन्ति तत्तत्त्वविदस्तत्त्व यज्ज्ञानमद्वयम्‌ । 
ब्रह्म ति परमात्मेति भगवानिति शब्द्यते 1॥११॥ 


| २८१ 


पृदच्छेद -- हि हि 

बद्स्ति तत्‌ तत्त्वविदः, तत्त्वस्‌ यत्‌ ज्ञानम्‌ अद्वयम्‌ । 

ब्रह्म इति परमात्मा इति, भगवान इति शब्द्यते ॥ 
शब्दार्थ 
बद्न्ति ७. बताते है ब्रह्म 5. ब्रह्म 
तत्‌ ४. उसे इति ८. वही 
तच्वविद:ः ५ तत्त्व ज्ञानी जन परमात्मा १०. परमात्मा 
तत्वमु ६ वास्तविक वस्तु इति ११. और 
यत्‌ १, जा भगवान्‌ १२ भगवान्‌ 
ज्ञानम्‌ ३. सच्चिदानन्द-घन-स्वरूप ज्ञान है इति १३. इन नामो से 
अद्ठदयमू। २ अखण्ड शब्द्यते ॥ १४. कहा जाता है 


श्लोकाथं--जो अखण्ड सञ्चिदानन्द-घननस्वरूप ज्ञान है, उसे तत्त्वज्ञानी जन वास्तविक वस्तु बताते हे । वही 
ब्रह्म, परमात्मा और भगवान्‌ इन नामो से कहा जाता है ! 


द्वादशः श्त्तोकः 


तच्छदघाना सुनयो ज्ञानवैराग्ययुक्तया । 
पश्यन्त्यात्मनि चात्मानं भक्त्या श्रुतणही तया ॥१२॥ 


पदच्छेद 

तदू श्रद्दधानाः मुनयः, श्वान वैराग्य युक्तया। 

पश्यन्ति आत्मनि च आत्मानम्‌, भक्त्या श्रुत ग्रह्मीतया ॥ 
शब्दार्थ 
तदू १ उस ब्रह्म के ऊपर आत्मांन ११. अपनो आत्मा मे 
श्रद्दधानाः २. श्रद्धा रखने वाले च्च ७. और 
सुनयः ३. मुनिजन आत्मानम्‌ १२. परमात्मा का 
ज्ञान ६. ज्ञान भक्त्या १०. भक्ति के द्वारा 
वैराग्य ८ वैराग्य से _ श्चुत ४. शास्त्रों से 
युक्तया। द मिश्रित ग्रहीतया ॥ ५. ज्ञात हुई (तथा) 


पश्यन्ति १३. दशन करते है 


इलोकार्थ--उस ब्रह्म के ऊपर श्रद्धा रखने बाले मुनिजन शास्त्रों से ज्ञात हुई तथा ज्ञान और वंराग्यसे 


मिश्रित भक्ति के द्वारा अपनी आत्मा मे परमात्मा का दर्शन करते है । 
फा०--३६ 


२८२ ] 


पृदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
अतः 
पुस्मिः 
द्ध्ज्ि 

श्रेष्ठाः 

चर्ण आश्रम 
विभागशः । 


श, 


३ 
६. 
१ 
४ 


श्रीमद्भागवते 


भ्रयोदशः श्लोकः 
अतः पुर्भिद्विजश्रेष्ठा वर्णाश्रमविभागशः । 
स्वनुछितस्य धर्मस्य संसिद्विहरिताषणम्‌ ॥१९॥ 


अतः पुस्मिः दज श्रेष्ठाः, वर्ण आश्रम विभागशः । 
सु आनुष्टितस्य धमेस्य, संसिद्धिः हरि तोषणम्‌ ॥ 


इसलिये 

मनुष्यो के द्वारा 

हे विप्र 

वर्यो । 

वर्णं और आश्रम के 
विभाग के अनुसार 


सु अनुष्ठितस्य ७ 


चर्मस्य 
ससिद्धिः 
हरि 
तोषणम्‌ ॥ 


८, 
८ 
१० 
११ 


विधि-पूर्वक आचरित 


धर्म की 


सफलता 
भगवान्‌ श्रीर्हार की 


प्रसन्नता ही हे 


[ अ० २ 


श्लोकार्थ--हे विप्रवर्यो । इसलिये वर्ण और आश्रम के विभाग के अनुपार मनुष्यों के द्वारा विधि पूर्वक 


पदच्छेद-- 


शब्दा्थ-- 
तस्मादू 
एकेन 
मनसा 
भगवान. 
सात्वताम्‌ 
पतिः । 
श्रोतव्यः 
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आचरित धर्म की सफलता भगवान्‌ श्रीहरि की प्रसन्नता ही हे । 


चतुर्दशः श्लोकः 


तस्मादेकेन मनसा भगवान सात्वर्तां पतिः । 
श्रोतव्यः कीर्तितव्यश्च ध्येय! पूञ्घश्च नित्यदा ।१४॥ 


तस्मादू एकेन मनसा, भगवान्‌ सात्वताम्‌ पतिः । 
श्रोतव्यः कीतितव्यः च, ध्येयः पूञ्यः च नित्यदा ॥ 


इसलिये 

एकाग्र 

मन सें 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण का 
भक्तो के 

पालक 

श्रवण 


कौतितव्यः 
न्च 

ध्येयः 
पूज्यः 

न्च 

नित्यदा ॥ 


कोतन 
ओर 
ध्यान 
पूजन करना चारिय़े 
तथा 
सर्वदा 


शलोकार्थ--इसलिये एकाग्र मत से भक्तो के पालक भगवाच श्रीकृष्ण का सर्वदा श्रवण, कीर्तन और ध्यान 


तथा पूजन करना चाहिये । 


अ० २] 


पृदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 

यदू ३ 

अनुच्या ४. 
असिना प्‌, 
युक्ताः १ 

कर्म ग्रन्थि ६ 

निबन्धनम्‌ । ७ 


कट. UP वन्त उ आमचया... 


प्रथम' स्कत्ध' 


पञ्चदशः श्लोकः 
यदनुध्यासिना युक्ताः कम ग्रन्थिनिबन्धनम्‌ । 
डिन्दन्ति कोविदास्तस्य को न कुयीत्कथारतिम्‌ ॥१५॥ 


[ २५३ 


यदू अनुध्या असिना युक्ताः, कर्मे ग्रन्थि निबन्धनम्‌ । 
छिन्दन्ति कोविदाः तस्यः, कः न कुर्यात्‌ कथा रतिम्‌ ॥ 


जिस भगवान्‌ के 
चिन्तन रूपी 
तलवार सें 

भक्ति योग से युक्त 
कर्मो की गाठो के 
सूल कारण को 


छिन्दन्ति दुः 
कोविदाः २. 
तस्य १०. 
कः दे. 
न, कुर्यात्‌ १२. 


कथा रतिम्‌ ॥ ११. 


काटते हैं 
विद्रज्जन 

उस परमात्मा की 
कौन व्यक्ति 

नही करेगा 

कथा मे प्रेमभाव 


इलोकार्थ--भक्ति योग से युक्त विद्वज्जन जिस भगवान्‌ के चिन्तन रूपी तलवार से कर्मो की गाँठो के मूल 
कारण को काटते है, कौन व्यक्ति उस परमात्मा को कथा मे प्रेमभाव नही करेगा ? 


पृदच्छेंद--- 


शब्दार्थ--- 
शुश्रषोः 
अ्रदर्धान स्य 


बासुदेव 
कथा 


रुचि; । १०, 


Mh FRG 


पोडशः श्लोकः 


शुश्रूषोः श्रद्धानस्य वासुदेवकथारुचिः । 
स्यान्महत्सेवया विप्राः पुण्यतीर्थनिषेबणात्‌ ॥१६॥ 


शुश्रषोः श्रद्दधानस्य, वासुदेव कथा रुचिः । 
स्यात्‌ महत्‌ सेवया दिप्राः, पुण्य तीथे निषेवणात्‌ ॥ 


श्रवण के इच्छुक 
श्रद्धालु जन को 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण को 
कथा मे 

रुचि 


स्यात्‌ ११. 
महत्‌ ४. 
सेवया पर. 
विप्राः त्‌, 
पुण्य तीथ २. 
निषेवणात्‌ ॥ ३. 


होती है 

(तथा) महात्माओ की 
सेवा से 

है मुनि जनो ! 

पवित्र तीर्थो का 

सेवन करने से 


शलोकार्थ--हे मुनि जनो ! पवित्र तीर्थो का सेवन करने से तथा महात्माओं की सेवा से श्रवण के इच्छुक 
श्रद्धालु जन की भगवान्‌ श्री कृष्ण को कथा में रुचि होती है । 


२८४ ] 


पदच्छेद 


शब्दार्थ--- 


म्ण्ण्वताम्‌ 
स्व कथाम्‌ 
कृष्णः 
लर 
श्रवण 
कीर्तनः । 


६ 
श्र 
४. 
३. 
१ 

कु 


श्रीमद्भागवते 


सप्रदशः श्लोकः 
श्रुण्वतां स्वकथां कृष्णः पुण्य्चणकीतनः । 
हृद्यन्तःस्थो ह्यभद्राणि विधुनोति सुहृत्सताम्‌ ॥१७॥ 


श्दण्वताम्‌ स्वकथाम्‌ कृष्णः, पुण्य श्रवण कीर्तनः । 
हृदि अन्तः स्थः हि अभ्राणि, विचुनोति सुहृत्‌ सताम्‌ ॥ 


सुनने वालो के 
अपनी कथा को 

(वे) भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
पवित्र करने वाला है 
(जिनका) श्रवण और 
कीर्तन 


ह्रदि ७ हृदय के 

अन्तःस्थ ८ अन्दर स्थित होकर 
हि ड ही 

अभद्रार्णि १०. अमंगलो को 
विधुनोति ११ दूर करते है 
सुहृत्‌ १३ मित्र है 

सताम्‌ ॥ १२ (वि)सन्तो के 


एलोकार्थ--जिनका श्रवण और कीर्तन पवित्र करने वाला है, वे भगवान्‌ श्री कृष्ण अपनी कथा को सुनने 
वालो के हृदय के अन्दर स्थित होकर ही अमङ्भलो को दूर करते है। वे सतो के मित्र है । 


अष्टादशः श्लोकः 
नष्ट प्रायेष्वभद्र षु नित्यं भागवतसेवया । 
भगवत्युत्तमश्लोके भक्तिभेवति नैष्ठिकी ॥१८॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
नष्ट 

घायेषु 
अभद्वेषु 

(कर 

नित्यस्‌ 
भागवत 
सेवया | 


A SDH ०७ AN 


नष्ट परायेछु अभद्रेषु, नित्यं भागवत संवया । 
भगवति उत्तम इलोके, भक्तिः भवति नेष्ठिकी ॥ 


समाप्त हो जाने पर 
अधिकांश रूप मे 
अमङ्गलों के 

सदा 

भगवत्‌ भक्तो की 
सेवा से 


भगवति डे, भगवान श्रीकृष्ण में 


उत्तम ७ पुण्य 


इत्तोके यश वाले 


भक्तिः ११ भक्ति 
भवति १२ होती है 
नेष्टिकी ॥ १०. स्थायी 


इलोकार्थ---सदा भगवत्‌ भक्तो की सेवा से अधिकाशरूप मे अमद्धलो के समाप्त हो जाने पर पुण्य यश वाले 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण मे स्थायी भक्ति होती है। 


£ ल... नल [ २5४ 


एकोनविंशः श्लोकः 
तदा रजस्तमोभावाः कामलोभादयश्च ये । 
चेत एतैरनाविद्ध स्थितं सत्त्वे प्रसीदनि ॥१६॥ 


पदच्छेद-- 
तदा रजः तमः भावाः, कास लोभ अदयः चये। 

। चेतः एतेः अनाविद्धम, स्थितम्‌ सच्चे प्रसीदति ॥ 
शब्दाथ-->< 
तदा १. उस समय चेतः ८ चित्त 
राजः तमः ३ रजोगुण और तमोगुण से एतैः द उनसे 
साचाः ४ उत्पन्न अनाचिद्धम्‌ १० अनासक्त होकर 
काम ५ काम स्थितम्‌ १२ स्थित होता हुआ 
लोभ, आद्यः ७. लोभ इत्यादि (दुर्गुण है) सच्चे ११ सत्त्वगुण में 
ग्य ६. और प्रसीदत ॥ १३ आनन्दित होता है 
ये। २ जो 


इलोकार्थ---उस समय जो रजोगुग और तमोगुण से उत्पन्न काम और लोभ इत्यादि दुर्गुण है, चित्त उनसे 
अनासक्त होकर सत्त्वगुण मे स्थित होता हुआ आनन्दित होता हे । 


Lam “ + be, | 

[बशः शत्ताकः 
एवं प्रसन्नमनसो भगवड्धकियोगतः । 
भगवत्तत्त्वविज्ञानं सुक्तसडुस्थ जायते ॥२०॥ 


पदच्छेद 

एवम्‌ प्रसन्न मनसः, भगवत्‌ भक्ति योगतः । 

भगवत्‌ तत्त्व विज्ञानम्‌, मुक्त संगस्य जायते ॥ 
शब्दार्थ 
एवम्‌ १. इस प्रकार भगवत्‌ & भगवान्‌ के 
प्रसन्न ५ प्रसन्न तत्त्व १० स्वरूप का 
मनसः ६ मत वाले (और) विज्ञानम्‌ ११. जान 
भगवलू २ भगवानु श्री कृष्ण के मुक्त ८ रहित (जनो) को 
भक्तिः ३ भक्ति सगरस्य ७ आसक्तिसे 
योगतः। ४ योगसे जायते ॥ १२ होता हे 


इलोकार्थ-इस प्रकार भगवान्‌ श्री कृष्ण के भक्ति योग से प्रसन्त मनवाले और आसक्ति से रहित जनो को 
भगवान्‌ के स्वरूप का ज्ञान होता है । 


२८६ ] श्रीम-ह्वागवते [ अ० २ 


एकविंशः श्जोकः 
भिद्यते हृदथग्रन्थिऱ्छिद्यन्ते सर्वसशया! । 
क्षीयन्ले चास्य कर्माणि इष्ट एवात्मनीश्वरे ॥२१॥ 


पदच्छेद--- ; 

भिद्यते हृदय ग्रन्थिः, छिच्चन्ते सर्वं संशयाः । 

क्ठीयन्ते च अस्य कर्माणि, इष्टे एव आत्मनि इश्वरे ॥ 
शब्दार्थ-- 
भिद्यते ७. ट्टजातीहे च ११ और 
ह्रदय ५ हृदय को अस्य १२ उस व्यक्ति के 

-ग्रन्थिः ६ (अज्ञानता को) गॉठ कर्माणि १३. कम के प्रपंच 

छिद्यन्ते १० मिट जाते है: द्ष्टे ३. दर्शत' हो जाने पर 
सर्च ८ सारे एच ४. ही 
सशयाः। ई सदेह आत्मनि १ आत्मा में 
क्षीयन्ते १४ क्षीण हो जाते है इंश्वरे ॥ २. ईश्वर का 


एलोकार्थ--आत्मा मे ईश्वर का दर्शन हो जाने पर ही हृदय की अज्ञानता की गाठ ट्ट जाती है, सारे संदेह 
मिट जाते हे और उस व्यक्ति के कमे के प्रपंच क्षीण हो जाते है। 


द्वाविंशः श्लोकः 
। वरे 1 क क्कि 
अतो वे कवयो नित्यं भक्ति परमया सुदा । 
वासुदेवे भगवति कुन्त्यात्मप्रसादनीम्‌ ॥२२॥ 


पदच्छेद दि 
अतः चै कवयः नित्यम्‌ , भक्तिम्‌ परमया मदा । 

| वासुदेवे भगवति, कुर्वन्ति आत्म प्रसादनीम ॥ 
शब्दाथ-- 
अतः वै १. इसीलिये मदा । प्‌, आनन्द से 
कवयः २. बुद्धिमान्‌ जन वासुदेवे ७, श्रीकृष्ण में 
नित्यम्‌ ३ सदा भगवति ६ भगवान्‌ 
भक्तिम्‌ दे. भक्ति कुर्वन्त १०. करते है 
परभया ४. परम आत्म प्रसादनीम्‌ ॥ 5. आत्मा को प्रसन्न करने वाली 


एलोकार्थ--इसीलिये बुद्धिमान्‌ जन सदा परम आनन्द से भगवान्‌ श्रीकृष्ण मे आत्मा को प्रसन्न करने वाली 
भक्ति करते है । 


अ० २] प्रथम स्कन्ध [ २८७ 
त्रयोविंशः श्लोक; 

सत्त्वं रजस्तम इति प्रकृतर्गणास्तै;, युक्तः परः पुरुष एक इहास्य धत्ते। 

स्थित्यादये हरिविरिश्चिहरेति संज्ञाः, श्रेयांसि तत्र खलु सत्त्वतनोन णां स्युः ॥२३॥ 

पदच्छेंद-- 


सरवम्‌ रजः तमः इति प्रकृतेः गुणाः तैः, युक्तः परः पुरुषः एक: इह अस्य चत्त । 
स्थित आदये इरि विरिञ्चि हर इति संज्ञाः, श्रेयांसि तत्र खलु सख तनोः नृणाम्‌ स्य: ॥ 


शब्दाथ~ 


सत्त्वम्‌, रजः, तमः १ सत्त्व, रज, तम स्थिति, आदये & पालन, उत्पत्ति और सहार के लिये 
इति, प्रकृतेः, शुणाः २ ये, प्रकृति के, गुण है हरि,चिरिञ्चि,इर १० विष्ण, ब्रह्मा, शंकर 
३ ४. उन गुणो से इति, संज्ञाः, ११ इन, नामो को 
युक्तः ५. मिला हुआ श्रेयांसि १७ कल्याण 
परः, पुरुषः ७ श्रेष्ठ, परमात्मा तत्र १३ उनमे 
एक; ६ एक अद्वितीय खलु १५ ही 
ऱ्ह ३. इस संसार मे सक्त, तनोः १४. सत्त्वगुण शरीर वाले विष्ग से 
अस्य 5. इस जगत्‌ के नृणाम्‌ १६ मनुष्यो का 
थत्ते । १२ धारण करता है स्यः ॥ १८ होता हे 


श्लोकार्थ---सत्त्व, रज और तम ये प्रकृति के गुण है ।;इस संसार मे उत गुणो से मिला हुआ, एक अद्वितीय 
श्रष्ठ परमात्मा इस जगत्‌ के पालन, उत्पत्ति ओर सहार के लिये ब्ह्मा, विष्णु और शकर इन नापो 


को धारण करता है, उनमे सत्त्वगुण शरीर वाले विष्णु से ही मनुष्यो का क म्याण होत! 
चतुविशः श्लोक 
पार्थिवाहारुणो धूमस्तस्माद पिस्ज यीसयः 
तमसस्तु रजस्तस्मात्सत्त्व यद्‌ ब्रह्म दशनम (९४॥ 
पदच्छेद पाथिवात्‌ दारुणः धूमः, तस्मात्‌ अग्निः त्रयीमयः । 
तमसः तु रज; तर्प्रात्‌ , सत्त्वम्‌ यद्‌ ब्रह्म दर्शनम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

पाथिवात्‌ १ पृथ्वी से उत्पन्न तु ६. उसी प्रकार 
दारुणुः,धूमः २ काष्ठ को अपेक्षा, धुआ (श्रेष्ठ है) रजः ८5 रजोगुण (श्रेष्ठ हे) 
तस्मात्‌ रे उसधुयेसे तस्मात्‌ डे. (और) उभमे 

अग्निः ५. अग्नि (श्रेष्ठ है) स्त्वम्‌ १० सत्त्रगुण (श्रेष्ठ है 
त्रयीमयः । ४ वेद विहित कर्म का साधक होने से यदू ११ जिस (सत्त्व गुण) से 
तमसः ७ तमोगुण से बझ दशनम्‌ ॥ १२ ब्रह्मा का दर्शन (होता है) 


शलोकार्थ--पथ्वी से उत्पन्न काष्ठ की अपेक्षा घुऔँ श्रेष्ठ है । उस धुये से वेद-विहित कर्म का साधक होने से 
अग्नि श्रेष्ठ है। उसी प्रकार तमोगुग से रजोगुण श्रेष्ठ हे और उससे सत्त्वगुग श्रेष्ठ है, जिस 
सत्त्वगुण से ब्रह्मा का दर्शन होता है । 


२८६] श्रीमद्धागवते [ अ० २ 


एकविंशः श््ञोकः 
भिद्यते हृदयग्रन्थिश्छिद्यन्ते सर्वसंशयाः । 
क्ती यन्मे चास्य कर्माणि हृष्ट एवात्मनीश्वरे ॥२१॥ 


i TE OT पा -& PED RP SS IRE RR 


पदच्छेद-- 

भिद्यते हृदय ग्रन्थिः, छिद्यन्ते सर्वे संशयाः । 

क्षीयन्ते च अस्य कर्माणि, हृष्टे पव आत्मनि इश्वरे ॥ 
शब्दार्थ--- 
भिद्यते ७. टूट जाती है च्च ११ और 
हृदय ५. हृदय को अस्य १२ उस व्यक्तिके 

-ग्रन्थिः ६ (अज्ञानता की) गॉठ कर्मार १३. कमं के प्रपच 

छिद्यन्ते १ मिट जाते है ट्ष्टे ३. दर्शन हो जाने पर 
सर्च ८ सारे एव ४ ही 
संशयाः। ६ सदेह आत्मनि १ आत्मा मे 
क्षीयन्ते १४ क्षीणहो जति है इश्वरे ॥ २. ईश्वर का 


एलोकार्थ---आत्मा मे ईश्वर का दर्शन हो जाने पर ही हृदय की अज्ञानता की गॉठ टूट जाती है, सारे सदेह 
मिट जाते है और उस व्यक्ति के कर्म के प्रपंच क्षीण हो जाते है । 


द्वाविंशः श्लोकः 
अतो वे कवयो नित्यं भक्ति परमया सुदा । 


hes 


वासुदेवे भगवति कुवन्त्यात्मप्रसादनीम्‌ ॥२९॥ 


पदच्छेद 
अतः वै कवयः नित्यम्‌ , भक्तिम्‌ परमया मुदा । 

| वासुदेवे भगत्रति, कुर्वन्ति आत्म प्रसादनीम्‌ ॥ 
णब्दाथ-- 
अतः वै १. इसीलिये सुदा । ५. आनन्द से 
कवयः २. बुद्धिमान्‌ जन वासुदेवे ७, श्रीकृष्ण मे 
नित्यम्‌ ३. सदा भगवति ६ भगवान्‌ 
भक्तिम्‌ &. भक्ति कुर्च न्ति १०. करते है 
परमया ४. परम आत्म प्रसादनीम्‌ ॥ ८. आत्मा को प्रसन्न करने वाली 


एलोकार्थ--इसीलिये बुद्धिमान्‌ जन सदा परम आनन्द से भगवान्‌ श्रीकृष्ण भे आत्मा को प्रसन्न करने वाली 
भक्ति करते है। 


२६० ] श्रीमद्धागवते [ अ० : 
एकोनत्रिंशः श्लो कः 
वाझुदेवपर ज्ञान वासुदेवपरं तपः। 
वासुदेवपरो धर्मा वासुदेवपरा गतिः ॥२६॥ 


पदच्छेद-- 

वासुदेव परम्‌ ज्ञानम्‌ , वासुदेव परम्‌ तपः । 

बासुदेव परः धर्मः, बासुदेव परा गतिः ॥ 
शब्दार्थ-- 
वासुदेव २ श्रीकृष्ण का (ही) वासुदेव ८. श्रीकृष्ण के (ही) 
परम्‌ ३. बोधक (है) प्रः द लिये हि) 
ज्ञानम्‌ १. ज्ञान घर्मः ७ धर्मो का अनुष्ठान 
वासुदेव ५ भगवान्‌ श्रीकृष्ण को ही वासुदेव ११ भगवान्‌ श्रीकृष्ण का ही 
परम्‌ ६. बताती (है) परा १२ प्रतिपादक (है) 
तपः । ४ तपस्या गति ॥ १० (और) मोक्ष (भी) 


श्लोकार्थ--ज्ञान श्रीकृष्ण का ही बोधक है, तपस्या भगवान्‌ श्रीकृष्ण को ही वतातो है धर्मो का अनुष्ठान 
श्रीकृष्ण के हो लिये है और मोक्ष भो भगवान्‌ श्रीकृष्ण का ही प्रति .दक है । 


ङि 
भ्रेशः श्लोकः 
स एवेदं ससर्जाग्रे भगवानात्ममायया । 
सदसद्रूपया चासौ युणमय्यागुणो विशः ॥३०॥ 


पदच्छेद 
सः एव इदम्‌ ससर्ज अग्र, भगवान्‌ आत्म सायया। 
सदू असदू रूपया च असो, गुणमय्या अगुणः विभुः ॥ 
शब्दार्थ-- 
सः पव ७ प्रसिद्ध असदू रड (और वास्तविक दृष्टि से) असर! 
इद्म्‌ १४ इस विश्व को रूपया १० स्वरूप वाली 
ससज १५. बनाया था च्च २ और 
अग्रो ७ सृष्ट के प्रारम्भ मे असो ५ उस 
भगवान्‌ ६ परमात्मा ने गुणमय्या १२ त्रिगुणात्मिका 
आत्म ११ अपनी अगुणः १ निगुण 
सायया। १३. मायासे विभुः ॥ ३ व्यापक रूप से 
सदू ८ (प्रपंच को दृष्टि से) सत्य 


श्लोकार्थ-निगु'ण और व्यापक रूपसे प्रसिद्ध उस परमात्मा ने सृष्टि के प्रारम्भ मे प्रपंच की दृष्टि से सत्य 
और वास्तविक दृष्टि से असत्य स्वरूप वाली अपनी त्रिगुणात्मिका मायां से इस विश्व को बनाया था । 


अ० २] प्रथम स्गन्ध [ २६१ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
तया विलसितेष्वेषु शुणेषु गुणवानिव । 
अन्तःप्रविष्ट आभाति विज्ञानेन विजम्भितः ॥३१॥ 


- पदच्छेद-- 

तया विलसितेषु एषु, शुखेछु गुणवान्‌ इव । 

अतः प्रविष्ट आभाति, विज्ञानेन विजम्मितः ॥ 
णब्दार्थ-ट 
तया १. उस माया के अन्तः ७. अंदर 
विलसितेषु २. विलासरूप प्रविष्टः ८. प्रवेश करके 
प्ट्षु ३. इन तीनों आभाति ११. सुशोभित होते हैं 
गुरेषु ४. गुणोमे विक्षानेन & विशुद्ध ज्ञान से 
गुणवान्‌ पए गुणवाले को विज॒स्मितः ॥ १०. प्रकाशित होते हुए 
इव । ६. भाति (भगवाम्‌ श्रीकृष्ण) 


एलोकार्थ--उस माया के विलासरूप इन तीनो गुणो में गुणवाले की भाँति भगवान्‌ श्रीकृष्ण अन्दर प्रवेश 
करके विशुद्ध ज्ञान से प्रकाशित होते हुए सुशोभित होते है । 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
यथा झ्यवहितो वहिदोरुष्वेकः स्वयोनिषु । 
नानेव भाति विश्वात्मा भूतेषु च तथा पुमान्‌ ॥३२॥ 


पदच्छेद 
यथा हि अवहितः बह्निः, दारुषु पकः स्व योनिषु। 
नाना इव भाति विश्वात्मा, भूतेषु च तथा पुमान्‌ ॥ 
शब्दाथ---- 
यथा १. जिस प्रकार इव ८. जैसे 
हि ६ भाति १०, प्रतीत होती है 
अवहित ४. छिपी हुई विश्वात्मा १२. जगत्‌ का आत्मा 
चहिः ७, अग्नि सूतेषु १४. प्राणियो में 
दारुषु ३. काष्ठो में चच १५ अनेक रूपो से प्रतीत होता है 
पकः ५. एक तथा ११. उसी प्रकार 
स्व योनिषु। २ अपने कारण घुमान ॥। १२३. परम पुरुष 
नाना &. अनेक रूपो में 


एलोकार्थ--जिस प्रकार अपने कारण काष्ठो मे छिपी हुई एक ही अग्नि जैसे अनेक रूपो में प्रतीत होती. 
उसी प्रकार जगत्‌ का आत्मा परम पुरुष प्राणियों मे अनेक रूपो से प्रतीत होता है । 
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२६२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० 1 


त्रयस्त्रिशः शत्तोकः 
असौ शुणमयेभोवेभू तसूच्मेन्द्रियात्मभिः । 
स्वनिसितेषु निविष्टो सुङक्ते सूतेष्‌ तद्गुणान्‌ ॥३३॥ 


पदच्छेद 

असो गुणमयैः भावेः, भूत सूदम इन्द्रिय आत्मभिः। 

स्चनिमितेषु निविष्टः, भुङक्ते भूतेषु तद्‌ शुणान्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
असौ दै. वह परमात्मा स्वनि्षितेषु ६. अपने हारा रचित 
गुणमयेः १ त्रिगुणात्मक निविष्टः ८. प्रविष्ट होकर 
भावैः ५ विकारो से भुङ्क्त १२ (स्वयम्‌) भोगता है 
भूत सूम २ पच तन्मात्रा (रूप, रस, गंध, स्पर्श, शब्द) भूतेषु ७. प्राणियो मे 
इन्द्रिय ३ इन्द्रिय और तद्‌ १० उनके 


आत्मभिः। ४ अंत करण स्वरूप (मन बुद्धि चित्त अहंकार) शुणान्‌॥ ११. गुणो को 
श्लोकार्थ--त्रिगुणात्मक पंच तन्मात्रा, इन्द्रिय और अन्त:करण स्वरूप विकारो से अपने द्वारा रचित प्राणियों 
मे प्रविष्ट होकर वह परमात्मा उनके गुणो को स्वयम्‌ भोगता है । 
चतुस्त्रिशः श्तो कः 
भावग्रत्येष सत्त्वेन लोकान वै लोकभावनः । 
लीलावतारानुरतो देवतियंङनरादिषु ॥३४॥ 


पदच्छेद 

भावयति एषः सत्त्वेन, लोकान्‌ चै लोक भावनः । 

लीला अवतार अजुरतः, देव तिर्यङ्‌ नर आदिषु ॥ 
शब्दार्थ--- 
भावयति १४ पालन करता है लीला ५ क्रोडा के लिए 
फ्षः १०. वह परमात्मा अवतार ६. अवतार 
सरवेन ११. सत्त्वगुज से ` अचुरतः ७ धारण करने वाला 
लोकान्‌ १३ समस्त ब्रह्माड का देच १ देवता 
वै १२ ही तिर्यङ्‌ २ पशु-पक्षी 
लोक ८. जगत्‌ का नर ३ मनुष्य 
भावनः । दे. पालक आदिषु॥ ४ इत्यादि रूपो मे 


एलोकार्थ--देवता, पशु-पक्षी, मनुष्य इत्यादि रूपो मे क्रीडा के लिए अवतार धारण करने वाला, जगत्‌ का 
पालक वह परमात्मा सत्त्वगुण से ही सघस्त ब्रह्मांड का पालन करता है । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहस्या स हिताया प्रथमस्कन्धे 
नेमिषीयोपाख्याने द्वितीय, अध्याय. 1।२॥ 


श्रीमद्रागवतमहापुराणम्‌ 
प्रथमः स्कन्धः 
श्य त्वृत्तीयः अध्यायः 
प्रथमः श्लोकः 


सूत उवाच जगृहे पोरुष रूपं भगवान्महदादिभिः । 
सम्भूतं षोडशकलमादौ लोकसिस्च या ॥१॥ 


पदच्छेद-- 
जगृहे पौरुषस्‌ रूपम्‌, भगवान्‌ महत्‌ आदिभिः । 

| सम्भूतस्‌ षोडश कलम्‌, आदी लोक सिसृक्षया ॥ 
शब्दार्थ-- 
जशहे १२. धारण किया था सम्भूतम्‌ ७ उत्पन्न हुए 
पौरुषम्‌ १०. पुरुष के घोडश ८ सोलह 
रूपम्‌ ११. स्वरूप को कलम्‌ रट, कलाओ वाले 
भगवान्‌ १ भगवान्‌ ने आदो २ सृष्टि के प्रारम्भ मे 
महत्‌ ५ महत्तत्त्व (अहंतत्त्व) और लोक ३ लोको के 
आदिभिः। ६. पंच तन्मात्रा आदि के द्वारा सिखक्षया॥ ४ निर्माण की इच्छा से 


एलोकार्थ---भगवान्‌ ने सृष्टि के प्रारम्भ मे लोको के निर्माण की इच्छा सेम हत्तत्व, अहतत्त्व और पच- 
तन्मात्रा आदि के द्वारा उत्पन्न हुए सोलह कलाओ वाले (जिसमे दस इन्द्रिया, एक मन और पाँच 
महाभूत होते है ऐसे) पुरुष के स्वरूप को धारण किया था । 
ट्वितीयः श्लोक 
यस्याम्भसि शयानस्थ योगनिद्र चितन्चतः । 
` नाभिहृदाम्बुजादासीद्‌ ब्रह्मा विश्वसजाँ पतिः ॥२॥ 


पदच्छेद 
यस्य अम्भसि शयानस्य, योगनिद्राम चितन्वतः । 
नाभि हद अस्बुजात्‌ आसीत्‌ , ब्रह्मा विश्वसजाम्‌ पतिः ॥ 
शब्दार्थ--- 
यस्य ५ जिस भगवान्‌ के हद्‌ ७ सरोवर के 
अस्भसि १. जल मे अस्बुजात्‌ ऽ कमल से 
शयानस्य २. सोये हुए (तथा) आसीत्‌ १२ उत्पन्न हुए थे 
योग'नेद्राम्‌ ३. योगमाया का ब्रह्मा ११ ब्रह्माजी 
चितन्वतः। ४. विस्तार करते हुए बिश्वसुजाम्‌ ८. प्रजापतियो के 
नाभि ६. नाभिरूपी पतिः ॥ १०. स्वामी 


शलोकार्थै--जल मे सोये हुए तथा योग माया का विस्तार करते हुए जिस भगवान्‌ के नाभिरूपी सरोवर के 
कमल से प्रजापतियो के स्वामी ब्रह्मा जी उत्पन्न हुए थे । 


२६४] श्रीमद्धागवते [ अ० ३ 


बहर 

तृतीयः श्लोक; 
यस्यावयवसंस्थानेः कल्पितो लोकविस्तरः । 
तहें भगवतो रूपं विशुद्धं सत्त्वमूजितम्‌ ॥३॥ 


पदच्छेद-- ओ दै 
यस्य अवयव संस्थानैः, कल्पितः लोक विस्तरः । 
तद्‌ वै भगवतः रूपम्‌ , विशुद्धम्‌ सत्त्वम्‌ ऊजितम्‌ ॥ 

शब्दार्थ--- 
यस्य १. जिसके तद वै ८. वही 
अवयव २. अगोके भगवतः ७. भगवान्‌ का 
संस्थाने; ३ अआकारोसे रूपम १२. स्वरूप है 
कल्पितः ६. रचना हुई है विशुद्धम्‌ दै तिमेल 
लोक ४ लोकोक सत्वम्‌ १०. सतोगुगी (और) 
बिस्तरः। ४५. विस्तारको ऊर्जितम्‌ ॥ ११. शक्तिशाली 
एलोकार्थ--जिसके अगो के आकारो से लोको के विस्तार की रचना हुई है, भगवान्‌ का वही निर्मल, सतो- 

गुणी और शक्तिशाली स्वरूप है । 

C 
चतुथः श्लोकः 

पश्यन्त्यदो रूपमदश्नचक्तुषा, सहस्रपादोरुशुजाननाड्र,तम्‌ । 

सहस्रमूर्धञ्रवणाक्तिनासिकम्‌, सहस्रमौल्यम्बरक्रुण्डलो ल्लसत्‌ ॥४।। 
पदच्छेद 

पश्यन्ति अदः रूपम्‌ अद्श्र चक्षुषा, सहस पाद्‌ उरु भुज आनन अदूसुतम्‌ । 

सहस्र मूर्धन्‌ श्रवण अक्षि नासिकम्‌ , कसहस्र मोलि अस्घर कुण्डल उल्लसत्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
पश्यन्ति १६ देखते है सहस्त्र ८. (तथा) हजारो 
अद्‌ः, रूपम्‌ १३. भगवान्‌ के उस, रूप को मूर्धन्‌ १० सिर 
अद्र १४. दिव्य श्रवण, अक्षि ११. कान, आँख एवं 
चक्षषा, १५ आंखोसे | नासिकस्‌, १२. नाक से युक्त 
सहस्त्र, पाद १. (मुनिजन) हजारो, पैर सहस्र, मौलि ५. हजारो, मुकुट 
उरु, सुज २ जघा, भुजा और अम्बर ६. वस्त्र और 
आनन ३ मुखो के कारण कुण्डल ७. कुण्डलों से 
अदुभुतम्‌। ९. आश्‍चयेकारी | डएलखत्‌ ॥ ५. सुशोभित 


श्लोकार्थ--मुनिजन हजारों पैर, जंघा, भुजा और मुखो के कारण आश्‍चर्यकारी, हजारो मुकुट, बस्त्र और 


कुण्डलो से सुशोभित तथा हजारो सिर, कान, आँख एवम्‌ नाक से युक्त भगवान्‌ के उस रूप 
को दिव्य ऑखो से देखते हे । 


अ० ३ ] प्रथम स्कन्ध [ २६५ 


पञ्चमः श्लोकः 
एतन्नानावताराणां निधानं बीजमव्ययम्‌ । 
यस्यांशांशेन सज्यन्ते देवतियंङनरादयः ॥५।। 


पदच्छेद 

एतदू नाना अवताराणाम्‌ , निधानम्‌ बीजम्‌ अव्ययम्‌ । 

यस्य अंश अंशेन सुज्यन्ते, देव तियेंङ्‌ नर आदयः ॥ 
शब्दार्थ-- 
प्तद्‌ १. यह रूप अंश ८ प्रत्येक 
नाना २ अनेक अंशेन ६ अंश से 
अवताराणाम्‌ ३ अवतारो का ख्ज्यन्ते १४ उत्पन्न होते है 
निधानम्‌ ४ भण्डार है देव १० देवता 
बीजम्‌ ५. आदि कारण है तिर्यङ ११. पशु, पक्षी और 
अव्ययम्‌ । ६. (और) अविनाशी हे नर १२ मनुष्य 
यस्य ७ जिसके आदयः ॥ १३ इत्यादि (प्राणी) 


एलोकार्थ--यह रूप अनेक अवतारो का भण्डार है, आदि कारण है और अविनाशी है, जिसके प्रत्येक अश से 
देवता, पशु, पक्षी और मनुष्य इत्यादि प्राणी उत्पन्न होते है । 


षष्ठः श्लोकः 
स एव प्रथमं देवः कौमारं सर्गमास्थितः । 
चचार दुश्चरं ब्रह्मा ब्रह्मचयमखण्डितम्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद -- 
सः एव प्रथमम्‌ देवः, कौमारम्‌ सर्गम्‌ आस्थितः । 
चचार दुश्चरम्‌ ब्रह्मा, ब्रह्मचर्यम्‌ अखण्डितम्‌ ॥ 
शब्दा थट-ट 
सःपच १. वही चचार ११ पालन किया था 
प्रथमम्‌ रे पहले अवतार में दुश्चरम्‌ ८ अति कठिन 
देवः २ विष्णु भगवान्‌ ब्रह्मा ७ (जिसमे उन) चारो बाह्मणो ने 
कौमारम्‌ ४ चार कुमारो के त्रहझचर्येम्‌ १० बह्मचर्य का 
खगम्‌ ५४. रूपमे अखण्डितम्‌ ॥ ८. अखण्ड 


आस्थितः । ६ अवतरित हुए थे 

शलोकार्थ---वही विष्णु भगवान्‌ पहले अवतार मे चार कुमारो (सनक, सनन्दन, सनातन और सनत्कुमार) 
के रूप में अवतरित हुए थे, जिसमें उन चारो बाह्मणो ने अति कठिन अखण्ड ब्रह्मचर्य का पालन 
किया था । 


२६६] श्रीमद्धागवते [ अ० ३ 


सप्तमः श्लोकः 
द्वितीय तु भवायास्थ रसातलगतां महीम्‌ । 
उद्धरिष्यन्नुपादत्त यज्ञेशः सोंकरं वपुः ॥७॥ 


पदच्छेद 

द्वितीयम्‌ तु भवाय अस्य, रखातल गताम्‌ महीम्‌ । 

उद्धरिष्यन्‌ उपादत्त, यज्ञेशः सौकरम्‌ वपुः ॥ 
शब्दार्थ -- 
द्वितीयम्‌ २ दूसरे अवतार मे महीम्‌ । ७. पृथ्वी का 
तु ६. तथा उद्धरिष्यन्‌ ८. उद्धार करने के लिये 
भवाय ४ कल्याणार्थ उपादत्त १२. धारण किया था 
अस्य ३. इस जगत्‌ के यज्ञेशः 5. यज्ञपति विष्ण ने 
रखातल ५. पाताल लोक मे सौकरम्‌ १० सूकर के 
गताम्‌ ६. गई हुई वषुः ॥ ११. शरीर को 


इलोकाथे--तथा दूसरे अवतार मे इस जगत्‌ के कल्याणार्थ पाताल लोक मे गई हुई पृथ्वी का उद्धार करने 
के लिए यज्ञपति विष्णु ने सूकर के शरीर को धारण किया था । 


क 
अष्टमः श्त्वाकः 
तूतीयग्शृषिसग॑ च देवर्षित्वसुपेत्य सः । 
न्त्र सात्वतमाचष्ट नैष्कम्यं कर्मणां यतः ।।द॥। 


पदच्छेद 
तृतीयम्‌ ऋषि खगम्‌ च, देचषित्वम्‌ उपेत्य खः । 
तन्त्रम्‌ सात्वतम्‌ आचष्ट, नैष्कम्यम्‌ कर्मणाम्‌ यतः ॥ 
शब्दार्थ-- ` 
ठृतीयम्‌ . २. तीसरे तन्त्रम्‌ ८. नारद पाञ्चरात्र सहिता का 
ऋषि खगम्‌ २ ऋषि अवतार मे सात्वतम्‌ ७. वैष्णव शास्त्र 
च १. और आचष्ट द उपदेश किया था 
देवाषत्वम्‌ ५. देवषि नारद के रूप को नैष्कस्येम ११. निष्काम 
उपेत्य ६. धारण करके कर्मणाम्‌ १२ करमो का (वर्णन है) 
स; । ४ उनविष्णृने यतः ॥ १०, जिसमे 


श्लोकार्थ--और तीसरे ऋषि अवतार मे उन विष्णु ने देवषि नारद के रूप को धारण करके वैष्णव शास्त्र 
नारद पाश्वरात्र सहिता का उपदेश किया था, जिसमे निष्काम कर्मो का वर्णन है। 


अ० ३] 


पदच्छेद-- 
शब्दाथ-— 

तुथ १ 
धम २ 
कला ३ 
सग ४५ 
नर “का 
नारायणी ६. 
कषी! ७. 


प्रथमः स्कन्धः [ २९७ 


नवमः श्त्तोकः 
तुर्ये धमकलासगे नरनारायणावृषी । 
सूह्वाऽऽत्मो पशमोपेतमकरोद्‌ दुश्चर तपः ॥६॥ 


चुये धर्म कला खगे, नर नारायणौ ऋषी। 
भूत्वा आत्म उपशम उपेतम्‌ , अकरोत्‌ दुश्चरम्‌ तपः ॥ 


चौथे अबतार मे {उन्ही भगवान्‌ ने) भूत्वा ऽ, होकर 
धर्मराज (को पत्नी मुतिदेवी के गर्भ से) आत्म ५. आत्म 
अंश उपशम १०, संयम से 
अवतार उपेतम्‌ ११. युक्त 
नर और अकरोत्‌ १४. की थी 
नारायण नामक दुश्चरम्‌ १२. कठिन 
ऋषि तपः 8 १३. तपस्या 


एलोकार्थे---चौथे अवतार मे उन्ही भगवान्‌ ने धमेराज को पत्नी मूर्ति देवी के गर्भ से अंशावतार नर और 
नारायण नामक ऋषि होकर आत्मसंयम से युक्त कठिन तपस्या को थी । 


पृदच्छेंद--- 


शब्दा्थ--- 
पञ्चम; १ 
कपिलः ३ 
नाम ४. 
सिद्धेशः २ 
काल ६. 
विष्लुतस्‌। ७. 


दशमः श्लोकः 
पञ्चमः कपिलो नाम सिद्धेशः कालविप्लुतम्‌ । 
प्रोवाचासुरये सांख्यं तत्त्वद्माम विनिर्णयम्‌ ॥१०॥ 


पञ्चमः कपिलः नाम, सिद्धेशः काल विप्लुतम्‌ । 
ha + 5. ४5. € 
प्रोवाच आसुरये साख्यम्‌ , तःत्व ग्राम चिनिणयम्‌ ॥ 


. (भगवान्‌ का) पॉचवॉ अवतार प्रोवाच १२. उपदेश किया था 

. कपिल आसुर्ये ५, (उन्होने) आसुरि नाम के मुनि को 
नाम से (हुआ था उसमे ) सांख्यम्‌ ११. सांख्य शास्त्र का 

, सिद्धो के अधिपति के रूप मे तत्व ८. (तथा) पच्चीस तत्त्वो के 
समय के प्रभाव से आम ८5. समूह का 
नष्ट हुए विनिणयम्‌ ॥ १०. निर्णय करने वाले 


एलोकार्थ--मगवान्‌ का पॉचवॉ अवतार सिद्धो के अधिपति के रूप मे कपिल नाम से हुआ था । उसमें उन्होने 
आसुरि नाम के मुनि को समय के प्रभाव से नष्ट हुए तथा ,पच्चीस तत्त्वो के समूह का निर्णय 
करने वाले साख्य शास्त्र का उपदेश किया था। 
पच्चीस तत्त्व :--पॉच तन्मात्राये, पाँच ज्ञानेन्द्रियॉ, पाँच कर्मेन्द्रियॉ, एक मन, बुद्धि, अहंकार और पुरुष ये 
पच्चीस तत्त्व कहलाते है । 


फा०--१२८ 


अ० ३ ] प्रथमः स्कन्ध [ २६९ 


त्रयोदशः श्लोकः 


अष्टसे मेरुदेव्यां लु नाभेजोत उसुक्रमः । 
दर्शयन्‌ चत्मं धीराणां सर्वाश्रमनमस्कृतत ॥१३॥ 


पदच्छंद-- 
अष्टमे मेरु देव्याम्‌ तु, नाभेः जातः उरुक्रम: । 

दर्शयन्‌ वर्त्म धीराणाम्‌ , सर्वे आश्रम नमस्कृतम्‌ ॥ 
शब्दाथ--- 
अष्मे १ आठवे अवतार मे द्शयन्‌ १२ दिखलाया था 
मेरु देव्याम्‌ ४ मेरु देवी के गर्भ से वर्त्म ११. मागं 
तु २. तो (वे) धीराणाम्‌ १०. परम हसो का 
नाभेः ३ नाभि नामक राजा को (पत्नी) सर्व ७ चारो 
जातः ५ उत्पन्न हुए आश्रम ८. आश्रमो से 
उरुक्रमः । ६ विशाल पग वाले नमस्कृतम्‌ ॥ ८. पूजित 


(उन) ऋषभ देव ने 
इलोकार्थ---आठवे अवतार मे तो वे नाभि नामक राजा की पत्नी मेरु देवी के गभं से उत्पन्न हुए । विशाल 
पग वाले उन ऋषभ देव ने चारो आश्रमो से पूजित परम हसो का मार्ग दिखलाया था । 


चतुर्दशः श्लोकः 
ऋषिभिर्याचितो भेजे नवमं पार्थिवं वपुः । 
दुग्धेमामोचधीविधास्तेनाय स उशत्तमः ॥१४॥ 


पदच्छेद-- 
ऋषिभिः याचितः भेजे, नवमम्‌ पार्थिस्‌ वपु; । 
दुग्ध इमाम्‌ ओषधीः विप्राः, तेन अयम्‌ सः उशत्तमः ॥ 
शब्दार्थ-- 
ऋषिभिः २. ऋषियो से इमाम्‌ द इस पृथ्वी से 
याचितः ३. प्राथित (उन भगवान्‌ ने) ओषधीः १० ओऔषधियो को 
भेजे ६. प्राप्त किया था विप्राः ७. है ऋषियो ! 
नवमम्‌ १. नवे अवतार मे तेन १२ जिससे 
पाथिवम्‌ ४ पृथुराजाके अयम्‌ १३. यह (अवतार) 
वषुः । ५. ख्पको सः ऽ, उन्होने (इस अवतार मे) 
दुग्ध ११. दृहा था उशत्तमः ॥ १४. अत्यन्त श्रेष्ठ (माना गया है) 


श्लोकार्थ--नवे अवतार मे ऋषियो से प्राथत उत भगवान्‌ ने पथु राजा के रूप को प्राप्त किया था। हे 


तऋृषियो ! उन्होने इस अवतार मे इस पृथ्वी से औषधियो को दुहा था, जिससे यह अवतार 
अत्यन्त श्रेष्ठ माना गया है । 


अ० ३ ] प्रथम' स्कन्ध' 


सप्रदशः श्लोकः 


[ ३०१ 


धान्वन्तरे द्वादशम त्रयोदशममेव च । 
अपाययत्खुरानन्यान्मोहिन्या मोहयन्‌ स्त्रिया ॥१७॥ 


(अमृत) पिलाया था 
देवताओ को 

असुरो को 

मोहनी 

मोहित करते हुये 


पदच्छेद-- 

चान्वन्तरम्‌ द्वादशमम्‌, त्रयोदशमम एव च। 

अपाययत्‌ सुरान्‌ अन्यान, मोहिन्या मोहयन्‌ स्त्रिया ॥ 
शब्दार्थ--- ते 
धान्वन्तरम १ धान्वन्तरि के रूप मे (भगवान्‌ का) अपाययत्‌ ११ 
दादशमम्‌ २ बारहवा (अवतार हुआ था) सुरान्‌ 
रयोदशमम्‌ ४ तेरउवे अवतार मे अन्यान्‌ ७ 
पव १०. ही मोहिन्या ५. 
च । ३. और (उन्होने) मोहयन्‌ ८. 

स्त्रिया॥ ६. 


स्त्री के रूप में 


श्लोकार्थ--धन्वन्तरि के रूप मे भगवान्‌ का बारहवा अवतार हुआ था और उन्होने तेरहवे अवतार मे 
मोहनी स्त्री के रूप मे असुरो को मोहित करते हुये देवताओं को ही अमृत पिलाया था । 


अष्टादशः श्लोकः 
चतुर्दशं नारसिंहं विभ्रदेत्येन्द्रमूजितम्‌ । 


ददार करजेवेचषस्पेरक्ां कटकृद्यथा ॥१दी। 


पदच्छेद 
चतुर्दशम्‌ नारसिहम, बिभ्रद्‌ दत्येन्द्रम्‌ ऊजितम्‌। 
ददार करजेः वक्षसि, एरकाम्‌ कटङत्‌ यथा॥ 
शब्दार्थ र 
चतुदश म्‌ १ चौदहवे अवतार मे (भगवानु ने) ददार ८ विदीर्ण कर दिया था 
नारसिहम्‌ २ नरसिह रूप को करजैः ७ नाखनो से 
विश्वद्‌ ३. धारण करके वक्षसि ६ हृदयको 
दच्येन्द्रम्‌ ५ दैत्यराज हिरण्यकशिपु के परकाम्‌ ११. एरका की सीक को (चीर देता है) 
ऊजितम्‌। ४ शक्तिशाली कटकृत्‌ १० चटाई बनाने वाला 


यथा ॥ 5. जैसे 


श्लोकार्थ--चौदहवे अवतार में भगवान्‌ ने नरसिह रूप को धारण करके शक्तिशाली दैत्यराज हिरण्यकशिपु 
के हृदय को नाखुनो से विदीर्ण कर दिया था। जैसे चटाई बनाने वाला एरका की सीक को चीर 


देता है । 


३०२] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


पञ्चदशम्‌ 


कृत्वा 
अगात्‌ 
अध्वरम्‌ 


प्‌, 
वामनकम्‌ २. 


(भगवान्‌) पद्रहवे अवतार मे बलेः । 


श्रीमद्भागवते [ अ० ३ 


एकोनविंशः श्लोकः 
पञ्चदशं वामनकं कृत्वागादध्वर बलेः । 
पदत्रयं याचमानः प्रत्यादित्खुस्त्रिबिष्ठपस्‌ ॥१६॥ 


पञ्चदशम्‌ वामनकम्‌, कृत्वा अगात्‌ अध्वरम्‌ बलेः । 


पद्‌ अयम्‌ याचमानः, प्रत्यादित्सुः त्रिविष्टपम्‌ ॥ 


८. राजा बलि के 
वामन रूप का पद्‌ ज्रयस्‌ ६. तीन पग भूमि की 
धारण कर याचभानः ७. याचना करते हुये 
गये थे प्रत्यादित्छुः ५. लौटाने की इच्छा से 
यज्ञ मे त्रिविष्टपम्‌ ॥ ४. देवताओ को (स्वर्ग लोक) 


एलोकार्थ “भगवान्‌ पन्द्रहवे अवतार मे वामन रूप को धारण कर देवताओ को स्वर्गलोक लौटाने की इच्छा 
से तीन पग भूमि को याचना करते हुय राजा बलि के यज्ञ मे गये थे । 


पदच्छेंद--- 


शुब्दार्थ-- 
अवतारे 
षोडशमे 
पश्यन 
त्रम 

डुह्‌ः 
नुपान्‌ । 


र 
१ 
६. 
४. 
५. द्रोही 
डेः 


विंशः श्लोकः 
अवतारे षोडशमे पश्यन्‌ ब्रह्मद्र हो पान्‌ । 
त्रिम्सप्तक्कत्वः कुपितो निशचत्रामकरोन्महीम्‌ ॥२०॥ 


अवतारे षोडशमे, पश्यन्‌ रझ दुहुः नृपान्‌ । 
त्रिः सप्तकृत्वः कुपितः, निःक्षत्राम्‌ अकरोत्‌ महीम्‌ ॥ 


अवतार मे त्रिभ्सप्रक्त्वः दे. इक्कीस बार 
सोलहवे कुपितः ७, क्रोधित होकर 
देखते हुये (भगवान्‌ ने परशुराम रूपसे) निःक्षत्राम १०. क्षत्रियो से रहित 
ब्राह्मणो का अकरोतू ११. कर दिया था 

मङीम्‌ ॥ ८. पृथ्वी को 
राजाओ को 


श्लोकार्थ--सोलहवे अवतार मे राजाओं को ब्राह्मणों का द्रोही देख भगवान्‌ ने परशुराम रूप से क्रोधित 


होकर पृथ्वी को इक्कोस बार क्षत्रियो से रहित कर दिया था । 


अ० ३ | प्रथम स्कन्धः [ ३०३ 


एकविंशः श्लोकः 
ततः सप्षदशे जातः सत्यवत्यां पराशरात्‌ । 
चक्र वेदतरोः शाखा इष्ट्वा पुसोऽल्पमेधसः ॥२१॥ 


पदच्छेद 

ततः सपद्शे जातः, सत्यवस्याम्‌ पराशरात्‌। 

चक्रे वेद्‌ तरोः शाखाः, इष्ट्वा पंसः अदप मेधसः ॥ 
शब्दार्थ 
ततः १. तदनन्तर (वे भगवान्‌) वेद, तरोः १०. वेदछ्पी, वृक्ष के 
सप्रदशे २ सत्रहवे अवतार मे शाखाः ११. चार विभाग 
जातः ५ उत्पन्न हुये (और) दष्ट्वा ८ देखकर 
सत्यचत्याम्‌ ४. सत्यवती के गभं से पः ६ मनुष्यो को 
पराशरात्‌। ३. प्राशर ऋषि से अल्प ७. मन्द 
चक्रे १२. किये मेघसः॥ ८. बुद्धि 


शलोकार्थ---तदनन्तर वे भगवान्‌ सत्रहवे अवतार मे पराशर ऋषि से सत्यवती के गर्भ से उत्पन्न हुये और 
मनुष्यो को मन्द बुद्धि देखकर वेदरूपी वृक्ष के चार विभाग किये । 


द्वाविंशः श्लोकः 


नरदेवत्वमापन्नः सुरकायचिकीषेया । 
ससुद्रनिग्रहादीनि चक्र वीर्याण्यतः परम्‌ ॥२२॥ 


पदच्छेद 

नरदेवत्वम्‌ आपन्नः, सुर कार्य चिकीर्षया । 

समुद्र निग्रह आदीनि, चके वीर्याणि अतः परम ॥ 
शब्दार्थ— 
नरदेवत्वम २. क्षत्रियरूप को निग्रह ६ बन्धन 
आपन्नः ४ प्राप्त किया (तथा) आदीनि ७. इत्यादि 
सुरकाये १. देवताओ के कार्य को चक्रे ११. किया था 
चिकीषंया। २. करने की इच्छा से (भगवान्‌ ने) वीर्याणि १०. पुरुषार्थ को 
समद ५. समुद्र का अतः ८. (और) इससे भी 


परस्‌॥ दे. बढकर 


एलोकार्थ-_देवताओ के काये को करने की इच्छा से भगवान्‌ ने क्षत्रिय रूप को प्राप्त किया तथा समुद्र का 
बन्धन इत्यादि और इससे भी बढकर पुरुषार्थ किया था । 


३०४ | श्रीमद्भागवते [ अ० ३ 
अयोबिंशः श्लोकः 
एको नविंशे विंशतिमे वृष्णिषु प्राप्य जन्मनी । 
रामकूष्णाविति सुवो भगवानहरद्भरम्‌ ॥२३॥ 


पदच्छेद ॥ 

एकोनविशे विशतिमे, बृष्ण्छु प्राप्य जन्मनी । 

राम कृष्णौ इति सुवः, भगवान्‌ अहरत्‌ भरम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
एकोनविशे २. (भगवान्‌ ने) उन्नीसवे और इति ८. नामसे 
विर्शातमे ३ बीसवे अवतार मे भुवः $ पृथ्वी के 
बृष्णिषु ४ यादव कुल मे | भगवान्‌ १. भगवान ने 
प्राप्य ६ प्राप्त करके अहरत्‌ ११. दूर किया था 
जन्मनी । ५ जन्म भरम्‌ ॥ १०. भारको 


राम कृष्णौ ७. बलराम और श्रीकृष्ण 


एलोकार्थ--भगवान्‌ ने उन्नीसवे और बीसवे अवतार मे यादव कुल मे जन्म प्राप्त करके बलराम और 
श्रीकृष्ण नाम से पृथ्वी के भार को दूर किया था। 


चतुविशः श्लोकः 
ततः कलौ सम्प्रवृत्त सम्मोहाय सुरद्विषाम्‌ । 
बुद्धो नाम्नाजनसुतः कीकटेषु भविष्यति ॥२४॥ 


पदच्छेद 

ततः कलौ सम्प्रवृत्ते, सम्मोहाय सुर द्विषाम्‌ । 

बुद्धः नाम्ना अजन सुतः, कीकटेषु भविष्यति ॥ 
शब्दार्थ-- 
ततः १. उसके बाद नास्ना १० नाम से 
कलो २. कलियुग का अज'न ७. अजन के 
सम्प्रवुत्त ३. प्रारम्भ होने पर (वे भगवान्‌) सुतः ८. पत्र रूप में 
सम्मोहाय ५. मोहित करने के लिये कीकटेषु ६. मगध देश में 
सुरद्विषाम्‌। ४. देवताओ के द्रोहियो को भविष्यति ॥ ११. उत्पन्न होगे । 
बुद्धः ८- बुद्ध 


एलोकार्थ--उसके बाद कलियुग का प्रारम्भ होने पर वे भगवानु देवताओ के द्रोहियो को मोहित करने के लिए 
मगध देश मे अजन के पुत्र रूप मे बुद्ध नाम से उत्पन्न होगे । 


अ० ३] प्रथम स्कन्ध, [ ३०५ 
विं "> 
पञ्चविंशः श्लोक; 
अथासौ युगसध्यायां दस्युप्रायेषु राजसु । 
जनिता विष्णुयशसो नाम्ना कल्किजेगत्पलिः ॥२५॥ 


पदच्छेद 

अथ असौ युग संभ्यायाम्‌ , दस्यु प्रायेछु राजस । 

जनिता विष्णु यशसः, नास्ना कल्किः जगत्‌ पतिः ॥ 
शब्दार्थं 
अथ १. उसके बाद जनिता १४ उत्पन्न होगे 
असो &. वे (भगवान्‌) विष्णु १२. विष्णु 
युग २. कलियुग को यशसः १३. यश के (घर) 
संभ्यायास्‌ रे. समाप्ति के अवसर पर नास्ना ११. नाम से 
दस्यु ६. लुटेरे हो जाने पर कल्किः १० कल्कि 
प्रायेषु ४. अधिकतर जगत्‌ ७. जगत्‌ के 
राजसु । ५. राजाओ के पतिः ॥ ८ पालक 


एलोकार्थ--उसके बाद कलियुग की समाप्ति के अवसर पर अधिकतर राजाओ के लुटेरे हो जाने पर जगत्‌ के 
पालक वे भगवान्‌ कल्कि नाम से विष्णु यश के घर उत्पन्न होगे । 


षड्विंशः श्लोकः 
अवतारा च्यसंख्येथा हरेः सत्त्वनिधेट्विंजाः । 
यथाविदासिनः कुल्याः सरसः स्युः सहस्रशः ॥२९॥ 


पदच्छेद 
अवताराः हि असंख्येयाः, इरेः सत्त्व निधेः द्विज्ञाः । 
यथा अचिदासिनः कुल्याः, सरसः स्युः सहस्जशः ॥ 
शब्दार्थ 
अवताराः १२ अवतार हैं यथा २. जैसे 
हि १०, निश्चय ही अविदासिनः ३. अगाधं 
असंख्येयाः ११ अंगणित कुल्याः ६. नाले 
हरेः §. भगवान्‌ विष्णु के सरसः ४ सरोवर से 
सत्त्व, निधेः 5. सत्त्वगुण के, भण्डार स्युः ७ निकलते है (उसी प्रकार) 
द्विजाः । १. हे ऋषियो ! सहस्त्रशः॥ ५ हजारो 


इलोकार्थ~हे ऋषियो ! जैसे अगाध सरोवर से हजारो नाले निकलते है, उसी प्रकार सत्त्वगुण के भण्डार 


भगवान्‌ विष्णु के निश्चय ही अगणित अवतार हे । 
फा०--२८ 


३०६ | श्रीमद्भागवते _{ ३० ३ 


सप्तविंशः श्लोकः 
ऋषयो मनवो देवा मनुपुत्रा महौजसः । 
कलाः सर्व हरेरेव सप्रजापतयस्तथा ।!।२७ 


ष न 


पदच्छेद-- 

ऋषयः मनवः देवाः, मनु पुत्राः महत्‌ ओजसः । 

कलाः सर्व इरेः एव, स प्रजा पतयः तथा ॥ 
शब्दार्थ-- 
ऋषयः १. सभी ऋषि कलाः १४. अवतार (है) 
मनवः २ मनु सच ११ (ये) सभी 
देवाः ३ देवता हरेः १२ भगवान्‌ विष्णु के 
मनु ८. मनुके एच १३. हो 
पुत्राः १०. पुत्र स्त ६. सहित 
महत्‌ ७ महान्‌ प्रजापतयः १. प्रजापतियो के 
ओजसः । ८. पराक्रमी तथा ॥ ४. ओर 
शलोकार्थ--सभी ऋषि, मनु, देवता और प्रजापतियो के सहित महान्‌ पराक्रमी मनु के पुत्र, ये सभी भगवान्‌ 

विष्णु के ही अवतार है । 
[विं क 
अष्टाविंशः श्लोकः 

एते चांशकलाः पुसः क्षणस्तु भगवान्‌ स्वयम्‌ । 

इन्द्रारिव्याकुलं लोकं मृडयन्ति युगे युगे ॥२८॥ 
पदच्छेद-- 

पते च अंशकलाः पसः, कृष्ण; तु भगवान्‌ स्वयम्‌ । 

इन्द्र आरि व्याकुलम्‌ लोकम्‌ , सृडयन्ति युगे युगे ॥ 
शब्दार्थ 
bg ह. ह इन्दर ऽ (वे) इन्द्र के 
च्च ४ और अरि द. शत्र द॑त्यो से 
अंश कलाः ३ अंशावतारी (है) | व्याकुलम्‌ १०. उपद्रव ग्रस्त 
पुंसः २. परम पुरुष लोकम्‌ ११. लोकको 
कृष्णः, तु ५. श्री कृष्ण भगवान्‌, तो म्डयन्ति १४. सुख पहुंचाते है 
भगवान्‌ ७. पुर्ण ब्रह्मा (है) युगे १२. प्रत्येक 
स्वयम्‌ । ६ अपने आप युगे ॥ १३. युग मे 


शलोकार्थ--ये परम पुरुष अंशावतारी है और श्रीकृष्ण भगवान्‌ तो अपने आप पूर्ण ब्रह्म है। वे इन्द्र के 
शत्रु देत्यो से उपद्रव ग्रस्त लोक को प्रत्येक युग में सुख पहुँचाते है । 


अ० ३१ | प्रथमः स्कन्ध. [ ३०७ 
एकोनत्रिंशः श्लोक: 
न्म गुद्य भगवतो य एतत्प्रथतो नर! । 

सायं प्रातग णन्‌ भक्त्या दुःखग्रामाद्विसुच्यते ॥२६॥ 


पदच्छेंद--- 

जन्म गुह्यम्‌ भगवतः, यः एतत्‌ प्रयतः नरः। 

सायम्‌ प्रातः गुणन्‌ भक्त्या, दुःख त्रामात्‌ विमुच्यते ॥ 
शब्दार्थ-- 
जन्म २ अवतार सायम्‌ ८, सायंकाल 
गुह्यम्‌ ३. गोपनीय है प्रातः ७. प्रातः (एवम्‌) 
भगवतः १. भगवान्‌ का गुणन्‌ ११ उच्चारण करता है 
यः ४. जो भक्त्या १०. भक्ति पूर्वक 
पतत्‌ 8. इसका द्भ्ख १२. (वह) कष्ट के 
प्रयतः ६. नियम-पूर्वक ग्रामात्‌ १३. समूह से 
नरः । ५. नर चिमुच्यते। १४ मुक्त हो जाता है 


शलोकाथे--भगवान्‌ का अवतार गोपनीय है । जो नर नियम-पूर्वक प्रातः एवम्‌ सायंकाल इसका भक्तिपूर्वक 
उच्चारण करता है, वह कष्ट के समूह से मुक्त हो जाता है । 


त्रिंशः श्तोकः 
एतद्‌ पं भगवतो झरूपस्य चिदात्मनः । 
मायाशुणैरविरचितं महदादिभिरात्मनि ॥३०॥ 


प्दच्छेद--- हि हि 
पतदू रूपम्‌ भगवतः, हि अरूपस्य चित्‌ आत्मनः: | . 
माया गुणेः विरचितम्‌, महत्‌ आदिभिः आत्मनि ॥ 
शब्दार्थ 
फतदू , रूपम्‌ ५. ये, अवतार माया &- माया के 
भगचतः ४. भगवान्‌ के गुण; १० गुणोसे 
हि ६. निश्चय पूर्वक विरचितम्‌ १२. रचित हैं 
अरूपस्य ३. निराकार महत ७, महत्तत्त्व 
चित्‌ १. ज्ञान आदिभिः ८. इत्यादि 
आत्मनः । २. स्वरूप (एवम्‌) आत्मनि ॥ ११. अपने मे 


शलोकार्थ--ज्चान स्वरूप एवम्‌ निराकार भगवान्‌ के ये अवतार निश्चय पूर्वक महत्तत्त्व इत्यादि माया के गुण 
से अपने में रचित है । 


३०८ 1 


पदच्छेंद-- 


शब्दार्थ-- 


१ 
न्‌ 
३. 
ओघः ३ 
(a 
६ 
\9 
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यथा नभसि मेघौघो रेणुर्वा पार्थिवोऽनिले । 
एवं द्रष्टरि इहश्यत्वमारोपितमबुद्धिभिः ॥३१॥ 


यथा नर्भास मेघ ओघः, रेणुः चा पाथिवः अनिले । 
एवम्‌ द्रष्टरि दृश्यत्वम्‌ , आरोपितम्‌ अबुद्धिभिः ॥ 


जिस प्रकार अनिले । 
आकाश मे वम्‌ 
बादलो के हर्रे 

झुण्ड को ह्यत्वम्‌ 
धूली को आरोपितम्‌ 
अथवा अबुद्धिभिः ॥ 
पृथ्वी को 


ह 


वायु मे (मानते हे) 
उसी प्रकार 

साक्षी आत्मा में 
जगत्‌ प्रपच 
कल्पित (है) 
अज्ञानी प्राणी 


एलोकार्थ--जिस प्रकार अज्ञानी प्राणी बादलो के झुण्ड का आकाश मे अथवा पृथ्वी को धूली को वायु में 
मानते है; उसी प्रकार जगत्‌ प्रपच साक्षी आत्मा मे कल्पित है । 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ--- 
अतः 
परम्‌ 


अव्यक्तम्‌ 

अव्यूढ' 

गुण 

व्यूहितम। ४ 


१ 
२. 
यदू ६, 
७ 
शं 
३ 


द्वात्रिंशः श्लोकः 


अतः परं यदव्यक्तमव्यूदगुणव्यूहितम्‌ । 


अहष्टाश्चुतवस्तुत्वात्स जीवो यत्पुनभे चः ॥३२॥ 


अतः परम्‌ यद्‌ अव्यक्तम्‌ , अव्यूढ गुण व्यूहितम्‌ । 
अदृष्ट अश्रुत चस्तुत्वात्‌, सः जीवः यत्‌ पुनभवः ॥ 


इस (स्थूल शरोर) से अदृष्ट 
भिन्न (तथा) अश्नुत 
जो वस्तुत्वात्‌ 
सुक्ष्म वस्तु (है) सः 

. रहित जीवः 

. गुण (और) यत्‌ 
आकार से पुनर्भवः ॥ 


१४ 


न दिखाई देने और 

न सुनाई पडने के 
कारण 

वह्‌ 

जीव (कहलाता है) 
जो 

बार-बार जन्म लेता है 


श्लोकाथ--इस स्थूल शरीर से भिन्न तथा गुण और आकार से रहित जो सूक्ष्म वस्तु है, वह न दिखाई देने 
और न सुनाई पड़ने के कारण जीव कहलाता है; जो बार-बार जन्म लेता है । 


अ० ३ ] प्रथम स्कन्ध [ ३०९ 


त्रयम्त्रिशः श्लोक: 
यन्रेमे सदसद्र पे प्रतिषिद्धे स्वसंविदा । 
अविद्यया5डत्मनि कुले इति तदुन्नह्मदशनम ॥|३३॥ 


पदच्छेद--- 

यत्र इमे सद असद्‌ रूपे, प्रतिषिद्धे स्व संबिदा । 

अविद्यया आत्मनि कृते, इति तद्‌ ब्रह्म दर्शनम्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
यत्र १. जिस (अवस्था) मे अविद्यया २. अविद्या के हारा 
ऱ्मे ४. इन आत्मनि, कृते ३. आत्मा मे, स्थापित 
सद्‌ ५, सत्य और इति दै इस प्रकार 
असद्‌ रूपे ६. असत्य रूपो का तद्‌ १० उसी अवस्था मे 
प्रतिषिद्धे ८. निवारण होता है ब्रह्म ११ बह्य का 
स्व सचिदा। ७ अपने आत्मिक ज्ञान से दर्शनम्‌ ॥ १२ दर्शन होता है 


इलोकार्थ--- जिस अवस्था मे अविद्या के द्वारा आत्मा मे स्थापित इन सत्य और असत्य रूयो का अपर 
आत्मिक ज्ञान से निवारण होता है, इस प्रकार उसी अवस्था मे वह्या का दर्शन होता है । 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
यद्येघोपरता देवी माया वैशारदी मतिः । 
सम्पन्न एवेति विदुमेहिम्नि स्वे महीयते ॥३४॥ 


पदच्छेद- - 
यदि एषा उपरता देवी, माया वैशारदी मतिः। 
सम्पन्नः एव इति चिदुः, महिम्नि र्वे महीयते ॥ 
शब्दार्थ-- 
यदि १. यदि सम्पन्नः ८ कृतार्थ (और) 
एषा ४. यह पच ८. तब (जीव) 
उपरता ७ नष्ट हो जाती है इति १३. ऐसा 
देवी ६ देवी विदुः १४ विद्वान्‌ लोग जानते हे 
माया ५. माया महिस्नि ११ महिमामे 
वैशारदी २ निपुण स्वे १० अपने स्वरूप की 
सतिः । ३ बुद्धि रूपा महीयते ॥ १२ प्रतिष्ठित हो जाता है 


इलोकार्थ--यदि निपुण बुद्धिरूपा यह माया देवी नष्ट हो जाती है, तब जीव कृतार्थ और अपने स्वरूप के 
महिमा मे प्रतिष्ठित हो जाता है, ऐसा विद्वान्‌ लोग जानते हे । 


३१० ] श्रीमद्भागवते [ अ० ३ 


पञ्चनिंशः श्त्ोकः 
एवं जन्मानि कर्माणि ह्यकर्तरजनस्य च । 
वर्ण यन्ति स्म कवयो वेदगुह्यानि हृत्पतेः ॥३५॥ 


पदच्छेद | 
एवम्‌ जन्मानि कर्माणि, हि अकतः अजनस्य च । 
वर्णायन्ति र्थ कवयः, वेद्‌ गुह्यानि हृत्पतेः ॥ 
शन्दार्थ-- 
एवम्‌ ११. इस प्रकार च्च । & और 
जन्मानि ५ बहुत से जन्मो वर्णयन्ति स्म १२ वर्णन करते है 
कर्माणि १०. कर्मो का कचयः १. महषि गण 
हि ३ और वेद ६, वेदों मे 
अकतः २. अकर्ता गुह्यानि ७. गुप्त 
अज्ञनस्य ४ अजन्मा हृत्पतेः ॥ ५ हृदयेशवर भगवान्‌ के 


इलोकार्थ--महषिगण अकर्ता और अजन्मा हृदयेश्वर भगवान्‌ के वेदो मे गुप्त बहुत से जन्मो और कर्मो का 
इस प्रकार वर्णन करते है । 
ङि र 
षट्त्रिंशः श्लोकः 
स वा इदं विश्वममोघलीलः, सुजत्यवत्यत्ति न सज्जतेऽस्मिन्‌ । 
भूतेषु चान्तर्हित आत्मतन्त्रः, षाइवर्गिकं जिघति षड्गुणेशः ॥३६॥ 


पदच्छेद-- 
सः वा इदम्‌ विश्वम्‌ अमोघ लीलः, सजति अवति अत्ति न सञ्जते अस्मिन्‌ । 


भूतेषु च अन्तर्हितः आत्म तन्त्रः, घाड्वर्गिकम्‌ जिघ्रति षड्गुण ईशः ॥ 


शँब्दार्थ-- 

सः वा २. वे भगर्वात्‌ भूतेषु ८. प्राणियों मे 

इद॑म्‌ , विश्वम्‌ ३. इस, जगत्‌ को व्च ११. और 

अमोघ, लील: १ सफल, लीला करने वाले अन्तहितँः ३ विराजमान 

श्जति ४. रचते है आत्मतन्त्रः १०. परम स्वतन्त्र 

अवति, अत्ति ५ रक्षा, (और) संहार करते है षाड्वगिकम्‌ १३. अन्त.करण के छ: शत्रओ का 
न सज्जते ७ नहीं लिप्त होते है जिघ्रति १४. उपभोग करते ह | 
अंस्मिन्‌। ६, इस (जगत्‌) मे षड्गुण ईशः॥ १२. छ. गुणो के स्वामी (वे भगवान्‌) 


इलोकार्थ---संफल लीला करने वाले वे भगवान्‌ इस जगत्‌ को रचते है, रक्षा और संहार करते है, इस 
जगत्‌ में लिप्त नही होते है । प्राणियो मे विराजमान, परम स्वतन्त्र और छ; गुणो के स्वामी वे 
भगवानु अन्त करण के छ शत्रुओं का उपभोग करते है | 


अ०३]  ____________ प्रथमास्कथा _ [३११ 
सप्रत्रिंशः श्लोकः 


~ 
न चास्य कश्चिन्निपुणेन धातुः, अवेति जन्तुः कुमनीष ऊतीः । 
नामानि रूपाणि मनोवचोभिः, संतन्वतो नटचर्यामिवाज्ञः ॥३७॥ 


पदच्छेद-- 
न च अस्य कश्चित्‌ निपुणेन धातुः, अचैति जन्तुः कुमनीषः ऊतीः । 
नामानि रूपाणि मनो वचोभिः, सन्तन्वतः नट चर्याम इच अज्ञः ॥ 
शब्दार्थं 
न १५. नहो कुम नीषः ४. कुवुद्धि 
च्च ३ और ऊतीः । १२ लीलाओ को 
अस्य 8. इस नामानि, रूपाणि ११ नाम. रूप (और) 
कश्चित्‌ १, कोई भी मनो वचोभिः १३ मन तया वाणी से 
निपुणेन १४. भलीभाँति सन्तन्वतः ७ करने वाले की 
धातुः, १०. विधाता के नर चर्याम्‌ ६ नट को लीला 
अवेति १६. जान सकता है ड्व ८ भाँति 
जन्तुः ५. प्राणी अज्ञ; ॥ २ मूं 


एलोकार्थ ~ कोई भी मूं और कुबुद्धि प्राणी नट की लीला करने वाले की भाँति इस विधाता के नाम, रूप 
और लीलाओ को मन तथा वाणी से भलीभॉति नही जान सकत्ता है । 
अ्रष्टात्रिशः श्लोकः 
क म ७ 
स वेद धातुः पदवी परस्य, दुरन्तवीयस्य रथाङ्गपाणेः । 
योऽमायया संततयानुवृत्त्या, भजेत तत्पादसरोजगन्धम्‌ ॥ ३८।॥। 
पदच्छेद 
सः वेद्‌ धातुः पदवीम्‌ परस्य, दुरन्त चीयेस्य रथाङ्ग पाणेः । 
| यः अमायया संततया अनुचुत्या, भजेत तत्‌ पाद सरोज गन्धम्‌ ॥ 
शब्दाय 


सः १ वह (व्यक्ति) यः ८. जी 

बेद ७ जानता हे, अमायया १० निष्कपट भाव से 
घातुः ५ भगवान्‌ के सततया ६ निरन्तर 

पदवीम्‌ ६. लोक को अनुवृत्त्या ११. बार-बार 

परस्य, ४ सर्व श्रेष्ठ भजेत, १४ सेवन करता है 
दुरन्त, वीयैस्य २. अनन्त, पराक्रम वाले तत्‌ पाद्‌ १२ भगवान्‌ के चरण 
रथाङ्ग, पाणेः। ३. चक्र, सुदर्शनधारी सरोज, गन्धम्‌ ॥ १३ कमल की, सुगन्ध का 


एलोकार्थ-- वह व्यक्ति अनन्त पराक्रम वाले, चक्र सुदर्शनधारी सर्वश्रेष्ठ भगवान्‌ के लोक को जनता है, जे 
निरन्तर निष्कपट भाव से बार-बार भगवान्‌ के चरण कमल की सुगन्ध का सेवन करता है । 


३१२ ] 


श्रीमद्धागवते 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 
अथेह धन्या 'मगवन्त इत्थं, यद्वासुदेवेडखिललोकनाथे । 

७ ७ 
कुवन्ति सर्वात्मकमात्मभाव, न यत्र भूयः परिवत उग्रः ॥३६॥ 


[ अ० ३ 


पदच्छेद--- 
अथ इह धन्याः भगवन्तः इत्थम्‌ , यद्‌ वासुदेवे अखिल लोकनाथे । 
कुन्ति सर्वात्मकम्‌ आत्म भावम्‌ , न यत्र भूयः परिवर्तः उग्रः ॥ 
शब्दार्थ-- 
अथ २. इस कुर्वन्ति ११ स्थापित करते है 
इह ३. संसार मे सर्वात्मकम्‌ ८ सम्पूर्ण रूप से 
धन्याः ४ (वि) धन्य (हे) आत्मभाचम्‌ १० अपनापन 
भगवन्तः १ हे मर्हषयो ! न १६. नही (होता है) 
इत्थम्‌, ६, इस प्रकार यत्र १२ इस ससार मे 
यदू ५ जो भूयः १३ (उनका) फिर से 
वासुदेवे ८ भगवान्‌ वासुदेव मे परिवतः १५ आवागमन 
अखिल, लोकनाथे । ७ सम्पूर्ण विश्व के स्वामी उद्रः॥ १४ कष्टकारी 


एलोकार्थ--है महषियो ! इस ससार मे वे धन्य है, जो इस प्रकार सम्पूर्ण विश्व के स्वायी भगवान्‌ वासुदेव 
मे सम्पूर्ण रूप से अपनापन स्थापित करते है । इस ससार मे उनका फिर से कष्टकारी आवागयत 


नही होता हे । 
चत्वारिंशः श्लोकः 
इदं भागवतं नाम पुराणं ब्रह्मसम्मित । 
उत्तमश्लोकचरितं चकार 'मगवाडषिः ।। ४०॥ 


पदच्छेद 
इद्म्‌ भागवतम्‌ नाम, पुराणाम्‌ ब्रह्म सस्मितम्‌ । 
उत्तम शलोक चरितम्‌ , चकार भगवान ऋषिः ॥ 
शब्दार्थ--- 
इदम्‌ ५ इस उत्तम दे. पुण्य 
भागवतम्‌ ६. श्रीपद्धागवत शलोक १०. शलोक (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) के 
नाम ७, नामके चरितम्‌ ११. चरित से युक्त 
पुराणम्‌ ८. पुराणको चकार १२. बनाया है 
त्रह्म ३. वेद भगवान्‌ १ भगवान्‌ 
खस्मितम्‌। ४ सम्मत ऋषिः॥ २ वेद व्यास जी ने 


एलोकार्थ--भगवात्‌ वेद व्यास जी ने वेद सम्मत इस श्रीमद्भागवत नाम के पुराण को पुण्य श्‍लोक भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण के चरित से युक्त बनाया है । 


अ० ३ ] 


पदच्छेंद-- 


शब्दार्थ--- 


निःश्रेयसाय 
लोकस्य 
चन्यम्‌ 
स्वस्त्ययनम्‌ 
महत्‌ । 

तदू 


N ७ 0 2s 


छः 


प्रथम. स्कन्ध 


[ ३१३ 


एकचत्वारिंशः श्लोकः 
निःश्रेयसाय लोकस्य धन्यं स्वस्त्ययनं महत्‌ । 
तदिदं ग्राहयामास सुतमात्मवतां वरम्‌ ॥४१॥ 


निःश्रेयसाय लोकस्य, चन्यम्‌ स्वस्त्ययनम्‌ महत्‌ । 
तदू इद्म्‌ ग्राहयामास, सुतम्‌ आत्मवताम्‌ वरम्‌ ॥ 


कल्याण के लिये इदम्‌ दे. यह (भागवत महापुराण) 

लोक के ग्राहयामास ११ पढायाथा 

सुखदायी सुतम्‌ ३. पुत्र (शुकदेव) को 

कल्याणकारी आत्मवताम्‌ १. (भगवान्‌ वेदव्यास ने) आत्मज्चानियो में 
महान्‌ (एवं) वरम्‌ ॥ २. सर्व श्रेष्ठ 

प्रसिद्ध 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ वेदव्यास जी ने आत्म जानियो मे सर्वश्रेष्ठ पुत्र शुकदेव को लोक के कल्याण के लिये 
सुखदायी, कल्याणकारी, महान्‌ एवम्‌ प्रसिद्ध यह भागवत महापुराण पढाया था । 


द्विचत्वारिंशः श्लोकः 
सवेवेदेतिहासानां सारं सारं ससुद्धतम्‌ । 
स तु संश्रावयामास महाराज परीक्षितम्‌ ॥४२॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
सर्व चेद्‌ 
इतिहासानाम्‌ 
सारम्‌ सारम्‌ 
समुदूध्तम । 


९. 
शर. 
द्‌ 


3 


सर्व वेद इतिहासानाम्‌ ; सारम्‌ सारम्‌ समुद्धतम्‌ । 


सः तु सश्रावयामास, महाराजम्‌ 


चारो वेद और सः तु 


इतिहासो की सश्रावयामास 


सार वस्तु महाराजम्‌ 
सकलित कर (इस पुराण को) परीक्षितम्‌ ॥ 


परीक्षितम्‌ ॥ 


शुकदेव जी ने 
(विधिवत्‌) सुनाया था 
महाराज 

३ परीक्षित्‌ को 


दात ८? 


इलोकार्थ--शुकदेव जी ने महाराज परीक्षित को चारो वेद और इतिहासों की सार वस्तु संकलित कर इस 
पुराण को विधिवत्‌ सुनाया था । 


फा०---४० 


३१४ ] 


श्रीमद्धागवते [ अ० ३ 


न्रिचत्वारिंशः श्लोक; 
प्रायोपविष्टं गड़ायां परीतं परसपिसलिः । 
कृष्णे स्वधामोपगते घमज्ञानादिभिः सह ॥४३॥ 


पदच्छेद 
घ्रायोपविष्टम्‌ गङ्गायाम्‌ , परीतम्‌ परमषिभिः । 
कृष्णे स्वधाम उपगते, ध्म ज्ञान आदिभिः सह ॥ 
शब्दार्थ 
प्रायोपविष्टम 5. आमरण अनशन मे बंठे थे स्वघाम ४ गोलोक धाम 
गङ्गायाम्‌ ६. गगा के तट पर उपगते ५ पधार जाने पर 
परीतम्‌ ८ घिरे हुए (राजा परीक्षित) घर्म ज्ञान १. धर्म ज्ञान 
परमर्षिभिः । ७. ऋषि-महषियो से आदिभिः सह ॥ २. भक्ति और वैराग्य आदि के साथ 
कृष्ण ३. श्रीकृष्ण के 


एलोकार्थ-<धरम, ज्ञान, भक्ति और वैराग्य आदि के साथ श्रोकृष्ण के गीलोक धाम पधार जाने पर गगा के 
तट पर क्रषि-महषियो से घिरे हुये राजा परीक्षित्‌ आमरण अनशन मे बँठे थे । 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ--- 

कलो १. 
नष्ट २ 
इशाम ३. 
एष; 2 
पुराण ४५ 
अक द्‌ 
अधुना ७ 


चतुश्चत्वारिंशः श्लोकः 
कलौ नष्टशशामेष पुराणाकोऽघुनो दितः । 
तत्र कीतेयतो विप्रा विप्रषें भू रितेजसः ।।४४॥ 


कली नष्ट दशाम्‌ एषः, पुराण अकः अधुना उदितः । 
तत्र कीर्तयतः विप्राः, विप्रषः भूरि तेजसः ॥ 


कलियुग मे डादितः। ८ उग गया है 
समाप्त हो गई है १३. गंगा तट पर 
दृष्टि जिनकी (ऐसे व्यक्तियों के लिये) कीर्तयतः १४ भागवत कथा कहते रहने पर (मैं 
भो वहाँ बेठा था) 
यह विप्राः & हे शौनकादि ऋषियो ! 
पुराण रूपी चिप्र्षः १० महष व्यास के 
. सूर्य भूरि ११. अधिक 
अब तेजसः ॥ १२. तेजस्वी (पुत्र शुकदेव जी के) 


श्लोकार्थ--कलियुग मे समाप्त हो गई है दृष्टि जिनकी, ऐसे व्यक्तिया के लिये यह पुराणरूपी सूर्ये अब उग 
गया है । हे शौनकादि ऋषियो ! सहि व्यास के अधिक तेजस्वी पुत्र शुकदेव जी के गंगातट पर 
भागवत कथा कहते रहने पर मै भी वहाँ बँठा था । 


अ० ३] प्रथमः स्कन्ध [ ३१५ 


पञ्चचत्वारिंशः श्त्तोकः 


अहं चाध्यगमं तञ निविष्टस्तदनुग्रहात्‌ । 
सोऽह वः श्रावयिष्यामि यथाधीतं यथामति ॥ ४५ 


पदच्छेद 

अहम्‌ च अध्यगमम्‌ तत्र, निविष्टः तद्‌ अनुग्रहात्‌ । 

सः अहम्‌ वः श्रावयिष्यामि, यथा अधीतम्‌ यथा मति ॥ 
शब्दार्थ 
अहम्‌ १. मै अहम्‌ 5. मैं 
च ४. और वः १४. आप लोगो को (श्रीमद्धागवत) 
अध्यगमम्‌ ३. पहुँचा श्रावयिष्यासि १५. सुनाऊंगा 
तत्र २. वहाँ (गगा तट पर) यथा ११. तथा 
निविष्टः ७, बैठ गया अधीतम्‌ १०. अध्ययन के 
तदू ५. उन (शुकदेव जी) को यथा १३. अनुसार 
अनुग्रदात्‌। ६ कृपासे मति॥ १२. बुद्धि के 
सः ८. वही 


इलोकार्थ--मै वहाँ गंगा तट पर पहुँचा और उन शुकदेव जी की कृपा से बैठ गया। वही मै अध्ययन के 
तथा बुद्धि के अनुसार आप लोगो को श्रीमद्धागवत सुनाऊगा । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहस्या सहिताया प्रथम- 
स्कन्धे नेमिषीयोपाख्याने तृतीयः अध्यायः ॥३॥ 


श्रीमद्वागवतमहापुराणम्‌ 
प्रथमः स्कन्धः 
श्य “खलुर्थः आध्व्यासः 
प्रथमः श्लोकः 


व्यास उवाच-- इति ब्रवाणं संस्तय मुनीनाँ दीघसत्रिणाम्‌ । 
बृद्धः कुलपतिः सूतं ब्ृहव्रचः शौनकोष्त्रवीत्‌ ॥१॥ 


पदच्छेंद-- 

इति त्र वाणम्‌ संस्तूय, मनीनाम्‌ दीघ सत्रिणाम्‌ । 

बुद्ध: कुलपतिः सूतम्‌ , बुह्ृद्चचः शौनकः अत्रवीत्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
इति ८. पूर्वोक्त प्रकार से बुद्धः ४. वयोवृद्ध 
त्रचाणम्‌ ६. बोलते हुये कुलपतिः ६ आचार्य 
संस्तूय ११. स्तुति करके सूतम्‌ १०. सूत जी की 
सुनीनाम्‌ रे मुनियो में बहवृच ५. ऋग्वेदी 
दीर्घ १. लम्बे समय तक शोनक ७, शौनकजी ने 
सत्रिणाम्‌। २ यज्ञ करनेवाले अत्रबीत्‌॥ १२. (उनसे) कहा 


श्लोकार्थ--लम्बे समय तक यज्ञ करने वाले मुनियो मे वयोवृद्ध ऋग्वेदी आचार्य शौनक जी ने पूर्वोक्त प्रकार 
से बोलते हुये सूत जी की स्तुति करके उनसे कहा । 


द्वितीयः श्लोकः 


शौनक उवाच- सूत सूत महाभाग चद नो चदतां वर । 
कथां भागवतीं पुण्यां यदाह 'भगवाऽङ्हुकः ॥२॥ 


पदच्छेद-- 
सूत सूत महाभाग, वद्‌ नः चदताम्‌ घर| 
कथाम्‌ भागवतीम्‌ पुण्याम्‌ , यद्‌ आह भगवान्‌ शुकः ॥ 
शब्दार्थ-- 
सूत सूत ४. हे सूत जी! (आप) कथाम्‌ 5. कथाको 
महाभाग ३. बडभागी भागवतीम्‌ ६ भगवान्‌ को (उस) 
बद्‌ ८. सुनावे पुण्याम्‌ ७ पुण्यमयी 
नः ५ हमें यदू १० जिसे 
वदताम्‌ १. वक्ताओ में आह १२ कहा था 
बर । २. श्रेष्ठ भगवान , शुकः ॥ ११, भगवान्‌, शुकदेव जी ने 


श्लोकार्थ--वक्ताओ मे श्रेष्ठ, बडभागी हे सूत जी ! आप हमे भगवान्‌ की उस पुण्यमयी कथा को सुनावे 
जिसे भगवान्‌ शुकदेव जी ने कहा था। 


अ०४] प्रथम. स्कन्ध. [३१७ 
सा... अमर, 


तृतीयः श्लोकः 
कस्मिन्‌ युगे प्रवृत्तेयं स्थाने वा केन हेतुना । 
कुलः संचो दितः कृष्णः कृतवान संहितां मुनि; ॥३॥ 


पदच्छेद 
कस्मिन्‌ युगे प्रवृत्ता इयम्‌ , स्थाने वा केन हेतुना । 

| कुतः सचोदितः कृष्णः, कृतवान्‌ सहिताम्‌ मुनिः ॥ 
शब्दाथ-~ 
कर्मिन्‌ १. किस हेतुना । ६. कारण से 
युगे २ युगमे कुतः क॑ (तथा) किससे 
प्रदत्ता ८ प्रारम्भ हुई संचोदितः १०. प्रेरित होकर 
इयम्‌ ७ यह्‌ (कथा) कृष्णः ११. वेद व्यास 
स्थाने ३. किस स्थान पर कतवान्‌ १४ रचना को थी 
वा ४. अथवा संहिताम १३. (भागवत) साहता की 
केन ५. किस सुनिः॥ १२ मुनिने 


श्लोकार्थ--किस युग मे किस स्थान पर अथवा किस कारण से यह कथा प्रारम्भ हुई तथा किससे प्रेरित 
होकर वेदव्यास मुनि ने भागवत सहिता को रचना को थी । 


थे 
चतुथः श्ल्लोकः 
तस्य पुत्रों महायोगी समहङ निर्विकल्पकः । 
एकान्तमतिरुन्निद्रो गहों मूढ इवेयते ।।४।। 


पदच्छेद 
तस्य पुत्रः महायोगी, समहक्‌ निविकल्पकः । 
एकान्त मतिः उनिद्रः, गूढः मूढः इव इयते ॥ 
शब्दार्थ-- 
तस्य १ उनके मतिः ७ ब्रह्म में स्थित रहने वाले (ब्रह्मनिष्ठ) 
पुत्र: २. पूत्र (शुकदेव जी) उन्निद्रः ८ संसार से सावधान 
महायोगी ३. महान्‌ योगी गुढ: & एकान्त सेवी (तथा) 
समडक्‌ ४. समान दृष्टि वाले मूढः १० सूखेको 
निर्बिकल्पकः । ५ भेद-भाव रहित डव ११ भाति 
एकान्त ६ एकमात्र ईयते ॥ १२. चेष्टाये करते हुये से प्रतीत होते है 


श्लोकार्थ---उनके पूत्र शुकदेव जी महान्‌ योगी, समान दृष्टि वाले, भेद-भाव रहित, एकमात्र ब्रम मे स्थित 
रहने वाले ब्रह्मनिष्ठ, संसार से सावधान, एकान्त सेवी तथा मूख की भाँति चेष्टाये करते हुए 
से प्रतीत होते हे । 


३१८ ] श्रीम-द्रागवते [ अ० ४ 


पञ्चमः श्लोकः 
हष्ट्वानुयान्तसूषिमात्मजमप्यनग्नं, देव्यो हिया परिदधुन सुतस्य चित्रम । 
तट्वीच्य एच्छुनि सुनो जगदुस्तवास्ति, स्त्रीपुमिभदा न तु सुतस्य विविक्तदृष्टेः ॥५॥ 


पदच्छेद त. 
इष्ट्वा अनुयान्तम्‌ ऋषिम्‌ आत्मजम्‌ अपि अनग्नम्‌ , देव्यः हिया परिद्घुः न सुतस्य चित्रम्‌ । 


~ 


तदू वीचय पृच्छति मुनौ जगदुः तव अस्ति, खी पुम्‌ भिदा न तु सुतस्य चिविक्त इष्टेः ॥ 
शब्दार्थ 


दष्ट्वा ५ देखकर पृच्छति १३ पूछने पर (देवियों ने) 
अनुयान्तम्‌ २. पीछे-पीछे आते हुए सुनौ १२. वेदव्यास मुनि के 

ऋषिम्‌ ४. वेदव्यास ऋषि को जगदुः १४ उत्तर दिया 

आत्मजम्‌ ; १. (नंगे) पुत्र शुकदेव जी के तच १५. आपको 

अपि, अनग्नम्‌ , ३. भी, वस्त्र पहने रहने पर अस्ति, १७ है 

देव्यः, हिया ६. देवियो ने, लज्जा से सत्री, पुम्‌, भिदा १६. स्त्री ओर पुरुष का, भेद-ज्ञान 
परिदधुः ७. वस्त्र पहन लिया (किन्तु) न २२. नहीं है 

न 5. (देखकर) नही तु १८ किन्तु 

सुतस्य ८. पुत्र शुकदेव जी को सुतस्य १६. (आपके) पुत्र शुकदेवजी को 
चित्रम्‌ । १०. (यह) आश्चर्ये (है) विविक्त २० निर्मल 

तदू, वीच्य ११. उसे, देखकर हष्टेः ॥ २१. दृष्टि में (यह भेद) 


एलोकार्थे--नंगे पुत्र शुकदेव जी के पीछे-पीछे आते हुए, वस्त्र पहने रहने पर भी वेदव्यास ऋषि को देखकर 
देवियों ने लज्जा से वस्त्र पहन लिया, किन्तु शुकदेव जी को देखकर नही, यह आश्चये है । उसे 
देखकर वेदव्यास मुनि के पूछने पर देवियो ने उत्तर दिया--आपको स्त्री और पुरुष का भेद-ज्ञान 
है, किन्तु आपके पुत्र शुकदेव जी की निर्मल दृष्टि मे यह भेद नही है । 
षष्ठः श्लोकः 
कथमालक्षितः पौरेः सम्प्राप्तः कुरुजाङ्गलान्‌ । 
न्मत्तसूकजडवट्विचरन्‌ गजसाहये ॥६॥ 
पदच्छेंद-- कथम्‌ आलक्षितः पौरेः, सम्प्राप्तः कुरुजाङ्गलान्‌ । 
उन्मत्त सूक जडवत्‌, विचरन्‌ गजसाइये॥ 


शब्दार्थ 

कथम्‌, आलक्षितः 5. केसे, पहिचाने गये उन्मत्त, सूक ४. पागल, गंगे (और) 
पौरेः ७. पुरवासियो के द्वारा जडवत्‌ ५ मूर्ख की भाँति 

सम्प्राप्तः २. पहुंचे हुए (तथा) चिचरन्‌ ६. विचरते हुये (शुकदेव जी) 


कुरुजाङ्गलान्‌ । १. दिल्ली के पच्छिम प्रदेश मे गजसाह्ये॥ ३ हस्तिनापुर मे 
शलोकार्थ---दिल्ली के पच्छिम प्रदेश मे हुये तथा हस्तिनापुर मे पागल, गूगे और मुखै की भाँति विचरते 
हुये शुकदेव जी पु के द्वारा कैसे पहिचाने गये । 


अ०४] प्रथमः स्कन्ध. [ ३१६ 


सप्तमः श्लोकः 
कथं वा पाण्डवेयस्य राजषेमनिना सह। 
संवादः समभूत्तात यचेषा सात्वती श्रुतिः ॥७॥ 


पदच्छेद 
कथम्‌ वा पाण्डवेयस्य, राजषंः मुनिना सह । 

| संवादः समभूत्‌ तात, यत्र एषा सात्वती श्रुतिः ॥ 
शब्दार्थ--- 
कथम्‌ ७. केसे समभूत्‌ द सम्भव हुआ 
वा १. ओर तात २ हे तात! 
पाण्डवेयस्य ४ पाण्डव नन्दन (परीक्षित) का यत्र १० जहाँ पर 
राजघः ३. राजष पषा १२ इस (भागवत पुराण का) 
सुनिना भ शुकदेव मूनि के सात्वती ११ भक्तो से सम्बन्धित 
सह । ६ साथ श्रुतिः ॥ १३ श्रवण सम्पन्न हुआ था 
सवादः ८. वार्तालाप 


श्लीकार्थ- और हे तात ! राजर्षि पाण्डव नन्दन परीक्षित्‌ का शुकदेव मुनि के साथ कैसे वार्तालाप सम्भव 
हुआ, जहाँ पर भक्तो से सम्बन्धित इस भागवत पुराण का श्रवण सम्पच्च हुआ था । 


अष्टमः श्तोकः 


स गोदोहनमातर हि गहेघु ग़हसेधिनाम्‌ । 
अवेक्षते महा भागस्तीर्थीकुवस्तदाश्रमम्‌ ॥द।। 


पदच्छेद--- 
सः गोदोहन मात्रम्‌ हि, ग्हेषु ग़हमेधिनाम। 
अवेक्षते महाभागः, तीर्थी कुर्वन्‌ तदू आश्रमम्‌ ॥ 
शब्दार्थे--- 
सः १ वे अवेक्षते १२ ठहरते हैं 
गोदोहन ५. एक गाय के दूहने महाभाग: २ महाभाग (शुकदेव जी) 
मात्रम्‌ ६. जितने समय तक कतीथों १० पवित्र 
हि ७ हो कुवन्‌ ११ करते हुये 
शृहेषु ४. घरोमे तदू ८ उनके 
गुद्दमेधिनाम्‌। ३. गृहस्थो के आश्रमम्‌ ॥ &. घरोको 


श्लोकार्थे---वे महाभाग शुकदेव जी गृहस्थो के घरो मे एक गाय के दुहुने जितने समय तक ही उनके घरो को 
पवित्र करते हुये ठहरते है । 


२२० ] 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ--- 
अभिमन्यु 
सुतम्‌ 
सूत 

प्राहुः 
भागवत 
उत्तमम्‌ । 
तस्य ७ 


Fr 9८ AN ~? २०७ A} 


श्रीमद्भागवते 


नवमः श््ञोकः 


अभिमन्युसुतं सूत प्राहुर्भागचतोत्तमम्‌ । 
तस्य जन्म महाश्चय कर्माणि च शृणीहि नः ॥६॥ 


अभिमन्यु सुतम्‌ सूत, प्राहः भागवत उत्तमम्‌ । 
तस्य जन्म महत्‌ आश्चर्यम्‌, कर्माणि च शृणीहि नः ॥ 


अभिमन्यु के 

पुत्र (परीक्षित) को 
हे सूत जी! 

कहा गया है 
भगवद्‌ भक्तो मे 
श्रेष्ठ 

उनके 


जन्म 5. 
महत्‌ आश्चयेम्‌ ८. 
कर्माणि ११. 
च्च १०. 
ग्रणीहि १३. 
नः॥ १२. 


जन्म 

बडे विचित्र 
कार्यो को 
और 
बताइये 
(आप) हमे 


[ अ्‌० ४ 


शलोकार्थ--हे सुत जी ! अभिमन्यु के पुत्र परीक्षित्‌ को भगवद्‌ भत्तो मे श्रेष्ठ कहा गया है । उनके बडे विचित्र 


जन्म और कार्यो को हमें बताइये । 
दशमः श्तोकः 


४ 
न 
कस्य ६, 
चा प 

हेतोः ७. 
पाण्ड्रनाम्‌ २. 


स सम्राट्‌ कस्य वा हेतोः पाण्डूनां मानवर्धनः । 
प्रायोपविष्टो गङ्कायामनाइृत्याधिराट्‌श्रियस्‌ ॥१०॥ 


सः सम्राट्‌ कस्य वा हेतोः, पाण्डूनाम्‌ मान वर्धनः । 
प्रायोपविष्टः गङ्गायाम्‌ , अनाइत्य अधिराट्‌ श्रियम्‌ ॥ 


वे 
सम्राट परीक्षित्‌ 
किस 


तथा 
कारण से 
पाण्डवो के 


मान व्धन:। ३. 


प्रायोपविष्ठः १२. 
गङ्गायाम्‌ ११. 
अनादत्य १०. 
अधिरादू ८, 
श्रियम्‌ ॥ 5. 


सम्मान को बढाने वाले 
आमरण अनशन मे बैठे थे 


गङ्गा के तट पर 
अनादर करके 
सस्राज्य को 
लक्ष्मी का 


श्लोकार्थ--तथा पाण्डवों के सम्मान को बढाने वाले वे सम्राट परीक्षित किस कारण से सम्नाज्य की लक्ष्मो 


का अनादर करके गङ्गा के तट पर आमरण अनशन मे बैठे थे । 


अ० ४] प्रथम' स्कन्ध [ ३२१ 


एकादशः श्लोकः 
नमन्ति यत्पादनिकेतमात्मनः, शिवाय हानीय धनानि शत्रवः । 
कथं स वीरः श्रियमङ्ग दुस्त्यजाम्‌, युवेषतोत्खष्डुमहो सहासुभिः ॥११॥ 
पदच्छेद-- नमन्ति यत्‌ पाद्‌ निकेतम्‌ आत्मनः, शिवाय हानीय धनानि शत्रवः। 
कथम्‌ सः वीरः श्रियम्‌ अङ्ग दुस्त्यजाम्‌ , युवा ऐषत उत्खटुष्म्‌ अहो सह असुभिः ॥ 


शब्दार्थं 

नमन्ति ८ प्रणाम करते थे श्रियम्‌ १२. राज्य लक्ष्मी को (अपने) 
यत्‌, पाद्‌, निकेतम्‌ ७ जिनके चरणो की, चौकी को अङ्ग १. हे तात! 

आत्मनः, शिवाय ४. अपने, कल्याण के लिये दुस्त्यजाम्‌ ११ जिसे छोडा न जा सके, उस 
हानीय ६. समापित करके युवा १०. युवक ने 

धनानि ५. बहुत-साधन पेषत १६. इच्छा की थी 

शत्रवः । ३. शत्रृगण उत्स्रष्ट्रस्‌ १४. छोडनेको 

कथम्‌ १५. क्यो अहो २ आश्चयं हे 

सः वीर 5. उस महाबली सह, असुभिः ॥ १३. प्राणो के साथ 


इलोकार्थ--हे तात ! आश्‍चये है, शत्रुगण अपने कल्याण के लिये बहुत सा-धन समपित करके जिनके चरणो 
को चौकी को प्रणाम करते थे, उस महाबली युवक ने, जिसे छोड़ा न जा सके, उस राज्य 
लक्ष्मी को अपने प्राणो के साथ छोडने की क्यो इच्छा की थी। 
दादशः श्लोकः 
शिवाय लोकस्य भवाय सूतये, य उत्तमश्लोकपरायणा जनाः । 
जीवन्ति नात्माथमसौ पराश्रयं, छुमोच निर्विद्य कुतः कलेवरम्‌ ॥१२॥ 
पदच्छेद शिवाय लोकस्य भवाय भूतये, ये उत्तम श्लोक परायणाः जनाः । 
जीवन्ति न आत्मार्थम्‌ असौ पराश्रयम्‌, सुमोच निविद्य कुतः कलेबरम्‌ ॥ 


शब्दार्थं 

शिवाय ६ मङ्गल जीचन्ति & जीते है 

लोकस्य ५ ससार के न ११ नही (जीते अतः) 
भघाय ७ उन्नति (और) आत्मार्थम्‌ १०. स्वाथवश 

भृतये, ८. समृद्धि के लिये असो १२. वे (राजा परोक्षित) 
ये १ जो पराश्रयम्‌ १३. दूसरों के उपकारक 
उत्तम लोक ३. पुण्य कोति (भगवान्‌ मे) मुमोच १६. त्याग दिये थे 
परायणाः ४. तत्पर (है वे) निविद्य, कुतः १५. वैराग्य के द्वारा क्यो 
जनाई । २. मनुष्य कलेवरम्‌ ॥ १४. अपने शरीरको 


इलोकार्थ---जो मनुष्य पुण्य कीति भगवान्‌ मे तत्पर है, वे संसार के मङ्गल, उन्नति और समृद्धि के लिये जीते 
है, स्वार्थवश नही जीते । अत. वे राजा परीक्षित्‌ दुसरो के उपकारक अपने शरीर को वैराग्य के 
द्वारा क्यो त्याम दिये थे । 

फा'०---४१ 
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३२२ ) श्रीमःद्वागवते क 
व्य + 
त्रयोदशः श्लोकः 
तत्सवं नः समाचद्व पृष्टो यदिह किचन। 
मन्ये त्वां विषये वाचां स्नातमन्यत्र छान्दसात्‌ ।१३॥ 
पदच्छेद--- ति 
तत्‌ सर्वम्‌ नः समाचच्च, पृष्टः यद्‌ इह किचन। 
मन्ये त्वाम्‌ विषये वाचाम्‌, स्नातम्‌ अन्यत्र छान्द्खात्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- | 
तत्‌ ५. वह मन्ये १४. मानता हूँ 
सर्वम्‌ ६ संब त्वाम्‌ १२ (मै) आपको ु 
नः, खमाचच्च ७. हमे, सुनाइये विषये ११. विषय शास्त्रों में 
पृष्ठ ४. पूछा गया है, वाचाम १०. वाणी के 
यदू २. जो स्नातम्‌ १३ उच्चकोटि का विद्वान्‌ 
ड्द १. इस समय अन्यत्र रक, अतिरिक्त 
किचन । ३ कुछ छान्दसात्‌ ॥ ८. वेदसे 


शलोकार्थ--<इस समय जो कुछ पूछा गया है, वह सब हमे सुनाइये । वेद से अतिरिक्त वाणी के विषय शास्त्रो 
मे मे आपको उच्चकोटि का विद्वान्‌ मानता हूँ । 


चतुर्दशः श्लोकः 
सुत उवाच-- 
द्वापरे समनुप्राप्ते तृतीये युगपर्यये । 
जातः पराशराद्योगी वासव्यां कलया इरेः ॥१४॥ 


पदच्छेद 
द्वापरे समनुप्राप्ते, तृतीये युग पर्यये। 


जातः पराशरात्‌ योगी, वासव्याम्‌ कलया इरेः ॥ 


शब्दार्थ 

द्वापरे ४. द्वापर के जातः ११ उत्पन्न हुये थे 

ससञ्चुप्राप्ते ५. जा जाने पर पराशरात्‌ ६. महषि पराशर से 

तृतीये १. तीसरे योगी १०. योगिराज वेदव्यास 

युग २. युग के वाखव्याम्‌ ७ वासवी के गभं में 

पर्यये । ३. परिवतंन स्वरूप कलया 5. कला के द्वारा 
इरेः ॥ ८. भगवानु विष्णु की 


श्लोकार्थ--तौसरे युग के परिवर्तन स्वरूप द्वापर के आ जाने पर महषि पराशर से वासवी के गर्भ में 
भगवान्‌ विष्णु की कला के द्वारा योगिराज वेदव्मास उत्पन्न हुये थे । 


अ० ४] प्रथम' स्कन्धः [ ३२३ 
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पञ्चदशः श्लोकः 
स कदाचित्सरस्वत्या उपस्पृश्य जल शुचि । 
विविक्तदेश आसीन उदिते रविमण्डले ॥१५॥ 


पृदच्छेद--- 

सः कदाचित्‌ सरस्वत्याः, उपस्पृश्य जलम्‌ शुचि । 

चिचिक्त देशे आसीनः, उदिते रचि मण्डले ॥ 
शब्दाथं-- 
सः १. वे विविक्त १०. एकान्त 
कदाचित २ एक समय देशे ११. स्थान पर 
सरस्वत्याः ६. सरस्वती नदी के आसीनः १२. बंँठे थे 
उपस्पृश्य 5 स्नानादि क्रिया करके उदिते प. उदय हो जाने पर 
जलम्‌ द. जल मे रचि ३. सूर्ये 
शुचि । ७. पवित्र मण्डले ॥ ४. मण्डलका 


श्लोकार्थ--वे एक समय सूये मण्डल का उदय हो जाने पर सरस्वती नदी के पवित्र जल में स्नानादि क्रिया 
करके एकान्त स्थान परबेठे थे । 


षोडशः श्लोक: 


परावरज्ञः स ऋषिः कालेनाव्यक्त रहसा । 
युगधर्म व्यतिकर प्राप्तं खुवि युगे युगे ॥१६॥ 


पदच्छेद--- 
पर अवरश्ञः सः ऋषि:, कालेन अव्यक्त रंहसा । 
युग धर्म व्यतिकरम्‌ › प्राप्तम्‌ भुवि युगे युगे ॥ 
शब्दार्थ-- 
पर अवरज्ञ: १. भूत-भविष्य के ज्ञाता युग धमे ११. युंगकेधमेकी 
सः २. वे ब्यतिकरम्‌ १२. मिलावट को (देखकर सोचने लगे) 
ऋषिः ३. महर्षि वेदव्यास प्राप्तम्‌ १० लायी हुई 
कालेन 5. काल के द्वारा सुचि ४. मृत्यु लोक मे 
अव्यक्त ७. सूक्ष्म युरो ५ प्रत्येक 
रंहसा । ८ गतिवाले युगे ॥ ६. युग में 


एलोकार्थ--- भूत-भविष्य के ज्ञाता वे महर्षि वेदव्यास मृत्युलोक मे प्रत्येक युग में सुक्ष्म गतिवाले काल के द्वारा 
लायी हुई युग के धर्म की मिलावट को देखकर सोचते लगे । 


३२४ ] श्रीमद्भागवते | १ _ [अ० डे 


सप्तदशः श्लोकः 
मौतिकानां च भावानां शक्तिहासं च तत्कूतम्‌ । 
अश्रदधानान्निःखक्त्वान्‌ दुमधान्‌ हसितायुषः ॥१७॥ 


पदच्छेद 
भौतिकानाम्‌ च भावानाम्‌, शक्ति हासम्‌ च तत्‌ कृतम्‌ । 
अश्रहदधानान्‌ निःसत्वान्‌ , दुमधान्‌ हसित आयुषः ॥ 
शब्दाथं-- 
भौतिकानाम्‌ २. भौतिक अश्रदइ्दघानान्‌ ६ अक्षद्धालु 
च्च ५. ओर निःसत्वाना ७ निबंल 
भावानाम्‌ ३ पदार्थों को दुमेघान्‌ ८. दृष्ट बुद्धि 
शक्ति हासम ४ शक्ति हीनता को हसित १०. अल्प 
च ८. तथा आयुषः ॥ ११. आयु वाले (7नुष्यो को देखा) 


तत्‌ कृतम्‌ ॥ १ । (उन्होने) काल से को हुई 
इलोकार्थ--उन्होने काल से की हुई भोतिक पदार्थो की शक्ति हीनता को और अश्रद्धालु, निर्बल, दुष्ट बुद्धि 
तथा अल्प आयु वाल मनुष्यो को देखा । 
अष्टादशः श्लोकः 
दु'भेगांश्च जनान्‌ वीचय सुनिदिव्येन चत्तुषा । 
सर्ववणाश्रमाणां यद्दध्यौ हितममोघदृक्‌ ॥१८॥ 


पदच्छेद-- 
दुर्भगान, च जनान्‌ वीच्य, मुनिः दिव्येन चक्षषा । 
सर्वे वर्ण आश्रमाणाम्‌ यद्‌ , द्ध्यौ हितम्‌ अमोघ दक ॥ 
शब्दार्थ-- 
दुर्भगान्‌ २. भाग्यहीन सर्व वण १०. चारो वर्ण (और) 
च्च १. तथा आश्रमाणाम्‌ ११. चारो आश्रमो के लिये 
जनान्‌ ३. मनुष्यो को यदू १२. 
वौच्य ४. देखकर द्भ्यो १४. ध्यान किया 
मुनिः ७. वेदव्यास ऋषि ने हितम्‌ १३. हितकारी था, (उसका) 
दिव्येन ८ अलौकिक अमोघ ५. अचूक 
चक्षषा । 5. दृष्टि से हक ॥ ६. दृष्टि वाले 


एलोकार्थ--तथा भाग्यहीन मनुष्यों को देखकर अचुक दृष्टि वाले वेदव्यास ऋषि ने आलौकिक दष्टि से चारों 
बर्ण और चारों आश्रमो के लिये जो हितकारी था, उसका ध्यान किया । 


आ० ४] 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-~ 


चातुहांत्रम्‌ 
क 


वैदिकम्‌ । 


DN Iw 


प्रथम स्कन्धः . ३२५ 


एकोनविंशः श्त्ोकः 
चातुर्होत्रं कर्म शुद्ध प्रजानां वीक्ष्य वेदिकम्‌ । 
व्यदधाद्‌ घज्ञखन्तत्ये वेदमेकं चतुविधम्‌ ॥१९॥ 


चातुहों त्रम्‌ कम शुद्धम्‌ , प्रजानाम्‌ वीच्य वैदिकम्‌ । 
व्यद्धात्‌ यज्ञ सन्तत्ये, वेदम्‌ एकम्‌ चतुविधम्‌॥ 


अर्निष्टोम (इत्यादि हवन) व्यद्चात्‌ १२. विभक्त किया 
कर्म को यञ्च ७, यज्ञ के 

पवित्र सन्तत्ये ८. विस्तार के लिये 
प्रजा के लिये वेदम्‌ १० वेदको 

जानकर (उन्होने) एकस्‌ 5. एक 

वेद विहित चतुर्विधम्‌ ॥ ११. चार भागो मे 


इलोकार्थ--वेद विहित अग्निष्टोम इत्यादि हवन कर्म को प्रजा के लिये पवित्र जानकर उन्होने यज्ञ के विस्तार 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थे-- 
ऋग्‌ 
यज्ञुः 
सामन्‌ 
अथचेन्‌ 
आख्याः 
वेदाः 
चत्वारः 
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७. 


के लिये एक वेद को चार भागो मे विभक्त किया । 


विंशः श्लोकः 
ऋण्यजुःसा मा थर्वा र्या वेदाश्चत्वार उद्धताः । 
इतिहासपुराएं च पश्चमो वेद उच्यते ॥२०॥ 


ऋग्‌ यज्ञः सामन्‌ अथर्वन्‌ आख्याः, वेदाः चत्वारः उद्धताः । 
इतिहास पुराणम्‌ च, पञ्चमः वेदः उच्यते ॥ 


ऋग्वेद उद्धता:। 5. विभाग (किये) 

यजुर्वेद इतिहास १०. (महाभारत इत्यादि) इतिहास (एवम्‌) 
सामवेद (और) पुराणम्‌ ११. पुराणको 

अथर्ववेद च्च ८. तथा 

नाससे पञ्चमः १२ पाँचवाँ 

वेद के वेदः १३ वेद 

चार उच्यते ॥ १४. कहते है 


इलोकार्थ--ऋग्वेद, यजुर्वेद, सामवेद और अथर्ववेद नाम से वेद के चार विभाग किये। तथा महाभारत 


इत्यादि इतिहास एव पुराण को पॉचवाँ वेद कहते हैं । 


३२६ ] श्रीमद्धागवते [ अ० ४ 


एकविंशः श्लोकः 
तचग्वेदधरः पेल! सामगो जैमिनिः कविः | 
वैशम्पायन एवेको निष्णातो यजुषासुत ॥२१॥ 


पदच्छेंद-- 

तत्र ऋग्वेद धरः पैलः, सामगः जैमिनिः कविः । 

वैशम्पायनः एवं एकः, निष्णातः यज्जुषाम्‌ उत ॥ 
शब्दार्थ- 
तत्र १ उन चारो वेदो में से वैशस्पायनः ८. महर्षि वैशम्पायन 
ऋग्वेद २. ऋग्वेद के ण्व १०. ही 
चरः ३. प्रथम ज्ञाता पकः १२. प्रथम 
पैलः ४. पैल ऋषि (और) निष्णातः १३. जानकार (हुये थे) 
सामगः ५, सामवेद के यज्जुषाम्‌ ११. यजुर्वेद के 
जैमिनिः ६. जमिति डत ॥ ८. तथा 
कविः । ७ महर्षि (हुये) 


इलोकार्थ--उन चारो वेदो में से ऋग्वेद के प्रथम ज्ञाता पैल ऋषि और सामवेद के जैमिनि महर्षि हुये तथा 
महर्षि वैशम्पायन ही यजुर्वेद के प्रथम जानकार हुये । 
द्वाविंशः श्लोकः 


अथवा ङ्किर सामासीत्सुमन्तुर्दार्णो सुनिः । 
इतिहासपुराणानां पिता मे रोमहरषणः ॥२२॥ 


पदच्छेद 
अथर्वाङ्किरसाम्‌ आसीत्‌, सुमन्तुः दारुणः मुनिः । 
इतिहास पुराणानाम्‌, पिता मे रोमरइषणः॥ 
शब्दार्थ-- 
अथर्चाङ्गिर्साम्‌ ४. अथर्ववेद के इतिहास ६. इतिहास (और) 
आसीत्‌ ५. प्रथम ज्ञाता (थे) पुराणानाम्‌ ७. पुराणो के (प्रथम ज्ञाता) 
सुमन्तुः २. सुमन्तु पिता ८. पिता 
दारुणः १. दारुण के पुत्र मे ८. मेरे 
सुनिः । ३. मुनि रोमहर्षणः ॥ १०. रोमहर्षण थे 


श्लोकार्थ---दारुण के पुत्र सुमन्त मुनि अथवंवेद के प्रथम ज्ञाता थे । इतिहास और पुराणो के प्रथम ज्ञाता मेरे 
पिता रोमहर्षण थे । 


80 ४ ] 
पदच्छेद 
शब्दार्थ 

ते २ 
एते प्‌. 
ऋषय ३ 
वेद्म्‌ प्‌, 
स्वस्‌-स्वम्‌ ४. 
व्यस्यन्‌ ७. 
अनेकधा | ६ 
शिष्येः ८ 


प्रथम स्कन्ध' 


त्रयोविंशः श्लोकः 
त एन ऋषयो वेद स्व स्व 


शिष्येः प्रशिष्यैस्तच्छिष्यैर्वेदास्ते शाखिनोऽभवन्‌ ॥२३॥ 


व्यस्यन्ननेकधा । 


ते एते ऋषयः वेदम्‌ , स्वस्‌ रुवम्‌ व्यस्यन्‌ अनेकधा । 
a ~ के f~ 
शिष्य; प्रशिष्येः तत्‌ शिष्यैः, वेदाः ते शाखिनः अभवन्‌ ॥ 


पूर्वोक्त 


|ड्न 
ऋषिगणो ने 
वेद का 
अपने-अपने 


विभाग किया (तदनन्तर) 


अनेक रूपो मे 
शिष्यो 


es 2 
प्राशष्यः 
तत्‌ 
~ छदै 
शिष्य: 
वेदाः 

ते 
शाखिन; 
अभवन ॥ 


८; 
1०. 
११. 
१३. 
१९८ 


१४ 
१२. 


प्रशिष्यो (तथा) 
उनके 

शिष्यो के द्वारा 
वेद 

वे 

अनेक शाखा वाले 
हो गये 


[ ३२७ 


इलोकार्थ--इन पूर्वोक्त ऋषिगणो ने अपने-अपने वेद का अनेक पो मे विभाग किया । तदनन्तर शिष्यो 
प्रशिष्यो तथा उनके शिष्यो के द्वारा वे वेद अनेक शाखाओ वाले हो गये । 


पदच्छेद-- 

शब्दा्थ-- 

ते, एव १. 
वेदाः २. 
दम थे $ शत 
घायेन्ते दः 
पुरुषेः ४. 
यथा । प्‌. 


चतुविशः श्लोकः 


क सह र्थ क ॐ 0 
त एव वेदा दुमेंयेधायन्ते पुरुषेयंथा । 
एवं चकार भगवान व्यास; कूपणवत्सलः ॥२४।॥ 


ते एवं वेदाः दुमधेः, घायेन्ते पुरुषैः यथा | 


एवम्‌ चकार भगवान्‌ , व्यासः कृपण वत्सलः ॥ 


वे, ही 
चारो वेद 


अल्प स्मरण शक्ति वाले 
धारण किये जा सकें 


पुरुषो के द्वारा 
जिस प्रकार 


एवम्‌ 
चकार 
भगवान्‌ 
व्यास; 
परण 
वत्सलः ॥ 


११ 
१९ 


घ 


१० 


७, 
ट्र क 


(उनका) उसो प्रकार से 


विभाग कर दिया 

भगवान्‌ 

वेदव्यास जी ने 
मन्द बुद्धि जनों पर 

दया करके 


एलोकार्थ--वे ही चारों वेद अल्प स्मरण शक्ति वाले पुरुषों के द्वारा जिस प्रकार धारण किये जा सके; 
मन्द बुद्धि जनो पर दया करके भगवान्‌ वेदव्यास जी ने उनका उसी प्रकार विभाग कर दिया । 
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पञ्चविंशः श्लोक: 
स्री शूद्रद्विजबन्धना चयी न श्रतिगोचरा । 
कर्मश्रेयसि सूढानां श्रेय एवं भवेदिह । 
इति भारतमाख्यानं क्रुपया मुनिना कृतम्‌ ॥२५॥ 
पदच्छेद-- स्त्री शद्ग द्विज बन्धूनाम्‌ , त्रयौ न श्रुति गोचरा । 
कर्म श्रेयसि मूढानाम्‌ , श्रेयः एवम भवेत्‌ इह । 
इति भारतम्‌ आख्यानम्‌ , कृपया मुनिना कृतम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

स्त्री; शुद्र १. स्त्री, शूद्र (और) श्रेयः १०. कल्याण 

द्विज, बन्धूनाम्‌ २. पतित द्विजातियो के लिए एवम्‌ , भवेत्‌ ११. किस प्रकार, होवे 

कयी ३. चारो वेद इह! रड इस ससार मे 

न ५. नही है (अतः) इति' १२ ऐसा विचार कर 

श्रुति गोचरा । ४. अध्ययन के विषय भारतम्‌, आख्यानम्‌१५. महाभारत नामक इतिहास ग्रन्थ 
कमे ७, कर्म के विषय मे कृपया १४ कृपा करके 

श्रेयसि ६. कल्याणकारी सुनिना १३. वेदव्यास मुनि ने 

मूढानाम्‌ ८. अज्ञानी जनो का कतम्‌ ॥ १६. बनाया 


शलोकार्थ--स्त्री, शूद्र और पतित द्विजातियो के लिये चारो वेद अध्ययन के विषय नही है । अतः कल्याण- 
कारी कमे के विषय मे अज्ञानी जनो का इस संसार मे कल्याण किस प्रकार होवे ? ऐसा विचार 
कर वेदव्यास मुनि ने कृपा करके महाभारत नामक इतिहास ग्रन्थ बनाया । 
षविं 
विंशः श्व्तोकः 
एवं प्रवृत्तस्य सदा भूतानां श्रेयसि द्विजाः । 
सवात्मकेनापि यदा नातुष्यद्धृदयं ततः ॥२६॥ 
पदच्छद-— एवम्‌ प्रवृत्तस्य सदा, भूतानाम्‌ श्रेयसि द्विजाः । 
सवांत्मकेन अपि यदा, न अतुष्यत्‌ हृद्यम्‌ ततः ॥ 


शुब्दाथ--- 

एवम्‌ ६. इस प्रकार के (ग्रन्थ की रचना मे) सर्वांत्मकेन ५. पूरी शक्ति से 
प्रवृत्तस्य ७. लगे रहने पर अपि ८. भी 

सदा ४. सव॑दा यदा 4. जब (व्यास जी का) 
भूतानाम्‌ २. प्राणियो के न १३. नही (हुआ) 
श्रेयसि ३ कल्याण के लिये अतुष्यत्‌ १२. सन्तुष्ट 

द्विजाः १ हे शौनकादि क्रषियो ! हृद्यम्‌ १०. मन 


तत; ११. उससे 
इलोकार्थ--है शौनकादि ऋषियो । प्राणियों के कल्याण के लिये सर्वदा पूरी शक्ति से इस प्रकार के ग्रन्थ की 
रचना मे लगे रहने पर भी जब व्यास जी का मन उससे सम्तुष्ट नही हुआ । 


अ० ४] 


प्रथमः स्कन्ध* 


[ ३२६ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
नन 
अति 


हदय: 
सरस्वत्याः 


तटे ७. 


1 
२. 
प्रसीदत्‌ रे. 
१ 
0 


सप्रविंशः श्लोक; 


नातिप्रसीदद्धदयः सरस्वत्यास्तटे शुचौ । 
वितर्कयन्‌ विविक्तस्थ इद प्रोवाच धमवित्‌ ॥२७॥ 


न अति प्रसीदत इद्यः, खरस्वत्याः तटे शुचो । 
वितर्कयन्‌ विविकस्थः) इदम्‌ प्रोवाच घर्मवित्‌ ॥ 


नही (हुआ अतः) 
अधिक 

प्रसन्न 

(तब उनका) हृदय 
सरस्वती नदी के 
तट पर 


शुचौ । ६. 
वितकयन दे. 
विचिक्तस्थः ८. 
इ्द्म्‌ 1१. 
प्रोवाच १२. 
घर्मेचित्‌ १०. 


पवित्र 

विचार करते हुये 
एकान्तः मे बैठकर 

यह्‌ 

बोले 

धर्म वेत्ता (व्यास जी) 


इलोकार्थ---तब उनका हृदय अधिक प्रसन्न नही हुआ । अतः सरस्वती नदी के पवित्र तट पर एकान्त मे 
बैठकर विचार करते हुये धम वेत्ता व्यास जी यह बोले । 


पदच्छेंद-- 


शब्दाथं-- 
चुत २ 
व्रतेन २ 
हि ४. 
मया १ 
छन्दासि ५ 
गुरवः ६. 


अष्टाविशः श्लोकः 


घुतब्रतेन हि मया छन्दांसि गुरवोऽग्नयः । 
सानिता निर्व्यलीकेन शहीतं चानुशासनम्‌ ॥ २८ 


ध्ृतदृतेन हि मया, छन्दासि गुरवः अग्नयः । 
मानिता निर्व्यलीकेन, गृहीतम्‌ च अज्ुशासनम्‌ ॥ 


धारण करके 


, ब्रह्मचर्यादि ब्रत को 


ही 


. मैने 
. चारोवेदोका 


गुरु (और) 


अग्नयः । ७. अग्निदेव का 
मानिता ८. सम्मान किया (है) 
निव्येलीकेन १०. निष्कपट भाव से 
सुहीतम्‌ १२. ग्रहण किया है 

च्च द. तथा 
अनुशासनम्‌ ॥ ११. (उनके) आदेश को 


एलोकार्थ--मैने ब्रह्मचर्यादि ब्रत धारण करके ही चारो वेदो का, गुरु और अग्निदेव का सम्मान किया है 
तथा निष्कपट भाव से उनके आदेश को ग्रहण किया हे । 


फा०--४२ 
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एकोनविंशः श्लीकः 
भारत व्यपदेशेन झ्याम्नायार्थश्च दर्शितः । 
इश्यते यत्र धर्मादि स्रीशूद्रादिमिरप्युत ॥२६॥ 


पदच्छेद 
भारत व्यपदेशेन, हि आम्नाय अथः च दशितः । 
हश्यते यत्र धर्मादि, खत्री शूद्र आदिभिः अपि उत ॥ 
शब्दार्थ--- 
भारत २ महाभारत ग्रन्थ के दश्यते १४. जान सके 
व्यपदेशेन ३ बहाने से यत्र 5. उस (महाभारत ग्रन्थ से) 
हि ६. ही चर्म आदि १३. धर्म, अर्थ, काम और मोक्ष को 
अनाय ४ वेद के स्री १०, स्त्री 
अधः ५, अर्थको शुद्र, आदिभिः ११ शूद्र इत्यादि जन 
ख १. तथा (मैने) अपि १२, 
दशितः । ७. दिखाया है उत ॥ 5. ताकि 


एलोकार्थ--तथा मैने महाभारत ग्रन्थ के बहाने से वेद के अर्थ को ही दिखाया है, ताकि उस महाभारत ग्रन्थ 
से स्त्री, शूद्र इत्यादि जन भी धमे, अर्थ, काम और मोक्ष को जान सके । 


त्रिंशः श्लोकः 
तथापि बत मे दैझ्यो ह्यात्मा चेवात्मना बिभुः । 
असम्पन्न इवाभाति ब्रत्मवचस्यसत्तमः ॥३०॥ 


पदच्छेद-- 
तथापि बत मे दैह्यः आत्मा च एव आत्मना विभुः । 

| असम्पन्च; इच आभाति, ब्रह्म वर्चस्य सत्तम! ॥ 
शब्दाथ-- 
तथा,पिबत १. तो भी, खेद है (कि) आत्मना २. अपने स्वरूप से 
मे ८. मेरी विभः । ४. व्यापक 
देह्यः 5. शारीरिक असम्पन्नः ११ अपूर्ण काम 
ह्‌ ३. ही ड्व १२ सी 
आत्मा १०. जीवात्मा आभाति १४ प्रतीत हो रही है 
च ५. तथा ब्रह्म चचेस्य ६. ब्रह्मा तेज से 
एच १३. ही सत्तमः ॥ ७ परिपूर्ण 


शलोकार्थ--तो भी खेद है कि अपने स्वरूप से ही व्यापक तथा ब्रह्मतेज से परिपूर्ण मेरी शारीरिक जीवात्मा 
अपूर्ण-काम सी ही प्रतीत हो रही है। 


अ०४ प्रथम स्कन्ध. [ ३३१ 


एकत्रिशः श्लोकः 
कि वा भागवता घर्मा न प्रायेण निरूपिताः । 
प्रियाः परमहंसानां त -एव छाच्युतप्रियाः ॥३१॥ 


पदच्छेद-- 

किम्‌ वा भागवताः धर्माः, न घायेण निरूपिताः । 

प्रियाः परमहंसानाम्‌ , ते एव हि अच्युत प्रियाः ॥ 
शन्दार्थ~— 
किम्‌ २. क्या (मैने) श्रियाः ११. प्रिय हि) 
वा १. अथवा परमइंसानाम्‌ १० परमहंसो को 
भागवताः ३. भगवत्‌ सम्बन्धी ते ८. वे 
घरमा; ४. लीलाओ का ण्व १२ तथा 
न ६. नही हि & ही (लीलाये) 
प्रायेण ५. अधिकतर अच्युत १३. भगवान्‌ श्री कृष्ण को भी 
निरुपिताः। ७. वर्णन किया है प्रियाः ॥ १४. प्रिय (हैं) 


इलोकार्थ---अथवा क्या मैने भगवत्‌ सम्बन्धी लीलाओ का अधिकतर वर्णन नही किया है ? वे ही लीलायें 
परम हंसो को प्रिय हे तथा भगवान्‌ श्री कृष्ण को भी प्रिय है । 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
तस्येवं खिलमात्मानं मन्यमानस्य खिव्यतः । 
कृष्णस्य नारदोऽभ्यागादाश्रमं प्रागुदाहृतम्‌ ॥३२॥ 


पदच्छेद हि 
तस्य एवम्‌ खिलम्‌ आत्मानस्‌ , मन्यमानस्य खिद्यतः । 
कृष्णस्य नारद्‌ः अभ्यागात्‌, आश्रमम्‌ प्राग उदाहतम्‌॥ 
शब्दार्थ— त 
तस्य ६. उन कृष्णस्य ७ वेदव्यासजीके 
एवम्‌ १ इस प्रकार से नारदः ११. देवर्षि नारद जी 
खिलम्‌ ३. अपूर्ण अभ्यागात्‌ १२. पधारे 
आत्मानम्‌ २. अपने को आश्चमम्‌ १० आश्रममे 
मन्यमानस्य ४. मानते हुये (तथा) प्राग्‌ ८. पहले 
खिद्यतः। ५. खेद करते हुये डदाहतम्‌॥ ८. बताये गये 


इलोकार्थ---इस प्रकार से अपने को अपुर्ण मानते हुये तथा खेद करते हुये उन वेदव्यास जी के पहले बताये 
गये आश्रम में देवषि नारद जी पधारे । 


३३२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ४ 
त्रयस्त्रिशः श्लोक: 

तमभिज्ञाय सहसा प्रत्युत्थायागतं सुनिः । 

पूजयामास विधिवन्नारदं सुरपूजितम्‌ ॥२२॥ 
पदच्छेद-- 

तम्‌ अभिज्ञाय सहसा, प्रत्युत्थाय आगतम्‌ मुनिः । 

पूजयामास विधिवत्‌ ; नारदम्‌ खुर पूजितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
तम्‌ ३. उन पूजयामास ११. पूजा की 
अभिश्चाय ७. पहिचान कर चिधिचत्‌ १०. विधि पुर्वक 
सहसा ५. अकस्मात नारदम्‌ ४. देवषि नारद जी को 
प्रत्युत्थाय दे. खड़े होकर (उनकी) सुर १ देवताओ से 
आगतम्‌ ६. आया हुआ पूजितम्‌ ॥ २: पूजित 


सुन्तिः। ८. वेदव्यास जीने 


शलोका्थे-देवताओं से पुजित उन देवषि नारद जी को अकस्मात्‌ आया हुआ पहिचान कर वेद व्यास जी ने 


खडे होकर उनकी विधिवत्‌ पूजा की । 


इति श्रीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्या संहितायां प्रथमस्कन्धे 


नेमिषीयोपाख्याने चतुथः अध्यायः ॥४॥ 


श्रीमद्रागवतमहापुराणम्‌ 
प्रथमप् स्कन्धः 
श्य प्तञ्चस्नः स्वछ्यायथः 


परथमः शत्तोकः 


देवर्षि नारद जी 

बोले 

महषि वेदव्यास जीसे 
हाथ मे वीणा लिये हुये 
सुसकराते हुये 

से 


सूत उवाच-- अथ त सुखमासीन उपासीन वृहच्छवाः । 
देवर्षिः प्राह विप्रषिवीणापाणिः स्मयन्निव ॥१॥ 
पदच्छेद 
अथ तम्‌ सुखम्‌ आसीन” उपासीनम्‌ ब॒हत्श्रवाः 
देवषिः प्राह विप्रषिम्‌ , वीणा पाणिः स्मयन्‌ इच ॥ 
शब्दार्थे-- 
अथ १. तदनन्तर देवषि; ६. 
तम्‌ ८. उन प्राइ १२. 
सुखम्‌ २. सुखपूर्वक चिपर्षिम्‌ >> 
आसीनः ३. बैठे हुये वीणापाणिः ५. 
उपासीनम्‌ ७. पास मे बेठे हुये स्मयन्‌ १०. 
बृहत्श्रवाः। ४. बड़ी कोति वाले (और) इव ॥ ११. 


एलोकार्थ---तदतन्तर सुखपूर्वक बैठे हुये, बडी कीति वाले और हाथ मे वीणा लिये देवषि नारदजी पास में 


बैठे हुये उन महर्षि वेदव्यास से मुसकराते हुये से बोले । 
द्वितीयः श्तोकः 


शरीर में विद्यमान 
जीवात्मा 
अन्त.करण विद्यमान 
केवल 

अथवा 


नारद उवाच-- पाराशर्य महाभाग भवतः कचिदात्मना । 
परितुष्यति शारीर आत्मा मानस एव वा ॥२॥ 
पदच्छेद 
पाराशर्य महाभाग, भवतः कश्चित्‌ आत्मना । 
परितुष्यति शारीरः, आत्मा मानसः एच वा ॥ 
शब्दाथं-- 
पाराशये २. पराशर पुत्र । शारीरः 2 
महाभाग १. हे भाग्यशाली ! आत्मा दे. 
भवतः ४. आपके भानस: हे 
कञ्चित्‌ ३. क्या प्च ७. 
आत्मना। १०. अपने (कर्म औरचिन्तन) से खा॥ ६५ 


परितुष्यति ११. सन्तुष्ट है 


शलोकार्थ-हे भाग्यशाली पराशर पुत्र ! क्या आपके शरीर में विद्यमान अथवा केवल अन्तःकरण में विद्यमान 


जीवात्मा अपने कमे और चिन्तन से सन्तुष्ट है ? 


३३४ ] * श्रीमःद्वागवते . [ अ० ५ 
RROOPSTR RRR RRR Rn 


तृतीयः श्लोकः 
जिज्ञासितं सुसम्पन्नमपि ते महददूसुतम्‌। 
कृतवान्‌ भारतं यस्त्वं सर्वार्थपरिवृ हितम्‌ ॥३॥ 


पदच्छेद 

जिक्षासितम्‌ खुसम्पन्नम्‌ , अपि ते महत्‌ अदूभुतम । 

कृतवान्‌ भारतम्‌ यः त्वम्‌ , सर्व अर्थ परिब 'हितम्‌ ॥ 
शब्दाथं- 
जिञ्ञासितम्‌ ३. जान को इच्छा क्तवान्‌ १२. बनाया है 
सुसम्पन्नम्‌ ४. परिपूर्ण हो गई है भारतम्‌ ११. महाभारत ग्रन्थ को 
अपि १, क्या यः ५. क्योकि 
ते २. आपके त्बम्‌ ६ आपने 
महत्‌ दै. महानु सच अर्ध ७. सभी अर्थो के कारण 
अदूसुतम्‌। १०. आश्चयेंकारी परिब हितम्‌ ॥ 5. परम विशाल (और) 


शलोकार्थ-्या आपके ज्ञान की इच्छा परिपूर्ण हो गई है ? क्योकि आपने सभी अर्थों के कारण परम 
विशाल और महान्‌ आश्चयेकारी महाभारत ग्रन्थ को बनाया है । 


तु € 

चतुथः श्लाक; 
जिज्ञासितमधीत च यत्तद्ब्रह्म सनातनम्‌ । 
अथापि शोचस्यात्मानमकृताथ इंच प्रभो ॥४॥ 


पदच्छेद 

जिज्ञासितम्‌ अधीतम्‌ च, यद्‌ तदू ब्रह्म सनातनम्‌ । 

अथ अपि शोचसि आत्मानम्‌, अकृताथेः इच प्रभो ॥ 
शब्दार्थ-- 
जिश्चासितम्‌ ६. विचार किया है अथ ८. फिर 
अधीतम्‌ '८- जान भी लिया है अपि १०. भो 
च ७. और शोचसि १४. शोक कर रहे हैं 
यदु २, जो. आत्मानम्‌ १३. अपने विषय में 
तद्‌ ५. उसके विषय में (आपने अकृतार्थः ११. असफल पुरुष की 
ब्रह्म ४. परमात्मा (है) डव - १२. भाँति (आप) 
सनातनम्‌। रे. सदा रहने वाला प्रभो ॥ १. हे वेदव्यास जी ! 


एलोकार्थ--हे वेदव्यास जी | जो सदा रहने वाला परमात्मा है, उसके विषय मे आपने विचार किया है और 
जान भी लिया है । फिर भी असफल पुरुष की भाँति आप अपने विषय में शोक कर रहे हैं। 


अ० ५ ] माहात्म्यम्‌ [ ३३१ 
पञ्चमः श्वाकः 
व्यास उवाच अस्त्येव मे सर्वमिदं त्वयोक्तम्‌, तथापि नात्मा परितुष्यते मे । 
तन्सूलमव्यक्तमगाघवो धम्‌ , एच्छामहे त्वाऊत्मभवात्मभूतम्‌ ।५॥ 


पदच्छेद अस्ति पच मे सन्नंम-इदम त्वया डक्तम्‌ , तथापिन आत्मा परितुष्यते से। ` 
तदू मूलम्‌ अव्यक्तम्‌ अगाघ बोधम्‌ , पृच्छामहे त्वा आत्मभव आस्मसूतम्‌ ॥ 


शब्दार्थ~ 

अस्त, एव ६. उचित ही (है) परितुष्यते १० प्रसन्न हो रही है 

मे '' २. मेरे विषयमे से। ८. मेरी 

सर्वम्‌ ५. सब कुछ तदूसूलम्‌, अव्यक्तम्‌ ११. उसका, कारण, अज्ञात. है 
इद्म्‌ ४. यह अगाध, बोधम्‌ १२. (अतः) अथाह, ज्ञान वाले 
त्वया १ आपके द्वारा पृच्छामहे १६. (मै) पूछ रहा हू 

उक्तम्‌, ३. कहा गया त्वा १५. आपसे 

तथापि ७ फिर भी आत्मभव। १३, ब्रह्मा जी के 

न, आत्मा ८5 नही, जीवात्मा आत्ससूतम्‌ ॥ १४ मानस पुत्र 


एलोकार्थ--आपके द्वारा मेरे विषय मे कहा गया यह सब कुछ उचित ही है, फिर भी मेरी जीवात्मा प्रसन्न 
“नही हो रही है। उसका कारण अज्ञात है। अत. अथाह ज्ञान वाले, ब्रह्मा जी के मानस पुत्र 
आपसे मै पूछता हू । 


षष्ठः श्लोकः 
स वे भवान्‌ वेद समस्तणुहग्रस्‌, उपासितो यत्पुरुषः पुराणः । 
परावरेशो मनसेव विश्वम्‌, सजत्यवत्यत्ति गुणे रखङ्गः ॥६॥ 


पदच्छेद सः वै भवान वेद समस्त गुलाम, उपासितः यद्‌ पुरुषः पुराणः । 
(> दो [a 
पर अवर इशः मनसा पव विश्वम्‌, सजति अवति अत्ति गुणः असङ्गः ॥ 


शब्दार्थ--- 

सः वै, भवान्‌ १. वही आप पर, अवर ८ पुरुष और प्रकृति के 

वेद्‌ ३ जानते है इशः &. स्वामी (भगवान्‌) 

समस्त, गुह्यम्‌ २ सम्पूणं, रहस्य को मनसा, एव ११ सकल्प सात्र से 

उपासितः ७ उपासना की है विश्वम्‌, रूजति १३. जगत्‌ का निर्माण 

यत्‌ ४ क्योकि, (आपने) अचति, अत्ति १४ पालन और सहार करते है 

पुरुषः ६. परमात्मा की गुणी: १२ तीनो गुणो के द्वारा 

पुराण: । ५. अनादि असङ्गः ॥ १० स्वय गुणो मे अनासक्त होते हुए भी 


एलोकार्थ---वही आप सम्पूर्ण रहस्य को जानते है, क्योकि आपने अनादि परमात्मा की उपासना की है । 
पुरुष और प्रकृति के स्वामी भगवान्‌ स्वयं गुणो मे अनासक्त होते हुये भी संकल्प मात्र से तीनो 
गुणों के द्वारा जगत्‌ का निर्माण, पालन और संहार करते है । 


उ) त त प 


सप्तमः श्लोकः 
त्वं पर्यटन्नकै इव त्रिलोकीम्‌, अन्तञ्चरो बायुरिवात्मसाची । 
परावरे ब्रह्मणि धर्मतो त्रतैः, स्नातस्य मे न्यूनमलं विचद्व ॥७॥ 


पदच्छेद-- त्वम्‌ पर्यटन्‌ अकः इब त्रिलोकीम्‌ , अन्तः चरः वायुः इव आत्म साक्षी । 
पर अवरे ब्रह्मणि धर्मतः व्रतैः , स्वातस्य मे न्यूनम्‌ भलम्‌ विचदव ॥ 


शब्दार्थ-- 

त्वम्‌ ८. आप प्र १२. परब्रह्म मे 

पर्यटन्‌ ३. भ्रमण करने वाले (तथा) अवरे ब्रह्मणि ११. शब्द ब्रह्म मे (और) 
अकः इब १ सूर्य की भाति धर्मतः ८. नियम पूर्वक 
त्रिलोकीम्‌, २ त्रिलोको मे व्रतैः १०. योगानुष्ठान के द्वारा 
अन्तः ५. अन्त.करण मे स्नातस्य १३. पारगत 

चरः ६. सचार करने वाले मे, न्यूनम्‌ १४. मेरी, कमी को 
वायुः इब ४. प्राण वायु के समान अलम्‌ १५. सम्पूणख्प से 
आत्म साक्षी । ७. आत्मा के साक्षी विचद्दव ॥ १६. बतलाइये 


एलोकार्थ--सूर्य की भाँति त्रिलोकी मे भ्रमण करने वाले तथा प्राण वायु के समान अन्त.करण मे सचार 


करने वाले आत्मा के साक्षी आप नियम पूर्वक योगानुष्ठान के द्वारा शब्द ब्रह्म मे और परब्रह्मा मे 
पारगत मेरी कमी को सम्पूर्ण रूप से बतलाइये । 


अष्टमः श्लोकः 
श्रीनारद उवाच 'भवत्ताचुदितप्रायं यशो भगवतोऽमलम्‌ । 
येनेवासौ न तुष्येत मन्ये तइशनम्‌ खिलम्‌ ॥८॥ 


पदच्छेद भवता अनुदित प्रायम्‌, यशः भगवतः अमलम्‌ । 
येन एव असौ न तुष्येत , मन्ये. तदू दर्शनम्‌ खिलम्‌ ॥ 


शब्दार्थ--- 

भवता १. आपने घव 5. ही 

अनुदित ६. गान नही किया है असो ८. वह भगवान्‌ 
प्रायम्‌ ५. प्रायः त्त १०. नही 

यशः ४. यश का तुष्येत ११. प्रसन्न होता हो 
भगवतः २. भगवान के मन्ये १५. मानता हूँ 
अमलम्‌ । ३. ' निर्मल तदू १२. उस 

येन ७. जिससे दर्शनम्‌ १३. ज्ञानको (मै) 


खिलम्‌ ॥ १४. अधुरा 
एलोकार्थ--आपने भगवान्‌ के निर्मल यश का प्रायः गान नही किया है । जिससे वह भगवान्‌ ही प्रसन्न नही 
होता हो, उस ज्ञान को मैं अधुरा मानता हूँ । 


अ० ५] प्रथम स्कन्धः [ ३३७ 


नवमः श्लोकः 
यथा घ्मादयश्चार्था सुनिवर्यानुकीरतिताः | 
न तथा वासुदेवस्य महिमा ह्यनुवर्णितः ॥8॥ 


पदच्छेद यथा घमे आद्यः च अर्थाः, सुनिवर्य अनुकीतिताः । 
न तथा वासुदेवस्य, महिमा हि अनुवणितः ॥ 


शब्दार्थ-- 

यथा, धमे ३. जिस प्रकार, धर्म न ११. नही 

आदयः ४. अर्थ, काम और मोक्ष तथा ८ उस प्रकार से 

ऱ्च २. आपने वासुदेचस्य ८ भगवान्‌ श्री कृष्ण की 
अर्था: ५. पुरुषार्थो का महिमा १०. लीलाओ का 

मुनि वये १. हे मुनिवये । हि ७ निश्चित ही 
अनुकीतिताः। ६ वर्णन किया है अनुवणिंत:॥ १२ गान किया है 


एलोकाथे- हे मुनिवर्य । आपने जिस प्रकार धर्म, अर्थ, काम और मोक्ष पुरुषार्थो का वर्णन किया है, 
निश्चित ही उस प्रकार से भगवान्‌ श्रीकृष्ण की लीलाओ का गान नही किया है । 
दशमः श्लोकः 
न यठूचश्चित्रपदं हरेयंशो, जगत्पवित्रं प्रणणीत कर्दिचित्‌। 
तद्वायर्स तीथेसुशन्ति मानसा, न यत्र हंसानिरमन्त्युशिक्च्याः ॥१०॥ 
पदच्छेद-न यदू वचः चित्र पदम्‌ इरेः यशः, जगत्‌ पवित्रम्‌ प्रणुणीत कहिचित्‌। 
तदू चायसम्‌ तीर्थम्‌ उशन्ति मानसाः, न यत्र हंसाः निरमन्ति उशिकक्षयाः ॥ 


शब्दार्थ 

न ७ नही तद्‌ , वायसम्‌ ८ उसे (विद्वज्जन) कौओ के खिलाने के 
यदू बचः २. जिस वाणी ने तीर्थम्‌, उशन्ति १०. स्थान के समान, मानते है 

चित्र पदम्‌ १. अलकारादि से युक्त पदो वाली मानसाः, १२. मानसरोवर के निवासी 

हरेः यशः, ५. भगवान श्रीकृष्ण की कीति का न १५ नहीं 

जगत्‌ ३. जगत्‌ को यत्र ११. जहाँ 

पविन्रस्‌ ४ पवित्र करने वाली हंसाः १४ हंसरूपी परमहंस भक्त जन 

प्रगूषीत ८. गान किया निरमन्ति १६. विहार करते हैं 

कर्हिचित्‌ । ६. कभी भो उशिक्‌, क्षयाः॥ १३. कमनीय धाम वाले 


श्लोकार्थ-अलकार्‌, गुण और रस से युक्त पदो वाली जिस वाणी ने जगतु को पवित्र करने वाली भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण की कीति का कभी भी गान नही किया, उसे विद्वज्जन कौओ के खिलाने के स्थान के 
समान मानते है, जहॉ मानस शोवर के निवासी, कमनीय धाम वाले हसरूपी परमहंस भक्त जन 


विहार नही करते है । 
फा०--४ रे 


श्रीम:द्भागव्ते [ अ० ५ 


ड 
एकादशः शत्वाकः 
तट्ठाग्विसगों जनताघविप्लवो, यस्मिन्‌ प्रतिश्लोकमबद्धवत्यपि | 
नामान्यनन्तस्य यशोऽङ्कितानि यच्छुण्बन्ति गायन्ति शुणन्ति साधवः ॥ १ १।। 
पदच्छेद- तदू बाग विसर्गः जनता अघ विप्लघः, यस्मिन्‌ प्रति लोकम्‌ अबद्धवति अपि । 
नामानि अनन्तस्य यशः अङ्कितानि यत्‌ , श्टण्वन्ति गायन्ति शुणन्ति साधवः ॥ 


शब्दार्थ~— 


३३८] 


तदू , वाग ७, वह, वाणी की नामानि ६. शब्द (है) 

विसर्गः, जनता ०. रचना, मनुष्यो के अनन्तस्य ४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण की 

अघ, चिप्लवः & पापो का नाश करती है यशः, अङ्कितानि ५. लीलाओं से, ओत प्रोत 

यस्मिन्‌ १. जिसके यत्‌; १० क्योकि 

पतिश्लोकम्‌ २. प्रत्येक श्लोक मे ्टुण्वन्ति १२. (उसी का) श्रवण 

अबद्धवति, अपि । ३. अलंकार, गुण और रस गायन्ति, णुणन्ति १३ गान और कीर्तन करते हैं 
न होने पर भी साधवः ॥ ११. सत्‌ पुरुष 


श्लोकार्थ--जिसके प्रत्येक श्लोक मे अलकार, गुण और रस न होने पर भी भगवान्‌ श्रीकृष्ण फी लीलाओं से 
ओतप्रोत शब्द है; वहून्वाणी की रचना मनुष्यो के पापो का नाश करती है, क्योंकि सत्‌ पुरुष 
उसी का श्रवण, गान और कीर्तन करते है । 


द्रादशः श्लोकः 
नैष्कम्येमप्यच्युतभाववजितं, न शोभते ज्ञानमलं निरञ्जनम्‌ । 
कुतः पुनः शश्वदभद्रमीश्वरे, न चार्पितं कर्म यदप्यकारणम्‌ ॥१२॥ 
पदच्छेद नैष्कम्थेम्‌ अपि अच्युत भाव वर्जितम्‌ , न शोभते ज्ञानम्‌ अलम्‌ निरञ्जनम्‌ । 
कुतः पुनः शश्वद्‌ अभ्रम्‌ ईश्वरे, न च अर्पितम्‌ कर्म यदू अपि अकारणम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

नेष्कम्येम्‌ १. निष्काम कर्म से सम्बन्धित होने पर शश्वदू, अभद्रम्‌ &. निरन्तर, अमगलकारी (है) 
अपि २. भी इश्वरे, ` १४. भगवान्‌ में, 

अच्यूत ३ भगवान्‌ श्रीकृष्ण की न १५. नहीं 

भाव, वर्जितम्‌, ४. भक्ति से, रहित च १०. और 

न, शोभते ७ शोभित नही होता है (तथा) अपितम्‌ १६ समर्पित है 

ज्ञानम्‌, अलम्‌ ६. ज्ञान, बिल्कुल कमे १२. कमं 

निरञ्जनम्‌। १ निर्मल यदू 5. जो (ज्ञान) 

कुतः १५. (वे दोनों) कैसे (शोभित होगे) अपि १३. भो (यदि) 

पुनः १७. तो फिर अकारणम्‌ ॥ ११ निष्काम 


इलोकार्थे--निष्काम कर्म से सम्बन्धित होने पर भी भगवान्‌ श्रीकृष्ण की भक्ति से रहित निर्मल ज्ञान बिल्कुल 
शोभित नही होता है । तथा जो ज्ञान निरन्तर अमंगलकारी है और निष्कास कर्म भी यदि भगवान्‌ 
मे समपित नही है; तो फिर वे दोनो कैसे शोभित होगे? 


झ० १] प्रथमः स्कन्ध [ ३३६ 


त्रयोदशः श्लोकः 
अथोमहाभागभवानमोघहक्‌ , शुचिश्रवाः सत्यरतो धुतत्रत; । 
उरूक्रसस्याखिलबन्धसुकये, समाधिनाचुस्मर तद्विचेष्टितम्‌ ॥१३॥ 
पदच्छेद अथो महाभाग भवान्‌ अमोध हक , शुचिश्रवाः सत्यरतः धृतब्रतः 


wre 


उस्क्गसस्य आखले बच्च मुक्तय $ समाधना अङ्ुस्मर तदू [चचाष्टतस्‌ ॥ 


शब्दाथ-— 

क्षथो, महाभाग १. अत., हे महाभाग व्यास जी उडरूक्रभस्य १० भगवान्‌ त्रिविक्रम कौ 

भवान्‌ ६. आप अखिल, बन्ध ७. सम्पूर्ण, बन्धनो से 

अमोघ, इकू २. सफल, दृष्टि वाले मुक्तये ८ मुक्ति पाने के लिये 

शुचिश्रवाः ३. पवित्र कोति से युक्त समाधिना 5. समाधि के द्वारा (एकाग्र मन से) 
सत्यरत ४ सत्यपरायण (तथा) अनुस्मर १२. स्मरण कीजिये 

चघतब्रतः । ५ व्रत धारण करने वाले तदू , विचेश्तिम॥ ११ उन, लीलाओ का 


शलोकार्थे--अत. हे महाभाग व्यासजी । सफल दृष्टि वाले, पवित्र कीर्ति से युक्त, सत्य परायण तथा ब्रत धारण 
करने वाले आप सम्पूण बन्धनो से मुक्ति पाने के लिये समाधि के द्वारा एकाग्र मन से भगवान्‌ 
त्रिविक्रम की उनलीलाओ का स्मरण कीजिये । 
चतुदंशः श्लोकः 
ततोऽन्यथा किश्वन याहूवक्षतः, एशथरहशस्तत्कृतरूपनामशिः 
न कुत्रचित्क्वापि च दुःस्थिता मतिलभेत वाताहतनौ रिवास्पदम्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद--ततः अन्यथा किञ्चन यद्‌ विवक्षतः, पृथग हशः तत्कृत रूप नासभिः । 
न कुत्रचित्‌ क्वापि च दुःस्थिता मातिः, लभेत बात आहत नौः इव आस्पदम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

ततः, अन्यथा १. भगवत्‌ लीला के, अतिरिक्त कुत्रचित्‌ १० कभी भी 

किञ्चन, यदू २. कुछ, और क्वापि, च &. कही भी, और 

विवक्षतः ३. कहने की इच्छा रखने वाले (तथा) दुःस्थिता, मतिः ८ चचल, बुद्धि 

पृथग्‌ , इशः ७. भिन्न दृष्टि वाले (प्राणियों की) लभेत १३. प्राप्त करती है 

तत्कृत ४ निज इच्छा से निमित वात, आहत १५. वायु के झकोरे से, डगमगाती हुई 
रूप ६. रूपो के कारण नो १६. नौका (उचित ठोर नही पाती हे) 
नामसिः। ५. नाम डव १४ जेसे 

न १२. नहीं आरूपद्म्‌ ॥ ११. उचित स्थान को 


शलोकार्थ~भगवत्‌ लीला के अतिरिक्त और कुछ कहने की इच्छा रखने वाले तथा निज इच्छा से निमित 
नाम रूपो के कारण भिन्न दृष्टि वाले प्राणियो को चचल बुद्धि कही भी और कभी भी उचित 
स्थान को नही प्राप्त करती है । जसे वायु के झकोरे से डगमगाती हुई नौका उचित ठौर 
नही पाती है । 


३४० ] श्रीमद्भागवते [ अ० ५ 


पञ्चदशः श्लोकः 
जुगुप्सित धर्मकृतेऽनुशासतः, स्वभावरक्तस्य महान्‌ व्यतिक्रमः । 
यद्वाक्यतो धर्म इतीतरः स्थितो, न मन्यते तस्य निवारण जनः ॥ १५॥ 
पदच्छेद जुगुष्सितम्‌ धर्मकृते अञुशाखतः, स्वभावरक्तस्य महान्‌ व्यतिक्रमः । 
यदू वाक्यतः चर्मः इति इतरः स्थितः , न मन्यते तस्य निवारणम्‌ जनः ॥ 


er =r oon मणि 


शब्दार्थे-- 

जुगुष्सितम्‌ ४ (पशु हिसा युक्त) निन्दित कर्म का धर्मः १२ धर्म 

धमेकृते ३. धर्मानुष्ठान के लिये इति ११. उसे ही 

अनुशासतः ५ विधान करने वाले (आपसे) इतरः ८ मुख 

स्वभाव १, (हे व्यासजी) स्वभाव से ही. स्थित: १३. मानते है (तथा) 

रक्तस्य २ विषयासक्त (मनुष्यो के) न, मन्यते १६. (प्रमाण) नही मानते है 

महान्‌ व्यतिक्रमः ६. बडा उल्टा काम हो गया है तस्य १४. उस निन्दित कमें का 

यदू ७ क्योकि निवारणम्‌ १५ निषेध करने वाले (शास्त्र के 
वाक्यतः १०. (शास्त्र का) वाक्य होने से वाक्य को) 


जनः ॥ दे लोग 
श्लोकार्थ-हे व्यास जी ! स्वभाव से ही विषयासक्त मनुष्यो के धर्मानुष्ठान के लिये पशु हिसा युक्त निन्दित 
कर्म का विधान करने वाले आपसे बड़ा उलटा काम हो गया है। क्योकि मुखं लोग शास्त्र का वाक्य होने से 
उसे ही धर्म मानते है तथा उस निन्दित कर्म का निषेध करने वाले शास्त्र के वाक्य को प्रमाण नही मानते है । 


a 
_ _ षोडशः श्लोकः 
विचच्षणोऽस्याहति वेदितु विभोरनन्तपारस्य निवृत्तितः सुखम्‌ । 
के ति क 
0060 प्रवतमानस्य गुणैरनात्मनस्ततो भवानदशंय चेष्टितं विभोः ॥१६॥ 
च्छद---विचध्वणः अस्य अईति वेदितुम्‌ विभोः , अनन्तपारस्य निवृक्तितः सुखम्‌ । 
प्रवतमानस्य गुण; अनात्मनः , ततः भवान्‌ दर्शाय चेष्टितम्‌ विभोः ॥ 


शब्दार्थ--- 

विचक्षणः १ (हे व्यास जी!) विद्वज्जन प्रवतेमानस्य १२. नचाये जारहे (प्राणियों के लिये) 
अस्य ३. इस गुण; ११. गुणो से 

अर्हति 5. समर्थे है अनात्मनः, १०. आत्मज्ञान से रहित (तथा) 
वेदितुम्‌ ७. जानने मे ततः 4 इसलिये 

विभोः ४. व्यापक (और) सवान १३. आप 

अनन्तपारस्य ५. अनन्त परमात्मा के दर्शय १६ गान करे 

निघृत्तितः २. निवृत्ति मागं से चेष्टितम्‌ १५. लीलाओ का 

सुखम्‌ । ६. आनन्द को विभोः ॥ १४. भगवानु की 


इलोकार्थ--हे व्यास जी ! विद्वज्जन निवृतिमागं से इस व्यापक और अनन्त परमात्मा के आनन्द को जानने 


मे समर्थ है, इसलिये आत्मज्ञान से रहित तथा गुणो से नचाये जा रहे प्राणियों के लिये आप 
भगवान्‌ की लीलाओ का गान करे । 


अ० ५ ] 


पदच्छेद --- 
शब्दार्थ-- 
त्यक्त्वा २. 
स्वधमंम १ 
चरणअस्बुजम्‌ ४ 
हरे; ३ 
सजन श 
अपक्चः द्‌ 
अथ ७. 
पतेत्‌ १० 
ततः र्क 
यदि । द्‌ 
यत्र १२ 
क्व १४. 


सप्तदशः श्लोक; 


प्रथम स्कन्ध 


[ ३४१ 


त्यक्त्वा स्वधमं चरणाम्बुजं, हरे 
भजन्नपक्वोऽथ पतेत्ततो यदि। 
यत्र क्व वामद्रमभूदसुष्य कि 
€ + a 
को बाथ आप्ोऽभजतां स्वघमतः ॥१७! 


त्यक्त्वा स्वधर्मम्‌ चरणअस्बुजस्‌ हरेः, 
भजन अपक्वः अथ पतेत्‌ ततः यदि। 
यत्र क्व वा अभद्रम अभूत्‌ असुष्य किम्‌ , 
कः वा अर्थः आप्तः अभजताम्‌ स्वघमतः ॥ 


छोडकर 

अपने धर्म को 
चरण कसल का 
भगवान श्री कृष्ण के 


भजन करता हुआ (व्यक्ति) 


बीच मे 
ही 


गिर जाता है 
उस माग से 
यदि 

भी 

कही 


आप्रः 
अभजताम्‌ 
स्व 

धमेतः ॥ 


११ 


१६. 
१७, 


१५ 


तो 

अमङ्गल 

हुआ है ? 

उसका 

क्या 

कौन सा 

तथा 

फल 

प्राप्त हुआ हे 

भजन न करते वाले (प्राणियो को) 
अपने 

धर्म के अनुसार रहने पर भी 


श्लोकार्थ---अपने धर्म को छोड़कर भगवान्‌ श्री कृष्ण के चरणकमल का भजन करता हुआ व्यक्ति बीच में 
ही यदि उस मागं से गिर जाता है तो भी क्या कही उसका अमज्भल' हुआ हे ? तथा अपने 
धर्म के अनुसार रहने पर भी भजन न करने वाले प्राणियो को कौन सा फल प्राप्त हुआ है ? 


३४२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ५ 


अ्रष्टादशः शत्ाकः 
तस्येव हेतो! प्रयतेन कोविदो न लभ्यते यभ्रद्रमतासुपयंधः 
तल्लभ्यते दुःखवदन्यतः सुखं कालेन सवत्र गभीररहसा ॥१८॥ 


पदच्छेद तस्य एच हेतोः प्रयतेत कोविदः, न लभ्यते यद्‌ भ्रमताम्‌ उपरिअधः । 
तद्‌ लभ्यते दुःखवत्‌ अन्यतः सुखम्‌, कालेन सर्वत्रगभीर रंहसा ॥ 


शब्दार्थ 

तस्य,एव ७. उस ही के तद्‌ 8. वह 

हेतोः ८. निमित्त लभ्यते १६. प्राप्त हो जाता है 
प्रयतेत ६. प्रयत्न करना चाहिये । (तथा) दुःख, वत्‌ १३. दू ख के, समान 
कोविदः, ५. पडित जनको अन्यतः १४. बिना प्रयास के 
न, लभ्यते ४. नही, प्राप्त होती है सुखम्‌ १०, विषय सुख (तो) 
यदू ३. जो वस्तु कालेन १२. काल के द्वारा 
स्मताम्‌ २ भ्रमणकरनेपर भो सर्वत्र १५. सब जगह 


उपरिअधः । १ ऊँची-तीची (नाना योनियो मे) गभीर, रंहसा ॥ ११. गम्भीर, वेग वाले 
श्लोकार्थे-- ऊंची-नीची नाना योनियो मे भ्रमण करने पर भी जो वस्तु नही प्राप्त होती है; पडित जनको 
उसी के निमित्त प्रयत्न करना चाहिये। तथा वह विषय सुख तो गम्भीर वेग वाले काल के 
द्वारा दु.ख के समान बिना प्रयास के सब जगह प्राप्त हो जाता है । 
एकोनर्विंशः श्लोक 
न वे जनो जातु कथंचनान्रजेन्मुकुन्दसेव्यन्यवदङ्ग संस्रतिम्‌ । 
स्मरन्छुकुन्दाङघ'्य पगहनं पुनविहातुमिच्छेन्न रसग्रहो यतः ॥१९॥ 
पदच्छेद न चै जनः जातु कथंचन आव्रजेत्‌ , मुकुन्द सेवी अन्यचत्‌ अङ्ग संखतिम । 
स्मरन्‌ मुकुन्द आंङ्घ उपगूहनम्‌ पुनः, चिहातुम्‌ इच्छेत्‌ न रसअहः यतः ॥ 


शब्दार्थ-- 

न्‌ ८. नहीं स्मरन्‌ १५ स्मरण करता हुआ 
चै ५. निश्चय ही मुकुन्द १२. भगवान्‌ के 

जनः ३. प्राणी ङ्घ १३ चरणो के 

जातु, कथंचन ६. कभी भी किसी भी तरह से उपगूहनम्‌ १४. स्पर्शं सुख का 
आत्रजेत्‌ & आता है पुनः, विहातुम्‌ १६. फिर (उसे) छोड़ने की 
मुकुन्द सेवी २. भगवान्‌ का भक्त इच्छेत्‌ १८. इच्छा करता है 
अन्यवत्‌ ४. अभक्तो की तरह न १७. नही 

अङ्क १, हे व्यास जी ! श्सग्रहः ११. भक्ति रस का रसिक 
संसतिम। ७. संसार में यतः ॥ १०. क्योकि 


एलोकार्थ---है व्यासजी ! भगवान्‌ का भक्त प्राणी अभक्तो को तरह निश्चय ही कभी भी किसी भी तरह से 
ससार मे नही आता है । क्योकि भक्ति रस का रसिक भगवान्‌ के चरणो के स्पशं सुख का 
स्मरण करता हुआ फिर उसे छोड़ने को इच्छा नही करता है । 


अ० ५ ] प्रथमः स्कन्ध [ ३४३ 


विंशः श्त्तोकः 
इदं हि विश्वं भगवानिवेतरो, यतो जगत्स्थाननिरोधसर्भवाः । 
तद्धि स्वयं वेद भवांस्तथापि वे, प्रादेशमात्र भवतः प्रदरशितस्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद इद्म्‌ हि विश्वम्‌ भगवान्‌ इवइतरः, यतः जगत्‌ स्थान निरोधसम्भवाः । 
तद्‌हि स्वयम्‌ वेद भवान तथापि वै, प्रादेश मात्रम्‌ भवतः प्रदशितम्‌॥ 


शब्दार्थ 

इद्म्‌ १ यह तदहि, स्वयम्‌ & इस बात को, स्वयम्‌ भगवान्‌ 
हि ३. ही वेद, भवान १०. जानते है (तथा) आप भी जानते है 
विश्वम्‌, भगवान्‌ २. ब्रह्माण्ड भगवान्‌ का तथापि ११ फिर भी (मैने) 

ड्व ४. रूप है वे १४. ही 

इतरः 5. (वह भयवान्‌उससे) भिन्न है प्रादेश, माजम्‌ १३ संकेत, मात्र 

यतः ५. (किन्तु) जिस भगवान्‌ से भवतः १२ आपको 

जगत्‌, स्थान ६. जमत्‌ का पालन प्रदशितस्‌ ॥ १५ बताया है 


निरोध, खम्भबाः। ७ संहार(और)उत्पत्ति होती (है) 

श्लोकार्थयह बह्याण्ड भगवान्‌ का ही रूप है, किन्तु जिम भगवान्‌ से जगत्‌ का पालन, संहार और 
उत्पत्ति होती है, वह भगवान्‌ उससे भिन्न है । इस बात नो स्वयम्‌ भगवानु जानते है तथा आप 
भो जानते है, फिर भी मैने आपफो सकेत मात्र ही बताया है । 


कृविं S क रो $ 
एकविंशः श्लोक: 
त्वमात्मनाऽऽत्मानमवेद्यमो घद्दक्‌ परस्य पुः परमात्मनः कलाम्‌ । 
अजं प्रजातं जगतः शिवाय तन्महानुभावाभ्युदयोऽघिगण्यलाम्‌ ॥२१॥ 
पदच्छेद-- त्वम्‌ आत्मना आत्मानम्‌ अवेहि अमोघडक्‌ परस्य पुंसः परसात्मनः कलाम्‌ । 
| अजम्‌ प्रजतिम्‌ जगतः शिवाय तत्‌, महाजुभाव अभ्युदयः अधिगण्यताम्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 


त्वम्‌ आत्मना २ आप स्वयस्‌ अजम्‌ ८ अजना (होने पर भौ आप) 
आत्मानम ३ अपने को प्रजतिम्‌ १० जन्म लेते हे 

अवेहि ७. समझे जगतः शिवाय ३. ससार के मङ्गल के लिये 
अमोघद्दकू, १ सफल दृष्टि वाले है व्यास ज. | तत्‌, ११ इसलिये 

परस्यपंसः ४ परम पुरुष महानुभाव १२ हे महाभाग व्यास जी ! (आप) 
परमात्मनः ५ परमात्मा का अभ्युदयः १३ भगवत्‌ लीला का 

कलास्‌। ६ कलावतार अधिगण्यताम्‌॥ १४ वर्णन करे 


श्लोकार्थ--सफल दृष्टि वाले हे व्यास जी! आप स्वयम्‌ अपने को परस पुरुष परमात्मा का कलावतार 
समझे । अजन्मा होने पर भी आप संसार के मड्भल के लिये जन्म लेते हैं । इसलिये हे महाभाग 
व्यास जी ! आप भगवत्‌ लीला का वर्णन करे । 


३४४ | श्रीमद्भागवते [ अ० ९ 


द्वाविंशः श्लोक 
इदं हि पंसस्तपसः श्रुतस्य वा, स्विष्टस्य सूक्तस्य च बुद्धि दत्तथोः । 
अविच्युतोऽर्थः कविभिर्निरूपितो, यदुत्तमश्लोकणुमाचुवणनम्‌ ॥२२॥ 


पदच्छेद--- इदम्‌ हि पंसः तपसः श्वतस्य वा, स्विष्टस्य सूक्तस्य च ज्ञा द्त्तयोः । 
अविच्युतः अर्थः कविभिः निरूपितः, यदू उत्तमश्लोक गुण अचुवणनम्‌ ॥ 


शन्दार्थ-- 

इदम हि ११ यही अविच्युतः दे. एक मात्र 

पंसः, तपसः २. मनुष्य को तपस्या अथ १०. प्रयोजन 

श्रुतस्य, वा ३. वेदाध्ययन, अथवा कविभि १, विद्वानों ने 
स्विष्टस्य ४ यज्ञ निरूपितः १२. बताया है 
सूक्तस्य ५. स्वाध्याय यदू १३. कि 

नच ७. और उत्तमश्लोक १४. पृण्यकीति भगवान्‌ के 
बुद्धि ६. ज्ञान गुण १५. यशका 

द्त्तयोः । ८. दानका अनुवर्णनम्‌॥ १६. वर्णन किया जाय 


इलोकार्थ---विद्वानो ने मनुष्य की तपस्या, वेदाध्ययन अथवा यज्ञ, स्वाध्याय, ज्ञान और दान का एक मात्र 
प्रयोजन यही बताया है कि पुण्यकीति भगवान्‌ के यश का वर्णन किया जाय । 


त्रयोविंशः श्लोकः 
अहं पुरातीतभवेऽभवं सुने, दास्यास्तु, कस्याञ्चन वेदवादिनाम्‌ । 
निरूपितो बालक एव योगिनां, शश्रषणे प्राद्ृषि निविविचतास्‌ ॥२३॥ 


पदच्छेंद-- अहम्‌ पुरा अतीतभवे अभवम्‌ मुने, दास्याः तु कस्याश्चन चेद्‌ वाद्नाम्‌। 
निरूपितः बालकः एवं योगिनाम्‌, शुश्रषणे प्रावृषि निर्विविक्षताम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

अहम्‌ पुरा २. मै पहले वादिनाम्‌ । ६. ब्राह्मणो को 

अतीतभवे ३. पिछले कल्प मे निरूपितः १६. लगा दिया गया था 
अभवम्‌ 5. उत्पन्न हुआ था (और) बालकः १० बचपन मे 

सुने, १. हे वेदव्यास मुनि! प्‌ःव ११. 

दास्या: ८ दासोसे योगिनाम्‌ १४. ऋषियों को 

तु ४. तो शुश्रषणे १५ सेवा मे 

कस्याश्चन ७. किसी प्रातृषि १२. वर्षा ऋतु में 

वेद ५ वेद ज्ञानी निर्विविक्षताम्‌ ॥ १३. एक स्थान पर रहने वाले 


इलोकार्थ--हे वेद व्यास मुनि ! मै पहले पिछले कल्प मे तो वेदज्ञानी ब्राह्मणो की किसी दासी से उत्पन्न 


हुआ था । और बचपन मे ही वर्षा ऋतु में एक स्थान पर रहने वाले ऋषियो की सेवा मे लगा 
दिया गया था। 


अ० ५ ] प्रथमः स्कन्धः [ ३४५ 


चतुर्विशः श्लोकः 
ते मय्यपेताखिलचापलेज्मेके, दान्तेञ्धुतक्रीडनकेञ्नुवर्तिनि । 


चक्र: कृपां यद्यपि तुल्यदर्शनाः, शश्रषमाणे सुनयोऽल्पभाषिणि ॥२४॥ 
पदच्छेद ते मयि अपेत अखिल चापले अर्भके, दान्ते अत क्रीडनके अनुवर्तिनि । 
चक्रः कपाम्‌ यद्यपि तुल्य दशनाः, शुश्रूषमाणे सुनयः अल्प भाषिणि ॥ 


शब्दाथ-- 

ते १. वे अनुघतिनि। १०. आज्ञाकारी 

मयि १३. मुझ चक्रुः १६. कोथी 

अपेत ६. रहित कृपाम्‌ १५, कृपा 

अखिल चापे ५. सम्पूर्ण चंचलता से यद्यपि ३. यद्यपि 

अर्भके, १४ बालक पर तुल्यदर्शनाः ४. समदर्शी थे (फिर भी उन्होने) 
दान्ते ७. जितेन्द्रिय शुञ्रषमारे ११. सेवा करने वाले (तथा) 
अध्चत ८. नही करने वाले मुनयः २. मुनिजन 

क्रीडनके ८. खेलकूद अल्प भाषिणि ॥ १२. कम बोलने वाले 


इलोकार्थ---वे मुनिजन यद्यपि समदर्शी थे, फिर भी उन्होने सम्पूर्ण चंचलता से रहित, जितेन्द्रिय, खेलकूद नही 
करने वाले, आज्ञाकारी, सेवा करने वाले तथा कम बोलने वाले मुझ बालक पर कृपा को थी । 
पञ्चविंशः श्लोकः 
उच्छिष्टलेपाननुमोदितो द्विजैः, सकृत्स्म सुञ्जे तदपास्तकिल्विषः 
एवं प्रवृत्तस्य विशद्धचेतसः, तद्धम एवात्मरुचिः प्रजायते ॥२५॥ 


पदच्छेद उच्छिष्ट लेपान अनुमोदित; डिजैः, सकृत्‌ रुम सुञ्जे तदू अपास्त किहिवषः । 
एवम्‌ प्रवृत्तस्य विशुद्ध चेतसः, तदू घम पच आत्म राचः प्रजायते ॥ 


शब्दार्थ-- 

उच्छिष्ट ४. जूठन को पवम्‌ ८. इस प्रकार 

लेपान्‌ ३. बरतन मे लगे हुये प्रवृत्तस्य १०. सेवा मे लगे रहने पर 
अचुमोदितः २ कहने पर (मै) विशुद्ध चेतसः ११ निर्मल चित्त वाले 
द्विजैः, १. ऋषियों के तदू १३. उनके 

सक्कत्‌ स्म भुञ्जे ५. एकबार खाता था घम १५. धर्म मे 

तदू ६. उसके कारण (मै) पच १४. हो 

अपास्त ८ रहित हो गया आत्म रुचि; १२. मेरी रुचि 

किल्विषः । ७ पापोसे प्रजायते॥ १६. उत्पन्न हो गई 


इलोकार्थ---ऋषियो के कहने पर मै बरतन मे लगे हुए जूठन को एक बार खाता था । उसके कारण मै 
पापो से रहित हो गया । इस प्रकार सेवा मे लगे रहने पर निर्मलचित्त वाले मेरी रुचि उनके ही 


धर्म में उत्पन्न हो गई । 
फा०--४४ 
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षड्विंशः श्लोकः 
तत्रान्वहं कृष्णकथाः प्रगायताम्‌ , अनुग्रहेणाश्टृणच मनो हराः । 
ताः श्रद्धया मेऽनुपद विश्वण्चतः, प्रियश्चवस्यङ्ग ममाभवद्र चिः ॥२६।। 


पंदच्छेंद--तत्र अन्वहम्‌ कष्ण कथाः प्रगायताम्‌ , अनुग्रहेण अश्ट॒णएवम्‌ मनोहराः । 
ताः श्रद्धया मे अडुपदम्‌ विश्टण्वतः, प्रियश्रचसि अङ्ग मम अभवत्‌ रुचिः ॥ 


शब्दार्थ--- 

तञ २. वहाँ पर श्रद्धया १२. श्रद्धा से 

अन्वहम्‌ ६. प्रतिदिन मे ११. अपनी 

क्ष्णु ३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण को अनुपदम्‌ १३ प्रत्येक पद को 
कथाः ५. लीलाओ को विश्टण्वतः १४. सुनते हुये 
प्रगायताम्‌ ७. गाने वाले (ऋषियो की) प्रियश्नरघासि १७. प्रियकीति भगवान्‌ में 
अजग्रहेण 5. कृपा मे अङ्ग १. हे व्यास जो! 
अश्च॒णुचम्‌ १०. सुना था (तथा) सभ १५ मेरी 

मनोहराः । ४. मनोहर अभवत्‌ १५. उत्पन्न हो गई 

ताः 5. (मैने) उन्हे रुचिः ॥ १६. रुचि 


श्लोकार्थं --हे व्यास जी ! वहाँ पर भगवान्‌ श्री कृष्ण की मनोहर लीलाओ को प्रतिदिन गाने वाले ऋषियों की 
कृपा से मैने उन्हे सुना था तथा अपनी श्रद्धा से प्रत्येक पद को सुनते हुये मेरी रुचि प्रियकोति 
भगवान्‌ मे उत्पन्न हो गई । पवि 
सप्तविंशः श्लोकः 
तस्मिंस्तदा लब्धरुचेम॑हासुने, प्रियअ्रवस्यस्खलिता मतिर्मम । 
ययाहमेतत्सदसत्स्वमायया, पश्ये मयि ब्रह्मणि कल्पित परे ॥२७॥ 
पदच्छेंद-- तस्मिन्‌ तदा लब्ध रुचेः महामुने, प्रियश्ववसि अस्खलिता मतिः मम । 
यया अहम्‌ एतत्‌ सत्‌ असत्‌ स्वमायया, पश्ये मयि त्रह्मणि कल्पितम्‌ परे ॥ 


शब्दा्थें--- 

तस्मिन्‌ ३. उन पतत्‌ १२ इस (जगत्‌) को 

तदा २. उस समय सत्‌ असत्‌ ८ सत्य और असत्य रूप वाली 
लब्ध रुचेः ५ रुचिसे युक्त स्वमायया १०. प्रभु को माया के द्वारा 
महासुने, १. हे महामुनि व्यास जी! पश्ये १६. देखने लगा 

प्रियश्रचस्रि ४. प्रिय कीति भगवान श्रीकृष्ण मे मयि १५. अपनी आत्मा मे 
अस्खलिता ७. स्थिर हो गई ब्रह्मणि १४. ब्रह्मा स्वरूप 

मतिः, मम। ६. बुद्धि, मेरी कल्पितम्‌ ११. रचित 

यया, अहम्‌ ८. जिस (स्थितप्रज्ञा) से, मैं परे ॥ १३. पर 


एलोकार्थे--हे महामुनि व्यास जी ! उस समय उन प्रिय कीर्ति भगवान्‌ श्रीकृष्ण में रुचि से युक्त मेरी बुद्धि 
स्थिर हो गई । जिस स्थितप्रज्ञा से मैं सत्य और असत्य रूप वाली प्रभु की माया के द्वारा 
रचित इस जगत्‌ को परब्रह्मा स्वरूप अपनी आत्मा मे देखने लगा । 


अष्टाविंशः श्लोकः 
इत्थं शरत्पावषिकावत्‌ हरेः, विश््ृण्वतो मेऽनुसवं यशोऽमलम्‌ । 
संकीत्यमानं सुनिभिमेहात्मभिः, भक्तिः प वृत्ताऽऽत्मरजस्तमोऽपहा ॥ २८ 


पदच्छेद 
इत्थम्‌ शरत्‌ प्रादषिको ऋतू इरेः, चिश्टण्वतः मे अनुसवम्‌ यशः अमलम्‌ । 
सकीत्येमानम्‌ मुनिभिः महात्मभिः, भक्तिः प्रवृत्ता आत्म रजः तमः अपहा ॥ 
शब्दार्थ 
इत्थम्‌, शरत्‌ १. इसप्रकार शरद्‌ (और) अमलम। ७ निमैल 
भ्रावूषिको, ऋतु. २. वर्षा (इन दोनो), ऋतुओ मे संकीत्येमानस्‌ ५. गान किये जा रहे 
इरेः, ६. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के सुनिभिः ४ ऋषियो के द्वारा 
विश्ट्ण्वतः १०. श्रवण करते हुये महात्मभिः ३. महात्मा 
मे ११. मेरे (हृब्य मे) भक्ति, प्रवृत्ताः १४. भक्ति, उत्पन्न हो गई 
अनुसवम्‌ & तीनो कालो की संघ्याओ मे आत्म, रजः १२. आत्मा के, रजोगुण (और) 
यशः ८. यशका तमः, अपहः ॥ १३. तमोगुण को, दूर करने वाली 


श्लोकार्थ---इस प्रकार शरद्‌ और वर्षा इन दोनो ऋतुओ मे महात्मा ऋषियों के द्वारा गान किये जा रहे 
भगवान्‌ श्री कृष्ण के निर्मल यश का तीनो कालो को सध्याओ मे श्रवण करते हुये मेरे हृदय मे 
आत्मा के रजो गुण और तमो गुण को दूर करने वाली भक्ति उत्पन्न हो गई । 


एकोनत्रिंशः श्तोकः 
तस्यैवं मेऽनुरक्तस्य प्रश्रितस्य हतेनसः । 
ञअहधानस्य वालस्य दान्तस्यानुचरस्य च ॥२६॥ 


पृदच्छेद-- 

तस्य एवम्‌ मे अनुरक्तस्य, प्रश्रितस्य इत एनसः। 

भ्रदवधानस्य बालस्य, दान्तस्य अचुचरस्य च॥ 
शब्दाथे-- 
तस्य एवम १. इस प्रकार एनसः । ४ पापसे 
मे १० मुझ श्रदधानस्य ६. श्रद्धालु 
अनुरक्तस्य २ अनुरागी बालस्य ११. बालक पर (उन मुनियो ने कृपा की थी) 
प्रश्रितस्य , ३. विनयी दान्तस्य ० जितेन्द्रिय 
हत ५. रहित अनुचरस्य ८ सेवक 

च ॥ ८. और 


श्लोकार्थ--इस प्रकार अनुरागी, विनयी, पाप से रहित, श्रद्धालु, जितेन्द्रिय और सेवक मुझ बालक पर उन 
मुनियो ने कृपा को थी । 
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त्रिंशः शोकः 
ज्ञानं गुह्यतमं यत्तत्साचाद्गगवतोदितम्‌ । 
अन्ववोचन्‌ गमिष्यन्तः कृपया दीनवत्सलाः ॥ ३०॥ 


पदच्छेद 
ज्ञानम्‌ गुह्यतमम्‌ यत्‌ तत्‌ , साक्षात्‌ भगवता उदितम्‌ । 
अन्ववोचन्‌ गमिष्यन्तः , कृपया दीन वत्सलाः ॥ 
शब्दार्थ-- 
ज्ञानम्‌ ७. ज्ञान का (मुझे) डदितम्‌। १२. कहा गया है 
गुह्यतमम्‌ ६. रहस्यमय अन्वचोचन्‌ ८ उपदेश किया 
यत्‌ ठ जो गमिष्यन्तः ३. जाते समय 
तत्‌ प्‌. उस कुपया ४. कृपा करके 
साक्षात्‌ १०. प्रत्यक्ष रूप से दीन १ दीन दयालु 
भगवता ११ भगवान्‌ के द्वारा वत्सलाः॥ २ (उन) ऋषियो ने 


इलोकार्थ--दीनदयालु उन ऋषियो ने जाते समय कृपा करके उस रहस्य मय ज्ञान का मुझे उपदेश किया; 
जो प्रत्यक्षरूप से भगवान्‌ के हारा कहा गया है । 


एकत्रिंशः श्लोकः 
येनेवाहं भगवतो वासुदेवस्य वेधसः । 
मायानुभावमविदं येन गच्छुन्ति तत्पदम्‌ ॥३१॥ 


पदच्छेद 

येन एव अहम्‌ भगवतः, वासुदेवस्य वेधसः । 

माया अनुभावम्‌ अविदम्‌, येन गच्छन्ति तत्‌ पदम ॥ 
शब्दार्थ 
येन १. जिस ज्ञान से अनुभावस्‌ ०. कार्यको 
पव २. ही अविदम्‌ §. समझा हूँ (तथा) 
अहम्‌ ३. मैं येन १०. जिससे (ज्ञानी जन) 
भगवतः १. भगवान्‌ गच्छन्ति १३. जाते हैं 
वासुदेचस्य ६. श्री कृष्ण की तत्‌ ११. उस 
वेघस;। ४. जगत्‌ के निर्माता पदम्‌ ॥ १२. परमधाम को 
माया ७. सत्त्व गुणमयी माया के 


एलोकार्थ--जिस ज्ञान से ही मैं जगत्‌ के निर्माता भगवान्‌ श्रीकृष्ण की सत्त्वगुणमयी माया के कार्ये को समझा 
हैं तथा जिससे ज्ञानी जन उस परमधाम को जाते हैं । 
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दा्निशः श्लोकः 


एतत्संसूचित ब्रह्म'स्तापत्रयचिकिस्सितम्‌ । 
यदीश्वरे भगवति कम ब्रह्मणि भावितम्‌ ॥३२॥ 


पदच्छेद 

एतत्‌ संसूचितम्‌ ब्रह्मनन, ताप ज्य चिकित्सितम्‌ । 

यद इश्वरे भगवति, कर्म ब्रहमणि भाषितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
पतत्‌ १०. यह (मैंने) यदू २. जो 
ससूचितम्‌ ११. संकेत मात्र बताया है ईश्वरे ४. समर्थ 
ब्रह्मन्‌ १. है वेदज्ञानी व्यास जी ! भगवति ५ भगवानु 
ताप ञ्य ८. (वह) तीनो तापो की कर्मे ३ निष्काम कर्म 
चिकिस्सितम्‌ । 5. औषध है ब्रह्मणि ६ श्री कृष्ण को 


भावितम्‌॥ ७ समपित है 


एलोकार्थ---हे वेदजानी व्यास जी ! जो निष्काम कर्म समर्थ भगवान्‌ श्री कृष्ण को समर्पित है, वह तीनो 
तापो को औषध है । यह मैने संकेत मात्र बताया है । 


अयस्थत्रिशः श्लोकः 
आमयो यश्च भूतानां जायते येन सुब्रत । 
तदेव ह्यामयं द्रव्यं न पुनाति चिकित्सितम्‌ ॥३३॥ 


पदच्छेद 
आमयः यः च सूतानाम्‌ , जायते येन सुत्रत। 
तदूएव हि आमयम्‌ द्रव्यम्‌ , न पुनाति चिकित्सितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
आमय ६. रोग तदुएच §. वहीं 
यः ५. जो हि ८. क्या 
च्च १. और आमयम्‌ १२ (उस) रोग को 
भूतानाम्‌ ३ प्राणियों को द्रव्यम्‌ १०. पदार्थ 
जायते ७. उत्पन्न होता हे न १३ नहीं 
येन ४. जिस (पदार्थ) पुनाति १४. दूर करता है 
सुत्रत । २. हे संयमी व्यास जी ! चचिकित्सितम्‌॥ ११. ओषध खूप से 


इलोकार्थ---और हे सयमी व्यास जी | प्राणियों को जिस पदार्थ से जो रोग उत्पन्न होता है । क्या वही 
पदार्थं औषध रूप से उस रोग को नहीं दूर करता है ? 
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चतुस्त्रिशः श्लोकः 
एवं णां क्रियायोगाः सर्व संसखतिहेतवः । 
त एवात्मविनाशाय कल्पन्ते कल्पिताः परे ॥२४॥ 


पदच्छेद 

एवम्‌ नृणाम्‌ क्रिया योगाः, सर्व संसृति हेतवः । 

ते एव आत्म विनाशाय, कल्पन्ते कटिपताः परे ॥ 
शब्दार्थ 
गवम्‌ १. इसी प्रकार ते ८. वे 
वृणाम्‌ २. मनुष्यों के पच दै. ही (कर्म) 
क्रिया ४. कमे आत्म १२ अपने आप 
पोगाः ५. योग चिनाशाय १३. विनाशको 
रवे ३. सभी कल्पन्ते १४. प्राप्त हो जाते है 
सखाति ६. संसार प्रपचके कल्पिताः ११. समर्पित कर दिये जाने पर 
३तचः। ७. कारण है परे ॥ १०. भगवान्‌ को 


(लोकार्थ-- इसी प्रकार मनुष्यो के सभी कर्म-योग संसार-प्रपंच के कारण हे । वे ही कमें भगवान्‌ को समर्पित 
कर दिये जाने पर अपने आप विनाश को प्राप्त हो जाते हे । 


पत्चजिंशः श्लोकः 
यदत्र क्रियते कर्म भगवत्परितोषणस्‌ । 
ज्ञानं यत्तदधीन हि भक्तियागसमन्वितम्‌ ॥२५॥ 


पदच्छेद 
यदू अन्न क्रियते कमे, भगवत्‌ परितोषणम्‌ । 
ज्ञानम्‌ यदू तदू अधीनम्‌ हि, भक्ति योग समन्वितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
यदू २. यदू १३. वह (आत्मिक) 
अन्न १. इस संसार में तदू ७. उसके 
क्रियते ६. किया जाता हे अधीनम्‌ ८. वशमे 
कर्म रे. कर्म हि $. हो 
भगवत्‌ ४. भगवान्‌ की भक्ति १०. भक्ति 
परितोषणम्‌। ५. प्रसन्नता के लिये योग ११, योग से 
ज्ञानम्‌ १४. ज्ञान है समन्वितम्‌॥ १२. मिला हुआ 


एलोकार्थ--इस संसार में जो कमं भगवान्‌ की प्रसन्नता के लिये किया जाता है, उसके वश मे ही भक्ति योग 
से मिला हुआ वह आत्मिक ज्ञान है। 


अ० ५] प्रथमः स्कन्धः [ ३५१ 


घटत्रिशः श्क्लोकः 
कुर्वाणा यच कर्माणि भगवच्छिक्षयासकूत्‌। 
गणन्ति गुणनामानि कुष्णस्यानुस्मरन्ति च ॥३६॥ 


पद्च्छद-— 

कुर्वाणाः यत्र कर्माणि, भगवत्‌ शिक्षया असकृत्‌ । 

ग्रणत्ति गुण नामानि, कृष्णस्य अनुस्मरन्ति च ॥ 
शब्दार्थ--- 
कुर्वाणाः ५. करते हुये (मनुष्य) गृणन्ति १०. की्तेन करते है 
यत्र १. उस (भगवदर्थं कर्म मार्ग मे) गुर ८ गुणोका 
कमणि ४. कर्मोको नामानि ७. नामो का (और) 
भगवत्‌ २. भगवान्‌ के कृष्णस्य ६. श्रीकृष्ण के 
शिक्षया ३. उपदेश से अनुस्मरन्ति १२ स्मरण करते है 
असकृत्‌। ८. बार-बार च॥ ११. और 


श्लोकार्थ--उस भगवदर्थ कर्ममाग मे भगवान्‌ के उपदेश से कर्मो को करते हुये मनुष्य श्रीकृष्ण के नामों का 
और गुणो का बार-बार कीर्तन करते हे और स्मरण करते हैं । 


सप्चच्रिशः श्लोकः 


नमो भगवते तुभ्यं वासुदेवाय धीमहि । 
प्रयम्नायानिरुद्धाथ नमः संकर्षणाय च ॥३७॥ 


पदच्छेद--- 
नमः भगवते तुभ्यम्‌, वासुदेवाय धौमहि । 
प्रयुस्नाय अनिरुद्धाय, नमः संकर्षणाय च ॥ 
शब्दार्थे-- 
नमः ४ नमस्कार है प्रथुम्नाय ६. प्रद्युम्न 
भगवते २ भगवान्‌ अनिरुद्धाय ७ अनिरुद्ध 
तुभ्यम्‌ १. आप नमः १० नमस्कार है 
वासुदेवाय ३ वासुदेव को संकर्षणाय ८5 संकषण को (भी) 
धीमहि। ५. (हम आपका) ध्यान करते है च ॥ ८. और 


श्लोकाथं--आप भगवान्‌ वासुदेव को नमस्कार है । हम आपका ध्यान करते हैं। प्रद्युम्न, अनिरुद्ध और 
संकर्षण को भी नमस्कार है । 


क] ४ .. मदन 1 
ग्रष्टाजिशः श्लोकः 


इति सूत्येभिधानेन मन्त्रसूर्तिमसूर्तिकम्‌ । 
यजते यज्ञपुरुषं स सम्यग्दशनः पुमान ॥१८॥ 


पदच्छेद ह. छ 
इति मूर्ति अभिधानेन, मन्त्र मूतिम्‌ अमृतिकम्‌ । 
यजते यक्षपुरुषम्‌ , सः सम्यक्‌ दशनः पुमान्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
इति ५. इस यजते ८. पूजन करता हे 
सूति ६. चतुव्यूह मूत के यज्ञ पुरुषम्‌ ४. यज्ञ भगवानु का 
अभिधानेन ७. वाम से सः दै वह 
मन्त्र २. मन्त्र रूप सम्यक्‌ १०. वास्तविक 
मूर्तिम्‌ ३. मूर्ति वाले दर्शन: १२. ज्ञान से (परिपूर्ण है) 
अमूतिकम्‌ । १. (जो पुरुष) प्राकृतमूति से रहित पुमान्‌ ॥ १०. पुरुष 


इलोकार्थ---जो पुरुष प्राकृत मूर्ति से रहित मन्त्र रूप मूतिवाले यज्ञ भगवान्‌ का इस चतुर्व्यह मूर्ति के नाम से 
पुजन करता है; वह पुरुष वास्तविक ज्ञान से परिपूर्ण है । 
एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 
इमं स्वनिगमं ब्रह्मन्नवेत्य सदनुछितम । 
अदान्मे ज्ञानमैश्वर्यं स्वस्मिन्‌ भावं च केशवः ॥३९॥ 


पदच्छेद 
इमम्‌ स्वनिगमम्‌ ब्रह्मन्‌ , अवेत्य मदू अनुष्ठितम्‌ । 
अदात्‌ मे ज्ञानम्‌ ऐश्वयम्‌ , स्वस्मिन्‌ भाचम्‌ च केशवः ॥ 
शब्दार्थ-- 
इमम्‌, स्व २. “इस, अपनी मे ८. मुझे 
निगमस्‌ ३. आज्ञा को ज्ञानम्‌ ८. आत्मज्ञान 
ब्रह्मन्‌ १. हे व्यास ज़ी! फेशवयेस्‌ १० प्रभुता 
अवेत्य ६. जानकर स्वस्मिन्‌ १२ अपनी 
मदू ४. मेरेसे भाचम्‌ १३. भावरूपा (प्रेमाभक्ति) 
अजुष्टितम्‌ । ५. पालन की जाती हुई च ११. और 
अदात्‌ १४. प्रदान की है केशचः॥ ७. श्रीकृष्ण भगवान्‌ ने 


श्चोकार्थ-हे व्यास जी ! इस अपनी आज्ञा को मेरे से पालन की जाती हुई जानकर श्रीकृष्ण भगवान्‌ ने 
मुझे आत्मज्ञान, प्रभुता और अपनी भावरूपा प्रेमाभक्ति प्रदान की है! 


अर ५] प्रथमः स्कन्धः 


चत्वारिंशः श्तोकः 


त्वमप्यश्रदशुत विश्वुतं विभोः, 


[ ३५३ 


समाप्यते येन विदां बुसुत्सितम्‌ । 


आख्याहि दुःखेर्सहुरदितात्मनां, 


संक्लेशनिर्वाणसुशन्ति नान्यथा ॥४०॥ 


पदच्छेद 
त्वम्‌ अपि अदश्च श्रुत विश्च॒तम्‌ विभोः, 
समाप्यते येन विदाम्‌ ब॒सस्सितम्‌ । 
आख्याहि दुःखैः मुदः आदत आत्मनाम्‌ , 
सक्लेश निर्वाणम्‌ उशन्ति न अन्यथा ॥ 
शब्दार्थ--- 
त्वम्‌, अपि ' २ आप भी दुःखैः, मुहः ३. 
अदभ्र श्रुत १. हे बहुश्रुत व्यास जी ! अदित पर. 
विश्वुतम्‌ ७. कीर्ति का आत्मनाम्‌, ४: 
विभोः, ६. व्यापक भगवान्‌ की सकक्‍लेश १२. 
समाप्यते ११. शान्त होती हे निर्वाणम्‌ १३. 
येन, विदाम्‌ ८. जिससे, विद्ठानो की उशन्ति १४. 
चुसुत्खितम्‌ । १० जिज्ञासा न १६. 
आख्याहि ८. व्याख्यान कर अन्यथा ॥ १. 


दुःखो के द्वारा, बार-बार 
पीडित (प्राणियों के लिये) 
शरीर और मन से 

(तथा उसी के द्वारा) कष्टो से 
मुक्ति 

मिलती है 

नही (मिलती है) 

दूसरे उपायो से 


शलोकार्थ--हे बहुश्वुत व्यास जी ! आप भी दु'खों के द्वारा बार-बार शरीर और मन से पीड़ित प्राणियों के 
लिये व्यापक भगवान्‌ की कीतिका व्याख्यान करे, जिससे विद्वानो की जिज्ञासा शान्त होती है 
तथा उसी के हाय कष्टो से मुक्ति मिलती हे । दूसरे उपायो से नही मिलती है । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्या सहितायाँ प्रथमस्कन्धे 


व्यासनारदसंत्रादे पञ्चम: अध्याय ॥1५॥ 


फीं०--४४ 


गि क्षक्ष 4, त) 091 8५:३4 
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श्रीमद्वागवतमहाएराणम््‌ 
प्रथमः स्कन्धः 
अश प्नप्ट, आध्यायः 
प्रथमः श्लोकः 
सुत उवाच-- एवं निशम्य भगवान्‌ देवषेजेन्म कम च | 
भूयः पप्रच्छु तं ब्रह्मन्‌ व्यासः सत्यवती सुतः ॥ १॥। 


पदच्छेद-> ह 6 
एवम्‌ निशम्य भगवान्‌ , देचषः जन्मे कम च। 
भूयः पप्रच्छ तम्‌ ब्रह्मन्‌, व्यासः सत्यवती सुत: ॥ 
शब्दा्थं--- 
एवम्‌ ६. इस प्रकार भूयः १३. फिर 
निशम्य ११. सुनकर पप्रच्छः १४. प्रण्न किया था 
भगवान्‌ ४ भगवान्‌ तम्‌ १२. उनमे 
देवषंः ७. देवषि नारदजी के ब्रह्मन्‌ १, हे ब्रह्मज्ञानी शौनकी ! 
जन्म ८. जन्म व्यासः ५. वेदव्यास जी ने 
कर्म १०. कर्म को यवठी २ सत्यवती 


& और सुतः ॥ ३. नन्दन 
एलोकार्थ--हे ब्रह्मज्ञानी शौनकजी ! सत्यवती नन्दन भगवान्‌ वेदव्यासजी ने इस प्रकार देवपि नारद जी के 
जन्म और कर्म को सुनकर उनसे फिर प्रश्‍न किया था । 
द्वितीयः श्लोकः 
व्यास उवाच-- भिक्षुभिविप्रवसिते विज्ञानादेष्टभिस्तव । 
वतमानो वयस्याद्ये ततः किमकरोद्भवान्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद. 
865 कद MNT विज्ञान आदेष्टभिः तच । 
वतमानः वयसि आद्य, 
से आद्य, ततः किम्‌ अकरोल भवान्‌ ॥ 
भिक्षाभिः ४. महात्माओ के वयसि ८. अवस्था में 
विप्रवसिते १. चले जाते पर आद्ये ७. बालक 
विज्ञान २. आत्म-ज्ञान का ततः ६, तब 
आदेष्टूमिः २. उपदेश देने वाले किम्‌ ११. क्या 
तव । १. आपको अकरोत्‌ १२. किया 
वर्तमानः 5. रहते हुये भवान्‌॥ १०. आपने 


श्लोकार्थ--आपको आत्म-ज्ञान का उपदेश देने वाले महात्माओं के चले जाने पर तब' बालक अवस्था मैं 
रहते हुये आपने क्या किया ? 


[ ३५९ 


(आपने) किस प्रकार 
और 

इस 

परित्याग किया 

मृत्यु का समय 

आ जाने पर 


अ० ६ | प्रथमः स्कन्धः 
तृतीयः श्लोकः 
स्वायम्सुव कया वृत्त्या वतितं ते परं वयः। 
कथं चेदमुदखाचीः काले प्राप्त कलेवरम्‌ ॥३। 
पदच्छेद स्‌ 
स्वायम्भुव कया वृच्या, वतितम्‌ ते परम्‌ चयः । 
कथम्‌ च इदम्‌ उदस्नाक्षीः, काले प्राप्ते कलेवरम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
स्वायम्भुव १. हे ब्रह्मा के मानस पूत्र । कथम्‌ ११. 
कया ४५. किस चच हँ 
वक्त्या ६. प्रकार इद्म्‌ १२. 
वर्तितम्‌ ७. व्यतीत हुई उदस्त्राक्षीः १४ 
त्ते २. आपकी काले र. 
परम्‌ ३. शेष प्राप्ते १० 
वयः । ४. आयु कलेबरम्‌ १३. 


शरीर का 


इलोकार्थ-- हे ब्रह्मा के मानस पुत्र! आपकी शेष आयु किस प्रकार व्यतीत हुई और मृत्यु का समय भा जाने 
पर आपने किस प्रकार इस शरीर का परित्याग किया ? 
C उ 
चतुथः *त्ताकः 
पग्राकल्पविषयासेतां स्मृति ते ५ सुरसत्तम । 
न हाष व्यवधात्काल एष सवनिराकृतिः ॥४॥ 


सुर सत्तम | 


४ 
२ 
६ 
द. 
द 
७ 
षः 


प्राक्‌ कल्प विषयाम्‌ एताम्‌ , स्मृतिम्‌ ते खुर सत्तम । 
न हि एष: व्यवधात्‌ कालः, पषः सर्च निराकृतिः ॥ 


पूर्वे 

जन्म से 

सम्बन्धित 

ड्स 

स्मरण शक्ति को 

आपको 

देवताओ से पूजित हे नारद जी ' 


सं 
हि 
पषः 
व्यवात्‌ 
कालः 
पषः 

€ 
सच 


निराकतिः ॥ १५. 


१०. 


११ 


१२ 


(क्यो) नही 
क्योकि 


इस 

नष्ट किया 

काल ने 

यह (काल) 

सभी पदार्थों को 

नष्ट कर देने वाला है 


एलोकार्थ--देवताओ से पूजित हे नारद जी ! इस काल ने पूर्व जन्म से संबन्धित आपकी इस स्मरण शक्ति 
को क्यो नही नष्ट किया ? क्योंकि यह काल सभी पदार्थो को नष्ट कर देने वाला है । 


३५६ ] श्रीमद्धागवते [ अ० ६ 


पञ्चमः श्लोक; 


तारद उवाच=- 

भिज्षुभिर्विप्रवसिते विज्ञानादेष्ट्भिमम | 

वर्तमानो वयस्याद्ये तत एतदकारषम्‌ ॥५॥ 
पदच्छेद ke 

भिक्षुभिः विप्रचसिते, विज्ञान आदेष्टुभिः मम । 

| वतमानः चयसि आये, ततः पतद्‌ अकारषम्‌ ॥ 
शुब्दाथ-- 
भिक्षुभिः ४ महात्माओ के वयसि ८. अवस्था मे 
विप्रवासते ५. चले जाने पर आदे ७. प्रथम 
विज्ञान २. आत्म ज्ञान का ततः ६. तदनन्तर 
आदेष्टूमिः ३. उपदेश देने वाले पतदू १० यहु 
मम । १. मुझे अकारषम्‌ ॥ ११ किया 
वर्तमानः 5. रहते हुये (मैंने) 
श्लोकार्थ--मुझे आत्म-ज्ञान का उपदेश देने वाले महात्माओ के चले जाने पर तदनन्तर प्रथम अवस्था मे 
रहते हुये मैने यह किया । 
षष्ठः श्लोकः 

एकात्मजा मे जननी योषिन्मूढा च किङ्करी | 

सय्यात्मजेऽनन्यगतौ चक्र स्नेहानुबन्धनम्‌ ॥६।। 
पदच्छेद-- किक 

पक आत्मजा मे जननी, योषित्‌ मूढा च री । 

मयि आत्मजे अनन्य गतो, चक्रे स्नेह अनुबन्धनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
एक १. अकेली किकरी । ६. दासी 
आत्मजा २. सन्तान वाली मयि, आत्मजे १०. मुझ, पुत्र मे 
मे ७. मेरी अनन्यगतौ' ५. अन्य सहायक विहीन 
जननी ८. माने चक्रे १३. बांधा था 
योषित्‌ ३. जाति सेस्त्री स्नेह ११. स्नेह का 
सूढा ४. अज्ञानी अनुबन्धनम्‌ ॥ १२. प्रगाढ़ बन्धन 
च ५. और 


एलोकार्थ--अकेली सन्तान वाली, जाति से स्त्री, अज्ञानी और दासी मेरी माँ ने अन्य सहायक-विहीन 
मुझ पुत्र में स्नेह का प्रगाढ बन्धन बाँधा था । 


अ० ६ ] प्रथम: स्कन्धः [ ३५७ 


सप्तमः श्लोकः 
सास्वतन्त्रा न कल्पाऊसीव्योगक्षेमं मसेच्छुती । 
ईशस्य हि वशे लोको योषा दारुमयी यथा ॥७॥ 


पदच्छेद 
सा अस्वतन्त्रा न कर्पा आसीत्‌, योग क्षेमम्‌ मम इच्छती । 
ईशस्य हि वशे लोकः, योषा दारुमयी यथा॥ 
शब्दार्थ--- 
सा ५. वह (माँ) इशस्य १३. ईश्वर के 
अस्वतन्त्रा ४ पराधीन डि १४ हो 
न ७. नहो वशे १५ अधीन है 
कल्पा ६. (कुछ करने मे) समर्थ लोकः १२. संसार 
आसीत्‌ ८. थी (क्योकि) योषा १०. कठपुतली की 
योग क्षेमम २. योगक्षेम दारुमयी 5 काठ की 
मम १. मेरा यथा ॥ ११. भॉति 
इच्छती । ३. चाहती हुई (भी) 


शलोकार्थ--मेरा योग-क्षेम चाहती हुई भी पराधीन वह माँ कुछ करने मे समर्थ नही थी, क्योकि काठ की 
कठपुतली की भाँति ससार ईश्वर के ही अधीन है । 


अष्टमः श्लोकः 
अहं च तदुब्रह्मकुले ऊषिवांस्तदपेक्षया । 
दिग्देशकालाब्युत्पन्नो वालकः पञ्चहायनः ॥<॥ 


पदच्छेद-- 
अहम्‌ च तद ब्रह्म कुले, ऊषिवान्‌ तदू अपेक्षया । 
दिग्‌ देश काल अव्युत्पन्नः , बालकः पञ्च हायनः ॥ 
शब्दार्थ-- 
अहम्‌ ६ में अपेक्षया । द कारण 
च्च ८. ही दिग्‌ १ दिशा 
तद्‌ १० उस देश काल २. देश और काल से 
्रह्म कुले ११. ब्रह्म कुल मे अव्युत्पन्नः ३. अनजान 
ऊषिवान्‌ १२. रहा बालकः ५, बालक 
तद्‌ ७. उसके पञ्च हायनः॥ ४. पाँच वर्ष का 


श्लोकार्थ--दिशा, देश और काल से अनजान, पाँच वर्ष का बालक मै उसके ही कारण उस ब्रह्म-कुल 
में रहा । 


३५८ ] श्रीमद्धागवते [ अ० ६ 
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नवमः शत्तोकः 
एकदा निगतां गेहाद्‌ दुहन्तीं निशि गां पथि। 
सपोंऽदशत्पदा स्पृष्टः कृपणां कालचोदितः ॥६॥ 


पदच्छेद--- 

एकदा निर्गताम्‌ गेहात्‌ , दुइन्तीम्‌ निशि गाम पथि । 

सर्पः अद्शत्‌ पदा स्पृष्टः, रूपणाम काल चोदितः ॥ 
शब्दार्थ-- 
एकदा १. एकबार सर्प; १३. सर्पने 
निर्गताम्‌ ६. निकली हुई अदशत्‌ १४. डस लिया 
गेहात्‌ ५ धरसे पदा थे पॅरसे 
दुहन्तीम्‌ ३. दुहने के लिये स्पृष्टः १०. छू जाने पर 
निशि ४. रात्रि मे कपणाम्‌ ७. (उस) बेचारी को 
गाम्‌ २ गायको काल ११ काल से 
पथि। ८ मागं मे चोदितः ॥ १२. प्रेरित होकर 


इलोकार्थ--एक बार गाय को दूहने के लिये रात्रि मे घर से निकली हुई उस बेचारी को मागं में पैर से छू 
जाने पर काल से प्रेरित होकर सर्पं ने डस लिया । 


दशमः श्त्ञोकः 


तदा तदहमीशस्य भक्तानां शमभीप्सतः । 
अनुग्रहं मन्यमानः प्रातिष्ठं दिशमुत्तराम्‌ ॥१०॥ 


पदच्छेद-- 
तदा तदू अहम्‌ ईशस्य, भक्तानाम्‌ शम्‌ अभीप्सतः । 
अजुग्रहम्‌ मन्यमानः, प्रातिष्ठम्‌ दिशम्‌ उत्तराम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
तदा १. तब अभीप्खतः । ६. चाहने वाले 
तदू ३. उसे अनुग्रहम्‌ ८. कृपा 
अहम. २. मै मन्यमानः ८. मानता हुआ 
ईशस्य ७. भगवान्‌ की प्रतिष्ठम्‌ १२. चल दिया 
भक्तानाम्‌ ४ भक्तो का दिशम्‌ ११. दिशा मे 
शस्‌ ५. मंगल उत्तराम्‌ ॥ १०. उत्तर 


एलोकार्थ--तब मै उसे भक्तों का मंगल चाहने वाले भगवान्‌ की कृपा मानता हुआ उत्तर दिशा में 
चल दिया । 


अ० ६ ] प्रथम स्कन्ध" [ ३५९ 


एकादशः श्त्तोकः 


स्फी ताञ्जनपदांस्तत्र पुरग्रामव्रजाकरान्‌ । 
खेटखर्वटवाटीश्च वनान्युपवनानि च ॥११।। 


प्दच्छेंद-- 

स्फौतान्‌ जनपदान्‌ तत्र, पुरग्राम तज आकरान्‌ । 

खेट खर्वट वाढी; च, वनानि उपवनानि च ॥ 
शब्दाथं-- 
स्फीतान्‌ २. धन-धान्य से सम्पन्न खेट ७ खेडे 
जनपदान्‌ ३ देशो खचट ८ पडाव 
तत्र १. (सैने) उस मार्ग मे वाटी; & वाटिकाओ 
पुर ग्राम ४. नगरो ग्रामो स १० और 
त्रज ५ पुरवे वनानि ११. वन 
आकरान्‌ । ६. खाने उपवनानि १३. उपवनो को देखा 

च॥ १२ तथा 


शलोकार्थ--मैने उस मार्ग में धन-धान्य से सम्पन्न देशो, तगरो, ग्रामों, पुरवे, खाने, खेडे, पडाव, वाटिकाओ 
और वन तथा उपवनौ को देखा । 


द्वादशः श्लोकः 


चित्रधातुबिचित्राद्रीनिभभग्नसुज्ञट्र मान्‌ । 
जलाशयाञ्डिवजलान्नलिनीः खुर सेविताः |? २॥ 


पदच्छेद 
चित्र घातु विचित्र अद्रीन्‌, इस भग्न सुज दुमान्‌। 
जलाशयान शिवजलान्‌, नलिनीः सुरसेचिताः ॥ 
शब्दार्थ 
चित्र धातु १. (मैंने) रग विरगी धातुओ से डुमान्‌ । ७ वृक्षों को 
विचित्र २ अद्भुत जलशयान ई सरोवरोको 
अद्रीन्‌ ३ पर्वतो को शिवजलान्‌ 5. शीतल जल वाले 
इभ ४. हाथियो से नलिनीः १२. कमलों को (देखा) 
भग्न ५ तोडे गये सुर १० (तथा) देवताओं के 
' भुज ६ शाखाओ वाले सेविताः ॥ ११ काम आने वाले 


इलोकार्थ--मैने रंग-विरंगी धातुओ से अदभुत पर्वतो को, हाथियों से तोड़े गये शाखाओं वाले वृक्षों को, 
शीतल जल वाले सरोवरों को तथा देवताओ के काम आने वाले कसलो को देखा । 


३६० ] श्रीमद्धागवते [ अ० ६ 
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त्रयोदशः श्लोकः 
चित्रस्वनैः पत्ररथेविश्रमद्‌ भ्रमरश्रियः । 


नलवेणुशरस्तम्बकुशकी चकगहर म्‌ ॥१३॥ 
पदच्छेद-- 

चित्र स्वनैः पत्ररथैः, विश्वमत्‌ भ्रमर श्रियः। 

नल वेणु शर स्तम्ब, कुश कीचक गह्वरम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
चित्र १. (मैने) अनेक प्रकार के नल ७. नरकट 
स्व्नेः २. शब्द करने वाले वेणु, शर ८. बेत, सरकण्डे 
पतररथेः ३ पक्षियों के साथ स्तस्ब 5. घास-फूस 
विध्रमत्‌ ६. सुशोभित (तथा) कुश १० कुश (और) 
भ्रमर ४ भौरोकी कीचक ११. बाँसो के कारण 
श्रिय; । ५, शोभा से गह्वरम्‌ ॥ १२. घने (वन' को देखा) 


इलोकार्थ---मैंने अनेक प्रकार के शब्द करने वाले पक्षियो के साथ भौरो की शोभा से सुशोभित तथा नरकट, 
बेत, सरकण्डे, घास-फूस, कुश और बॉसो के कारण घने वन को देखा । 


चतुर्दशः श्लोकः 
एक एवातियातोञ्हमद्रादाँ विपिनं महत्‌ । 
घोरं प्रतिभयाकार व्यालोलूकशिवाजिरम्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद त 
पकः एव अतियातः अहम्‌ , अद्राक्षम्‌ विपिनम्‌ महत्‌ । 
घोरम्‌ प्रतिभय आकारम्‌ , व्याल उलूक शिवा अजिरम्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
पकः १ अकेले घोरम्‌ ७. भयानक (तथा) 
पच २. ही प्रतिभय ६. दूसरे भय के समान 
अतियातः रे. जाता हुआ आकारम्‌ ५. शरीरधारी 
अहम्‌ ४, मैने व्याल ८. सर्प 
अद्राक्षम्‌ १४. देखा उलूक द. उल्लू और 
विपिनम्‌ १३. जंगलको शिवा १०. सियारो से 
मदत । १२. विशाल अजिरम्‌॥ ११. व्याप्त 


इलोकार्थ---अकेले ही जाता हुआ मैने शरीरधारी दूसरे भय के समान भयानक तथा सर्प, उल्लू और सियारों 
से व्याप्त विशाल जंगल को देखा । 


अ० ६ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थे-- 
परिश्रान्त 
इन्द्रिय 
आत्मा 
अहम 

तृट्‌ परीतः 
बुभुक्षितः । 
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प्रथम. स्कत्घ 


[ ३६१ 


पञ्चदशः श्लोकः 
परिश्रान्तेन्द्रियात्माह तृट्परीतो बुसुक्षितः । 
स्नात्वा पीत्वा हदे नद्या उपस्पृष्ठो गतअमः ।। १५।॥। 


परिश्रान्त इन्द्रिय आत्मा अहम्‌, तुट्‌ परीतः बुसुक्षितः । 
स्नात्वा पीत्वा हदें नद्याः, उपस्पृष्ठट गत श्रम: ॥ 


थका हुआ 

अङ्गो (और) 
शरीर से 

सै 

प्यास से व्याकुल 
भूखा (आर) 


स्नात्वा १०. 

पीत्वा ११. 
दे 
नद्याः ७. 
उपस्पृष्ठ: वः 


गतश्रमः ॥ १२. 


स्तान (तथा) 

जलपान करके 

कुण्ड में 

नदी के 

आचमन 

थकावट से रहित हो गया 


श्लोकार्थ--अङ्गो और शरीर से थका हुआ, भूखा और प्यास से व्याकुल मैं नदी के कुण्ड में आचमन, स्नान 
तथा जलपान करके थकावट से रहित हो गया । 


घोडशः श्लोकः 
तस्मिन्निमेनुजेऽरण्ये पिप्पलोपस्थ आस्थितः । 
आत्मनाऽऽत्मानमात्मस्थं यथाञ्रतमचिन्तयम्‌ ॥१४६॥ 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ--- 


तस्मिन्‌ 
निमेनुजे 


पिप्पल 
डपस्थः 
आस्थितः। ६ 


१ 
क्र 
अरण्ये २. 
४ 
प्‌ 


तस्मिन्‌ निमेन्नुजे अरण्ये, पिप्पल उपस्थः आस्थितः । 
आत्मना आत्मानम्‌ आत्मस्थम्‌ , यथा श्रुतम्‌ अचिन्तयम्‌ ॥ 


आसन से बैठा हुआ (मै) 


आत्मना ११ 
आत्मानम्‌ दे; 
आत्मस्थम्‌ ७. 
यथा ठः 
श्र॒तम्‌ १०. 
अचिन्तयम्‌ ॥ १२. 


अपने से 

परब्रह्म का 

आत्मा में स्थित 

जैसी 

महात्माओ से सुना था 
चिन्तन करने लगा 


एलोकार्थ--उस निर्जन वन में पीपल वृक्ष के नीचे आसन से बैठा हुआ मै आत्मा मे स्थित परब्रह्म का, जसा 
महात्माओ से सुना था, अपने से चिन्तन करने लगा । 


फा०--४६ 
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सप्तदशः श्लोकः 


ध्यायतश्चरणाम्भमोज॑ भावनिजितचेतसा । 
त्कण्ठ्याश्कलाच्स्य हृद्यासीन्मे शसैहेरिः ॥ १७।। 


पदच्छेद 
भ्यायतः चरण अम्भोजम्‌, भाव निजित चेतसा। 
औत्कण्ठ्य अश्नु कला अक्षस्य, हृदि आसीत्‌ मे शनैः हरिः ॥ 
शब्दार्थ-- 
भ्यायतः ६. ध्यान करते हुये (तथा) अश्च कला ५. आँसुओ से छलकते 
चरण ४ भगवान्‌ के चरण अक्षस्य दे नेत्र वाले 
अम्भोजम्‌ ५. कमल का हदि ११. हृदय मे 
भाव १. भक्ति-भाव से आसीत्‌ १४ प्रकट हो गये 
निजित २ वश मे किये हुये मे १० मेरे 
चेतसा । ३. चित्तसे शनेः १३. धीरे से 
ओत्कण्ठय ७. उत्कट लालसा के कारण. हरि: ॥ १२ भगवान्‌ श्रीहरि 


इलोकार्थ--भक्ति-भाव से वश मे किये हुप चित्त से भगवान्‌ के चरण कमल का ध्यात करते हुये तथा उत्कट 
लालसा के कारण ऑसुआ से छलकते नेत्र वाले मेरे हृदय मे भगवान्‌ श्रीहरि धीरे से प्रकट 
हो गये । 


अष्टादशः श्तोकः 
प्रेमातिभरनिर्मिन्नपुलकाझो5तिनिवृ तः । 
आनन्दसम्प्लवे लीनो नापश्‍यसु'मयं छुने ॥१८॥। 


पदच्छेद--- 

प्रेम अतिभर निभिन्न, पुलक अङ्ग अति निघ तः । 

आनन्द सस्पलवे लीनः, न अपश्यम्‌ उभयम्‌ मुने ॥ 
शब्दार्थे-- 
प्रेम २ प्रेम के आनन्द, सम्प्लवे ८. आनन्द की, बाढ मे 
अतिभर २ अत्यन्त बढ जाने से लीनः द. डूबा हुआ (उस समय) 
निर्भिन्न ४. आनन्दित (तथा) न ११ नही 
पुलक ५. पुलकित अपश्यम्‌ १२. जान सका 
अङ्क ६. अगो वाला (मैं) उभयम्‌ १०. अपने को और भगवान्‌ को 
अतिनिवृ तः।७. अतिशान्त हो गया (और) सुने ॥ १. हे व्यास जी ! 


एलोकार्थे--हे व्यास जी ! प्रेम के अत्यन्त बढ जाने से आनन्दित तथा पुलकित भङ्गो वाला मैं अतिशान्त हो 
गया और आनन्द की बाढ़ मे इबा हुआ उस समय अपने को और भगवान्‌ को नही जान सका । 


अ० ६ | प्रथम स्कन्घ' 


एकोनविंशः श्लोकः 


[ ३६३ 


रूपं भगवतो यत्तन्मनःकान्तं शुचापहम्‌ । 
अपश्यन्‌ सहसोत्तस्थे वैक्लव्यादृमंना इच ॥१६॥ 


पदच्छेद 
रूपम्‌ भगवतः यत्‌ तत्‌, मनः कान्तम्‌ शुचा अपहम्‌ । 
अपश्यन्‌ सहसा उत्तस्थे, वैक्लव्यात्‌ दुर्मनाः इव ॥ 
शब्दार्थ--- 
रूपम्‌ ६. स्वरूपहै अपद्दस्‌ । ५. दूर करने वाला 
भगवतः १. भगवान्‌ का अपश्यन्‌ ८. नही देखता हुआ (मैं) 
यतू २. जो सहसा ८ अकस्मात्‌ 
तत्‌ ७, उसे उत्तस्थे १३. उठ खडा हुआ 
मनः कान्तम्‌ ३ मनो हारी (और) वैक्लव्यात्‌ १२ विकलता से 
शुचा ४ शोकको दुर्मनाः १०. उदासीन की 
इव ॥ ११. भाँति 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ का जो मनोहारी और शोक को टूर करने वाला स्वरूप है, उसे अकस्मात्‌ नही देखता 


हुआ मै उदासीन की भाँति विकलता से उठ खडा हुआ । 


विंशः श्तोकः 


दिइत्तुस्तदहं भूयः प्रणिधाय मनो हृदि । 
वीक्षमाणोऽपि नापश्यमवितृप्त इवातुरः ॥२०॥ 


पदच्छेंद--- है हि है 
दिड्छुः तद्‌ अहम्‌ भूयः, प्रणधाय मनः हृदि । 
वीक्षमाणः अपि न अपश्यम्‌, अवितूपः इव आतुरः ॥ 
शब्दार्थ--- 
दिडच्षुः २ दर्शन का इच्छुक वीक्षमाण: ११. ध्यान लगाने पर 
तद्‌ १ उस रूप के अपि १२. भी (उस रूप को) 
अहम्‌ ६. में ने १३. नही 
भूयः ७ फिरसे अपश्यम्‌ १४. देख सका 
प्रशिधाय १० समाहित करके अवितृप्तः ३. अतृप्त 
मनः 5 मनको इव ४. सा 
हृदि । ८. हृदय में आतुरः ॥ ५. व्याकुल होकर 


एलोकार्थ--उस रूप के दर्शन का इच्छुक, अतृप्त सा व्याकुल होकर मैं 
करके ध्यान लगाने पर भी उस रूप को नही देख संका । 


फिर से हृदय मे मन को समाहितं 
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एकविंशः श्लोकः 
एवं यतन्त विजने मामाहागोचरो गिराम्‌ । 
गम्भीरश्लक्ष्णया वाचा शुचः प्रशमयन्निव ॥२१॥ 


पदच्छेद 

एवम्‌ यतन्तम्‌ विजने, माम्‌ आह अगोचरः गिराम्‌ । 

गस्भीर श्लक्ष्णया वाचा, शुचः प्रशमयन्‌ इव ॥ 
शब्दार्थ 
पवम्‌ ४. इस प्रकार से गम्भीर ७. धीर (और) 
यतन्तम्‌ ५. प्रयास करने वाले इलच्णया 5. सधुर 
विजने ३ निर्जन वन मे वाचा &. आकाशवाणी के द्वारा 
माम्‌ ६. मुझसे शुचः १० शोकको 
आइ १३. कहा प्रशमयन्‌ ११ शान्त करते हुये 
अगोचरः २. अविषय (भगवान्‌ ने) इच ॥ १२. से 


गिराभ्‌। १. वाणी के 
शलोकार्थ-वाणी के अविषय भगवान्‌ ने निर्जन वन मे इस प्रकार से प्रयास करने वाले मुझसे धीर और मधुर 
आकाशवाणी के द्वारा शोक को शान्त करते हुये-से कहा । 


द्वाविंशः श्लोकः 
हन्तास्मिञ्जन्मनि भवान्न मां द्रष्टुमिहाहति । 
अविपक्वकषायाणां दुदशोऽहं कुयोगिनाम्‌ ।।२२॥। | 


पदच्छेद-- हि 
इन्त अस्मिन्‌ जन्मनि भवान्‌, न माम्‌ दष्टुम इह अहंति। 
अविपक्व कषायाणाम्‌, दुदशः अहम्‌ कुयोगिनाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
इन्त १. खेद है ! ऱ्ह ९. यहाँ 
अस्मिन्‌ २. इस अइंति । ८. समर्थ 
जन्मनि ३. जन्म मे अविपक्व ११. अतृप्त 
सबान्‌ ४. आप कषायाणाम्‌ १२. वासनाओ वाले 
न 5. नही हिं) दुद्‌ शः १४. नही देखा जा सकता हूं 
माम्‌ ५. मुझे अहम्‌ १०. क्योकि (मै) 
द्रष्टम्‌ ७. देखने में कुयोगिनाम्‌ ॥ १३. अधुरे योगियो से 


शलोकार्थ-खेद है ! इस जन्म मे आप मुझे यहाँ देखने मे समर्थ नही है; क्योकि मैं अतृप्त वासनाओ वाले 
अधुरे योगियो से नहीं देखा जा सकता हूं । 
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त्रयोविंशः श्लोकः 
सकृद्‌ थद्‌ दर्शितं रूपमेतत्कामाय तेऽनघ । 


मत्कामः शनकैः साधु सर्वान्सु्चति हच्छुयान ॥२३॥ 


पदच्छेद-- खसळदू यद्‌ दशितम्‌ रूपम्‌ , एतत्‌ कामाय ते अनघ। 
मत्कामः शनकेः साधु, सवान्‌ मुञ्चति हृत्‌ शयान्‌ ॥ 


सङ्दू २ (मैने) एकबार मत्कामः व. मेरी कामना करने वाला (साधक) 
यदू ३. शनकैः १३. शीघ्र 

दशितम्‌ ५ दिखाया है साधु १४ भली भाँति 

रूपम ४. स्वरूप सर्वान्‌ १२. सभी (वासनाओ) को 

पतत ६ वह मुञ्चति १५ छोड देता है 

कामाय ८. मनोरथ सिद्धि के लिये पर्याप्त हे हृत्‌ १० हृदय मे 

ते ७. तुम्हारी शयान्‌ ॥ ११. स्थित 

अनघ। १. हे निष्पाप नारद जी | 


एलोकार्थ--हे निष्पाप नारद जी ! मैने एक बार जो स्वरूप दिखाया है, वह तुम्हारी मनोरथ सिद्धि के लिये 
पर्याप्त है । मेरी कामना करने वाला साधक हृदय मे स्थित सभी वासनाओ को शीघ्र भली-भॉति 
छोड देता है । 
ने + 
चतुविंशः श्लोकः 
सत्सेवयादीर्घयापि जाता मथि इढा मतिः । 
हित्वावद्यमिमं लोकं गन्ता रञ्जनतामसि ॥२४॥ 
पदच्छेद सत्‌ सेवया अदीर्घया अपि, जाता मयि इढा मतिः । 
हित्वा अवद्यम्‌ इमम्‌ लोकम्‌, गन्ता मत्‌ जनताम्‌ असि ॥ 


शब्दार्थ 

सत्‌ १. सतोको हित्वा १२. छोडकर 
सेबया २. सेवा अवद्यम्‌ १०. निन्दित 
अदीधघंया ३. लम्बे समय तक न होने पर इमम्‌ 58 (अतः) इस 
अपि ४ भी (उससे) लोकम्‌ ११. लोकको 
जाता ८ उत्पन्न हो गई गन्ता १५. प्राप्त 

मयि ५, मेरे में (तुम्हारी) मत्‌ १३. तुम (मेरे) 
ड्ढा ६ स्थिर जनताम्‌ १४. पाषंद पदको 
मतिः। ७. बुद्धि असि॥ १६. करोगे 


श्लोकार्थ--संतो की सेवा लम्बे समय तक न होने पर भी उससे मेरे में तुम्हारी स्थिर बुद्धि उत्पन्न हो गई । 
अतः इस निन्दित लोक को छोडकर तुम मेरे पार्षद पद को प्राप्त करोगे । 
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पञ्चविंशः श्लोकः 
मलिमेयि निबद्धेयं न विपद्येत कहिंचित्‌ । 
प्रजासर्गनिरोधेऽपि स्खतिश्र मदनग्रहात्‌ ॥२५॥ 


पदच्छेद 5 
मतिः मयि निबद्धा इयम्‌, न विपद्येत कर्हिचित्‌ । 
प्रजा सर्ग निरोधे अपि, स्मृतिः च मदू अनुग्रहात्‌ ॥ 

शब्दार्थ -- 

मतिः ३. बुद्धि प्रजा सर्ग 5 ससार की सृष्टि का 

मयि, निबद्धा १. मेरे मे, स्थित (तुम्हारी) निरोधे, अपि ॐ. प्रलय होने पर, भी 

इयम्‌ २. यह स्मृति: १२ स्मरण शक्ति (नष्ट नही होगी) 

न ५ नही न्च ७. और 

विपद्येत ६. विचलित होगी मद्‌ १०. मेरी 

कर्हिचित्‌। ४. कभीभो अनुग्रहात्‌ ॥ ११ कृपा से (तुम्हारी) 


एलोकार्थ--मेरे मे स्थित तुम्हारी यह वृद्धि कभी भी विचलित नही होगी और ससार को सृष्टि का प्रलय 
होने पर भी मेरी कृपा से तुम्हारी स्मरण शक्ति भी नष्ट नही होगी । 


षड़विंशः श्लोकः 
एतावदुक्त्वोपरराम तन्महद्‌ , सूतं नभोलिङ्गमलिङ्गमीश्वरम्‌ । 
अहं च तस्मै महतां महीयसे, शीष्णावनामं विदधेऽनकम्पितः ॥ २६ 


पदच्छेद- 
पतावदू उक्त्वा उपरराम तदू महत्‌, भूतम्‌ नभोलिङ्गम्‌ अलिङ्गम्‌ ईश्वरम्‌ । 
अहम्‌ च तस्मै महताम्‌ महीयसे, शीर्ष्णा अवनामम्‌ विद्धे अजुकस्पितः ॥ 
शब्दा्थ-- 
पतावदू ५. इतना अहम १०. मैं 
उक्त्वा ६ कहकर च ८. ओर (उनका) 
उपरराम ७ शान्त हो गये तस्मै १२ उन भगवान्‌ को 
तदू, महत्‌, ३. वे महान्‌ महताम्‌, महीयसे ११. तेजस्वियो में भी, तेजस्वी 
भूतम्‌ ४ भगवान्‌ शीष्णा, अचनामम्‌ १३. सिर, झुकाकर 
नभोलिङ्गम्‌ १ आकाश के समान व्यापक चिदे १४ प्रणाम किया 
अलिङ्गम्‌ , देश्वरम्‌। २ अव्यक्त, (एवं) सर्वशक्तिमान्‌ अनुकम्पितः ॥ 5. कृपा पात्र 


इलोकार्थ--आकाश के समान व्यापक, अव्यक्त एवं सर्वशक्तिमान्‌ वे महान्‌ भगवान्‌ इतना कहकर शान्त 
हो गये और उनका कृपा पात्र मे तेजस्वियो मे भी तेजस्वी उन भगवान्‌ को सिर झुकाकर 
प्रणाम किया । 
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विं क 
सप्तविंशः श्लोकः 
नामान्यनन्तस्य हतत्रपः पठन्‌, गुद्यानि भद्राणि कूतानि च स्मरन्‌ । 
गां पर्यटंस्तुटमना गतस्पृहः कालं प्रतीक्षन विमदो विमत्सरः ॥२७॥ 
पदच्छेद 
नामानि अनन्तस्य हत त्रपः पठन्‌ , गुह्याने भद्राणि तानि च स्मरन्‌ । 
गाम्‌ पयेटन्‌ तुष्ट मनाः गत स्पृहः; कःलम्‌ प्रतीक्षन्‌ विमदः विमत्सरः ॥ 


शब्दाथ--- 


नामानि ३ नामो को गाम्‌ , पयेटन १६. पृथ्वी पर, वूमतः रहा 
अनन्तस्य २ श्रीकृष्ण के तुष्ट मनाः ५ प्रसन्त मन से 

हत त्रपः १ लज्जा से रहित होकर गत १० रहित होकर 

पठन्‌, ४. जपता हुआ स्पृहः, ८ इच्छासे 

गुद्यानि ६ रहस्यमय (एव) कालम्‌ १४ सृत्यु के समय की 
भद्राणि, कृतानि ७. मगलकारी, लीलाओ का प्रतीक्षन्‌ १५. प्रतीक्षा करता हुआ 
च १२ और विमदः ११ निरभिमान 

स्मरन्‌ । ८. ध्यान करता हुआ विमत्सरः! १३ ईर्ष्या से दूर (मै) 


श्लोकार्थ---लज्जा से रहित होकर श्रीकृष्ण के नामो को जपता हुआ, प्रसन्न मत से रहस्यमय एव मगलकारी 
लालाओ का ध्यान करता हुआ, इच्छा से रहित होकर निरभिमान और ईर्ष्या से दूर मै मृत्यु के 
समय को प्रतीक्षा करता हुआ पृथ्वी पर घूमता रहा । 


अष्टाविंशः श्लोकः 
एवं कृष्णमतेत्र ह्मन्नसक्तस्थामलात्मनः । 
कालः प्रादुरभूत्काले तडित्सौदामनी यथा ॥२९८॥ 


पदच्छेद 
एदम्‌ कृष्ण मतेः ब्रह्मन्‌, असक्तरुय अमल आत्मनः। 

५ कालः प्रादुरभूत्‌ काले, तडित्‌ सोदामनी यथा ॥ 
शब्दाथ-— 
एवम्‌ २ इस प्रकार कालः ७ (मेरे मृत्य का) समय 
कृष्ण मतेः ६ श्रीकृष्ण परायण प्रादरभूत ८. आगया 
ब्रह्मन' १ हे ब्रह्मज्ञानी वेद व्यास जी । काले १० वर्षाकाल में 
अस्तस्य ५ आसक्ति रहित (तथा) तडित्‌ १२ बिजली (चमक जाती है) 
अमल ३. शुद्ध सौदामनी ११. सुन्दर माला के समान 
आत्मनः । ४७. अन्तःकरण वाले यथा ॥ ड जसे 


इलोकार्थ---हे ब्रह्मज्ञानी वेदव्यास जी ! इस प्रकार शुद्ध अन्तःकरण वाले, आसक्ति रहित तथा श्रीकृष्ण परा- 
यण मेरे मृत्यु का समय आ गया । जैसे वर्षाकाल मे सुन्दर माला के समान बिजली चमक 


जाती है । 


३६८ ] श्रीमद्धागवते [अ० ६ 


एकोनत्रिंशः श्त्तोकः 
प्रयुज्यमाने मथि तां शुद्धां भागवतीं तनुम्‌ । 
आरब्घकम निर्वाणो न्यपतत्‌ पाश्चभोंतिकः ॥२६।। 


पदच्छेद 
प्रयुज्यमाने मयि ताम्‌ , शद्धाम्‌ भागवतीम्‌ तनुम । 
आरब्ध कर्म निर्वाणः, न्यपतत्‌ पाञ्चभौतिकः ॥ 
शब्दार्थ 
प्रयुज्यमाने ६. प्रात हो जाने पर (और) आरब्ध ७, प्रारब्ध 
मयि १ मुझे कमे ८. कर्मों का 
ताम्‌ ४ वह निर्चांणः 5. भोग पुरा हो जाने के बाद 
शुद्धाम्‌ २. शुद्ध न्यपतत्‌ ११. छूट गया 
भागवतीम्‌ ३. भगवत्‌ पार्षद की पाञ्चमौतिकः॥ १० पश्वभूतों से बना (यह शरीर) 
तनुम । ५ देह 


एलोकार्थ--मुझे शुद्ध भगवत्‌ पार्षद की वह देह प्राप्त हो जाने पर और प्रारब्ध कर्मो का भोग पुरा हो जाने 
के बाद पञ्चभूतो से बना यह शरोर छूट गया । 


त्रिंशः श्लोकः 
कल्पान्त इदमादाय शगानेऽम्भस्थुदन्वतः । 
शिशयिषोरनुप्राणं विविशेऽन्तरहं विभोः ।।३०॥ 


पदच्छेद 

कल्प अन्ते इद्म्‌ आदाय, शयाने अम्भसि उदन्वतः । 

शिशयिषोः अचुप्राणम्‌, विविशे अन्तः अहम विभोः ॥ 
शब्दार्थ 
कल्प अन्ते ४. कल्प के अन्त मे शिशयिषोः ७. शयन करने के इच्छुक 
इद्म्‌ ५. इस जगत्‌ को अनुघाणम्‌ ११. प्राणवायु के साथ 
आदाय ६. समेट कर विविशे १२. प्रवेश कर गया 
शयाने ३. शयन करते रहने पर अन्तः 5. अन्तःकरण में 
अस्भसि २. जल में (भगवान्‌ के) अहम्‌ १०. सै 
उद्न्वतः। १. क्षीर सागर के विभोः ॥ ८. ब्रह्माजी के 


एलोकार्थ--क्षीर सागर के जल मे भगवान्‌ के शयन करते रहने पर कल्प के अन्त से इस जगत्‌ को समेट 
कर शयन करने के इच्छुक ब्रह्मा जी के अन्तःकरण में सैं प्राणवायु के साथ प्रवेश कर गया । 


अ० ६ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
सदर्न १ 
युग र्‌ 
पयन्ते रे 

४ 
इद्म्‌ 
सख्क्षतः। ६ 


प्रथमः स्कन्धः 


एकत्रिंशः श्तोकः 


[ ३६९ 


सहस्रयुगपर्यन्ते उत्थायेदं सिख्क्षतः । 
मरीचिमिश्रा ऋषयः प्राणेभ्योऽहं च जज्ञिरे ॥३१॥ 


सहस्र युग पर्यन्ते , उत्थाय इदम्‌ सिसुक्षतः । 
मरीचि मिश्रा; ऋषयः, प्राणेभ्यः अहम्‌ च जन्चिरे॥ 


एक हजार मरीचि 
चतुर्यृगो के मिश्राः 
अन्त में ऋषयः 
उठकर प्राणेभ्यः 
इस जगत्‌ को अहम्‌ 
सृष्टि करने की इच्छा रखने वाले (ब्रह्मा) जी के च 
जशिरे ॥ 


८. मरीचि 
&. इत्यादि 

१० छः ऋषियो के साथ 
७. प्राणो से 

११ मै 

१२. भी 

१३. उत्पन्न हुआ था 


श्लोका्थे--एक हजार चतुर्युगी के अन्त मे उठकर इस जगत्‌ की सृष्टि करने की इच्छा रखने वाले ब्रह्माजी 
के प्राणो से मरीचि इत्यादि छ. ऋषियो के साथ मै भी उत्पन्न हुआ था । 


पदच्छेद--- 


शन्दार्थ--- 
अन्तर्‌ 
बहिः 

चच 

लोकान्‌ 
त्रीन्‌ 
पयंमि 
अस्कन्दित 


र्‌ 
bc 
६. 
४ 
२ 
ऽ 


१. 


द्वात्रिंशः श्लोकः 


अन्तबहिश्व लोकांस्त्रीन्‌ पर्येम्यस्कन्दितब्रतः । 
अनुग्रहान्महाविष्णोरविधातगतिः कचित्‌ ॥२२॥ 


अन्तर्‌ बहिः च लोकान्‌ त्रीन्‌ , पर्येमि अस्कन्दित व्रत; । 
अङुग्रहात्‌ महाविष्णोः , अविघात गतिः क्वचित्‌ ॥ 


अन्दर त्रतः। २. 
बाहर अनुग्रहात्‌ 1०. 
और महाविष्णोः द 
लोको के अविघात १३. 
तीनो गतिः ११. 
घूमता रहता हूं क्वचित्‌ ॥ १२. 
अखण्ड 


व्रतधारी (मैं) 
कृपा से 
महाविष्णु को 
नही रुकती (है) 
(मेरी) गति 
कही भी 


एलोकार्थ---अखण्ड ब्रतधारी मै तीनों लोको के अन्दर और बाहर घुमता रहता हूँ । महाविष्णु की कृपा से 
मेरी गति कही भी नही रुकती हे । 


फा०--४७ 
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३७० | श्रीमद्धागवतै [ अ० ६ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 


देवदत्तामिमां वीणां स्वरत्रह्मविभूषिताम । 
सूच्छेथित्वा हरिकिथां गायमानश्वराम्यहम्‌ ॥३३।। 


पदच्छेद 

देवद्त्ताम्‌ इमाम्‌ वीणाम्‌, स्वर ब्रह्म विभूषिताम्‌ । 

मूच्छयित्वा इरि कथाम्‌, गायमानः चरामि अहम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
देवदत्ताम्‌ ए. देवदत्ता नाम की मूच्छेयित्वा ७. आलाप-तान को छेडकर 
इमाम्‌ ४, इस हरि कथाम्‌ 5. भगवान्‌ की लीला 
वीणाम्‌ ६. वीणा पर गायमानः द. गाता हुआ 
स्वर ब्रह्म २, नाढ-ब्रह्म से चरामि १०. विचरण करता रहता हूँ 
विमूषिताम्‌। २. विभूषित अहम ॥ १. मे 


शलोकार्थ---मैं नाद-ब्रह्म से विभूषित इस देवदत्ता नाम की वीणा पर आलाप-तान को छेडकर भगवानु को 
लीला गाता हुआ विचरण करता रहता हूँ । 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 


प्रगायतः स्ववीर्याणि ती थेपादः प्रियश्रवाः । 
आहूत इव मे शीघ्र दशंनं याति चेतसि ॥३४॥ 


पदच्छेद-- 

प्रगायतः स्व वीर्याणि, तीथे पाद्‌ः प्रिय श्रवाः । 

आहृतः इव मै शीघम्‌ , दर्शनम्‌ याति चेतसि ॥ 
शब्दार्थ-- 
प्रगायतः ४. गाते हुये (जानकर) डव ८. भॉति' 
स्च घीर्याण ३. अपनी लीलाओ को मे ५. मेरे 
तीथ पादः १. तीर्थ रूप चरण वाले (तथा) शीघ्रम्‌ ८. जल्दी 
प्रिय श्रवाः । २. सुन्दर यश वाले (भगवान्‌) दर्शनम्‌ १०. दर्शन 
आइतः ७. बुलाये हुये की याति ११. दे देते है 


चेतसि ॥ ६. हृदय मे 


श्लोकार्थ- तीर्थ रूप चरण वाले तथा सुन्दर यश वाले भगवान्‌ अपनी लीलाओ को गाते हुये जानकर मेरे 
हृदय में बुलाये हुये की भाँति जल्दी ही दर्शन दे देते हे । 


अ० ६] प्रथमः स्कन्ध: [ ३७१ 
पञ्चत्रिशः श्लोकः 


एतद्धयातुरचित्तानां मात्रास्पशेच्छुया सुहुः । 
भवसिन्धुप्लवो दृष्टो हरिचयानुवणनम ॥३५॥ 


पदच्छेद 
पतद्‌ हि आतुर चित्तानाम्‌ मात्रा स्पर्श इच्छया मुहः । 

| भव सिन्धु प्लबः हृष्टः, इरि चर्या अनुचवर्णनम ॥ 
शब्दार्थ-- 
पतदू द यह सच १२. संसार 
हि ११ हो सिन्धु १३. सागर से (तरने की) 
आतुर ५. अशान्त पलवः १४ नौका के रूप में 
चित्तानाम्‌ ६. चित्तवाले (प्राणियों के लिये) हृष्टः १५ देखा गया है 
मात्रा १ पचो विषयो के हारि ७, श्री कृष्ण 
स्पशं २. भोग को र्या ८. लीला का 
इच्छया ३ इच्छा से अनुचणनस्‌ ॥ १० गान 
मुह । ४ निरन्तर 


श्लोकार्थ--रूप, रस, गन्ध, स्पर्श और शब्द इन पाँचो विषयो के भोग की इच्छा से निरन्तर अशान्त चित्त- 
वाले प्राणियों के लिये श्रीकृष्ण लीला का यह गान ही संसार सागर से तरने को नौका के रूप 
मे देखा गया है । 


षट्त्रिंशः शल्तो कः 
यमादिभिर्योगपथैः कामलोभहतो सुहुः । 
मुकुन्दसेवया यट्टत्तथाऽऽत्माद्धा न शाम्यति ॥३६॥ 


पदच्छेद 
यम आदिभिः योग पथैः, काम लोभ इतः सुइः । 
मुकुन्द सेवया यदूबत्‌ , तथा आत्मा अद्धा न शास्यति ॥ 
शब्दार्थ-- 
यम १०. यम-नियस सेवया ८. भक्ति से (मिलती है) 
आदिभिः ११. इत्यादि (अष्टाग) यद्वत्‌ ६. जितनी (शान्ति) 
योग पथैः १२ योगमागं से तथा दै. उतनी (शान्ति) 
काम लोभ २ वासना और लालच से आत्मा ५. सनको 
हतः ४. घायल अद्धा १ हे तात ! 
सुहूः । ३. निरन्तर न्‌ १३. नही 
मुकुन्द ७ भगवान्‌ श्रीकृष्ण को शास्यति ॥ १४ मिलती है 


एलोकार्थ--हे तात ! वासना और लालच से निरन्तर घायल मन को जितनी शान्ति भगवान्‌ श्रीकृष्ण का 
भक्ति से मिलती है. उतनी शान्ति यम-नियम इत्यादि अष्टांग योग मार्ग से ती मिलती है । 


श्रीमद्भागवते [ अ० ६ 


३७२ ] 
सप्तत्रिशः श्लोकः 

सर्व तदिदमाख्यातं यत्पृष्टोऽहं त्वयानघ | 

जन्मकर्मरहस्यं से भवतश्चात्मतोषणम्‌ ।। ३७ 
पदच्छेद 

सर्वम्‌ तद्‌ इदम्‌ आख्यातम्‌ › यत्‌ एष्टः अहम्‌ त्वया अनघ । 

जन्म कर्म रहस्यम्‌ मे, भवतः च आत्म तोषणम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
सवम १५. सब अनघ । १. हे निष्पाप व्यासजी ! 
तदू ६. वह जन्म, कमे ८. जन्म और कर्मका 
इद्म्‌ १४. यह रइस्यम्‌ 5. रहस्य 
आख्यातम्‌ १६. कह दिया मे ७, अपने 
यत्‌ ४ जो भवतः ११, आपके 
पृष्टः ५ पूछा था च्च १०. तथा 
अहम्‌ ३. मुझ से आत्म १२ आत्मा की 
त्वया २. आपने तोषणम्‌ ॥ १३. सन्तुष्टि 


एलोकाथं- हे निष्पाप व्यासजी ! आपने मुझसे जो पूछा था, वह अपने जन्म और कमे का रहस्य तथा आपके 
आत्मा की सन्तुष्टि, यह सब कह दिया । 


अअष्टात्रिंशः श्लोकः 


सुत उवाच-- 

एवं सम्भाष्य भगवान्नारदो वासवीसुतम्‌ । 

आमन्त्र्य वीणां रणयन्‌ ययौ याइच्लिको सुनि! ॥ ३८ 
पदच्छेद--- 

एवम्‌ सस्भाष्य भगवान्‌ , नारद: वासवी सुतम्‌। 

आमन्त्र्य वीणाम्‌ रणयन्‌ , ययौ याइच्छिकः मुनिः ॥ 

शब्दार्थ-- 
एवम्‌ ३. इस प्रकार आमन्त्र्य ५. आज्ञा लेकर 
सस्भाष्य ४. कहकर (और) वीणप्म्‌ १०. वीणा को 
भगवान्‌ ७, भगवान्‌ रणयन्‌ ११. बजाते हुये 
नारदः ८. देवर्षि नारद ययौ १२. चल दिये 
वासवी १. सत्यवती के याहच्छिकः ६. स्वेच्छाचारी 
सुतम्‌ । २. पुत्र व्यासजी से मुनि; ॥ ८. मुनि 


शलोकार्थे---सत्यवती के पुत्र व्यासजी से इस प्रकार कहकर और आज्ञा लेकर स्वेच्छाचारी भगवान्‌ देवधि- 
नारद मुनि वीणा बजाते हुये चल दिये । 


अ० ६ | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थं--- 
अहो 

देवषिः 

धन्यः 

अयम्‌ 

यत्‌ 

कीर्तिम्‌ 
शारङ्गघन्व न! । 
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प्रथमः स्कन्धः 


| ३७३ 


एकोनचत्वारिशः श्तोकः 


अहो देवर्षिर्घन्योऽयं यत्कीतिं शाङ्ग धन्वनः । 
गायन्माद्यन्निदं तन्त्र्या रमयत्यातुरं जगत्‌ ॥३६॥ 


अहो देवर्षिः घन्यः अयम्‌ , यत्‌ कीतिम्‌ शाङ्गधन्वनः। 
गायन्‌ मायन्‌ इदम्‌ तन्त्र्या , रमयति आतुरम्‌ जगत्‌ ॥ 


अहा ! 

दे्वाष नारद जी (आप) 
धन्य हैं 

यह (आप) 

जो 

लीलाओ का 

भगवान्‌ श्री कृष्ण कौ 


गायन्‌ 
मायन्‌ 
इद्म्‌ 
तन्त्र्या 
रभयति 
आतुरम्‌ 
जगत्‌ ॥ 


गान करते हुये (तथा) 
उससे प्रसन्न होते हुये 
इस 

वीणा पर 

आनन्दित करते है 
अशान्त 

जगत्‌ को 


शलोकार्थे--अहा । देवषि नारदजी आप धन्य है, जो यह आप भगवान्‌ श्री कृष्ण की लीलाओ का वीणा पर 
गान करते हुये तथा उससे प्रसन्न होते हुये इस अशान्त जगतु को आनन्दित करते है । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहस्या सहिताया प्रथमस्कन्धे 


व्यासनारदसंवादे षष्ठः अध्यायः ॥ ६॥। 


श्रीमद्रागवतमहापुराणम्‌ 
प्रथमः स्कन्धः 
अ= क्लघ्नस्न: ध्य्यास्यः 


प्रथमः इल्तोकः 


शौनक उवाच-- 
निर्गते नारदे सूत भगवान बादरायण! | 
अ्रुतवांस्तदभिप्रेतं ततः किमकरोद्विसुः ॥१॥ 
पदच्छेद-- 
निर्गते नारदे सूत, भगवान्‌ बादरायणः । 
श्रृतचान्‌ तद्‌ अभिप्रेतम्‌ , ततः किम्‌ अकरोत्‌ विभुः ॥ 
शन्दार्थ-- 
निगंते ३. चले जाने पर तदू ६. उनके 
नारदे २. नारद जी के अभिप्रेतम्‌ ७. प्रिय वचनो को 
सूत १. हेसूतजी! ततः 5. उसके बाद 
भगवान्‌ ४. भगवान्‌ किम्‌ ११ क्या 
बादरायणः । ५. वेदव्यास जी अकरोत्‌ १२ किया 
श्रतवान्‌ ०. सुनकर विभुः ॥ १०. उन्होने 


शलोकार्थ-<हे सूत जी ! नारद जी के चले जाने पर भगवान्‌ वेदव्यास जी उनके प्रिय वचनो को सुनकर 
उसके बाद उन्होने क्या किया ? 


द्वितीयः श्लोक: 


सृत उवाच-- 

ब्रह्मनद्यां सरस्वत्यामाश्रमः पश्चिमे तटे । 

शम्याप्रास इति प्रोक्त ऋषीणां सतवे नः ॥२॥ 

पदच्छद--- 

ब्रह्म नद्याम्‌ सरस्वत्याम्‌ , आश्रमः पश्चिमे तटे । 

शस्याप्रासः इति प्रोक्तः, ऋषीणाम्‌ सत्र वर्धनः ॥ 
शब्दार्थ--- 
ब्रम नद्याम्‌ १. ब्रह्म नदी शम्याप्रासः ६. शम्याप्रास 
सरस्वत्याम्‌ २ सरस्वती के इति ७, नाम से 
आश्रम; ५. आश्रम प्रोक्तः ८. कहा जाता था 
पश्चिमे ३. पश्चिम ऋषीणाम ८. (जहाँ) ऋषियो के 
तटे। ४. तट पर (व्यास जी का) सत्र १०. लम्बे यज्ञ 


। वर्धनः॥ ११ चलते रहते थे 
एलोकार्थ--ब्रह्मनदी सरस्वती के पश्चिम तट पर व्यास जी का आश्रम शम्याप्रास नाम से कहा जाता था; 
जहाँ ऋषियो के लम्बे यज्ञ चलते रहते थे । 


अ० ७] प्रथम. स्कन्ध [ ३७५ 


तृतीयः श्लोकः 
तस्मिन्‌ स्व आश्रमे व्यासा बदरीखण्डसण्डिते। 
आसीनोऽप उपस्श्श्य प्रणिदध्यौ मनः स्वयम्‌ ॥३॥ 


पदच्छेद 
तस्मिन्‌ स्वे आश्रमे व्याखः, बद्रीखण्ड मण्डिते । 
आखीनः अपः उपस्पृश्य, प्रणिदध्यौ मनः स्वयम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तस्मिन्‌ ४. उस आसीनः ७. आसन पर बँठकर (तथा) 
स्वे ३. अपने अपः ऽ जल से 
आश्रमे ५. आश्रम में उपस्पृश्य ८ आाचमन करके 
व्यासः ६. वेदव्यास जी ने प्रणिद्ष्यो १२. समाधि लगाई 
बद्रीखण्ड १. बदरी वन से मनः ११ मन की 
मण्डिते। २. सुशोभित स्वयम्‌ ॥ १० अपने 


श्लोकार्थ --बदरीवन से सुशोभित अपने उस आश्रम म वेद व्यास जी ने आसन पर बैठ कर तथा जल से 
आचमन करके अपने मन की समाधि लगाई । 


चतुथः श्लोकः 
भक्तियोगन मनसि सम्यक्‌ प्रणिहितेऽमले । 
अपश्यत्पुरुषं पूव मायां च तदपाश्रयाम्‌ ॥४॥ 


पदच्छेद-- 
भक्ति योगेन मनसि, सस्यक्‌ प्रशिहिते अमले । 
अपश्यत्‌ पुरुषम्‌ पूर्व॑म्‌ , मायाम्‌ च तद्‌ अपाश्रयाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
भक्ति योगेन १. भक्तिमागं से पुरुषम्‌ ७ पुरुषको 
मनसि ३ मन मे पूर्वम्‌ ६ आदि 
सम्यक्‌ ४. भली भाँति मायास्‌ ११. मायाको 
प्रणिहिते ५ समाधि लगा लेने पर (उन्होने) च ८. और 
अमले । २. शुद्ध तद्‌ द उनके 
अपश्यत्‌ १२ देखा अपाश्रयाम्‌ ॥ १० अधीन 


एलोकार्थ--भक्ति मार्ग से शुद्ध मन में भली भाँति समाधि लगा लेने पर उन्होने आदि पुरुष को और उनके 
अधीन माया को देखा । 


३७६ ] श्रीमःद्भागवते [ अ० ७ 


पञ्चमः श्लोकः 


यथा सम्मोहितो जीव आत्मान त्रिगुणात्मकम्‌ । 
परोऽपि मनुतेज्नथ तत्कृतं चाभिपद्यते ॥५॥ 


पदच्छेद 

यया सम्मोहितः जीवः, आत्मानम्‌ जिशुणात्मकम्‌ । 

परः अपि मनुते अनथम्‌ , तत्‌ ऋतम्‌ च अभिपद्यते ॥ 
शब्दार्थ-- 
यया १ जिस (माया) से अपि ५ भी 
सम्मोहित: २. मोहित मनुते ८. मानता है 
जीचः ३. प्राणी अनर्थम्‌ ११. अनर्थ को 
आत्मानम्‌ ६ अपने को तत्‌, कृतम्‌ १०. उसके, कारण 
त्रिगुणात्मकम्‌। ७. सत्त्व, रज और तम गुण वाला च ८. और 
परः ४ तीनो गुणो से भिन्न होने पर अभिपद्यते॥ १२ भोगता है 


एलोकार्थ--जिस माया से मोहित प्राणी तीनो गुणो से भिन्न होने पर भी अपने को सत्त्व, रज और तम गुणो 
वाला मातता हे और उसके कारण अनर्थ को भोगता हे । 


षष्ठः श्लोक; 
अनर्थोपशमं साचाद्‌ भक्तियोगमधोचजे । 
लोकस्याजानतो विद्वांश्चक्रे सात्वतसंहिताम्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद 
अनथ उपशमम्‌ साक्षात , भक्ति योगम्‌ अधोक्षजे । 
लोकस्य अजानतः विद्वान्‌ , चक्रे सात्वत संहिताम्‌ ॥ 
शब्दाथ-- 
अनथ १. अनर्थो की अज्ञानतः ६ सन्द बुद्धि 
उपशमम्‌ २. शान्ति का साधन विद्वान्‌ 5. महर्षि वेद व्यासजी ने 
साक्षात्‌ २. केवल चक्रे ११. रचनाको 
भक्ति योगम्‌ ५. भक्तियोग (हो है अत.) सात्वत्‌ ८. पारमहसी 
अधोक्षजे। ४ भगवातू भे सहिताम्‌॥ १०. श्रीमद्भागवत सहिता की 


लोकस्य ७ लोगो के लिये 


इलोकार्थ--अनर्थो की शान्ति का साधन केवल भगवान्‌ मे भक्ति योग ही है, अत. मंद बुद्धि लोगो के लिये 
मर्हाष वेद व्यास जी ने पारमहंसी श्रीमद्भागवत सहिता की रचना की । 


सप्तमः शोकः 
यस्याँ वे अयमाणायां कृष्णे परम पूरुषे । 
भक्तिरुत्पच्यते पुसः शोकमोहभयापहा ॥७॥ 


पदच्छेद--- 

यस्याम्‌ वै श्रयमाणायास्‌ , कृष्णे परम पूरुषे । 

भक्तिः उत्पद्यते पुंसः, शोक मोह भय अपहा ॥ 
शब्दाथे--- 
यस्याम्‌ १. जिस भागवतं के उत्पद्यते १२. उत्पन्न हो जाती है 
वै ३ ही पस; ६. मनुष्यो की 
श्रूयमाणायाम्‌ २. सुनते शोक ७. चिन्ता 
क्ष्रे ५, श्री कृष्ण में मोह ८. अज्ञान (तथा) 
परम पूरुषे। ४. परात्पर पुरुष भगवान्‌ भय दे. डरको 
भक्तिः ११. भक्ति अपहा ॥ १०. दूर करने वाली 


एलोकार्थ--जिस भागवत के सुनते ही परात्पर पुरुष भगवान्‌ श्रीकृष्ण मे मनुष्यों की चिता, अज्ञान तथा डर 
को दूर करने वाली भक्ति उत्पन्न हो जाती है । 


अष्टमः श्लोकः 
स संहितां भागवतीं कुत्वानुक्रम्य चात्मजम्‌ । 
शुकमध्यापयामास नित्वृत्तिनिरतं सझुनिः ॥८॥ 


पदच्छेद- 

सः सहिताम्‌ भागवतीम्‌, कत्वा अनुक्रम्य च आत्मजम्‌। 

शुकम्‌ अध्यापयामास, निवृत्ति निरतम्‌ सुनिः ॥ 
शब्दार्थ-- र 
सः १. उन आत्मजम्‌। १०. अपने पुत्र 
संहिताम्‌ ४. पुराणको शुकम्‌ ११. शुकदेव जी को 
भागवतीम्‌ रे. भागवतं अध्यापयामास १२. पढ़ाया 
कुत्वा ५. रचना करके निवृत्ति ८. संन्यास 
अनुक्रम्य ७. पुनः आवृत्ति करके (उसे) निरतम्‌ द. परायण 
चच ६ और सुनिः ॥ २. वेद व्यासे जी नें 


इलोकार्थ--उन वेद व्यास जी ने भागवत पुराण की रचना करके और पुनः आवृत्ति करके उसे संत्यास- 


परायण अपने पुन्न शुकदेव जी को पढ़ाया । 
फा०--४८ 
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नवमः श्लोकः 


शोनक उवाच 
स वे निवृत्तिनिरतः सवन्रोपेच्चको सुनिः। 
कस्य वा बृहती मेतामात्मारामः समभ्यसत्‌ ॥8।! 
पदच्छेद-- 
सः वै निवृत्ति निरतः, सर्वत्र उपेक्षकः सुनिः । 
कस्य वा बृहतीम्‌ एताम्‌, आत्मारामः समभ्यसत्‌ ॥ 
शब्दार्थ~ 
सः ७, उन कस्य &. किस 
वे ५. तथा वा १०. कारणसे 
निर्वात्त १. सन्यास बृहतीम्‌ ११. विशाल 
निरतः २. परायण पताम्‌ १२. इस (श्रीमद्भधागवत पुराण) काः 
सर्वत्र. २. सभी पदार्थो के प्रति आत्मारामः ६. आत्मा मे आनन्द लेने वाले 
उपेक्षकः ४. उदासीन समभ्यसत्‌ ॥ १३ अभ्यास किया था 
सुनिः। ८. शुकदेव मुनि ने 


एलोंकार्थ--संन्यास-परायण, सभी पदार्थो के प्रति उदासीन तथा आत्मा मे आनन्द लेने वाले उन शुकदेव 
मुनि ने किस कारण से विशाल इस श्रीमज्भागवत पुराण का अभ्यास किया था । 


दशमः श्तोकः 


सूत उवाच-- 
आत्मारामाञ्च सुनयो निर्यन्था अप्युरुक्रमे । 
कुर्वन्त्यदैतुकीं भक्तिमित्धम्भूतगुणो हरिः ॥१०॥ 
पदच्छेद--- 
आत्मारामाः च सुनयः, निम्न न्याः अपि उरुक्रमे । 
कुर्वन्ति अहेतुकोम्‌ भक्तिम्‌ , इत्यंभूत गुणः इरिः ॥ 
शन्दाथे-- 
आत्मारामाः ३. आत्मा में विहार करने वाले कुर्वन्ति &. करते हैं 
च ६. ही अहैतुकीम्‌ ७. निष्काम 
मुनयः ४. मुनिजन भक्तिम्‌ ८. भक्ति योग 
निम्न स्थाः १. माया के बन्धन से रहित होने पर इत्थंभूत १०. इसप्रकार के 
अपि २. भी शुणः ११. मनोहर गुणो वाले 
उरुक्रमे। ५. भगवान श्री कृष्ण मे हरिः ॥ १२ श्रीहरि हैं 


इ्लोकार्थ--माया के बन्धन से रहित होने पर भी आत्मा मे विहार करने वाले मुनिजन भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
में ही निष्काम भक्तियोग करते हैं, इस प्रकार के मनोहर गुणों वाले श्री हरि हैं। 


[ ३७९ 
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पदच्छेंद-- 

शब्दार्थे 

दुरे? ष्‌. 
गुण ७. 
आश्षिप्त 5. 
मतिः द. 
भगवान र. 


बादरायरि:। ५ 


प्रथम: स्कतन्धः 
एकादशः श्लोक; 
हरेग्‌ णाक्षिप्मतिभेगवान्‌ 


बादरायणिः । 


अध्यगान्सहदाख्यान नित्यं विष्णुजनप्रियः ॥११॥ 


हरेः गुण आक्णिप्र मतिः, भगवान्‌ बादरार्याणः । 
अभ्ययात्‌ महद्‌ आख्यानम्‌, नित्यम्‌ विष्णु जन प्रियः ॥ 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 
गुणो में 

खिच जाने के कारण 
बुद्धि के 

भगवान्‌ 

शुकदेव जी ने 


अध्यगात्‌ 
मदद. 
आख्यानम्‌ 
नित्यम्‌ 
विष्णु जन 
प्रियः ॥ 


१२. 
१०. 
११. 


१. 
२. 
३ 


अध्ययन किया 

(इस) विशाल 
श्रीमद्भागवत पुराण का 
सदा 

वैष्णव भक्तो को 

प्रिय लगने वाले 


श्लोकार्थ--सदा वैष्णव भक्तों को प्रिय लगने वाले भगवान्‌ शुकदेवजी ने भगवान्‌ श्रीकृष्ण के गुणो में बुद्धि के 
खिच जाने के कारण इस विशाल श्रीमद्भागवत पुराण का अध्ययन किया । 


ह्वादशः श्लोकः 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थे-- 

परीक्षितः ३ 
अथ १. 
राजषं $ २ 
जन्म ४. 
कर्म प्‌, 
विलापनम्‌ । ६. 


परी क्षितो5्थ 


राजबैंजन्‍न्मकम विलापनस । 


सस्थाँ च पाण्डुपुत्राणां वच्ये कृष्णकथोदयम्‌ ॥१२॥ 


परीक्षितः अथ राजषेः, जन्म कमे विलापनस्‌। 
संस्थाम्‌ च पाण्डु पुत्राणाम्‌ , वच्ये कृष्ण कथा उद्यम्‌ ॥ 


परीक्षित्‌ के 
अब 
राजष 
जन्म 

कर्म और 
मोक्ष को 


सस्थास्‌ द. 
च्च ७. 
पाण्डु पुत्राणाम्‌ 5. 
वच्ये १०. 
कृष्ण क्था ११. 
उद्यम्‌ ॥ १२. 


स्वर्गारोहण कों 

तथा 

पाण्डवो के 

कटुँगा (जिससे) 

भगवान श्रीकृष्ण की कथायें 
उत्पन्न होती है 


शलोकार्थ--अब रार्जाष परीक्षित्‌ के जन्म, कमे और मोक्ष को तथा पाण्डवो के स्वर्गारोहण को कहुँगा; 
जिससे भगवान्‌ श्रीकृष्ण की कथाये उत्पन्न होती है । 


[ अ० ७ 


३८० | श्रीमद्भागवते _ 
त्रयोदशः श्लोकः 
यदा मृधे कौरवसञ्जयानां, वीरेष्वथो वीरगति गतेषु । 
वृको दराविद्धगदाभिमश, भग्नोरुदण्डे धुतराष्ट्रपुत्र ॥१३॥ 
पृदच्छेद- 
यदा मधे कौरव सञ्जचयानाम्‌ , वीरेषु अथो वीर गतिम्‌ गतेषु । 
घुकोद्र आविद्ध गदा अभिमर्श, भग्न उरुदण्डे धृतराष्ट्र पुत्र ॥ 
शब्दार्थ-- 
यदा ८. जब वृकोदर &. भीमसेन की 
सधे १. महाभारत युद्ध मे आविद्ध १२. घायल 
कोरव २. कौरव और गदा १०. गदा के 
सृञ्जयानाम्‌, ३. पाण्डवो के अभिमश, ११. प्रहार से 
वीरेषु ४, वीरो के भग्न १५ टूट गई थी 
अथो ७. अनन्तर डरुद्ण्डे १४. जघा 
वीरगतिम्‌ ५ वीरगति श्वृतराष्टू पुत्रे॥ १३. दुर्योधन को 
गतेषु । ६. प्राप्त हो जाने के 


इलोकार्थ--महाभारत युद्ध में कौरव और पाण्डवो के वीरो के वीरगति प्राप्त हो जाने के अनन्तर जब भीम- 
सेन को गदा के प्रहार से घायल दुर्योधन की जघा टूट गई थो । 
चतुदंशः श्लोकः 
6 प्रियं + + रि 
भतः पियं द्रौणिरिति स्म पश्यन्‌ , कृष्णासुतानां स्वपतां शिरांसि । 
उपाहरद्विपियमेव तस्य, जुगुप्सितं कम विग्हघन्ति ॥१४॥ 


पदच्छेद 
भर्तः प्रियम्‌ दरौणिः इति स्म पश्यन्‌ , कृष्णा सुतानाम्‌ स्वपताम्‌ शिरांसि । 
| उपाहरत्‌ विप्रियम्‌ पव तस्य, ज्ञुगुष्खितम्‌ कमै विगईयन्ति॥ 
शब्दाथ-< 
तेः २. स्वामी दुर्योधन का डपाइरत्‌ 5. भेट किये (किन्तु) 
प्रियम्‌ ३. प्रिय (काये है) विप्रियम्‌ १८. (उसे भी यह काये) अप्रिय 
द्रौणिः १ (तब) अश्वत्थामा ने एव ११. हो (लगा) 
इति, स्म पश्यन्‌, ४. ऐसा, समझकर तस्य, ८. दुर्योधन को 
कृष्णा, सुतानाम्‌ ६. द्रौपदी के, पुत्रो के जुगुप्सितम्‌ १२. (क्योकि) नीच 
्चपताम्‌ ५. सोते हुये कसे १३ कम की 
शिरांसि । ७ मस्तक (काटकर) बिगईयन्ति ॥ १४. (सभी) निन्दा करते है 


एलोकार्थ---तब अश्वत्थामा ने “स्वामी दुर्योधन का प्रिय कार्य हे” ऐसा समझकर, सोते हुये द्रौपदी के पुत्रो के 
मस्तक काटकर दुर्योधन को भेट किये । किन्तु उसे भी यह कार्य अप्रिय ही लगा, क्योकि नीच 
कर्म को सभी निदा करते है । 


अ० ७ ] प्रथमः स्कन्ध. 
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पञ्चदशः श्लोकः 


साता शिशूनां निधनं सुतानां, निशम्य घोर परितप्यमाना । 
तदारुददुबाष्पकलाकुला क्षी, तां सान्त्वयन्नाह किरीटमाली ॥१५॥ 


पदच्छेद 

माता शिशूनाम्‌ निधनम्‌ सुतानाम्‌, निशम्य घोरम्‌ परितष्यमाना। 

तदा अरुदत्‌ वाष्प कला आकुल अक्षी, ताम्‌ सान्त्वयन्‌ आह किरीट माली ॥ 
शब्दार्थ 
माता ऽ माता (द्रौपदो) तदा अरुदत्‌ ४. उस समय विलाप करने लगी 
शिश्नाम्‌ ७. बच्चो की बाष्प कला ५. आँसुओ के समूह से 
निधनम्‌ २. मृत्यु को आकुल अक्षी ६. कातर नेत्रो वाली 
सुतानाम्‌, १. पुत्रो को त्म्‌, सान्त्वयन्‌ १०. उसे, सान्त्वना देते हुये 
निशस्य, घोरम्‌ ३. सुनकर, अत्यन्त आह १२. कहा था 
पारेतप्यमाना । ४. सन्ताप करती हुई (और) किरीटमाली ॥ ११. अजून ने 


श्लोकार्थे-- पुत्रो की मृत्यु को चुनकर अत्यन्त सन्ताप करती हुई और ऑसुओ के समूह से कातर नेत्रो 
वाली बच्चो को माता द्रौपदी उस समय विलाप करने लगी । उसे सात्त्वना देते हुये अर्जुन 


चें कहा था । 


षोडशः श्लोकः 


तदा शुचस्ते प्रमूजामि भद्र, यद्‌ ब्रह्मबन्धोः शिर आततायिनः 
गाण्डी वसुक्तैविंशिखैरुपाहरे, त्वाऽऽक्रर्य यत्स्नास्यसि दग्धपुतचा ॥१९॥ 


पदच्छेद तदा शुचः ते प्रमुजामि भद्रे, यद्‌ ब्रह्ममन्धोः शिरः आततायिन्नः। 
गाण्डीव मुक्तैः विशिखेः उपाइरे, त्वा आक्रम्य यत्‌ रुनास्यसि दग्ध पुत्रा ॥ 


शब्दार्थ 

तदा ४. तब गाण्डीव ९०. गाण्डीव धनुष से 

शुचः ३. शोक के (ऑसुओ को मै) मुक्तैः ११ निकले हुये 

ते २. तुम्हारे विशिखः १२ बाणो के द्वारा (काटकर) 
प्रमुजामि ५ पोछ्गा उपाहरे, १४. भेट करूंगा 

भद्दे १. हे कल्याणि ! त्वा १३. तुम्हे 

यदू ६. जब (उस) आक्रम्य १६. चढ़कर 

ब्रह्मबन्धोः ०. ब्रह्मणाधम अश्वत्थामा के यत्‌ १५. (तुम) जिस पर 

शिरः द सिर को स्नास्यास १८. स्नान करोगी 

आततायिनः | ७ आततायी दुग्ध पुत्रा॥ १७. पुत्रो के दाह संस्कार के अनन्तर 


इलोकार्थ---हे कल्याणि ! तुम्हारे शोक के ऑसूओ को मै तब पोछूंगा, जब उस आततायी ब्रह्मणाधम 
अश्वत्थामा के सिर को गाण्डीव धनुष से निकले हुये बागो के द्वारा काट कर तुम्हे भेर करू गा, 
तुम जिस पर चढकर पुत्रो के दाह संस्कार के अनन्तर स्नान करोगी । 


३८२] श्रीमद्वागवते [ अ० ७ 
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सप्तदशः श्लोकः 
इति प्रियां वल्युविचित्रजल्पैः, स सान्त्वथित्वाच्युतमित्रसूतः । 
अन्वाद्रवदू दंशित उग्रधन्वा, कपिध्वजो गुरुपुत्र रथेन ॥। १७ 


पदच्छेद 

र इति प्रियाम्‌ वढ्ग विचित्र जटपैः , सः सान्त्वयित्वा अच्युत मित्र सूतः । 

अन्वाद्रवत्‌ दशितः उग्र न्वा, कपि ध्वजः शुरु पुत्रम्‌ रथेन ॥ 

शब्दार्थ 
इति १ इस प्रकार मित्र खूतः। ११. मित्र एवं सारथी (बनाकर) 
प्रियाम्‌ ४ प्रिया (द्रौपदी) को अन्वाद्रवत्‌ १४ पीछे दोड़े 
वल्गु २. मनोहर और द्‌ शितः ६. क्रुद्ध हुए 
विचित्र, जल्पेः, ३. अद्भुत, वचनो से उग्र घन्वा, ७. महाधनुर्धेर 
सः ८. वे कपि *वजः &. अर्जन 
सान्त्वयित्वा ५ समझाकर शुरु पुम्‌ १३. अश्वत्थामा के 
अच्युत १०. श्री कृष्ण को रथेन ॥ १२. रथ से 


शलोकार्थ--इस प्रकार मनोहर और अदभुत वचनो से प्रिया द्रौपदी को समझाकर क्रुद्ध हुए महाधरनुर्धर वे 
अर्जुन श्रीकृष्ण को मित्र एव सारथी बनाकर रथ से अश्वत्थामा के पीछे दौडे । 


प्रष्टादशः श्त्तोकः 
तमापतन्तं स विलच््य दूरात्‌, कुमार होद्विगनमना रथेन । 
पराद्रवत्प्राणपरीप्सुरूव्या', यावद्गमं रुद्रमयाद्यथाकः ॥१८॥ 


पदच्छेद 
तम्‌ आपतन्तम्‌ सः विलच्य दुरात्‌ , कुमारहा उद्धिग्नमनाः रथेन । 

| पराद्रवत्‌ प्राण परीप्खुः उव्यांम्‌, यावद्‌ गमम्‌ रुद्र भयात्‌ अथा अकः ॥ 
शब्दा थ- 
तम्‌ ६. उन अर्जन) को पराद्रवत १३ भागा 
आपतन्तम्‌ ५. पीछा करते हुये प्राण 4. प्राण 
सः ३. वह (अश्वत्थामा) परीप्सुः १०. बचाने की इच्छा से 
विलक्ष्य ८ देखकर उर्व्याम्‌, १२. पृथ्वी पर 
दूरात्‌, ७. दूरसे ही यावदू गमम्‌ ११ पूरी शक्ति से 
कुमारहा १. कुमारो का हत्यारा (तथा) सुद्र भयात्‌ १५. शंकर जी के कोप से 
उद्विग्न मनाः २. व्याकुल चित्त वाला यथा १४. जसे 
रथेन । ४. रथ से अकः ॥ १६. सूर्य (भागे थे) 


श्योकार्थ--कुमारो का हत्यारा तथा व्याकुल चित्त वाला वह अश्वत्थामा रथ से पीछा करते हुये उन अर्जुन 
को दूर से ही देखकर प्राण बचाने की इच्छा से पूरी शक्ति से पृथ्वी पर भागा । जैसे शंकर जी 
के कोप से सुयें भागे थे । 


अ० ७ ] प्रथमः स्कन्ध. [ ३८३ 


क 


एकोनविंशः श्वोकः 
यदाशरणमात्मानमैचत आान्तवाजिनम्‌ । 
अस्त्रं ब्रह्मशिरो मेने आत्मचाण द्विजात्मजः ॥१६॥ 


पदच्छुद-- 

यदा अशरणम्‌ आत्मानम्‌, ऐेक्षत श्रान्त वाजिनम्‌ । 

अस्रम्‌ अह्मशिरः मेने, आत्म त्राणम्‌ द्विज आत्मजः ॥ 
शब्दार्थे-- 
यदा १. जब अस्म्‌ ब्रह्मशिरः ८ ब्रह्मास्त्र को ही 
अशरणम्‌ ७. अरक्षित मेने १२. समझा 
आत्मानम ६. अपने को आत्म १०. अपना 
ऐक्षत ८. देखा (तब) क्राणम्‌ ११ रक्षक 
श्रान्त ५ थक जाने से द्व्जि २. विप्र 
वाजिनम्‌। ४. घोड़ो के आत्मञज्ञः॥ ३ पुत्र (अश्वत्थामा) ने 
एलोकार्थ--- जब विप्र-पुत्र अश्वत्थामा ने घोड़ो के थक जाने से अपने को अरक्षित देखा, तव ब्रह्मास्त्र की ही 

अपना रक्षक समझा । 
वि क किक ® 
विंशः श्त्तोकः 

अथो पर्टृश्य सलिल संदधे तत्समाहितः । 

अजानन्नुपसहारं प्राणकृच्छ उपस्थिते ।।२०॥ 
पदच्छेद 

अथ उपस्पृश्य सलिलम्‌ , संदधे तत्‌ समाहित: । 

अजानन्‌ उपसंहारम्‌ , पराणकच्छ उपस्थिते ॥ 
शब्दार्थ 
अथ १, तदनन्तर समाहितः । ०. ध्यान लगाकर 
उपस्पुश्य ७. आचमन करके (और) अजानन. ५. नही जानता हु 
सलिलम्‌ ६ जलसे उपसहारम्‌ ४. लौटाने की विधि 
संदधे १०. चला दिया प्राण कच्छे २ प्राण सकट में 
तत्‌ ६ उस ब्रह्मास्त्र को उपस्थिते॥ ३. आजाने पर (अश्वत्यामा ने) 


इलोकार्थ--तदनन्तर प्राण संकट मे आ जाने पर अश्वत्यामा ने लौटाने की विधि नही जानता हुआ भ! 
जल से आचमन करके और ध्यान लगा कर उस ब्रह्मास्त्र को चला दिया। 


३८४ | श्वीमद्धागवते [अ०७ 
एकविशः श्लोकः 
ततः प्रादुष्कृतं तेजः प्रचण्ड सवतो दिशम्‌ । 
प्राणापदमभिप्रेक्ष्य विष्णुं जिष्णुरुवाच ह ॥२१॥ 


पदच्छेंद-- 

ततः प्रादष्छतम्‌ तेजः, प्रचण्डम्‌ सर्वतो दिशम्‌। 

प्राण आपदम्‌ अभिप्रेक्य, विष्णुम्‌ जिष्णुः उवाच हृ ॥ 
शब्दार्थ-- 
ततः १. तदनन्तर आपदम्‌ ७ संकट में 
प्रादुष्कतम्‌ ३. प्रकट हुये अभिप्रेच्य ऽ देखकर 
तेजः ५. तेजसे चिष्णुम्‌ १० श्रीकृष्ण से 
प्रचण्डम्‌ ४. प्रचण्ड जिष्णुः दे. अर्जुन ने 
सर्वतोदिशम्‌ २. सभो दिशाओ मे उवाच ११. कहा 
प्राण । ६. प्राणको, ह॥ १२. यह इतिहास प्रसिद्ध है 


इलोकाथं--तदनन्तर सभी दिशाओ मे प्रकट हुये प्रचण्ड तेज से प्राण को सकट में देखकर अर्जुन ने श्रीकृष्ण 
से कहा, यह इतिहास प्रसिद्ध है । 


द्वाविंशः श्लोकः 


अर्जुन उवाच -- 
कृष्ण कुष्ण महाबाहो भक्ानामभघंकर । 
त्वमेको दह्यमानानामपचर्गोऽसि संखतेः ॥२२॥ 
पदच्छेद-> 
कृष्ण कुष्ण महाबाहो, भक्तानाम्‌ अभयंकर। 
त्वम्‌ एकः दह्यममानानाम्‌ › अपवर्गः असि संसृतेः ॥ 
शब्दाथ-— 
कुष्ण कुष्ण ४. हे श्रीकृष्ण! एकः ७. एकमात्र 
महाबाहो १. अनन्त शक्ति वाले (और) दह्ममानानाम्‌ ६. जलते हुये प्राणियों के लिये 
भक्ताबाम्‌ २. भक्तोको अपचः & मुक्ति के साधन 
अभयंकर । ३. अभय प्रदान करने वाले असि १०. 
त्वम्‌ ८. तुम (ही) सस्जृतेः॥ ५, संसार के 


श्लोकार्थ---अनन्त शक्ति वाले और भक्तो को अभय प्रदान करने वाले हे श्रीकृष्ण ! संसार के जलते हुये 
प्राणियों के लिये एकमात्र तुम्ही मुक्ति के साधन हो । 


अ० ७] 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
त्वम्‌ 
आद्यः 
पुरुषः 
साक्षात्‌ 
इश्वर: 
पळते: 


पर; | 


त्वमाद्यः 


प्रथम: स्कन्धः 


त्रयोविंशः श्लोकः 


पुरुषः 


साचादीश्वरः 


प्रकृतेः परः । 


मायां व्युदस्य चिच्छक्त्या कैवल्ये स्थित आत्मनि ॥२३॥ 


रघम्‌ आद्यः पुरुषः साक्षात्‌ ; ईश्वरः प्रकृतेः परः । 
सायाम्‌ व्युदस्य चित्‌ शक्त्या, कैवल्ये स्थितः आत्मनि ॥ 


तुम्ही 
आदि 
पुरुष 

एक मात्र 
परमेश्वर 
प्रकृति से 
परे (तथा) 


CNA 


सायाम्‌ 
च्युद्स्य 
चित 

च 
शक्त्या 
केवल्ये 
स्थित 
आत्मनि ॥ 


१०. माया को 
११. दूर करके 

८. ज्ञान 

८. शक्तिके हारा 
१२. आनन्द स्वरूप 
१४. विद्यमान हो 
१३. मात्मा मे 


[ ३८५ 


इलोकार्थ---एक मात्र तुम्ही आदि पुरुष, परमेश्‍वर, प्रकृति से परे तथा ज्ञान शक्ति के द्वारा माया को दूर 
करके आनन्द स्वरूप आत्मा मे विद्यमान हो । 


चतुर्विंशः श्लोकः 
स एव जीवलोकस्य मायामोहितचेतसः । 
विधत्से स्वेन वीर्येण श्रेयो धमीदिलचणम्‌ ॥२४॥ 


सः णव जीव लोकस्य, भाया मोहित, चेतसः । 
विधत्से स्वेन वीयण, श्रेयः धर्म आदि लक्षणम्‌ ॥ 


पदच्छेद 

शब्दार्थं 

सः १. वहो 

पव २. तुम 

जीव लोकरुय ८. प्राणी मात्र के 
माया ५, अज्ञान के कारणं 
मोहित ६. श्रान्त 

चेतसः । ७, चित्तं 


विधत्से १२. 
स्वेन ३. 
चीयंश ४. 
श्रेयः ५१: 
चर्म आदि ५४. 
लक्षणम्‌ ॥ १०. 


विधान करते हो 

अंपने 

प्रभाव से 

कल्याण का 

धमे, अर्थ, काम और मौक्षं 
स्वरूप 


एलोकार्थ--वबही तुम अपने प्रभाव सें अज्ञात के कारण भ्रान्त-चित्त प्राणी-माच कें धमे, अर्थ, कार्म और मौक्षै 
स्वरूप कल्याण का विधान करते हो । 


फा०--४८ 


३८६ ] श्रीमद्वागवते [ अ० ७ 
पञ्चविंशः श्लोकः 
क च ८ 

तथायं चावतारस्ते सुवो भारजिहीषया । 

स्वानां चानन्यभावानामनुध्यानाथ चासकूत्‌ ॥२५॥ 
पदच्छेद-- दीष 

तथा अयम्‌ च अचतारः ते, भुवः भार जिहीषया। 

स्वानाम्‌ च अनन्य भावानाम्‌, अनुध्यानाय च असरत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तथा १. एवम्‌ स्वानाम्‌ १०, अपने 
अयम्‌ ३. यह च ६. और 
चच ४. प्रसिद्ध अनन्य ११ अनन्य 
अवतारः ५. अवतार भावानाम्‌ १२. भक्तो के 

२. तुम्हारा अनुध्यानाय १४. स्मरण के लिये 

सुवः ६. पृथ्वी के च १५. ही (हुआ है) 
भार ७, बोझ को असरत्‌ ॥ १३. निरन्तर 


जिहीषंया। 5. उतारने की इच्छा से 
इलोकारथं--एवम्‌ तुम्हारा यह प्रसिद्ध अवतार पृथ्वी के बोझ को उतारने की इच्छा से और अपने अनन्य 
भक्तो के निरन्तर स्मरण के लिये ही हुआ है । 


षड्विंशः श्लोकः 
किमिदं स्वित्कुतो वेति देवदेच न वेद्म्यहम्‌ । 
सर्वतोसुखमायाति तेजः परमदारुणम्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद 
किम्‌ इदम्‌ स्वित्‌ कुतः वा इति, देव देव न वेदूमि अहम्‌ । 

| संतो मुखम्‌ आयाति, तेजः परम दारुणम्‌ ॥ 
शब्दाथ-— 
किम्‌ ३. क्या देच देच १. हे देवाधिदेव ! 
इदम्‌ २. यह न वेदूमि ६. नही जानता हूँ (किन्तु) 
स्वित्‌ ४. वस्तु है अहम । ८. मैं 
कुतः ६. कहाँ से (आ रही है) सवतो मुखम्‌ १०. सभी ओर से 
वा ५. और आयाति १३. आ रहा है 
इति ७ यह तेजः १२. तेज 


परम दारुणम्‌ ॥ ११. अत्यन्त प्रचण्ड 
एलोकार्थ---हे देवाधिदेव ! यह क्या वस्तु है और कहाँ से आ रही है ? यह मैं नहीं जानता हुँ; किन्तु सभी 
ओर से अत्यन्त प्रचण्ड तेज आ रहा है । 


आगी... सवस ५ त / मर कम [ ३८७ 


सप्रविंशः श्लोकः 


श्रीमगवानुवाच--- 

वेत्थेदं द्रोणपुत्नस्थ ब्राह्ममस्त्रं प्रदर्शितम्‌ । 

बैवासौ वेद संहारं प्राणबाध उपस्थिते ॥२७॥ 
पदच्छेद--- 

वेत्थ इद्म्‌ द्रोण पुत्रस्य, ब्राह्मम्‌ अस्त्रम्‌ प्रदशितम्‌। 

न पव असौ वेद संहारम्‌ , प्राण बाधे उपस्थिते ॥ 
शन्दार्थे-ट 
वेत्थ ८. समझो न पच ११. नही 
इद्म्‌ १. इसे असो &. वह (इसके) 
द्रोणपुत्रस्य ५ अश्वत्थामा का वेद्‌ १२. जानता है 
्राह्मम्‌ ६ ब्रह्म सहारम्‌ १०. लौटाने की विधि को 
अस्त्रम्‌ ७. अस्त्र प्राण बाधे २ प्राण संकट में 
प्रदशितम्‌। ४. चलाया गया उपस्थिते ॥ ३. आ जाने पर 
श्लोकाथे---इसे प्राण सकट में आ जाते पर चलाया गया अश्वत्थामा का ब्रह्मास्त्र समझो । वह इसके 

लौटाने की विधि को नही जानता हे । 
वि क, 
अपष्टाविशः श्लोक; 

न द्यस्यान्यतम किश्चिदस्त्रं ्रत्यवकशेनम्‌ । 

जझ्यस्त्रतेज उन्नद्धमस्रज्ञो दस्त्रतजसा ॥२८॥ 
पदच्छेद-- र्‌ 

न हि अस्य अन्यतमम्‌ किचित्‌ , अख्नम्‌ प्रत्यवकर्शनम्‌ । 

जहि अख तेजः उन्चद्धम_, अस्त्रज्ञः हि अस्त्र तेजा ॥ 
शब्दार्थ-- 
नहि ६. नही (है अतः) जहि १२ लौटाओ 
अस्य ४. इसको अख तेजः ११. ब्रह्मास्त्र के तेजं की 
अन्यतमम्‌ २. दुसरा उम्नद्धम १०. (इस) प्रचण्ड 
किचित्‌ १. कोई अस्ञ्रश्चः ७, ब्रह्मास्त्र को जानने वाले (तुम) 
अस्त्रम्‌ ३. अस्त्र हि ६ ही 
प्रत्यवकर्शनम्‌ । ५. लौटाने वाला अस्त्र तेजसा ॥ 5. (अपने) ब्रह्मास्त्र के तेज से 


एलोकार्थ--कोई दूसरा अस्त्र इसको लौटाने वाला नही है, अतः ब्रह्मास्त्र को जानने वाले तुम अपने ब्रह्मास्त्र 
के तेज से ही इस प्रचण्ड ब्रह्मास्त्र कें तेज को लौटाओ । 


३८८ ] श्रीमद्धागवते [ अ० ७ 
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एकोनत्रिंशः श्लोकः 


सूत उवाच-- र 
श्रत्वा भगवता प्रोक्तं फाल्गुनः परवीरहा । 
स्एष्टवापस्तं परिक्रम्य ब्राह्म ब्राह्माय संदधे ॥२९।। 
पदच्छेद 
श्रृत्वा भगवता प्रोक्तम्‌, फाल्गुनः पर वीरहाः । 
स्पृष्टा अपः तम्‌ परिक्रम्य, ब्राह्मम्‌ ब्राह्माय संदधे ॥ 
शब्दार्थ-- 
श्रत्वा ५, सुनने के पश्चात्‌ अपः ६. जल से 
भगवता ३. भगवान्‌ के तम्‌ ८. उन (भगवान्‌ को) 
प्रोक्तम्‌ ४. वचनको परिक्रम्य 8. परिक्रमा करके 
फाल्गुनः २. अर्जुन ने ब्राह्मम्‌ ११. (अपने) ब्रह्मास्त्र को 
पर बौरहाः । १. शत्रू-वीरो का नाश करने वाले ब्राह्माय १० ब्रह्मास्त्र को शान्ति के लिये 
स्पृष्ठा ७ आचमन करके (और) खद्धे॥ १२. चलाया 


श्लोकार्थ--शत्रु-वीरों का नाश करने वाले अर्जुन ने भगवान्‌ के वचन को सुनने के पश्चात्‌ जल से आचमन 


करके और उन भगवानु की परिक्रमा करके ब्रह्मास्त्र की शान्ति के लिये अपने ब्रह्मास्त्र को 
चलाया । 


त्रिंशः श्लोकः 
स हत्यान्योन्यसुभयोस्तेजसी शरसंवृते । 
आवृत्य रोदसी खं च ववृधातेञ्केवहिवत्‌ ॥३०॥ 


पदच्छेद 
सइत्य अन्योन्यम्‌ उभयोः, तेजखी शार संवृते । 

आवृत्य रोदसी खम्‌ च, ववृघाते अक बहिवत्‌ ॥ 
शब्दाथ-- 
संहत्य ५. टकराकर (तथा) रोदसी ६. दिशाओं 
अन्योन्यम्‌ ४. आपस मे खम्‌ ८. अकाश को 
उभयोः २. दोनों ब्रह्मास्त्रो के च्च ७. और 
तेजसी ३. दोनो तेज चवृधाते १२. बढ्ने लगे 
शर संद्वेते) १. बाण से लिपटे हुये अक १०. (प्रलय काल के) सूर्य एवं 
आवृत्य ८. ढककर वहिवत्‌ ॥ ११. अग्नि की भाँति 


श्लोकार्थ--बाण से लिपटे हुये दोनो ब्रह्मास्त्रो के दोनों तेज आपस में टकराकर तथा दिशाओ और आकाश 
को ढककर प्रलयकाल के सुर्य एवं अस्ति की भाँति बढ़ने लगे । 


अ० ७ ] प्रथमः स्कन्धः [ ३८९ 
एकत्रिंशः श्लोकः 
इष्ट वास्त्रतेजस्तु तयोस्त्रींल्लोकान्‌ प्रदहन्महत्‌ | 
दह्यमानाः प्रजाः सर्वाः सांवतेकममंसत ॥३१॥ 


पदच्छेद 
दृष्टा अस्त्र तेजः तु तयोः, त्रीन्‌ लोकान्‌ प्रदहत महत्‌ । 
दह्यमानाः प्रजाः सराः, सांवर्तकम्‌ अमंसत ॥ 
शब्दार्थ-- 
ष्ट्रा ७, देखकर महत्‌ । ३. भयंकर रूप से 
अस्त्र तेजः ६. ब्रह्मास्त्रो के तेज को दह्यमानाः ८ जलती हुई 
तु ८. तदनन्तर प्रज्ञाः ११. प्रजा ने (उसे) 
तयोः ५, उनदोनो के सवा: १० सारी 
ञीन्‌ १. तीनो सांवतंकम्‌ १२ सांवर्तक नाम की अग्नि 
लोकान्‌ २. लोको को अम्गसत॥ १२ समझा था 
प्रदहत्‌ ४. जलाने वाले 


इलोकार्थ---तीनो लोको को भयकर रूप से जलाने वाले उन दोनो (अर्जुन तथा अश्वत्थामा) के ब्रह्मास्त्रो 
के तेज को देखकर तदनन्तर जलती हुई सारी प्रजा ने उसे सावतेक नाम को अग्नि समझा था । 


द्वात्निशः श्लोकः 
प्रजो पप्लवमालच्य लोकव्यतिकर च तम्‌ । 
मतं च वासुदेवस्य संजहाराजनो द्वयम्‌ ॥३२॥ 


पदच्छेद 
प्रजा उपप्लवम्‌ आलक्ष्य, लोक व्यतिकरम्‌ च तम्‌। 

| मतम्‌ च वाखुदेचस्य, संजहार अजु नः द्यम्‌ ॥ 
शब्दाथ-— 
प्रजा २. प्रजा के मतम्‌ ११. सम्मति को जानकर 
उपप्लचम्‌ रे. संकट नच ८ तथा 
आलक्ष्य ८. देखकर वासुदेवस्य १० भगवान श्रीकृष्ण की 
लोक ५, लोको को सजहार १३ लौटा लिया 
व्यतिकरम ७. परस्पर टकराहट को अजु नः १. अर्जनने 
चच ४. और द्वयम्‌ ॥ १२. दोनो (ब्रह्मास्त्र) को 
तम्‌ । ६ उस 


श्लोकार्थ-अर्जुन ने प्रजा के संकट और लोकों की उस परस्पर टकराहट को देखकर तथा भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
की सम्मति को जानकर दोनो ब्रह्मास्त्रो को लीटा लिया । 


३९० ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ--- 
ततः 
आसाद्य 
तरसा 
दारुणम्‌ 
गोतमी 
सुतम्‌ । 


बबन्ध १३. 


७ AA ३॥ sho 


श्रीमद्भागवते [ अ० ७ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
तत आसादय तरसा दारुणं गौतमीसुतम्‌ । 
बवन्धामषेताम्राक्तः पशं रशनया यथा ॥३३॥ 


ततः आसादय तरसा, दारुणम गोतमी सुतम्‌ । 
बबन्ध अमष ताम्र अक्षः, पशुस्‌ रशनया यथा ॥ 


तदनन्तर अमष २. क्रोध से 

पकडकर तार ३. लाल 

वेग से अक्षः ४. नेत्रो वाले (अर्जुन ने) 
क़्र पशुस्‌ १०. पशु के 

गौतमी के रशनया १२. रस्सी से 

पुत्र अश्वत्थामा को यथा ॥ ११. समान 

बाँध लिया 


श्लोकार्थ--तदनन्तर क्रोध से लाल नेत्रो वाले अर्जुन ने क्रूर गौतमी के पुत्र अश्वत्थामा को वेग से पकड़कर 
पशु के समान रस्सी से बाँध लिया । 


बलात्‌ । 


९९ दत 2८ १७ & 


5, 


चतुस्त्रिंशः श्लोकः 
शिचिराय निनीषन्तं दाम्ना बदुध्वा रिपुं बलात्‌ | 
प्राहाज़नं प्रकुपितो भगवानम्बुजेक्षणः ॥३४॥ 


शिबिराय निनीषन्तम्‌, दाम्ना बद्ध्वा रिपुम्‌ बलात्‌ । 
प्राइ अजु नम्‌ प्रकुपितः, भगवान्‌ अम्बुज ईक्षणः ॥ 


शिविर की ओर पाइ १२. बोले 

ले जाने की इच्छा वाले अजञु'नमु १०. अर्जुन से 

रस्सी से प्रकुपितः ११. क्रुद्ध होकर 
बाँधकर भगवान्‌ ३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
शत्रु को अम्बुज १. कमल 

बल पूर्वक ईक्षणः ॥ २. नयन 


एलोकार्थे--कमल नयन भगवान्‌ श्रीकृष्ण शत्रु को रस्सी से बाँधकर शिविर की ओर बलपूर्वक ले जाने की 
इच्छा वाले अर्जुन से क्रुद्ध होकर बोले । 


अ० ७ ] प्रथम स्कन्ध . १९१ 


पह्च जिंशः शोकः 


मैन पार्था्हसि चातुं ब्रह्मबन्धुमिमं जहि । 
योऽसावनागसः सुपानवधील्निशि बालकान्‌ ॥३५॥ 


पदच्छेद 
मा एनम्‌ पार्थ अहेसि त्रातुम्‌ , बझ बन्धुम्‌ इमम्‌ जहि । 
यः असौ अनागसः सुपान्‌ , अवघीत्‌ निशि बालकान्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
मा ५. नही यः ७ क्योकि 
पनम्‌ २. इस असौ ८. इसने 
पाथे १. हे अजुन! अनागसः ११ निरपराध 
अहंसि ६. उचित है सुप्तान १० सोये हुये 
त्रातुम्‌ ४. रक्षा करना अवधीत्‌ १३ हत्या की है (अतः) 
ब्रह्म बन्धुम्‌ ३. अधम ब्राह्मण की निश & रात्रि में 
इमम्‌ १४. इसे बालकान्‌ ॥ १२ बालकों की 


जहि। १५. मारो 
श्लोकार्थ--हे अर्जुन ! इस अधम ब्रह्मण की रक्षा करना उचित नही है; क्योकि इसने रात्रि मे सोये हुये 


निरपराध बालको की हत्या की है । अत. इसे मारो । 
षट्त्रिंशः श्लोकः 
सत्त प्रभत्तसुन्मत्तं सुप्त बाल स्त्रिय जडम्‌ । 
प्रपन्नं विरथं भीतं न रिपुं हन्ति धर्मवित्‌ ॥३६। 


पदच्छेद-- 

मत्तम्‌ प्रमत्तम्‌ उन्मत्तम्‌ , सुम्‌ बालम्‌ स्त्रियम्‌ जडम्‌ । 

प्रपन्नम्‌ विरथम्‌ भीतम्‌ , न रिपुम्‌ इन्ति घर्सचित्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
मत्तम्‌ २. असावधान प्रपन्नम्‌ ८. शरणागत 
प्रभत्तम ३. नशेमेचुर विरथम्‌ १० रथ हीन (तथा) 
उन्मत्तम्‌ ४. पागल भीतम्‌ ११ भयभीत 
सुप्तम्‌ ५. सोये हुये न १३ नही 
बालम्‌ ६. बालक रिपुम्‌ १२. शत्रु को 
खयम्‌ ७. स्त्री हन्ति १४. मारता है 

ऽ. मूर्खं धर्मवित्‌ ॥ १. धर्मवेत्ता (वीर) 


जडम्‌ । 
एलोकार्थ---धर्मवेत्ता वीर असावधान, नशे में चर, पागल, सोये हुये, बालक, स्त्री, मूख, शरणागत, रथहीन 


तथा भयभीत शत्रु को नही मारता है । 


३९२ ] श्रीमऱद्वागवते 


[ अ० ७ 


सप्तस्त्रिशः श्लोकः 


स्वप्राणान्‌ यः परप्राणैः प्रपुष्णात्यघृणः खलः । 

तद्वधस्तस्य हि श्रेयो यद्दोषाद्यात्यधः पुमान्‌ ॥३७॥ 
पदच्छेद-- स्व प्राणान्‌ यः पर प्राण; , प्रपुष्णाति अघृणः खलः । 

तदू बधः तस्य हि श्रेयः, यद्‌ दोषात्‌ याति अधः पुमान्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
स्व ६. अपने तढू घधः दे. उसका वध 
प्राणान्‌ ७, प्राणो को तस्य १०. उसकेलिये 
यः १. जो हि ११, ही 
पर ४ दूसरोके श्रेयः १२. कल्याणकारी (होता है) 
घ्राणेः ५. प्राणो से यदू १३, क्योकि (जीवित रहने पर) 
प्रपुष्णाति ०. पुष्ट करता है दोषात्‌ १४. (अपने ही) अपराधो से 
अघुण;: २. निर्दयी याति १७. पतन होता है 
खल; । ३. दृष्ट प्राणी) अधः १६. नीचे की ओर 

पुमान्‌ ॥ १५ उस मनुष्य का 


इलोकार्थ--जो निर्दयी दुष्ट प्राणी दुसरो के प्राणो से अपने प्राणो को पुष्ट करता है, उसका वध उसके लिये 
ही कल्याणकारी होता है, क्योकि जीवित रहने पर अपने ही अपराधो से उस मनुष्य का नीचे 


की ओर पतन होता है । 
अरष्टात्रिंशः श्लोकः 


प्रतिश्रुतं च भवता पाञ्चाल्यै श्रृण्वतो मम । 
आहरिष्ये शिरस्तस्य यस्ते मानिनि पुत्रहा ॥ ३८॥ 


उतार कर लाऊेगा 
मस्तक 

उसका 

जो 

तुम्हारे 

मान करने वाली हे (प्रिये) 


पदच्छेद-- 
प्रतिश्रुतत्‌ च भवता, पाञ्चाल्ये श्टण्वतः मम। 
आहरिष्ये शिरः तस्य, यः ते मानिनि पुत्रहा ॥ 
शब्दार्थ 
प्रतिश्चतम्‌ २, प्रतिज्ञा को (थी) आहरिष्ये १३. 
न्च ६. कि शिरः १२. 
भवता ३. आपने तस्य ११. 
पाञ्चाल्ये ४. द्रौपदी से यः ८ 
श्र्ण्वतः २. सुनते रहने पर ते ८ 
मम । १. मेरे मानिनि ७, 
पुत्रहा॥ १०. 


श्लोकार्थ--मेरे सुनते रहने पर आपने द्रौपदी से प्रतिज्ञा की थी कि मान 
पुत्रो का हत्यारा है, उसका मस्तक उतार कर लाऊँगा। 


पुत्रों का हत्यारा है 


करने वाली हे प्रिये ! जो तुम्हारे 


झर ७] 


थदच्छेद-- 


शब्दाथे-- 
तदू 

असौ 
वध्यताम्‌ 
पापः 
आततायी 
आत्म 
बन्चुहा । 


HIN GH? 


प्रथम" स्कन्धः 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 
तदसौ बध्यतां पाप आतताव्यात्मबन्धुहा । 
भतेश्च विधियं वीर क्तवान्‌ कुलपांसनः ॥३६॥ 


[ ३९३ 


तदू असौ चभ्यताम्‌ पापः, आततायी आत्म बन्चुहा । 
भतु} च विप्रियम्‌ वीर, कृतवान्‌ कुल पांसनः ॥ 


अतः 
उस 

वध करो 

पापी का 
आततायो 
अपने 

पुत्रों के हत्यारे 


भतु: १० 
च्च ११. 
विप्रियम्‌ १२. 
वीर हः 
कृतवान्‌ १३. 


कुल पांसनः 5 


(अपने) स्वामी दुर्योधन को 
भी 


अप्रिय काये 

हे वीर अर्जुन ! 

किया है 

(उस) कुल कलंकी ने 


श्लोकार्थ--अतः अपने पुत्रो के हत्यारे आततायी उस पापी का वध करो । हे वीर अर्जुन | उस कुल-कर्लकी 
ने अपने स्वामी दुर्योधन का भी अप्रिय कार्ये किया है । 
चत्वारिंशः श्लोकः 

एवं परीक्षता घर्म पार्थः कुष्णेन चोदितः । 
नेच्छद्धन्तु' गुरुसुतं यद्यप्यात्महनं महान्‌ ॥४०॥ 


स १३. 


~ 
| 
44? 
rd ०० ८० Aw IG 


एवम्‌ परीक्षता चरमम्‌, पार्थः कृष्णेन चोदितः । 
न ऐच्छत्‌ इन्तुम्‌ शुरु सुतम्‌ , यद्यपि आत्म इनम्‌ महान ॥ 


इस प्रकार 
परीक्षा करते हुये 
धर्मे को 

अर्जुन से 
श्रीकृष्ण ने 

कहा था 


नही 


एच्छत्‌ १४ 
हन्तुम्‌ १२ 
शुरु सुतस्‌ ११ 
यद्यपि ७ 
आत्म ठ 
हनम्‌ द. 
महान ॥ १७, 


इच्छा की 

मारने की 

शुरु के पुत्र को 

यद्यपि (वह) 

(अपनें) पुत्रों का 
हत्यारा था (फिर भी) 
उदार (अर्जुन ने) 


श्लोकार्थ--श्री कृष्ण ने धमे की परीक्षा करते हुये अर्जुन से इस प्रकार कहा था । यद्यपि वह अपने पुत्रों का 
हत्यारा था, फिर भी उदार अर्जुन ने गुरु के पुत्र को मारने की इच्छा नही की | 


फा०—५० 


३९४ ] श्रीमद्धागवते _ [अ०७ 
एकचत्वारिंशः श्लोकः 
अथोपेत्य स्वशिबिरं गोविन्दप्रियसारथिः । 
न्यवेदयत्तं प्रियाये शोचन्त्या आत्मजान्‌ हतान्‌ ॥४१॥ 


पदच्छेंद-- ति 
अथ उपेत्य स्व शिबिरम्‌, गोविन्द प्रिय खाराथः । 
न्यवेदयत्‌ तम्‌ प्रियाये, शोचन्त्ये आत्मजान्‌ इतान्‌॥ 
शब्दार्थ--- 
अथ १. तदनन्तर न्यवेदयत्‌ १२. सौप दिया 
उपेत्य ६. पहुंच कर तम्‌ ७, उसे 
स्व शिबिरम्‌ ५. अपने पड़ाव में प्रियाये ११. (अपनी) प्रिया द्रौपदी को 
गोविन्द २ श्रीकृष्ण हो शोचन्त्यं १०. शोक करती हुई 
प्रिय ४. मित्र है (ऐसे अर्जन ने) आत्मजान्‌ ८ अपने पुत्रो के लिये 
सारथिः। ३. जिनके सारथि (और) हतान्‌ ॥ ८. मरे हुये 


श्लोकार्थ--तदनन्दर श्रीकृष्ण ही जिनके सारथी और मित्र हैं, ऐसे अर्जुन ने अपने पडाव मे पहुंचकर उसे 
मरे हुये अपने पुत्रो के लिये शोक करती हुई अपनी प्रिया द्रौपदी को सौप दिया । 


द्राचत्वारिंशः श्लोकः 
तथाऽऽहृतं पशुवत्पाशवद्धम्‌ , अवाङमुखं कमेजणप्सितेन । 
निरीच्य कृष्णापकृतं गुरोः सुतम्‌, वामस्वभावा कृपया ननाम च॥४२॥ 


पदच्छद-- 
तथा आहृतम्‌ पशुवत्‌ पाश बद्धम्‌, अवाङ्‌ मुखम्‌ कर्म जुणुप्सितेन । 
निरीक्ष्य कृष्णा अपकृतम्‌ गुरोः सुतम्‌ , वाम स्वभावा कृपया ननाम च ॥ 
शब्दार्थ-- 
तथा ४. उस प्रकार कृष्णा १ द्रौपदी ने 
आहृतम्‌ ५. लाये हुये अपकृतम्‌ १० अपमानित 
पशुवत २ पशु के समान शुरोः सुतम्‌, ११. गुरु केपृत्र को 
पाश बद्धम्‌ ३. रस्सी से बाँधकर वाम १३. स्त्री 
अवाङ्‌ मुखम्‌ ८. नीचे मुख किये हुये स्वभावा १४ स्वभाव के कारण 
कर्म ८. कमे से कृपया १५. आदर के साथ 
जुगुप्सितिन । ७. निन्दित ननाम १६. प्रमाण किया 
निरीच्य १२. देखकर च ६. और 


श्लोकार्थे--द्रौपदी ने पशु के समान रस्सी से बांधकर उस प्रकार लाये हुये और निन्दित कर्म से नीचे मुख 
किये हुये अपमानित गुरु के पुत्र को देखकर स्त्री स्वभाव के कारण आदर के साथ प्रणाम किया । 


अ० ७ ] प्रथम. स्कन्ध [ ३६५ 
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गिचत्वारिशः श्लोकः 
उचाच चासहन्त्यस्य बन्धनानयनं सती । 
सुच्यतां सुच्पतामेष ब्राह्मणो नितरां गुरुः ॥४३॥ 


पदच्छेद- 
उवाच च असहन्ती अस्य, बन्धन आनयनम्‌ सती । 
मुच्यताम्‌ सुच्यत.म्‌ एषः, ्राह्मणः नितराम्‌ गुरु; ॥ 
शब्दार्थ 
उवाच ७. बोली मुच्यताम्‌ 5. छोड दो 
च्च १ तथा सुच्यताम्‌ १०. छोड दो 
अखहुन्ती ५ नही सहन करती हुई फ्षः ऽ. इनको 
अस्य २. उस (अश्वत्थामा) को ब्राह्मणः ११. ब्राह्मण 
बन्धन ३. बाँधकर नितराम्‌ १२. अत्यन्त 
आनयनम्‌ ४ लाने की प्रक्रिया को गुरु: ॥ १३. पूज्य होता है 
सती । ६ सती (द्रौपदी) 


इलोकार्थ-तथा उस अश्वत्थामा को बाँधकर लाने की प्रक्रिया को नही सहन करती हुई सती द्रौपदो बोली, 
इनको छोड़ दो ! छोड़ दो ! ब्राह्मण अत्यन्त पूज्य होता है । 


चतुश्चत्वारिंशः श्लोकः 


सरहस्यो धनुवेदः सविसर्गोपसयमः । 
अस्त्रत्रामरच भवता शिक्षितो यदनुग्रहात्‌ ॥४४॥ 


पदच्छेंद--- 

स रहस्यः धघनुवदः, स विसर्गः उपसंयमः । 

अस्त्र ग्रामः च भवता, शिक्षितः यदू अनुग्रहात्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
स रहस्यः २ रहस्य के साथ च्च ५. और 
घलुवंदः २. धनुविद्या को (तथा) भवता १ आपने 
स विसर्गाः ४. प्रयोग करने शिक्षितः १०. सीखा है 
डपर्संयमः। ६ लोटाने की विधि के साथ यदू ८. जिनकी 
अस्त्र ग्रामः ७ सम्पूर्ण शस्त्रास्त्रो को अञुग्रहात्‌॥ दे. कृपा से 


एलोकार्थे--आपने रहस्य के साथ धनुविद्या को तथा प्रयोग करने और लौटाने की विधि के साथ सम्पूर्ण 
शस्त्रास्त्रो को जिनकी कृपा से सीखा है । 


पञ्चचत्वारिंशः श्लोक; 
स एष भगवान द्रोणः प्रजारूपेण वतते । 
तस्यात्मनोऽर्धं पत्न्यास्ते नान्वगाद्वीरस्‌; कूपी ॥४५॥ 


पदच्छेद-- & 

सः पषः भगवान्‌ दोणः, प्रजारूपेण वततते। 

तस्य आत्मनः अर्धम्‌ पत्नी आस्ते, न अन्वगात्‌ वीरसूः रुपी ॥ 
शब्दार्थे-- 
सः २. वही आत्मनः अर्धम्‌ ८. अर्धांगिनी 
एषः १. यह पत्नी 5. पत्ती 
भगवान्‌ २, भगवान्‌ आस्ते ११ विद्यमान है 
द्रोणः ४. द्रोणाचार्य न १३. नही 
प्रजारूपेण ५. पत्ररूप मे अन्वगात्‌ १४. (उनका) अनुगमन किया 
वर्तते । ६. है वीरसूः १२. (जिसने) वीरपुत्र की ममता से 
तस्य ७. उनको कृपी ॥ १०. कृपी (अभी) 


श्लोकार्थ--यह वही भगवान्‌ द्रोणाचार्य पुत्र रूप मे है । उनकी अर्धांगिनी पत्नी कृपी अभी विद्यमान है, 
जिसने वीर पुत्र की ममता से उनका अनुगमन नही किया । 


षट्चत्वारिंशः श्लोकः 
तद्धमज्ञ महाभाग भवद्भिगौरचं कुलम्‌ | 
वृजिन नाहेति प्राप्तु' पूज्य वन्द्यमभीदणशः ॥४६।। 


पदच्छेद-- 
तढू धर्मञ्च महाभाग, भवक्तिः गोरवम्‌ कुलम्‌ । 
बूजिनम्‌ न अहति प्राप्तुम्‌ , पूज्यम्‌ वन्यम्‌ अभीच्णशः ॥ 
शब्दार्थ-- 
तद्‌ ६. इसलिये न द. नही 
धर्मश्च १. हे धर्मज्ञानी ! अर्हति १०. उचित है 
महाभाग २. हे महाभाग ! प्राप्तुम्‌ ८. देना 
भवद्भिः ३. आपसे पूज्यम्‌ १२ पूजनीय (और) 
गौरवम्‌ ५. प्रतिष्ठा को (प्राप्त किया है) चन्यम्‌ १३. वन्दनीय है 
कुलम्‌। ४. कुल ने अभीदणशः ॥ ११. (क्योकि ये) नित्य 
घजिनम ७. (इन्हे) व्यथा 


एलोकार्थ--हे धर्मज्ञानी ! हे महाभाग ! आपसे कुल ने प्रतिष्ठा को प्राप्त किया है । इसलिये इन्हे व्यथा देना 
उचित नही है, क्योकि ये नित्य पूजनीय भौर वन्दनीय हैं । 
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सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 
मा रोदीदस्य जननी गौतमी पतिदेवता। 
यथाहं सतवत्साऽऽता रोदिस्यश्रुलुखी मुहुः ॥४७॥ 


पदच्छेद 
मा रोदीत्‌ अस्य जननी, गौतमी पतिदेवता । 

यथा अहम्‌ स्वत वत्सा आता, रोदिमि अश्रु मुखी मुइः ॥ 
शब्दाथ--- 
मा १३. न अहम्‌ २ मै 
रोदीत्‌ १४. रोवे स्रत वत्सा ३ पुत्रों के मर जाने से 
अस्य दे. (उस प्रकार) इनकी आता ४ दु खी होकर 
जननी १०. माता रोदिमि ८. रो रही हूँ 
गोतमी १२. गौतमी अश्चु ६. आँसू बहाती हुई 
पतिदेचता । ११. पतिव्रता मुजी ५. मुख पर 
यथा १ जैसे मडः ॥ ७ निरन्तर 


इलोकार्थ--जैसे मैं पुत्रो के मर जाने से दुखी होकर मुख पर आँसू बहाती हुई निरन्तर रो रही हूँ । उस 
प्रकार इनकी माता पतिव्रता गौतमी न रोवे । 


अ्ष्टचत्वारिंशः श्लोकः 


येः कोपितं ब्रह्मकुलं राजन्यैरजितात्मभिः | 
तत्कुलं प्रदहत्याशु सानुबन्धं शुचापितम्‌॥ ४दा। 


पदच्छेद 

ये: कोपितम्‌ ब्रह्म कुलम्‌ , राजन्यः अजित आत्मभिः । 

तत्‌ कुलम्‌ प्रदहति आशु, सानुबन्धम्‌ शुचा अर्पितम्‌ ॥ 
शब्दाथ- 
येः १. जिन कुलम्‌ ७ ब्रह्म कुल (उन्हे) 
कोपितम्‌ ५ क्रृद्धकरदियाजाताहै प्रदहति १२. भस्मसात्‌ कर देता है 
ब्रह्म कुलम्‌ ४. ब्रह्म कुल आशु ११. शीघ्र ही 
राजन्येः ३. राजाओ से सानुबन्धम्‌ १०. कुटुम्ब के साथ 
अजित आत्मभिः । २. अजितेन्द्रिय शुचा ८ शोक की अग्नि में 
तत्‌ ६. वह अपितम्‌ ॥ ६. डालकर 


श्लोकार्थ--जिन अजितेन्द्रिय राजाओ से ब्रह्माकुल क्रुद्ध कर दिया जाता है, वह ब्रह्मकुल उन्हें शोक की अग्नि 
मे डालकर कुटुम्ब के साथ शीघ्र हो भस्मसात्‌ कर देता है । 


३९८ ] 


सृत उवाच-- 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
धम्येम्‌ 
न्याय्यम्‌ 

स करुणम्‌ 
निव्येलीकम्‌ 
समम्‌ 
मदत! १० 


गी & दुल दद ९९ 


श्रीम-द्रागवते 
एकोनपञ्चाशः श्लीकः 


[ अ० ७ 


धम्यं न्याय्यं सकरुणं निव्यलीक समं महत्‌ । 
राजा धमे सुतो राङ्याः प्रत्यनन्दद्वचो द्विजाः ।४९।। 


धम्यम्‌ न्याय्यम्‌ स करुणम्‌, निव्येलीकम्‌ समम्‌ महत्‌ । 
प्रत्यनन्दत्‌ घचः द्विजाः ॥ 


राजा घर्म सुतः राइ्याः, 


घमे से युक्त 
न्यायपूर्ण 

करुणा के साथ 
निष्कपट (और) 
समता से परिपूर्ण 
महत्त्वपूर्ण 


प्रत्यनन्दत्‌ 
वचः 


द्विजाः ॥ 


राजा 


९ 
३. युधिष्टिर ने 
८ 


रानी द्रौपदी के 
स्वागत किया 
वचन का 

हे महषियो ! 


एलोकार्थ--हे महषियो ! राजा युधिष्ठिर ने धर्म से युक्त, न्याय पूर्ण, करुणा के साथ, निष्कपट और समता से 


परिपूर्ण रानी द्रौपदी के महत्त्वपुर्ण वचन का स्वागत किया । 


पञ्चाशः श्त्तोकः 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
नकुल, 
सहदेवः 
न्त्र 


युयुधानः 
धनंजयः । 
भगवान्‌ 

देवकी पुत्रः 


एलोकार्थ--नकुल, सहदेव, सात्यकी, अर्जुन और भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने तथा जो दूसरे नर एवं जो नारियां थी 


७ 
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नकुलः सहदेवश्च युयुधानो 
भगवान्‌ देवकीपुचो ये चान्ये याश्च योषितः ॥५०॥ 


नकुलः सहदेवः 


घनंजयः । 


भगवान्‌ देवकी पुत्रः, ये च अन्ये याः च योषितः ॥ 


नकुल 
सहदेव 
और 
सात्यकी 
अर्जुन 
भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण ने 


उन्होने भी द्रौपदी के वचन का समर्थन किया । 


युयुधानः धनंजयः । 

ये 5 जो 

च ८. तथा 

अन्ये १० दूसरे (नर) 

याः १२. जो 

च्च ११. एवम 

योषितः ॥ १३. नारियां (थी उन्होने भी द्रौपदी के 

वचन का समर्थन किया) 


4 


अ० ७ | प्रथम स्कन्ध: [ ३६६ 


एकपञ्चाशः श्लोकः 
तचाहामषितो भीमस्तस्य श्रेयान वधः स्मतः । 
न भतनात्मनश्चार्थे योऽहन्‌ सुपान्‌ शिशून्‌ वृथा ॥५१॥ 


पदच्छेद 
तत्र आइ अमषितः भीमः, तस्य श्रेयान्‌ वचः स्मृतः | 
न सत: न आत्मनः च अथे, यः अहन्‌ सुपान्‌ शिशन वृथा ॥ 
शब्दार्थ 
तत्र १. उस समय भतु: 5. स्वामी के लिये 
आह ४. बोले (कि) न, आत्मनः ११. नही, अपने 
अमर्षितः २. क्रुद्ध होकर च १०. और 
भीमः ३. भीमसेन अथ १२ प्रयोजन से (अर्थात्‌) 
तस्य १५. उसका यः ५ जिसने 
श्रेयान्‌ १७. श्रेष्ठ अहन १४ हत्या को है 
वधः १६. वध सुसान ६. सोये हुये 
स्मृतः। १5. कहा गया है शिशून्‌ ७, बच्चो की 
न ८. न (तो) वृथा ॥ १३ व्यर्थं मे 


एलोकार्थ--उस समय क्रुद्ध होकर भीमसेन बोले कि जिसने सोये हुये बच्चो की न तो स्वामी के लिये और ते 
ही अपने प्रयोजन से अर्थात्‌ व्यर्थ मे हत्या की है, उसका वघ श्रेष्ठ कहा गया है। 
द्विपञ्चाशः श्लोकः 
निशम्य भीमगदितं द्रौपद्याश्च चतुभुजः । 
आलोक्य वदनं सख्युरिदमाह हसन्निव ।५२।। 


पदच्छेंद-- 
निशस्य भीम गदितम्‌ , द्रोपद्याः च चतुश्चुजः। 
आलोक्य वद्नम्‌ सख्युः, इदम्‌ आह इसन इव ॥ 
शब्दार्थे-- 
निशस्य ६. सुनकर (तथा) आलोक्य 5. देखकर 
भीम २. भीमसेन के वदनम्‌ ८. मुखको 
गदितम्‌ ५ वचनको सख्युः ७, मित्र अर्जुन के 
द्रौपद्याः ४ द्रौपदी के इ्‌द्म्‌ १२. यह 
वच ३. और आह १३. कहा 
चतुभ' जः। १. चतुर्भुज (भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने) हसन १०. हंसते हुये 
हूव॥ ११. से 


एलोकार्थ--चतुर्भज भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने भीमसेन के और द्रौपदी के वचन को सुनकर तथा मित्र अर्जुन के 
मुख को देखकर हँसते हुये से यह कहा। 


न 
निपञ्चाशः श्तोकः 


श्रीकृष्ण उवाच-- 
७ 

ब्रह्मबन्धुन हन्तव्य आततायी वधाह णः । 

मर्येवोभयमास्नातं परिपाह्यनुशासनम्‌ ॥५३॥ 
पदच्छेद 

ब्रह्म बन्घुः न हन्तव्यः, आततायी वध अणुः । 

मया पव उभयम्‌ आम्नातम्‌ , परिपाहि अनुशासनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
ब्रह्म बन्छुः १. पतित ब्राह्मण को (भी) मया ७ मैने 
न २. नही एच ८ हो 
हन्तव्यः ३. मारना चाहिये (और) उभयम्‌ द. (ये) दोनो बाते 
आततायी ४. अत्याचारी आम्नातम्‌ १०. कहो हैं 
वध ५. वध के परिपाहि १२. पालन करो 
अहंणः । ६. योग्य हे अनुशासनम्‌ ॥ ११ (अतः मेरी) आज्ञा का 


इलोकार्थ--पतित ब्राह्मण को भी नही मारना चाहिये और अत्याचारी वध के योग्य है । मैंने ही ये दोनो 
बाते कही है, अतः मेरी आज्ञा का पालन करो । 


चतुःपञ्चाशः श्तोकः 
कुरु प्रतिश्रुतं सत्यं यत्तत्सान्त्वयता प्रियाम्‌ । 
प्रियं च भीमसेनस्य पाञ्चाल्या मछासेव च ॥५४॥ 


पदच्छेद-- क दि 
कुरु प्रतिश्रुतम्‌ सत्यम्‌, यत्‌ तत्‌ सान्त्वयता प्रियाम्‌ । 
प्रियम्‌ च भीमसेनस्य, पाञ्चाल्याः मह्यम्‌ पव च॥ 
शब्दार्थ 
कुरु ७ करो प्रियम्‌ १४. (जो) प्रिय है (उसे करो) 
प्रतिश्चतम्‌ ४. प्रतिज्ञा की थी च्च ८ तथा 
सत्यम्‌ ६. सत्य भीमसेनस्य दे. भीमसेन 
यत्‌ ३. जो पाञ्चाल्याः १०, पांचाली 
तत्‌ ५ उसे मह्यम्‌ १२. मुझे 
सान्त्वयता २ सान्त्वना देते हुये (तुमने) पव १३. भौ 
प्रियाम्‌ । १. प्रिया (द्रौपदी) को च्च ॥ ११. और 


श्लोकार्थे--प्रिया द्रौपदी को सन्त्वना देते हुये तुमने जो प्रतिज्ञा की थी, उसे सत्य करो तथा भीमसेन 
पाचाली और मुझे भी जो प्रिय है, उसे करो । 


अ०७] प्रथमः स्कन्ध [ ४०१ 


पञ्चपञ्चाशः श्लोकः 


सृत उवाच-- 

अर्जनः सहसाऽऽ्ज्ञाय हरेहाँदेमथासिना । 

मणि जहार मूर्धन्यं द्विजस्य सहसूधजम्‌ ॥५५॥ 
पदच्छेद--- 

अजु न; सहसा आज्ञाय, हरेः हाद म॒ अथ अस्िना । 

मणिम्‌ जहार मूर्धन्यम्‌ द्विजस्य सह सूर्धजम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
अजु न १ अर्जनने मणिम्‌ १२. मणि को 
सहसा ४ अकस्मात्‌ जहार १३. निकाल लिया 
आज्ञाय ५ समझकर सूर्धन्यम्‌ ११. मस्तक की 
हरेः २ भगवान श्रीकृष्ण के द्विजस्य १०. अश्वत्थामा के 
हादंम्‌ ३ आशयको सह दे. साथ 
अथ ६ तदनन्तर सूघंजम॥ 5 बालोंके 
अखिना। ७. तलवार से 


श्लोकार्थ--अर्जन ने भगवान्‌ श्रीहरि के आशय को अकस्मात्‌ समझकर तदनन्तर तलवार से बालो के साथ 
अश्वत्थामा के मस्तक की मणि को निकाल लिया । 


षटपज्चाशः श्लोकः 
विसुच्य रशनावद्धं बालहत्याहतप्रभम्‌ । 
तेजसा मणिना हीनं शिविराज्निरयापयत ॥५६॥ 


पदच्छेद-- 
विमुच्य रशना बद्धम्‌ , बाल इत्या इत प्रभम्‌। 
तेजसा मणिना हीनम्‌ शिबिरात्‌ निरयापयत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
विमुच्य ७ मुक्त करके मणिना ५ मणिसे 
रशना बद्धम्‌ १. रस्सी से बंधे हीनम्‌ ६. हीन (अश्वत्थामा को) 
बाल इत्या २. बालको को हत्या से शिबिरात्‌ 5. शिबिर से 
हत घभम्‌। ३ नष्ट श्री वाने (और) निरयापयत्‌ ॥ 5. बाहर निकाल दिया 


तेजसा ४ तेजस्वी 
इलोकार्थ--रस्सी से बँचे, बालकों की हत्या से नष्ट श्री वाले और तेजस्वी मणि से हीन अश्वत्थामा को मुक्त 


करके शिबिर घे बाहर निकाल दिया । 
फा०--५१ 


४०२ ] श्रीमद्भागवते | अ० ७ 
सप्तपञ्चाशः श्लोकः 

वपन द्रविणादानं स्थानान्नियोपणं तथा। 

एष हि ब्रह्मबन्धूनां वधो नान्योऽस्ति देहिकः ॥५७॥ 
पदच्छेद 

वपनम्‌ द्रविण आदानम्‌, स्थानात्‌ निर्यापणम्‌ तथा । 

पुष; हि ब्रह्म बन्धूनाम्‌ , वधः न अन्यः अस्ति दैहिकः ॥ 
शन्दा्थे-- 
वपनम्‌ १. मुण्डन कर देना त्रह्म ८ ब्राह्मणो का 
द्रविण आदानम्‌ २. धन छीन लेना बन्धूनाम्‌ ४ पतित 
स्थानात्‌ ४. (अपने) स्थान से बधः १०. वध (कहा गया है) 
निर्यापणम्‌ ५. निकाल देना न १३. नही 
तथा । ३. और अन्य: ११ दूसरा 
एष; ६ यह अस्ति १४. कहागयाहै 
हि ७ हो देहिकः॥ १२. शारीरिक वध 


श्लोकार्थे---मुण्डन कर देना, धन छीन लेना और अपने स्थान से निकाल देना, यही पतित ब्राह्मणों का वध 
कहा गया है; दूसरा शारीरिक वध नही कहा गया है। 
अष्टपञ्चाशः श्लोकः 

पुत्रशोकातुराः सर्व पाण्डवाः सह कूष्णया । 

स्वानां सुतानां यत्कृत्यं चऋ निहरणादिकम्‌ ॥५८॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
पुत्र शोक १ 
आतुराः २ 
सवें ३. 
पाण्डवाः ४ 
सह ६. 
कृष्ण्या। ५ 


पुत्र शोक आतुराः सव, पाण्डवाः 


सह कृष्णया । 


स्वानाम्‌ सृतानाम्‌ यत्‌ कृत्यम्‌, चक्रुः निहरण आदिकम्‌ ॥ 


पुत्र शोक से 
व्याकुल 
सभी 


« पाण्डवो ने 


साथ 
द्रौपदी के 


स्वानाम्‌ 
सुतानाम्‌ 

यत्‌ 

कृत्यम्‌ 

चक्क 

निहेरण आदिकम्‌ ॥ 


७ अपने 
८५ मरे हुये पुत्रो की 
८. जो 


११. क्रिया थी (उसे) 
१२. सम्पन्न किया 
१० दाह इत्यादि 


श्लोकार्थ-पुत्र शोक से व्याकुल सभी पाण्डवों ने दौपदी के साथ अपने मरे हुये पुत्रो की जो दाह इत्यादि 


क्रिया थी, उसे सम्पन्न किया । 


इति श्रीमङ्कागवते महापुराणे पारमहंस्या संहिताया प्रथमस्कन्धे 
द्रौशिनिग्रहो नाम सप्तमः अध्यायः ॥७॥ 


श्रीमद्वागवतमहापुराणम्‌ 
प्रथम: स्कन्ध; 
जय अध्व्यन्त: अधझ्याच्य! 
प्रथमः श्लोकः 
सुत उवाच- अथ ते सम्परेतानां स्वानासुदकमिच्छ्ताम्‌। 
दातु सकृष्णा गङ्गायां पुरस्कृत्य ययुः स्त्रियः ॥१॥ 


पदच्छेंद-- अथ ते सम्परेतानाम्‌ , स्वानाम्‌ उद्कम्‌ इच्छताम्‌ । 
दातुम्‌ स कृष्णाः गङ्गायाम्‌ , पुरस्कृत्य ययुः स्त्रियः ॥ 


शब्दार्थ-- 

अथ १ तदनन्तर दातुम्‌ ६ (जलाञ्जली) देने के लिये 
ते ७ वे पाण्डव स कृष्णा; ८ भगवान्‌ श्रीकृष्ण के साथ 
सस्परेतानाम्‌ ५ मृतको को रङ्गायाभू ११ गंगातट पर 

स्वानाम्‌ ४. अपने पुरस्कृत्य १०. आगे करके 

उद्कम्‌ २. जलकी ययुः १२. गये 

इच्छताम्‌। ३. इच्छा रखने वाले स्त्रियय॥ ३. स्त्रियों को 


श्लोकार्थ--तदनन्तर जल की इच्छा रखने वाले अपने मृतको को जलाञ्जली देने के लिये वे पाण्डव भगवा- 
श्रीकृष्ण के साथ स्त्रियो को आगे करके गंगातट पर गये । 


द्वितीयः श्लोकः 
ते निनीयोदकं सरव विलप्य च भूश पुनः । 
आप्लुता हरिपादाव्जरजः पूतसरिज्जले ॥२॥ 


पदच्छेद ते निनीय उदकम्‌ सर्व, विलप्य च भ्रृशम्‌ पुनः । 
आप्लुताः हरि पाद्‌ अब्ज, रज्ञः पूत सरित्‌ जले ॥ 


शब्दार्थ~ 

ते १, उन आप्लुताः १६. स्नान किया 
निनीय ४. देकर हरि दे. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 
उदकम्‌ ३ जलाञ्जली पाद्‌ १०. चरण 

सवें २ सबोने अब्ज ११. कमल के 

विलप्य ८5, विलाप करके रजः १२. पराग से 

च ५ और पूत १३ पवित्र 

भ्शम्‌ ७ बहुत सरित्‌ १४ (गगा) नदी के 
पुनः । ६. फिरसे जले ॥ १५. जल मे 


शलोकार्थ~उन सबो ने जलाञ्जली देकर और फिर से बहुत विलाप करके भगवान्‌ श्रीकृष्ण के चरण कमल 
के प्राग से पवित्र गंगा नदी के जल मे स्नान किया । 


[ अ्‌० ८ 


४०४ ] | श्रीम-द्भागवते | 
तृतीयः श्लोकः 
तञासीन कुरुपतिं श्चतराष्ट्र सहानुजम्‌ । 
गान्धारीं पु्शोकार्ता' एथां कृष्णां च माधवः ॥३॥ 
पदच्छेद-- हि 
तत्र आसीनम्‌ कुरुपतिम्‌ , धतराष्ट्रम्‌ सह अनुजम्‌ । 
गान्धारीम्‌ पुत्र शोक आताम्‌, पृथाम्‌ कृष्णाम्‌ च माघवः ॥ 
शब्दार्थ-- 
तत्र २ वहां पर गान्यारीम ८. गान्धारी 
आसीनम्‌ ५ बैठे हुए पुत्र शोक ११ पुत्र शोक से 
कुरुपतिम्‌ ६. युधिष्ठिर को आर्ताम्‌ १२. दुखित 
घृतराष्रम ७. धृतराष्ट्र पृथाम्‌ & कुन्ती 
सष्ठ ४ साथ कष्णम्‌ १३. द्रौपदी को (सान्त्वना दी) 
अनुजम्‌। ३. भाइयों के च १० तथा 
माधवः १. श्रीकृष्ण ने 
एलोकार्थ-- श्री कृष्ण ने वहाँ पर भाइयो के साथ बँठे हुए युधिष्ठिर को, धृतराष्ट्र, गान्धारी कुन्ती तथा पुत्र 
शोक से दु.खित द्रौपदी को सान्त्वना दी । 


चतुथः श्लोकः 
सान्त्वयामास सुनिभिहेतबन्धूञ्‌ शुचार्पितान्‌ । 
भूतेषु कालस्य गतिं दर्शयन्नप्रलिक्रियाम्‌ ॥४॥ 


पदच्छेद--- 
सान्त्वयामास मुनिभिः, हत बन्धुन्‌ शुचा अपितान्‌ । 
भूतेछु कालस्य गतिम्‌, दर्शयन्‌ अप्रतिक्रियाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
सान्त्वयामास १०. समझाया भूतेषु १ प्राणियों में 
सुनिभिः ६. मुनियो के साथ कालस्य २ काल की 
हत बन्धुन्‌ ७. मृतक पुत्रो वाले (तथा) गतिम्‌ ३. गतिको 
शचा ८. शोक में दशेयन्‌ ५. बताते हुये (भगवान्‌ श्रीष्ण ने) 
आरपितान्‌। ४. पड़े हुये पाण्डवों को अप्रतिक्रियाम्‌ ॥ ४. अबाध 


एलोकार्थ--प्राणियो में काल की गति को अबाध बताते हुये भगवान्‌ श्री कृष्ण ने मुनियों के साथ मृतक पुत्रो 
वाले तथा शोक में पड़े हुये पाण्डवों को समझाया । 


अ० ८ ] 


पदच्छेद-- 


शन्दार्थ-- 


साधयित्वा 
अजात शत्रोः 
स्वम्‌ 
राज्यम्‌ 
कितवैः 

हतस्‌ । 


010000 जे 0) 


प्रथम स्कन्ध: 
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पञ्चमः श्लोकः 


साधयित्वाजातशचोः स्वं राज्य कितवेह तम्‌ । 
घातियत्वासतो राज्ञः कचस्पशक्षतायुबः ॥५॥ 


साधयित्वाअजात शत्रोः, स्वम्‌ राज्यम्‌ कित वैः इतम्‌ । 


घातयित्वा असतः राज्ञः, कच स्पर्शं क्त आयुषः ॥ 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 
दिलाने के प्रसग मे 


शत्रु रहित युधिष्ठर को 


अपना 
राज्य 

धूर्तो के द्वारा 
छलपूर्वक जीता हुआ 


घातयित्वा १३. 


असतः ११ 
राञ्चः १९ 
कच ७. 
स्पर्श द 
ध्षत दै. 
आयुषः ॥ १०. 


मरवाया 

दुष्ट 

राजाओ को 

(द्रौपदी के) बालो को 
छूने से 

नष्ट 

आयु वाले 


शलोकार्थ--<भगवात्‌ श्रीकृष्ण ने शत्रु रहित युधिष्ठिर को धुर्तो के द्वारा छलपूर्वक जीता हुआ अपना राज्य 
दिलाने के प्रसंग मे द्रौपदी के बालो को छूने से नष्ट आयु वाले दुष्ट राजाओ को मरवाया । 


पदच्छेंद-- 


शब्दार्थ--- 
याजयित्वा 
अशवमेचे: 
तम्‌ 
त्रिभिः 
उत्तम 
नरे 
कल्पक! । 


NA 22 Ic ,0 


षष्ठः श्तोकः 


याजयित्वाश्वमेघेस्तं त्रिभिरुत्तमकल्पकेः । 
तद्यशः पावन दिक्षु शतमन्यो रिवातनोत्‌ ॥६॥ 


~ ~ भु प 
याजयित्वा अश्वमेधैः तम्‌ , त्रिभिः उत्तम कल्पकः । 
तदू यशः पावनम्‌ दिज्ञु , शतमन्योः इव आतनोत्‌ ॥ 


यज्ञ कराकर 
अश्वमेध 

युधिष्टिर के द्वारा 
तीन 

उत्तम 

विधानो से परिपुर्ण 


तद्‌ द 

यशः ११. 
पाचनम्‌ १० 

द्क्ति १२. 
शतमन्योः ७. 
ड्व ह 
आतनोत्‌ ॥ १३. 


उनके 

यग को 

पवित्र 

सभी दिशाओं में 
इन्द्र के (यश की) 
भांति 

फैलाया 


एलोकार्थे-युधिष्ठिर के द्वारा उत्तम विधानो से परिपूर्ण तीन अश्वमेध यज्ञ कराकर इन्द्र के यश की भाँति 
उनके पवित्र यश को सभी दिशाओ मे फैलाया । 


४०६ ] श्रीमद्धागवते 


सप्तमः श्लोकः 
आमन्त्र्य पाण्डुपुत्रांश्च शैनेयोद्धवसंयुतः । 
हेपायनादिभिविप्ैः पूजितैः प्रतिपूजितः ॥७॥ 


[ अ० ८ 


आमन्त्र्य पाण्डु पुत्रान च , शैनेय उद्धव संयुतः । 
द्वेपायन आदिभिः विधैः , पूजितैः प्रति पूजितः ॥ 


पदच्छेद 

शब्दार्थ-- 

आमन्त्र्य २ सलाह लेकर 

पाण्डु पुत्रान १ पाण्डवो से (जाने को) 
खच ४ और 

शैनेय ३ सात्यकि 

उद्धव ५ उद्धवके 

संयुतः । ६ साथ (भगवान्‌ श्री कृष्ण) 


दवैपायन द, 
आदिभिः & 
0. ३७ 

[वप्र; १० 
पूजितेः ७. 


प्रति पूजितः॥ ११. 


एलोकार्थ-पाण्डवो से जाने की सलाह लेकर सात्यकि और उद्धव के साथ 
वेदव्यास इत्यादि ब्राह्मणो से स्वय पुजित हुये । 


अष्टमः श्लोकः 


गन्तु' कुतमतिन्र हन्‌ द्वारकां रथमास्थितः । 
उपल भेऽभिधाचन्तीसुत्तरां भयविहलाम ॥८ 


पदच्छेद--- 


वेदव्यास 
इत्यादि 
ब्राह्मणों से 
सम्मानित 

स्वय पूजित हुय 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण सम्मानित 


गन्तुम्‌ कृत मतिः ब्रह्मन्‌ › द्वारकाम्‌ रथम्‌ आस्थितः । 
उपलेभे अभिधाचन्तीम्‌ , उत्तराम्‌ भय विहलाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

गन्तुम्‌ ३ जाने की 

कृत मतिः ४. इच्छ, किये हुये (तथा) 
ब्रह्मन्‌ १. ब्रह्मज्ञानी हे शौनक जो । 
द्वारकाम्‌ २ दारकापुरी को 

रथम्‌ ५ रथ पर 

आस्थितः। ६. बेठे हुये (भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने) 


उपलेभे ११; 
अभिघावन्तीम्‌ ४ 
उत्तराम्‌ १०, 
भय ७. 
विहृलाम्‌ ॥ ह 


पास मे देखा 

सामने से दौडकर आती हुई 
उत्तरा को 

डर से 

घबराई हुई (और) 


श्लोकाथे--ब्रहमज्ञानी हे शौनक जी | द्वारकापुरी को जाने की इच्छा किये हुये तथा रथ पर बैठे हुये भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण ने डर से घबराई हुई और सामने से दौडकर आती हुई उत्तरा को पास मे देखा । 


अ० ८ | प्रथम स्कन्ध [ ४०७ 


नवमः श्लोकः 


उत्तरोबाच-- 
पाहि पाहि महायोगिन्‌ देव देव जगत्पते । 
नान्यं त्वदभयं पश्ये यत्र मृत्युः परस्परम्‌ ॥&॥ 
पदच्छेद 
पाहि पाहि महायोगिन्‌, देव देव जगत्पते। 
| न अन्यम्‌ त्वद्‌ अभयम्‌ पश्ये, यत्र मृत्य; परस्परम्‌ ॥ 
शब्दाथ-< 
पाहि पाहि ४. (आप मेरी) रक्षा करे रक्षा करे त्वद्‌ ५. आपसे 
महायोगिन्‌ १ हे महायोगी | अभयम्‌ ७. अभय देने वाला 
देव देव २ हे देवाधिदेव! पश्ये &. देखती हूँ 
जगत्पते। ३. हे जगदीश्वर ! यत्र १०. (क्योकि) इस संसार मे (प्राणी) 
न ८ नही मृत्युः १२ मृत्यु के कारण (बने हुये हैं) 
अन्यम्‌ ६ भिन्न (किसी को) परस्परम्‌ ११ आपस मे 'एक दूसरे को) 


एलोकार्थ--हे महायोगी ! हे देवाधिदेव ! हे जगदीश्वर । आप मेरी रक्षा करे, रक्षा करे । आपसे भिन्न 
किसी को अभय देने वाला नही देखती हूँ । क्योकि इस ससार मे प्राणी आपस मे एक दूसरे को 
मृत्यु के कारण बने हुय है । 
दशमः श्लोकः 
अभिद्रवति मामीश शरस्तप्ायसो विभो । 


कामं दहतु मां नाथ मा मे गर्मो निपात्यताम्‌ ॥१० 


पदच्छेंद--- 
अभिद्ववति माम्‌ ईश, शरः तप्त आयसः विभो 

| कामम्‌ दहतु माम्‌ नाथ, मा मे गर्भः निपात्यताम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
अभिद्रवति ७ पीछा कर रहा है कामम्‌, दहतु १०. भले ही, जला दे 
माम्‌ ६ मेरा माम्‌ & मुझे 
इश २. हे जगदीश्वर ! नाथ ८ हे स्वामी | (वह्‌) 
शर; ५. बाण मा पैशे न 
तप्र ४ जलता हुआ मे ११ (किन्तु) मेरे 
आयसः ३. लोहे का गर्भः १२. गर्भ को 
विभो । १ हे भगवान्‌! निपात्यताम्‌ ॥ १४ नष्ट करे 


इलोकार्थ--हे भगवन्‌ ! हे जगदीश्वर ! लोहे का जलता हुआ बाण मेरा पीछा कर रहा है । हे स्वामी ! वह 
मुझे भले ही जला दे, किन्तु मेरे गर्भ को नष्ट त करे । 


४०८] श्रीमद्भागवते [ अ० ८ 


एकादशः श्लोक; 


सृत उवाच- ८ 
उपधाय वचस्तस्या भगवान भक्तवत्सल! । 
अपाण्डवमिदं कतु द्रीणेरसत्रमबुःयत ॥१९॥ 
पदच्छुंद-- 
उपधारये वचः तस्याः , भगवान्‌ भक्त वत्सलः । 
अपाण्डवम्‌ इदम्‌ कतु म्‌ , द्रौरोः अस्म्‌ अबुध्यत ॥ 
शब्दाथ--- 
उपधाये ५. सुतकर अपाण्डवम्‌ ७ पाण्डवो से रहित 
वचः ४. वचन को इद्म्‌ ६. इस (जगत्‌ को) 
तस्याः ३. उत्तरा के कतुम्‌ ८ करने के लिये 
भगवान्‌ २ भगवान्‌ श्री कृष्ण ने द्रोणे; ८* (उसे) अश्वत्थामा का 
भक्त वत्सलः | १. भक्तो पर दया करने वाले अलम्‌ १०. ब्रह्मास्त्र 


अबुष्यत ॥ ११. समझा 
शलोकार्थ---भक्तो पर दया करने वाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने उत्तरा के वचन को सुनकर इस जगत्‌ को 
पाण्डवो से रहित करने के लिये उसे अश्वत्थामा का ब्रह्मास्त्र समझा । 


हादशः श्लोकः 
तह्य वाथ सुनिश्चेष्ठ पाण्डवाः पञ्च सायकान्‌ । 
आत्मनोऽभिसुखान्‌ दीप्षानालच्यास्तराण्युपाददुः ॥ १२॥ 


पदच्छेद-- 
तहि एव अथ सुनिश्रेष्ठ, पाण्डचाः पञ्च सायकान्‌ । 
आत्मनः अभिमुखान्‌ दीप्तान्‌ , आलच्य अख्राणि डपाद्‌दुः ॥ 
शब्दार्थ--- 
तहि एंव ३. उसी समय आत्मच; ५. अपने 
अथ २. तदनन्तर अभिमुखान्‌ ६. सामने 
मुनिश्रेष्ठ १. हे मुनिवर शौनक जी ! दीप्षान ७. जलते हुये 
पाण्डचाः ४. पाँचो पाण्डवो ने आलक्ष्य १०. देखकर 
पञ्च ८. पाँच अस्तराशि ११. (अपने-अपने) अस्त्रो को 
सायकान्‌ 5. वाणो को आते उपाद्डुः ॥ १२. उठा लिया 


शलोकार्थ--हे मुनिवर शौनक जी ! तदनन्तर उसी समय पाँचो पाण्डवो ने अपने सामने जलते हुये पाँच 
बाणो को आते देखकर अपने-अपने अस्त्रो को उठा लिया । 


अ० ८ ] प्रथमः स्कन्धः [ ४०६ 
त्रयोदशः श्लोकः 


व्यसनं वीच्य तत्तेषामनन्यविषयात्मनास्‌ । 
6 ~ « + 
सुदशनेन स्वास्त्रेण स्वानां रक्षा व्यधाद्विसुः ॥११॥ 


पदच्छेंद-- 
व्यसनम्‌ वीच्य तत्‌ तेषाम्‌, अनन्य विषय आत्मनाम्‌ । 
सुदर्शनेन स्व अस्त्रेण, स्वानाम्‌ रक्षाम्‌ व्यधात्‌ विसुः ॥ 
शब्दार्थ-- 
व्यसनम्‌ ६. विपत्तिको सुदर्शनेन ८ सुदर्शन चक्र से 
वौच्य ७, देखकर स्व अस्त्रेण ८. अपने अस्त्र 
तत्‌ ५. उस स्वानाम्‌ १०. अपने जनो की 
तेषाम्‌ ४. उन (पाण्डवो) की रक्षाम्‌ ११, रक्षा | 
अनन्य विषय ३. दूसरे विषयो में नही रमाने वाले व्यधात्‌ १२ कीथी 
आत्मनाम्‌। २. आत्माको विभुः ५ १. भगवान श्री कृष्ण ने 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ श्री कृष्ण ने आत्मा को दूसरे विषयो मे नही रमाने वाले उन पाण्डवों की उस विपत्ति 
को देखकर अपने अस्त्र सुदर्शन चक्र से अपने जनो की रक्षा की थी । 


चतुदंशः श्लोकः 
अन्तःस्थः सवेभूतानामात्मा योगेश्वरो हरिः । 
स्वमाययाऽऽब्वृणो दुगं वैराट्याः कुरुतन्तवे ॥१२॥ 


पदच्छेद-- 
अन्तः स्थः सर्व भूतानाम्‌ , आत्मा योगेश्वरः इरिः । 
स्व मायया आवृणोत्‌ गर्भम्‌ , वैराख्याः कुरुतन्तवे ॥ 
शब्दार्थ-- 
अन्तःस्थः २. अन्तःकरण मे स्थित स्व मायया ७. अपनी माया से 
सर्व भूतानाम्‌ १. सभी प्राणियों के आवुणोत्‌ १०. ढक लिया 
आत्मा ३ आत्मारूप गेम 5. गर्भको 
योगेश्वरः ४. योगिराज . बैराट्याः ८. विराट्‌ पुत्री (उत्तरा) के 
हरिः । ५. श्री कृष्ण ने कुरुतन्तवे ॥ ६. कुरु वंश की रक्षा के लिये 


इलोकाथ--सभी प्राणियों के अन्तःकरण में स्थित, आत्मारूप, योगिराज श्री कृष्ण ने कुरु वंश की रक्षा 
के लिये अपनी माया से विराट्‌ पुत्री उत्तरा के गर्भ को ढक लिया । 
फा०--५२ 


४१० ] श्रीमड्भागवते ति [ बाण दी 
पञ्चदशः श्व्तोकः 

यद्यप्यस्त्रं त्रह्मशिरस्त्वमोचं चाप्रतिक्रियम्‌ । 

वैष्णवं तेज आसाद्य समशाम्यद्‌ भुगठ्ह ॥१५॥ 
पदच्छेद यद्यपि अजम्‌ बह्मशिरः, तु अमोघम्‌ च अप्रतिक्रियम्‌। 

वैष्वएम्‌ तेजः आसादय, समशाम्यत्‌ अणु उद्वह ॥ 
शब्दाथं-- 
यद्यपि ३. यद्यपि वैष्णवम्‌ १०, नारायण अस्त्र के 
अस्प्रम्‌ ४ (ब्रह्मा का) अस्त्र तेजः ११. तेज को 
अह्मशिरः ५, ब्रह्मास्त्र आसाद्य १२ पाकर 
तु & किन्तु समशाम्यत्‌ १३. (वह) शान्त हो गया 
अमोघम्‌ ६. निष्फल न होने वाला शशु १ भृगुवंश को 
च्च ७. और उद्वह ॥ २. धारण करने वाले 
अप्रतिक्रियम्‌। 5. निवारण न किया जानेवाला (है) (हे शौनकजी) 


श्लोकार्थ~¬भुगुवश को धारण करने वाले हे शौनक जी ! यद्यपि ब्रह्मा का अस्त्र ब्रह्मास्त्र निष्फल न होने 
वाला और निवारण न किया जाने वाला है; किन्तु नारायण अस्त्र के तेज को पाकर वह शान्त 


हो गया । 


षोडशः श्लोकः 


मा मंस्था ह्येतदाश्चयं सर्वाश्चर्यं मयेऽच्युते । 
य इद मायया देव्या खजत्यवति हन्त्यजः ॥१६॥ 


पदच्छेद-- मा मंस्थाः हि एतदू आश्वयेम्‌ , सवे आश्चर्यमये अच्युते । 

यः इद्म्‌ मायया देव्या, सृजति अवति इन्ति अजः ॥ 
शब्दार्थ 
मा ६. नही यः & वही 
मंस्थाः ७. मानना चाहिये इदम्‌ १३ इस (विश्व) को 
हि ८. क्योकि मायया ११. माया 
एतदू ४. इसे देव्या १२. देवी के द्वारा 
आश्ययेम ५ आश्चर्य सजति १४. बनाते 
सर्वे १. सभी प्रकार के अवति १५. रक्षा करते (तथा) 
आश्वयेमये २. आश्चर्यों से युक्त हन्ति १६. संहार करते हैं 
अच्युते। ३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के विषय में अजः ॥ १०. अजन्मा (भगवान) 


श्लोकार्थ--सभी प्रकार के आश्चर्यो से युक्त भगवान्‌ श्रीकृष्ण के विषय में इसे आश्चर्य नहीं मानना चाहिये ; 
क्योकि वही अजन्मा भगवान्‌ माया देवी के द्वारा इस विश्व को बनाते, रक्षा करते तथा संहार 


करते है । 


अ० ८] प्रथमः स्कन्धः [४११ 


सप्तदशः श्लोकः 
ब्रह्मतेजो विनिम क्तेरात्मजः सह कृष्णया । 
प्रयाणाभिसुखं कृभ्णमिदमाह एथा सती ॥१७॥ 


पदच्छेद 

ब्रह्म तेजः विनिमुक्तोः, आत्मजैः सह कृष्ण्या। 

प्रयाण अभिसुखम्‌ कृष्णम्‌ , इदम्‌ आइ पृथा सती ४ 
शब्दार्थे--- 
ब्रह्म तेजः १. ब्रह्मास्त्र से अभिमुखम्‌ ८ तैयार 
विनिमु के; २ मुक्त हुये रुष्शास्‌ १० श्रीकृष्ण से 
आत्मजैः ३. पुत्रो के (और) इदम्‌ ११. यह 
सह ५, साथ आइ १२. बोली 
छष्णया। ४ द्रौपदी के पृथा ७. कुत्ती 
प्रयाण ८. प्रस्थान करने के लिये सती ॥ ९. सती 
एलोकार्थ---अद्मास्त्र से मुक्त हुये अपने पुत्रो के और द्रौपदी के साथ सती कुन्ती प्रस्थान करने के लिये तैयार 

श्रीकृष्ण से यह बोली । 
अष्टादशः श्तोकः 

कुन्ती उवाच-- 

नमस्ये पुरुष त्वाऊव्यमीश्‍वरं प्रकृत परम्‌ । 
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अल्च्यं सव सूतानामन्तबंड्रिवस्थितम्‌ ॥ १८॥ 
पदच्छेद-- 

नमस्ये पुरुषम्‌ त्वा आयम्‌, ईश्वरम्‌ प्रकृतेः परम्‌ । 

अलच्यम्‌ सर्व भूतानाम्‌ , अन्तर्‌ बहिः अवस्थितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
नमस्ये १२. (मै) नमस्कार करती हूं परम्‌ । ७. परे (एवम) 
पुरुषम्‌ ८. पुरुष अलक्ष्यम्‌ ५. (इन्द्रियो से) अगोचरं 
त्वा १०. तुम सर्व १. संभी 
आद्यम्‌ ८. आदि भूतानाम्‌ २ प्राणियों के 
इंश्वरम्‌ ११. जगदीश्वर को अन्तर्‌ बहिः ३. अन्दर और बाहर 
प्रकृतेः ६. प्रकृति से अवस्थितम्‌ ॥ ४ विराजमान 


शलोकार्थे--सभी प्राणियों के अन्दर और बाहर विराजमान, इन्द्रियो से अगोचर, प्रकृति से परें एवम्‌ आदि 
पुरुष तुम जगदीश्वर को मै नमस्कार करती हूँ । 


[ ल९ द 


श्रीमद्धागवते 0५ 


४१२ | 
एकोनविंशः श्लोक: 

मायाज्ञवनिकाच्छुन्नमज्ञाधोचजसव्ययम्‌ । 

न लच्यसे मूढदृशा नटो नाट्यधरो यथा ॥१६॥ 
पदच्छेद-- 

माया जवनिका आच्छन्षम्‌, अज्ञा अघोक्षजम्‌ अव्ययम्‌ । 

न लच्यसे सूढ इशा, नटः नाउ्यधरः यथा ॥ 
शब्दार्थ-- 
माया १. माया रूपी न्त ११. नही 
जवनिका २. परदे से ` लक्ष्यसे १२. पहिचाने जाते है 
आच्छश्नम्‌ र ढके हुये (आप) मूढ इशा १०. अज्ञान दृष्टि वाले व्यक्तियों से 
अज्ञा ६. (और) मैं अज्ञानी प्राणी हुँ नटः ८. नाटक करने वाले के 
अधोक्षजम्‌ ५ भगवान्‌ विष्णु के रूप (ह) चाख्य घरः ७ नाटक का वेश धारण कर लेने पर 
अव्ययम्‌ । ४. अविनाशी यथा ॥ &. समान (आप भी) 


शलोकार्थे--माया रूपी परदे से ढके हुये आप अविनाशी भगवान्‌ विष्णु के रूप है और मैं अज्ञानी प्राणी हूँ । 
नाटक का वेश धारण कर लेने पर नाटक करने वाले के समान आप भी अज्ञान दृष्टि वाले 


व्यक्तियो से नही पहचाने जाते हें । 
विंशः श्लोकः 

तथा परमहसानां झुनीनाममलात्मनाम्‌ । 

भक्तियोगविधानाथं कथं पश्येम हि ख्रियः ॥२०॥ 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ-- 

तथा ९, 
परम इँसानाम्‌ २. 
सुनीनाम्‌ रे. 
अमल श्‌. 
आत्मनाम्‌ । ६. 


तथा परम इंसानाम्‌ , मुनीनाम्‌ अमल आत्मनाम्‌ । 
भक्ति योग विधानार्थम्‌ , कथम्‌ पश्येम दि स्त्रियः ॥ 


मौर 

जीवनमुक्त परम इंसों 
विचारशील मुनियों 

शुद्ध 

अन्तःकरण वाले (मनुष्यों) की 


भक्तियोग ७ प्रेममयी भक्ति के 
विधानाथम्‌ 5. विधान के लिये है (अत.) 
कथम्‌ १०. (आपको) कसे 

पश्येम ११. जान सकती है 

दि १. क्योकि (आप) 

स्त्रिय:॥ 5८. (हम अबोध) स्त्रीजन 


श्लोकार्थ-कयीकि आप जीवनमुक्त परम हंसों, विचारशील मुनियो और शुद्ध अन्तःकरण वाले मनुष्यो की 
प्रेममयी भक्ति के विधान के लिये हैं, अतः हम अबोध स्त्रीजन आपको कँसे जान सकतोहै ? 


अ० ८ ] प्रथम स्कन्ध. [ ४१३ 
एकविं है ~ 
शः श्लोकः 

कृष्णाय वासुदेवाय देवकीनन्दनाय च! 

नन्दगोपकुमाराय गोविन्दाय नमो नमः ॥२१॥ 
पदच्छेद 

कृष्णाय वासुदेवाय , देवकी नन्दनाय च। 

| नन्द्‌ गोप कुमाराय , गोविन्दाय नमो नमः॥ 

शब्दाथ-— 
कृष्णाय १. कृष्ण स्वरूप वाले नन्दगोप ६ बाबानंद गोप के 
वासुदेवाय २ वासुदेव के पुत्र कुमाराय ७. पुत्र 
देवकी ३. देवकी को गोविन्दाय 5. गोविन्द भगवान्‌ (आपको) 
नन्दनाय ४ आनन्दित करने वाले नमो नमः॥ 5 (मै) नमस्कार करती हूँ 
खच । ५ और 


श्लोकार्थ--कृष्ण स्वरूप वाले, वासुदेव के पुत्र, देवकी को आनन्दित करने वाले और बाबा नद गोप के पुत्र 


पदच्छेंद-- 


शुब्दार्थ--- 
नमः 

पङ्कज 
नाभाय 
नमः 

पङ्कज 
मालिने । 
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गोविन्द भगवान्‌ आपको मैं नमस्कार करती हूं । 


द्वाविंशः श्लोकः 


नमः पङ्कजनाभाय नमः 


पङ्कजमालिने । 


नमः पङ्कजनेत्राय नमस्ते पङ्कजाङ्घये ॥२२॥ 


नमः पङ्कज नाभाय, नमः पङ्कज मालिने । 
नमः पहुज नेत्राय , नमः ते पङूज अङ्घ्रये ॥ 


नमस्कार है 

कमल वाले (आपको) 

नाभि मे 

नमस्कार है 

कमल की 

वनमाला धारण करने वाले 
(आपको) 


नमः 5. (आपको) नमस्कार है (तथा) 
पङ्कुज ७. कमल के समान 

नेत्राय ८ विशाल और कोमल वेत्रो वाले 
नमः १३. नमस्कार है 

ते १२. आपको 

पङ्कज १०. कमल के समान 

अङ्घ्ये ॥ ११. कोमल चरणो वाले 


एलोकार्थ--नाभि में कमल वाले आपको नमस्कार है । कमल की वनमाला धारण करने वाले आपको 


नमस्कार है । कमल के समान विशाल और कोमल नेत्रो वाले आपको नमस्कार है तथा कमल 
के समान कोमल चरणों वाले आपको नमस्कार है । 


४१४] श्रीमद्भागवते [ अ० ८ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
यथा हृषीकेश खलेन देवकी, कंसेन रुद्धातिचिरं शुचार्पिता । 


विमोचिताहं च सहात्मजा विभो, त्वयैव नाथेन मुहुर्विपद्गणात्‌ ॥२३॥ 
पदच्छेद--यथा हृषीकेश खलेन देवकी , कंसेन रुद्धा अतिचिरम्‌ शचा अर्पिता । 
विभोचिता अहम्‌ च सह आत्मजा विभो, त्वया एव नाथेन सुटः विपदू गणात्‌ ॥ 


यथा २. जैस अहम्‌ च १६. मुझे भो 

हृषीकेश १. हे इद्धियो के स्वामी ! (आपने) सह १५. साथ 

खलेन ३. दुष्ट आत्मजा १४. पुत्रो के 

देवकी, ८. माता देवकी को विभो, १०. हे प्रभु ! 

कंसेन ४. कंस के द्वारा त्वया ११. आप 

रुद्धा ५. कारागार मे कैद की गई (और) एव १३. ही 

अतिचिरम्‌ ६. बहुत काल तक नाथेन १२ स्वामी ने 

शुचा अर्पिता । ७. शोक मे डाली गई मड: १८ बार-बार (बचाया है) 


विमोचिता &. मुक्त कराया (उसो प्रकार) विपद्‌ गणात्‌ ॥ १७ विपत्तियों के समूह से 
इलोकार्थ--हे इस्वियो के स्वामी | आपने ज॑से दुष्ट कस के द्वारा कारागार मे कैद की गई और बहुत काल 

तक शोक मे डाली गई माता देवको को मुक्त कराया । उसी प्रकार हे प्रभु | आप स्वामी ने ही 

पत्रो के साथ मुझे भी विपत्तिया के समूह से बार-बार बचाया है । 

चतुर्विंशः श्लोकः 

विषान्महाग्नेः पुरुषाददश नात्‌ , असत्सभायावनवासकृच्छुतः । 

मधे सृधेञ्नेकमहारथास्त्रतो, ट्रोण्यस्त्रतरचास्म हरेऽभिरक्षिताः ॥२४॥ 
पदच्छेद--विषात्‌ महाग्नेः पुरुषात्‌ आदर्शनात्‌ , असत्‌ सभायाः वनवास ङृच्छुतः । 

_ खुधेसृधे अनेक महारथ अखतः) द्रौणी अस्त्रतः च आस्म इरे अभिरक्षितः ॥ 

शब्दार्थे-- 


विषात्‌ , महाग्नेः १. विष से, लाक्षागृह को अग्नि से अस्त्रतः, 5. अस्त्रो से 

पुरुषात्‌ ४. हिडिम्बादि राक्षसो से द्रोणी ११. अश्वत्थामा के 

अदर्शनात्‌, २. अदशंनीय अस्त्रतः १२. ब्रह्मास्त्र से (भी) 

असत्‌ , सभायाः ५. दृष्ट दुर्योधनादि को, सभासे च १०, और 

चनास, कच्छुतः६. वनवास के, दु.ख से आस्म १४ हुये हैं 

सधे मधे ७. बार-बार के युद्धो मे द्रे १ हे हरि भगवान्‌ ! (आपके द्वारा) 
अनेक, महारथ 5 अनेको, महारथियो के अभिरक्षिताः॥ १३. (हम) भली भाँति रक्षित 


शलोकार्थ-हे. हरि भगवान्‌ ! आपके द्वारा विष से, लाक्षागृह की अग्नि से, अदर्शनीय हिडिम्बादि राक्षसो से, 


दृष्ट दुर्योधनादि को सभा से, वनवास के दु.ख से, बार-बार के युद्धो मे अनेको महारथियो के अस्त्रो 
से और अश्वत्थामा के ब्रह्मास्त्र से भी हम भली भाँति रक्षित हुये है । 


अ० ८] प्रथम स्कन्ध [ ४१५ 


पञ्चविंशः श्तोकः 
विपदः सन्तु नः शश्वत्तत्र तच जगद्शुरो । 
भवतो दशन यत्स्थादपुनर्भवदर्शनम्‌ ॥२५॥ 


पदच्छेद 
विपद्‌ः सन्तु नः शश्वत्‌ , तत्र तत्र जगद्शुरो । 
| भवतः दर्शनम्‌ यत्‌ स्यात्‌ , अपुनर्भव दर्शनम्‌ ॥ 
शब्दाथ---- 
विपदः ३. विपत्तियाँ भवतः ११. आपका 
सन्तु ५. आतीरहे दर्शनम्‌ १२. दर्शन 
नः २ हमारे ऊपर यत्‌ ६. क्योकि 
शश्वत्‌ ४. सदा स्यात्‌ १३ होगा 
तत्र ७. तब अप नेच &. मोक्ष 
तत्र ८. तब दर्शनम्‌ ॥ १० दिलाने वाला 


जगदूशुरो। १ हे जगद्गुरो ! 
श्लोकार्थ-हे जगद्गुरो ! हमारे ऊपर विपत्तियाँ सदा आती रहे, क्योकि तब-तब मोक्ष दिलाने वाला 
आपका दर्शन होगा । 


षड़विंशः श्लोकः 
जन्मैश्वयेश्रुतश्री भिरेधमानमदः पुमान्‌ । 
नैवाहत्यभिधातुं वै त्वामकिश्चनगोचरम्‌ ॥२७॥ 


पदच्छेद 

जन्म पेशवे श्रुत श्रीभिः, पघमान मदः पुमान्‌ । 

न एव अईति अभिधातुम वे, त्वाम्‌ अकिञ्चन गोचरम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
जन्म १. उच्च कुल मे जन्म न एव १३ नही 
पेश्वये २. प्रभुता अहेति १४. ले सकता है 
श्रत ३. अध्ययन (और) अभिधातुमू १२. नाम 
श्रीभिः ४ सम्पत्ति के कारण वै ८. निश्चय हो 
एघमान ४५. बढते हुये त्वाम्‌ ११. आपका 
मद: ६. अभिमान वाला अकिचन $. गरीबो के 
पुमान्‌। ७ पुरुष गोचरम्‌॥ १०. प्रिय 


एलोकार्थ--उच्च कुल मे जन्म, प्रभुता, अध्ययन और सम्पत्ति के कारण बढ़ते हुये अभिमान वाला पुरुष 
निश्चय ही गरीबो के प्रिय आपका नाम नही ले सकता है । 


४१६ | श्रीमद्भागवते 


सप्रविंशः श्लोकः 


[ अ० द 


नमोऽकिचनवित्ताय निवृत्तगुणबृत्तये । 
आत्मारामाय शान्ताय कैवल्यपतये नमः ॥२७॥ 


पदच्छेद 
नमः अकिञ्चन वित्ताय, निवृत्त गुण क्वृत्तये । 
आत्मन्‌ आरामाय शान्ताय, कैवल्य पतये नमः ॥ 
शब्दार्थ- 
नमः ६. नमस्कार है आत्मन्‌ ७. आत्मा में ही 
अकिचन १. निर्धनो के आरामाय ८5. विहार करने वाले (और) 
वित्ताय २. धन स्वरूप (और) शान्ताय ८. शान्त स्वरूप 
निवृत्त ३. मोक्ष मार्ग के कैवल्य १०, मोक्षके 
गुण ४ गुणोमें पतये ११. स्वामी (आपको) 
वत्तयें। ५. विचरने वाले (आपको) नभः ॥ १२. नमस्कार है 


श्लोकार्थ--निर्धनो के धनस्वरूप और मोक्ष मार्ग के गुणो में विचरने वाले आपको नमस्कार है। 
आत्मा मे ही विहार करने वाले और शान्त स्वरूप मोक्ष के स्वामी आपको नमस्कार है । 


अष्टाविंशः श्लोकः 


मन्ये त्वां कालमीशानमनादिनिधनं विसुम्‌ । 
समं चरन्तं सर्वच भूतानां यन्मिथः कलिः ॥२८॥ 


पदच्छेद 
मन्ये त्वाम्‌ कालम्‌ ईशानम्‌ , अनादि निधनम्‌ विभुम्‌ । 
समम्‌ चरन्तम्‌ सर्वत्र, भूतानाम्‌ यत्‌ मिथः कलिः ॥ 
शब्दार्थ 
मन्ये १० जानती हूँ समम्‌ ६. समान रूप से 
त्वाम्‌ १. मैं (तुम्हे) चरन्तम्‌ ७. विचरण करने वाले 
कालम्‌ ३. काल रूप में सर्वत्र ५. सभी जगह 
ईशानम्‌ ८. नियन्ता (तथा) भूतानाम्‌ १२. सभी प्राणी 
अनादि २. उत्पत्ति और यत्‌ ११. जबकि 
निधनम्‌ ३. नाश से रहित मिथ १३. आपस में 
विभुम। ४. व्यापक कलिः॥ १४. कलह करते हैं 


इलोकार्थ--हे श्री कृष्ण ! मैं तुम्हें उत्पत्ति और नाश से रहित, व्यापक, सभी जगह समान रूप से विचरण 
करने वाले, नियन्ता तथा काल रूप में जानती हूँ; जबकि सभी प्राणी आपस मे कलह 


करते है । 


अ० ८ ] प्रथमः स्कन्धः [ ४१७ 
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एकोनत्रिंशः श्तोकः 
न वेद करश्चिद्धगवंरिचकीषितं, तवेहमानस्य नुणाँ विडम्बनम । 
न यस्य कश्चिदयितोऽस्ति कहिंचिद्‌ „ हु ष्यश्च यस्मिन्‌ विषमा मतिन णाम्‌ ॥२६॥ 
पदच्छेद 
न वेद्‌ कश्चित्‌ भगवन्‌ चिकीरषितम्‌, तब इईइमानस्य नृणाम्‌ विडस्बनम्‌। 


न यस्य कश्चित्‌ दयितः अस्ति कर्हिचित्‌, देष्यः च यस्मिन्‌ विषमा मतिः नृणाम्‌ ॥ 
शन्दाथ-- 


न वेद्‌ ७. नही जानता है यस्य, कश्चित्‌ ८. जिस (आपका) कोई 
कश्चित्‌ ६. कोई भी द्यितः, 4. प्रिय 

भगवन १. हे भगवन्‌ ' अस्ति १३. है 

चिकीषितम्‌ ५. सृष्टि की इच्छा को कहिंचिद, छेष्यः ११. कभी भी (कोई) शत्रु 
तव ४. तुम्हारी च्च १०. अथवा 

ईहमानस्य ३. चेष्टा करने वाले यस्मिन्‌ १४. उस आपके विषय में 
नृणाम्‌ , विडम्बनम्‌ । २. मानव, लीला की विषमा १६ विपरीत है 

न १२. नही मतिः, नृणाम्‌ ॥ १५. बुद्धि, मनुष्यो की 


इलोकार्थ --हे भगवत्‌ ! मानव लीला की चेष्टा करने वाले तुम्हारी सृष्टि की इच्छा को कोई भी नही जानता 


है । जिस आपका कोई प्रिय अथवा कभी भी कोई शत्रु नही है, उस आपके विषय मे मनुष्यों 
की बुद्धि विपरीत है । 


त्रिंशः श्लोकः ५ 
जन्म कम च विश्‍वात्मन्नजस्याकत्रात्मनः । 
तियंडनषियु यादःसु तदत्यन्तविडम्बनम्‌ ॥३०॥ 


पदच्छेद 

जन्म कर्म च विश्वात्मन्‌ , अजस्य अकतुंः आत्मनः | 

तिर्यक्‌ नु ऋषिषु याद्‌ःखु , तदू अत्यन्त विडम्बनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
जन्म ऽ. (जो) जन्म आत्मनः । ७ आपके 
कसे १०. कमै (हुये है) तिर्येक्‌ २ पशु-पक्षी 
च 5 और चु ऋषिषु ३. मनुष्य, ऋषि (और) 
विश्वात्मन्‌ १. हे सम्पूर्ण विश्व की आत्मा । यादःखु ४. जलचर रूप में 
अजस्य ५, अजन्मा (तथा) तदू , अत्यन्त ११. वे सभी, दिव्य 
अकतुः ६ अंकर्ता विडम्बनम्‌ ॥ १२. लीलायें (है) 


श्लोकार्थ-हे सम्पूर्णं विश्व की आत्मा ! पशु-पक्षी, मनुष्य, ऋषि ओर जलचर खूप मे अजन्मा तथा अकर्ता 


आपके जो जन्म और कमे हुये है, वे सभी दिव्य लीलाये है। 
फा०--*२ 


४१८] 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ--- 


गोपी 
आददें 
त्वयि 
कुत 
आगसि 


१०. 
११. 


श्रीमद्भगवते [ अ9 ८ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
गोप्याददे त्वयि कृतागसि दाम तावद्‌, 


ha 


या ते दशाश्रकलिलाञ्जनसम्भ्रमाचम्‌ । 
वक्त्रं निनीय भयभावनया स्थितस्य, 
सा मां विमोहयति भीरपि यह्विभेति ॥३१॥ 


गोपी आददे त्वयि कृत आगसि दाम ताघद्‌ू, 
या ते दशा अश्च कलिल अञ्जन सम्प्रम अक्षम्‌ । 
धक्त्रम्‌ निनीय भय भावनया स्थितस्य, 
सा माम्‌ विमोहयति भीः अपि यद्‌ बिभेति ॥ 


माता जशोदा ने (जब) अक्षम्‌ । १२. नेत्रां से युक्त 

उठाई थी वक्त्रम्‌ १३. मुख को 

तुम्हारे निनीय १६. नीचे झुकाकर 

करने पर भय १४. डर की 

अपराध भावनया १५, भावना से 

(बाँधने के लिये) रस्सी स्थितस्य, १७, खडे हुये 

उस समय सा २१. वह (छवि) 

जो भाम्‌ २२ मुझे 

तुम्हारी विमोहयति २३ मोहित कर रही है 
. छवि थी शीः २५. भय 

आँसुओ सें अपि २६. भी 

बहते यदू २४. जिससे 

काजल (और) बिभेति॥ २७. डरता है (आश्चर्य है उनकी 

चंचल यह दशा) 


शलोकाथे-~तुम्हारे अपराध करने पर माता यंशोदा ने जब बांधने के लिये रस्सी उठाई थी, उस समय 


आँसुओं से बहते हुये काजल और चंचल नेत्रो से युक्त मुख को डर की भावना से नीचे झुकाकर 
खड़े हुये तुम्हारी जो छवि थी, वह छवि मुझे मोहित कर रही है। जिससे भय भी डरता है, 
आश्चये है, उसकी यह दशा ? 


द्ात्रिशः शोकः 


केचिदाहुरजं जातं पुण्यश्लोकस्य कीतेये । 
यदोः पियस्यान्ववाये मलयस्येव चन्दनम्‌ ॥३२॥ 


पदच्छेद 
केचित्‌ आइः अजम्‌ जातम्‌ , पुण्य श्लोकस्य कीतये । 
यदोः प्रियस्य अन्ववाये , मलयस्य इच चन्दनम्‌ ॥ 
शन्दार्थ-- 
केचित्‌ १. (हे भगवन्‌) कुछ लोग यदोः ५. यदु के 
आइुः १२. मानते है प्रियस्य ४. प्रिय 
अजम्‌ २. अजन्मा (आपको) अन्ववाये ७. (उनके) वंश में 
जातम्‌ ११. उत्पन्न हुआ मलयस्य ८. मलयाचल मे 
पण्य श्लोकस्य ३. पवित्र नामधारी (एवं) ड्व १७. भाँति 
कीर्तये । ६. यश के लिये चन्दनम्‌ ८. चन्दन को 


इलोकार्थ---हे भगवत्‌ ! कुछ लोग अजन्मा आपको पवित्र नामधारी एवं प्रिय यद के यश के लिये उनके वंश 
मे मलयाचल में चन्दन को भॉति उत्पन्न हुआ मानते है । 


त्रयम्त्रिशः श्लोकः 
अपरे वसुदेवस्य देवक्यां याचितोऽभ्यगात्‌ 
अजस्त्वमस्य चेमाय वधाय च सुरद्विषाम्‌ ॥३३॥ 


पदच्छेद 
अपरे वसुदेवस्य , देवक्याम्‌ याचितः अभ्यगात्‌ । 
अजः त्वम्‌ अस्य क्षेमाय , वधाय च सुरद्विषाम्‌ 1 
शब्दार्थ--- 
अपरे १. दूसरे लोग (आपको) त्घम्‌ ७, आप 
घसुदेवस्य ३. बसुदेवजी को धर्मपत्नी अस्य 5. इस (संसार) के 
देवक्यास्‌ ४. देवकी के गभं से क्षेमाय &. कल्याण के लिये 
याचितः २. (पूर्व जन्म के) वरदान से वधाय १२. वध के लिये (अबतार लिये हैं) 
अभ्यगात्‌ । ५. उत्पन्न मानते है (किन्तु) च्च १०. ओर 
अजः ६. अजन्मा सुरद्विषाम्‌ ॥ ११. देव-द्रोहोदेत्यो के 


श्लोकार्थ--दूसरे लोग आपको पूर्व जन्म के वरदान से वसुदेव जी की धर्मपत्नी देवकी के गर्भ से उत्पन्न 


मानते है । किन्तु अजन्मा आप इस संसार के कल्याण के लिये और देव-द्रोही देत्यो के वध के 
लिये अवतारं लिये हैं । 


४२० ] श्रीमद्भागवते [ अ० ८ 


चतुस््रिशः श्लोकः 
भारावतारणायान्ये सुवो नाव इवोदधौ । 
सीदन्त्या भूरिभारेण जातो झात्मशुवाथितः ॥३४॥ 


पदच्छेंद--- 

भार अवतारणाय अन्ये, सुचः नावः इव उद्धों। 

सीदन्त्याः भूरि भारेण, जातः हि आत्मभुवा अर्थितः ॥ 
शब्दार्थ-- 
भार 5. बोझ को सीदन्त्याः ९. डगमगाती हुई 
अवतारणाय १०. उतारने के लिये भूरि ३. बहुत 
अन्ये १. अन्य लोग भारेण ४. बोझ से 
भुवः पृथ्वी के जातः १४. उत्पन्न हुआ (मानते है) 
नावः ६. नौका की हि ११. ही 
इव ७, भांति आत्मभुवा १२. ब्रह्माजी के द्वारा 
उद्घो । २. समुद्र में अर्थितः ॥ १३. प्रार्थना करने पर (आपको) 


' श्लोकार्थ--अन्य लोग समुद्र मे बहुत बोझ से डगमगाती हुई नौका की भॉति पृथ्वी के बोझ को उतारने के 
लिये ही ब्रह्मा जी के द्वारा प्रर्थना करने पर आपको उत्पन्न हुआ मानते है । 


पञ्चर्जिंशः श्लोकः 
भवेऽस्मिन्‌ किलश्यमानानाम विद्याकामकमंभिः । 
श्रवणस्मरणाहाणि करिष्यन्निति केचन ॥३५॥ 


पदच्छेद- 
भवे अस्मिन्‌ क्लिश्यभानानाम्‌ , अविद्या काम कर्मभिः । 
श्रवण स्मरण अहांणि, करिष्यन्‌ इति केचन ॥ 
शब्दाथ-- 
भवे २. संसार में श्रवण ७. श्रवण (और) 
अस्मिन्‌ १. इस स्मरण ८. स्मरण फे 
किलश्यमानानाम्‌ ६ कष्ट पाते हुये (प्राणियों) के अहाणि 5. योग्य (लीलालो) को 
अविद्या ३. मोह करिष्यन्‌ १० करने के लिए (आप उत्पन्न हुए) हँ 
काम ४. कामना (और) हति १२, ऐसा (मानते है) 
कंमभिः । ५. कर्मो के बंधन के कारण केचन॥ ११. कुछ लोग 


श्लोकार्थ--इस संसार में मोह, कामना और कर्मो के बंधन के कारण कष्ट पाते हुये प्राणियों के श्रवण और 
स्मरण के योग्य लीलाओं को करने के लिये आप उत्पन्न हुये हैं, कुछ लोग ऐसा मानते हैं । 


अ० द] प्रथमः स्कन्धः [ ४२१ 


षट्त्रिंशः श्लोकः 
४ऱण्वन्ति गायन्ति गुणन्त्यभीच्णशः, स्मरन्ति नन्दन्ति तवेहितं जनाः ! 
त एच परश्घन्त्यचिरेण तावक, भवधवाहोपरमं पदाम्बुजम्‌ ॥३६॥ 


पदच्छेद--डशण्वन्ति गायन्ति गृणन्ति अभीचणशः, स्मरन्ति नन्दन्ति तव ईहितम्‌ जनाः! 
ते एवं पश्यन्ति अचिरेण ताचकम्‌ , भव प्रवाह उपरमम्‌ पद अम्बुजम्‌ 


शब्दार्थ-— 

म्टण्वन्ति, गायन्ति ४. सुनते हैं. गाते है ते, एव ८. वे, ही 

ग्रणुन्ति ५, कीर्तन करते हैं पश्यन्ति १४. दर्शन करते है 
अभीच्णशः, ३. बारम्बार अचिरेण १३. शीषर 

स्मरन्ति ६. स्मरण करते हैं (और) तावकम्‌ ११. तुम्हारे 

नन्दन्ति ७. आनन्हित होते हैं भव 8. संसार के 

तच, ईहितम्‌ २. तम्हारी, लीलाओं को प्रबाह, उपरमम्‌ १०. आवागमन को, रोकने वाले 
जनाः । १. (हे भगवन्‌ ! जो) जन पद, अम्बुजम्‌ ॥ १२. चरण-कमल का 


श्लोकार्थ--हे भगवन्‌ ! जो जन तुम्हारी लीलाओं को बारम्बार सूनते है, गाते हैं, कीर्तन करते हैं, स्मरण 
करते हैं और आनन्दित होते हैं; वे ही संसार के आवागमन को रोकने वाले तुम्हारे चरण-कमल 
का शीघ्र दर्शन करते हैं । 


सप्रत्रिंशः श्लोकः 
अप्यद्य नरत्वं स्वकृतेहित प्रभो, जिहाससि स्वित्सुद्दोञ्नुजीविनः । 
येषां न चान्यहूवतः पदाम्बुजात्‌ , पराथणं राजसु योजितांहसाम्‌ ॥३७॥ 


पदच्छेद-अपि अद्य नः त्वम्‌ स्वकृत ईहित प्रभो, जिहाससि स्वित्‌ खढदः अचुजीचिनः। 
येषाम्‌ न च अन्यत्‌ भवतः पद अस्बुजात्‌ , परायणम्‌ राजसु योजित अंहसाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

आपि २ क्या न १८, नही है 

अद्य ६. आज च्च १५. और 

नः ४. हस अन्यत्‌ १४ दूसरा 

त्वम्‌ ३. आप भवतः १२. आपके 

स्वकृत ईहित, प्रभो, १. स्वयं लीलाधारी, हे भगवन्‌ पद अम्बुजात्‌, १३. चरण-कमल से (भिन्न) 
जिहाससि ७. छोडना चाहते है परायणम्‌ १७, आश्रय 

स्वित्‌ १६ कोई राजसु ८, राजाओ से 

सुहृदः, अनुजीविनः। ५. मित्रों, (और) सेवको को योजित १०. किये हुये 

येषाम्‌ ११. जिन (पाण्डवो) का अंहसाम्‌ ॥ 5. विरोध 


श्लोकार्थ--स्वयं लीलाधारी हे भगवन्‌ ! क्या आप हम मित्रो और सेवकों को आज छोडना चाहते हैं ? राजाओं 
से विरोध किये हुए जिन पाण्डवो का आपके चरण-कमल से भिन्न दूसरा और कोई आश्रय नही 


४२२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ८ 
अष्टातिंशः श्तोकः 
के वये नामरूपाभ्यां यदुभिः सह पाण्डवाः । 
भवतोऽदशनं हृषीकाणामिवेशितुः ॥३८॥ 
पदच्छेद-- 
के वयम्‌ नाम रूपाभ्याम्‌ , यदुमिः सह पाण्डवाः । 
भवतः अदर्शनम्‌ याहि , हृषीकाणाम्‌ इव ईशितुः ॥ 
शब्दार्थ 
के १३. कौन (होगे ?) भवतः ५. आप स 
वयम्‌ &. हम मे अदर्शनम्‌ ६. नही होंगे (उस समय) 
नाम ११. ख्याति और यहि ४. (उसी ha जिस समय 
रूपाभ्याम्‌ १२. प्रभाव से हषीकाणाम्‌ ३. इर्द्रियों की (शक्ति नष्ट हो जाती है) 
यदुसिः ७. यादवो के ड्व १. जैसे 
सह ८. साथ ईशितुः ॥ २. जीव के (बिना) 


पाण्डवाः । १० पाण्डव-गण 


एलोकार्थ---जैसे जीव के बिना इन्द्रियो की शक्ति नष्ट हो जाती है; उसी प्रकार जिस समय आप नही होगे, 
उस समय यादवो के साथ हम पाण्डव-गण ख्याति और प्रभाव से कौन होंगे? अर्थात्‌ कुछ 


भी नही 'रहेगे । 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
नेयं शोभिष्यते तत्र यथेदानीं गदाघर । 


त्वत्पदैरङ्किता भाति स्वलक्षणविलचितेः ॥३६॥ 


पदच्छेद--- 
न इयम्‌ शोभिष्यते तत्र, यथा इदानीम्‌ गदाधर । 
त्वत्‌ पदैः अङ्किता भाति, स्व लक्षण विलक्षितैः ॥ 
शब्दार्थ 
न ११. नही गदाधर । १ 
इयम्‌ १०. यह त्वत्‌ पदैः ४ 
शोभिष्यते १२. शोभा पायेगी ' अङ्किता ५. 
तत्र 5. तुम्हारे चले जाने पर भाति ऽ 
यथा ७. जितनी स्व लकण २ 
इदानीम्‌ ६. इस समय चिलक्षितैः॥ ३. 


. हे गदाधर! 
. तुम्हारे चरणों से 


चिह्नित (यह भूमि) 


. शोभित हो रही है 


. अपने लक्षणों से 


निराले 


एलोकार्थ--हे गदाधर ! अपने लक्षणों से निराले तुम्हारे चरणो से चिह्नित यह भूमि इस समय जितनी 


शोभित हो रही है, तुम्हारे चले जाने पर यह शोभा नही पायेगी । 


अ० ८ ] प्रथम” स्कन्धः [ ४२३ 


चत्वारिंशः श्लोकः 
इमे जनपदाः स्वृद्धाः सुपक्वौषधिवीरुधः । 
वनाद्रिनद्यदन्वन्तो ह्य धन्ते' तव वीचितेः ॥४०॥ 


पदच्छेद 
इमे जनपदाः सुषुद्धाः , सुपकव औषधि चीरुघः। 
वन अद्रि नदी उद्न्वन्तः , हि पघन्ते तव वीक्षितैः ॥ 
शब्दार्थ-~— 
श्मे २. ये अद्रि ८. पर्वत 
जनपदाः ३. नगर नदी ६. सरिता और 
स्घृद्धा; १. अत्यन्त सम्पन्न उद्न्वन्तः १०. समुद्र 
सुपक्व ४. फली-फूली हि १३. ही 
ओषधि ५. फसल पचन्ते १४ वृद्धि को प्राप्त हो रहे है 
वीरुधः। ६. वनस्पति तव ११. तुम्हारे 
वन ७. जंगल वीक्षितैः ॥ १२. दर्शन से 


एलोकार्थ--- अत्यन्त सम्पन्न ये नगर, फलीनफूली फसल, वनस्पति, जंगल, पर्वत, सरिता और समुद्र तुम्हारे 
दर्शन से ही वृद्धिको प्राप्त हो रहे है। 


एकचत्वारिंशः श्लोकः 
अथ विश्वेश विश्वात्मन्‌ विश्वसूरत्ते स्वकेषु मे । 
स्नेहपाशमिमं छिन्धि इढं पाण्डुषु वृष्णिषु ॥४१॥ 


पदच्छेद. 

अथ विश्व ईश विश्वात्मन्‌ , विश्वमूतँ स्वकेषु मे । 

स्नेह पाशम्‌ इमम्‌ छिन्धि, इढम्‌ पाण्डु बुष्णिछु ॥ 
शब्दार्थ 
अथ १०. अब स्नेह पाशम्‌ ८. मोह-बन्धन को 
विश्व ईश ३. हे जगदीश ' इमम्‌ ८. इस 
विश्वात्मन्‌ १. जगत्‌ की आत्मा छिन्चि १२ काटदो 
विश्वमूर्त २. विश्वमृत्ति हढम्‌ ११. दुढता से 
स्वकेछु ४. स्वजन पाण्डुषु ५, पाण्डवो और 
मे । ७. मेरे वृष्णिषु ॥ ६. यादवो में (व्याप्त) 


श्लोकार्थ--जगत्‌ की आत्मा, विश्वमृत्ति, हे जगदीश ! स्वजन पाण्डवो और यादवों मे व्याप्त मेरे इस मोह- 
बन्धन को अब दृढ़ता से काट दो । 


४२४ ] 


पृदच्छेद-- 


शब्दार्थ--- 
त्वयि 

मे 

अनन्य 
विषया 
मतिः 
मधुपते 
असकृत्‌ । 


१. 
११. 


२ 
र 
रे. 
४ 
६ 


श्रीमद्भागवते 


ङ्विचत्वारिंशः श्लोकः 


त्वयि मेऽनन्यविषया मतिमंघुपतेऽसक्रत्‌ । 


रतिमुद्वदतादद्धा 


[ अ० & 


गङ्ग वौचसुदन्वति ॥४२॥ 


त्वयि मै अनन्य विषया, मतिः मधुपते असकत्‌ । 
रतिम्‌ उद्वहतात्‌ अद्धा, गङ्गा इव ओघम्‌ उद्न्वाति ॥ 


तुम्हारे में 
मेरी 
अनन्य 


. भाव से रहने वाली 


बुद्धि 
हे माधव ! 
निरन्तर 


रतिम्‌ १३. भक्ति-भाव को 
उद्वह तात्‌ १४. धारण करती रहे 
अद्धा १२. अधिकाधिक 
गङ्गा ८ गंगा जी की 
श्व १०. समान 

ओघम्‌ दै. धाराके 


डद्म्चति॥ ७. 


समुद्र में (गिरती हुई) 


इलोकार्थं--हे माधव ! तुम्हारे मे अनन्य-भाव से रहने वाली मेरी बुद्धि समुद्र मे गिरती हुई गंगाजी की धारा 
के समान निरन्तर अधिकाधिक भक्ति भाव को धारण करती रहे । 


भिचत्वारिंशः श््ञोकः 
श्रीकृष्ण कृष्णसख वृष्ण्यषभावनिधग , राजन्यवंशदहनानपवर वीर्य । 
गोविन्द गोद्विजसुरातिहरावतार , योगेश्वराखिलगुरो भगवन्नमस्ते |।४३॥ 


पदच्छेद-- 


श्रीकृष्ण कृष्णसख वृष्णि ऋषस अवनि भ्र क, राजन्य वंश दहन अनपवर्ग वौयै । 
गोविन्द गो द्विज सुर आति हर अवतार, योगेश्वर अखिल शुरो भगवन्‌ नमः ते ॥ 


पब्दार्थे--- 
श्रोकष्णा 
कऊष्णु सरल 
पृष्णि, ऋषभ 
अवनि, भर क्‌ 
राजन्यवंश 
दहन 
अनपदर्ग 
वीये । 


डी 6 दी #< ९८० २४० ८० 50 


हे श्रीकृष्ण ! 

अर्जुन के मित्र 

वृष्णि वंश के, शिरोमणि 
पृथ्वी के, दृष्ट 

राजाओ के लिये 

अग्नि स्वरूप 

अनन्त 

पराक्रम शाली 


गोविन्द दे, 
गो डिज सुर १०. 
आति हर पष: 
अवतार, नरः 
योगेश्वर १३. 
अखिलगुरो, भगवन्‌ १४. 
न्म १६, 
ते॥ 


हे गोविन्द ! 

गो, ब्राह्मण और देवो की 
पीड़ा हरने के लिये 
अवतार लेने वाले 

हे योगिराज । 

सबके गुरु, हे भगवन्‌ ! 
नमस्कार हे 

आपको 


इलोकार्थ--दे श्रीकृष्ण ! अर्जुन के मित्र, वृष्णि वंश के शिरोमणि, पृथ्वी के दुष्ट राजाओ के लिये अग्नि-स्वरूप, 


अनन्त पराक्रमशाली 


वाले, हे योगिराज ! सबके गुरु, हे भगवन्‌ ! आपको नमस्कार है। 


गोविन्द ! गो, ब्राह्मण और देवो की पीड़ा हरने के लिये अवतार लेने 


अ० ८] प्रथम. स्कन्ध [ ४२५ 
चतुश्चत्वारिंशः श्लोकः 


पृथयेत्थं कलपदैः परिणूताखिलोदयः | 
मन्द जहास वेकुण्ठो मोहयन्निव मायया ॥४४॥ 


पदच्छेद 

पृथया इत्थम्‌ कल पदैः, परिणत अखिल उदयः । 

मन्दम्‌ जहास वेकुण्डः, मोहयन्‌ इव मायया ॥ 
शब्दार्थ-- 
पृथया १. कुन्ती मन्दम्‌ ११. धीरे-धीरे 
इस्थम्‌ २. इस प्रकार जदास १२. मुसकाये 
कल पदैः ३. सुन्दर शब्दो से वैकुण्ठ ७. भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
परिणूत ६. गान कर रही है बे मोइयन्‌ <- मोहित करते हुए 
अखिल ४. जिनकी सम्पूर्ण श्च १०. से 
उदयः । ५, लीलाओ का मायया॥ ८. अपनी माया से 


श्लोकार्थ--कुन्ती इस प्रकार सुन्दर शब्दो से जिनकी सम्पूणं लीलाओ का गान कर रही है; वे भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण अपनी माया से मोहित करते हुए से धीरे-धीरे मुसकाये । 


पञ्चचत्वारिंशः श्लोकः 
ताँ बाढमित्युपामन्तर्य प्रविश्य गजसाहयम । 
स्त्रियश्च स्वपुरं यास्यन्‌ प्रेम्णा राज्ञा निवारितः ॥४५॥ 


पदच्छेंद--- 

ताम्‌ बाढम्‌ इति उपामन्त्र्य , प्रविश्य गजसाइयम । 

स्त्रियः च स्व पुरम्‌ यास्यन्‌ , प्रेम्णा राज्ञा निवारितः ॥ 
शब्दाथं--- 
ताम्‌ १. उस (कुन्ती) से स्त्रियः ५. स्त्रियों से (बिदा लेने के लिए) 
बाढम्‌ २. ठीक है न ऽ. तथा 
इति ३ ऐसा स्व पुरम्‌ ८. अपनी द्वारकापुरी में 
उपामन्त्र्य ४ कहकर यास्यन्‌ १० जाने को इच्छा करने पर 
प्रविश्य ७, प्रवेश किया ष्र्स्णा १२. प्रेम से 
गज़साहयम्‌ । ६. हस्तिनापुर में राज्ञा ११. राजा युधिष्ठिर ने (उन्हे) 


' निवारितः ॥ १३. रोक लिया 
इलोकार्थ---भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने उस कुन्ती से ठीक है' ऐसा कहकर स्त्रियों से बिदा लेने के लिए हस्तिनापुर 
में प्रवेश किया तथा अपनो द्वारकापरी मे जाने को इच्छा करने पर राजा यधिष्ठिर ने उन्हे 


प्रेम से रोक लिया । 
फा०--५४ 


४२६ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ८ 


षट्चत्वारिंशः श्लोकः 
व्यासाद्यैरीशवरेहाज्ञः कृष्णेनादूसुतकमणा । 
प्रबोधितोऽपीतिहासेनाबुध्यत शुचार्पितः ॥४६॥ 


पदच्छेद--- 
ब्यास आध; ईश्वर ईहा छेः, ऊष्खेन अदभुत कर्मणा । 
प्रबोधितः अपि इतिहासे;, न अबुध्यत शुचा अर्पितः ॥ 
शब्दार्थ-- 
व्यास ३. वेदव्यास प्रबोधितः ४ समझाये जाने पर 
आद्येः ४. इत्यादि ऋषियो के द्वारा (और) अपि १ भी 
ईश्वर १. भगवान को इतिहासैः ८. इतिहास (के दृष्टान्तो) से 
ईहा शेः २. लीलाओ के जानकार न १३. नही 
कृष्णेन ७ (स्वय) श्रीकृष्ण के द्वारा अबुध्यत १४. समझ सके 
अदूभुत ५. अलौकिक शुचा ११. शोक में 
कर्मणा। ६. लीलाधारी अर्पितः ॥ १२. पडे हुये (राजा युधिषिर) 


एलोकाथं-- भगवान्‌ की लीलाओ के जानकार वेदव्यास इत्यादि ऋषियो के द्वारा और अलौकिक लीला- 
धारी स्वय श्रीकृष्ण के द्वारा इतिहास के दृष्टान्तो से समझाये जाने पर भी शोक में पड़े हुये राजा 
युधिष्ठिर नही समझ सके । 


सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 
आह राजा धम सुतश्चिन्तयन खुहृदां वधम्‌ । 
प्राकृसेनात्मना विप्राः स्नेहमोहवशं गतः ॥४७॥ 


पदच्छेद-- 

आइ राजा घर्म सुतः, चिन्तयन्‌ सुहृदाम्‌ वघम्‌ । 

प्राकतेन आत्मना विप्राः, स्नेह मोह वशम्‌ गतः ॥ 
शब्दार्थ--- 
आइ १२. बोले प्राकृतेन २. बन्धन युक्त 
राजा ११. राजा (युधिष्ठिर) आत्मना ३. आत्मा के कारण 
धर्म सुत १०. धमराज के पूत्र विप्राः १. हे महर्षियों ! 
चिन्तयन्‌ <. शोक करते हुए स्नेह मो ४. ममता और मोह के 
सुहृदाम्‌ ७. संबन्धियों के बशम्‌ ५, अधीन 
घधम्‌ । ८, वध के विषय में गतः ॥ ६. पडे हुये (फलस्वरूप) 


इलोका्थ---हे महषियों ! बच्धन-युक्त आत्मा के कारण ममता और मोह के अधीन पड़े हुए, फलस्वरूप 
संबन्धियों के वध के विषय में शोक करते हुए धमेराज के पुत्र राजा युधिष्ठिर बोले । 


अ० ८ | प्रथमः स्कन्धः [ ४२७ 


अष्टचत्वरिंशः श्लोकः 
अहो से पश्यताज्ञानं हृदि रूढ दुरात्मनः । 
पारक्यस्यैव देहस्य बढ्यो मेञ्चौहिणी हताः ॥४८॥ 


पदच्छेद 

अहो से पश्यत अश्वानम्‌ , हदि रूढम्‌ दुरात्मनः । 

पारक्यस्य एव देइस्य , बह्व्यः मे अक्षौडिणीः इताः ॥ 
शन्दार्थ-~~ 
अहो १. अरे! पारक्यस्य 5. परायी 
मे ३. मेरे पव ११. हो 
पश्यत ७. देखिये (जिसके कारण) देइस्य १०. देह के लिये 
अज्ञानम्‌ ६. अज्ञानं को बह ठ्यः १२. अनेको 
हदि ४. हृदय मे मे ८. मेरी 
रूढम्‌ ५. उत्पन्न अक्षौहिणीः १३. अक्षौहिणी सेताये 
दुरात्मनः। २. दुष्टात्मा हताः ॥ १४. मारी गयी 
श्लोकार्थ---अरे | दृष्टात्मा मेरे हृदय में उत्पन्न अज्ञान को देखिये, जिसके कारण मेरी परायी देह के लिये ही 

अनेको अक्षौहिणी सेनायें मारी गयी । 
एकोनपञ्चाशः श्लीकः 

याल द्विजसुहन्मिचपितुञ्रा तृरुरूद्र हः | 

न मे स्यान्निरयान्मोचो ह्यपि वर्षायुतायुतेः ॥४६॥ 
पदच्छेद--- 

बाल द्विज सुहृदू मित्र , पितृ ख्वात शुरु दुहः । 

न मे स्यात्‌ निरयात्‌ मोक्षः, हि अपि वर्षं अयुत अयुतैः ॥ 
शब्दार्थ 
बाल, द्विज १. बालक, ब्राह्मण मे ८. मेरा 
सहदू २. सबन्धौ स्यात्‌ १६. होगा 
मिञ ३. सखा निरयात्‌ १२. नरक सें 
पितृ ४. 'चाचा-ताऊ मोक्षः १४. छुटकारा 
भ्रातू ५, भाई और हि १३. अवश्य 
शुरु ६. गुरुजनो से अपि ११ भी 
दहः । ७. विरोध करने के कारण षष १०. वर्षो मे 
न १५. नही अयुत, अयुतैः ॥ दे. कोटि, कोटि 


एलोकार्थ--बालक, ब्राह्मण, सबन्धी, सखा, चाचा-ताऊ, भाई और गुरुजनो से विरोध करने के व 
कोटि-कोटि वर्षों से भी नरक से अवश्य छुटकारा नही होगा । 


४२८ ] 


श्रीमद्धाग वते 


पञ्चाशः श्लोकः 
नैनो राज्ञः प्रजाभर्तृधर्मयुद्धे वधो द्विषाम्‌ । 
इति से तु घोधाय कल्पते शासनं वचः ॥५०॥ 


( अ० ८ 


न पनः राज्ञः प्रजा भतुः , धर्म युद्धे वघः द्विषाम । 
इति मे न तु बोधाय, कल्पते शासनम्‌ घचः ॥ 


` नही (है) 


. पाप 

. राज्ञा के द्वारा 

. प्रजा पालक 

« न्यायोचित युद्ध मे 
, वध करना 

. शत्रुओं का 


इति २. 
मे १२. 
न १४. 
तु ४. 
बोधाय १३. 
कल्पते १५. 
शासनम्‌ १. 
वचः ॥ ३. 


शास्त्र का 
वचन 


श्लोकार्थ--शास्त्र का यह वचन कि “न्यायोचित युद्ध मे प्रजा पालक राजा के द्वारा शत्रुओ का वध करना 
पाप नही है” मुझे समझाने मे समर्थ नही है। 


एकपञ्चाशः श्लोकः 
सत्रीणां मद्धतबन्धूनां द्रोहो योऽसाविहोत्थितः । 
कर्ममिग्र हमेधीयैनाहं कल्पो व्यपोहितुम्‌ ॥५१॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ--- 
स्त्रीणाम्‌ 
मदू हत 
बन्धूनाम्‌ 


यः 
असौ 
इह्‌ 


स्त्रीणाम्‌ मदू हत बन्धूनाम्‌ , दोहः यः असौ इद उत्थितः । 
कर्मभिः ग्रहमेघीयेः, न अहम्‌ कल्पः व्यपोहितुम्‌ ॥ 


३. स्त्रियो का 

१. मेरे द्वारा मारे गये 

२. सम्बन्धियो वाली 
द्रोह ६६ 

५ 

शर 

रु 


अपकार-मूलक पाप 
जो 


«वह 
, इस संसार में 


उत्थितः । ७. 
कर्मेभिः ११. 
ग्रहमेघीयः १०. 
न १४. 
अहम 5 
कल्पः १३. 
व्यपोहितुम ॥ १२. 


उत्पन्न हुआ हे 
यज्ञानुष्ठानो से (उसका) 
गृहस्थोचित 

नहीं (हूं) 

मै 


समर्थ 
नाश करने में 


एलोकार्थ--मेरे द्वारा मारे गये सम्बन्ियों वाली स्त्रियों का जो वह अपकार-मूलक पाप उत्पन्न हुआ हैं; 
इस संसार में मैं गृहस्थोचित यज्ञानुष्ठानो से उसका नाश करने में समर्थ नहो हूँ । 
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द्विपञ्चाशः श्तोकः 


यथा पङ्कन पङ्काम्भः सुरया वा सुराकृतम । 
भूतहत्यां तथेवैकां न चज्ञेमाष्टमहति ॥५२॥ 


पदच्छेंद-- 

यथा पङ्केन पड अम्भः, सुरया वा खुरा छतम्‌ । 

भूत इत्याम्‌ तथैव एकाम्‌, न यज्ञेः माष्ट्म्‌ अर्ति ॥ 
शब्दार्थ~— 
यथा १. जैसे भूत हत्याम्‌ ११. प्राणियो की हत्या की 
पङ्केन २. कीचड के द्वारा तथैव ८ उसी प्रकार 
पढ़ अस्भः ३. गन्दा पानी | एकाम्‌ ८. एक मात्र 
सुरया ५. मदिरा के द्वारा न १३. नहीं 
वा ४. अथवा यज्ञेः १० यज्ञानुष्ठानों से 
सुरा ६. मदिराकी माघ्ड म्‌ १२. शुद्धि 
कृतम्‌। ७. मादकता (शुद्ध नही की जा सकती) अति ॥ १४ की जा सकती है 


शलोकार्थ-_जँसे कीचड के द्वारा गन्दा पानी अथवा मदिरा के द्वारा मदिरा की मादकता शुद्ध नही की 
जा सकती; उसी प्रकार एकमात्र यज्ञानुष्ठानों से प्राणियों की हत्या की शुद्धि नहीं की जा 
सकती है । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहस्या सहिताया प्रथमस्कन्धे 
कुन्तीस्तुतिर्यूधिषिठिरानुतापो नाम अष्टम. अध्याय ॥5॥ 


सृत उवाच-- 


पदच्छेद-- 


श्रीमद्वागवतमहापुराणम्‌ 
प्रथमः रुकटत्छ, 
अथ ल्ललास्त; 'अध्याच्य! 


प्रथमः श्लोकः 


इति भीतः प्रज्ञा द्रोहात्‌, सर्वं धर्म विवित्सया । 
खतः विनशनम्‌ प्रागात्‌, यत्र देवत्रतः अपतत्‌ ॥ 


शब्दार्थे-- 
इति 

भौतः 

प्रजा 
द्रोहात्‌ 
सर्वे धर्म 
विचित्सया । 
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इस प्रकार 

डरे हुये (राजा युधिष्ठिर) 
प्रजा के 

अपकार से 

सभी (वर्णाश्रम) घर्मो को 
जानने की इच्छा से 


इति भीतः प्रजञाद्रोहात्सवधर्म विवित्सया । 
ततो विनशनं प्रागादू यत्र देवब्रतोऽपतत्‌॥।१॥ 


ततः ७. तदनन्तर 
विनशनम्‌ 5. कुरुक्षेत्र में 

प्रागात्‌ दे. गये 

यत्र १० जहाँ 

देवव्रतः ११. भीष्म पितामह 
अपतत्‌ ॥ १२. (शरशय्या पर) पड़े हुये थे 


श्लोकार्थ---इस प्रकार प्रजा के अपकार से डरे हुये राजा युधिष्ठिर सभी वर्णाश्रम धर्मों को जानने की इच्छा 
से तदनन्तर कुरुक्षेत्र मे गये, जहाँ भीष्मपितामह शरशय्या पर पडे हुये थे । 


द्वितीयः श्लोकः 


तदा ते भ्रातरः सर्वे, सदश्वैः स्व्णभूषितेः । 


अन्वगच्छन्‌ रथेविंप्रा व्यासधौम्यादयस्तथा ।।२॥ 


तदा ते ञ्रातरः सर्व, सद्‌ अश्वेः स्वर्ण भूषितैः । 
अन्वगच्छन्‌ रथैः विप्राः, व्यास घौम्य आदयः तथा ॥ 


पदच्छेद 
शुन्दाथं-- 
तदा २ 
३. 
श्लात्रः श्‌. 
सर्व ४. 
सदू, अश्वैः ढु 


स्वर्ण, भूषितैः । १०. 


उस समय 

वे 

भाई 

सभी 

उत्तम, घोड़ो से जुते और 
सुवर्ण से, अलंकृत 


अन्वगच्छन्‌ 
रथैः 

विप्राः 
व्यास, घौम्य 
आद्यः 

तथा ॥ 


१२. 
११. 
षः 


७. 
८ ° 


६, 


पीछे-पीछे गये 

रथो से 

है ऋषियों ! 

वेद व्यास, धौम्य 
इत्यादि (ऋषि भी) 
तथा 


एलोकाथं- हे ऋषियो । उस समय वे सभी भाई तथा वेद व्यास, धौम्य इत्यादि ऋषि भी उत्तम घोड़ों से 
जुते हुये और सुवणं से अलंकृत रथो से पीछे-पीछे गये । 
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तृतीयः श्लोकः 
भगवानपि विप्रषं रथेन सधनंजथः । 
स तैव्यरोचत लुपः कुबेर इव गुह्यकैः ॥३॥ 


पदच्छेद-- 
भगवान्‌ अपि विग्रषं , रथेन स धनंजयः । 

| सः तै व्यरोचत नृपः , कुवेरः इव गुह्यकैः ॥ 
शब्दाथ--- 
भगवान्‌ ३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण तैः &. उन सबके साथ 
अपि ४. व्यरोचत १२. बहुत अच्छे लग रहे थे 
विप्रष १. हे शौनक जी | बुपः ११. राजा युधिष्ठिर 
रथेन ५ रथ से (वहाँ गये) कुबेरः ७. कुबेर के 
स चनंजयः। २. अर्जुन के साथ श्व ८. समान (उस समय) 
सः १०. वे राह्यकेः ॥ ६. यक्षो के साथ 


श्लोकार्थ--हे शौनक जो ! अर्जुन के साथ भगवाव्‌ श्रीकृष्ण भी रथ से वहाँ गये । यक्षो के साथ कुबेर के 
समान उस समय उन सबके साथ वे राजा युधिष्ठिर बहुत अच्छे लग रहे थे । 


च्‌ तुथः श्तोकः 
दृष्ट्या निपतितं भूमी दिवरच्युतसिवामरम्‌ । 
प्रणेसुः पारडवा भीष्मं सानुगाः सह चक्रिणा ॥४! 


पदच्छेद — 

दृष्टा निपतितम्‌ भूमौ, दिचः च्युतम्‌ इव अमरम्‌ । 

प्रणेमुः पाण्डवाः भीष्मम्‌, स अनुगाः सह चक्रिणा ॥ 
शब्दार्थ 
द्रा १२. देखकर प्रशेमुः १४. प्रणाम किया 
निपतितम्‌ ११. पडे हुए पाण्डवाः ५. पाण्डवों ने 
मूमौ १०. भूमि पर भौष्मम्‌ १३. भीष्म पितामह को 
द्विः ६. स्वर्गं से स्त २. और 
च्युतम्‌ ७. गिरे हुए अनुगाः १. अनुचरो 
श्च द. समान सह ४. साथ 
असरम्‌ । ८. देवता के चक्रिणा । ३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 


श्लोकार्थ---अनुचरो और भगवान्‌ श्रीकृष्ण के साथ पाण्डवो ने स्वर्ग से गिरे हुए देवता के समान भूमि पर 
पड़े हुए देख कर भीष्म पितामह को प्रणाम किया । 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 


तत्र 
अझर्षयः 
सच 
देवर्षयः 
य 
सत्तम । 
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१. 
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पञ्चमः श्लोकः 
तत्र ब्रह्मप॑यः सब देवषंयश्च सत्तम। 


राजर्ष यश्च तत्रासन्‌ द्रष्टुं भरतपुङ्गवम्‌ ॥५॥ 


क ७ ५ € 
तत्र अझषयः सव, देवषयः च सत्तम। 
राजषयः च तत्र आसन , द्रष्ट्रम्‌ भरत पुङ्गवम्‌ ॥ 


वहाँ पर राजषयः 5. राजषि गण 

ब्रह्मषि च तत्र ७. तथा 

सभी आखन्‌ १२. उपस्थित थे 

देवष द्रष्टुम्‌ ११. देखने के लिये 

और भरत 5. भरतवशियो मे 

हे शौनक जी ! पुक्चम्‌॥ १०. श्रेष्ठ (भीष्म पितामह) को 


एलोकार्थ--हे शौनक जी ! वहाँ पर सभी ब्रह्मषि और देवष तथा राजि गण भरतवंशियो में श्रेष्ठ भीष्म 
पितामह को देखने के लिये उपस्थित थे । 


पदच्छेद 


शब्दाथं-- 


द 


पर्वत; 
नारद; 
घौम्यः 
भगवान्‌ 
बादरायणः । 
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१. 


षष्ठः श्तोकः 


पवेतो नारदो धौम्यो भगवान बादरायणः 
बृहदश्वो भरद्वाजः सशिष्यो रेणुकासुतः ॥६॥ 


पर्वतः नारदः घौम्यः, भगवान्‌ बादरायणः । 
बहदश्वः भरद्वाजः, स शिष्यः रेणुका सुतः ॥ 


पर्वत ऋषि बृहदश्व: ६. बृहदश्व 

देवाष नारद भरद्वाजः ७. भरद्वाज (और) 

धौम्य ऋषि सर शिष्य, १०. शिष्यो के साथ (पधार) 
भगवान्‌ छ रेणुका ८. रेणुकाके 

वेदव्यास सुत; ॥ &. पुत्र (परशुराम जी) 


इलोकार्थ---वहाँ पर पर्वत ऋषि, देवषि नारद, धौम्य ऋषि, भगवान्‌ वेदव्यास, बृहदश्व, भरद्वाज और 
रेणुका के पुत्र परशुराम जी शिष्यो के साथ पधारे। 
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सप्तमः श्लोक; 


वसिद्ध इन्द्रभमदस्त्रितो गत्समदो5सितः । 
कक्षीवान गौंतमोऽत्रिशच कौशिकोऽथ सुदर्शनः ॥७॥ 


पदच्छेद-- 
वसिष्ठः इन्द्रप्रमदः, त्रितः ग्रुत्समदः असित: ! 
कक्षीवान्‌ गोतमः अत्रिः च, कौशिकः अथ सुदर्शनः ॥ 
शब्दार्थे--- 
वसिष्ठः २. वसिष्ठ गोतमः ८. गौतम 
इन्द्रप्रमद्‌ः रे. इन्द्रप्रमद अच्रिः के. अत्रि 
त्रितः ४. त्रित चच ११. और 
गुत्समद्‌ः ४५. गृत्समद कौशिकः १०. विश्वामित्र 
असितः। ६. असित अथ १. तदनन्तर (वहाँ पर) 
कक्षीवान्‌ ७. कक्षीवान्‌ सुदशनः ॥ १२. सुदर्शन ऋषि (भी पधारे) 


एलोकार्थ--तदनन्तर वहाँ पर वसिष्ठ, इद्धप्रमद, त्रित, गृत्समद, असित, कक्षीवान्‌, गौतम, अत्रि, विश्वामित्र 
और सुदर्शन ऋषि भी पधारे । 


अष्टमः श्लोकः 
न्ये च झुनयो ब्रह्मन्‌ ब्रह्मरातादयोऽमलाः । 
शिष्येरुपेता आजग्सुः कश्यपाङ्किरसादयः ॥८॥ 


पदच्छेद 

अन्ये च मुनयः ब्रह्मन्‌ , अहारात आदयः अमलाः । 

शिष्य; डपेताः आजग्मुः, कश्यप आङ्किरस आद्यः ॥ 
शब्दार्थ 
अन्ये ड दूसरे अमलाः । ४. परमहंस 
च ५. और शिष्येः, उपेताः ११ शिष्यो के साथ 
सुनयः १०. मुनिजन (भी) आजग्मुः १२. पधारे 
श्रह्मन्‌ १. हे शौनक जो ! (वहाँ पर) कश्यप ६. कश्यप 
ब्रह्मरात २. शुकदेव आङ्गिरस ७. अंगिरा पुत्र बृहस्पति 
आदयः ३. इत्यादि आद्यः ॥ ८. आदि 
शलोकार्थ--हे शौनक जी ! वहाँ पर शुकदेव इत्यादि परमहंस और कश्यप, अंगिरा-पुत्र बृहस्पति भा 


मुनिजन भी शिष्यी के साथ पधारे । 
फा०— 44 
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नवमः श््ोकः 


तान समेतान्‌ महाभागानुपलभ्य वसूत्तमः । 
पूजयामास धर्मज्ञो देशकालविभागवित्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद 

तान्‌, समेतान्‌ महाभागान्‌ , उपलभ्य वसूत्तमः । 

पूजयामास घर्मश्चः, देश काल विभाग विद्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तान्‌ ७. उन पूजयामास १० पूजा को 
समेतान्‌ ६. पधारे हुए घमेश: ४. धर्म घुरन्धर 
महाभागान्‌ 5. बड़भागी (ऋषियो) को देश काल १. देश और काल के 
उपलभ्य 8. पाकर (उनकी) विभाग २. विभाग को 
वसूत्तम1॥। ५. भीष्म पितामह ने चित्‌ ॥ ३. जानने वाले 
इलोकार्थ--देश और काल के विभाग को जानने वाले घधर्म-धुरन्धर भीष्म पितामह ने पधारे हुए उन बड़- 

भागी ऋषियों को पाकर उनकी पूजा की । 
दशमः श्लोकः 

कृष्ण च तत्प्रभावज्ञ आसीनं जगदीश्वरम्‌ । 

हृदिस्थं पूजयामास माययोपात्तचिग्रहम्‌ ।।१०॥ 
पदच्छेद-- 

कष्णम्‌ च तत्‌ प्रभावश्चः, आसीनम्‌ जगदीश्वरम्‌ । 

हदिस्थम्‌ , पूजयामास, मायया उपात्त विग्रहम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
कृष्णम ११. श्रीकृष्ण को हदि ८. हृदय में 
ष्च ७. तथा | स्थम्‌' &. विराजमान 
तत्‌ १. भगवान्‌ के पूजयामास १२. पूजा की 
प्रभावश्च २. प्रभाव र जानकार (भीष्मपितामह ते) मायया ४. माया से 
आसीनम्‌ ३. पास में बैठे गए डपाप्त ६. धारण करने वाले 
जगदीश्वरम्‌ । १०. जगदीश्वर विग्रहस्‌ ॥ ५. शरीर 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ के प्रभाव के जानकार भीष्म पितामह ने पास मे बैठे हुए, भाया से शरीर धारण करने 
वाले तथा हृदय में विराजमान जगदीश्वर श्रीकृष्ण की पूजा की । 
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एकादशः श्लोकः 
पाण्डुपुत्रानुपासी नान्‌ प्रश्नयप्रेंससंगतान । 
अभ्याचष्टानुरागाखे रन्धी भूतेन चक्तुषा ॥११॥ 


पदच्छेद-- 

पाण्डुपुत्रान उपासीनान्‌ , प्रश्रय प्रेम संगतान्‌ । 

अभ्याचष्ट अनुराग असनः, अन्धी भूतेन चच्नुषा ॥ 
शब्दार्थ 
पाण्डुपुत्रान 5. पाण्डवो से अभ्याचष्ट १० कहा 
उपासीनान्‌ ८ पास मे बोठे हुये अनुराग १ (भीष्म पितासह ने) प्रेम के 
प्रश्रय ५. विनय और अस्त: २. आँसुओ के द्वारा 
प्रेम ६, प्रेम में अन्धीभूतेन २. अन्धी हुई 
सगतान्‌। ७. पगे (तथा) चक्षुषा ॥ ४. आँख से 
श्लोकार्थ-- भीष्म पितामह ने प्रेम के आँसुओ के द्वारा अन्धी हुई आँख से विनय और प्रेम मे पगे तथा पास 

मे बैठे हुये पाण्डवो से कहा । 
द्वादशः श्लोकः 

अहो कष्टमहोऽन्याय्यं यद्यूयं धमं नन्दनाः । 

जीवितुं नाईथ क्लिष्ट बिप्रधमाँच्युताश्रयाः ॥१२॥ 
पदच्छेद-- 

अहो कष्टम्‌ अहो अन्याय्यम्‌, यद्‌ यूयम्‌ धर्म नन्दनाः । 

जीवितुम्‌ न अइथ क्लिष्टम्‌ , चिप्र धर्म अच्युत आश्रयाः ॥ 
शब्दार्थ 
अहो कष्टम्‌ १. अरे! कष्ट हे नें ११. नेही 
अहो अन्याय्यसू २. भरे! अन्याय हे अथ १२. योग्य थे 
यदू ३. कि क्लिष्टम्‌ 5. क्लेश के साथ 
यूयम्‌ ८. तुम लोग चिप्र घर्म ४. ब्राह्मण, घर्म और 
धर्स नन्द्नाः। ७ धर्म के पुत्र अच्युत ५. श्रीकृष्ण के 
जीवितुम्‌ १०. जीने के आश्रयाः ॥ ६. आश्रित 


श्लोकार्थ--अरे ! कष्ट है, अरे अन्यायं है कि ब्राह्मण, धर्म और श्रीकृष्ण के आश्रित धर्मे के पुत्र तुम लोग 
क्लेश के साथ जीने के योग्य नही थे । 


श्रीमःद्वागवते 


em hs rh heme 


[ अ० ९ 


तुम लोगो के लिए 
बहुत से 

कष्टो को 

उठाया है 
लडकोरी 
बारम्बार 


४३६ ] है 
त्रयोदशः श्लोकः 

स स्थितेऽतिरथे पाण्डौ प्रथा वालप्रजा वधू: । 

युष्मत्कृते बहून्‌ क्लेशान्‌ प्राप्ता तोकवती मुट्ठुः ॥१३॥ 
पदच्छेद- 

संस्थिते अतिरथे पाण्डौ, पृथा बाल प्रजा वधूः । 

युष्मत्‌ कृते बहन क्लेशान्‌ , प्राप्ता तोकवती मुझूः ॥ 
शब्दार्थ--- 
सस्थिते ३. दिवंगत हो जाने पर युष्मत्‌ कते पः 
अतिरथे १. महारथी बहून्‌ १०. 
पाण्डौ २. पाण्डु के क्लेशान्‌ ११. 
पृथा ६. कुन्ती प्राप्ता १२, 
बालप्रजा ४. अबोध बच्चो वाली तोकवती ५. 
चघूः । ७. रानीने मुडः ॥ द 


एलोकार्थ--महारथी पाण्डु के दिवगत हो जाने पर अबोध बच्चो वाली लड़कौरी कुन्ती रानी ने तुम लोगो 
के लिए बारम्बार बहुत से कष्टों को उठाया है । 


चतुदंशः शत्तोकः 
सवं कालकूतं मन्ये भवतां च यदप्रियम्‌ । 
सपालो यद्वशे लोको वायोरिव घनावलिः ॥१४॥ 


सर्वम्‌ काल कृतम्‌ मन्ये, भवताम्‌ च यद्‌ अप्रियम्‌ । 
स पालः यदू वशे लोकः, वायोः इव घन अवलिः ॥ 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ 

सर्वम्‌ ५. सबको 

काल कतम्‌ ६. काल भगवान्‌ के द्वारा किया हुआ 
मन्ये ७. मानता हूँ 

भव्ताम्‌ १. आप लोगो को 

चच ४. तथा 

यदू २, जो 


अप्रियमू। ३. कष्ट (हुआ है, मैं उसे) 


का समूह रहता है । 


स पालः 8. लोक पालो के सहित 
यदू वशे 5. जिस (काल) के अधीन 
लोकः १०. सारा संसार (है) 
वायोः १२. वायु के (अधीन) 

जैसे 


घन १३. बादलों का 

अवलिः ॥ १४. समूह (रहता है) 

एलोकार्थ---आप लोगों को जो कष्ट हुआ है; मैं उसे तथा सबको काल-भगवान के द्वारा किया हुआ मानता 
है । जिस काल के अधीन लोक-पालो के सहित सारा संसार है । जैसे वायु के अधीन बादलों 


अ० ९ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
यत्र 

धस 
स॒तः 
राजा 

गदा पाणिः 
घुकोदरः । 


कषर} ७. 


2000 


प्रथमः स्कन्ध: 


पञ्चदशः श्तोकः 


७ 
यत्र धमसुतो 


[ ४३७ 


राजा गदापाणित कोदरः | 


कृष्णोऽस्त्री गाण्डिवं चापं सुहृत्कृष्णस्ततो विपत्‌ ॥१५॥ 


यत्र चमे सुतः राजा, 


गदा पाणिः 


वृकोदर $ | 


कुष्ण! अस्त्री गाण्डिवम्‌ चापम्‌ , सुहृत्‌ कृष्णः ततः विपत्‌ ॥ 


जहाँ 

धर्मराज के 

पत्र युधिष्ठिर 

राजा (हो) 

हाथ में गदा लिये हुये (हों) 
भीमसेन 

अर्जन 


अस्त्री 
गाण्डिवम्‌ 


विपत्‌ ॥ 


=, 


१४ 


अस्त्रधारी (हो) 

गाण्डीव 

धनुष (हो और) 

मित्र (हों) 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण 

फिर भी 

विपत्ति (हो ! यह आण्चये है) 


श्लोकार्थ--जहाँ धमराज के पुत्र युधिष्ठिर राजा हो, भीमसेन हाथ में गदा लिये हों, अर्जुन अन्त्रघारी हों, 
गाण्डीव धनुष हो और भगवान्‌ श्रीकृष्ण मित्र हो; फिर भी विपत्ति हो ! यह आश्चर्य हे! 


पोडशः श्लोकः 
न श्यस्य कहिचिद्राजन पुमान्‌ वेद विधित्सितम्‌ । 
यहिजिज्ञासया युक्ता सुह्यन्ति कवयोऽपि हि ॥१६॥ 


पदच्छेंद-- 


शब्दाथ---- 
न 

हि 

अस्य 
कर्हिचित्‌ 
राजन्‌ 
पुमान्‌ 
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वेद्‌ द. 


न हि अस्य कर्हिचित्‌ राजन , पुमान्‌ वेद विधित्सितम्‌ । 


यदू विजिज्ञासया युक्ताः, मुह्यन्ति कवयः आपि 


इन (श्रीकृष्ण) की 
कभी 

हे राजन्‌ ! 

मनुष्य 

जान सकता है 


विधित्सितम्‌ । 
यद्‌ 
विजिक्षासया 
युक्ताः 

मुह्यन्ति 

कवयः अपि 
हि॥ 


४. 


११ 
1९८ 
१२. 


१४. 


१० 
कै 


ह ३७ 


पिहि॥ 


जानने की इच्छा से 
युक्त होने पर 
मोहित हो जाते हें 
विद्वान्‌ लोग भी 
क्योंकि 


श्लोकार्थ--हे राजन्‌ ! मनुष्य इन श्रीकृष्ण की लीलाओ को कभी भी नही जान सकता है; क्योकि विद्वान्‌ 
लोग भी इन्हें जानने की इच्छा से युक्त होने पर मोहित हो जाते हैं। 


४३५] श्रीमद्भागवते [ अ५ ६ 
सप्रदशः श्लोकः 


तस्मादिदं दैवतन्त्रं व्यवस्य भरतषभ । 
तस्यानुचिहितोऽनाथा नाथ पाहि प्रजा? प्रभो ॥१७॥ 


पदच्छेद 
तस्मात्‌ इदम्‌ दैव तन्त्रम्‌ , व्यवस्य भरत ऋषभ । 
तस्य अनुविहितः अनाथाः, नाथ पाहि प्रजाः प्रभो ॥ 
शब्दार्थ-- 
तस्मात्‌ १. इसलिये अनुविहितः १२. निर्धारित किये गये हो 
इद्म्‌ . ४. इसे अनाथाः ८. अनाथ 
दैव तन्त्रम्‌ ६. ईश्वर का विधान नाथ ४. स्वामी (युधिष्ठिर ! तुम) 
व्यवस्य ७. मानकर पाहि १०. रक्षा करो (तुम) 
भरत ऋषभ । २. भरतवंशियो मे श्रेष्ठ प्रजा: &. प्रजाकी 
तस्य ११ इसी (कार्ये) के लिए प्रभो ॥ ३. समर्थ (एवम्‌) 


श्लोकार्थ--इसलिये भरतवंशियो मे श्रेष्ठ, समर्थ एव स्वामी युधिष्ठिर ! तुम इसे ईश्वर का विधान मानकर 
अनाथ प्रजा को रक्षा करो । तुम इसी कार्ये के लिये निर्धारित किये गये हो । 


अष्टादशः श्ल्लोकः 
एष चे भगवान्‌ साचादाद्यो नारायणः पुमान्‌ । 
मोहयन्मायया लोक गहश्चरति वृष्णिषु ॥१८॥ 


पदच्छेद 

पुषः वै भगवान्‌ साक्षात्‌ , आद्यः नारायणः पुमान्‌ । 

मोहयन्‌ मायया लोकम्‌ , मूढ़ः चरति घृष्णिषु ॥ 
शब्दार्थ--- 
पषः चै १. ये (श्रीकृष्ण) ही मोहयन ८६. मोहित करते हुए 
भगवान २. ईश्वर मायया ७. अपनी माया सते 
साक्षात्‌ २. प्रत्यक्ष लोकम्‌ ८. जगत्‌ को 
आद्यः ४. आदि कारण गूढ! ११. छिपकर 
नारायणः ५४. नारायण और चरति १२. लीला कर रहे हैं 
पुमान्‌। ६. परम पुरुष (हे ये) ब्ष्णिछु॥ १०. वृष्णिकुल में 


"णेकार्थे--ये श्रीकृष्ण ही प्रत्यक्ष ईश्वर, आदि कारण, नारायण और परम पुरुष हैं । ये अपनी माया से जगत्‌ 
को मोहित करते हुए वृष्णिकुल मे छिपकर लीला कर रहे है । 


अ० ९ ] प्रथम. स्कन्ध" [ ४३९ 
एकोनविंशः श्लोकः 


अस्यानुभावं भगवान्‌ वेद गुद्यतमं शिवः । 
देवषिर्नारदः साचाद्गगवान्‌ कपिलो नप ॥१६॥ 


पदच्छेद 

अस्य अनुभावम भगवान्‌, वेद्‌ गुह्यतमम्‌ शिवः । 

देवषिः नारद्‌ः साक्षात्‌ , भगवान्‌ कपिलः नृप ॥ 
शब्दा्थ-- 
अस्य २. इनके देवर्षिः ७. देवर्षि 
अनुभावम ४. प्रभाव को नारदः ८. नारद (और) 
भगवान्‌ ५. भगवान्‌ साक्षात्‌ 5. साक्षात्‌ 
वेद १२. जानते है भगवान्‌ १०. भगवान्‌ 
गुह्यतमम्‌ ३ अत्यन्त रहस्यमय कपिलः ११ कपिल (ही) 
शिबः। ६. शंकर यूप ॥ १ हे राजन ! 
श्लोकाथं- हे राजन्‌ ! इनके अत्यन्त रहस्यमय प्रभाव को भगवान्‌ शकर, देर्वाध नारद और साक्षात्‌ भगवान्‌ 

कपिल ही जानते है । 
विंशः श्लोकः 

य मन्यसे मातुलेयं प्रियं मित्रं सुहृत्तमम्‌ । 

अकरोः सचिव दूतं सौहृदादथ सारथिम्‌ ॥२०॥ 
पदच्छेद- 

यम्‌ मन्यसे मातुलेयम्‌ , ग्रियम्‌ मित्रम्‌ सुहृत्तमम्‌ । 

अकरोः सचिवम्‌ दूतम्‌ , सौहृदात्‌ अथ सारथिम्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
यम्‌ १. (तुम) जिन्हे अकरोः १२. बनाया है 
मन्यसे ६. समझते हो सचिवम्‌ & मन्त्री 
मातुलेयम्‌ २. ममेरा भाई दूतम्‌ १०. दूत (एवम्‌) 
प्रियम्‌ ३. प्रिय सोहृदात्‌ ८ प्रेमभाव से 
मित्रम्‌ ४. मित्र (तथा) अथ ७. और (जिन्हे) 
सुहत्तमम्‌। ५. अत्यन्त हितैषी सारथिम्‌ ॥ ११. सारथी 


श्लोकार्थ--तुम जिन्हे ममेरा भाई, प्रिय मित्र तथा अत्यन्त हितैषी समझते हो और जिन्हें प्रेम भाव से 
मन्त्री, दुत एवम्‌ सारथी बनाया हे । 


४४० ] श्रीमःद्वागवते [ अ० ९१ 


एकविंशः श्तोकः 
सर्वात्मनः समहशो ह्यद्ट॑यस्यानहंकृतेः । 
तत्कृतं मतिवेषम्यं निरवद्यस्य न क्वचित्‌ ॥२१॥ 


पदच्छेद 
सर्व आत्मनः सम हशः, हि अद्वयस्य अनद्दंकृतेः । 
तत्‌ कृतम्‌ मति वेषम्यमू , निरवद्यस्य न क्वचित्‌ ४ 
शब्दार्थं 
सर्व आत्मनः १ सबको आत्मा कतम्‌ डे. कारण 
सम इशः २. समदर्शी मति ७, बुद्धि मे 
हि ५. तथा वैषम्यम ११. विषमता 
अद्वयस्य ३. अखण्ड निरचद्यस्य ६. निष्कलंक (भगवान्‌ श्री कृष्ण) को 
अनहंकृतेः। ४. अहकार से रहित न १२. नही (अती है) 
तत्‌ ८ उन सबो के , क्वचित्‌ ॥ १०. कभी 


शलोकार्थ--सबकी आत्मा, समदर्शी, अखण्ड, अहङ्कार से रहित तथा निष्कलंक भगवान्‌ श्रीकृष्ण की बुद्धि में 
उन सबो के कारण कभी विषमता नही आती है । 


द्वाविंशः श्लोकः 
तथाप्येकान्त भक्तेषु पश्य सूपानुकम्पितम्‌ । 
यन्मेऽसुंस्त्यजतः साचात्कूष्णो दशेनमागतः ॥२२॥ 


पदच्छेद-- 
तथापि एकान्त भक्तेछु, पश्य भूप अनुकम्पितम्‌ । 
यदू मे असून त्यजतः साक्षात्‌ , कृष्णः दर्शनम्‌ आगतः ॥ 
शब्दार्थ-- 
तथापि २. फिर भी मे १०. मुझे 
एकान्त ३ (अपने) अनन्य असून्‌ ८. प्राणो को 
भक्तेषु ४. भक्तो के प्रति त्यजतः &. छोड़ते समय 
पश्य ६ देखो साक्षात्‌ ११. स्वयम्‌ 
भूप १. हे राजन्‌ | कृष्णः १२. भगवान श्रीकृष्ण 
अनुकस्पितम्‌ । ५. (इनकी) कृपा तो दर्शनम्‌ १३. दर्शन देने 
यदू ७. जोकि आगतः॥ १४. आये हैं 


श्लोकार्थे--हे राजन्‌ ! फिर भी अपने अनन्य भक्तो के प्रति इनकी कृपा तो देखो; जो कि प्राणों की छोड़ते 
समय मुझे स्वयम्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण दर्शन देने आये है । 


झ० १1 प्रथमः स्कन्धः [ ४४१ 


त्रयोविंशः श्लोकः 


मक्त्याऽऽवेश्य सनो यस्मिन्‌ वाचा यन्नाम कीर्तयन्‌ | 
त्यजन्‌ कलेवरं योगी मुच्यते कामकर्मभिः ॥२३॥ 


पदच्छेद 

भक्त्या आवेश्य मनः यस्मिन्‌ , वाचा यद्‌ नाम कीर्तयन्‌ । 

त्यजन्‌ कलेवरम्‌ योगौ, मुच्यते काम कर्मभिः॥ 
शब्दार्थ~— 
भक्त्या २ भक्ति-भाव से कीर्तयन्‌ । ७. कीर्तन करता हुआ 
आचेश्य ४ लगाकर (और) त्यजन्‌ १०. छोडते समय 
सनः ३. मन को कलेवरम ॐ. शरीरको 
यस्मिन्‌ १ इनमें योगी ८. योगी 
घाचा ५. वाणी से सुच्यते १२. मुक्त हो जाता है 
यदू नाम ६ इनकेनामका काम कमेभि: ॥ ११. भोग-बन्धन से 


एलोकार्थ---इनमें भक्ति-भाव से मत को लगाकर और वाणी से इनके नाम का कोतेन करता हुआ योगी 
शरीर को छोडते समय भोग-बन्धन से मुक्त हो जाता है । 


चतुर्विंशः श्लोकः 
स देवदेवो भगवान्‌ प्रतीचतां, कलेवर यावदिद हिनोम्यहम्‌ । 
प्रसन्न हासारुणलो चनोट्लसन्सुखाम्बुजो धयानपथश्चतुर्भजः ॥२४॥ 


पदच्छेद 
सः देव देवः भगवान्‌ प्रतीक्षताम्‌ , कलेवरम्‌ यावद इदम हिनोमि अहम्‌! 
प्रसन्न हास अरुण लोचन उल्लसत्‌ , मुख अम्बुजः ध्यान पथः चतुसु जः ॥ 
शब्दार्थ-- 
सः ११. वे प्रसन्न १. मधुर 
देव देचः १०. देवाधिदेव हाख २. मुसंकान और 
भगवान्‌ १२. भगवान्‌ श्रीकृष्ण (मेरी तब तक) अरुण ३, लाल 
प्रतीक्षताम्‌ ,१३. प्रतीक्षा कर्‌ लोचन ४. नेत्रोसे 
कलेवरम्‌ १७. शरीरको उल्लसत्‌, ५. सुशोभित 
यावदू १४. जब तक (कि) सुख ६. मुख 
इद्म्‌ १६ इस अम्बुजः ७. कमल वाले 
हिनोमि १5. छोड़े, व्यान पथः ८. समाधि के अवलम्ब 
अहम्‌। १५ में  शतुसुजः॥ 5. चार भुजाधारी (एवम्‌) 


श्लोकार्थ-मधुर मुसकान और लाल नेत्रो से सुशोभित मुख कमल वाले, समाधि के अवलम्ब, चार भुजा- 
धारी एवं देवाधिदेव वे भगवान्‌ श्रीकृष्ण मेरी तब तक प्रतीक्षा करे; जब तक कि मै इस शरीर 
को छोड़, । 

फा०--५९ 


' ४४२ ] 


सूत उवाच-- 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थं--- 
युधिष्ठिरः ३ 
तद्‌ १ 
आकण्ये २. 
शयानम्‌ ण 
शर पञ्जरे। ४. 


श्रीमद्धागवते [ अ० ६ 
पञ्चविंशः श्लोकः 
युधिष्ठिरस्तदाकरण्यं शयानं शरपञ्जरे । 
अपृच्छुद्विविधान्धमानषीणां चानुश्ण्वताम्‌ ॥२५॥ 


युधिष्ठिर तदू आकण्ये, शयानम्‌ शर पञ्जरे । 
अपृच्छत्‌ घिविधान्‌ धर्मान्‌ , ऋषीणाम्‌ च अजुश्टण्वताम्‌ ॥ 


. युधिष्ठिर ने अपृच्छत्‌ १०. पूछा 
. पूर्वोक्त (वचन) को विविधान्‌ ८. अनेक 


सुनकर थान, 5. घर्मो के विषय में 


3 ५७, यि 
. सोये हुये (भीष्म पितामह) से ऋषीणाम च ७. ऋषीयो के सामने 
बाण की शय्या पर अनुश्टण्चताम्‌॥ ६. सुनते हुए 


एलोकार्थ---पूर्वोक्त वचन को सुनकर युधिष्ठिर ने बाण की शय्या पर सोये हुये भीष्म पितामह से सुनते हुए 
ऋषियों के सामने अनेक धर्मो के विषय मे पूछा । 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ--- 
पुरूष रे 
स्वभाव ४. 
विहितान्‌ ४ 
यथा वशम्‌ १. 
यथा आश्रमम्‌ । २. 


षड्विंशः श्लोकः 
पुरुषस्वभावविहितान्‌ यथावर्णं यथाश्रमम्‌ । 
वैराग्यरागो पाधिभ्यामाम्नातो भयलक्ष णान ।।२६॥ 


पुरुष स्वभाव विहितान्‌ , यथा वर्णम्‌ यथा आश्रमम्‌ । 
वेराग्य राग उपाधिभ्याम्‌, आम्नात उभय लक्षणान्‌ ॥ 


. पुरुषो के वैराग्य राग ६. त्याग और भोग के 
स्वभाव के आधार पर उपाधिभ्याम्‌ ७. नाम से 
. विधान किये गये (तथा) आम्नात 5. कहे गये 


(युधिष्ठिर ने) जाति के अनुसार और उभय 5. प्रवृत्ति और निवृत्ति) दोनो 
आश्रम के अनुसार लक्षणान्‌ ॥ १०. प्रकार के (धर्मो को पूछा) 


एलोकार्थ--थुधिष्टिर ने जाति के अनुसार और आश्रम के अनुसार पुरुषो के स्वभाव के आधार पर विधान 
गये तथा त्याग और भोग के नाम से कहे गये प्रवृत्ति और निवृत्ति दोनो प्रकार के धर्मों 
पुछा । 


ल ल... ... प्रथमः स्कन्धः [ ४४३ 


सप्रविंशः श्लोक: 
दानधर्मान्‌ राजधर्मान्‌ मोचधर्मान विभागशः । 


सत्री धमान भगवद्धर्मान्‌ समासव्यासयोगतः ॥२७॥ 
पदच्छेद-- 


दान धर्मान्‌ राज चर्मान्‌ , मोक्ष धर्मान्‌ विभागशः । 
स्त्री धर्मान्‌ भगवद्‌ धर्मान्‌ समास व्यास योगतः ॥ 
शब्दार्थ--- 


दान धर्मान्‌ १. (भीष्मपितामह ने) दान के घर्मो को स्त्री घमांन ४. स्त्रियों के धर्मो को (तथा) 
राज घमान २. राजा के घर्मो को भगवद्‌ धर्मान्‌ ५. भगवत्‌ सम्बन्धी धर्मो को 
मोक्ष धर्मान्‌ ३. मोक्ष के घर्मो को समास ७. सक्षेप और 

विभागश! । ६. विभागपुर्वेक व्यास योगतः॥ ८. विस्तार के साथ (बताया) 


इलोकार्थ---भीष्मपितामह ने दान के धर्मो को, राजा के धर्मो को, मोक्ष के धर्मों को, स्त्रियों के धर्मों को तथा 
भगवत्‌ सम्बन्धी धमो को विभाग-पुर्वक संक्षेप और विस्तार के साथ बताया । 


अष्टाविशः श्तोकः 
धमार्थकाममोचाँश्च सहो पायान्‌ यथा सुने । 
नानाख्यानेतिहासेषु वर्णयामास तत्त्ववित्‌ ॥२द८॥ 


पदच्छेद-- 
भर्म अथ काम मोक्षान्‌ च, सह उपायान्‌ यथा मुने । 
नाना आख्यान इतिहासेषु, वर्णयामास तत्त्ववित्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
घर्म, अथे ७. धमं, अर्थ भुने । १. हे मुनिवर ! 
काम ८. काम और नाना ३. अनेक 
मोध्वान्‌ दे. मोक्ष का आख्यानं ४. कथाओं और 
च्च १०. भी इतिहासेषु ५. इतिहासो के (दष्टान्तो) से 
सह उपायान्‌ ६. उपायो के साथ वर्णयामाख १२. वर्णन किया 
यथा ११. विधिवत्‌ तच्त्ववित्‌ ॥ २. तत्त्वज्ञानी (भीष्मपितामह) ने 


शलोकार्थ--है मुनिवर ! तत्त्वज्ञानी भीष्मपितामह ने अनेक कथाओं और इतिहासों के दृष्टान्तो से उपायो के 
साथ धर्म, अर्थ, काम और मोक्ष का भी विधिवत्‌ वर्णन कियाँ । 


४४४] श्रीम-द्वागवते [ अ० € 
Ft PMNS... पक कद २ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
धर्म प्रवदतस्तस्य ख॒ कालः प्रत्युपस्थितः । 
यो योगिनश्छन्दर॒त्योवोज्छितस्तृत्तरायणः ॥२९॥ 


पदच्छेंद-- हि 
धर्मम्‌ प्रबदतः तस्य, खः कालः प्रत्युपस्थितः । 
यः योगिनः छन्द मृत्योः, वाञ्छितः तु उत्तरायण; ॥ 

शब्दार्थ--- 
धर्मम्‌ १. धर्म की यः ऽ. जो 
प्रवदतः २. व्याख्या करते हुए योगिनः ११. योगियो को 
तस्य ३. उन (भीष्म पितामह) के सामने छन्द मृत्यो: १०. इच्छा मृत्यु वाले 
सः ४. वह वाञ्छित; १२. प्रिय है 
काल! ६. समय तु डे. कि 
प्रत्युपस्थितः । ७. आगया उत्तरायण:॥ ५. उत्तरायण का 
श्लोकाथे--धर्म की व्याख्या करते हुए उन भीष्मपितामह के सामने वह उत्तरायण का समय आगया, जो कि 

इच्छा मृत्युवाले योगियो को प्रिय है । 

त्रिंशः श्लोकः 

तदोपसंहृत्य गिरः सहस्रणी-विसुक्तसङ्घ मन आदिपूरुष । 

कृष्णे लसत्पीतपटे चतु भुजे, पुरःस्थितेऽमीलितहर्व्यधारयत्‌ ।। ३०॥ 
पदच्छेद-- 

तदा उपसंहृत्य गिरः सहस्लणीः , विमुक्त संगम्‌ मनः आदिपूरुषे। 

कष्णे लसत्‌ पीत पटे चतुभु जे , पुर: स्थिते अमीलित दग व्यघारयत्‌॥ 
शब्दाथे--- हि 
तदा २. उस समय लसत्‌ १०, पढ्ने 
उपसंहृत्य ४. समेट कर पीत पटे 8. पीताम्बर 
गिर; ३. वाणीको चतुमु जे ११. चार भुजाधारी 
सहस्तणीः, १. महारथी (भीष्मपितामह) ने पुरः ७. सामने 
विसुक्त संगम्‌ १४. निरासंग स्थिते ८. खडे हुए 
मनः १५. मन को अमौलित ५. अपलक 
आदिपूरुषे। १२. आदिपुरुष द्ग ६. दृष्टि से 
कृष्णे १३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण मे व्यधारयत्‌॥ १६. लगा दिया 


शलोकार्थ---महारथी भीष्मपितामह ने उस समय वाणी को समेटकर अपलक दृष्टि से सामने खडे हुए, 
पीताम्बर पहने, चार भुजाधारी आदिपुरुष भगवान्‌ श्रीकृष्ण मे निरासंग मन को लगा दिया । 


अ० ९६] प्रथमः स्कन्धः [ ४४५ 


त्रि = 
एकत्रिंशः श्लोकः 
विशुद्धया धारणया हताशुम-स्तदीचयैवाशु गतायुधव्यथः । 
चा निवृत्तसवेन्द्रियवृत्तिविश्रम-स्तुष्ठाव जन्यं विखजज्ञनादेनम्‌ ॥३१॥ 
पदच्छंंद--“- विशुद्धया घारण्या इत अशुभः, तद्‌ ईक्षया एव आशु गत आयुध व्यथः । 
निवृत्त सव इन्द्रिय वृत्ति चिञ्रमः, तुष्टाव जन्यम्‌ विजन्‌ जनादनम्‌ ॥ 


शुब्दार्थ-- 

विशुद्धया १. निर्मल व्यथः । ८. पीडा से 

घारणया, हत २. ध्यान से, नष्ट निवृत्त १३ समाप्त हो जाने से 
अशुसः, ३. कर्मो वाले (भीष्मपितामह जी) सर्व, इन्द्रिय १०. सभी इन्द्रियों की 

तद्‌, ईक्षया ४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण की, दृष्टि से वृत्ति १२. शक्ति के 

पय ६. हो विश्रमः, ११. क्रिया (और) 

आशु ५. शीघ्र तुष्टाव १६ स्तुति करने लगे 

गत 5. रहित होकर जन्यम्‌, विखजन्‌ १४ प्राणो को छोडते समय 
आयुध ७ शस्त्रो की जनादनम्‌ ॥ १५ भगवान्‌ श्रीकृष्ण की 


इलोकार्थ--निर्मल ध्यान से नष्ट कर्मो वाले भीष्सपितासह जी भगवान्‌ श्रीकृष्ण की दृष्टि से शीघ्र ही शस्त्र 
की पीडा से रहित होकर सभी इन्द्रिया की क्रिया और शक्ति के समाप्त हो जाने से प्राणो को 
छोड़ते समय भगवान्‌ श्रीकृष्ण की स्तुति करने लगे । 
द्वात्रिंशः श्लो कः 
श्रोभीष्म उवाच-- 
इति सतिरुपकल्पिता वितृष्णा, भगवति सात्वतपुङ्गवे विभूम्नि । 
स्वसुखसुपगते क्वचिद्विहतु , प्रकूतिसुपेयुषि यङ्गचप्रवाहः ।।३९।। 
पदच्छेद इति मतिः उपकल्पिता वितृष्णा, भगवति सात्वत पुङ्गवे विभूस्नि । 
स्व सुखम्‌ उपगते क्वचित्‌ विहतु म्‌, प्रकृतिम्‌ उपेयुषि यदू भव प्रवाहः ॥ 


शब्दार्थे-- ॥ 
इति दै, इस स्व सुखम्‌ १ आत्मानन्द मे 

मतिः ११. बुद्धि को उपशते २. लोन रहने वाले (तथा) 
डपकहिपता १२. लगाता हूं क्वचित्‌ विहत म, ३ कही लीला करने के लिए 
वितृष्णा, १०, निष्कास प्रकतिम्‌ ४. मायाको 

सगबति ८. भगवान्‌ श्रीकृष्ण मे उपेयुषि ५ स्वीकार करने वाले 
सात्चत पुङ्खवे ६ भक्त रक्षको मे श्रेष्ठ यदू भच १३ जिससे सृष्टि की 
विभूस्नि। ७. सर्वव्यापी प्रवाहः ॥ १४. परम्परा (चलती है) 


एलोकार्थ---आत्मानन्द मे लीन रहने वाले तथा कही लोला करने के लिए साया को स्वीकार करने वाले, 
भक्त रक्षकों मे श्रेष्ठ, सर्वव्यापी भगवान्‌ श्रीकृष्ण में इस निष्काम बुद्धि को लगाता हूँ; जिससे 


सृष्टि को परम्परा चलती है । 


ळर. क BNR की 


त्रयसित्रशः श्लोक: 
त्रिसुवनकमनं तमालवर्ण, रविकरगौरवराम्बर दधाने । 
चपुरलककुला बृताननाव्ज, विजयसखे रतिरस्तु मेऽनवद्या ।।३३॥ 


रका न्रिसुवन कमनम्‌ तमाल वर्णम, रवि कर गौर घर अम्बरम्‌ दधाने । 
वपुः अलक कुल आवृत आनन अब्जम्‌ , विजय सखे रतिः अस्तु मे अनवद्या ॥ 

शन्दार्थ-- 

विधवन कमनम्‌ १. तीनो लोको मे सुन्दर अलक कुल ७. घुंघराले बालों के समूह से 

तमाल वर्णम्‌, २. तमाल के समान श्याम वणं आघत 5 ढके हुए 

रबि कर ३ सूये की किरणो के समान आनन अब्जम्‌ ८. मुख-कमल को 

गोर वर, अम्बरम्‌ ४. चसकील मनोहर, पीताग्बर को विजयसस्थे १०. हे अर्जुन के मित्र | (आप में) 

दधाने । ६. धारण किये हुए (तथा) रतिः अस्तु १२. प्रीति होवे 


वपुः ५. शरीर पर मे अनवद्या ॥ ११. मेरी निप्कपट 
एलोकार्थ--तीनो लोको से सुन्दर, तमाल के समान श्याम वर्ण, सुर्य की किरणो के समान चमकले मनोहर 
पीताम्बर को शरीर पर धारण किये हुए तथा घुंघराले बालो के समूह से मुख-कमल को 
ढके हुए हे अजुन के मित्र । आपमे मेरी निष्कपट प्रीति होवे । 
चतुस्त्रिशः श्त्तो कः 
युधि तुरगरजोविधूश्रविष्वक्‌-कचलुलितञ्रमवार्यलंक्रृतास्ये । 
मम निशितशरेविभिद्यमान-त्वचि विलसत्कवचेऽस्तु कृष्ण आत्मा ॥३४॥ 
पदच्छेद 
युधि तुरग रज्ञः विधूञ्न विष्वक्‌ , कच लुलित श्रम वारि अलंकृत आस्ये । 
मम निशित शरे? विभिद्यमान, त्वचि विलसत्‌ कवचे अस्तु कष्णे आत्मा ॥ 
शब्दार्थ-- 


युचि १. युद्ध में मम ८. मेरे 

तुरग रजः २. घोडोकोखुरसेउठीधूलीसे निशित शरे; १०. तीखे बाणो से 
विधूत्र ३. सटमेले (और) विमिद्यमान ११. बीधी जाती हुई 
चिष्वक्‌ , ४. बिखरे स्वखि १२. चमडी वाले (एव) 
कच लुलित ५. बालो से व्याप्त विलसत्‌ कवचे १३. कवच पढ्ने हुए 
श्रम वारि ६. पसीने को बूंदो से अस्तु १६. लीन हो 

अलंकृत ७. सुशोभित कष्ण १४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण मे 
आस्ये। 5. मुखमण्डल वाले आत्मा ॥ १५. (मेरी) आत्मा 


एलोकार्थ--युद्ध में घोड़ो को खुर से उठी शूली से मटमैले और बिखरे बालो से व्याप्त, पसीने की बू दो से 


सुशोभित मुखमण्डल वाले, मेरे तीखे बाणो से बीधी जाती हुई चमड़ी वाले एवं कवच पहने 
हुए भगवान्‌ श्रीकृष्ण मे मेरी आत्मा लीन हो । 


अ० ६ ] प्रथमः स्कन्धः [ ४४७ 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
सपदि सखिवचो निशम्य मध्ये, निजपरयोवलयों रथं निवेश्य । 
स्थितवति परसैनिकायुरदणा, हृतवति पार्थसखे रतिम मास्तु ॥३५॥ 
पदच्छेद सपदि सखि वचः निशम्य मध्ये, निज परयोः बलयोः रथम्‌ निवेश्य । 
स्थितवति पर सैनिक आयु: अच्णा, हृतवति पार्थं सखे रतिः मम अस्तु ॥ 


शब्दार्थ-- 

सपदि ३. तत्काल स्थितवति ड. स्थित हुए (तथा) 

सखि बचः १. अर्जुन के वचन को पर सैनिक आयुः ११ शत्र के सैतिको की आयु को 
निशस्य २. सुनकर अचणा, १० दृष्ट्रिपात से 

मध्ये ६. सध्य में हृतवति १२. हर लेने वाले 

निज परयोः ४ अपनी और शत्रु पक्ष की पाथेसखे १३ भगवान्‌ श्रीकृष्ण मे 

बलयोः ५. सेना के रतिः १५. प्रीति 

रथम्‌ ७. रथ को मम १४ मेरो 

निवेश्य। 5. ले जाकर अस्तु ॥ १६ होवे 


एलोकार्थ--अर्जुन के वचन को सुनकर तत्काल अपनी और शत्रु पक्ष की सेना के मध्य मे रथ को ले जाकर 
स्थित हुए तथा दृष्टिपात से शत्रु के सैनिको की आयु को हर लेनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण मे मेरी 


प्रीति होवे । त्रिश 

पटत्रिंशः श्लोकः 
व्यवहितप्रतनासुखं निरीक्ष्य, स्वजनवधाद्विसुखस्य दोषबुद्ध'या । 
कुमतिमहरदात्मविद्यया य, चरणरतिः परमस्य तस्य मेऽस्तु ॥२२९॥ 


पदच्छेद--व्यचहित पृतना मुखम्‌ निरीक्ष्य, स्व जन वधात्‌ विमुखस्य दोष बुद्ध्या । 
कुमतिम्‌ अहरत्‌ आत्म विद्यया यः, चरण रतिः परमस्य तस्य मे अस्तु॥ 


शब्दार्थ 

व्यवहित १ सज्जित हुई अहरत्‌ ११ दूर कर दिया 

पृतना, मुखम्‌ २. सेना के, सेनापतियोको आत्म विद्यया १०. आत्मज्ञान के उपदेश से 
निरीच्य, ३. देखने के पश्चात्‌ यः ६. जिन्होंने 

स्वजन ५. संबन्धिजनो को चरण रतिः १५. चरणो मे अनुराग 
बधात्‌ ६. हत्या से परमस्य १४ भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 
विमुखस्य ७. विरत हुए (अर्जुन) के तस्य १३. उन 

दोष बुद्ध्या । ४. पाप समझकर मे १२. मेरा 

कुमतिम्‌ ८. अज्ञान को अस्तु ॥ १६ होवे 


एलोकार्थ---सज्जित हुई सेना के सेनापतियो को देखने के पश्चात्‌ पाप समझकर सबन्धिजनो को हत्या से 
विरत हुए अर्जुन के अज्ञान को जिन्होने आत्मज्ञान के उपदेश से दूर कर दिया, मेरा उन भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण के चरणों में अनुराग होवे । 


४४८ | श्रीमद्भागवते _ [ अ० & 


सप्रत्रिंशः श्लोक 
स्वनिगममपहाय मत्प्रतिज्ञा-सतसधिकतमवप्लुतो रथस्थः । 
धृतरथचरणोऽभ्ययाच्चलदयु-हंरिरिव हन्तुमिभ गतोत्तरीयः ॥३७॥ 


पदच्छेद--स्व निगमम्‌ अपहाय मत्‌ प्रतिज्ञाम्‌, ऋतम्‌ अधिकतु म्‌ अवप्लुतः रथस्थः । 
श्रत रथ चरणः अभ्ययात्‌ चलद्‌ गुः, हरिः इष इम्तुम्‌ इभम्‌ गत उत्तरीय: ॥ 
शब्दार्थ-- 


स्व निगमम्‌ ४. अपनी प्रतिज्ञा को रथ चरणः ८. रथ के चक्‍के को 

अपहाय भ, छोडकर अभ्ययात्‌ १६. (मिरे पर) दौडे थे 

मत्‌ प्रतिज्ञाम्‌ , १. मेरी प्रतिज्ञा को चलदू गुः, ११. पृथ्वी को केंपा देनेवाले 
ऋतम्‌ २ सत्य हरिः १४. सिंह के 

अधिकलुम्‌ २. करने के लिये (जो) इब १५, समान 

अवप्लुतः ७. कूद पडे थे (और) दन्तम्‌ १३. मारने के लिये 

रथस्थः। ६. रथ से इसम्‌ १२. (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) हाथी को 
श्त & धारण किये हुये गत उत्तरीयः ७ १०. खिसकते दुपट्टे वाले (तथा) 


एलोकार्थ-मेरी प्रतिज्ञा को सत्य करने के लिये जो अपनी प्रतिज्ञा को छोडकर रथ से कूद पडे थे और रथ 
के चक्के को धारण किये हुए, खिसकते दूपट्टेवाले तथा पृथ्वी को कपा देने वाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
हाथी को मारने के लिये सिंह के समान मेरे पर दौड़े थे । 


अष्टाजिंशः श्लोकः 
शितविशिखहतो विशीणदंशः, च्तजपरिप्लुत आततायिनो मे । 
प्रसभमभिससार मद्वधार्थ, स भवतु मे भगवान्‌ गतिर्मकुन्दः ॥३८॥ 


पदच्छेद---शित विशिख इतः विशीर्ण दंशः, क्षतज परिप्लुत्तः आयतायिनः मै । 
प्रसभम्‌ अमिससार मदू वधार्थम्‌, सः भवतु मे भगवान्‌ गतिः मुकुन्दः ॥ 


शब्दार्थं | 

शित विशिख २. तीखेबाणोसे अभिससार १०. सामने झपटे 
इतः ४. घायल मदू वधाथेमू, ८. मेरे वध के लिये 
विशीर्ण दंशः, ५. छिन्नभिन्न कवचवाले (और) सः ११. वे 

क्षतज ९. लहुसे भवतु १६. होवे 

परिप्लुतः ७, लहुलुहान (जो भगवान्‌) मे १४. मुझे 
आततायिनः २. पापीके भगवान्‌ १२. भगवान्‌ 

से। १. गति १५. सदगति देने वाले 
प्रसभम्‌ 5. (अर्जुन के रोकने पर भी) हठात्‌ मुकुन्दः ॥ १३. श्रीकृष्ण 


एलोकार्थ--मुझ पापी के तीखे बाणो से घायल, छिन्न-भिन्न कवचवाले और लहु से लहुलुहान जो भगवान्‌ मेरे 
वध के लिये अर्जुन के रोकने पर भी हठात्‌ सामने झपटे, वे भगवान्‌ श्रीकृष्ण मुझे सद्गति देने वाळे होवे ! 


अ० € | प्रथम" स्कन्ध: [ ४४६९ 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 
विजयरथकुडुम्ब आत्ततोत्रे, धृतहयरश्मिनि तच्छियेच्षणीये । 
'भगवति रतिरस्तु मे मुसूर्घो-यंमिह निरीच्य हता गताः सरूपम्‌ ॥३६॥ 
पदच्छेद---विजय रथ कुटुम्बे आत्त तोत्रे, श्वत इय रश्मिनि तदू श्रिया देक्षणीये । 
भगवति रतिः अस्तु मे स॒सूर्षोः, यम्‌ इह निरीच्य हताः गताः सरूपम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

विजय रथ १. अर्जुन के रथ की रतिः अस्तु १०. प्रीति होवे 
कुटुम्बे २. रक्षा मे तत्पर मे मुमूर्षोः, ६. मुझ मरने वाले की 
आत्त तोत्रे, ३. चाबुक लिये हुए यस्‌ ११. जिन्हे 

श्त ५. पकडे हुए (तथा) ऱ्ह १३ इस (युद्ध) में 

हय रश्मिनि ४. घोडो की लगाम निरीच्य १२. देखकर 

तदू श्रिया ६. उस शोभा से इता १४. मारे गये (सैनिक) 
इेक्षणीये । ७ दर्शनीय गताः १६. प्राप्त हो गये हि) 
भगवति ८. भगवान्‌ श्रीकृष्ण मे सरूपम ॥ १५ सारूप्य मुक्ति को 


शलोकार्थ--अर्जुन के रथ की रक्षा में तत्पर, चाबुक लिये हुए, घोडो की लगाम पकडे हुए तथा उस शोभा से 
दर्शनीय भगवान्‌ श्रीकृष्ण में मुझ मरने वाले की प्रीति होवे; जिन्हे देखकर इस युद्ध में मारे गये 
सैनिक सारूप्य मुक्ति को प्राप्त हो गये हैं । 
चत्वारिंशः श्लोकः 
ललितगतिविलासवल्गुहास - प्रणयनिरीच्षणकल्पितोरुमानाः । 
कृतमनुकृतवत्य उन्मदान्धाः, प्रकृतिमगन्‌ किल यस्य गोपवध्वः ॥४०॥ 
पदच्छेद--ललित गति विलास वल्गु हास, प्रणय निरीक्षण कल्पित उरु मानाः। 
छतम्‌ अनुङतवत्यः उन्मद्‌ अन्धाः, प्रतिम्‌ अगन्‌ किल यस्य गोप वध्वः ॥ 


शब्दार्थ-- 

ललित गति १. मनोहर गति अज्ुकृतवत्यः १०. अनुकरण करती हुई 
विलास २. हाव-भाव पूर्ण उन्मद्‌ अन्धाः, 5. प्रेम दिवानी होकर 
वल्णु हास, ३. मधुर मुसकान और प्रक्तिम्‌ १२. स्वरूप को 

प्रणय निरीक्षण ४ प्रेमभरी चितवन से अगन्‌ १४. प्राप्त हो गयी हैं 
कल्पित ६. की गई किल १३. ही 

उरु मानाः। ५. बहुत सम्मानित यस्य ११. जिनके 

कतम्‌ &. लीला का गोप वध्चः ॥ ७. गोपियाँ 


श्लोकार्थ-जिस भगवान्‌ की मनोहर गति, हाव-भाव पूर्ण मधुर मुसकान और प्रेमभरी चितवन से बहुत 
सम्मानित की गयी गोपियाँ प्रेम-दिवानी होकर लीला का अनुकरण करती हुई जिनके स्वरूप को 
ही प्राप्त हो गयी है । 
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एकचत्वारिंशः श्लोकः 
सुनिगणनपवर्यसंकुलेऽन्तः, सदसि युचिष्ठिराजसूय एषाम्‌ । 
अहेणसुपपेद इच्षणीयो, मम हशिगोचर एष आविरात्मा ॥४१॥ 
पदच्छेद शिष्टि 
A मुनि गण चूप चर्य संकुले अन्तः, सदसि युधिष्ठिर राजसूये पषाम्‌ । 
अणम्‌ उपपेदे इक्षणीयः, मम हशि गोचरः पषः आविरात्मा ॥ 


शब्दार्थ-- 


मुनि गण ३. मुनिजन और अहंणम्‌ ८, पूजा 

बृप वये ४. प्रधान राजाओ से उपपेदे ८. प्राप्त की थी 

संकुले ५. भरे इक्षणीयः, १०, दर्शनीय 
अन्तः्सद्सि ६. सभा भवन के अन्दर मम १२. मेरी 

युधिष्टिर १. राजा युधिष्ठिर के हशि गोचरः १३. आखो के सामने 
राजसूये २ राजसूय यज्ञ में प्‌षः ११. ये (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) 
पषाम्‌ । ७. (जिन्होने) उन सबकी आविरात्मा ॥ १४. साक्षात्‌ उपस्थित (है) 


श्लोकार्थे--राजा युधिष्ठिर के राजसूय यज्ञ मे मुनिजन और प्रधान राजाओ से भरे सभा-भवत के अन्दर 
जिन्होने उन सबकी पुजा प्राप्त की थी, दर्शनीय ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण मेरी आँखो के सामने साक्षात्‌ उपस्थित है । 
द्विचत्वारिंशः श्लोकः 
तमिममहमजं शरीरभाजां, हृदि हृदि धिष्ठितमात्मकल्पितानाम्‌ । 
प्रलिइशमिव नेकधाकमेकं, समधिगतोऽस्मि विधूतभेदमोहः ॥४२॥ 
पदच्छेद 
तम्‌ इमम्‌ अहम्‌ अजम्‌ शरीर भाजाम्‌ , हृदि हृदि धिष्ठितम्‌ आत्म कल्पितानाम । 
Fe प्रतिहशम्‌ इव नैकधा अर्कम्‌ पकम्‌ , समधिगतः अस्मि विधूत भेद मोहः ॥ 
शब्दा थन 


तम्‌ , इमम्‌ ११. अत्यन्त प्रसिद्ध इस इच २ जैसे 

अहम्‌ ६. (उसी प्रकार)मैं(स्वयम्‌) नैकधा ५. अनेक रूपो मे (दिखाई देता है) 
भजम्‌ १२. अजन्मा को अकम्‌ ४. सूर्ये 

शरीर भाजाम्‌, 5. समस्त प्राणियो के पाकम्‌ , ३. एक ही 

हृदि हृदि &. हृदय मे समधिगतः १५. शरण 

धिष्ठितम्‌ १०. विराजमान (एवं) अस्मि १६ लेता हूं 

आत्म कल्पितानाम्‌ । ७. परमात्मा से रचित विधूत १४. रहित होकर 

प्रतिश्शम्‌ १. हर-एक की दृष्टि में. भेद, मोहः ॥ १३. भेद बुद्धि और अज्ञान से 


एलीकार्थ--हर-एक की दृष्टि में जैसे एक ही सूर्य अनेक रूपो मे दिखाई देता है; उसी प्रकार मैं स्वयम्‌ 
परमात्मा से रचित समस्त प्राणियों के हृदय में विराजमान एवं अत्यन्त प्रसिद्ध इस अजन्मा की 
भेदबुद्धि और अज्ञान से रहित होकर शरण लेता हुँ । 


अ० ९ | 


सुत उवाच-- 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थे-- 
कृष्ण 
प्बम्‌ 
भगवति 
मनःवाक 


हृष्टि धृत्तिसिः । 


आत्मानि 


८. 


६. 


१. 
७. 
३ 
४ 


प्रथम स्कन्ध 
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कृष्ण एवं भगवंति भनोवाग्द्ट्वित्तिमिः । 
आत्मन्यात्मानमावेश्य सोऽन्तः श्‍वास उपारमत्‌ ॥४१॥ 


कृष्णे एवम्‌ भगवति, मनः घाक्‌ दृष्टि वृत्तिभिः। 
आत्मनि आत्मानम्‌ आवेश्य, सः अन्तः श्वासः उपारमत्‌ ॥ 


श्रीकृष्ण में 
इस प्रकार 
भगवान्‌ 
मन, वाणी 
नेत्र और चित्तवृत्ति के साथ 
आत्मस्वरूप 


आत्मानस्‌ ५ 
आवेश्य र 
स्नः २. 
अन्तः ११. 
इवास: १०. 
उपारमत्‌ ॥ १२. 


अपनी आत्मां को 
लेगाकर (तथा) 

वे (भोष्मपितामह जी) 
अन्दर (रोककर) 
प्राणवायु को 

सिरं शान्त हो गये 


एलोकार्थ--इस प्रकार वे भीष्मपितामह जी मन, वाणी, नेत्र और चित्तवृत्ति के साथ अपनी आत्मा को 
आत्मस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण मे लगाकर तथा प्राणवायु को अन्दर रोककर चिर शान्त हो गये । 


चतुश्चत्वारिंशः श्लोकः 
सम्पद्यमानमाज्ञाय भीष्मं ब्रह्मणि निष्कले । 
सर्व बभूचुस्ते तूष्णीं वयांसीव दिनात्यये ॥४४॥ 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ--- 
सस्पयमानम्‌ 


६ 
७ 
३. 
श्‌ 
४ 
३ 


सम्पयमानम्‌ आश्चाय, भीष्मम्‌ अझणि निष्कले । 
सच बभूवुः ते तूष्णीम्‌ , वयांसि इच दिन अत्यये ॥ 


लीन हुआ 
जानकर 
भीष्मपितामह को 
ब्रह्म मे 


, निर्गण 


सभी (उपस्थित ज॑न) 


बभूवुः १२, 
ते १. 
तूष्णीम्‌ ११. 
वयांसि दे. 
श्च १०. 
दिन अत्यये h दः 


हो गये 

वे 

शन्त 

पक्षयो की 
भांति 

दिन के अन्त में 


श्लोकाथ---वें सभी उपस्थित जन भीष्सपितामहं को निर्गुण ब्रह्मा में लीन हुआ जानकर दिन के अन्त में 
पक्षियों की भाँति शाम्त हो गये । 
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पञ्च चत्वारिंशः श्लोकः 
तत्र दुन्दुभयो नेदुर्देवमानववादिताः । 
शशंसु; साधवो राज्ञां खात्पेतुः पुष्पशृष्टयः ॥४५॥ 


पदच्छेद--- 
तत्र दुन्दुभयः नेदुः, देव मानच वादिताः । 
शशंसुः साघवः राज्ञाम्‌, खात्‌ पेतुः पुष्प वृष्टयः ॥ 
शब्दार्थे-- 
तत्र १, (उस समय) वहाँ पर शशसु; ५. प्रशंसा करने लगे (तथा) 
दुन्दुभयः ५. नगाडे साधवः ७, संतजन 
नेदुः ६. बजने लगे राक्षाम्‌ ८. राजाओं की 
देव २. देवताओं (ओर) खात्‌ १०, आकाश से 
मानव ३. मनुष्यो के द्वारा पेतुः १२. होने लगी 
वादिताः। ४. बजाये गये पुष्प बष्टयः॥ ११ फूलों की वर्षा 


इलोकार्थ---उस समय वहाँ पर देवताओं और मनुष्यो के द्वारा बजाये गये नगाड़े बजने लगे । सतजन 
राजाओ की प्रशसा करने लगे तथा आकाश से फूलो की वर्षा होने लगी । 


षट्चत्वारिंशः श्लोकः 
तस्य निहरमादीनि सम्परेतस्य भागव । 
युधिषिरः कारयित्वा सुटतं डुःखितोऽभ वत्‌।॥।४६।। 


पदच्छेद 

तस्य निईरण आदीनि, सम्परेतस्य भागव । 

युधिष्ठिरः कारयिरवा, सुष्टतम्‌ दुःखितः अभवत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तस्य ३. उनके युधिष्ठिर; २. युधिष्ठिर 
नि्ईरण ५. दाह संस्कार कारयित्वा ७. कराकर 
आदीनि ६. आदि क्रियाओ को महतम्‌ ८. कुछ क्षणो के लिये 
सस्परेतस्य ४. मृत शरीर की दुःखित; &. शोक मग्न 
भागव । १. हे शौनक जी ! - . अभषत्‌॥ १०. हो गये थे 


श्लोकार्थ---हे शौनक जी ! युधिष्ठिर उनके मृत शरीर की दाह सस्कार आदि क्रियाओं को कराकर कुछ 
क्षणों के लिये शोक मर्न हो गये थे । 
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सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 
तुष्डुबुम्‌नयो हृष्टाः कृष्ण तद्ु्यनासभिः । 
है ततस्ते कृष्णह्ददयाः स्वाश्रमान प्रययुः पुनः ॥४७॥ 
पदच्खद--- 
तुष्ट्युः सुनयः इष्टाः, कृष्णम्‌ तद्‌ गुह्य नामभिः । 
॥ ततः ते कृष्ण हृदयाः, स्व अश्चमान्‌ प्रययुः पुनः ॥ 
शब्दाथ-- 
तुष्ट्वुः ६. स्तुति करने लगे ततः ७. उसके पश्चात्‌ 
मुनयः १. वे मुनिजन ते 5. उन्होने 
हृष्टाः २. प्रसन्न होकर कृष्ण १०. क्कष्णमय बनाकर 
कष्णम्‌ ३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण कौ हृद्याः ८. हृदयको 
तदू ४. उनके स्व आश्रमान्‌ १२. अपने आश्रमो को 
गुह्य नामभिः। ५. रहस्यमय नामो से प्रययुः १३. प्रस्थान किया 
पुनः ॥ ११. फिर 


श्लोकार्थ--वे मुनिजन प्रसन्न होकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण की उनके रहस्यमय नामो से स्तुति करने लगे । उसके 
पश्चात्‌ उन्होने हृदय को कृष्णमय बनाकर फिर अपने आश्रमो को प्रस्थान किया । 


आष्ट चत्वारिंशः शलो कः 


ततो युधिछिरो गत्वा सहकृष्णो गजाहृयम्‌ । 
पितरं सान्त्वयामास गान्धारीं च तपस्विनीम्‌ ॥४८॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
ततः 
युधिष्ठिरः 
गत्या 

सह 

कृष्णः 
गजाहयम्‌ । 


HR NNO 


ततः य॒घिष्ठिरः गत्वा, सह कृष्णः गजाहयम्‌ । 
पितरम्‌ सान्त्वयामास, गान्घारीम्‌ च तपस्विनीम्‌ ॥ 


तदनन्तर 
युधिष्टिर ने 

जाकर 

साथ 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 
हस्तिनापुर में 


पितरम्‌ 


सान्त्वयामास ११. 
गान्धारीम्‌ १०. 


च्च 
तपस्विनीम्‌ ॥ 


~ 


चाचा धृतराष्ट्र को 
सान्त्वना दी थी 
चाची गान्धारी को 
और 

पर्तिब्रता 


एलोकार्थ--तदनन्तर युधिष्ठिर ने भगवान्‌ श्रीकृष्ण के साथ हस्तिनापुर में जाकर चाचा धृतराष्ट्र को और 
पतिन्नता चाची गान्धारी को सान्त्वना दी थी । 


४५४ ] 


पदच्छेद- 


शब्दाथं-- 
पित्रा 

न्च 
अनुमत 
राजा 


वाखुदेव ६. 
अनुमोदितः। ७. 
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एकोनपञ्चाशः श्लोकः 


पित्रा चानुमतो राजा वासुदेवानुमोदितः । 
चकार राज्यं धर्मण पितृपैतामहं सिसुः ॥ ४९) 


पित्रा च अनुमतः राजा, वासुदेव अनुमोदितः । 
चकार राज्यम्‌ धमेण, पितृ पेलामहम्‌ विसुः ॥ 


चाचा धृतराष्ट्र की चकार १२. शासन किया था 
और राज्यम्‌ १०. राज्य का 
अनुमति से घमंण ११. धर्म पूर्वक 

राजा युधिष्टिर ने पितृ ८. पिता 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण का पैतामहम 8. पितामह से प्राप्त 
समर्थन पाकर विशः ॥ १, समर्थ 


एलोकार्थ--समर्थ राजा युधिष्ठिर ने चाचा धृतराष्ट्र की अनुमति से और भगवान्‌ श्रीकृष्ण का समर्थन पाकर 
पिता-पितामह से प्राप्त राज्य का धर्मपूर्वक शासन किया था । 


इति श्रीम द्कागवते महापुराणे पारमहुंस्या संहिताया प्रथमस्कन्धे 
युधिष्ठिरराज्यप्रलम्भो नाम नवम. अध्यायः ॥९॥ 
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श्रीमद्वागवतमह्दापुराणम्‌ 
प्रथमः स्कन्धः 
अथ थ्ड्क्ञास्नः अधयारमः 

प्रथमः श्लोकः 

शौनक उवाच--हत्वा स्वरिक्थस्प्घ आततायिनो, युधिष्ठिरो धमेभृतां वरिष्ठः | 
सहानुजेः घपत्यवरुद्धमोजनः, कथं प्रवृत्तः किमकारषीत्ततः ॥१॥ 

पदच्छेद-- . इत्वा स्व रिक्थ स्पृधः आततायिनः, युधिष्ठिरः धर्म श्रृताम्‌ वरिष्ठ; । 
सह अजुजैः प्रत्यवरुद्ध भोजनः, कथम्‌ प्रदत्तः किम्‌ अकारषीत्‌ ततः ॥ 


शब्दार्थ 

इत्वा ११. मारकर सह ७. साथ 

स्व रिक्थ 5. अपनी पैतृक सम्पत्ति के अजुज्ञैः ६. भाइयो के 

स्पृधः 5. विरोधी प्रत्यवरुद्ध ४. दूर रहने वाले 

आततायिनः, १०. पापियों को भोजन: ३. भोग विलास से 

युधिष्ठिरः ५. महाराज युधिछिर कथम्‌ , प्रवृत्त १२. कँसे, राज्यकाये में प्रवृत्त हुये(और) 
घर्म भृताम्‌ १. धार्मिको मे किम्‌, अकारघीत्‌ १४ क्या, किया 

वरिष्ठ । २. शिरोमणि (तथा) ततः ॥ १३. उसके पञ्चात्‌ (उन्होने) 


श्लोकार्थ--धाभिको मे शिरोमणि तथा भोग विलास से दुर रहने वाले महाराज युधिषिर भाइयो के साथ 
अपनी पैतृक सम्पत्ति के विरोधी पापियो को मारकर कैसे राज्य कार्य मे प्रवृत्त हुये और उसके 
पश्चात्‌ उन्होने क्या किया ? 
द्वितीयः श्लोकः 
पत उवाच-- वंशं कुरोर्वशदवाग्निनिहृ तं, संरोहयित्वा भवभावनो हरिः । 
निवेशयित्वा निजराज्य इश्वरो, युधिछिरं घीतमना बभूव ह ॥२॥ 
पदच्छेद वंशम्‌ कुरोः वंश दवाग्नि निहृपतम्‌ , संरोहयित्वा सब भावनः इरिः । 
निवेशयित्वा निज राज्ये ईश्वरः, युधिष्ठिरम्‌ प्रीत मनाः बभूव इ ॥ 


शब्दार्थ 

वंशम्‌ ७. कुल को निवेशयित्वा ११. स्थापित करके 

कुरोः ६. महाराज कुरु के निज राज्ये १०. उनके राज्य में 

वंश ४. (आपसी कलहरूपी) बास वनके इश्चरः, २ सर्व समर्थ 

दवाझि, निहृ तम्‌ ५ दावानाल से, जले हुये युचिष्ठिम्‌ ३ महाराज युधिष्ठिर को 
संरोहयित्वा 5. (फिर से) जीवित करके (तथा) प्रीत मनाः १२. प्रसन्न चित्त 

भव भावनः १. संसार के रक्षक (एवं) बभूच १४. हो गये थे 

हरि; । ३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ह १२ निश्चय ही 


इलोकार्थ--संसार के रक्षक एव सर्वसमर्थ भगवान्‌ श्री कृष्ण आपसी कलहरूपी बांस वन के दावानल से जले 
हुये महाराज कुरु के कुल को फिर से जीवित करके तथा महाराज युधिठ्ठिर को उनके राज्य 
में स्थापित करके निश्चय ही प्रसन्न चित्त हो गये थे । 


४४४६ ] श्रीमद्धागवते [ अ० १० 
तृतीयः श्लोकः 


निशस्य 'मीष्मोक्मथाच्युतोक्तं, प्रवृत्तविज्ञानविध्‌तविभ्रमः । 
शशास गामिन्द्र इवाजिताश्रयः, परिध्युपान्ता मचुजानुवतितः ॥३॥ 


पदच्छेद-- 
निशम्य भीष्म उक्तम्‌ अथ अच्युत उक्तम्‌ , प्रदत्त विज्ञान विधूत विश्वमः। 
शशास गाम्‌ इन्द्रः इच अजित आश्रयः, परिधि उपान्ताम्‌ अनुज अनुवतितः ॥ 
शब्दार्थ 
निशम्य ४. सुनकर शशास १६. शासन किया था 
भीष्म उक्तम्‌ १. भीष्मपितामह के वचन को गाम्‌ इन्द्रः इव १५. पृथ्वी का इन्द्र के समान 
अथ २. तथा अजित दे. श्रीकृष्ण के 
अच्यत उक्तम्‌ , ३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण की वाणी को आश्रयः, १०. सहारे (तथा) 
प्रवृत्त ६. उदय हो जाने के कारण परिधि १३. समुद्रो से 
विज्ञान ५. (हृदय मे) विशेष ज्ञानका उपान्ताम्‌ १४. घिरी हुई 
विधूत ८. रहित (महाराज युधिष्ठिर ने) अनुज ११. आज्ञाकारी 
विभ्रमः । ७ भ्रान्ति से अनुचितः ॥ १२. भाइयों की सहायता से 


शलोकार्थ--भीष्मपितामह के वचन को तथा भगवान्‌ श्रीकृष्ण की वाणी को सुनकर हृदय मे विशेष ज्ञान का 
उदय हो जाने के कारण भ्रान्ति से रहित महाराज युधिष्ठिर ने श्रोकृष्ण के सहारे तथा आज्ञाकारी 
भाइयो की सहायता से समुद्रो से घिरी हुई पृथ्वी का इन्द्र के समान शासन किया था । 
चतुथः श्लोकः 
कामं ववषं पजेन्यः सर्वकामदुघा मही । 
सिषिचुः स्म जान्‌ गावः पयसोधस्वतीसु दा ॥४॥ 


पदच्छेद-- 
कामम्‌ ववर्ष पजन्यः, सर्वी काम दुघा मही । 

| सिषिचुः स्म ्रजान्‌ गावः, पयसा ऊधस्वतीः मुदा ॥ 
शब्दा्थ--- 
कामम्‌ २. पर्याप्त सिषिचुः स्मः १२. सीचती थीं 
वर्ष ३. वर्षी करते थे ्रजान्‌ 5. गोशालाओं को 
पर्जन्यः १. (महाराज युधिष्ठिर के राज्य मे) मेघ गाचः 5. गाये 
सर्वे काम ५. सभी कामनाओ को पयसा ११. दूध से 
दुघा ६- देने वाली (थी) ऊधस्वतीः ७ बडे-बडे थनो वाली 
मही । ४. पृथ्वी सुदा ॥ १०. प्रसन्नता पूर्वक 


एलोकार्थ---महाराज युधिष्ठिर के राज्य में मेघ पर्याप्त वर्षा करते थे । पृथ्वी सभी कामनाओ को देने वाली 
थी । बड़े-बडे थनो वाली गाये गोशालाओ को प्रसन्नापूर्वक दूध से सीचती थी । 


अश प्रथमः स्कन्चः [ ४५७ 
पञ्चमः श्लोकः 


नद्यः ससुद्रा गिरयः सवनस्पतिवीरुधः । 
फलन्त्योषधयः सवाः काममन्द्रतु तस्य चै ॥५॥ 


पदच्छेद 
नद्यः समुद्राः गिरयः, स वनस्पति वीरुघः । 
फलतन्ति ओषधयः सर्वाः, कामम्‌ अनु ऋतु तस्य वे ॥ 
शब्दार्थ 
नद्य २. नदियाँ ओषधयः ८5. ओपषधियां 
समुद्राः ३. सभी समुद्र सर्वाः ७. सभी 
गिरयः ४. सारे पर्वत कामम्‌ १०. इच्छानुसार 
स वनस्पति ५. वनस्पतियों के साथ अनु ऋतु 4. प्रत्येक ऋतु में 
वीरुधः । ६. लतायें (और) तस्य १. महाराज युधिषिर के राज्य में 
फलन्ति १२. फलतीथी यै ॥ ११. निश्चय पूर्वक 


रलोकार्थ--महाराज युधिष्ठिर के राज्य में नदियाँ, सभी समुद्र, सारे पर्वत, वनस्पतियों के साथ लताये और 
सभी ओषधियाँ प्रत्येक ऋतु मे इच्छानुसार निश्चय पूर्वक फलती थीं । 


षष्ठः श्लोकः 
नाधयो व्याधयः क्लेशा दैवभूतात्महेतवः । 
अजातशचावमवन जन्तूनां राज्ञि कर्हिचित्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद 

न आधयः व्याधयः क्लेशाः, दैव सूत आत्म हेतवः । 

अजात शत्रौ अभवन्‌, जन्तूनाम्‌ राशि किचित्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
न १३. नही हेतचः। ८ कारण से होने वाले 
आधयः ८. मानसिक (था) अज्ञात २ रहित 
व्याधयः १०. शारीरिक शत्रो १. शत्रुओं से 
क्लेशाः ११. कष्ट अभवन्‌ १४. होते थे 
दैव ५, देवताओं जन्तूनाम्‌ ४. प्राणियो को 
भूत ६. अन्य प्राणियों (तथा) राशि ३. महाराज युधिष्ठिर केराज्य में 
आत्म ७. अपने कफहिंचित्‌॥ १२. कभी 


श्लोकार्थ--शत्रुओं से रहित महाराज युधिष्ठिर के राज्य मे प्राणियों को देवताओं, अन्य प्राणियों तथा अपने 
कारण से होने वाले मानसिक या शारीरिक कष्ट कभी नही होते थे । 
फा०-- ५८ 


४५८ | | श्रीमःद्वागवते ॥ 2० १० 


सप्तमः श्तोकः 


उषित्वा हास्तिनपुरे मासान्‌ कतिपयान्‌ हरि: । 
सुहृदां च विशोकाय स्वसुश्च पियकाम्यया ॥७॥ 


पदच्छेद-- | 

उषित्वा हास्तिनपुरे, माखान्‌ कतिपयान्‌ हरि: । 

सुहृदाम च विशोकाय , स्वस्रः च प्रिय काम्यया ॥ 
शब्दार्थ | 
उषित्वा १२. निवास किया था त्र १. तदनन्तर 
हास्तिनपुरे ११. हस्तिनापुर के राज्य मे विशोकाय ४. शोक रहित करने के लिये 
मासान्‌ १०. महीने स्वसुः ६. बहन सुभद्रा को 
कतिपयान्‌ 5- कुछ च ५. तथा 
हरिः । २. भगवान्‌ श्री कृष्ण ने प्रिय ७. प्रसन्न करने को 
सुहृदाम्‌ ३. मित्र-सम्बत्धियो को काम्यया ॥ ८. कामना से 


इलोकार्थ--तदनन्तर भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने मित्र-सम्बन्धियो को शोक रहित करने के लिये तथा बहन सुभद्रा 
को प्रसन्न करने की कामना से कुछ महीने हस्तिनापुर के राज्य मे निवास किया था । 
अष्टमः श्लोकः 


आमन्त्र्य चाभ्यचुज्ञातः परिष्वज्याभिवाद्य तम्‌ । 
आरुरोह रथं केश्चित्परिष्वक्कोऽभिवादितः ॥८॥ 


पदच्छेद-+- 

आमन्त्र्य च अभ्यजुज्ञात:; परिष्वज्य अभिवाद्य तम्‌ । 

आरुरोह रथम्‌ कैश्चित्‌, परिष्वक्तः अभिवादितः ॥ 
शम्दार्थ-~ 
आमन्््य १. परामर्श करके आरुरोद्द ८. चढ़ गये (उस समय) 
1 २. और (जाने के लिये). रथम ७. र्‌थ पर 
अभ्यनुज्ञातः २. (उनसे) अनुमति पाकर कैश्चित्‌ 5. (समान आयु वाले) कुछ लोगों ने 
परिष्वज्य ५. आलिगन (तथा) परिष्वक्तः १०. (उनका) आलिंगन किया (एवम्‌) 
अभिवाद्य ६. प्रणाम करके अभिचादितः ॥ ११. (कम आयु वालो ने) प्रणाम किया 
तम्‌ । ४. उनका 


श्लोकार्थ--भगवातु श्रीकृष्ण राजा युधिष्ठिर से परामश करके और जाने के लिये उनसे अनुमति पाकर 
उनका आलिगन तथा प्रणाम करके रथ पर चढ़ गये। उस समय समान आयु वाले कुछ 
लोगों ने उनका भालिगन किया एवम्‌ कम आयु वालो ने प्रणाम किया । 


० १७ | प्रथमः स्कन्ध [ 3५६ 


नवमः श्लोकः 
सुभद्रा द्रोपदी कुन्ती विराटतनया तथा । 
गान्धारी शचतराष्ट्रश्च युयुत्सुगोंतमो यमौ ॥६॥ 


पदच्छेद 
सुभद्रा द्रोपदी कुन्ती , विराट तनया तथा ! 
गान्धारो धृतराष्ट्रः च , ययत्सः गौतमः यमो ॥ 
शब्दार्थे 
सुभद्रा १. (उस समय) सुभद्रा गान्चारी ७ गान्धारी 
द्रौपदी २. द्रौपदी धृतराष्ट्रः4 ८ धृतराष्ट्र 
कुन्ती ३. कुन्ती च 5. औरं 
विराट ४. राजा विसट को पुत्री युयुत्सुः १०. युयुत्सु 
तनया १. उत्तरा गौतमः ११. कृपाचाये 
तथा! ६. तथा यमौ ॥ १२. नकुल एवं सहदेव (भगवान्‌ के विरह को नही 
सह सके तथा मूखित होगये) 


श्लोकार्थ--उस समय सुभद्रा, द्रौपदी, कुन्ती, राजा विराट को पुत्री उत्तरा तथा गान्धारी, धृतराष्ट्र और 
युयुत्सु, कृपाचाये, नकुल एवं संहदेव भगवान्‌ के विरह को नही सह सके तथा मूछित हो गये ! 
दशमः श्लोकः 
चकोंद्रश्च घोम्यश्च स्त्रियो मत्स्यसुतादयः । 
न सेहिरे विसुश्चन्तो विरहं शाङ्ग धन्वनः ॥१०॥ 


पदच्छेद 
घृकोदरः च घौस्यः च, स्त्रियः मत्स्य सुता आद्यः । 
न सेहिरे विसुद्यन्तः, विरहम्‌ शाङ्गधन्वनः ॥ 
शब्दाथे--- 
चूकोदरः १. भीमसेन आद्यः । ६ इत्यादि 
च्च २. और न ११. नही 
घौस्यः ३. धौम्य ऋषि सेहिरे १२. सह सकी थीं 
च्च ४ तथा चिमुद्यन्त ८. मृछित होती हुई 
स्त्रियः ७. स्त्रियां विरहम्‌ १०. वियोग को 
मत्स्य सुता ५. सत्यवती शाङ्गधन्वनः॥ ८5 शाङ्ग पाणि भगवान्‌ श्रीकृष्ण के. 


शलोकार्थ-भीमसेन और धौम्य ऋषिं सथा सत्यबती इत्यादि स्त्रियँ मूछित होती इई शाङ्ग पाणि भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण के वियोग को नही सह सकी थी । 


४६० ] श्रीमद्भागवते ( अ० १० 
एकादशः शलाकः 

सत्सङ्घान्सुक्तदुःसङ्ञो हात नोत्सहते बुघः । 

कीत्यमानं यशो यस्य सकृदाकर्ण्य रोचनम्‌ ॥११॥ 
पदस्छेद-- 

सत्‌ सङ्गात्‌ मुक्त दुःसङ्गः, हातुम्‌ न उत्सहते बुधः । 

` कौत्यमानम्‌ यशः यस्य, सकृत्‌ आकण्ये रोचनम्‌ ॥ 

शब्दार्थ-- 
सत्‌ सङ्गात्‌ १. सत्सङ्ग के कारण कीर्त्यमानम्‌ ६. गायी जाती हुई 
मुक्त , रै. दूर रहने वाले यशः ८. कीर्ति को 
ढुम्सक्क; २. कुसङ्गसे यस्य ५. जिस (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) की 
हातुम्‌ ११. (उसे) छोड़ने का सकृत्‌ द. एकबार भी 
न १२, नही आकण्ये १०. सुनकर 
उत्सहते १३. उत्साह करते हैं रोचनम्‌ ॥ ७. रुचिकर 
बुधः । ४. विद्वज्जन 


श्लोकार्थसत्सङ्ग के कारण कुसङ्ग से दूर रहने वाले विद्वज्जन जिस भगवान्‌ श्रीकृष्ण की गायी जाती हुई 
रुचिकर कीर्ति को एकबार भी सुनकर उसे छोड़ने का उत्साह नही करते हैं । 


द्वादशः श्लोकः 
तस्मिन्न्यस्तघियः पार्थाः सहेरन्‌ विरहं कथम्‌ । 


द्शेनस्पशेसं लापशय नासन भोजनैः ॥१२॥ 
पदच्छेद 

तस्मिन्‌ न्यस्त धियः पार्थाः, सद्देरन्‌ विरहम्‌ कथम्‌ । 

दर्शन स्पर्श संलाप, शयन आसन भोजनैः ॥ 
शब्दार्थ--- 
तस्मिन्‌ ८. उन भगवान्‌ श्रीकृष्ण मे दर्शन १. दर्शन 
ल्यस्त रड. अर्पित किये हुए स्पर्शं २, स्पर्श 
घियः ७, बुद्धिको सलाप ३. वार्तालाप 
पार्था: १०. पाण्डव शयन ४. सोता 
सहेरन्‌ १३. सह सकते थे आसन ५. उठना-बैठना (और) 
विरहम्‌ ११. (उनके) वियोग को भोजनैः ॥ ६. भोजन आदि क्रियाओं के द्वारा 
कथम्‌। १२. कैसे 


श्लोकार्थ--दर्शंन, स्पर्श, वार्तालाप, सोना, उठना, बैठना और भोजन इत्यादि क्रियाओं के द्वारा बुद्धि को 
उन भगवान्‌ श्रीकृष्ण में अपित किये हुये पाण्डव उनके वियोग को कैसे सह सकते थे? 
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प्रथमः स्कन्धः [ ४६१ 
त्रयोदशः श्लोकः 
सर्वे तेऽनिमिषैरसैस्तमलुद्र तचेतसः । 
वीचन्तः स्नेहसम्बद्धा विचेलुस्तच तत्र ह ॥१३॥ 


सवे ते अनिमिषैः अक्लेः, तम्‌ अनुदुत चेतसः। 
वीश्चन्तः स्नेह सम्बद्धाः, घिचेलुः तच तत्र ह ॥ 


सभी (पाण्डव) वौक्षन्तः ८. देखते हुए 

वे स्नेह ८. प्रेम से 

अपलक सस्बद्धाः १०. बधे होने के कारण 
आँखों सें चिचेलुः १४. दौड़ने लगे 

उन (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) को तच १२. इधर 

द्रवित तत्र १३. उधर 

हृदय वाले हू ॥ ११ उस समय 


श्लोकार्थ--द्रवित हृदय वाले वे सभी पाण्डव उन भगवान्‌ श्रीकृष्ण को अपलक आँखो से देखते हुए प्रेम से 
बघे होने के कारण उस समय इधर-उधर दौडने लगे । 


पदच्छेद 

शब्दाथं-- 

न्यरुन्धन्‌ १३. 
उद्गलदू ११. 
घाष्पम्‌ १९. 
औत्कण्ठ्यात्‌ १०. 
देवकीसुते। ५. 
निर्याति ४. 
अगारातू ३. 


चतुर्दशः श्लोकः 
न्यरुन्धक्षद्गलद्वाष्पमौत्कण्व्याईेवकीसुते । 
निर्यात्यगाराज्नोज्मद्रमिति स्याडान्धवस्त्रियः ॥१४॥ 


न्‍्यरुन्धन, उद्‌गलदू वाष्पम्‌ , ओऔत्कण्ठ्यात्‌ देवकी सुते । 
निर्याति अगारात्‌ नो अभद्रम्‌ , इति स्यात्‌ बान्धव स्त्रियः ॥ 


रोक लिया नो ७ न 

निकलते हुए अभद्वम्‌ ६. असगुन 
आँसुओं को इति ६. इसलिये 
उत्कण्ठा के वश स्यात्‌ ८. होवे 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण को बान्धव १. बान्धवो को 
निकलते समय स्त्रियः ॥ २. स्त्रियों ने 
भवन से 


इलोकार्थ---बान्धवों की स्त्रयो ने भवन से निकलते समय भगवान्‌ श्रीकृष्ण को असगुन न होवे; इसलिये 
उत्कण्ठा के वश निकलते हुए आँसुओं को रोक लिया । 
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पञ्चदशः श्लोकः 
मृदङ्गशङ्खभेयश्च वीणापणवगोसुखाः । 
घुन्घुयानकघण्टाद्या नेदुदु न्दुभयस्तथा ॥१५॥ 


पदच्छेद-- 
सृदङ्ग शङ्घ भेर्यः च, घीणा पणव गोसुखाः । 
घुन्चुरी आनक घण्टा आद्याः, नेडुः दुन्दुभयः तथा ॥ 
णब्दार्थ-- 
स॒दङ्ग १. (उस समय) मृदञ्ग चुन्चुरी ८. घुन्धरी 
शङ्ख २. शंख आनक ८६. नगाडे 
मेयः ३. भेरी घण्डा १०. घण्टा 
च्च ४. और आयाः १३. इत्यादि बाजे 
वीणा ५. वीणा नेदुः १४. बजने लगे 
पणव ६. पणव दुन्दुभयः १२. दुन्दुभी 
गोमुखाः । ७. गोमुख तथा ॥ ११. एवम्‌ 


श्लोकार्थ--उस समय मृदङ्ग, शंख, भेरी और वीणा, पणव, गोमुख, घुन्धरी, नगाडे घण्टा एवम्‌ दुन्दुभी 


इत्यादि बाजे बजने लगे । 
षोडशः श्लोकः 


प्रासादशिखरारूढाः कुरुनार्यो दिहक्तया । 
ववृषुः कुसुमेः कृष्णं प्ेम्री डास्मिते्षशाः ॥१६॥ 


पदच्छेद 
प्रासाद शिखर आरूढाः, कुरु नार्यः दिरक्षया । 
ववृषुः कुसुमैः कृष्णम्‌ , प्रेम ब्रीडा स्मित ईक्षणाः ॥ 
शब्दाथ--- 
प्रासाद १. (उस समय) महल कौ कुसुमैः ११. फूलोकी 
` शिखर २. अटारी पर कष्णम्‌ 5. भगवान्‌ श्रीकृष्ण को 
आरूढाः ३. चढी हुई प्रेम ५, स्नेह 
कुरु नायेः ४. कुरु कुल की स्त्रियाँ त्रीडा ६. लज्जा (और) 
दिदक्षया। १०. देखने की इच्छा से 'स्मित ७. मुसकान भरी 
ववृ्घुः १२. वर्षा करने लगी ईक्षणाः॥ ८. चितवन से 


इलोकार्थ--उस समय महल की अटारी पर चढी हुई कुरु कुल की स्त्रियाँ स्नेह, लज्जा और मुसकान भरी | 
चितवन से भगवान्‌ श्रीकृष्ण को देखने की इच्छा से फूलो को वर्षा करने लगी । 
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सितातपत्न जग्राह सुक्तादामविभूषितम्‌ । 
रत्नदण्डं गुडाकेशः प्रियः प्रियतमस्य ह ॥१७॥ 


रत्नों के दण्ड वाले (एव) 
निद्रा को जीतने वाले 

प्रिय (अर्जुन) ने 

प्रियतम भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 
उस समय 


पदच्छेद 
सित आतपत्रम्‌ जघ्राह, सुक्ता दाम विभूषितम । 
रत्न दण्डम्‌ शुडम्केशः, प्रियः प्रियतरस्य हृ ॥ 
शब्दार्थे-- 
सित ८, सफेद रत्न दण्डम्‌ ४५ 
आतपत्रम्‌ 5. छत्र गुडाकेशः न्‌ 
जग्राह १० उठाया प्रियः ३ 
मुक्ता दाम ६. मोतियो की झालर से प्रियतमस्य ४ 
विभूषितम्‌। ७. सुशोभित हू १ 


श्लोकार्थे--उस समय निद्रा को जीतने वाले प्रिय अर्जुन ने प्रियतम भगवान्‌ श्रीकृष्ण के रत्नो के दण्ड वाले 


एवं मोतियो की झालर से सुशोभित सफेद छत्र उठाया । 
अष्टादशः श््ञोकः 


उद्धवः सात्यकिश्चैव व्यजने परमादुसुते । 
विकीर्यमाणः कुसुमे रेजे मधुपतिः पथि ॥१८॥ 


पदच्छेद 
उद्धवः सात्यकिः च एव, व्यजने परम अद्‌सुते । 
विकीयेमाणः कुसुमैः, रेजे मधुपतिः पथि॥ 
शब्दार्थ 
उद्धवः १. (उस समय) उद्धव अदू सुते । ५. विचित्र 
सात्यकिः ३ सात्यकि ` चिकीर्यमाणः १०. वर्षासे 
चच २. और कुसुमैः ड पुष्पोकी 
पच ७. इस प्रकार र्जे १२. (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) सुशोभित हुये थे 
व्यजने ६. चेवर (डलाने लगे) मधुपतिः ११. मधु दैत्य को मारने वाले 
परम ४ अत्यन्त पथि ॥ ८. मार्ग से 


एलोकार्थ --उस समय उद्धव और सात्यकि अत्यन्त विचित्र चैवर डुलाने लगे । इस प्रकार मार्ग मे पृष्पो की 
वर्षा से मधु दैत्य को मारने वाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण सुशोभित हुए थे । 


४६४ ] 
पदच्छेद-- 
शब्दार्थ-- 
अश्रयन्त ११ 
आशिषः क 
सत्याः ल 
तत्र तत्र १०. 
द्व्जि १. 
ररिताः। रः 
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एकोनविंशः श्लोकः 
अश्रुयन्ताशिषः सत्यास्तत्र तत्र द्विजेरिताः । 
नानुरूपानुरूपाश्च निर्गणस्य शुणात्मनः ॥१९॥ 


a 


अश्रयन्त आशिषः सत्याः, तत्र तत्र द्विज ईरिताः । 
a ९ 
न अनुरूप अनुरूपाः च, निशु णस्य गुणात्मनः ॥ 


सुनाई पड़ने ले न अज्ुरूप ४. अयोग्य 

आशीर्वाद अनुरूपाः ७. योग्य 

सत्य च्च ५. और 

जहाँ-तहाँ निगु णस्य ३. (भगवान्‌ श्रीकृष्ण के) निर्गुण स्वरूप के 
ब्राह्मणों के द्वारा गुणात्मनः॥ ६. सगुण रूप के 

दिये गये 


एलोकार्थ---ब्राह्मणों के द्वारा दिये गये भगवान्‌ श्रीकृष्ण के निर्गुणस्वरूप के अयोग्य और सगुण रूप के योग्य 
सत्य आशोर्वाद जहाँ-तहाँ सुनाई पड़ने लगे । 


पदच्छेद 

शब्दार्थ--- 

अन्योन्यम्‌ ६. 
आसीत्‌ १०. 
सजल्पः ७. 
उत्तमश्लीक १. 
चेतसाम्‌। २. 


विंशः श्लोकः 
अन्योन्यमासीत्संजल्प उत्तमश्लोकचेतसाम्‌ । 
कोरवेन्द्रपुरस्त्रीणा सवश्तिमनोहरः ॥२०॥ 


अन्योन्यम्‌ आसीत्‌ संजल्पः, उत्तम शलोक चेतसाम्‌ 
कौरव इन्द्रपुर स्त्रीणाम्‌, सर्व श्रुति मनोइरः ॥ 


आपसी कौरव ३ कौरव (और) 
लग रही थी इन्द्रपर ४ इन्द्रप्रस्थ की 
बातचीत खीणाम्‌ ५. स्त्रियों की 
पवित्रकीति (भगवान्‌ श्री कृष्ण) में सर्वशुति 5. सबके कानों को 
चित्त लगाई मनोहरः ॥ ४. सुहावनी 


एलोकार्थ---उस समय पवित्र कीति भगवान्‌ श्रीकृष्ण में चित्त लगाई कौरव और इन्द्रप्रस्थ की स्त्रियों की 
आपसी बातचीत सबके कानो को सुहावनी लग रही थी। 


अ० १० | प्रथमः स्कन्धः [ ४६५ 


एकविंशः श्लोकः 
स चे किलायं पुरुषः पुरातनो, य एक आसीदविशेष आत्मनि । 
अग्रे गुणेभ्यो जगदात्मनीश्वरे, निमीलितात्मन्निशि सुप्तशक्तिषु ॥२१॥ 
पदच्छेद-- सः वै किल अयम्‌ पुरुषः पुरातनः, यः पकः आसीत्‌ अविशेषः आत्मनि । 
अग्रो शुरोभ्यः जगत्‌ अत्मनि ईश्वरे, निमीलित आत्मन्‌ निशि सुप्त शक्तिषु ॥ 


शब्दार्थ 

स; वे ४. वहो अग्र १५. परे 

किल ७, हे गुणेभ्यः १४ (सत, रज, तम) तीनो गुंगो से 
अयम्‌ ३. ये जगत्‌ आत्मनि १०. विश्व की आत्मा 

पुरुषः ६. परम पुरुष इश्वरे, ११. ईश्वर मे 

पुरातनः, ५ सनातन निमीलित २. छिपाई हुई (हे सखि!) 

यः ८ जो आत्मन्‌ १. अपने को 

पकः, आसीत्‌ १८. अकेले ही, विद्यमान थे निशि 5. प्रलय काल में 

अचिशेषः १७. निगुण रूप से सुप १३. सो जाने पर 

आत्मनि । १६. अपने स्वरूप मे शक्तिषु ॥ १२. प्रकृति के 


श्लोकार्थ---अपने को छिपाई हुई हे सखि! ये वही सनातन परम पुरुष है, जो प्रलय काल मे विश्व की 
आत्मा ईश्वर मे प्रकृति के सो जाने पर सत, रज, तम तीनो गुणो से परे अपने स्वरूप में 
निगु णरूप से अकेले ही विद्यमान थे । 
द्वाविंशः श्लोकः 
स एव भूयो निजवीयेचोदितां, स्वजीवमायां प्रकृति सिखचतीम । 
अनामरूपात्मनि रूपनामनी, विधित्समानोऽनुससार शास्त्रकृत ॥२२॥ 
पदच्छेद सः एव भूयः निज वीये चोदिताम्‌, स्व जीव मायाम्‌ प्रकृतिम्‌ सिस्धक्षतीम्‌ । 
अनामरूप आत्मनि रूप नामनी, चिधित्समानः अनुससार शासत्ररुत्‌ ॥ 


शब्दाथ- 

सः एव २. उन्ही भगवान्‌ श्री कृष्ण ने सिसृक्षतीम्‌। १२. सृष्टि करने को इच्छा वाली 
भूयः ५, पुनः अनामरूप ३. नाम और रूप से रहित 

निज वीयै ८. अपनी काल शक्ति से आत्मनि ४. अपने स्वरूप मे 

चोदिताम्‌, 5. प्रेरित रूप नामनी, ६. नाम और रूप की 

स्व जीव १०. अपने अंशभूत जीवो को विधित्समानः ७ रचना करने को इच्छा करते ही 
मायाम्‌ ११. मोहित करने वालो (तथा) अनुससार १४. अनुसरण किया था 

प्रकतिम्‌ १३. प्रकृति का शास्त्रक्कत्‌ ॥ १ वेद और शास्त्रो के रचयिता 


एलोकार्थ--वेद और शास्त्रों के रचयिता उन्ही भगवान्‌ श्री कृष्ण ने नाम और खूप से रहित अपने स्वरूप 
मे पुन, नाम और रूप की रचना करने की इच्छा करते ही अपनी काल शक्ति से प्रेरित अपने अंशभूत 


जीवो को मोहित करने वाली तथा सृष्टि करने को इच्छा वाली प्रकृति का अनुसरण किया था । 
फा०—५८ 


श्रीमद्भागवते [ अ० १० 
त्रयोविंशः श्लोकः 
स वा अयं यत्पदमत्र सूरयो, जितेन्द्रिया नि्जितमातरिश्वनः। 
यै ® ७० २५ 
पश्यन्ति भक्त्युत्कलितामलात्मना, नन्वेष सत्त्व परिमाष्टु महंति ॥२३॥ 


पदच्छेद--सः वा अयम्‌ यत्‌ पद्म्‌ अत्र सूरयः, जित इन्द्रियाः निजित मातरिश्वनः 
पश्यन्ति भक्ति डत्कलित अमल आत्मना, ननु एषः सच्वम्‌ परिमाष्ट्म्‌ अइंति ॥ 


४६६ ] 


शब्दार्थ~ 

सः वा २ वही है पश्यन्ति ११ साक्षात्कार करते है 
अयम्‌ १. ये भक्ति उत्कलित ८ भक्ति से प्रफुल्लित और 
यत्‌, पदम्‌ ३. जिनके, स्वरूप का अमल आत्मना, १०. शुद्ध अन्त.करण के हारा 
अत्र 5. इस (ससार) मे ननु १२. निश्चय पूर्वक 

सूरयः, ७ योगिजन प्षः १३. ये ही (भगवान्‌ श्रीकृप्ण) 
जित इन्द्रिया: ४ इन्द्रियो को वशमे रखने वाले(और) सच्चचम्‌ १४ जीवों को 

निजित ६. जीतने वाले परिमाष्ट्म्‌ १५. पवित्र करने मे 
मातरिश्वनः। ५. प्राणवायु को अर्हति ॥ १६. समर्थ है 


एलोकार्थ---थे वही है, जिनके स्वरूप का इन्द्रियो को बश मे रखने वाले और प्राणवायु को जीतने वाले योगि 
जन इस ससार मे भक्ति से प्रफुल्लित और शुद्ध अन्त.करण के द्वारा साक्षात्कार करते है। 
निश्चयपूर्वक ये ही भगवान्‌ श्रीकृष्ण जीवो को पवित्र करने मे समर्थ है । 


चतुर्विंशः श्लोकः 
स वा अयं सख्यनुगीतसत्कथो, वेदेषु युदय षु च गुह्यवादिभिः । 
य एक ईशो जगदात्मलीलया, सजत्यवत्यत्ति न तत्र सञ्जते ॥२४॥ 
पदच्छेद---सः चा अयम्‌ सखि अनुगीत सत्‌ कथः, वेदेषु गुह्ये घु च गुह्य घादिभिः । 
यः एकः ईशः जगत्‌ आत्म लीलया, सृजति अवति अत्ति न तत्र सज्जते ॥ 
शब्दार्थ--- 


सः वा १६ वही है यः, एक: ८. जो, एक अद्वितीय 
अयम्‌ १. ये दशः द. ईश्वर 
सखि १. हे सखि । जगत्‌ ११. संसार का 
अनुगीत ७ गान किया है (तथा) आत्म लीलया, १०. अपनी लीला से 
सत्‌ कथः, ६ जिनके सुन्दर गुणो का सजति १२. सृजन 
वेदेषु ३. वेदो मे अचति, १३. पालन (और) 
गुह्यं छु ५ रहस्यात्मक शास्त्रों मे अत्ति १४. संहार करते है (किन्तु) 
ष ४ और न १६. नही 
गुह्य घादिभिः। २ रहस्य बताने वाले (वेद व्यास तत्र १५. उसमें 
इत्यादि मुनियो ने) सज्जते ॥ १७. आसक्त होते है 


एलोकार्थ--हे सखि ! रहस्य बताने वाले वेद व्यास इत्यादि मुनियो ने वेदो में और रहस्यात्मक शास्त्रों मे 
जिनके सुन्दर गुणों का गान य है तथा जो 2011 एक अद्वितीय ईश्वर अपनी लीला से संसारका 
सृजन, पालन और संहार करते हैं, किन्तु उसमें आसक्त नही होते है। ये वही है। 


अ० १० | प्रथम स्कन्ध' [ ४६७ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
यदा छयाधर्मेण तमोधियो नपा, जीवन्ति तत्रेष हि सत्त्वतः किल । 
धत्ते भगं सत्यमृत दयां यशो, भवाय रूपाणि दधच्यगे युगे ॥२५॥ 
पदच्छेद--यदा हि अधमेण तमः चियः नृपाः, जीवन्ति तच एषः हि सत्वतः किल । 
थत्ते भगम्‌ सत्यम्‌ ऋतम्‌ दयाम्‌ यशः, भवाय रूपाणि दधत्‌ युगे युगे ॥ 


शब्दार्थ 

यदा १. जब श्रत्ते १६. प्रकट करते हें 

हि ४ ही भगम्‌ १२. ऐश्वये 

अधमण ३. अधमे से सत्यम्‌ १३. स॒त्य 

तमः धियः, बुपाः,२. तामसी बुद्धि वाले, राजा लोग ऋतम्‌ १४. ऋत (पारलौकिक सत्य) 
जीवन्ति ५. जीते है द्याम्‌ , यशः, १५. करुणा (और), कीति को 
तत्र, पषः हि ६. तब, यही (श्रीकृष्ण भगवान) भवाय ११. ससार के कल्याण के लिये 
सत्त्वतः ८. सत्त्वगुण से रूपाणि, दधत्‌ १०. अवतारों को, धारण करते हुये 
किल । ७ निश्चयपूर्वक यगे, यंगे॥ ३: प्रत्येक, युग में 


एलोकार्थ---जब तामसी बुद्धि वाले राजा लोग अधर्म से ही जीते है, तब यही श्रीकृष्ण भगवान्‌ निञ्चयपुर्वकं 
सत्त्वगुण से प्रत्येक युग मे अवतारो को धारण करते हुये ससार के कत्याण के लिये ऐश्वर्य, सत्य, 
न्त, करुणा और कीति को प्रकट करते है । 
पडविंशः श्त्तोकः 
अहो अलं श्‍लाध्यतमं यदोः कुल-महो अलं पुण्यतमं मधोर्वनम्‌ । 
यदेष पुंसारषभः श्रियः पतिः, स्वजन्मना चङ्क्रमणेन चाञ्चति ॥२६॥ 


पदच्छेद अहो अलम्‌ श्लाध्यतमम्‌ यदोः कुलम्‌ , अहो अलम्‌ पुण्यतमम्‌ मधोः वनम्‌ । 
यत्‌ एषः पुंसाम्‌ ऋषभः श्रियः पतिः, स्व जन्मना चङ्क्रमणेन च अञ्चति ॥ 


शब्दार्थ 

अहो १. सखि ! बडे हर्षं का विषय है कि यत्‌ 5 क्योकि 

अलम्‌ ३. अत्यन्त प्षः ११ इन (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) ने 
श्लाध्यतमम्‌ ४. प्रशंसनीय है (और) पंसाम्‌ , ऋषभः ८. पुरुषो मे, श्रेष्ठ 

यदोः कुलम्‌, २. यदुकुल श्रियः पतिः, १०. लक्ष्मी के पति 

अहो ५. बडी खुशी की बात है (कि) स्वजन्मना १२ अपने जन्म से 

अलम्‌ , पुण्यतमम्‌ ७ अति, पवित्र है चङ्क्रमणेन १४ भ्रमण से 

मधोः वनमू। ६ मधुवन च्च १३ और 


अञ्चति ॥ १५ (उन्हे) सुशोभित किया है 
एलोकार्थ--सखि ! बडे हर्ष का विषय है कि यदुकुल अत्यन्त प्रशसनीय है और बड़ी खुशी की बात है कि 
मधुवन अति पवित्र है, क्योकि पुरुषो मे श्रेष्ठ लक्ष्मी के पति इन भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने अपने जन्म से 
और भ्रमण से उन्हे सुशोभित किया है । 


४६८ ] श्रीमद्धागवते [ अ० १० 


सप्तविंशः शोकः 
अहो बत स्वयंशसस्तिरस्करी, कुशस्थली पुण्ययशस्करी सुवः । 
पश्यन्ति नित्यं यदनग्रहेषितं, स्मितावलोक स्वपतिं स्म यत्प्रजाः ॥२७॥ 
पदच्छेद अहो बत स्वः यशसः तिरस्करी, कुशस्थली पुण्य यशस्करी भुवः । 
पश्यन्ति नित्यम्‌ यत्‌ अनुग्रह इषितम्‌, स्मित अवलोकम्‌ स्व पतिम्‌ रुम यत्‌ प्रजाः ॥ 


PE SE 


शब्दार्थ-- 

अहो बत १. अहा बडा आश्चर्य है कि नित्यम्‌ १४. सदा 

सुवः यशसः २. स्वर्ग लोक की कीति का यत्‌, अनुग्रह १०. स्वयं की, कृपा से 

तिरस्करी, ३. तिरस्कार करने वाली इषितम्‌, ११. प्राप्त हुये (और) 

कुशस्थली ४. द्वारकापुरी स्मित अवलोकम्‌ १२. मुस्कान भरी चितवन वाले 

पुण्य ६. पुण्य (और) स्व पतिम्‌ १३. अपने स्वामी (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) को 
यशस्करी ७. यश को बढाने वाली (है) स्म १६. है 

भवः । ५. पृथ्वी के यत्‌ ८. क्योंकि 

पश्यन्ति १५ देखती रहती प्रजा; ॥ ८. वहाँ की जनता 


धलोकार्थ--अहा बड़ा आश्‍चर्य है कि स्वर्गलोक की कीर्ति का तिरस्कार करने वाली द्वारकापुरी पृथ्वी के 
पुण्य और यश को बढाने वाली है । क्योकि वहाँ कि जनता स्वय की कृपा से प्राप्त हुये और 
मुसकान भरी चितवन वाले अपने स्वामी भगवान्‌ श्री कृष्ण को सदा देखती रहती हे । 
अष्टाविंशः श्लोकः 
नून ब्रतस्नानहुतादिनेशवरः, समचितो ह्यस्य शहीतपाणिभिः । 
पिघन्ति याः सख्यधराशतं सुहु-ब्र जस्त्रियः सम्सुसुष्ठयंदाशयाः ॥२८॥ 


पदच्छेद- नूनम्‌ बत स्नान इत आदिना ईश्वरः , समचितः हि अस्य सहीत पाणिभिः । 
पिबन्त या सखि अधर असतम मुटः, ब्रज स्त्रियः सम्मुसुइ्‌ः यद्‌ आशयाः ॥ 


शब्दार्थ 

नूनम्‌ ७ निश्चय पिबन्त १३ पान करती है 

त्रत, स्नान ४. उपवास, स्नान (और) याः १०. जोकि 

इत आदिना ५. हवन आदि (अनुष्ठानो) के द्वारा सखि १. हे सखि | 

ईश्वरः, ६. भगवान्‌ श्री कृष्ण की अघर अस्तम्‌ ११. इनके अधर सुधा का 
समचितः &- बहुत पूजा की है मुः, १२. बार-बार 

हि ८. हो ब्रज स्त्रियः १५. गोपियाँ 

अस्य २. इन (भगवान्‌ श्री कृष्ण) की सम्मुसहूः १६. मूछित हो जाती थी 
गृहीत पाणिभिः। ३. पटरानियो ने यदू आशयाः ॥ १४. जिसकी कल्पना मात्र से 


एलोकार्थ--हे सखि ! इन भगवान्‌ श्री कृष्ण की पटरानियो ने उपवास, स्तान और हवन आदि अनुष्ठानो के 
द्वारा भगवान्‌ श्री कृष्ण को निश्चय ही बहुत पूजा की है, जो कि इनके अधर सुधा का बार- 
बार पान करती है, जिसकी कल्पना मात्र से गोपियाँ मूछित हो जाती थी । 


उ १ ७ ] 


शब्दार्थ-- 
याः 

चीये 

शुल्केन 

ह्ताः 
स्वयवरे, 
प्रमथ्य 

चेय प्रमुखान 
हि 

शुष्मिणः । 
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प्रथम स्कन्ध 


५ एकोनत्रिंशः श्लोकः 
या वीयशुल्केन हृताः स्वयंवरे, प्रमथ्य चेद्यप्रसुखान हि शुष्मिणः । 
प्र्ुम्नसाम्बास्वसुतादयोऽपरा, याश्चाहृता भौमवधे सहस्रशः ॥२६॥ 

पदच्छेद--याः वीर्य शुल्केन हृताः स्वयंवरे, प्रमथ्य चैद्य प्रमुखान्‌ हि शुष्मिणः । 
प्रचुम्न साम्ब अस्ब सुत आद्यः अपराः, याः च आहृताः भौम वधे सहस्तशः ॥ 


जो 
पराक्रम के 
मूल्य से 


, लाई गयी थी वे 


स्वयंवर मे 


. माच मदन करके 
- शिशुपाल आदि प्रधान राजाओं का आहृताः 


घमडी 


[ ४६६ 


प्रद्युम्न, खास्ब १०. प्रद्युम्त, सास्ब 


अस्ब सुत ११ अम्बादि पुत्रों वाली 
आद्यः १२ सभी रानियां 

अपराः, १८. दूसरी (रानियाँ भो धन्य है) 
याः १६. जो 

ऱ्च १३. और 


१७. लाई गई थी (वे) 


भौम वधे १४. भौमासुर को मार कर 


सहस्त्रशः ॥ १ 


हजारो को सख्या मे 


श्लोकार्थ--स्वयवर मे घमडी शिशुपाल आदि प्रधान राजाओ का मानमर्दन करके पराक्रम के ही मुल्य से जो 
लाई गई थी, वे प्रयुम्न-साम्ब, आम्बादि पुत्रो वाली सभी रानियाँ ओर भोमासुर को सार कर 
हजारों की सख्या मे जो लाई गई थी, वे दूसरी रानियाँ भो धन्य है । 


एताः परं स्त्रीत्वमपास्तपेशल, 


त्रिंशः श्लोकः 


निरस्तशौचं बत साधु कुवते । 
यासा गृहात्पुष्करलो चनः पति-न जात्वपैत्याहतिभिह दि स्पृशन्‌ ॥३० 


प्दच्छेद---पताः परम्‌ स्त्रीत्वम्‌ अपास्त पेशलम्‌ , निरस्त शौचम्‌ बत साधु कुवते । 
~ we mm हृदि 
यासाम्‌ ग्रहात्‌ पुष्कर लोचन; पतिः, न जातु अपेति आहतिभिः हृदि स्पृशन्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

एताः १ इन सभी (रानियो) ने यासाम्‌ , ग्रहात्‌ ॐ जिनके, भवन से 

परम्‌ ७ अत्यन्त पुष्कर लोचनः १०. कमल नयन 

स्त्रीत्वम्‌ ६. स्त्री धर्म को पतिः, ११ स्वामी (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) 
अपास्त ३ रहित (तथा) न १६. नह! 

पेशलम्‌ , २ स्वतन्त्रता से जातु १५ कभी | ८ 

निरस्त ५ दूर अपेति १७ दूर होते हे 

शोचम्‌ ४ पवित्रता से आहृतिमिः १२ उपहारो के द्वारा 

बत १८ यह आश्चय है हदि १३. हृदय को 

साधु कुर्घते। ८ पवित्र बना दिया स्पृशन्‌ ॥ १४ छूते हुये 


एलोकार्थ--इन सभी रानियो ने स्वतन्त्रता से रहित तथा पवित्रता से दूर स्त्री धर्म को अत्यन्त पवित्र बना 
दिया है, जितके भवन से कमल नयन स्वासी भगवान्‌ श्रीकृष्ण उपहारो के द्वारा हृदय को छुते 


हुये कभी दूर नही होते है, यह आश्चर्य हे । 


४७० ] श्रीमःद्वागवते [ अ० १० 


एकत्रिंशः श्तोकः 
एवंविधा गदन्तीनां स शिरः पुरयोषिताम्‌ । 
निरीकच्षणेनाभिनन्दन्‌ सस्मितेन ययौ हरिः ॥३१॥ 


पदच्छेद-- 

एवम्‌ विधाः गदन्तीनाम्‌, सः गिरः पुर योषिताम्‌ । 

निरीक्षणेन अभिनन्दन्‌, सस्मितेन ययौ इरिः॥ 
शब्दार्थ 
एवम विधाः ३. इस प्रकार की निरीक्षणेन ८. चितवन से 
गद्न्तीनाम्‌ ५. बोलती हुई अभिनन्दन्‌ 5. अभिनन्दन करते हुये 
सः १. उन सस्मितेन ७. मुस्कान भरी 
गिरः ४. वाणीको ययौ १०. प्रस्थान किया 
पुर योषिताम्‌ । ६. हॉस्तापुर की स्त्रियों का. इरिः॥ २. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 


इलोकार्थ---उन भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने इस प्रकार की वाणी को बोलती हुई हस्तिनापुर की स्त्रियों का मुसकान 
भरी चितवन से अभिनन्दन करते हुये प्रस्थान किया । 
द्वात्रिंशः श्लोकः 
अजातशचः एतनां गोपीथाय मधुद्विषः । 
परेभ्यः शङ्कितः स्नेहात्पायुङक्त चतुरङ्गिणीम्‌ ॥३२॥ 


पदच्छेद 
अजात शन्नः पृतनाम्‌ , गोपीथाय मधु द्विषः । 
परेभ्यः शङ्कितः स्नेहात्‌ , प्रायुङ्क्त चतुरङ्गिणीम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
अजात शत्रुः १. शत्रुओ से रहित (महाराज युधिष्ठिर) ने शङ्कितः ३. शंका से 
पृतनाम्‌ ८. सेनाको रुनेहात्‌ ६. प्रेमवश 
गोपीथाय ५. रक्षा के लिये प्रायुङक्त ६. (उनके साथ) भेज दिया 


मधु द्विषः । ४. मधुसूदन (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) की चतुरङ्गिणीम्‌ ॥ ७. रथ, हाथी, घोड़े और पैदल 
परेभ्यः २. शत्रुओं की 


इलोकार्थ--शत्रुओं से रहित महाराज युधिष्ठिर ने शत्रुओ की शंका से मधुसूदन भगवान्‌ श्रीकृष्ण की रक्षा के 
के लिये प्रेमवश रथ, हाथी, घोड़े और पैदल सेना को उनके साथ भेज दिया । 


_अ० १० | प्रथम. स्कन्ध" [ ४८ 


त्रयस्तिशः श्लोकः 
अथ दूरागताञ्‌ शौरिः कौरवान्‌ विरहातुरान्‌ । 
संनिवत्य हढं स्निग्धान्‌ प्रायात्स्वनगरीं प्रियेः ॥३३॥ 


पदच्छद-.- 
अथ दूर आगतान्‌ शौरिः , कौरवान्‌ विरह आतुरान्‌। 

| सनिवर्त्य इढम्‌ स्निग्धान्‌, प्रायात्‌ स्व नगरीम्‌ प्रियेः ॥ 
शब्दाथ-— 
अथ १. तदसन्तर सनिवत्य १०. लोौटाकर 
दुर ३. दूर तक च्ढ्म्‌ ७ अत्यन्त 
आगतान्‌ ४. साथ मे आये हुये स्निग्धान्‌ 5. प्रेम से युक्त 
शौरिः २. भगवान्‌ श्रोकृष्ण ने प्रायात्‌ १४. प्रस्थान किया 
कौरवान ६. कुरुवंशो पाडवो को स्व १२. अपनी 
विरह ५. वियोग से नगरीम्‌ १३ नगरी (द्वारकापुरी) को 
आतुरान्‌ । ६. व्याकुल (और) प्रिये; ॥ ११ उद्धव, सात्यकि इत्यादि प्रियजनो के साथ 


श्लोकार्थ--तदनन्तर भगवान्‌ श्रोकृष्ण ने दूर तक साथ मे आये हुये, वियोग से व्याकुल और अत्यन्त प्रर 
से युक्त कुरुवशी पाण्डवो को लौटाकर उद्धव, सात्यकि इत्यादि प्रियजनो के साथ अपनी नगरं 
द्वारकापुरी को प्रस्थान किया । 
स्िश ति कप ति 
चतुस्त्रिशः श्लोक: 
कुरुजाइलपाश्वालान शूरसनान्‌ सयामुनान्‌ | 
ब्रह्माचत कुस्चेत्र मत्स्यान्‌ सारस्वतानथ ॥३४॥ 


पदच्छेद--- 
कुरु जाङ्गल पाञ्चालान्‌, शूरसेनान्‌ स यामुनान। 
ब्रह्मावतम्‌ कुरुक्षेत्रम्‌ , मत्स्यान्‌ सारस्वतान्‌ अथ ॥ 
शब्दार्थ 
कुरु जाङ्गल २ कुरुक्षेत्र का जाङ्गल देश ब्रहमावर्तम्‌ ६. ब्रह्मावतं 
पाञ्चालान रे. पंजाब देश कुरुक्षेत्रम्‌ ७. कुरुक्षेत्र 
शूरसेनान्‌ ४. मथुरा देश मत्स्यान्‌ 5. मत्स्य देश और 


स यामुनान्‌। ५. यमुना नदी का तटवर्ती प्रदेश सारस्वतान ६. सारस्वत देशो को पार करते हुये चले 
* अथ ॥ १. तदनन्तर (भगवान्‌ श्री कृष्ण) 


इलोकार्थ-.....तदनन्तर भगवान्‌ श्री कृष्ण कुरुक्षेत्र का जागल देश, पंजाब देश, मथुरा देश, यमुना नदी का 
तटवर्ती प्रदेश, ब्रह्मावत॑, कुरुक्षेत्र, मत्स्यदेश और सारस्वत देशो को पार करते हुये चले । 


४७२ | श्रीमद्वागवते [ अ० १० 
पञ्च जिंशः श्लोक; 
मरुधन्वसतिकम्य सौवीराभीरयोः परान । 
आनतान भागंवोपागाच्छान्तवाहों मनाग्विसुः ॥ ३५॥ 


पदच्छेद-- मरुधन्वम्‌ अतिक्रम्य, सौवीर आभीरयोः परान्‌ । 
आनर्तान्‌ भार्गव उपागातू, ध्रान्त वाइः मनाग विभुः ॥ 


शब्दार्थे-- व्शा 
मरुधन्वम्‌ ५. मर्स्थल को आनतांन १०. आनतं देश में 
अतिकम्य ६. पार कर भागव १. हे शौनक जी ! 
सौवीर ७. सौवीर (और) उपागात्‌ ११ पहुँचे 
आभीरयोः 5. आभीर देशो से श्रान्त वाइ; ३. थके हुये घोड़ो वाले 
परान्‌ । ६. पश्चिम मे स्थित मनाग २. कुछ 

विभः ॥ ४ भगवान्‌ श्रीकृष्ण 


ए्लोकार्थ--हे शौनक जी ! कुछ थे हुये घोडो वाले भगवान्‌ श्री कृष्ण मरुस्थल को पार कर सौवीर और 
आभीर देशो से पश्चिम मे स्थित भान्तं देश मे पहुंचे । 


षट्त्रिंशः श्लोक 
तत्र तत्र ह तत्रत्यैहरिः प्रत्युद्यताहंणः । 
सायं भेजे दिशं पञ्चादू गविष्ठो गां गतस्तदा ॥। ३६॥ 


पदच्छेद तत्र तत्र ह तत्रत्यैः, हरिः प्रत्युयत अणः । 
सायम्‌ भेजे दिशम्‌ पश्चात्‌, गचिष्ठः गाम्‌ गतः तदा ॥ 


शब्दार्थे-- 
तत्र २, उन सायम्‌ १४, सायंकाल का 
तनन ३. उन स्थानो पर भेजे १५. सन्ध्या वन्दन करते थे 
ह. १. यह प्रसिद्ध है कि दिशम्‌ १३ दिशामे 
तत्रत्यः ४. वहाँ के निवासियों के द्वारा पञ्चात्‌ १२. पश्चिम 
इरिः ८. भगवान्‌ श्री कृष्ण गविष्ठः ७. रथ पर बैठे हुये 
प्रत्युत ५. स्वय समर्पित गाम्‌ 5. पृथ्वी पर 
अइ्णः। ६. पूजा को प्राप्त करते हुये (तथा) गतः १०. उतर कर 
तदाः॥ ११. उस समय 


इलोकार्थ--यह प्रसिद्ध है कि उन-उन स्थानो पर वहाँ के निवासियों के द्वारा स्वयं समपित पूजा को प्राप्त 


करते हुये तथा रथ पर बेठे हुये भगवान्‌ श्री कृष्ण पृथ्वी पर उतर कर उस समय पश्चिम दिशा 
मे सायकाल का सन्ध्यावन्दन करते थे । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहस्या सहिताया प्रथमस्कन्धे न॑मिषीयोपाख्याने 
श्रीकृष्णद्वारकागमन नाम दशम. अध्यायः 11१ ०॥। 


श्रीमद्रागवतमहापुराणम्‌ 
प्रथम: स्कल्ध: 
अशथ एव्काबइछा अछ्याचय! 
प्रथमः श्लोकः 
सूत उवाच-- आनतोन्‌ स उपबज्य स्वृद्धाञ्जनपदान्‌ स्वकान्‌ । 
दध्मो दरवरं तेषां विषादं शमयन्निव ॥१॥ 


पदच्छद--- आनर्तान्‌ सः उपब्रज्य, स्वूद्धान जनपदान्‌ स्वकान्‌ | 
द्ध्मौ द्स्वरम्‌ तेषाम्‌ , विषादम्‌ शमयन्‌ इच ॥ 


शब्दार्थ-- 

आनर्तान्‌ ४. आनतं द्ध्मौ १२. बजाया 

सः १. भगवान श्रीकृष्ण ने दरवरम्‌ ११. श्रेष्ठ शंख को 
उपन्नज्य ६. पहुंचकर तेषाम्‌ ७. वहाँ की जनता के 
स्वुद्धान्‌ ३. भरे-पूरे सम्पन्न विषादम्‌ ८. कष्ट को 
जनपदान्‌ ५. देश में शमयन्‌ ८. शान्त करते हुये 
स्वकान्‌ । २. अपने इव ॥ १०. 


श्लोकार्थे--भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने अपने भरे-पुरे सम्पन्न आनतं देश मे पहुंचकर वहाँ की जनता के कष्ट को 
शान्त करते हुये से श्रेष्ठ शंख को बजाया । 


द्वितीयः श्लोकः 
स उच्चकाशे धवलोदरो दरो-ऽप्युरुM्रमस्याधघरशोणशोणिमा । 
दाध्मायमानः करकञ्जसम्पुटे, यथाञ्जखण्डे कलहंस उत्स्वनः ॥२॥ 
पदच्छेद---सः उच्चकाशे धवल उद्रः दरः , अपि उरुक्रमस्य अधर शोण शोणिमा । 
दाध्मायमानः कर कञ्च सम्पुटे, यथा अब्ज खण्डे कल हंस: उत्स्वनः ॥ 
शब्दार्थ 


सः १२. वह दाध्मायमानः 5. बजाया जाता हुआ 
उञ्चकारो १४. अत्यन्त शोभित हो रहा था कर, कञ्ज ६. हस्तरूपी, कमलो के 

धवल, उदरः ८ सफेद, मध्य भागवाला तथा सम्पुटे, ७. मध्य में 

दरः, अपि १३. शंख, भी यथा १. जसे 

उरुक्रमस्य ५ भगवान्‌ श्रीकृष्ण के अब्ज, खण्डे २. कमल के, मध्य में 

अधर १०. अधरो को कल हंसः ३ सुन्दर हंस 

शोण, शोणिमा । ११. लाली से, लाल उत्स्वनः ॥ ४. शब्द करता है (उसी प्रकार) 


इलोकार्थ--जैसे कमल के मध्य मे सुन्दर हंस शब्द करता है, उसी प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्ण के हस्तरूपी 
कमलो के मध्य में बजाया जाता हुआ, सफेद मध्य भाग वाला तथा अधरो की लाली से लाल वड 


शंख भी अत्यन्त शोभित हो रहा था। 
फा०-->९० 


४७४ ] श्रीमद्धागवते [ अ० ११ 


ततीयः श्लोकः 


तमुपश्चुत्य निनदं जगद्भयभयावहम्‌ । 
पत्युद्ययुः प्रजाः सर्वा भतू दशनलालसाः ।।३॥ 


पदच्छेद-- 

तम्‌ उपश्रुत्य निनदम्‌ , जगदू भय भय आवहम्‌ । 

प्रत्युद्ययुः प्रजाः खराः, भत्‌ दर्शन लालसाः ॥ 
शब्दार्थ 
तम्‌ ३. उस प्रत्युययुः १०. सामने पहुंचो 
उपश्रुत्य ५. सुनकर प्रजाः ७. जनता 
निनदम ४. शंख ध्वनि को सर्वाः ६. सारी 
जगदू भय १. जगत्‌ के भयको सत्‌ ८. स्वामी के हि 
भय आवहम्‌। २. भयभीत कर देने वाली दर्शन लालसा: ॥ 5. दशन की इच्छा से 
एलोकार्थ--जगत्‌ के भय को भयभीत कर देने वाली उस शंख ध्वनि को सुनकर सारी जनता स्वामी के दर्शन 

की इच्छा से सामने पहुँची । 
र श्त्तो 
चतुथः श्लोकः 

तत्रोपनीतबलयो रवेदीपमिवाइलाः । 

आत्मारामं पूणंकाम निजलाभेन नित्यदा ॥४॥ 
पदच्छेद--- 

तत्र उपनीत बलयः, रवेः दीपम्‌ इच आहताः । 

आत्म आरामम्‌ पूण कामम्‌ , निज लाभेन नित्यदा ॥ 
शब्दार्थ-- 
तत्र १. वहाँ की (जनता ने) आइताः । १२. स्वागत किया 
उपनीत ५. समपितं आत्म १०. आत्मा में 
बलयः ६. उपहारो द्वारा आरामम्‌ ११. विहार करने वाले (श्रीकृष्ण का) 
र्चेः २. सूर्य को पूणं कामम्‌ ८. परिपुर्ण मनोरथो वाले (तथा) 
दीपम्‌ ३. दीपदान के निज लाभेन ७. अपने आत्म लाभ से 
ड्व ४. समानं नित्यदा 8 ८. सदा 


एलोकार्थ--वहाँ की जनता ने सूर्य को दीपदान के समान समपित उपहारों द्वारा अपने आत्मलाभ से सदा 
परिपूर्ण मनोरथो वाले तथा आत्मा में विहार करने वाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण का स्वागत किया । 
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पञ्चमः श्लोक 
प्रीत्युत्फुल्लमुखाः प्रोचुहष गद्गदया गिरा । 
पितरं सवसुहृदसवितारमिवाभाकः ॥५॥ 


पदच्छेद प्रीति उत्फुल्ल मुखाः ग्रोचः, हष गद्‌ गद्या गिरा । 
पितरम्‌ सर्व सुहृदम्‌, अवितारम्‌ इच अर्भकाः ॥ 


शब्दाथं- 
प्रीति ७, प्रसन्नता के कारण पितरम्‌ ३. पिता से 
उत्फुल्ल ८ खिले शर्वं १०. सब के 
मुखाः 5. मुखवाले (वहाँ के निवासी) सखुहदम्‌ ११. मित्र और 
प्रोच्चः १३. बोले अवितारम्‌ १२. सरक्षक (भगवान्‌ श्री कृष्ण) से 
हषं ४. खुशी के मारे श्व १. जैसे 
गद्गदया ५ गद्गद्‌ अर्भकाः॥ २. बच्चे 


गिरा । ६ वाणी मे (बोलते है, उसी तरह) 
शलोकार्थ--जैसे बच्चे पिता से खुशी के मारे गद्गद्‌ वाणी में बोलते हैं, उसी तरह प्रसन्नता के कारण 
खिले मुखवाले वहाँ के निवासी सबके मित्र और संरक्षक भगवान्‌ श्रीकृष्ण से बोले । 
ष्ठः श्लोकः 
नताः स्म ते नाथ सदाङघिपङ्कजं, विरिश्चवेरिञ्च्य सुरेन्द्र वन्दितम्‌ । 
परायणं चेममिहेच्छ॒तां परे, न यत्र कालः प्रभवेत्‌ परः प्र) ॥६॥ 


पदच्छेद--नताः सूम ते नाथ सदा अङघ्रि पङ्कजम्‌, विरिञ्चि वैरिञ्च्य सुरेन्द्र घन्दितम्‌ । 
परायणम्‌ चेमम्‌ इह इच्छताम्‌ परम्‌, न यत्र कालः प्रभवेत परः प्रभुः ॥ 


शब्दार्थ 

नताः स्म १३. प्रणत हें क्षेमम्‌ ३. कल्याण 

ते १०. आपके ऱ्ह २. इस संसार मे 

नाथ १. हे स्वामिन्‌ ! इच्छताम्‌ ४ चाहने वाले (लोगो) का 
सदा १२. नित्य परम, ५. सर्वोत्तम 

अर्ङ्घ्ि , पछुज़म ११. चरण कमलों में (हम) न १७. नही 

विरिश्व वेरिड्च्य ७. ब्रह्मा, शम्भु और यत्र १४ जहॉ पर 

सुरेन्द्र ८. इन्द्र से कालः १६ काल (भी) 
चन्दितम्‌ । ८. पूजित प्रसवेत्‌ १८. समर्थ हो सकता है 
परायणम्‌ ६. आश्रय (तथा) धरः प्रभुः ॥ १५ सर्व शक्तिमान्‌ 


एलोकार्थ--हे स्वामिन्‌ ! इस संसार मे कल्याण चाहने वाले लोगो का सर्वोत्तम आश्रय तथा ब्रह्मा, शम्भु 
और इन्द्र से पूजित आपके चरण कमलो मे हम नित्य प्रगत है; जहाँ पर सर्व शक्तिमान्‌ काल 
भी समर्थ नही हो सकता है । 


श्रीमःद्वागवते [ अर ११ 


सप्तमः श्लोकः 
भवाय नस्त्वं भव विश्वभावन, त्वमेव माताथ सुहृत्‌ पतिः पिता । 
त्वं सद्शुरुर्नः परमं च दैवतं, यस्यानुवृत्त्या क्तिनो बस्रूविम ॥७॥ 


पदच्छेद-- भवाय नः त्वम्‌ भव विश्व भाचन, त्वम्‌ एव माता अथ सुहृत्‌ पतिः पिता । 
स्वम्‌ सदू गुरुः नः परमम्‌ च दैवतम्‌, यस्य अञुदृस्या कृतिनः बभूविम ॥ 
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शब्दार्थ--- 

भवाय ४. मंगल के लिये त्वम्‌ दे, आपही 

नः ३. हमारे सदू गुरुः ११. श्रेष्ठ गुरु 

त्वम्‌ २. आप नः १०. हमारे 

भव ५. होर्वे परमम्‌ १३. सर्वोत्तम 

विश्व भावन; १. हे जगत्‌ के रक्षक! च १२. और 

स्वम्‌ एव माता ६ आप ही माता दैवतम्‌, १४. देवता है 

अथ ऽ. तथा यसूय अनुवूक््या १५. जिस आपकी सेवा से (हमलोग) 


सुहृत्‌ पतिः पिता । ७ मित्र, पति, पिता है कृतिनः बभूविम ॥ १६. भाग्यशाली हुये है 
इलोकार्थ--हे जगत्‌ के रक्षक! आप हमारे मंगल के लिय होवे । आप ही माता, मित्र, पति और पिता है 
तथा आपही हमारे श्रेष्ठ गुरु और सर्वोत्तम देवता है, जिस आपकी सेवा से हम लोग 


भाग्यशाली हुये है । 

अष्टमः श्लोकः 
अहो सनाथा भवता स्म॒ यद्व्यं, चेविष्टपानामपि दूरदशंनम्‌ । 
प्रम स्मितर्निउधनिरीचणानन, पश्येम रूपं तव सर्वसौ भगम्‌ ।|८॥ 


पदच्छद-- अहो सनाथाः भवता स्म यत्‌ वयम्‌ , अविष्टपानाम्‌ अपि दुर वशेनम। 
प्रेम स्मित स्निग्ध निरीक्षण आननम्‌, पश्येम रूपम्‌ तव सर्व सौभगम्‌ ॥ 


शब्दार्थ--- 

अहो १ सौभाग्य है कि प्रेम द. प्रेमभरी 

सनाथाः ४. सनाथ स्मित १०. मुसकान और 
भवता ३. आपसे स्निग्ध ११. भोली 

स्म ५. हे निरीक्षण १२. चितवन वाले 
यत्‌ ६. क्योंकि आननम्‌ १३ मुख से युक्त 
वयम्‌ , २. हम लोग पश्येम १६. (हम) देखते हे 
औविष्ठपानाम्‌ अपि ७. देवताओ से भी रूपम्‌ १५, स्वरूप को 

दूर दशनम्‌ । ८ अलभ्य दशन वाले (तथा) तच सर्व सोमगम्‌ ॥ १४. आपके सबसे सुन्दर 


शलोकार्थ- सौभाग्य है कि हम लोग आपसे सनाथ है; क्योकि देवताओं से भी अलभ्य दर्शन वाले तथा 
प्रेमभरी मुसकान और भोली चितवन वाले मुख से युक्त आपके सबसे सुन्दर स्वरूप को हम 
देखते हैँ । 
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प्रथम स्कन्ध: 


नवमः शोकः 
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(३ 
यद्य म्बुजाचापससार भो भवान, कुरून्‌ मधून वाथ सुहृदिदुचक्षया । 
तत्राब्दकोटिप्रतिमः क्षणो भवेद्‌ , रविं विनादणोरिव नस्तवाच्युत ॥६।। 
पदच्छेद-- याह अस्बुज अक्ष अपससार भो भवान्‌ , कुरून्‌ मधून वा अथ सुहृद दिद्दक्षया । 
तत्र अब्द कोटि प्रतिमः क्षणः भवेत्‌ , रविम्‌ विदा अच्णछोः इव नः तव अच्युत ॥ 


शब्दार्थ--- 

यहि ३ 
अस्बुज अक्ष २ 
अपससार १०. 
भो 5 
सचान, ४. 
कुरून्‌ प. 
मधून्‌ ७. 
वा अथ टत 
खुहदू प. 
(दच्छया । ८: 


जब 
कसलायन्‌ | 
चले जाते है 


आप 

पाण्डवो 
मथुरावासो 

और 

मित्रो को 

देखने की इच्छा से 


तत्र ११, उस समय 
अब्द कोटि ५६ करोड़ो वर्षो के 

प्रतिमः २०. समान 

क्षणः ६८ एक क्षग 

सचेत्‌, २१. हा जाताहै 

रविम्‌ १३. सूर्य के 

विना अक्ष्णो. १४. विना आँखों के 

इब १५ समान 

नः १७. हमारा 

तव १६. आपके (विना) 

अच्युत ७ १२. हे श्री कृष्ण! 


श्लोकार्थ--हे कमलनयन ! जब आप पाण्डवो और जथुरावासी मित्रो को देखने की इच्छा से चले जाते हैं; 
उस समय हे श्री कृष्ण | सूर्य के बिना आँखो के समान आप के विना हमारा एक क्षण करोड़ो 


वर्षो के समान हो जाता हे । 


दशमः श्लोकः 


पदच्छेद 


शब्दार्थ— 

इति २ 

चच ७. 
उदीरिताः २ 

वाचः ५. 
प्रजानाम्‌ ४. 
भक्त वत्सलः । १. 


इति चोदीरिता वाचः प्रजानां भक्तवत्सलः । 
शृण्वानोऽनुग्रहं इष्ट्या वितन्वन्‌ प्राचिशत्पुरीम्‌ ।।१०॥ 


इति च उदीरिताः वाचः, प्रजानाम्‌ भक्त वत्सलः । 
ञएण्वानः अनुग्रहम्‌ दृष्ट्या, वितन्वन्‌ प्राविशत्‌ पुरीम्‌ ॥ 


इस प्रकार 
और 

कही गई 

वाणी को 

जनता की 

भगवान्‌ श्री कृष्ण ने 


वितन्वन 


प्राविशत्‌ 


पुरीम्‌ ॥ 


६. सुनते हुये 
८, ऊरुणासया 
&- दृष्टि से 
१०. देखते हुये 
१२. प्रवेश किया 


११ द्वारका पुरी मे 


घए्लोकार्थ-- भगवान्‌ श्री कृष्ण ने इस प्रकार कही गई जनता की वाणी को सुनते हुये और करुणामयी दृष्टि से 
देखते हुये द्वारका पुरी में प्रवेश किया । 


४७८ ] 
पदच्छेद-- 
शब्दाथं-- 

मधु ७ 
भोज ऽः 
दशाह 
अह १० 
कुकुर ११ 
अन्धक १२ 
बृष्णिभि;ः । १३ 


श्रीमद्वांगवते 


एकादशः श्तोकः 


मघुभोजदशाहाहकुकुरान्धकवृष्णिभिः । 


[ अ० ११ 


आत्मतुल्यषलैगेप्तां नागेमोंगवतीमिव ॥११॥ 


मधु भोज दशाई अइ, कुकुर अन्धक बृष्णिभिः । 
आत्म तुल्य बलैः शुप्ताम्‌ , नागैः भोगवतीम्‌ इव ॥ 


मधुकुल 
भोज 
दशाह 


. अह्‌ँ 
. कुकुर 


अन्धक (और) 
वृष्णिकुल के यादवो से 


आत्म 
तुल्य 

बलेः 

शुसाम्‌ १ 
नागेः 
भोगवतीम्‌ 

ड्व ॥ 


४. 
श्‌. 
ध्‌. 
द्‌. 
२. 
३. 


१. 


(उसी प्रकार वह नगरी) अपने 
समान 

बलशाली 

सुरक्षित थी 

तागो से 

पातालपुरी (रक्षित है) 

जिस प्रकार 


एलोकार्थ---जिस प्रकार नागो से पातालपुरी रक्षित है, उसी प्रकार वह नगरी अपने समान बलशाली मधुकुल, 
भोज, दशाह, अहे, कुकुर, अन्धक और वृष्णि कुल के यादवो से सुरक्षित थी । 


द्वादशः श्लोकः 


पदच्छेद 


शब्दार्थे-- 
सर्व 


ऋतु हि 
सच विभव 


लता 
आश्रम: । 


१ 
२ 
£ 
पुण्यवृक्ध ४. 
पर 
६ 


सर्वर्तसवेविभवपुरयवृक्षलताश्रमेः । 


उद्यानो पवनारामैव तपद्माकरश्चियम्‌ ॥१२॥ 


सर्वे ऋतु सर्व विभव, पुण्य वृक्ष लता आश्रमैः । 
उद्यान उपवन आरामैः, वृत पद्माकर श्रियम्‌ ॥ 


(वह नगरी) सभी 


| ऋतुओ मे 
. सारे वैभव 


पवित्र वृक्षो (और) 


. लताओ के 
. कुजो 


उद्यान 
उपवन 
आरामे 
वृत 
प्माकर 
श्रियम्‌ । 


७. 
८. 
5. 
१२. 
1०. 
११. 


बगीचे 

वाटिका (तथा) 

क्रोडा वनो से (एवं) 
घिरी हुई (थी) 
सरोवर के कमलों की 
शोभा से 


श्लोकार्थ--वह नगरी सभी ऋतुओ में सारे वैभव, पवित्र वक्षो और लताओं के कुजो, बगीचे, वाटिका तथा 
क्रीडा वनो से एवम्‌ सरोवर के कमलो को शोभा से घिरी हुई थी । 


अ० ११ ] 


पदच्छेद 


शब्दार्थे--- 


2८ ०९ दु) (०० (० ० 


प्रथम: स्कन्ध! 


त्रयोदशः श्लोकः 


गोपुरद्वारमागँघु कृतकौतुकतोरणाम्‌ । 
चित्रध्वजपताकाय्रेरन्त'पतिहतातपाम्‌ ॥१३॥ 


गोपुर द्वार मागषु , कृत कौतुक तोरणाम । 
चित्र ध्वज पताकाञ्नोः, अन्तः प्रतिहत आतपाम्‌ ॥ 


नगर के फाटक 
सडको पर 


स्वागतार्थ 
वन्दनवारे 


दरवाजो (और) 


लगाई गई (थी) 


चित्र ७. 
ध्वज र 
पताकाः ६. 
अन्तः पु; 
प्रतिहत १२. 
आतपाम्‌ ॥ १० 


अनेक रंगो की 
ध्वजाओ (और) 
सण्डिय से 
अन्दर 

नही आरही थी 
सूर्य को धप 


[४७९ 


श्लोकार्थ---नगर के फाटक, दरवाजो और सडको पर स्वागतार्थं वन्दनवारे लगाई गई थी । अनेक रगो को 


पदच्छेद. 


शब्दाथं-- 


सस्माजित 
महामाग 
रथ्या 
आपणक 
चत्वराम्‌ । 
सिक्ताम्‌ 
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ध्वजाओ और झण्डियो से सूये की घुप अन्दर नही आरही थी । 


चतुर्दशः श्लोकः 


७ 
सम्माजितमहामाग रथ्यापणकचत्वराम्‌ । 
सिक्तां गन्धजलैरुप्तां फलपुच्पाचताङकुरैः ॥१४॥ 


सस्माजित महामार्ग , रथ्या आपणक चत्वरासू । 
~ A 
सिक्ताम्‌ गन्ध जलैः उप्ताम्‌ , फल पुष्प अक्षत अङ्कुरः ॥ 


साफ सुथरे कर दिये गये थे 


(वहाँ के) राजमार्ग 
गलियाँ 


छोटे बडे बाजार (और) 


चौक 
सीचे गये थे (तथा) 


गन्ध जले: ६ 
उप्राम १२; 
फल पः 
पुष्प . 
अक्षत १०. 
अङ्कुरः ॥ ११. 


सुगन्धित जल से 
विखेरे गये थे 
फल 

फूल 

चावल और 
दुर्वा अंकुर 


शलोकार्थे--वहाँ के राजमार्ग, गलियाँ, छोटे-बड़े बाजार और चौक साफ सुथरे कर दिये गये थे; सुगन्धित जल 


से सीचे गये थे तथा फल, फूल, चावल और दुर्वा अंकुर बिखेरे गये थे । 


४८5० ] श्रीमद्भागवते [ ET न 
पञ्चदशः श्लोकः 
द्वारि द्वारि गृहाणां च दध्यच्ततफलेज्तुभिः । 
अलंकृतां पूर्णकुम्मैबलिमिघू पदी पदैः ॥१५॥ 


पदच्छेंद-- 
द्वारि द्वारि गृहाणाम्‌ च, दघि अक्षत फल इक्षमिः । 
अलंकृताम्‌ पूर्ण कुम्भैः, बलिभिः धूप दीपकः ॥ 
शब्दार्थ--- 
द्वारि २. प्रत्येक इस्ुभिः। ७. इखों से 
द्वारि ३. दरवाजों पर अलंकृताम्‌ १४. सजाई गई थी 
गृहाणाम्‌ १. घरो के पूर्ण ६. जल से भरे 
च ८. और कुम्भैः १०. कलशो से 
द्धि ४ दही बलिभिः ११. उपहारों से (तथा) 
अक्षत ५. चावल धूप १२. धुप और 
फल ६. फल (तथा) दीपकैः ॥॥ १३. दीपो से (वह नगरी) 


एलोकार्थ--घरों के प्रत्येक दरवाजों पर दही, चावल, फल तथा ईखो से और जल से भरे कलशों से, 
उपहारो से तथा धुप और दीपो से वह नगरी सजाई गई थी । 


पोडशः श्लोकः 
निशम्य प्रेष्ठमायान्तं वसुदेवो महामनाः । 
अक्र रश्चोग्रसेनश्च रामश्चाद्‌सुतविक्रमः ॥१६॥ 


पदच्छेद -- 
निशम्य प्रेष्ठम्‌ आयान्तम्‌ , वसुदेवः महामनाः । 
अक्रूरः च उग्रसेनः च , रामः च अद्भुत विक्रमः ॥ 
शब्दार्थ-— 
निशम्य १२. सुनकर (अत्यन्त हर्षित हुये) च्य ४. और 
प्रष्ठम १०. अत्यन्त प्यारे भगवान श्रीकृष्ण को उग्रसेन ५. उग्रसेन जी 
आयान्तम्‌ ११. आया हुआ च ६. तथा 
वसुदेवः २. वसुदेव जी रामः 5. बलराम जी 
महामनाः। १. उदार हृदय वाले च १३. और (अगवानी करने गये) 
अक्रूरः ३. अक्रूर अदूभुत ७. अतुल 


र विक्रम: ॥ 5. बलशाली 
-~उदार हृदय वाले वसुदेव जी अक्रूर और उग्रसेन जी तथा अतुल बलशाली बलराम जी अत्यन्त 


र श्री कृष्ण को आया हुआ सुनकर अत्यन्त हषित हुये और उनकी अगवानी 
करने गये । 


झ० ११ ] प्रथम स्कन्घ. [ ४८१ 


सप्रदशः श्लोकः 

प्रद्यस्नशचारुदच्णश्च साम्बो जाम्बवतीसुतः 

प्रहष वगोच्छशितशयनासन भोजनाः ॥१७॥ 
पदच्छेद-- प्रधम्नः चारुदेष्णः च, सास्बः जास्बचती सुतः 

प्रहष वेग उच्छशित , शयन आसन भोजनाः ॥ 
शब्दाथ-.- ॥ 
प्रद्युस्नः १. प्रद्युम्न प्रहष वेग ६. प्रसन्नता के कारण 
चारुदेष्णः २. चारुदेष्ण उच्छशित १०. छोड दिया 
चच ३. और शयन ७ सोना 
साम्बः ५. साम्बने आसन ८ बैठना और 
जास्बवती खुतः। ४ जाम्बवती के पुत्र भोजनाः ॥ ८. भोजन करना 
श्लोकार्थ--प्रद्युम्त, चारुदेष्ण और जाम्बवती के पुत्र साम्ब ने प्रसन्नता के कारण सोना, बैठना और भोजः 
करना छोड़ दिया । 


अष्टादशः श्लोकः 
वारणेन्द्र पुरस्कृत्य ब्राह्मणैः ससुमङ्गलेः । 
शङ्कुतूयेनिनादेन ब्रह्मघोषेण चाहताः । 
प्रत्युजग्सू रथैह छाः प्रणयागतसाध्वसाः ॥१८॥ 
पदच्छेद — वारणेन्द्रम्‌ पुरस्कृत्य, ब्राह्मणः स सुमङ्गलैः । 


शङ्क तूये निवादेन, ब्रह्म घोषेण च आइताः । 
प्रत्युज्जग्मुः रथैः हृष्टाः, प्रणय आगत साध्वसाः ॥ 


शब्दार्थ-- 

वारणेन्द्रम ४. गजराज को च १०. तथा 

परस्त्य ५, आगे करके आहताः । १४. आदर पूर्वक (भगवान्‌ श्रीकृष्ण की) 
ब्राह्मःरा ६ ब्राह्मणो और प्रत्युज्जग्मुः १५. अगवानी करने के लिये गये । 

स सुमङ्गलेः। ७ मंगलकारी वस्तुओ को लेकर रथैः १३ रथो पर चढकर 

शङ्ख तूं ८. शंख और तुरही की हृष्टाः १२. प्रसन्न होते हुये (और) 

निनादेन &. ध्वनि प्रणय १. प्रेम के 

ब्रह्म घोषेण ११. वेद पाठ के साथ आगत २. कारण 


साध्वसाः ॥ ३. घबडाये हुये (वे लोग) 
शलोकार्थ--प्रेम के कारण घबड़ाये हुये वे लोग गजराज को आगे करके ब्राह्मणो और मंगलकारी वस्तुओ को 
लेकर, शंख और तुरही की ध्वनि तथा वेद पाठ के साथ; प्रसन्न होते हुये और रथो पर चढकर 
आदर पूर्वक भगवान्‌ श्री कृष्ण को अगवानी करने के लिये गये । 
फा०--६१ 


४८२ ] 


पंदच्छेद-- 


शब्दार्थ--- 
वारमुख्याः 
च 

शतशः 
यानैः 

तदू 

दर्शन 
उत्सुकाः । 


श्रीमद्भागवते [ अ० ११ 


एकोनविंशः श्‍लोक: 
वारमुख्याश्च शतशो यानेस्तदइशेनोत्सुकाः । 
लसत्कुण्डलनिभातकपोलवदनश्रियः ॥१६॥ 


वारमुख्याः च शतशः, यानैः तदू दर्शन उत्सुकाः । 
लखत कुण्डल निभांत, कपोल वदन श्रियः 


वाराङ्गनाये लसत्‌ ५. मनोहर 
तथा कुण्डल ६. कुण्डलो से 
सैकड़ों निर्भात ७. चमकते 
पालकियो से (गई) कपोल ८ गाल (और) 
उन (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) के वदन 5. मुख की 
दर्शन के लिये श्चियः ॥ १०. काति वाली 
उतावली (एवं) 


श्लोकार्थ--तथा उन भगवान्‌ श्रीकृष्ण के दर्शन के लिये उतावली एवं मनोहर कुण्डलो से चमकते गाल 
और मुख की काति वाली सँकडो वाराङ्गनाये पालकियो से गई । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ--- 


नद 
नर्तक 
गन्धवोंः 
सूत 
मागध 
वन्दिनः। ८ 


PIN PC ७ 


विंशः श्लोकः 


नटनतेकगन्ध्चाः सूतमागधवन्दिनः । 
गायन्ति चोत्तमश्लोकचरितान्यदूसुतानिं च ॥२०॥ 


नट नर्तक गन्धर्वाः, सूत मागध वन्दिनः । 
गायन्ति च उत्तम श्लोक, चरितानि अद्भुतानि च ॥ 


अभिनय करने वाले गायन्ति १२. गाने लगे 

नाचेने वाले (ओर) च्च ५. तथा 

गान करते वाले उत्तमश्लोक <. पवित्र नाम वाले (भगवाम्‌ श्रीकृष्ण) की 
विरद बखानने बाले चरितानि ११. लीलाओ को 

मागध (और) अदूभुतानि १०. अनोखी 

वन्दिजन च ॥ १. तथा (उस समय) 


एलोकार्थ-तथा उस सभय अभिनय करने वाले, नाचने वाले और गान करने वाले तथा विरद बखानने 
वाले मागध भौर वन्दिजन पवित्र भाम वाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण की अनोखी लीलाओ को गाने लगे । 


भ० ११] 


पदच्छेद-- 


शुब्दार्थे-- 
भग घान 


बन्धूनाम्‌ 


पौराणाम श. 


[ay 
अनुवतिनाम्‌। ४ 


२ 
ततन्न १. 
रे 


प्रथम: स्कन्घः [ ४८३ 


एकविंशः श्लोकः 
भगवांस्तत्र बन्धूनां पौराणासनुवतिनास्‌ । 
यथाविध्युपसंगम्य सर्वेषां मानमादधे ॥२१॥ 


भगवान्‌ तत्र बन्धूनाम्‌ , पौराणाम्‌ अनुवर्तिनाम्‌ । 
यथा विधि उपसंगम्य, सचषाम्‌ मानम्‌ आदधे ॥ 


भगवान्‌ (श्रीकृष्ण) ने 
वहाँ पर 

बन्धु, बान्धवो से (और) 
पुरवासियो से 

पीछे आने वाले 


यथाविधि ६. विधि पूर्वक 
डपसंगस्य ७. मिलकर 
स्वेषाम्‌ 5. (उन) सबका 
मानम्‌ &. सम्मान 


आदधे ॥ १०. किया 


श्लोकार्थ--वहाँ पर भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने बन्धु, बान्धवों से और पीछे आने वाले पुरवासियो से विधिपूर्वक 


मिलकर उन सबका सम्मान किया । 


पदच्छेद- 


शब्दार्थ-- 
प्रह 
अभिवादन 
आश्लेष 
कर स्पशे 
स्मित 
ऐेक्षरोः \ 


NG १८ १९ हुए 4० 


द्वाविंशः श्लोकः 
प्रहाभिवादना श्लेषकरस्पशे स्मितेक्षणैः | 
आश्वास्य चाश्वपाकेभ्यो वरेश्चाभिमतेविछुः ॥२२॥ 


प्रह अभिवादन आश्लेष, कर स्पर्श स्मित इक्षणेः । 
आश्वास्य च आ श्वपाकेभ्य:, वरः च अभिमतैः विश्यु ॥ 


प्रणाम 

मंगल वचन 
आलिंगन 
हाथ मिलाकर 
मुस्कानभरी 
चितवन से 


आश्वास्य १२. प्रसन्न किया 


चच ६. और 

आ श्वपाकेभ्यः १२ चाण्डाल तक को 
घरे; ११. वंरदानों से 

श दै तथा 

अभिमतैः १०. चाहे गये 

विभः ॥ १. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ते 


इलोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने प्रणाम, मंगल वचन, आलिगत, हाथ मिलाकर और सुसकान भरी चितवन से 
तथा चाहे गये वरदानो से चाण्डाल तक को प्रसन्न किया । 


श्रीमद्धागवते . अ० ११ 


४८४ ] 
अयोविंशः श्लोकः 

स्वयं च गुरुभिर्विपेः सदारैः स्थविरैरपि । 

आशी भिय्यमानोऽन्यैवेन्दिभिश्चाविशत्पुरम्‌ ॥२३॥ 
पदच्छेद 

स्वयम्‌ च गुरुभिः विप्रैः , स दारैः स्थविरेः अपि। 

आशीभिः युज्यमानः अन्येः, वन्दिभिः च आविशत्‌ पुरम्‌ ॥ 
शब्दा्थ--- 
स्वयम्‌ १ भगवान श्रीकृष्ण ने आशीभिः ८. आशीर्वादो से 
च ३. और युज्यमानः १० युक्त होते हुए 
गुरुभिः २. गुरुजनों के अन्येः ११. दूसरे 
विप्रः ५. ब्राह्मणो के बन्दिभिः १२. वन्दिजनो के साथ 
स दारे! ४. सपत्नीक च ६. तथा 
स्थविरः ७. वद्धो के आचिशत्‌. १४. प्रवेश किया 
आपे । ठ भी पुरम्‌ ॥ १३. नगर में 


श्लोकार्थे--भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने गुरुजनो के भौर सपत्नीक ब्राह्मणो के तथा वृद्धो के भी आशीर्वादो से युक्त | 
होते हुये दूसरे वन्दिजनो के साथ नगर मे प्रवेश किया । 


चतुर्विंशः श्लोकः 
राजमार्ग गते कृष्णे द्वारकायाः कुलस्त्रियः । 
हम्याण्यारुरुहुर्विप्र तदीक्षणमहोत्सवाः ॥२४॥ 


पदच्छेद-- 
राजमार्गम्‌ गते कृष्णे, द्वारकायाः कुल स्यः । 
इम्याणि आरुरुडूः विप्र, तद्‌ ईक्षण महोत्सवाः ॥ 
शब्दार्थ 
राजमागंम्‌ ३. राजमा मे आरुरुहुः ११. चढ गई 
गते ४. आजाने पर चिप्र १. हे शौनक जी ! 
क्ष्णे २. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के तदू ७. उन (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) के 
द्वारकायाः ४५. द्वारकापुरी की ईक्षण ८. दर्शन का 
कुल स्तरिय; । ६. कुलीन नारियाँ महोत्खबाः॥ 5. महान्‌ उत्सव मनाती हुईं 


इम्याणि १०. अटारियो पर 


श्लोकार्थ--हे शोनक जी ! श्रीकृष्ण के राजमार्ग में आजाने पर द्वारकापुरी की कुलीन नारियाँ उन 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण के दर्शन का महान्‌ उत्सव मनाती हुई अटारियो पर चढ़ गईं | 


अ० ११] प्रथम' स्कन्धः [ ४८५ 


_ 3. 


पञ्चविंशः श्लोक: 
नित्यं निरीक्षमाणानां यदपि द्वारकौकसाम। 
नेव तृप्यन्ति हि हृशः श्रियोधामाङ्गमच्युतम्‌ ॥२५॥ 


पदच्छेद--- 
नित्यम्‌ निरीक्षमाणानाम्‌, यदपि दारका ओकसाम्‌ | 
न पव तृप्यन्ति हि इशः, श्रियः धाम अङ्गम्‌ अच्युतम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
नित्यम्‌ ७ सदा तृप्यन्ति १२ तृष्न होती है 
निरीक्षमाणानाम्‌ ८ दर्शत करते है (फिर भी) हिः १० कभी भी 
यदाप ६ यद्यपि हशः दै (उनकी) आँखे 
दारका १ द्वारका के श्रियः धाम ३. लक्ष्मी को 
ओकसाम्‌। २. निवासी अङ्गम्‌ ४. (अपने शरीर मे) बसाने वाले 
न एव ११. नही अच्युतम्‌ ॥ ५ (लक्ष्मीनारायण) भगवान्‌ श्री कृष्ण का 


इलोकार्थ--द्वारका के निवासी लक्ष्मी को अपने शरीर मे बसाने वादे लक्ष्मी नारायण भगवान्‌ श्री कृष्ण 
का यद्यपि सदा दर्शन करते हैं, फिर झी उनकी आँखे कभी भी तृप्त नही होती हैं । 


षड़विं be 
[विशः श्लोकः 
श्रियो निवासो यस्योरः पानपा मुख इशाम्‌ । 
बाहचो लाकपालानां सारङ्गाणां पदाम्बुजम्‌ ॥२९॥ 


पदच्छेद 
श्रियः निवासः यस्य डरः, पान पात्रम्‌ मुखम्‌ इशाम्‌ । 
बाहवः लोक पालानाम्‌, सारङ्गाणाम्‌ पद्‌ अस्बुजम्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
श्रियः २. लक्ष्मी का इशाम्‌ । ६. आँखों का 
निवाखः ३. निवास स्थान हि) बाहवः ८ भुजाय 
यस्य उरः १. जिस भगवान्‌ का वक्षःस्थल लोकपालानाम ८ लोक पालो का (निवास स्थान है) 
पान ४. (सौन्दर्यं रस) पीने के लिए खारङ्ाणाम्‌ १२. भक्तजनो का (धर है) 
पात्रम्‌ ७. प्याला है पद्‌ १०. (और) चरण 
सुखम्‌ ५. मुख मण्डल अस्बुजम्‌ ॥ ११ कमल 


एलोकाथे--जिस भगवान्‌ का वक्ष-स्थल लक्ष्मी का निवास स्थान है, सौन्दर्य रस पीने के लिए मुख-मण्डल 
आँखो का प्याला है, भुजाये लोक पालो का निवास स्थान है और चरण कमल भक्त जनो 


का घर है । 


४८६ ] श्रीमद्धागवते [ अ० ११ 
सप्नविंशः श्त्तोकः 
सितातपत्रव्यजनैरुपस्कृतई, प्रसूनवर्षे रभिवर्षितः पथि । 
पिशङ्गवासा वनमालया बभौ, घनो यथाकोंडु पचापवैद्य॒तैः ॥२७।। 


न 
र सित आतपत्र व्यजनैः उपस्कृतः , प्रसून वर्षे; अभिवर्षितः पथि । 
पिशङ्ग वासा वन मालाया बभौ, घनः यथा अके उडुप चाप वैद्युतैः ॥ 
शब्दार्थ-- 
सित १. (उस समय) सफेद पिशङ्ग वासा 5. पीताम्बर धारी (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) 
आतपत्र २ छत्र (और) वन मालया 5. वनमाला से 
व्यजनैः ३. चंवरो से बभौ, १०. शोभा पा रहे थे 
उपस्कृतः, ४. विभूषित (तथा) घनः १२. मेघ 
प्रसून वर्षे; ६. पुष्पो को वर्षा से यथा ११. जसे 
अभिवर्षितः ७. घिरे हुये अर्क उडुप १३. सूर्य चन्द्रमा (और) 
पथि । ५, मार्ग मे चाप वैद्युतैः॥ १४. इन्द्र धनुष से शोभा पाता है 


एलोकार्थ---उस समय सफेद छत्र और चंवरो से विभूषित तथा माग मे पुष्पो की वर्षा से घिरे हुये, पीताम्बर 


धारी श्रीकृष्ण वनमाला से शोभा पा रहे थे। जेसे मेघ सूर्य, चन्द्रमा और इन्द्र धनुष से 
शोभा पाता है । 


अष्टाविंशः श्लोकः 
प्रविष्टस्तु गृह पित्रोः परिष्वक्तः स्वमातृभिः | 
ववन्दे शिरसा सप्त देवकीप्रसुखा सुदा ॥२८॥ 


पदच्छेद 

प्रविष्टः तु गृहम्‌ पित्रोः, परिष्वक्तः स्व मातृभिः । 

वचन्दे शिरसा सप्त, देवकी प्रमुखाः मुदा ॥ 
शन्दाथे-- 
प्रविष्टः ४. प्रवेश करके ववन्दे १२. प्रणाम किया 
तु १. तदनन्तर (भगवान्‌ श्री कृष्ण न) शिरखा १०. सिर झुकाकर 
सहम्‌ ३. घर मे सप्त &- सातौं माताओं को 
पित्रोः २. माता-पिता के देवकी ७. देवकी इत्यादि 
परिष्वक्तः ६. आलिंगन को प्राप्त किया (तथा) प्रमुखाः ५. प्रधान 
स्घ मासृभिः। ५. अपनी माताओ के द्वारा मुदा ॥ ११. प्रसन्नतापुर्वक 


शजोकार्थ--तदनन्तर भगवान्‌ श्री कृष्ण ने माता-पिता के घर मे प्रवेश करके अपनी माताओ के द्वारा 


आलिगन को प्राप्त किया तथा देवकी इत्यादि प्रधान सातो माताओ को सिर झुकाकर प्रसन्नता- 
पूर्वक प्रणाम किया । 


अ० ११ ] प्रथम स्कन्ध' [ ४८७ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
ताः पुत्रमङ्कमारोप्य स्नेहर्चुतपयो धराः । 
हर्ष विह्लितात्मानः सिषिचुनेत्रजेजे लैः ॥ २९॥ 


पदच्छेद 

ताः पुत्रम्‌ अङुम्‌ आरोप्य, स्नेह स्नुत पयोधराः । 

हषं विहलित आत्मानः, सिषिचुः नेत्रजैः जलैः ॥ 
शब्दार्थ— 
ताः ७, उन भाताओ ने हर्ष १. प्रसन्नता से 
पुत्रम्‌ ८. पुत्र श्रीकृष्ण को विहलित २. उत्कठित 
अछुम्‌ 4. गोद मे आत्मानः ३. मनवालो (और) 
आरोप्य १०. बैठाकर सिषिचुः १३. (उन्हें) सीचा 
स्नेह ४. वात्सल्य प्रेम के कारण नेत्रज्ञैः ११. आँखो से निकलते हुये 
स्नुत ६. दूध बहाती हुई जलैः ॥# १२. (आऑमुओ के) जल से 
पयोधराः। ५. स्तनो से 


श्लोकार्थ-- उस समय प्रसन्नता से उत्कंठित मनवाली और वात्सल्य प्रेम के कारण स्तनो से दूध बहाती हुई 
उन माताओ ने पुत्र श्रीकृष्ण को गोद में बँठाकर आँखो से निकलते हुये ऑसुओ के जल से उन्हे सोचा । 


त्रिंशः श्तोकः 
अथाविशत्‌ स्वभवनं सर्वकाममनुत्तमम्‌ । 
प्रासादा यत्र पत्नीनां सहस्राणि च षोडश ॥३०॥ 


पदच्छेद-- 
अथ आविशत्‌ स्व भवनम्‌ , सर्वे कामम्‌ अनुत्तमम्‌ । 
प्रासादाः यत्र पत्नीनाम्‌ , सहस्राणि च षोडश ॥ 
शब्दार्थ 
अथ १. तदनन्तर (भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने) प्राखादाः १२. महल (थे) 
आविशत्‌ ७. प्रवेश किया यत्र ८ जहाँ पर 
स्व ५. अपने पत्नीनाम्‌ दे (उनकी) पत्नियों के 
भवनम्‌ ६. भवन में सहस्राणि ११. हजार 
सर्व कामम्‌ २. सभी कामनाओ से परिपूर्ण च ३. और 
अनुत्तमम्‌ । ४. अनुपम षोडश ॥ १०. सोलह 


एलोकार्थ--तदनन्तर भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने सभी कामनाओ से परिपूर्ण और अनुपम अपने भवन मे प्रवेश किया, 
जहाँ पर उनकी पत्नियों के सोलह हजार महल थे। 


इद ] श्रीमद्धागवते [ अ० ११ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
पत्न्यः पति प्रोष्य गृहा्ञुपागतं, विलोक्य संजातसनोमहोत्सवाः । 
उत्तस्थुरारात्‌ सहसाऽऽसनाशयात्‌, साकं तरतेत्रीडितलो चनाननाः ॥३१॥ 


पदच्छेद---पत्ब्यः पतिम्‌ प्रोष्य गृहान्‌ उपागतम्‌, विलोक्य सजात मनः महोत्सवाः । 
उत्तस्थुः आरात्‌ सहसा आसन आशयात्‌ , साकम्‌ ब्रतैः त्रीडित लोचन आनना: ॥ 


शब्दार्थ 

पत्न्यः ८ रानिया उत्तस्थुः १६, खडी हो गई 
पतिम्‌ १ पति (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) को आरात्‌ १५. समीप मे 

प्रोष्य २. परदेश से सहसा १३ अकस्मात्‌ 

गृहान्‌ ३. घर मे आसन, आशयाल्‌, १४. आसन को, छोडकर 
उपागतम्‌ , ४. आया हुआ साकम्‌ १२. साथ 

विलोक्य ५, देखकर व्रतैः ११. (प्रवास) ब्रत के 
संजात १०. मनाती हुई त्रीडित ६. लज्जित 


मनः, महोत्सवाः। ८. मनसे, महान्‌ आनन्दोत्सव लोचन, आननाः ॥ ७. नेत्र (और), मुखो वाली 
एलोकार्थ-- पति भगवान्‌ श्रीकृष्ण को परदेश से घर में आया हुआ देखकर लज्जित नेत्र और मुखों वाली 
रानियाँ मन से महान्‌ आनन्दोत्सव मनाती हुईं प्रवास ब्रत के साथ अकस्मात्‌ आसन को छोड़कर 
समीप में खडी हो गई । 
द्रात्रिशः श्लोकः 
तमात्मजैद ्टिभिरन्तरात्मना, दुरन्तभावाः परिरेभिरे पतिम्‌ । 
निरुद्धमप्या्रवदस्बुनेत्रथो-विलञ्जतीनां भूर्गवर्य वैक्लवात्‌ ॥३२॥ 
पदच्छेद--तम्‌ आत्मजैः इष्टिभिः अन्तर्‌ आत्मना, दुरन्त भावाः परिरेभिरे पतिम्‌ । 
निरुद्धम्‌ अपि आस््रवत्‌ अस्बु नेत्रयोः, विलञज्ञतीनान्‌ शृणु वर्य वैक्लवात्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

तम्‌ ५. उन निरुद्धम्‌ अपि १३. रोके जाने पर 

आत्मजैः २. (अपने) पुत्रो के साथ आस्रवत्‌ १४. ढुलक पडे थे 

हष्टिभिः ३, नेत्रो से (और) अस्बु १२. आँसु 

अन्तर्‌ आत्मना, ४. अत्तमंनसे नेत्रयोः, ११. आँखो के 

दुरन्त भावाः १. गम्भीर भावो वाली (रानियो) ते विलज्जतीनाम्‌ १०. लजानी हुई (रानियो) के 
परिरेभिरे ७. आलिंगन किया भगुवये ८ हे भृगुवशी शौनकजी! (उस समय) 
पतिस्‌। ६. पति (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) का बैक्लवात्‌ ॥ 5. विवशता के कारण 


शलोकार्थे-- गम्भीर भावो वाली रानियो ने अपने पुत्रो के साथ नेत्रो से और अन्तमत से उन पति भगवान्‌ 


श्रीकृष्ण का आलिंगन किया । हे भृगुवशी शौनकजी । उस समय विवशता के कारण लजाती 
हुई रानियो के आँखो से आँसू रोके जाने पर दुलक पड़े थे । 


अ० ११ ] प्रथम" स्कन्धः [ ४८६ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
यद्यप्यसौ पाश्‍वगतो रहोगतः, तथापि तस्याङधियुगं नवं नवम । 
पदे पदे का विरमेत तत्पदात्‌ , चलापि यच्छीन जहाति कर्हिचित्‌ ॥३३॥ 
पदच्छेद--यद्यपि असौ पार्श्व गतः रहो गतः, तथापि तस्य अङघ्ि युगम्‌ नवम्‌ नचम्‌ । 
पदे पदे का विरमेत तत्‌ पदात्‌ , चला अपि यत्‌ श्रीः न जहाति कर्हिचित्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

यद्यपि, असो १. यद्यपि, वे (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) विरमेत १०. अलग होना चाहेगी ? 
पार्श्व गतः ३. बगल में रहते हैं तल्‌ पदात्‌, ५. उनके चरणों से 

रहो गतः, २. एकान्त मे (उनके) चला अपि १२. चंचल होने पर भी 
तथापि, तस्थ ४. फिर भी, उन (भगवान) के यत्‌ ११. क्योकि 

अङ्घ्रि युगम्‌ ५. चरण युगल श्रीः १३. लक्ष्मी जी 

नवम्‌ नवम्‌। ७. नये-नये (प्रतीत होते हैं अतः) न १५. नही 

पदे पदे ६. पग-पग पर जहाति १६. छोड़ती हैं 

का ८ कौन (स्त्री) कहिचित्‌ ॥ १४. (उन्हे) कभी 


श्लोकार्थ-- यद्यपि वे भगवान्‌ श्रीकृष्ण एकान्त में उनके बगल में रहते हैं, फिर भी उन भगवान्‌ के चरण 
युगल पग पग पर नये-नये प्रतीत होते हैं। अतः कौन स्त्री उनके चरणो से अलग होना 
चाहेगी ? क्योकि चंचल होने पर भी लक्ष्मी जी उन्हें कभी नही छोडती है । 
चतुस््रिशः श्लोकः 
एवं नपाणां चितिभारजन्मनाम्‌ , अचौहिणीभिः परिवृत्ततेजसाम्‌ । 
विधाय वैर॑ श्वसनो यथानलम्‌ , मिथो वधेनोपरतो निरायुधः ॥३४॥ 
पदच्छेद एवम्‌ नृपाणाम्‌ क्षिति भार जन्मनाम्‌ , अक्षौहिणीभिः परिवृत्त तेजसाम्‌ । 


विधाय वैरम्‌ श्वसनः यथा अनलम्‌ , मिथः वधेन उपरतः निरायुधः ॥ 
शब्दार्थ-- 


एवम्‌ १. इस प्रकार वैरम्‌ ८. शत्रुता 

नृपाणाम्‌ ७ राजाओ में श्वसनः १६ वायु (स्वयं शान्त हो जाता है) 

क्षिति भार २ पृथ्वी के भार रूप मे यथा १४. जैसे 

जन्मनाम्‌, ३. जन्म लेने वाले (तथा) अनलम्‌, १५. अग्नि को (उत्पन्न करके) 
अक्षौहिणीभिः ४ चतुरंगिणी सेनाओ से मिथः ११. परस्पर एक दूसरे के 

परिषृत्त ५ बढे हुये बघेन १२ वध के उपरात 

तेजखाम्‌। ६. पराक्रम वाले उपरतः १३ शान्त हो गये 

चिशधाय 4 उत्पन्न करके (तथा स्वय) 'निरायुघः ॥ १० अस्त्र से रहित (भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी) 


श्लोकार्थ--इस प्रकार पृथ्वी के भार रूप में जन्म लेने वाले तथा चतुरंगिगी सेनाओ से बढे हुये पराक्रम 
वाले राजाओ मे शत्रुता उत्पन्न करके तथा स्वयं अस्त्र से रहित भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी परस्पर एक दूसरे 


के वध के उपरान्त शान्त हो गये । जसे अग्नि को उत्पन्न करके वायु स्वय शान्त हो जाता है। 
फा०—६२ 


४९० ] श्रीमद्धागवते | [ अ० ११ 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
स एष नरलोकेडस्मिन्नवतीणः स्वमायया । 
रेमे स्त्रीरत्नकूटस्थो भगवान प्राकृता यथा ॥२५॥ 


पदच्छेद-- सः पषः नर लोके अस्मिन्‌ , अवतीर्णः स्व मायया । 
र्से स्त्री रत्न कूटस्थः, भगवान्‌ प्राकृतः यथा ॥ 


शब्दार्थ 

सः एप: ए, उन्ही स्री ८ स्त्रियो के 

नर लोके २. मृत्युलोक में रत्न ७, सर्वश्रेष्ठ 

अस्मिन्‌ १. इस कूटस्थः &. समूह मे स्थित रहकर 
अवतीणँः ४. अवतार लेकर भगवान्‌ ६. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 
स्व माययाः। ३. अपनी माया से प्राक़्तः १० साधारण मानव की 
स्मे १२. विहार किया था यथा ॥ ११. भाँति 


इलोकार्थ--इस मृत्युलोक में अपनी माया से अवतार लेकर उन्ही भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने सर्वश्रेष्ठ स्त्रियों के 
समूह मे स्थित रहकर साधारण मानव की भाँति विहार किया था। 


षट्त्रिंशः श्लोकः 
उहामभावपिशुनामलवल्णुहास-ब्रीडावलोकनिहतो मदनोऽपि यासाम । 
सम्सुह्य चापमजहात्प्रमदोत्तमास्ता, यस्पेन्द्रिय विमथितुं कुहकैर्न शेकुः २३ 


पदच्छेद--उद्दाम भाव पिशन अमल वल्गु हास, ब्रीडा अवलोक निहतः मदनः अपि याखाम्‌। 
सम्मुह्य चापम्‌ अजहात्‌ प्रमदा उत्तमाः ताः, यस्य इन्द्रियम्‌ विमथितुम्‌ कुइकै; न शेकुः ॥ 
शब्दार्थ-- 


उद्दाम २ उन्मत्त चापम्‌ १०, धनुष धारण करता 

भाष पिशुन ३. हाव-भाव की सूचक अजहात्‌ ११. छोड दिया था 

अमल ४. निर्मल (और) प्रमदा १४, स्त्रियाँ 

वढ्गु हास, ५, सुन्दर हंसी (तथा) उत्तमाः १३. उत्तम 

श्रीडा अवलोक ६. लज्जा भरी चितवन से ताः, १२. वे 

निहतः ७ घायल यस्य इन्द्रियम १६. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के मन को 
मदनः अपि ८. कामदेव ने भी विमथितुम्‌ १७. विचलित करने मे 
याखाम्‌। १. जिन (रानियो) के कुद्दके: १५. अपने इन्द्र जाल से 
सम्मुह्य दै. मोहित होकर न शेकुः ॥ १८. नही समर्थ हो सकी थी 


इलोकार्थ---जिन रानियो के उन्मत्त हाव-भाव की सूचक निर्मल और सुन्दर हसी तथा लज्जा भरी चितवन से 


घायल कामदेव ने भी मोहित होकर धनुष धारण करना छोड दिया था, वे उत्तम स्त्रयां 
अपने इन्द्रजाल से भगवान्‌ श्रीकृष्ण के मन को विचलित करने भे समर्थ नही हो सकी थी । 


अ० ११ ] 


प्रथमः स्कन्धः [ ४९१ 
सप्तत्रिशः श्लोकः 

तमय मन्यते लोको ह्यसङ्मपि सङ्गिनम्‌ । 

आत्मौपम्येन मनुज च्याएण्वानं यतोऽबुधः ॥३७॥ 
पदच्छेद-- तम्‌ अयम्‌ मन्यते लोकः, हि असङ्गम्‌ अपि सङ्गिनम्‌ । 

आत्म औपम्येन मचुजम्‌, व्यापृण्वानम्‌ यतः अबुधः ॥ 
शब्दाथे-- 
तम्‌ ७, उन (भगवान्‌ श्वी कृष्ण) को सङ्गिनम्‌ । ८. आसक्ति से युक्त (तथा) 
अयस्‌ १. यह्‌ आत्म ३. अपनी आत्मा के 
मन्यते १२. मानता है झौपस्येन ४. समान 
लोकः २. संसार मनुजम्‌ १०. मनुष्य 
हि ११. ही व्यापण्वानम्‌ 5 व्यवहार करने वाला 
असंगम्‌ ५. आसक्ति ते रहित होने पर यतः १३ क्योकि (यह ससार) 
अपि ६. भी अबुधः ॥ १४. अज्ञानी (है) 


श्लोकार्थं ~ यह संसार अपनो आत्मा के समान आसक्ति से रहित होने पर भी उन भगवान्‌ श्री कृष्ण को 


आसक्ति 


पदच्छेद--- 

शब्दार्थ--- 

पतदू १३. 
ईशनम्‌ १५. 
देशस्य १४. 
प्रकृतिस्थः ११. 
अपि १२. 
तदू ७. 
शुणेः । ऽ. 


से युक्त तथा व्यवहार करने वाला मनुष्य हो मानतर है, क्योकि यह ससार अज्ञानी है । 


ष्टात्रिंशः श्लोकः 
एतदीशनमीशस्य प्रकृतिस्थो$पि तद्शुषः । 
न युज्यते सदाऽऽत्मस्यैरयंथा बुद्धिस्तदाश्नया ॥।३दा। 


फतदू ईशनम्‌ ईशस्य, प्रकतिस्थः अपि तद्‌ गुरोः । 
न युज्यते खदा आत्मस्थैः, यथा बुद्धिः तदू आश्या ॥ 


यही नं $. नहो 

प्रभुता (है) युज्यते १० लिप्त होती हे 
प्रभुकी सदा ५ नित्य 

माया मे स्थित होकर भात्मस्थेः ६. आत्मा मे स्थित 
भी (परमात्मा लिप्त नही होता है) यथा १. जैसे 

उसके बुद्धि ४. बुद्धि 

गुणो मे तदू २. भगवान्‌ के 


आश्रया॥ ३. आश्रय मे रहने वालो 


एलोकार्थ--जैसे भगवान कें ओश्रय में रहने वाली बुंद्धि नित्य आत्मा मे स्थित उसके गुणो मे लिप्त नही 


होती है, वैसे हो माया भे स्थित होकर भी परमात्मा लिप्त नही होता है। यही प्रभु की 
प्रभुता है । 


४९२ ] श्रीमद्वागवते [ अ० ११ 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 


तं मेनिरेऽबला मूढाः स्वेण चानुत्रतं रहः। 
अप्रमाणविदो भतेरीरशबरं मतयो यथा ॥३९॥ 


पदच्छेद 

तम्‌ मेनिरे अबलाः मूढाः, स्त्रेणम्‌ च अनुब्रतम्‌ रहः । 

अप्रमाण विदः भतु}, ईश्वरम्‌ मतयः यथा ॥ 
शब्दार्थ-- 
तम्‌ १०. भगवान्‌ श्रीकृष्ण को रहः। १३. एकान्त मे (अपना सेवक) 
मेनिरे १४. मानती थी अप्रमाण ६. ऐश्वय कोन 
अबलाः दे. रानियाँ ` चिद्‌ः ७, जानने वाली 
मूढा: ८. अज्ञानी भतु: ५. स्वामीके 
स्त्रेणम्‌ ११. स्त्री परायण ईश्वरम्‌ ६. ईश्वर को 
च १२. और भतयः २, अहंकार बुद्धियाँ 
अनुघतम्‌ ४. सेवक (मानती है वैसे ही) यथा ॥ १, जैसे 


श्लोकार्थ--जंसे अहंकार बुद्धियाँ ईश्वर को सेवक मानती है, वैसे ही स्वामी के ऐश्वर्य को न जानने वाली 
अज्ञानी रानियॉ भगवान्‌ श्री कृष्ण को स्त्री-परायण भौर एकान्त में अपना सेवक मानती थीं । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराण पारंमेहस्या सहितांयां प्रथमस्कन्धै 
नैसिंषीयोपास्याने श्रीकृष्णद्वारकाप्रवेशो नाम एकादशः अध्यायः ॥११॥ 


श्रीमद्रागव तमहापुराणम्‌ 
प्रथमः स्कन्धः 
अश द्टाव्ह्छाः अध्याय 
प्रथमः श्त्तोकः 
शोनक उवाच- अश्वत्थाम्नोपरूष्टेन ब्रह्मशीष्णोरुतेजसा । 
उत्तराया हलो गर्भ इंशनाजीवितः पुनः ॥१॥ 


पदच्छेद 

अश्वत्थाम्ना उपसृष्टेन, ब्रह्म शीष्णां उरु तेजसा । 

उत्तरायाः इतः गर्भः, इशेन आजीवितः पुनः ॥ 
शब्दार्थ~ 
अश्वत्थाम्ना २. अश्वत्थामा के द्वारा हतः ६. चष्ट हुये 
उप सुष्ट ३. छोडे गये गर्भ: ८. गभ को 
्रह्मशीष्णा ५. ब्रह्मास्त्र से ईशेन १. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 
उरु तेजखा । ४. अत्यन्त तेजस्वी आजीवित: १०. जीवित कर दिया था 
उत्तरायाः ७, उत्तरा के पुनः ॥ 5. फिरसे 
श्लोकार्थ---भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने अश्वत्थामा के द्वारा छोड़े गये अत्यन्त तेजस्वी ब्रह्मास्त्र से नष्ट हुये उत्तरा के 

गर्भ को फिर से जीवित कर दिया था । 
&. त 
द्वितीयः श्लोकः 

तस्य जन्म महाबुद्धेः कमोणि च महात्मनः । 

निधनं च यथैवासीत्स प्रेत्य गतवान्‌ यथा ॥२॥ 
पदच्छेद-- 

तस्य जन्म महाबुद्धेः; कर्माणि च महात्मनः । 

निधनम्‌ च यथा पव आसीत्‌, सः प्रेत्य गतवान्‌ यथा ॥ 
शब्दा्थ-- 
तस्य १. उस यथा ४. जिस प्रकारसे 
जन्म ५. जन्म पव १५. (उसे हम) अवश्य सुनना चाहते है 
महाबु ः २. महाज्ञानी आसीत्‌ द हुआ 
कर्माणि ६. कर्म सः ११. बे 
ष ७, और प्रेस्य १२. मरने के बाद 
महात्मनः। २. महात्मा परीक्षित का गतवान्‌ १४. गति को प्राप्त हुये 
निघनम्‌ ८, मरण यथा ॥ १३. जिस 


च १०, तथा 
एलोकार्थ--उस महाज्ञानी महात्मा परीक्षित्‌ का जिस प्रकार से जन्म, कर्म और मरण हुआ तथा वे मरने के 
के बाद जिस गति से प्राप्त हुये; उसे हम अवश्य सुनना चाहते हैं । 
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तृतीयः श्लोकः 
तदिदं श्रोतुमिच्छामो गदितं यदि मन्यसे । 
त्र हि नः अदधानानों यस्य ज्ञानमदाच्छुकः ॥२॥ 


पदच्छेद--- 
तत्‌ इदम्‌ श्रोतुम्‌ इच्छामः, गदितुम्‌ यदि मन्यसे । 

न त्र हि नः श्रदधानानास्‌, यस्य ज्ञानम्‌ अदात्‌ शुकः॥ 
शब्दार्थ--- 
तत्‌ २. प्रसिद्ध कथा को श्रि १५. कहें 
इदम्‌ १ इस नः ६. हम लोगों से 
श्रोतुम्‌ ३ (हम) सूनना अ्रदर्धानानाम ८५. श्रद्धा रखने वाले 
इच्छामः ४ चाहते है यस्य ११. जिन्हे 
गदितुम्‌ ६. कहना शानम्‌ १३. (भागवत) जात का उपदेश 
यदि ५, यदि (आप) अदात्‌ १४. किया था 
मन्यसे। ७ उचित समझते है (तो) शुकः॥ १२. शुकदेव मुनि ने 


शलोकार्थ~-इस प्रसिद्ध कथा को हम सुनना चाहते हैं। यदि आप कहना उचित समझते हैं तो श्रद्धा रख 
वाले हम लोगों से कहें, जिन्हें शुकदेव मुनि ने भागवत ज्ञान का उपदेश दिया था । 


चतुथः श्लोकः 


सत उवाच-- 
0 
अपीपलद्धसंराजः पितृवद्‌ रञ्जयन्‌ प्रज्ञाः । 
निःस्पृहः सवकामेभ्यः कृष्णपादाव्जसेवया' ॥४॥ 
पदच्छेद-- 
अपीपलत्‌ धमराजः, पितचत्‌ रञ्जयन्‌ प्रजाः । 
निःस्पृहः सर्वे कामेभ्यः, कृष्ण पाद अब्ज सेचया ॥ 
बदाथं— 
पीपलत्‌ १०. (उसका) पालन किया था निःस्पृहः ५. इच्छा से रहित 
'मंराजः ६. धर्मराज युधिष्ठिर ने सर्वे कामेभ्यः ४. सभी कामनाओं की 
गतवत ७. पिता के समान कृष्ण १, श्रीकृष्ण के 
'ख्जयन्‌ 5. प्रसन्न करते हुये पाद अब्ज २. चरण कमलो की 
[जाः । ८. जनता को संवया ॥ ३, सेवा के कारण 


लोकार्थ---श्रीकृष्ण के चरण कमलो की सेवा के कारण सभी कामनाओ की इच्छा से रहित धर्म 
युधिष्ठिर ने पिता के समान जनता को प्रसन्न करते हुये उसका पालन किया था । 


अ० १२ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
सम्पद्‌; 
क्रतवः 
लोकाः 
महिषी 
ततरः 


मही । ७ 
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प्रथम स्कव्धः 


पञ्चमः श्लोकः 


[ ४६५ 


सम्पदः ऋतवो लाका महिषी भ्रातरो मही । 
जम्बूद्वी पाधिपत्यं च यशश्च च्रिदिव गतस्‌ ॥५॥ 


सम्पद्‌ः ऋतवः लोकाः, महिषी भ्रातरः मही । 
जम्बूद्वीप आधिपत्यम्‌ च, यशः च त्रिदिवम्‌ गतम्‌ ॥ 


अतुल धन जस्बुङीप 
बडे-बडे यज्ञ (एवस्‌) आधिपत्यम्‌ 
उत्तम प्रजा को (प्राप्त किया था) च यशाः 
पटरानी च 

भाई त्रिदिवम्‌ 


पृथ्वी (सब उनके अनुकूल थे) गतम्‌ ॥ 


८. भारतवर्षं पर 
& अधिकार था 
१० और कोति 
६. तथा 

११. स्वगेलोक तक 
१२ फैली हुई थी 


श्लोकार्थ--उन्होने अतुल धन, बडे-बड़े यज्ञ एव उत्तम प्रजा को प्राप्त किया था । पटरानी, भाई तथा पृथ्वी 
सब उनके अनुकूल थे । भारतवर्ष पर अधिकार था और कार्ति स्वगंलोक तक फैली हुई थी । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ -- 
किम्‌ 

ते 

कासाः 

सुर 
स्पार्हाः 
मुकुन्द . 
मनस 


छ 


८ 


षष्ठः श्लोकः 


कि ते कामाः सुरस्पाहा मुकुन्दमनसो द्विजाः । 
अधिजह मंदं राज्ञः चुधितस्थ यथेतरे ॥९॥ 


किम्‌ ते कामाः खुर स्पाहाः, मुकुन्द मनसः द्विजाः । 
अधिजह: मुदम्‌ राज्ञः, च्ुधितस्य यथा इतरे ॥ 


क्या डिजाः। ७. 
बे (विषय) अधिजह : ६. 
भोग (सुख नही देते थे) मुदम्‌ धू. 


देवताओ को भी राज्ञ. १० 
लुभाने वाले क्रुधितस्य २. 
भगवान श्रीकृष्ण मे यथा १. 
मन को रमाये हुए इतरे ॥ ४. 


है शौनकादि ऋषियों ! 

दे सकती है (अर्थात्‌ नही, उसी प्रकार) 
सुख 

राजा युधिष्ठिर को 

भूखे मनुष्य को 

जैसे 

(भोजन के अतिरिक्त) दूसरी (वस्तु) 


एलोकार्थ---जेसे भूखे मनुष्य को क्या भोजन के अतिरिक्त दूसरी वस्तु सुख दे सकत्ती है ? अर्थात्‌ नही । उसी 
प्रकार हे शौनकादि ऋषियों ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण मे मन को रमाये हुए राजा युधिष्ठिर को देवताओं 


को भी लुभाने वाले वे विषय-भोग सुख नही देते थे । 
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सप्तमः श्लोकः 
मातुर्गमेगतो चीरः स तदा भुगुनन्दन। 
ददश पुरुषं कश्चिहद्यमानोऽस्त्रतेजसा ॥७॥ 


पदच्छेद-- 

मातुः गर्भ गतः चीरः, सः तदा भ्रगुनन्दन । 

ददर्श पुरुषम्‌ कञ्चित्‌ , दह्यमानः, अस्त्र तेजसा ॥ 
शब्दाथं-- 
मातुः २. माता के द्द्शे १२. देखा 
गर्भ गतः ३. गर्भ मे विद्यमान (एव) पुरुषम्‌ ११. पुरुषको 
वीरः ८ बलशाली (शिशु ने) कञ्चित्‌ १० किसी 
सः ७. उस दह्यमानः ६. जलते हुए 
तदा < उस समय अस्त्र ४. ब्रह्मास्त्र के 
भगुनन्द्न । १. हे शौनक जी ! तेजसा ॥ ५. तेजसे 


एलोकार्थ--हे शौनक जी ! माता के गर्भ मे विद्यमान एव ब्रह्मास्त्र के तेज से जलते हुए उस बलशाली £ 
ने उस समय किसी पुरुष को देखा । 
अष्टमः श्लोकः 


अङगुष्ठमात्रममल स्फुरत्पुरटमौलिनम्‌ । 
अपीच्यदशेनं श्यामं तडिद्वाससमच्युतम्‌ ॥८॥ 


पदच्छेद-- 
अङ्गुष्ठ मात्रम्‌ अमलम्‌ , स्फुरत्‌ पुरट मौलिनम्‌ । 
अपीच्य दर्शनम्‌ श्यामम्‌ , तडित्‌ वाससम्‌ अच्युतम्‌ 1 
शब्दार्थ 
अङ्गुष्ठ माञम्‌ १. (उसने) अंगूठे के बराबर दर्शनम्‌ ७. रूपे युक्त 
अमलम्‌ २. निर्मल श्यामम्‌ ८ सावले (तथा) 
स्फुरत्‌ ३. चमकते हुये तडित्‌ 5५. बिजली के समान (पीले) 
पृरट ४. सुवणं के वाससम्‌ १०. पीताम्बर वस्त्र धारण किये हुए 
भीलिनम्‌। ५. मुकुट वाले अच्युतम्‌ ॥ ११. भगवानु श्रीकृष्ण को (देखा) 
अपीच्य ६. मनोहर 


श्लोकार्थं--उसने अंगूठे के बराबर, निर्मल, चमकते हुए सुवर्ण के मुकुट वाले, मनोहर रूप से युक्त, सा 
तथा बिजली के समान पीले पीताम्बर वस्त्र धारण किये हुए भगवान्‌ श्रीकृष्ण को देखा । 


००० । त 00 न es 


नवमः श्लोकः 
श्रीमद्दी घेचतुर्बाहु तप्तकाश्वनकुण्डलम्‌ । 
+ वेतोदिशम्‌ 
च्षतजाक्ष गदापाणिमात्मनः स ॥ 
परिभ्रमन्तसुल्काभां भ्रामयन्त गदां सुहुः ॥&॥ 
पदच्छेद--- श्रीमत्‌ दीर्घे चतुर्‌ बाइम्‌ , तप्त काञ्चन कुण्डलम्‌ । 


क्षतज अक्षम्‌ गदा पाणिम्‌, आत्मनः सर्वतः दिशम्‌ ॥ 
परिश्रमन्तम्‌ उल्का आभाम्‌, ्रामयन्तम्‌ गदाम्‌ मुड: ॥ 


शब्दार्थे-- 

श्रीमद, दीर्घ १ (उसशिशुने) मुन्दर (और) लम्बी आत्मनः ६. अपने 

चतुर्‌ बाड्कम्‌ २. चार भुजाओ से युक्त सर्वतः, दिशम्‌ । ७ चारो, ओर 

तप्र काञ्चन ३. तपाये हुये सुवणं के परिञ्चमन्तम्‌ 5. (स्वय) घूमते हुये (और) 
कुण्डलम्‌ । ४. कुण्डल पहने उल्का, आभाम्‌ 5 जुका के, प्रकाश के समान 
क्षतज, अक्षम्‌ ५. लाल, नेत्रो वाले (तथा) भ्रामयन्तम्‌ ११ घुमाते हुये 


गदा पाणिम्‌ १२. गदाधर (भगवान्‌ श्री कृष्ण को देखा) गदाम्‌ , मुट्टः ॥ १०. गदा को, बार-ब्रार 


एलोकार्थ --उस शिशु ने सुन्दर और लम्बी चार भुजाओ से युक्त, तपाये हुये सुवर्ण के कुण्डल पहने, लाल 
नेत्रो वाले तथा अपने चारो ओर स्वयम्‌ घूमते हुये और लूका के प्रकाश के समान गदा को वार- 
बार घुमाते हुये गदाधर भगवान्‌ श्री कृष्ण को देखा । 


दशमः श्लोकः 
अस्त्रतेजः स्वगदया नीहारमिव गोपतिः । 


विधमन्तं संनिकर्षे पर्येचत क इत्यसो ॥१०॥ 


पदच्छेद अस्त्र तेजः स्व गदया, नीहारम्‌ इव गोपतिः । 
~ ३ €~ के | क ` 
विधमन्तम्‌ संनिकषे, परयेक्षत कः इति असो ॥ 


शब्दाथ--- 

अस्त्रतेजः ४ ब्रह्मास्त्र के तेज को विधमन्तम्‌ ६. शान्त करते हुये उस पुरुष को 
स्व गद्या ५ अपनी गदा से सनिकषं ७. समीप में 

नीहारम्‌ १ (उस शिशु ने) कोहरेको पर्येक्षत ८ देखा 

श्व ३. समान कः १० कौन है 

गोपतिः। २. सूये के इति, असो ॥ ८ और सोचा कि, यह 


इलोकार्थ---उस शिशु ने कोहरे को सूये के समान ब्रह्मास्त्र के तेज को अपनी गदा से शान्त करते हुये उस 
पुरुष को समीप में देखा और सोचा कि यह कौन है ? 
फा०-- पिर 


श्रीमद्धागवते [ अ० १२ 


४९५ | 
एकादशः श्लोकः 
७ 
विधूय तदसेयात्मा भगवान्‌ घमणुब विशुः । 
मिषतो दशमासस्य तज्रेवान्तदंघे हरिः ॥११॥ 
पदच्छेद 
चिधूय तद्‌ अमेय आत्मा, भगवान्‌ घम शुप्‌ विञ्चुः । 
मिषतः दश मासस्य, तत्र एव अन्तद्धे हरिः ॥ 
शब्दार्थ-- 
विधूय ८ नष्ट करके चिभुः । ३. व्यापक (तथा) 
तदू ७. उस (ब्रह्मास्त्र के तेज) को मिषतः ११. देखते-देखते 
अमेय १. अतुलित द्श दे... दस 
आत्मा २. सामर्थ्यवान्‌ मासस्य १०. महीने के (शिशु परीक्षित्‌) के 
भगवान्‌ ५. भगवान्‌ तत्र, एच १२ वही पर 
चर्म शुप्‌ ४. धमं के रक्षक अन्तद्धे १३ अन्तर्धान हो गये 
इरिः॥ ६. श्री कृष्ण 


एलोकार्थ--अतुलित सामथ्येवान्‌, व्यापक तथा धर्म के रक्षक भगवान्‌ श्रीकृष्ण उस ब्रह्मास्त्र के तेज को नष्ट 
करके दस महीने के शिशु परीक्षित्‌ के देखते-देखते वही पर अन्तर्धान हो गये । 
द्वादशः श्लोक: 
ततः सवशुणोदके सानुकूलग्रहोदये । 
जज्ञे वंशधरः पाण्डोभू यः पाण्डुरिवौजसा ॥१२॥ 


पदच्छेद 
ततः सर्व गुण उदक, सानुकूल ग्रह उदये। 
जश्च बंश धरः पाण्डोः, भूयः पाण्डुः इव ओजसा ॥ 
शब्दार्थ-- 
ततः १. तदनन्तर वंश १२. वश को 
सर्व गुण २. सभी प्रकार के गुणो को रः १३. चलाने वाला (शिशु परीक्षित्‌) 
उदक ३. विकसित करने वाले पाण्डोः ११. राजा पाण्डु के 
सानुकूल ४. अनुकूल सूयः ८. पुनः 
ग्रह ५, ग्रहों का पाण्डु; ठ. पाण्डु के ही 
उद्ये । ६. उदय हो जाने पर डच १०. समान 
जे १४. उत्पन्न हुआ ओजसा ॥ ७. तेज में 


श्लोकार्थ---तदनन्तर सभी प्रकार के गुणों को विकसित करने वाले अनुकूल ग्रहो का उदय हो जाने पर 
तेज में पुनः पाण्डु के ही समान राजा पाण्डु के वंश को चलाने वाला शिशु परीक्षित उत्पन्न 
हुआ । 


अ० १२ ] 


पृदच्छेद--- 


शब्दार्थं 
तस्य १० 
प्रीत मनाः 


विप्रैः 
घौम्य 


छप न्‌. 


रे 
राजा २. 

७ 

४ 


प्रथम: स्कन्धः 


[ ४६६९ 


त्रयोदशः श्लोकः 
तस्य प्रीतमना राजा विप्रेधोंम्धक्पादिभिः । 
जातक कारयामास वाचयित्वा च मङ्लम्‌ ॥११॥ 


तस्य प्रीत मनाः राजा, विप्रः घोम्य कुप आदिसिः । 
जातकम्‌ कारयामास, वाचयित्वा च मङ्गलम्‌ ॥ 


उस (बालक परीक्षित का आदिभिः। 


६. इत्यादि 


प्रसन्न मन से जातकम्‌ ११. जातकमे संस्कार 
राजा युधिष्ठिर ने कारयामास १२. सम्पन्न कराया 
ब्राह्मणो के द्वारा वाचयित्वा ८६ पाठ कराकर 
धौम्य ऋषि और च्च १. तदनन्तर 
कृपाचार्य मङ्गलम्‌ ॥ ८ सगल 


एलोकार्थ--तदनन्तर राजा युधिष्ठिर ने प्रसन्न मन से धौम्य ऋषि और कृपाचार्य इत्यादि ब्राह्मणो के द्वारा 
मंगल पाठ कराकर उस बालक परीक्षित्‌ का जातकर्म संस्कार सम्पन्न कराया । 


पदच्छेद 

शब्दार्थे-- 

हिरण्यम्‌ ७. 
गाम्‌ ८. 
महीम्‌ द 
ग्रामान्‌ १०. 
हस्ति ११. 
अश्वान्‌ १९. 
नृपतिः ३. 
वरान्‌ । ६ 


चतुर्दशः श्लोकः 


हिरण्यं गां महीं ग्रामान्‌ हस्त्यश्वान्टपतिवरान्‌ । 
घादास्स्वन्नं च विभ्रेभ्यः प्रजातीर्थे स तीर्थवित्‌ ॥१४॥ 


हिरण्यम्‌ गाम्‌ महीम्‌ ग्रामान्‌ , इस्ति अश्वान्‌ नृपतिः वरान्‌ । 
प्रादात्‌ खु अन्नम्‌ च विप्रेन्यः, प्रजा तीथे सः तीर्थवित्‌ ॥ 


सुवणं प्रादात्‌ 

गाय सु अन्तम्‌ 

पृथ्वी च 

गाँव विप्रेभ्यः 
गथ 

हाथी प्रजा तं 


स्तः ८ 
राजा युधिष्टि ने. तौथेवित्‌ | 
उत्तम 


१२. 


१४ 


१३. 
श्‌. 


डे 
९. 
न्‌ 


दान दिया 

सुन्दर अन्न का 

और 

ब्राह्मणो को 

(नाल काटने के पहले) स तान के निमित्त 
उन 

समय के जानकार 


इलोकार्थ---समय के जानकर उन राजा युधिष्ठिर ने ताल काटने के पहले संतान के निमित्त ब्राह्मणों को 
उत्तम सुवर्णं, गाय, पृथ्वी, गाँव, हाथी, घोडे और सुन्दर अन्न का दान दिया । 
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श्रीम-द्वागवते 


eo 
रण पण ति वि त ल 
मा 


अन्वितम्‌ । 


HN STDS 


४ 


पञ्चदशः श्लोक; 


[ अ० १२ 


तसूचुत्रीह्मणास्तुष्टा राजानं प्रश्नयान्वितम्‌ | 
एष ह्यस्मिन्‌ प्रजातन्तो पुरूणां पौरवष भ ॥१५॥ 


तम्‌ ऊचुः ब्राह्मणाः तुष्टाः, राजानम्‌ प्रश्रय अन्वितम्‌ । 
~ ने र 
पषः हि अस्मिन्‌ प्रजा तन्तौ, परूणाम्‌ पौरवषभ ॥ 


उन एषः 5. 
कहा गह १० 
ब्राह्मणो ने अस्मिन्‌ ११ 
प्रसन्न होकर प्रजा तन्तौ १3 
राजा युधिष्ठिर से पुरूणाम्‌ १२. 
विनय से पौरवर्षभ ॥ ८. 
युक्त 


यह बालक 
ही 

ङ्स 

वश परम्परा को (चलायेगा) 

पुरुवंश की 

हे पुरुवंशियो मे श्रेष्ठ (राजा युर्धििरजी) 


एलोकार्थ--ब्राह्मणो ने प्रसन्न होकर विनय से युक्त उन राजा युधिष्ठिर से कहा, हे पुरुवशिया में श्रेष्ठ राजा 
युधिष्ठिर | यह बालक ही इस पुरुवश की वंश परम्परा को चलायेगा । 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ 

देवेन ४. 
अप्रतिघातेन ३ 
शुक्ले श. 
सस्थाम्‌ ६. 
उपेयुषि। ७. 


षोडशः श्लोकः 


दैवेनाप्रतिघातेन शुक्ले संस्थासुपेयुषि। 
रातो वोऽ्नुग्रहाथोय विष्णुना प्रभविष्णुना ॥ १६॥ 


दैवेन अप्रतिघातेन, शुक्ले संस्थाम्‌ उपेयुषि । 
रातः वः अज्ुग्रहार्थाय, विष्णुना प्रभविष्णुना ॥ 


काल को गति से रातः 

न रोके जा सकने वाली बः 

निमंल (पुरुवंश) को अजुग्रहाथांय 
समाप्त चिष्णुना 
होता हुआ (जानकर) प्रभचिष्णुना ॥ 


१०. (इस बालक को) दिया है 
5. आप लोगो पर 

८. कृपा करके 

२. भगवान्‌ श्रोकृष्ण ने 

१. सामर्थ्यशाली 


एलोकार्थ---सामथ्येशाली भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने न रोके जा सकने वाली काल की गति से निर्मल पुरुवंश को 
समाप्त होता हुआ जानकर आप लोगों पर कृपा करके इस बालक को दिया है । 


अ० १२ ] प्रथम स्कन्ध [ ५०१ 


सप्तदशः श्लोकः 
तस्मान्नाम्ना विष्णुरात इति लोके वृहच्छवा! । 
अविष्यति न संदेहो महाभागवतो महान ॥१७॥ 


पदच्छेद-- 
तस्मात्‌ नाम्ना विष्णुरातः, इति लोके वहत्‌ श्रवाः । 
भविष्यति न संदेहः, महत्‌ भागवतः महान्‌ ॥ 
शब्दाथे---- 
तस्मात्‌ १. इसलिये (यह बालक) भविष्यति १०. होगा 
नाम्ना ५ नामसे न १२ नही (है) 
विष्णुरातः ३ विष्णुरात संदेहः ११ (इसमें) संदेह 
इत ४. इस मदत ७ महान 
लोके २ संसार मे भागवतः ८. भगवद्‌ भक्त (एवं) 
बुहत्‌ श्रचाः। ६ परम यशस्वी महान्‌ ॥ दै महापूरुष 


श्लोकार्थ-इसलिये यह बालक ससार में विष्णुरात इस ताम से परम यशस्वी, महान्‌ भगवद्‌ भक्त एवं 
महापुरुष होगा । इसमे संदेह नही है । 


अ्रष्टादशः श्लोकः 


युधिष्ठिर उवाच-- 
अप्येष वंश्यान्‌ राजर्षीन्‌ पुण्यरलोकान्‌ महात्मनः | 
अनुवर्तिता स्विद्यशसा साधुवादेन सत्तमाः ॥१८)॥ 
पदच्छेद 


अपि पषः बंश्यान्‌ राजर्षीन्‌ , पुण्य श्लोकान्‌ मद्दात्मनः । 
अनुवर्तिता स्वित्‌ यशसा , साधुवादेन सत्तमाः ॥ 


शब्दार्थ 

अपि २. क्या महात्मनः। ॐ महात्मा 

एषः ३. यह (बालक) अनुवर्तिता ११ अनुसरण 
वंश्यान्‌ ६. (हमारे) वंश के स्वित्‌ १२. करेगा 
राजीन १० राजषियो का यशसा ५. यश से 

पुण्य ७. पवित्र साछुवादेन ४. (अपने) उत्तम 
श्लोकान्‌ 5. कोति वाले सत्तमाः ॥ १. हे श्रेष्ठ ब्राह्मणों ! 


इलोकार्थ-हे श्रेष्ठ ब्राह्मणो | क्या यह बालक अपने उत्तम यश से हमारे वश के पवित्र जरीति वाले महात्मा 
राजषियो का अनुसरण करेगा ? 


५०२] श्रीमःद्वागवते [ अ० १२ 


एकोनविंशः श्लोकः 
ब्राह्मणा ऊचुः पाथ प्रजाविता साचादिक्वाकुरिव मानवः । 
्रह्मण्यः सत्यस घरच रामो दाशरथियंथा ॥१६॥ 


पदच्छेद 
पार्थ प्रजा अचिता साक्षात्‌, इच्वाकुः इब मानवः । 
ब्रह्मण्यः सत्य संघः च; रामः दाशरथिः यथा ॥ 
शब्दार्थ 
पाथ १. हे युधिष्ठिर ! (यह बालक) ब्रह्मण्यः १२. ब्राह्मणो और वेदो का रक्षक 
प्रजा ६ प्रजा का सत्य १३. (एव) सत्य 
अविता ७ पालन करेगा संघः १४. प्रतिज्ञा करने वाला (होगा) 
साक्षात्‌ ३. साक्षात्‌ चच ८. और 
इच्चाकुः ४. राजा इक्ष्वाकु के रामः १०. भगवानु श्री राम के 
ड्व ५. समान दाशरथिः ५. दशरथ नन्दन 
मानवः। २ मनु के पुत्र यथा ॥ ११ समान 


श्लोकार्थ--हे थुधिछिर | यह बालक मनु के पुत्र साक्षात्‌ राजा इक्ष्वाकु के समान प्रजा का पालन 


करेगा और दशरथ नन्दन भगवान्‌ श्री राम के समान ब्राह्मणो और वेदो का रक्षक एवम्‌ सत्य 
प्रतिज्ञा करने वाला होगा । 


विंशः श्लोक; 
एष दाता शरण्यश्च यथा हछ्योशोनरः शिंबिः । 
यशो वितनिता स्वानां दोष्यन्तिरिव यज्वनाम्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद-- 

पषः दाता शरण्यः च, यथा हि औशीनरः शिबिः । 

यशः वितनिता स्वानाम्‌ , दौष्यन्तिः इव यञ्वनाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 

$ १. यह बालक शिबि1 | ३. शिबि के 

दाता ८. दान करने वाला (होगा तथा) यश; १३. कीर्तिको 
शरण्यः ६. शरणागत रक्षक वितनिता १४. फेलायेगा 
च ७. और स्वानाम्‌ १२. भपने कुल की 
यथा ४. समान दौष्यन्तिः १०. दुष्यन्त के पुत्र भरत के 
हि ५ हो ड्व ११. समान 
ओऔशीनरः २. उशीनर देश के राजा यज्वनाम्‌ ॥ &. यज्ञ करने वालो मे 


एलोकार्थ---यह बालक उशीनर देश के राजा शिबि के समान ही शरणागत रक्षक और दान करने वाला 
होगा तथा यज्ञ करने वालो में दुष्यन्त के पुत्र भरत के समान अपने कुल की कोति को फैलायेगा । 


अर र.) प्रथम स्कन्ध. [ ५०३ 


एकविंशः श्लोकः 
धन्विनामग्रणीरेष तुल्यश्चार्ज नयो हयोः । 
हताश इव दुर्घषेः समुद्र इव दुस्तरः ॥२१॥ 


पदच्छेंद-- 
धन्विनाम्‌ अग्रणीः एषः, तुल्यः च अजु नयोः द्वयोः । 
इताशः इव दुर्धर्षः, समुद्रः इच दठुस्तरः॥ 
शब्दार्थ-- 
धन्विनामू २ धनुर्धारियों मे हुताशः ७. अग्नि के 
अग्रणीः ६ आगे रहने वाला द्च्‌ ८. समान 
प्षः १. यह (बालक) दु्यषेः 5. तेजस्वी (एवम्‌) 
तुढ्यः ५. समान समुद्रः १०. समुद्र के 
च 5. एवम्‌ ड्‌ ११ समान 
अजु नयोः ३. सहस्रार्जुन तथा दादा अर्जुन दुस्तरः॥ १२. दुर्लघ्य (होगा) 
द्योः । ४ दोनो के 


श्लोकार्थ--यह बालक धनुर्धारियो मे सहस्रार्जुन तथा दादा अर्जुन दोनो के समान आगे रहने वाला, अग्नि 
के समान तेजस्वी एवम्‌ समुद्र के समान दुल॑ध्य होगा । 


द्वाविंशः श्लोकः 
मृगेन्द्र इच विक्रान्तो निषेव्यो हिमवानिव । 
तितिक्षुवसुधेवासौ सहिष्णुः पितराविव ॥२२॥ 


पदच्छेद-- 
सुगेन्द्र, इच विक्रान्त:ः, निषेव्यः हिमवान्‌ इव । 

तितिक्षः वसुधा इब असो, सहिष्णुः पितरौ इच ॥ 
शब्दाथ--- 
सगेन्द्र; २ सिह के वसुधा ८. पृथ्वी से 
इव ३. समान डव & समान 
विक्रान्तः ४. पराक्रमी असौ १ यह (वालक) 
निषेव्यः ७ आश्रय देने वाला सहिष्णुः १३. धैयेशाली (होगा) 
हिमवान्‌ ५. हिमालय के पितरौ ११. माता-पिता के 
इव । ६. समान इव ॥ १२. समान 


तितिक्षुः १० सहनशील (और) 
एलोकाथं---यह बालक सिह के समान पराक्रमो, हिमालय के समान आश्रय देने वाला, पृथ्वी के समान 
सहनशील और माता-पिता के समान धैयेशालो होगा । 


५०४ ] श्रीमःद्वागवते [ अ० १२ 


त्रयोविंशः श्लोकः 


पितामहसमः साम्ये प्रसादे गिरिशोपमः । 
आश्रयः सर्वभूतानां यथा देवो रमाश्रयः ॥२३॥ 


पदच्छेद-- 
पितामह समः साम्ये, प्रसादे गिरिश उपमः । 
आश्रयः सर्वे भूतानाम्‌ , यथा देवः रमा आश्रयः ॥ 
शब्दार्थ-- 
पितामह २ दादा के आशयः १२. पालन करने वाला (होगा) 
समः ३ समान सर्व १० सभी 
साम्ये १. (यह बालक) समता मे भूतानाम्‌ ११. प्राणियों का 
प्रसादे ४ कृपा करने वालो में यथा &. समान 
गिरिश ५ शंकर जी के देवः ८. भगवान्‌ के 
उपमः। ६. समान (एवम्‌) रमा आश्रयः ॥ ७, लक्ष्मी के पति विष्णु 


एलोकार्थ---यह बालक समता मे दादा के समान, कृपा करने वालों मे शकर जी के समान एवम्‌ लक्ष्मी के 
पति विष्णु भगवान्‌ के समान सभी प्राणियों का पालन करने वाला होगा । 


चतुर्विंशः शोकः 
सवसदूगुणमाहात्म्ये एष कृष्णमचुव्रतः । 
रन्तिदेव इवोदारो ययातिरिव धामिकः॥२४॥। 


पदच्छेद 

सर्व सद्‌ गुण माइात्म्ये, पष; कृष्णम्‌ अन्ुबतः । 

रन्तिदेवः इच उदारः, ययातिः इव घार्मिकः ॥ 
शब्दार्थ-- 
सर्च २. सभी रन्तिदेवः ७ राजा रन्तिदेव के 
सदू गुण रे. उत्तम गुणों की डव ८. समान 
माहात्म्ये ४. महिमा में उदार: दी. उदार (और) 
ण्षः १. यह (बालक) ययातिः १०. राजा ययाति के 
कृष्णम्‌ ५. भगवाव्‌ श्रीकृष्ण का श्व ११ समान 
असुत्रता1। ६ अनुकरण करने वाला घामिकः ॥ १२. धार्मिक (होगा) 


एलोकार्थ--यह बालक सभी उत्तम गुणो की महिमा में भगवान्‌ श्रीकृष्ण का अनुकरण करने वाला, राजा 
रन्तिदेव के समान उदार और राजा ययाति के समान धार्मिक होगा । 


अ० १२] प्रथमः स्कन्धः [ ५०९ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
चत्या बलिसमः कृष्णे प्रहाद इव सद्ग्रहः । 
आहर्तेषोऽशवमेधानां वृद्धानां पयु पासकः ॥२५॥ 


पदच्छेद 
शत्या बलि समः कृष्णे, प्रहादः इव खद्‌ ग्रहः । 
आहर्ता एष: अश्वमेघानाम्‌, बुद्धानाम्‌ पयु पासकः ॥ 
शब्दार्थ 
श्त्या २. घौये में आहतो ८. करने वाला (एवम) 
घलि समः ३. राजा बलि के समान (तथा) पषः १. यह (बालक) 
कृष्णे ६. भगवान्‌ श्रीकृष्ण से अश्वसेधानाम्‌ 5. अनेको अश्वमेध यज्ञो को 
प्रह्मद्‌: ४. प्रह्नाद के वृद्धानाम्‌ १०. गुरुजनों का 
डच ५. समान पयु पासकः॥ ११. सेवक होगा । 
सदू ग्रहः । ७. दुढ निश्चय वाला 


एलोकार्थ--यह बालक धैये मे राजा बलि के समान तथा प्रह्लाद के समान भगवान्‌ श्रीकृष्ण मे दृढ़ निश्चय 
वाला अनेको अश्वमेध यज्ञो को करने वाला एवम्‌ गुरुजनो का सेवक होगा । 


षड्विंशः श्लोकः 
राजर्षीणां जनयिता शास्ता चोत्पथगामिनाम्‌ । 
निग्रहीता कलेरेष सुवो धर्मस्य कारणात्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद 

राजर्षीणाम्‌ जनयिता, शास्ता च उत्पथ गामिनाम्‌ । 

निश्रहीता कलेः पषः, भुवः धर्मस्य कारणात्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
राजर्षीणाम्‌ २. राजर्षि पृत्रो को निग्रहीता १२. दमन करेगा 
जनयिता ३. उत्पन्न करेगा कलेः ११ कलियुग का 
शास्ता ६. दण्ड देगा एषः १. यह (बालक) 
च्च ७. तथा सुवः ८. पृथ्वी और 
उत्पथ ४. कुमाग मे घर्मस्य 5. धर्म की 
गामिनाम्‌। ५. जाने वालो को कारणात्‌ ॥ १०. रक्षा करने के लिये 


श्लोकार्थ---यह बालक राजि पुत्रो को उत्पन्न करेगा, कुमार्ग में जाने वालो को दण्ड देगा तथा पृथ्वी मः 
धर्म की रक्षा करने के लिये कलियुग का दमन करेगा । 
फा०--९४ 


५०६ ] श्रीमद्धागक्ते [ अ? १२ 


सप्तविंशः शोकः 
तक्षकादात्मनो मृत्यु द्विजपुत्रोपसजितात । 
प्रपत्स्यत उपश्रुत्य मुक्कसङ्घ: पदं हरेः ॥२७॥ 


पदच्छेद 

तक्षकात्‌ आत्मनः मृत्युम्‌ , द्विज पुत्र उपसजितात्‌। 

प्रपत्स्यते उपश्चत्य, सुक्त सङ्गः पदम्‌ हरेः ॥ 
शब्दार्थ -- 
तक्षकात्‌ ४. तक्षक सर्पं से प्रपत्स्यते १२. शरण लेगा 
आत्मनः ५. अपनी डपश्चत्य ७. सुनकर (तथा) 
सृत्युम्‌ ६. मृत्यु को मुक्त ८. आसक्तिसे 
द्विज १. (यह बालक) ब्राह्मण स्वतुः दे. रहित होकर 
पुत्र २. पुत्र के द्वारा पदम्‌ ११. चरणो की 
उपर्साजतात्‌ । ३. (शाप से) भेजे गये इरेः ॥ १० भगवान्‌ श्री कृष्ण वे 


श्लोकार्थे--यह बालक ब्राह्मण पुत्र के द्वारा शाप से भेजे गये तक्षक सर्प से अपनी मृत्यु को युनकर तथा 
आसक्ति से रहित होकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण के चरणो को शरण लेगा । 
अष्टाविंशः श्तोकः 
जिज्ञासितात्सयाथात्म्यो सुनेव्याससुतादसौ । 
हित्वेदं रप गङ्गायां यास्यत्यद्धाकुतो भयम्‌ ॥२दा। 


पदच्छेद 
जिञ्चासित आत्म याथात्म्यः, सुनेः व्यास सुतात असो । 
हित्वा इदम्‌ बृप गङ्गायाम्‌ , यास्यति अद्धा अकुतो भयम्‌ ॥ 
शब्दार्थं 
जिञ्चासित ७. जानने के बाद इ्द्म्‌ ६. इस (शरीर) का 
आत्म ५. आत्माके नुप १ हे राजा युधिष्ठिर । 
याथात्म्यः ६. वास्तविक स्वरूप को गङ्गायाम्‌ 5 गंगा तट पर 
मुनेः ४. मुनि से यास्यति १४. प्राप्त करेगा 
व्यास सुतात्‌ ३. व्यास जी के पुत्र (शुकदेव) अद्धा ११. निश्चय हो 
अस्रो । २ यह (बालक) अकुतो १२. अभय 
हित्वा १०. त्याग करके भयम्‌॥ १३. पदको 


इलोकार्थ--हे राजा युधिष्ठिर | यह बालक व्यास जी के पुत्र शुकदेव मुनि से आत्मा के वास्तविक स्वरूप 
को जानने के बाद गंगा तट पर इस शरीर का त्याग करके निश्चय ही अभय पद को प्राप्त 
करेगा । 


अ० १२ | प्रथमः स्कन्ध: [ ५०७ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 


इति राज्ञ उपादिश्य विप्रा जातककोविदाः । 
लब्धापचितघः सब प्रतिजग्सुः स्वकान्‌ ग्रहान्‌ ॥९९॥ 


पदच्छेद 

इति राज्ञे उपादिश्य, विप्राः जातक कोचिदाः। 

खब्ध अपचितयः सवं, प्रतिजग्मुः स्वकान्‌ गृहान्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
इति ५. इस प्रकार लञ्च ८5 पाकर 
राजे ४. राजा युधिष्ठिर को अपचितयः ७ उपहार 
उपादिश्य ६. बतलाकर (तया) सवें द सभी 
विप्राः ३. ब्राह्मण प्रतिजग्मुः १२. चले गये 
जातक १. फलित ज्योतिष शास्त्र के स्वकान्‌ १०. अपने-अपने 
को।विदाः। २. जानकार यहान्‌ ॥ ११, घरो को 
इलोकार्थ---फलित ज्योतिष शास्त्र के जानकार ब्राह्मण राजा युधिष्ठिर को इस प्रकार बतलाकर तथा उपहार 

पाकर सभी अपने-अपने घरो को चले गये । 
त्रिंशः श्लोकः 

स एष लोके विख्यातः परीक्षिदिति यत्प्रसः । 

गभे दृष्टमलुध्यायन परीक्षेत नरेष्विह ॥३०॥ 
पदच्छेद 

सः एषः लोके विख्यातः, परीक्षित्‌ इति यत्‌ प्रभुः । 

गर्भ इष्टम्‌ अज्नुभ्यायन्‌ , परीक्षेत नरेषु इह ॥ 
शब्दार्थ-- 
श्नः १. वही प्रभु; । ८, समर्थं (वह बालक) 
षः २. यह बालक गभे दे... गर्भ में 
लोके ३. संसार मे इष्टम्‌ १०. देखे गये (पुरुष) का 
विख्यातः ६. प्रसिद्ध हुआ अन्नुध्यायन्‌ ११ स्मरण करता हुआ 
परीक्षित्‌ ४. परीक्षित्‌ परीक्षेत १४ परीक्षा करता था(किइनमेते वह कौन पुरुष है) 
इति ५. इस नाम से नरेषु १३ मनुष्यों मे 
यत्‌ ७. क्योंकि इइ ॥ १२. ससार के 


शलोकार्थ-त्रही यह बालक ससार में परीक्षित्‌ इस नाम से प्रसिद्ध हुआ, क्योकि समर्थ वह बालक गर्भ 
में देखे गये पुरुष का स्मरण करता हुआ संसार के मनुष्यो मे परीक्षा करता था कि इनमे से 
वह कौन पुरुष है ? 


एकत्रिंशः श्लोकः 
स राजपुत्रो ववृधे आशु शुक्ल इवोडुपः । 
आपूयमाणः पितृभिः काष्ठाभिरिव सोऽन्वहम्‌ ॥३१॥ 


पदच्छेद 
सः राजपुत्रः ववृधे, आशु शुक्र्ले इव उड्पः । 
आपूर्यमाणः पितृभिः, काष्ठामिः इव सः अन्वद्दम्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
सः ३ वह आपूर्यमाण: २ पालन-पोषण से 
राजपुत्रः ४. राजकुमार पितृभिः १ माता-पिता के 
ववृधे १३. बढने लगा काष्ठाभिः ५. कलाओ से 
आशु ११ शीघ्र ड्व ६. परिपूर्ण 
शुक्ले ७ शुक्ल पक्ष के सः १२. ही 
इच द. समान अन्वहम्‌ ॥ १०. प्रतिदिन 
डड़पः । ८. चन्द्रमा के 


एलोकार्थ--माता-पिता के पालन-पोषण से वहु राजकुमार कलाओ से परिपुर्ण शुक्ल पक्ष के चन्द्रमा के 
समान प्रतिदिन शीघ्र ही बढने लगा । 


द्रात्रिशः श्त्तोकः 
यच््पमाणोऽश्वमेधेन ज्ञातिद्रो हजिहासया | 
राजालब्धधनो दध्यावन्यत्र करदण्डयोः ॥३२॥ 


पदच्छेद-- 

यच्यमाणः अश्वमेधेन, ज्ञाति द्रोह जिहासया । 

राजा अलब्ध धनः दूष्यो, अन्यत्र कर द्ण्डयोः ॥ 
शब्दार्थ 
यच्यमाणः ५ यजन करने की इच्छा वाले अलब्ध ११. न होने के कारण 
अशचमेधेन ४. अश्वमेध यज्ञ से घन; १०. धन 
ज्ञाति १. अपने बन्धुओ के द्भ्यौ १२. चिन्ता मे पड़ गये 
द्रोह २. वधका अन्यत्र 5. अतिरिक्त 
जहासया। ३. प्रायश्चित्त करने के लिये कर ७. कर और 
राजा ६ राजा (युधिष्ठिर) दँण्डयोः ॥ ८. दण्ड के 


एलोकाथे---अपने बन्धुओ के वध का प्रायश्चित करने के लिये अश्वमेध यज्ञ से यजन करने की इच्छा वाले 
राजा युधिष्ठिर कर और दण्ड के अतिरिक्त धन न होने के कारण चिन्ता में पड़ गये । 


hi MM प्रथमः स्कन्ध [ ५०९ 


त्रयस्त्रिशः श्व्तोकः 
तदभिप्रेतमालच्य आतरोऽच्युतचो दिताः । 
घनं प्रहीणमाजह_रुदीच्यां दिशि भूरिशः ॥३३॥ 


पदच्छेद 
तदू अभिप्रेतम्‌ आलच्य, श्रातरः अच्युत चोदिताः । 
धनम्‌ प्रह्वीणम्‌ आजह :, उदीच्याम्‌ दिशि भूरिशः ॥ 
शब्दार्थ 
तदू १. उन (राजा युधिष्ठिर) की घनम ११. धन 
अभिप्रेतम्‌ २. इच्छा को प्रीणम्‌ ३. छोडा हुआ 
आलच्य ३. जानकर आजह $ १२. उठा लाये 
स्रातर: ४. सब भाई उदीच्याम्‌ ७. उत्तर 
अच्युत ५. भगवान्‌ श्री कृष्ण की दिशि ८. दिशा से 
चोदिताः। ६ प्रेरणा से भूरिशः ॥ १०. बहुत सा 


इलोकार्थ---उन राजा युधिष्ठिर की इच्छा को जानकर सब भाई भगवान्‌ श्री कृष्ण की प्रेरणा से उत्तर दिशा 
से छोड़ा हुआ बहुत सा धन उठा लाये । 


चतुस्त्रिंशः श्तोकः 


तेन सम्भूतसम्मारो धमपुत्रो युधिछिरः । 
वाजिमेधेस्त्रिभिभीतो यज्ञेः समयजद्धरिम्‌ ॥३४॥ 


पदच्छेद 

तेन सम्भूत सम्भारः, धर्म पुः युधिष्ठिरः । 

वाजिमेचैः न्रिभिः भीतः, यशेः समयजत्‌ इरिस्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
तेन ५. उस धन से वाजिमेचेः 5. अश्वमेध 
सस्भूत ७ जुटाकर त्रिभिः ८. तीन 
सम्भारः ६. यज्ञ सामग्री भीतः १, धर्म से उरते वाले 
धम २. धमे के यज्ञेः १० यज्ञो सत 
पुचः ३. पुत्र समयजत्‌ १२ पुजन किया 
युधिष्ठिर:। ४. राजा युधिष्ठिर ने दरिम्‌ ॥ ११. भगवान्‌ विष्णु का 


इलोकार्थ---धर्म से डरने वाले धर्म के पुत्र राजा युधिष्ठिर ने उस धन से यज्ञ सामग्री जुटाकर तीन अश्वमेध 
यज्ञो से भगवान्‌ विष्णु का पुजन किया । 


५१० | श्रीमद्भागवते [ अ० १: 


पञ्च तिंशः श्लोकः 
आहूतो भगवान्‌ राज्ञा याजयित्वा द्विजैए पस्‌ । 
उवास कतिचिन्मासान्‌ सुहृदां प्रियकाम्यया ॥३५॥ 


पदच्छेद 
आइतः भगवान्‌ राज्ञा, याजयित्वा द्विजैः बृपम्‌ । 
उवास कतिचित्‌ मासान, सुहृदाम्‌ प्रिय कास्यया ॥ 
शब्दार्थ 
आइतः २. बुलाये गये उवास १२. रहे थे 
भगवान ३. भगवान श्री कृष्ण कतिचित्‌ १०. कुछ 
राञ्चा १. राजा युधिष्ठिर के हारा मासान्‌ ११. महीने (वहाँ पर) 
याजयित्वा ६. यज्ञ को सम्पन्न कराकर सुदृदाम ७. मित्रो को 
डिजे: ४. ब्राह्मणों से प्रिय ८. प्रसन्न करने की 
नुपम । ५. राजा के काम्यया॥ ८. कामना से 


शलोकार्थ--राजा युधिष्ठिर के द्वारा बुलाये गये भगवान्‌ श्री कृष्ण ब्राह्मणो से राजा के यज्ञ को सम्पइ 
कराकर मित्रो को प्रसन्न करने की कामना से कुछ महीने वहाँ पर रहे थे । 


षट्त्रिंशः श्लोकः 


ततो राज्ञाभ्यनुज्ञातः कृष्णया सह बन्धुभिः । 
ययौ द्वारवतीं ब्रह्मन्‌ सार्जुनो यदुभिद्व तः ॥३६॥ 


पदच्छे [a 

ततः राज्ञा अभ्यनुञ्चातः, कृष्णया सह बन्धुभिः।' 

ययो द्वारचतीम्‌ ब्रह्मन , स अजुनः यडुभिः वृतः ॥ 
शब्दार्थं 
ततः २. तदनन्तर ययो १२. पधारे 
राज्ञा ६. राजा युधिष्ठिर की द्वार्वतीमू ११. द्वारकापुरी को 
अभ्यनुशातः ७. अनुमति पाकर (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) ब्रह्मन्‌ १, हे शौनक जी ! 
कृष्णया ३. द्रौपदी (एवम्‌) स अजु नः १०. अजुन के साथ 
सह ५. साथ यदुभिः ८, यादवो से 
बन्छुभिः। ४. अन्य भाइयो के घृतः ॥ ८. घिरे हुये (और) 


इलोकार्थ-हे शौनक जी ! तदनन्तर द्रौपदी एवम्‌ अन्य भाइयो के साथ राजा युधिष्ठिर की अनुमति पाकः 
भगवान्‌ श्री कृष्ण यादवो से घिरे हुये और अजु न के साथ हारकापुरी को पधारे । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराण पारमहुंस्या संहिताया प्रथमस्कन्धे नँमिषीयोपास्याने 
परो क्षिज्जन्मायुत्कर्षो नाम द्वादशः अध्यायः ॥१२॥ 


श्रीमद्वागवतमहापुराणम्‌ 
प्रथमः स्कल्ध; 
अथ न्सोच्ड्दाः अछ्याच्य! 


प्रथमः श्तोकः 


उवाच ॥५ कै he 
सुत उवाच-- विदुरस्तीथंयाायां मैत्रेयादात्सनो गतिम्‌ । 
ज्ञात्वागाद्धास्तिनपुरं तयावाप्तविवित्सितः ॥ १॥ 
पदच्छेद विदुर; तीथ यात्रायाम्‌, सेत्रेयात्‌ आत्मनः गतिम्‌ । 
ज्ञात्वा अगात्‌ हास्तिनपुरम्‌, तया अवाप्त विचित्सितः ॥ 
शब्दार्थ--- 
बिदुरः १. विदुरजी ज्ञात्वा ७. जानकर 
तीथे २. तीर्थ अगात्‌ झै लौट आये 
याचायाम्‌ ३. यात्रा में हास्तिनपुरम्‌ ८ हस्तिनापुर से 
मैत्रेयात्‌ ४. मंत्रेयच्छषि मे तया १० उस ज्ञान से 
आत्मनः ५. आत्माके अवाप्त १२ परिपूर्ण हो गई थी 
गातम्‌ । ६ ज्ञानको चिवित्सतः ॥ ११ (उनके) ब्रह्मज्ञान की इच्छा 


श्लोकार्थ--बिदुर जी तीर्थ यात्रा मे मैत्रेय ऋषि से आत्मा के ज्ञान को जानकर हस्तिनापुर में लौट आये । 
उस ज्ञान से उनके ब्रह्म ज्ञान की इच्छा परिपूर्ण हो गई थो । 
द्वितीयः श्लोकः 
यावतः कृतवान प्रश्नान चत्ता कौषारवाग्रतः । 


जातेकभकिर्गोविन्दे तेभ्यञ्चोपररास ह ॥२॥ 
पदच्छद-— याचतः कृतवान्‌ प्रश्‍नान, क्षत्ता कोषारव अग्रत: । 
जात एक भक्तिः गोविन्दे, तेभ्यः च उपरराम ह ॥ 


शब्दार्थ--- 

यावतः ४. जितने पक 5. अनन्य 

कृतवान्‌ ६. किये थे भक्तिः १० भक्ति 

प्रश्नान्‌ ५, प्रश्‍न गोविन्दे 5. भगवान्‌ श्री कृष्ण में 
क्षत्ता १ दासी पुत्र (विदुर जी) ने तेभ्यः ७. उन प्रश्नो के (उत्तर से) 
कौषारव २. कृषारु मुनि के पुत्र मैत्रेय जी के च्च १३ विषयो से 

अग्रतः । ३. सामते उपरराम १४ विराम ले लिया था 
जात ११. उत्पन्न हो जाने के कारण ह्‌ ॥ १२. उन्होने 


इलोकार्थ--दासी पुत्र विदुर जी ने कुषारु मुनि के पुत्र मंत्रेय जी के सामने जितने प्रश्‍न किये थे, उन 
प्रश्‍तो के उत्तर से भगवान्‌ श्री कृष्ण में अनन्य भक्ति उत्पन्न हो जाने के कारण उन्होंने विषयों से 


विराम ले लिया था । 


१२] श्रीमद्धागवते [ अ० १३ 
तृतीयः श्लोकः 
तं बन्धुमागतं इष्ट्वा धमपुत्रः सहानुजः । 
शृतराष्ट्रो युयुत्सुश्च सूतः शारद्वतः एथा ॥३॥ 


पदच्छेद- 
तम्‌ बन्धुम्‌ आगतम्‌ दृष्ट्या, घर्मपुत्र: सह अनुजः । 
घृतराष्टूः य॒युत्खुः च, सूतः शारद्वतः एृथा॥ 
शन्दार्थ-- 
तम्‌ १. उन चुतराष्टू& ५. घुतराष्ट्र 
बन्धुम्‌ २. भाई विदुर जी को युय॒त्खुः दे. युयुत्सु 
आगतम्‌ रे. आया हुआ च्च १२. और 
हष्ट्वा ४. देखकर सूतः १०. संजय 
धर्मपुत्र ७, धर्मराज युधिष्ठिर शारद्वतः ११. कपाचार्य 
सह ६. साथ पृथा॥ १३. कुन्ती 
अनुजः। ५. छोटे भाइयो के (सब अगवानी करने गये) 


शलोकार्थं-¬उन भाई विदुर जी को आया हुआ देखकर छोटे भाइयो के साथ धर्मराज युधिषिर, धृतराष्ट्र, 
युयुत्सु, संजय, कुपाचार्य और कुन्ती सब अगवानी करने गये । 


चतुथः श्लोकः 


गान्धारी द्रौपदी ब्रह्मन्‌ सुभद्रा चोत्तरा कूपी । 
अन्याश्च जामयः पाण्डोज्ञातयः ससुताः स्त्रियः ॥४॥ 


पदच्छेद 

गान्धारी द्रौपदी ब्रह्मन्‌ , सुभद्रा च उत्तरा रूपी । 

अन्याः च जामयः पाण्डोः, हातयः स सुताः स्त्रियः ॥ 
शब्दार्थे 
सास्धारी २. गान्धारी अन्याः ८. दूसरी 
द्रौपदी ३. द्रौपदी च १०. तथा 
रहन १. हे ब्रह्मन शौनक जी । जामयः द. पुत्रवधुयें 
सुभद्रा ४. सुभद्रा पाण्डोः ११. पाण्डव परिवार के 
न्च ७. और शातयः १२. भाई बच्चु (और) 
उत्तरा ५. उत्तरा स सुताः १३. सहित 
रुपौं । ६. कुपी स्त्रियः ॥ १४. स्त्रिया भी (गई) 


फ्लोकार्थ---हे ब्रह्मन्‌ शौनक जी ! गान्धारी, द्रौपदी, सुभद्रा, उत्तरा, कृपी और दूसरी पुत्रवधुर्ये तथा पाण्ड 
परिवार के भाई बन्धु और पुत्रो सहित स्त्रियॉ भी गई । 


पञ्चमः श्लोकः 


प्रत्युज्जग्सुः प्रहषेण प्राणं तन्व इवागतम्‌ । 
अभिसंगम्य विधिवत्‌ परिष्वज्ञामिवादनेः ॥५॥ 


पदच्छेद--- 
प्रत्युज्जग्मुः प्रहर्षण, प्राणम्‌ तन्वे इच आगतम्‌ । 
अभिसंगस्य विधिवत्‌ , परिष्वङ्क अभिवादनेः ॥ 
शब्दाथे--- 
प्रत्युज्जग्मुः ६ स्वागत करने के लिये गये (तथा) आयतम्‌। ४. आगया हो (इस प्रकार) 
प्रहष ण॒ ५ प्रसन्नता के साथ अभिसंगस्य ७ (उनके) सामने जाकर 
प्राणम्‌ ३ प्राण विधिवत्‌ ८. यथायोग्य 
तन्वे २ शरीर मे परिष्वङ्क दै. आलिंगन (और) 
डव १. जैसे अभमिवादनेः ॥ १०. प्रणाम के द्वारा (उनसे मिले) 


एलोकार्थ--जैसे शरीर मे प्राण आगया हो, इस प्रकार प्रसन्नता के साथ सभी लोग विदुरजी का स्वागत करने 
के लिये गये तथा उनके सामने जाकर यथायोग्य आलिंगन और प्रमाण के द्वारा उनसे मिले । 


षष्ठः श्लोक; 
सुसुचुः प्रेमवाष्पौचं विरहौत्कण्ठ्यकातराः । 
राजा तमहयाञ्चक  कुतासनपरिग्रहम्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद-- 

मुमुचुः प्रेम बाष्प ओघम्‌ , विरह औत्कण्ठ्य कातराः । 

राजा तम्‌ अझ्याञ्चक्रे, कृत आसन परिग्रहम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
मुमचुः ७ बहाने लगे (तथा) राजा ८. राजा युधिष्ठिर ने 
प्रेम ४. प्रेम भरे तम्‌ १२. उन (विदुर जी) की 
घाष्प भ आँसुओ के अईयाञ्चक्रै १३. पूजा की 
ओघम्‌ ६. प्रवाह को कृत ११ कराकर 
विर १. वियोगकी आसन & आसत 
औत्कण्द्य २. उत्कण्ठा से परित्रहम्‌ ॥ १०. ग्रहण 
कातराः | ३. दु.खित (सभी लोग) 


एलोकार्थ--वियोग की उत्कण्ठा से दुःखित सभी लोग प्रेम भरे ऑसुओ के प्रवाह को बहाने लगे तथा राजा 
युधिष्ठिर ने आसन ग्रहण कराकर उन विदुर जी की पूजा की । 
फा ०-६५ 


श्रीमद्भागवते [ अ० १३ 


५१४] 
सप्रमः श्लोकः 

तं सुक्तवन्त विश्रान्तमासीनं सुखमासने । 

प्रश्रयावनतो राजा प्राह तेष † च शृण्वताम्‌ ॥७॥ 
पदच्छेद-- 

तम्‌ भुक्तवन्तम्‌ विश्रान्तम्‌ , आसौनम्‌ सुखम्‌ आसने । 

प्रश्रय अचनतः राजा, प्राइ तेषाम्‌ च श्वण्वताम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तम्‌ १० उन (विदुर जी) से प्रश्रय १. विनय से 
शु्तवन्तम्‌ ४. भोजन अचनतः २. नम्र होकर 
विश्रान्तम्‌ ६ विश्राम करके राजा ३. राजा युधिष्ठिर ने 
आसीनम्‌ 5 बडे हुये प्राइ १३. कहा 
सुखम्‌ ८. सुख पूर्वक तेषाम्‌ ११. सभी बन्धुओ के 
आसने । ७, आसन पर च ५, और 


शण्वताम्‌ ॥ १२. सुनते रहने पर 
इलोकार्थ-....विनय से नम्र होकर राजा युधिष्ठिर ने भोजन और विश्राम करके आसन पर सुखपूर्वेक बंठे 
हुये उन विदुर जी से सभी बन्धुओ के सुनते रहने पर कहा । 


अष्टमः श्लोकः 


युधिष्ठिर उवाच-- 
अपि स्मरथ नो युष्मत्पक्षच्छायासमेधितान । 


विपदूगणाद्विषाग्न्यादेर्मोचिता यत्समातृकाः ॥८॥ 


पदच्छेद 
अपि स्मरथ नः युष्मत्‌, पक्ष छाया समेघितान्‌ । 
विपदू गणात्‌ विष अग्नि आदेः, मोचिताः यत्‌ स मातृकाः ॥ 
शब्दार्थ 
अपि ५. क्या (आप) गणात्‌ १०. समूह से 
स्मरथ ६ स्मरण करते थे विष ११. विष (तथा) 
नः ४. हम लोगो का अग्नि १२. लाक्षागृह की अग्नि 
युष्मत्‌ १. आपके आदेः १३. इत्यादि (उपद्रवो) से 
पश्च छाया २. पंखो की छाया मे मोचिताः १४. बचाया था 
समेधितान्‌। ३. पले हुये यत्‌ ७ क्योंकि (आपने) 
विपदू ८. आपत्तियो के स मातुकाः ॥ ८ माता के साथ (हम लोगों) को 


श्लोकार्थ--आपके पंखो की छाया में पले हुये हम लोगो का कया आप स्मरण करते थे? क्योकि आपने 
माता के साथ हम लोगो को आपत्तियो के समूह से, विष तथा लाक्षागृह की अग्नि इत्यादि 
उपद्रवो से बचाया था । 


अ० १३ ] प्रथम स्कत्ष: [ ५१५ 


नवमः श्तोकः 


कया वृक्ष्या चतितं वश्चरद्धि! चितिमण्डलम्‌ । 
तीर्थानि चेत्रसुख्यानि सेवितानीह भूतले ॥६॥ 


पदच्छेद 
कया वृत्त्या वर्तितम्‌ वः, चरद्भिः क्षिति मण्डलम्‌ । 
तीर्थानि क्षेत्र सुख्यानि, सेवितानि इह भूतले ॥ 
शब्दार्थ--- 
कया ५. किस मण्डलम । २. मण्डल पर 
वृत्त्या ६. प्रकार से तीर्थानि १०. (कौन से) तीर्थो का (और) 
चतितम्‌ ७. जीवन निर्वाह किया है (तथा) क्षेत्र सुख्यानि ११. प्रधान क्षेत्रो का 
वः ४. आपने सेवितानि १२. सेवन किया है 
चरद्धिः ३. विचरते हुये इह ऽ. इस 
क्षिति १. भू भूतले 0 5. भूतल पर 


श्लोकार्थ--भू-मण्डल पर विचरते हुए आपने किस प्रकार से जीवह निर्वाह किया है तथा इस भूतल पर कौन 
से तीर्थो का और प्रधान क्षेत्रो का सेवन किया है ? 


दशमः श्व्तोकः 


भवद्विधा भागवतास्तीथंभूताः स्वयं विस्रो । 
तीथीकुवेन्ति तीथोनि स्वान्तःस्थेन गदाभूता ।॥१०॥ 


पदच्छेद 

सवदू विधा: भागवताः, तीथे भूताः स्वयम्‌ चिभो । 

तीर्थो कुर्वन्त तीर्थानि, स्व अन्तःस्थेन गदाभृता ॥ 
शब्दार्थ-- 
भवदू २ आप तीर्थी ११. पवित्र 
विधा; ३. जैसे कुर्वन्ति १२. बना देते हैं 
भागवताः ४. भगवद्‌ भक्त तीथानि १०. तीर्थो को (भी) 
तीथेभूताः ६. तीर्थो के समान है (तथा) स्व अन्तः ७. अपने हृदय मे 
स्वयम्‌ ५. स्वयम्‌ स्थेन ८. विराजमान 
विभो । १. हे विदुर जी ! गद्ा्तृता ॥ 5. भगवान्‌ विष्णु के द्वारा 


एलोकार्थ--हे विदुर जी ! आप जैसे भगवद-भक्त स्वयं तीर्थो के समान है तथा अपने हृदय मे विराजमान 
भगवान्‌ विष्णु के द्वारा तीर्थो को भी पवित्र बना देते है। 


५१६] 


पदच्छेंद--- 


शब्दार्थ-- 
अपि 

नः 

सुहृद: 

तात 
बास्धवाः 
कृष्ण 


देवताः । ३. 
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श्री म-द्रागवते 


एकादशः श्लोक; 


[ अ० १३ 


अपि नः सुहृदस्तात वान्धवाः कृष्णदेवताः | 
दृष्ठाः श्रुता वा यदवः स्वपुयो' सुखमासते ॥११॥ 


अपि नः सुहृदः तात, बान्धवाः कृष्ण देवता! । 
इष्टाः श्वताः घा यद्वः, स्व पुर्या म्‌ सुखम्‌ आसते ॥ 


क्या हृष्टाः 
हमारे श्रुताः 
मित्र वा 

हे तात विदुर जी । यद्चः 
बन्धुओ को स्व पुर्याम्‌ 
श्रोकृष्ण को ही सुखस्‌ 
आराध्य देव मानने वाले आसते ॥ 


८), 
१०. 
5; 


११ 


1६, 
१३. 
१४. 


(आपने) देखा है 
सुना हैं 

अथवा 

(वे) यादव लोग 
अपनी नगरी मे 
सुखपूर्वेक 

(तो) है 


श्लोकार्थ--हे तात विदुर जी । श्रीकृष्ण को ही आराध्य देव मानने वाले हमारे मित्र बन्धुओं को क्या आपने 
देखा है अथवा सुना है ? वे यादव लोग अपनी नगरी मे सुखपुर्वक तो है ? 


पदच्छेंद-- 

शब्दार्थन-- 

इति २ 
डतः ३. 
धर्मराजेन १. 
सवम्‌ ११. 
तत्‌ १०. 
समवर्णयत्‌ । १२. 


द्वादशः श्तोकः 


इत्युक्तो धमराजेन सव तत्‌ समवर्णयत्‌ । 


यथानुभूतं क्रमशो विना यदुकुलक्षयम्‌ ॥१२॥ 


इति उक्तः घर्म राजेन, सर्वम्‌ तत्‌ समवरेयत्‌ । 
यथा अनुभूतम्‌ क्रमशः, विना यढु कुल क्वयम्‌॥ 


इस प्रकार यथा 

पूछे जाने पर (विदुर जी ने) अनुभूतम्‌ 
धर्मराज राजा युधिष्ठिर के हारा क्रमशः 
संब का विना 

उन यडः कुल 
भली भाँति वर्णन किया क्षयम ॥ 


GNX 2६ 


अनुसार 

अपने अनुभव के 
क्रम से 

छोड़कर 

यदु कुल के 
संहार को 


एलोकार्थ---धमेराज राजा युधिष्ठिर के द्वारा इस प्रकार पूछे जाने पर विदुर जी ने अपने अनुभव के अनुसार 
यदु कुल के संहार को छोड़कर क्रम से उन सबका भली भाँति वर्णन किया । 


अ० १३ ] प्रथम. स्कन्ध" 


त्रयोदशः श्लोकः 


नन्वप्रियं दुविषहं रुणां स्वयसुपस्थितम्‌। 
नावेदयत्‌ सकरुणो दुःखितान्‌ द्र्ष्डुमच्चमः ।।१३॥ 


| ५१७ 


पदच्छेद-- 
ननु अप्रियम्‌ दुविषहम्‌ , नृणाम्‌ स्वयम्‌ उपस्थितम्‌ । 
न आवेदयत्‌ स. करुणः , उःस्वितान्‌ द्रष्टुम्‌ अक्वमः ॥ 
शब्दार्थ--- 
नच ५. निश्चय ही न्‌ ११ (यदुवंश के विनाश को) नही 
अग्रियम्‌ ४ विपत्तिको आवेदयत्‌ १२. बताया था 
दाचषहम्‌ ६. सहन नही कर सकता है (अत.) स करुणः १०. दयालु विदुर जी ने 
चुणाम्‌ १. मनुष्य दुःखितान्‌ ७ (पाण्डवो को) दुःखी 
स्वयम्‌ २. अपने आप (अकस्मात्‌) द्ृष्ट्म 5 देखने में 
उपस्थितम्‌ । ३. आयी हुई अक्षमः ॥ ८ असमर्थ 


एलोकार्थे--मनुष्य अपने आप अकस्मात्‌ आयी हुई विपत्ति को निश्चय ही सहन नही कर सकता है । अतः 
पाण्डवो को दु.खी देखने मे असमर्थ दयालु विदुर जी ने यदूवश के विनाश को नही बताया था । 


चतुर्दशः श्लोकः 


कश्चित्कालमथावात्सीत्सत्करुता देववत्सुस्वम्‌ । 


भ्रातुज्येष्ठस्य श्रेयस्कृत्सर्वेषां प्रीतिमावहन्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद 
कञ्चित्‌ कालम्‌ अथ अवात्खीत्‌ , सत्कृतः देचवव्‌ सुखम्‌ । 
भ्रातुः ज्येष्ठस्य श्रेयस्कत्‌, सर्वेषाम्‌ प्रीतिम्‌ आवहन्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
कञ्चिच्‌ १०. कुछ सुखम । १२. सुखपूर्वक 
कालम्‌ ११ समय तक (हस्तिनापुर मे) भ्रातुः ५. भाई के 
अथ १ तदनन्तर ज्येष्ठस्य ४ बडे 
अचात्सीत्‌ १३. निवास किये श्रेयस्ङ्त्‌ ६. कल्याणकारी (विदुर जी) 
सत्कृतः ३. सत्कार पाकर सर्वघाम्‌ ७ सबको 
देववत्‌ २. देवताओ के समान प्रीतिम्‌ ८. प्रसन्न 
आवहन्‌ ॥ द. करते हुये 


एलोकार्थ--तदनन्तर देवताओ के समान सत्कार पाकर बड़े भाई के कल्याणकारी विदुर जी सबको प्रसन्न 
करते हुये कुछ समय तक हस्तिनापुर मे सुखपूर्वक निवास किये । 


५१८] श्रीमद्धागवते [ अश १३ 


पञ्चदशः श्लोकः 
अचिश्रदर्यमा दण्डं यथावदघकारिषु । 
न a + 
यावदधार शूद्रत्व शापाइषशत यमः ॥१५॥ 


पदच्छेद- 

अविश्वत्‌ अर्यमा दण्डम्‌, यथावत्‌ अघकारिषु । 

यावत्‌ दघार शद्त्वम्‌ , शापात्‌ वर्ष शतस्‌ यमः ॥ 
शब्दार्थ-- 
अबिश्रत्‌ १२. धारण किया था दार ६. धारण किये रहे 
अर्यमा ८. सूर्येने शद्रत्वम ५ शृद्रकारूप 
दण्डस्‌ ११. दण्ड शासन को शापात्‌ २. शाप के कारण 
यथावत्‌ १०. कर्मानुसार वर्ष ४. वर्ष तक 
अघकारिषु । $. पापियोके शतम ३. सौ 
यावत्‌ ७. तब तक यमः॥ १. (एकबार) यमराज 


इलोकार्थ---एकबार यमराज शाप के कारण सौ वर्ष तक शुद्र का रूप धारण किये रहे, तब तक सूर्य ने 
पापियो के कर्मानुसार दण्ड शासन को धारण किया था । 


षोडशः श्लोकः 


युधििरो लब्धराज्यो दृष्ट्वा पौत्रं कुलंघरम्‌ । 
भ्रातूमिलोकपालाभेससुदे परया श्रिया ॥१६॥ 


पदच्छेंद-- 
युधिष्ठिरः लब्ध राज्यः , इष्ट्वा पौत्रम्‌ कुलंघरम्‌ । 
भ्रातूभिः लोकपाल आभैः , मुमुदे परया श्रिया ॥ 
शब्दार्थ 
युधिष्ठिरश २. राजा युधिष्ठिर श्रातुभिः ८. चारो भाइयो के साथ 
लब्ध २. प्राप्त करके लोकपाल ७, लोक पालों के 
राज्यः १. राज्य आभैः 5. समान 
इष्ट्या ६. देखकर मसुदे १२. प्रसन्न थे 
पौत्रम्‌ ५. पौत्र को परया १०. (अपनी) अतुल 
कुलंधरम। ४. वंश को चलाने वाले श्रिया ॥ ११. सम्पत्ति से 


इलोकार्थ--राज्य प्राप्त करके राजा युधिष्ठिर वंश को चलाने वाले पौत्र को देखकर लोकपालों के समान 
चारो भाइयों के साथ अपनी अतुल सम्पत्ति से प्रसन्न थे । 


rc MN प्रथमः स्कन्ध' [ ५१६ 
सप्रदशः श्लोकः 


एवं गृहेषु प्रमत्तानां तदीहया । 
अत्यक्रामदविज्ञातः कालः परमडुस्तरः ॥१७॥ 


पदच्छेद 

एवम ग्रहेषु सक्तानाम्‌ , प्रमत्तानाम्‌ तद्‌ इहया । 

अत्यकामत्‌ अविज्ञातः, कालः परम दुस्तरः है 
शब्दार्थ--- 
प्चम्‌ १. इस प्रकार अत्यक्रामत्‌ १० उपस्थित हो गया 
गृहेषु २. गृहस्थाश्रम में अविज्ञातः ६ अपरिचित (और) 
सक्ताबाम्‌ रे. लिपटे हुए (और) कालः दै मृत्यु का काल 
प्रमत्तानाम्‌ ५ भूले हुए (पाण्डवो) का परम ७. बिल्कुल 
तदू , हेहया । ४. उसी की झंझटो से (अपने को) दुस्तरः॥ ८ अटल 


श्लोकार्थ---इस प्रकार गृहस्थाश्रम मे लिपटे हुए और उसी की झझटो से अपने को भूले हुए पाण्डवों का 
अपरिचित और बिल्कुल अटल मृत्यु का काल उपस्थित हो गया । 


अष्टादशः श्तोकः 


विदुरस्तदभिप्रेत्य श्वतराष्ट्रमभाषत । 
राजन्निगम्यतां शीघ' पश्येदं भयमागतम्‌ ॥१८॥ 


पदच्छेद 

विदुरः तदू अभिप्रेत्य , श्वृतराष्ट्रम्‌ अभाषत । 

राजन्‌ निगम्यताम्‌ शीघ्रम्‌ , पशय इदम्‌ भयम्‌ आगतम्‌ ॥ 
शब्दा 
विदुरः १. विदुर जी निगेम्यताम्‌ १२ निकल चलिये 
तद्‌ २ उस (काल की गति) को शीघ्रम्‌ ११ जल्दी ही 
अभिप्रेत्य ३. जानकर पश्य १०. देखिये (और घर से) 
थ्वृतराष्ट्रम्‌ ४ राजा धृतराष्ट्र से इद्म्‌ ८. इस 
अभाषत। १. बोले भयम्‌ रड. (मृत्यु रूपो) भय को 
राजन्‌ ६. हे राजन्‌! आगतम्‌ ७. आये हुये 


इलोकार्थ--विदुर जी उस काल की गति को जानकर राजा धृतराष्ट्र से बोले, हे राजन्‌ ! आये हुए इस 
मृत्युरूपी भय को देखिये और घर से जल्दी ही निकल चलिये । 


५२० ] श्रीमद्धागवते [ अ० १३ 
एकोनविंशः श्लोक: 
प्रतिक्रिया न यस्पेह कुतश्चित्कहिचित्प्रभो । 
स एव भगवान कालः सर्वेषां नः समागतः ॥१६॥ 


र प्रतिक्रिया न यस्य इह, कुतश्चित्‌ काचित्‌ प्रभो । 

खः एवं भगवान कालः, सरंषाम्‌ ना समागतः ॥ 
शब्दार्थे-- 
प्रतिक्रिया ६. टालने का उपाय सः एव १०. वही 
न ७. नही (है) भगवान्‌ ११, सर्व समर्थ 
यसूय ३. जिसको कालः १२ मृत्यु का काल 
द्ध २. इस संसार मे सर्थषाम्‌ & सबो का 
कुतश्चित्‌ ४. किसी तरह नः ८. हम 
कर्हिचित्‌ ५. कभी भी समागतः॥ १३. आगया है 
प्रभो । १. हे राजन्‌! 


श्लोकार्थ-<हे राजन्‌ ! इस ससार मे जिसको किसी तरह कभी भी टालने का उपाय नही है, हम सबों का 
वही सर्व समर्थ मृत्यु का काल आगया है। 


विंशः श्लोकः 
येन चैवाभिपन्नोऽयं प्राणैः प्रियतमैरपि । 
जनः सद्यो वियुज्येत 'किस्॒तान्यैर्घनादिभिः ॥२०१ 


पृदच्छेद--- 

येन च एवं अभिपन्नः अयम्‌ , प्राणेः प्रियतमैः अपि । 

जन; सद्य: वियुज्येत, किमुत अन्ये; घन आदिभिः ॥ 
शब्दार्थ-- 
येन १. जिस (काल) के जन; ५, प्राणी 
च ३, जब स्यः ६. शीघ्र 
पच १०. ,ही वियुज्येत ११. विलग हो जाता है 
अभिपन्नः २. वश हो जाने पर किमुत १५. बात ही कया है 
अयम्‌ ४. यह अन्य; १२. (तब) दूसरे 
प्राण; ७. प्राणोसे घन १३. धन दौलत 
प्रियतमैः ६. अत्यन्त प्रिय आदिभिः ॥ १४. इत्यादि की (तो) 
अपि । ८. भी 


श्लोकार्थ--जिस काल के वश हो जाने पर जब यह प्राणी अत्यन्त प्रिय प्राणों से भी शीघ्र ही विलग हो 
जाता है, तब दूसरे धन दौलत इत्यादि की तो बात ही क्या है । 


प्रथम स्कत्ध: 


[ ५२१ 


विंग वि कक, 


एकविंशः श्लोक; 


पितृश्नातखुहत्पुत्रा हतास्ते विगतं वयः । 


आत्मा च जरया ग्रस्तः परगेहसुपाससे ।।२१॥ 


पितृ भ्रातू खुहत्‌ पुत्राः, इताः ते विगतम्‌ वयः। 
आत्मा च जरया ग्रस्तः, पर गेहम्‌ उपाससे ॥ 


अ० १३] 

पदच्छेद--- 

शब्दार्थे-- 

पितृ २. पिता 

भ्रातू २. भाता 
सुहृत्‌ ४. मित्र (और) 
पुत्राः ५. पुत्र 

इताः ६. नष्ट हो गये हैं 
ते १. आपके 
विगतम्‌ ८. बीत गई है 


वयः । ५9 
आत्मा दै. 
च्च १२. 
जरया १० 
ग्रस्तः ११. 
पर गेहम्‌ १३. 
उपाससे ॥ १४. 


अवस्था 

शरीर 

तथा 

बुढापे से 

जकड लिया गया है 
पराये घर में 

पड़े हुये हैं 


श्लोकार्थ---आप के पिता, आता, मित्र और पुत्र नष्ट हो गये है, अवस्था बीत गई है, शरीर बुढापे सें जकड़ 
लिया गया है तथा पराये घर में पडे हुये हे । 
द्राविंशः श्लोकः 
अहो महीयसी जन्तो जीविताशा यया भवान्‌ । 
भीमापवजितं पिण्डमादत्ते ग्रहपालवत्‌ ।।२२॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ~ 
अहो 
महीयसी 
जन्तोः 
जीवित 
आशा 
यया 


६. 


१८ त ८० २८ न? 


अहो महीयसी जन्तोः, जीवित आशा यया भवान्‌ । 
भीम अपवजितम्‌ पिण्डम्‌ , आदत्ते गृहपालवत्‌ ॥ 


आशचये है । 

बडी प्रबल (होती है) 
मनुष्य कौ 

जीने को 

इच्छा 

जिस आशा से 


अपर्वाजतम्‌ 
पिण्डम्‌ 
आदत्ते 
शुहपालचत्‌ ॥ 


७. आप 
८. भीमसेन के द्वारा 
८. दिये गये 


१०. अन्नको 
१२. ग्रहण कर रहे है 
११. पालतू कृत्ते के समान 


श्लोकार्थ---आश्चये है । मनुष्य की जीने की इच्छा बड़ी प्रबल होती है, जिस आशा से आप भीमसेन के 
द्वारा दिये गये अन्न को पालतू कुत्ते के समान ग्रहण कर रहे हैं । 


फा०--६६ 


५२२ | श्रीमद्भाग वते [ अ० १३ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
अग्निनिसष्टो दत्तश्च गरो दाराश्च दूषिताः । 
हृतं क्षेत्र धनं येषां तदत्तेरसुभिः कियत्‌ ॥२३॥ 


पदच्छेद--~ 

अग्निः निसृष्टः दत्तः च, गरः दाराः च दृषिताः। 

हृतम्‌ क्षेत्रम्‌ धनम्‌ येषाम्‌ , तद्‌ दत्तः असुभिः कियत्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
अग्निः १. (आपने जिन्हें) आग मे हतम्‌ १२. अधिकार कर लिया 
निस्जष्टः २ जलाया च्ते्रम्‌ १०. राज्य (और) 
द्ष्तः ५. दिया धनम्‌ ११. 'धन-सम्पत्ति पर 
च्च ३. और येंषाम्‌ द, जिनके 
शरः ४. विष तद्‌ १३ उन्ही के द्वारा 
दाराः ६, (जिनकी) पत्ती (द्रौपदी) को द्त्तेः १४. दिये गये (अन्न ) से 
च ८. तथा असुभिः १५ प्राणा को रखन मे 
दृषिताः। ७. अपमानित किया कियत्‌ ॥ १६. क्या (गौरव है) 


इलोकार्थ--आपने जिन्हे आग मे जलाया और विष दिया, जिनकी पत्नी द्रौपदी को अपमानित विया तथा 
जिनके राज्य और धन-सम्पत्ति पर अधिकार कर लिया; उन्ही के द्वारा दिये गये अन्न से प्राणों 
को रखने में क्या गौरव है ? 


चतुर्विंशः श्लोकः 
तस्यापि तव देहोऽयं कूपणस्य जिजीविषोः । 
परेत्यनिच्छुतो जीणों जरया वाससी इव ॥२४॥ 


पदच्छेद-- 
तस्य अपि तव देइ: अयम्‌ , पणस्य जिजीविषोः । 

| परति अनिच्छतः जीरणः , जरया वाससी इस ॥ 
शब्दाथ--. 
तस्य १. (हे भाई धृतराष्ट्र) ऐसा होने पर परैति १२. नष्ट होताजाग्हाहे 
अपि २. भी अनिच्छतः ८. न चाहने पर भी 
तव ५. आपका जीर्ण; १२ क्षीण होकर 
देहः ७. शरीर जरया ११. बुढापेसे 
अयम्‌ ६. यह वाससी 5. पुराने वस्त्र के 
कृपणस्य ४. कायर इव ॥ १०. समान 


जिजीविषोः। ३. जीने की इच्छा वाले 
इलोकार्थ--हे भाई धृतराष्ट्र ! ऐसा होने पर भी जीने की इच्छा वाले कायर आपका थह शरीर न चाहने 
पर भी पुराने वस्त्र के समान बुढ़ापे से क्षीण होकर नष्ट होता जा रहा है । 


अ० १३] 


पदच्छेंद-- 


शुब्दार्थ-- 
गत ७ 
स्वाथेम्‌ ६ 

इमम्‌ 2 
देहम्‌ झी. 
विरक्तः ३. 
मुक्त पर 

बन्धनः । ४. 


श्र 
A 
पि की छ २० ९९ 


श्छ छि 
जात निवदः २. 
आत्मवान्‌। ३. 


प्रथम: स्कन्ध: 


पञ्चविंशः श्तोकः 


[ १२३ 


गतस्वार्थमिमं देहं विरक्तो सुक्तवन्धनः । 
अविज्ञातगतिजेद्यात्‌ स वै धीर उदाहृतः ॥२५। 


गत स्वार्थम्‌ इमम्‌ देहम्‌ , विरक्तः सुक्त बन्धनः। 
अविक्षात गतिः जह्यात्‌ ; सः वे घीरः उदाहृतः ॥ 


रहित 

स्वार्थं साधन से 

इस 

शरीर को 

वैराग्य भाव से 
काटकर 

(संसार के) बन्धन को 


अविज्ञात २ 
गतिः १. 
जह्यात्‌ १०. 
सः ११ 

चै १२ 
धीरः १३. 
उदाहृतः ॥ १४. 


षड्विंशः श्लोकः 


न जानने वाला (जो पुरुष) 


कहा गया है 


एलोकार्थ--मृत्यु को न जानने वाला जो पुरुष वैराग्य भाव से ससार के बन्धन को काटकर स्वार्थ-साधन से 
रहित इस शरीर को छोड़ता है, वही पुरुष धेयेशाली कहा गया है । 


यः स्वकात्परतो वेह जातनिर्वेद आत्मवान । 
हृदि कृत्वा हरि गेहात्प्रब्रजेत्स नरोत्तमः ॥२६॥। 


यः स्वकात्‌ परतः वा इह, जात निवेद्‌ः आत्मवान्‌ । 
हदि कृत्वा हरिम्‌ गेष्ठात्‌ , प्रब्रजेत्‌ सः नर उत्तमः ॥ 


जो (व्यक्ति) 

स्वयं 

दूसरो के समझाने से 
अंथवा 

इस ससार में 
अनासक्त (और) 
जितेन्द्रिय 


हदि 

ङत्वा 
इरिम्‌ 
रोषात्‌ 
प्रत्रजेत्‌ 

स्नः 

नर उत्तमः ॥ 


5. 


१० 


5. 
११. 
गर. 
१३. 
१४. 


हृदय मे 

बैठाकर 

भगवान्‌ हरि को 

घर से 

संन्यासं लेकर चला जाता हैं 
वही 


उत्तम पुरुष है 


एलोकार्थ--इस संसार मे अनासक्त और जितेन्द्रिय जो व्यक्ति स्वयम्‌ अथवा दूसरो के समझाने से हृदय में 
भगवान्‌ हरि को बैठाकर घर से संन्यास लेकर चला जाता है, बही उत्तम पुरुष है । 


५२४ ] श्रीमःद्वागवते क __[ अ १३ 
सप्तविंशः श्लोकः 


अथोदीचीं दिशं यातु स्वैरज्ञातगतिमंवान । 
क ° $ द ७ वाल 
इतोऽवाक प्रायशः कालः पुंसां गुणविकप णः ॥२७॥ 


पदच्छेद-- 
अथ उदीचीम्‌ दिशस्‌ यातु, स्वैः अज्ञात गतिः भवान्‌ । 

इतः अवाक्‌ प्रायशः कालः, पुंसाम्‌ गुण चिकर्षणुः ॥ 
शब्दाथ-— 
अथ अब इतः ८ (क्योदि) इसमे 
उदीचीम्‌ , दिशम्‌ ६ उत्तर, दिशा की ओर अर्वाक्‌ दी. आगे आने वाला 
यातु ७ प्रस्थान कर दे प्रायशः १३ प्रायः 
स्वैः ३. अपने जनो से कालः १० समथ 
अन्नात ५ बिना बताये हो पुंसाम्‌ ११. मनुष्यो के 
गतिः ४ जाने फी बात गुण १२९. उत्तन गुगा १ 
भवान्‌ । २ आप चिकर्षणः ॥ १४ समाप्त 7 देने बाला (गा) 


एलोकार्थ--अब आप अपने जनो से जाने की बात बिना बलाये ही उतर दिशा गी ओर प्रस्थान कार द, 
क्योकि इससे आगे आने वाला समय मनुष्यों के उत्तम गुणो का प्राय, सगाक्त कर देन वाला होगा । 


अष्टाविंशः श्लोकः 
एवं राजा विदुरेणानुजेन, प्रज्ञाचलुर्घोधित आजमीढः । 


भ छित्वा स्वेषु स्नेहपाशान्द्रढिम्नो, निश्चक्राम भ्रातूसंदर्शिताच्वा ॥२८॥ 
च्छेद-- 
एवं राजा विदुरेण अजुजेन, प्रज्ञाचक्षु: बोधितः आजमीढः । 
छित्वा स्वेषु स्नेह पाशान्‌ द्रढिस्नः, निश्चक्राम भ्रात संदर्शित अध्चा ॥ 


शब्दार्थ-- 

एवम्‌ ३. इस प्रकार छित्वा ११ काट वार 

राजा ७ राजा धृतराष्ट्र स्वेषु, स्नेह ८ आत्मीय उमा ग, प्रेय के 
विदुरेण २. बिदुर जी के हारा पाशान्‌ १०. वर्धला का 

अञ्चुजेन १ अपने छोटे भाई द्रढिस्नः द. मजबूग 

प्रज्ञाचक्ष ६ अन्धे (ज्ञान नेत्र वाले) निश्चक्राम १४ निकल ५ॐ 

बोधितः ४ समझाये जाने पर भ्रातू १२ भाई के ज़रा 
आजमीढः। ५. अजमेर देश के अधिपति सदशित, अध्वा॥ १३ दिखाये हुए, रसने से 


इलोकार्थ--अपने छोटे भाई विदुर जी के द्वारा इस प्रफार समथाये जाने पर अजमेर देश ते, अधिपति 
अन्वे राजा धृतराष्ट्र आत्मीय जनो से प्रेम के मजबूत बन्धनो को काटकर भाई के द्वारा दिखा 
हुए रास्ते से निकल पडे । 


००७ ० त . त्रथम: स्कन्धः [ ५२५ 


ति एकोनत्रिंशः श्लोकः 
पात परयान्तं सुबलस्य पुत्री, पतित्रता चानुजगाम साध्वी । 
हिमालयं न्यस्तद्ण्डप हष, मनस्विनामिव सत्सर्प्रहारः ॥२&॥ 


पदच्छेद पतिम्‌ प्रयान्तम्‌ सुबलस्य पुत्री , पतिव्रता च अनुजगाम साध्वी । 
He 'इमालयम्‌ न्यस्त दण्ड प्रहर्षम्‌ , मनस्विनाम्‌ इब सत्‌ सम्प्रहारः ॥ 
$ द 


पातम्‌ ५. अपने पति धृतराष्ट्र को हिमालयम्‌ १२ हिमालय की ओर 
मयान्तम्‌ १३. संन्यास भाव से जाते हुए (देखकर) न्यस्त दण्ड १०. सन्यासियो के लिये 
उबलस्य २. राजा सुबल की प्रहषम्‌ + ११. सुखदायी 

पुत्री, ४. पुत्री (गान्धारी) ने मनस्विनाम्‌ ६ वीर पुरुषों पर हुए 
पातनता, च १. पतिव्रता और इच 5- भाँति 

अचुजगास १४. (उनके) पीछे-पीछे गमन किया सत्‌ ७ न्यायोचित 
साध्वी । २. तपस्वनी सस्प्रहारः॥ 5. शस्त्र-आचात की 


श्लोकार्थ---पत्तित्रता और तपस्विनी राजा सुबल को पुत्री गान्धारी ने अपने पति धृतराष्ट्र को, वीर पुरुषो 
पर हुए न्यायोचित शस्त्र-आघात की भाँति सन्यासियो के लिये सुखदायी हिमालय पर्वत की ओर 
संन्यास भाव से जाते हुये देखकर उनके पीछे-पीछे गमन किया । 
त्रिंशः श्लोकः 
अजातशत्रुः कृनमैचो हुताग्नि-विंप्रान्‌ नत्वा तिलगोभूमिरुक्मैः । 
गृहं प्रविष्टो शुरूवन्दनाय, न चापश्यत्पितरौ सौबलीं च ॥३०॥ 
पदच्छद--अजातशत्रुः कृत मैत्रः इत अग्निः, विप्रान्‌ नत्वा तिल गो भूमि रूक्मेः । 
गृहम्‌ प्रविष्ट; गुरू वन्दनाय, न च अपश्यत्‌ पितर सोबलीम्‌ च॥ 


शब्दार्थ 

अजात शत्रुः १. राजा युधिषप्ठिर ते गृइम्‌, प्रविष्ठ १० घर मे, प्रवेश किया 

कृत मैत्रः २. सन्ध्यावन्दन करके गुरु वन्द्नाय, ८. गुरुजनो को प्रणाम करने के लिये 

इत ४ हवन करके (ओर) न १५. नहो 

अग्निः, ३. अग्नि मे च्च ९१ किन्तु (उन्होंने वहाँ पर) 

विप्रान्‌ ७. व्राह्मणो का अपश्यत्‌ १६. देखा 

नत्वा 5. सम्मान करके पितरो १२ दोनो रिता (धृतराष्ट्र और विदुरजी) को 
तिल, गो, भूमि ५ तिल, गो, भुमि (तथा) सौबलीम्‌ १४. माता गान्धारी को 

रुक्मैः । ६. सुवणकेद्वारा च॥ १३. तथा 


श्लोकार्थ---राजा युधिष्ठिर ने सन्ध्यावन्दन करके, अग्नि मे हवन करके और तिल, गौ, भूमि तथा सुवर्ण के 
द्वारा ब्राह्मणो का सम्मान करके गुरुजनो को प्रणाम करने के लिये घर मे प्रवेश किया; किन्तु 
उन्होने वहाँ पर दोनो पिता धृतराष्ट्र और विदुर जी को तथा माता गान्धारी को नही देखा । 


[ अ० १३ 


५२६ | श्रीमद्धागवते 
एकत्रिंशः श्लोकः 

तत्र सञ्जघमासीनं पप्रच्छोद्विग्रमानसः । 

गावल्गणे क्व नस्तातो बद्धो हीनश्च नेत्रयोः ॥३१॥ 
पदच्छेद — तत्र सञ्जयम्‌ आसीनम्‌, पप्रच्छ उद्विग्न मानः । 

गावल्गणे क्व नः तातः, बृद्ध: हीनः च नेत्रयोः ॥ 
शब्दार्थं 
तत्र ३. वहाँ पर क्व १४ कहाँ (है) 
सञ्जयम्‌ ५. सजय से नः ८. हमारे 
आसीनम्‌ ४ बे हुये तातः १३. पिता (धृतराष्ट्र) 
पप्रच्छः ६. पूछा घुद्ध ठ वृद्ध 
उद्विग्न १ व्याकुल हीनः १२. रहित 
मानसः। २. चित्त (युधिष्ठिर) ने च्च १०, और 
गावल्गणे ७ हे गावलाण के पुत्र संजय ! नेत्रयोः ॥ ११. नेत्रो से 


एलोकार्थ--व्याकुल चित्त युधिष्ठिर ने वहाँ पर बैठे हुये संजय से पूछा, हे गावल्गण के पुत्र सजय ! हमारे 
वृद्ध और नेत्रो से रहित पिता धृतराष्ट्र कहाँ है ? 


पृदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
अस्बा, च 

हृत पुत्रा, आतां 
पितृव्यः, कव 
गतः 

सुहत्‌ । 

अपि, मयि 
अकृत प्रज्ञे 


GRMN 


द्वात्रिंशः श्लोक; 


अम्बा च हृतपुत्रा&ता पितृव्यः क गतः सुहत्‌ । 


अपि मय्यकतप्रज्ञ हतबन्धुः 


ख भायया। 


आशंसमानः शमल गङ्गाया दुःखितोऽपतत्‌ ॥३२॥ 
अम्वा च हृत पुत्रा आर्ता, पितृव्यः कव गतः सुहव । 
आप मयि अक्त प्रश, इत बन्धुः सा भार्यया । 
आशंसमानः शमलम्‌ , गङ्गायाम्‌ दुःखितः अपतत्‌ ॥ 


माता, और 


चाचा, कहाँ 
गये 

हितेषी 
क्या, मुझ 
मन्द बृद्धि से 


मृत पुत्रो वाली, दु.खिया 


हत बन्धुः १०. 
सः सायेया । ११. 
आशंसमानः दे. 
शमळम प, 
गङ्गायाम्‌ १३. 
दुःखितः १२. 
अपतत्‌ ॥ १४. 


मृत पुत्रों वाले 

वे, पत्नी गान्धारी के साथ 
आशका करते हुये 

अपराध को 

गंगा में 

दुःखी होकर 

कूद गये 


एलोकार्थ---मृत पुत्रो वाली दुःखिया माता और हितैषी चाचा कहाँ गये ? क्या मुझ मन्द बुद्धि से अपराध 


की आशद्धा करते हुये मृत पुत्रो वाले वे पत्नी 


कूद गये ? 


गान्धारी के साथ दुःखी होकर गङ्गा मे 


अ० १३ ] 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थ~~ 
पितरि 
उपरते 
पाण्डौ 
सर्वान्‌ 

नः 

सुद्रद्‌ः 
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अयस्त्रिशः श्लोक 


[ ५२७ 


पितयुपरते पाण्डौ सर्वान्‌ नः सुहृदः शिशून्‌ । 
अरच्‌ता व्यसनतः पितव्यौ क्च गताचितः॥।३३॥ 


पितरि उपरते पाण्डौ; सर्वान्‌ नः सुहृद शिशून । 
पितृव्यो कव गतो इतः ॥ 


अरक्षताम्‌ व्यसनतः , 


हमारे पिता 
मर जाने पर 
पाण्डु के 
सभी 

हम 

बन्धुओ की 


शिशून्‌ । 
अरक्षताम 
व्यसनतः 
पिठव्यौ 
क्व 

जळ 
गतो 
इतः ॥ 


१०. 


१२. 
१३. 


११ 


बाल्यावस्था मे 

रक्षा की थी (वे दोनो) 
विपत्तियो से 

दोनों चाचाओ ने 
कहाँ 

चले गये 

यहाँ से 


श्लोकार्थ--हमारे पिता पाण्डु के सर जाने पर दोनो चाचाओ ने वाल्यावस्था में हम सभी बन्धुओ को 


विपत्तियो से रक्षा की थी । वे दोनो यहाँ से कहाँ चले गये ? 
चतुस्त्रिंशः श्लोकः 


कृपया र्नेहवैक्लव्यात्‌ सूतो विरहकशितः । 


आत्मेश्वरमचचक्ताणो 


न प्रत्याहातिपीडितः ॥२४॥ 


कृपया स्नेह वेक्लव्यात्‌ , सूतः विरह कशितः । 
आत्म इेश्वरम अचक्षाणः, न प्रत्याह अति पीडितः ॥ 


सूत उवाच-- 
पदच्छेद--- 

णब्दार्थे-- | 

कुपया ३. दयाभाव (ओर) 
स्नेह ४ प्रेसकी 
वैकलव्यातू ५ विकलता से 
सूतः ८ संजय जीने 
चिर १. वियोग से 
करशितः। २. आतुर (तथा) 


आत्म इश्वरम्‌ 3 


अच क्षारा: १०, 
न ११. 
प्रत्याह 6 
अति ६. 
पीडितः॥ ७ 


अपने स्वामी धृतराष्ट्र को 
न देखते हुये (युधिष्ठिर के प्रण्त का) 


नही 


उत्तर दिया 

अत्यन्त 

दु'खित 

एलोकार्थ---वियोग से आतुर तथा दया भाव और प्रेम की विकलता से अत्यन्त दुखित संजय जी ने अपने 


अपने स्वामी धृतराष्ट्र को न देखते हुये युधिष्ठिर के प्रश्‍न का उत्तर नही दिया । 
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पञ्चत्रिशः श्तोकः 
विरज्याश्रुणि पाणिभ्यां विष्टभ्यात्मानमात्मना । 
अजातशत्रुं प्रत्यूचे प्रभोः पादावज्ञुस्मरन्‌ ॥रे५॥ 
पदच्छेद हि 
विमुज्य अश्रूणि पाणिभ्याम्‌ , विष्टभ्य आत्मानम्‌ आत्मना । 
अजातशन्नुम्‌ प्रत्यूचे, प्रमोः पादौ अज्ञुस्मरन्‌ ॥ 
शब्दार्थ- 
विमृज्य ३. पोछकर (तथा) अजातशत्रुम्‌ १०. युधिष्ठिर से 
अश्रूणि २. ऑसुओ को प्रत्यूचे ११. कहा 
पाणिभ्याम्‌ १ दोनो हाथो से प्रभोः ७. (अपने) स्वामी (धृतराष्ट्र) के 
विष्टभ्य ६ स्थिर करके (संजय ने) पादो ८. चरणो का 
आत्मानम्‌ ५ मनको अनुस्मरन्‌ ॥ 5. स्मरण करते हुये 
आत्मना। ४. बुद्धिसे 


एलोकार्थ--दोनो हाथो से ऑसुओ को पोछ कर तथा बुद्धि से मन को स्थिर करके संजय ने अपने स्वामी 


धृतराष्ट्र के चरणो का स्मरण करते हुए युधिष्ठिर से कहा । 


षट्जिंशः श्लोकः 


सजय उवाच-- 

नाहं वेद व्यवसितं पित्रोबः कुलनन्दन । 

गान्धायो वा महावाहो सुषितोऽस्मि महात्मभिः ॥३६॥ 

पदच्छेद-- दि 

न अहम्‌ वेद व्यर्वासतम्‌ , पित्रोः वः कुलनन्दन । 

गान्धार्याः वा महावाहो, मुषितः अस्मि महात्मभिः॥ 
शब्दार्थ 
न ८. नही गान्धार्याः ६. माता गान्धारी के 
अहम क वा्‌ ५. अथवा 
वेद है 5 जानता हूं महाबाहो १० हे महान्‌ बाहु वाले युधिष्टिर जी 
व्यवसितम ७. संकल्प को मुषितः १२. (मैं) ठगा गया 
पित्रोः ४. दोनो चाचाओ के अस्मि १२. हूँ 
वः ३. आपके महात्मभिः॥ ११. उन महात्माओ के द्वारा 


कुलनन्द्न। १. हे कुरु कुल नन्दन युधिष्ठिर जी ! 


एलोकार्थ--हे कुरु हि नन्दन युधिष्ठिर जी ! मैं आपके दोनो चाचाओं के अथवा माता गान्धारी के संकल्प 
को नहीं जानता हूँ । हे महान्‌ बाहु वाले युधिष्ठिर जी ! उन महात्माओ के द्वारा मैं ठगा गया हूँ । 


अ० १३ ] 


पदच्छेंद-- 


शब्दार्थ-- 
अथ 
आजगाम 
भगवान्‌ 
नारदः 
सह 
तुस्बुरु; 


हक रा Ts 


प्रथम स्कन्ध: [ ५२६ 
सप्रत्रिशः श्लोकः 
अथाजगास भगवान्नारदः सहतुम्वुरूः । 
प्रत्युत्थाया भिवाद्याइ सानुजोञ्भ्यचंयन्चिव ॥२७॥ 
अथ आजगाम भगवान्‌ , नारदः सह तुस्बुरुः। 
प्रत्युत्थाय अभिवाद्य आइ, स अनुजः अभ्यचयन्‌ इव 1 


उसी ससय प्रत्युत्थाय ८. खडे होकर (और) 

(वहाँ पर) पधारे अभिवाद्य &. प्रणाम करके (उनसे) 

देवि आह १२ बोले 

नारद जी स अनुजः ७. (राजा युधिषिर) भाइयो के साथ 
साथ अभ्यचयन्‌ १०. आदर 

तुम्बुरु गन्धर्वं के इव ॥ ११ के साथ 


शलोकाथं--उसी समय तुम्बुरु गन्धर्वं के साथ देवर्षि नारद जी वहाँ पर पधारे। राजा युधिष्ठिर भाइयो के 


युधिष्ठिर उवाच-- 


पदच्छेद ~ 


शब्दार्थ 
न 

अहम्‌ 

वेद्‌ 
गतिम्‌ 
पित्रोः 
भगवन्‌ 
क्व 

गतो 

इत: । 
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७ 


साथ खड़े होकर और प्रणाम करके उनसे आदर के साथ बोले । 


अ्रष्टाजिशः श्लोकः 


नाहं वेद गति पित्रोभंगवन क्व गतावितः । 
अस्बा वा हतपु्आाऽऽतो क्व गता च तपस्विनी ॥३८॥ 
न अहम वेद गतिम्‌ पित्रोः, भगवन्‌ क्व गतौ इतः। 

अम्बा वा इत पुता आतां, क्च गता च तपस्विनी ॥ 


नही अस्बा १६. माता (गान्धारी) 
सै (अपने) वा १०. तथा 

पा रहा हूं हत ११ मृत 

पता पुत्रा १२. पुत्रो वाली 
दोनो चाचाओ का आर्ता १३ दु.खिया 

हे देवषि नारद जी | क्व १७ कहाँ 

(वे दोनो) कहाँ गता १८. चली गई हे 
चले गये चच १४. और 

यहाँ से तपस्विनी ॥ १५. तपस्विनी 


श्लोकार्थ--हे देवषि नारदजी ! मै अपने दोनो चचाओ का पता नही पा रहा हूँ, यहाँ से दोनो वे कहाँ चले 


फा०—९७ 


गये ? तथा मृत पुत्रो वाली, दु.खिया और तपस्विनी माता गान्धारी कहाँ चली गई 


श्रीम-द्रागवते [ अ० १३ 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 
कर्णधार इवापारे भगवान पारदर्शकः । 
अथाबभाषे भगवान्नारदो सुनिसत्तमः ।।३९।। 


पदच्छेंद-- कर्णधारः इच अपारे, भगवान्‌ पारदर्शकः । 
अथ आबभाषे भगवान्‌ , नारद; सुनि सत्तमः ॥ 


५३० | 


शब्दार्थं -- 

कर्णधारः ३. खिया के अथ ६. तदनन्तर 
डव ४. समान आवभाषे १०. बोले 
अपारे २. अपार संसार समुद्र में भगवान्‌ ८५. भगवान्‌ 
भगवान्‌ १. भगवन्‌ ! आपही नारदः &. नारद जो 


पारदर्शकः। ५. किनारा दिखाने वाले है सुनि सत्तमः ७. मुनियो मे श्रे 
इलोकार्थ--राजा युधिष्ठिर ने कहा, भगवन्‌ ! आपही अपार ससार समुद्र मे खिवेया के समान किनारा दिखाने 


वाले है । तदनन्तर मुनियो में श्रेष्ठ भगवान्‌ नारद जी बोले । 
चत्वारिशः श्लोकः 
मा कंचन शुचो राजन्‌ यदीश्वरवशं जगत्‌ । 
लोकाः सपाला यस्येमे वहन्ति बलिमीशितुः । 
स संयुनक्ति भूतानि स एव वियुनक्ति च ॥४०॥ 
पदच्छेंद-- मा कंचन शुचः राजन्‌ , यत्‌ ईश्वर वशम्‌ जगत्‌ । 


~ 
लोकाः स पालाः यस्य इमे „ चन्ति बलिम्‌ ईशितुः । 
सः संयुनक्ति भूतानि, सः एवं वियुनक्ति च ॥ 


शब्दार्थ 

मा ३. मतकरो डमे दैन ये 

कचन, शुः २ किसी का, शोक वहन्ति १४. पालन करते हे 
राजन्‌ १. हे राजन्‌! बलिम्‌ १३. आदेश का 
यत्‌ ४. क्योकि शेशितुः । १२. स्वामी के 
इश्वर ६. काल भगवान्‌ के स्तः १५. वहो (प्रभु) 
वशस्‌ ७, आधीन है) संयुनक्ति १७. आपस मे मिलाता ५ 
जगत्‌ । ५. (यह) संसार भूतानि १६. प्राणियों को 
लोका: १०. चौदह लोक सः्पव १5. वही (उन्हे) 
सपालाः ८. लोकपालो के सहित वियुनक्ति २०. अलग करता है 
यस्य ११. जिस च ॥ १८. और 


इलोकार्थ--हे राजन्‌ ! किसी का शोक मत करो; क्योकि यह संसार काल भगवान के आधीन है । लोक- 
पालो के सहित ये चौदह लोक जिस स्वामी के आदेश का पालन करते है, वही प्रभु प्राणियों को 
आपस मे सिलाता है और वही उन्हें अलग करता है । 


अ० १३ ] 


पदच्छेद-- 


णब्दार्थे--- 
यथा 
गावः 
नसि 
प्रोताः 
तन्त्यास्‌ 
बद्धाः 

स्व दामसिः। ५. 
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प्रथम* स्कन्धः 


एकचत्वारिंशः श्लोकः 


[ ५३१ 


यथा गावो नसि प्रोतास्तन्त्यां बद्धाः स्वदासभिः। 
वाक्तन्त्यां नामभिबद्धा वहन्ति बलिमीशितुः ॥४१॥ 


यथा गावः चसि प्रोतएः, तन्त्याम्‌ बद्धाः स्व दामभिः । 
चाक तन्त्याम्‌ नामभिः बद्धाः, वहन्ति बलिम्‌ ईशितुः ॥ 


जैसे वाक्‌ ८, 
बैल तन्त्याम्‌ ८ 

ताक में नाससिः १० 

नथे रहते हें (और) बद्धाः ११- 
एक लम्बी रस्सी मे वहान्त १४. 
बंधे रहते है (उसी प्रकार) बलिम्‌ १३. 
गले की रस्सियों से इशितुः॥ १२. 


(सांसारिक प्राणी) वेदवाणी रूपी 
रस्सी में 

अनेक नामों से 

जुड़े हुये 

पालन करते है 

आज्ञा का 

ईश्वर की 


इलोकार्थ--जसे बैल नाक मे नथे रहते हैं और गले को रस्सियो से एक लम्बी रस्सी मे बघे रहते है, उसी 
प्रकार सांसारिक प्राणी वेदवाणी रूपी रस्सी मे अनेक नामो से जुडे हुये ईश्वर की आज्ञा का 
पालन करते है । 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ-- 

यथा १. 
क्रीडा २. 
उपस्कराणाम्‌ २. 
सयोग छै. 
विगमौ प्‌, 
इह) १०. 
इच्छया ७ 


द्विचत्वारिंशः श्तोकः 


यथा ऋडोपस्कराणां सयोगविगमाविह । 
इच्छया क्रीडितुः स्थातां तथैवेशेच्छया रणाम्‌ ।।४२॥ 


यथा क्रीडा डपस्कराणाम्‌ , संयोग विगमो इह । 
इच्छया क्रीडितुः स्याताम्‌ , तथैव ईश इच्छया नृणाम्‌ ॥ 


जिस प्रकार क्रीडितुः ६ 
खेल की स्याताम्‌ ८ 
सामग्रियो का तथैव दे 
परस्पर सयोग और डश १२ 
वियोग इच्छया १३ 
इस संसार मै वृणाम्‌॥ ११ 
इच्छा से 


खिलाडी की 

होता है 

उसी प्रकार 

ईश्वर की 

इच्छा से होता है 

मनुष्यो का (मिलना और 
विछुड्ना) 


इलोकार्थ---जिस प्रकार खेल की सामग्रियो का परस्पर संयोग और वियोग खिलाड़ो की इच्छा से होता है, 
उसी प्रकार इस ससार मे मनुष्यों का मिलता और विछुडना ईश्वर की इच्छा से होता है । 


५३२ ] श्रीमःद्वागवते [ अ० १३ 
त्रिचत्वारिंशः श्लोकः 
यन्मन्यसे भवं लोकमधव वा न चोमयम्‌। 
सर्वथा न हि शोच्यास्ते स्नेहादन्यत्र मोहजात्‌ ॥४३॥ 


पदच्छेद 

यत्‌ मन्यसे भ्र, वम्‌ लोकम्‌ , अभ्र,वम्‌ घा न च उभयम्‌ । 

सर्वथा न हि शोच्याः ते, स्नेहालू अन्यत्र मोइजात्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
यत्‌ १, क्योकि (तुम) उभयम्‌ । ७. दोनो रूपो से 
मन्यसे & मानते हो (अतः) सर्वथा १४. बिल्कुल 
भ्र चम्‌ ३. नित्य नहि १६. नह (हे) 
लोकम्‌ २. लोकको शोच्याः १५. शोक के योग्य 
अश्रवम्‌ ५ अनित्य ते १३. वे (चाचा आदि) 
वा ६. अथवा स्नेहात्‌ ११. आसक्तिके 
न ८. रहितं अन्यत्र १२. अतिरिक्त 
च्च ४. या मोहजात्‌ ॥ १०. अज्ञान से उत्पन्न 


एलोकार्थ---क्योकि तुम लोक को नित्य या अनित्य अथवा दोनो रूपो से रहित मानते हो। अत. अज्ञान से 
उत्पन्न आसक्ति के अतिरिक्त वे चाचा आदि बिल्कुल शोक के योग्य नही है । 
चतुश्चत्वारिशः श्लोकः 
तस्माञ्जद्यक्झ वैक्लव्यमज्ञानकृतमात्मनः । 
कथं त्वनाथाः कृपणा वतंरस्ले च माँ चिना ॥४४॥ 


पदच्छेद 
तस्मात्‌ जहि अङ्ग वैक्लव्यम्‌ , अज्ञान कृतम्‌ आत्मनः । 
कथम्‌ तु अनाथाः कुपण्णाः, वर्तेरन्‌ ते च माम्‌ विना ॥ 
शब्दार्थ 
तस्मात्‌ १. इसलिये तु १४. इस 
जहि १६. छोड दो अनाथाः ३ अशरण 
अङ्क २. हे तात युधिष्ठिर ! कृपणाः ५. दोन 
वैकलव्यम्‌ १५ विकलता को वर्तय १०. रहते होगे 
अज्ञान ११. मोह से ते ६. वे (चाचा आदि) 
रुतम्‌ १२. उत्पन्न च ४. और 
आत्मनः। १३. मनकी माम्‌ ७. मेरे 
कथम्‌ ८. केसे विना ॥ ८. बगेर 


शलोकार्थे-- इसलिये हे तात युधिष्ठिर । अशरण और दीन वे चाचा आदि मेरे बगैर कैसे रहते होगे; मोह से 
उत्पन्न मन की इस विकलता को छोड़ दो । 


पञ्चचत्वारिंशः श्लोकः 
कालकम गुणाधीनो देहोऽयं पाञ्चभौतिकः । 
कथमन्यांस्तु गोपायेत्सपेग्रस्तो यथा परम्‌ ॥४५॥ 


पदच्छेद 
काल कमे गुण अधीनः, देह: अयम्‌ पाञ्चमौतिकः । 

| कथम्‌ अन्यान्‌ तु गोपायेत्‌ ; सप ग्रस्तः यथा परम्‌ ॥ 
शब्दाय 
काल ७, मृत्यु अन्यान्‌ १४ दूसरो को 
कमे ८. भले-बुरे कर्म (और) तु ५. उसी प्रकार 
गुण डे सत्‌, रज, तम गुणो के गोपायेत्‌ १५. रक्षा कर सकता है 
अधीनः १०. वश मे रहने वाला सर्प २ साँपके 
देहः १२ शरीर अस्तः ३ मुंह में पड़ा हुआ (व्यक्ति) 
अयम्‌ ११ यह यथा १. जँसे 
पाञ्चभौतिकः। ६. पः तत्त्वो से रचित(तथा) परम्‌ ॥ ४ दुसरो की (रक्षा नही कर सकता) 


कथम्‌ १३. केसे 

शलोकार्थ--जैसे सांप के मूँह मे पडा हुआ व्यक्ति दूसरो की रक्षा नही कर सकता, उसी प्रकार पश्च तत्त्वो 
से रचित तथा मृत्यु, भले-बुरे कमे और सत्‌, रज, तम गुणो के वश मे रहने वाला यह शरीर 
कसे दूसरो की रक्षा कर सकता है ? 


घटचत्वारिंश; श्लोकः 
अहस्तानि सहस्तानामपदानि चतुष्पदाम्‌ । 
फल्गूनि तच महतां जीवो जीवस्य जीवनम्‌ ॥४५॥ 


पदच्छेंद--- 
अ हस्तानि स हस्तानाम्‌ ; अ पदानि चतुष्पदाम्‌ । 
फल्गूनि तत्र मइताम्‌ , जीवः जीवस्य जीवनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
अ हस्तानि १ बिना हाथ वाले तत्र ५ उनमे भी 
सहस्तानाम २ हाथ वालो के (और) महताम्‌ ७ बडो के (इस प्रकार) 
अ पदानि ३ बिना पैर वाले जीवः ८. एक प्राणी 
चतुष्पदाम्‌। ४. चार पैर वालो के जीवस्य द दूसरे प्राणी का 
फल्मूनि ६. छोटे जीवनम्‌ ॥ १० जीवन-आहार है 


एलोकार्थ---बिचा हाथ वाले हाथ वालो के और बिना पैर वाले चार पैर वालो के, उनमे भी छोटे वड़ो के, 
इस प्रकार एक प्राणी दुसरे प्राणी का जीवन-आहार है । 


जला कि SUS 


५३४] श्रीम-द्भागवते [ अ० १३ 


सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 
तदिदं भगवान्‌ राजन्नेक आत्माऽऽत्मनां स्वदृक्‌ । 
अन्तरोंऽनन्तरो भाति पश्य तं साययोरुधा ॥४७॥ 


पदच्छेद-- 

तत्‌ इदम्‌ भगवान्‌ राजन्‌ ; एकः आत्मा आत्मनाम्‌ स्वहक्‌ । 

अन्तरः अनन्तरः भाति, पश्य तम्‌ मायया उरुघा॥ 
शब्दा्थ-- 
तत्‌ २. वेही स्वरक । ८. स्वयम्‌ प्रकाशमान 
इद्म्‌ ३. थे अन्तरः छ. मिरे) अन्दर (और) 
भगवान ४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण अनन्तरः १०. बाहर 
राजन्‌ १. हे राजा युधिष्ठिर ! भाति ११. प्रकाशित हो रहे हैं 
एकः ६. एक प्य १४. देखो 
आत्मा ७. आत्मस्वरूप तम्‌ , मायया १२. उन्हें, माया के द्वारा 
आत्मनाम्‌ ४५. प्राणियों में उरुघा ॥ १३. अनेक रूपों में 


शलोकार्थ--हे राजा युधिष्ठिर ! वे ही ये भगवान्‌ श्रीक्रष्ण प्राणियों में एक आत्मस्वरूप, स्वयम्‌ प्रकाणमान 
मेरे अन्दर और बाहर प्रकाशित हो रहे हैं, उन्हें माया के द्वारा अनेक रूपों में देखो । 


अष्टचत्वारिंशः श्लोक; 
सो5्यमद्य महाराज भगवान्‌ भूतभावनः । 
कालरूपोऽवतीणोऽस्थासभावाय सुरद्विषाम्‌॥४दा। 


पदच्छेद-- 
सः अयम्‌ अद्य महाराज, भगवान सूत भावनः । 
काल रूपः अवतीणः अस्याम्‌ , अभावाय सुर द्विषाम्‌ ॥ 
शब्दार्थं-- 

१ ४. वेही काल रूप, २. काल स्वरूप 
अयम्‌ ५ यथे अवतीणंः १२. अवतार लिये हैं 
अद्य ११. इस समय अस्याम्‌ ७. इस (पृथ्वी) पर 
महाराज १. हे महाराज युधिष्ठिर ! अभावाय १०. विनाश के लिये 
भगवान्‌ ६. भगवान्‌ श्रीकृष्ण खर ८. देवताओं के 


भूत भावनः। २. प्राणियों के रक्षक (और) द्विषाम्‌॥ 5४. द्रोही राक्षसों के 


एलोकार्थ--हे महाराज युधिष्ठिर ! प्राणियों के रक्षक और कालस्वरूप वे ही ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण इस पृथ्वी 
पर देवताओं के द्रोही राक्षसो के विनाश के लिये इस समय अवतार लिये है । 


अ० १३ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
निष्पादितम्‌ 


ताचत्‌ 


प्रथम: स्कन्धः 


एकोनपञ्चाशः श्लोकः 


निष्पादितं देवकृत्यमवशेष प्रतीचते । 
तावद्‌ यूयमवेच्तध्व भवेद्‌ यावदिहेश्वरः ॥४९॥ 


[ ५३५ 


निष्पादितम्‌ देव कृत्यम्‌, अवशेषम्‌ प्रतीक्षते । 
तावत्‌ यूयम्‌ अवेक्षश्वम्‌ , भवेत्‌ यावत्‌ इह ईश्वरः ॥ 


३. पुरा कर लिया है (ओर) 
१ देवताओ के 

२ कार्य को 

४. बचे हुये कार्य की 

५. प्रतीक्षा कर रहे है (अत.) 


१०. तब तक 


यूयम्‌ ११. 
अवेक्षव्चस्‌ १२. 
भवेत्‌ दी. 
यावत्‌ ७. 
इ््ह ष्‌. 
डश्वरः ८. 


तुम लोग (भी) 
प्रतीक्षा करो 
रहते हे 

जव तक 

इस पृथ्वी पर 
भगवान्‌ श्री कुष्ण 


शलोकार्थ--भगवात्‌ श्री कृष्ण ने देवताओ के कार्ये को पूरा कर लिया हे और बचे हुये कार्ये की प्रतीक्षा कर 
रहे है, अतः इस पृथ्वी पर जब तक भगवान्‌ श्री कृष्ण रहते हे, तब तक तुम लोग भी 
प्रतीक्षा करो । 


गन्धाय 
र 


स्व ४. 


पञ्चाशः श्लोकः 
घृतराष्ट्रं सह भ्रात्रा गान्धार्या च स्वभार्यया । 
दक्तिशन हिमवत ऋषीणामाश्रस गतः ॥५०॥ 


शृतराष्ट्रः सह आजा , यान्घायां च स्व भायेया । 
दक्षिणेन हिमवतः, ऋषीणाम्‌ आश्रमम्‌ गतः ॥ 


राजा धृतराष्ट्र 
साथ 


१ 
छ, 
भ्राचा २. भाईके 
द्‌ 
३ 


गान्धारी के 
और 
अपनी 


भायेया । प 

दक्षिणेन दे. 
हिमवतः 5. 
ऋषीणाम्‌ १०. 
आश्रमम्‌ ११: 
गतः ॥ १९. 


पत्नी 

दक्षिण को ओर 
हिमालय से 
सप्त ऋषियों के 
आश्रम में 
चले गये है 


श्लोकार्थ--राजा धृतराष्ट्र भाई के और अपनी पत्नी गान्धारी के साथ हिमालय से दक्षिण को ओर सप्त 
वरषियो के आश्रम में चले गये हे । 


५३६ | 


पदच्छेद...... 


णब्दार्थ--- 


स्लोतोभिः ७ 
सप्रभिः द्‌ 
या १. 
वै पर 
स्वधनी २ 
सप्तचा दः 


श्रीम-द्वागवते 
एकपञ्चाशः श्लोकः 


[ अ० १३ 


स्रोतोभिः सप्तभियां वै स्वर्धुनी सप्तधा व्यधात्‌ । 


सप्ानां प्रीतये नाना 


सघश्रोतः 


प्रचक्षते ॥५१॥ 


स्रोतोभिः सप्तभिः या वै, स्वधुंनी सप्तधा व्यधात्‌ । 
सप्रानाम्‌ प्रीतये नाना, सप्त स्रोतः प्रचक्षते ॥ 


धाराओ के द्वारा 
सात 

जो 

ही 

गंगा 

सात रूपों मे 


व्यधात्‌ । 
सपानाम्‌ 
प्रीतये 


नाना 


सप्त स्लोतः 
प्रचक्षते ॥ 


प. बॅट गई हैं 


सातो (ऋषियो) की 


४. प्रसन्नता के लिये 
१०. (उन) अनेक (धाराओं को) 
११. सप्त स्रोत नाम से 
१२. कहते है 


इलोकार्थ--जो गंगा सातौं ऋषियो की प्रसन्नता के लिये ही सात धाराओ के द्वारा सात रूपो में बँट गई हैं; 


उन अनेक धाराओ को सप्त स्रोत नाम से कहते हैं । 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ--- 
स्नात्वा ४, 
अनुसवनम्‌ 
तस्मिन्‌ 
इत्वा 


म्य ११, 
अग्नीन्‌ प्‌. 
यथा विधि) ६. 


पा 


द्विपञ्चाशः श्लोकः 
स्नात्वानुसवनं तस्मिन्हुत्वा चाग्नीन्यथाविधि । 
अडभन्ष उपशान्तात्मा स आस्ते विगतेषणः ॥५२॥ 


स्नात्वा अनुसवनम्‌ तस्मिन्‌ , हुत्वा च अग्नीन्‌ यथा विधि । 
अप्‌ भक्षः उपशान्त आत्मा , सः आस्ते विगत पषणः॥ 


स्नान करके (तथा) 
तोनो काल 

उस (आश्रम) मे 
हवन करके 


अप्‌ भक्षः 
उपशान्त 
आत्मा 
सर 

आस्ते 
विगत 
पषणुः ॥ 


८, 


१०. 

१. 
१४, 
१३. 


१२. 


केवल जल का आहार करते हुये 
शान्त 

चित्त 

वे (धृतराष्ट्र) 

स्थित हे 

रहित होकर 


कामनाओ से 


एलोकार्थे--वे धृतराष्ट्र उस आश्रम मे तीनों काल स्नान करके तथा तीनों अग्नियों में विधिपूर्वक हवन करके 
केवल जल का आहार करते हुये शान्त चित्त और कामनाओं से रहित होकर स्थित है । 


अ० १३ ] 


पृदच्छेद--- 


शब्दार्थ 


जित आसनः 


जित श्‍वास: 


प्रत्याहत 
षड्‌ इन्द्रिय; 


| 


हरि भावनया 
इलोकार्थ--आसन को जीतकर, श्वास को रोककर तथा छओ इन्द्रियो को विषयो से अलग कर निरन्तर 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थे--- 


विज्ञान 
आत्मनि 

, सयोज्य 
गै », 
क्षेत्रज्ञ 
प्रविलाप्य 
तम्‌। 


1 
२. 
३. 
र, 
द्‌ 


४. 


१ 
२. 
४ 
३ 
र्‌ 


प्रथम स्कन्ध: [ ५३७ 


िपञ्चाशः श्लोकः 
जितासनो जितश्वासः प्रत्याहतषडिन्द्रियः । 
हरिभावनया भध्वस्तरजःसत्त्वतमोमलः ॥५३॥ 


जित आसनः जित श्वासः , प्रव्याहृत षड्‌ इन्द्रियः । 
हरि भावनया ध्वस्त , रजः सतक्तव तमः मलः॥ 


आसन को जीतकर स्वस्त १०. नष्ट हो गये हैं 
इवास को रोककर (तथा) रजः ६. (उनके) रजोगुण 
विषयो से अलग कर सत्त्व ७. सत्त्वगुण (और) 
छुओ इन्द्रियो को तमः ८. तमोगुण के 
(निरन्तर) भगवान्‌ का ध्यान लगाने से मल: ॥ & कर्म 


भगवान्‌ का ध्यान लगाने से उनके रजोगुण, सत्त्वगुण और तमोगुण के कमें नष्ट हो गये है । 


चतुःपञ्चाशः श्लोकः 
विज्ञानात्मनि संयोज्य चेचज्ञे प्रविलाप्य तम्‌ । 
ब्रह्मण्यात्मानमाधारे घटाम्वरमिवाम्बरे ।।५४।। 


विज्ञान आत्मनि संयोज्य, क्षेत्रज्ञ प्रविलाप्य तम्‌ । 
ब्रक्षणि आत्मानम्‌ आधारे, घट अस्बरम्‌ इव अस्बरे ॥ 


(उन्होने) अहङ्कार को ब्रह्मणि ११. परमात्मा रूप 


बुद्धि तत्त्व मे आत्मानम्‌ १०. जीवात्मा को 

मिलाकर (और) आधारे १२. आधार मे (विलीन कर लिया है) 
जीवात्मा मे घट अम्बरम्‌ ८. घटाकाश के 

विलीन करके डव 5. समान 

उस (बुद्धि तत्त्व) को अस्बरे॥ ७ महाकाश मे 


शलोकार्थ--उन्होने अहद्धार को बुद्धित्व मे मिलाकर और उस बुद्धित्व को जीवात्मा में विलीन करके 
महाकाश में घटाकाश के समान जीवात्मा को परमात्मा रूप आधार में विलीन कर लिया है। 


फा०--६5 


५३५ | 


परदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
ध्वस्त 

माया, गुण 
उदकः 

निरुद्ध 

करणु, आशयः । 
निवतित 
अखिल, आहारः 
आस्ते 


श्रीमद्भागवते [ अ० १३ 


पञचपञ्चाशः श्लोक: 
९वस्तमायाशुणोदर्कों निरुद्धकरणाशयः । 
निवर्तिताखिलाहार आस्ते स्थाणुरिवाचलः 
तस्यान्तरायो मैवाभूः संन्यस्ताखिलकमंणः ॥५५॥ 
ध्वस्त माया गुण उदकः, निरुद्ध करण आशयः । 


निवतित अखिल आहारः, आस्ते स्थाणुः इव अचलः । 
तस्य अन्तरायः मा एवं अभूः, संन्यस्त अखिल कर्मेशः ॥ 


या 


३. मिटा करके स्थारः, इव 5. ठठ के, समान 

१. माया के, सत्त्वादि गुगो से अचल: । ८. अचल 

२. होने वाले परिणामो को तस्य,अन्तरायः १४. उनके मार्ग मे, विघ्नरूप 
५ अलग करके (तथा) सा पव १५ मत 

४ इच्द्रियों को, विषयो से अभूः १६, होवो 

७ त्याग करके संन्यस्त १२. सन्यास लेकर 

६ सभी प्रकार के, आहार का अखिल १० सम्पूर्ण 

१३ स्थित है कमणः ॥ ११ कर्मों से 


श्लोकार्थ--इस समय राजा धृतराष्ट्र माया के सत्त्वादि गुणो से होने वाले परिणामो को मिटा करके, इन्द्रियो 
को विषयो से अलग करके तथा सभी प्रकार के आहार का त्याग करके अचल ठूंठ के समान 
सम्पुर्ण कर्मो से सन्यास लेकर स्थित है । उनके मार्ग में तुम विघ्नरूप मत होमो । 


षट्‌पञ्चाशः श्लोकः 


स वा अद्यतनादू राजन्‌ परतः पञ्चमेऽहनि । 
कलेवर हास्यति स्व तच भस्मी भविष्यति ॥५६॥ 


पदच्छेद-- सः वा अद्यतनात्‌ राजन्‌, परतः पञ्चमे अहनि । 
| कलेवरम्‌ दास्यति स्वम्‌ , तत्‌ च भस्मी भविष्यति ॥ 
शब्दाथ--- 
सः वा २. वे (राजा धृतराष्ट्र) हार्स्यात ८. छोड देगे 
अद्यतनात्‌ २. आज से स्वम्‌ ६. अपने 
राजन्‌, १. हे राजा युधििर ! तस्‌ १० वह (शरीर) 
परतः, पञ्चमे ४. आगे के, पांचवे च ५. और 
अहनि । ५. दिन भस्मी ११. भस्मसात्‌ 
कलेवरम्‌ ७ शरीरको भविष्यति ॥ १२. हो जावेगा 
श्लोकार्थ--हे राजा युधिष्ठिर ! वे राजा धृतराष्ट्र आज से आगे के पॉचवे दिन अपने शरीर को छोड़ देगे और 


वह शरीर भस्मसात हो जावेगा । 


ल० १३] 


प्रथम स्कन्धः [ ५३६ 
सप्रपञचाशः श्त्तोकः 
दह्यमाने$ग्निभिदेहे पत्युः पत्नी सहोटजे । 
है बहिः स्थिता पति साध्वी तमम्रिमनुवेच्यति ॥५७॥ 
पृदच्छद--- 
दह्यमाने अझ्निभिः देहे, पत्युः पत्नी सह उटजे। 
बहिः स्थिता पतिम्‌ साध्वी, तम्‌ अञ्चिम्‌ अनुवेक्ष्यति ॥ 
शब्दार्थ 
दह्यमाने ६. जलते देखकर बहिः ७, बाहर 
अञ्चिभिः ५. अग्नियो से स्थितः ८ खडी हुई 
देहे ४. शरीर को पतिम्‌ ११. पति का (अनुगमन करती हुई) 
पत्युः ३. पति के साध्वी द. पतिद्रता 
पर १०. धर्मेपली (गान्धारी) तम्‌ १२. उस 
सह २ साथ अञ्चिम्‌ १३. अस्ति मे 
उटजे । १. पर्णकुटी के अनुवेच्यति ॥ १४. प्रवेश कर जायेगी 


श्लोकार्थ---पर्णकुटी के साथ पति के शरीर को अग्नियो मे जलते देखकर बाहर खडी हुई पतिब्रता धर्म पली 
गान्धारी पति का अनुगमन करती हुई उस अग्नि मे प्रवेश कर जायेगी । 


अष्टपञ्चाशः श्लोकः 


विदुरस्तु तदाश्चर्यं निशास्य कुरुनन्दन । 
हर्ष शोकयुतस्तस्मादू गन्ता तीथनिषेबंकः ।५८॥ 


चिन्ता से 

युक्त होते हुये 

उस स्थान से 

चले जायेगे 

तीर्थो का 

भ्रमण करने के लिये 


पदच्छेद 
विडुरः तु तत्‌ आश्चर्यम्‌ , निशास्य कुरुनन्दून । 
इषे शोक युतः तस्मात्‌ , गन्ता तीथे निषेवकः ॥ 
शब्दार्थ 
विदुरः २. विदुर जी शोक ठ, 
तुः ३ तो युतः द 
तत्‌ ४. उस तस्मात्‌ १२. 
आश्चयेम्‌ ५. अदभुत घटना को गन्ता १३. 
निशाम्य ६. देखकर तीथ १०. 
कुरुनन्दन। १ हे राजा युधिषिर! निषेवकः ॥ ११. 
हर्ष ७. प्रसन्नता (और) 


एलोकार्थ--हे राजा युधिष्ठिर ! विदुर जी तो उस अद्भुत घटना को देखकर प्रसन्नता और चिन्ता से युक्त 
होते हुये तीर्थो का भ्रमण करने के लिये उसे स्थान से चले जायेंगे । 


५४० ] श्रीमद्भागवते [ अ० १३ 
TT ERNE REE NR i मज ककती 


एकोनषधितमः श्लोकः 


इत्युक्त्वाथारुहत्‌ स्वर्ग नारदः सहतुम्बुङः । 
युधिछिरो वचस्तस्य हृदि कृत्वाजहाच्छुचः ॥५६।॥ 


पदच्छेद-- 
इति उक्त्वा अथ आरुहत्‌ स्वर्गम्‌ , नारदः सह तुम्धुरुः । 
युधिष्ठिरः वचः तस्यः हृदि कृत्वा अजहात्‌ शुचः ॥ 
शब्दार्थ-- 
इति २. ऐसा युधिष्ठिर, ८. राजा यृधिष्ठर ने 
उक्त्वा ३. कहकर वचः ११. वचन को 
अथ ८. तदनन्तर तस्य १०. उनके 
आरुद्दत्‌ ७ चले गये हदि १२. हृदय मे 
स्वर्गम्‌ ६. स्वगं को कृत्घा १३ धारण करके 
नारदः १. देवि नारद जी अजहात्‌ १५. छोड दिया 
सह्‌ ५. साथ शुचः ॥ १४. शोक करना 
तुम्बुरुः । ४. तुम्बुरु गन्धर्व के 


श्लोकार्थ--देवधि नारद जी ऐसा कहकर तुम्बुरु गन्धर्व के साथ स्वर्ग को चले गये। तदनन्तर राजा युधिष्टिर 
ने उनके वचन को हृदय मे धारण करके शोक करना छोड़ दिया । 


इति श्रीमःद्वागवते महापुराणे पारमह॑स्या सहिताया प्रथमस्कन्धे 
नै मिषीयोपास्याने त्रबोदशः अध्याय" ॥1१३॥ 


कॉ जी पर्ण तात 4८ कुन 


श्रीमद्वागवतमहापुराणम्‌ 
प्रथमः स्कन्धः 
अथय च्ात्नुत्च्या अचछ्याय्यः 
प्रथमः श्लोकः 
सुत उवाच-- 
सम्प्रस्थिते हारकाथां जिष्णौ बन्बुदिच्क्षया । 
ज्ञातुं च पुण्यश्लोकस्य कृष्णस्य च विचेष्टितम्‌ ॥१॥ 


पदच्छद-- सस्प्रस्थिते द्वारकायाम्‌ , जिष्णौ बन्धु दिदक्षया । 
ज्ञातुम्‌ च पुण्य श्लोकस्य, कृष्णुस्य च विचेष्टितम्‌ ॥ 


शब्दार्थे-- 

सम्धस्थिते १२. प्रस्थान किया था व्च ७ और 
दारकायाम्‌ ११. द्वारकापुरी को पुण्य २. पवित्र 

जिष्णौ १०. अर्जुन ने श्लोकस्य ३. नाम वाले 

बन्धु 5. हितेषियो को कृष्णुस्य ४. भगवान श्रीकृष्ण को 
द्हक्षया | 5. देखने की इच्छा से च्च १. तदनन्तर 

शातुम्‌ ६. जाननेकेलिये विचेष्टितम्‌ ॥ ५. लीलाओ को 


श्लोकार्थ---तदनन्तर पवित्र नाम वाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण की लीलाओ को जानने के लिये और हितँषियो को 
देखने की इच्छा से अर्जुन ने द्वारकापुरी को प्रस्थान किया था । 


द्वितीयः श्लोकः 
व्यतीता कतिचिन्मासास्तदा नायात्ततोञ्जनः । 
ददश घोररूपाणि निमित्तानि कुरूद्गवहः ॥२॥ 


पदच्छद— व्यतीताः कतिचित्‌ भासाः, तदा न आयात्‌ ततः अजु नः । 
द्द्श घोर रूपाणि, निमित्तानि कुरु उद्धहः ॥ 


शब्दार्थ 

व्यतीताः २. बीत गये अजु नः। ५. अजुन 

कतिचित्‌ १. कितने ही ददश १४, देखने लगे थे 

माखाः २ महीने घोर ११ भयानक 

तदा ४. तब भी रूपाणि १२. रूप वाले 

न ७. नही निमित्तानि १३. स्वप्नादि लक्षणों को 
आयात्‌ 5. आये (उस समय) कुरू ८. कुरुवश के 

ततः ६. वहाँ से उद्धह॥ १०. धारक (राजा युधिष्ठिर) 


एलोकार्थ--कितने ही महीने बीत गये तब भी अर्जुन वहाँ से नही आये । उस समय कुर्वंश के धारक राजा 
युधिष्ठिर भयानक रूप वाले स्वप्तादि लक्षणो को देखने लगे थे । 


ग... त तती 
तृतीयः श्लोकः 


कालस्य च गति रौद्रां विपर्यस्तर्तृधर्मिणः । 
पापीयसीं नृणां वाता' कधलोभानतात्मनाम्‌ ॥३॥ 


पदच्छेद हि 
कालस्य च गतिम्‌ रोद्राम्‌ , विपर्यस्त ऋतु घसमिणः । 
पापीयसीम्‌ नृणाम्‌ वार्ताम्‌, क्रोध लोभ अनृत आत्मनाम्‌ ॥ 
शुब्दाथं--- 
कालस्य ४». काल के पापीयसीम १३. पाप से परिपूर्ण 
च्च ७ तथा चणाम्‌ १२. मनुष्यो के 
गतिम्‌ ६. प्रभाव को वातांम्‌ १४. वृत्तान्त को (देखा) 
रौद्राम्‌ ५. भयंकर क्रोध ऽ क्रोध 
विपर्यस्त रे. उलट देने वाले लोभ ८. लोभ और 
ऋतु १. (राजा युविष्ठिर ने) ऋतुओ के अनृत १०. झूठे 
धर्मिणय:। २. धर्मको आत्मनाम्‌ ॥ ११. स्वभाव वाले 


श्लोकार्थ--राजा युधिषिर ने ऋतुओं के धर्म को उलट देने वाले काल के भयंकर प्रभाव को तथा क्रोध, 
लोभ और झूठे स्वभाव वाले मनुष्यों के पाप से परिपूर्ण वृत्तात को देखा । 


चतुथः श्लोकः 
जिह्मप्रायं व्यवहृतं शाख्यमिश्रं च सौहृदम्‌ । 
पितुमातृसुहृद्ञ्रातदम्पलीनां च कल्कनम्‌ ॥४॥ 


पदच्छेद-- 

जिझ प्रायम्‌ व्यवहृतम्‌, शाख्य मिश्रम्‌ च सौहृदम्‌ । 

पित मात खुहत्‌ प्रात, दम्पतीनाम्‌ च कल्कनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
जिल्ल २. कुटिलता से पितृ 8. पिता 
प्रायम्‌ ३. भरा हुआ है मातृ १०. माता 
व्यवहृतम्‌ १. (लोगो का) व्यवहार सुहत्‌ ११. मित्र 
शाख्य ६. धूतेता से ' भ्रातू १२. भाई (और) 
मिश्चम्‌ ७. मिला हुआ है दम्पतीनाम्‌ १३. पति-पत्नी में परस्पर 
चच ४. और चर द. तथा 
सौहदम्‌। ५. मंत्री-भाव कटकनम्‌ ॥ १४. कलह व्याप्त है 


श्लोकार्थ~-उन्होंने देखा कि लोगो का व्यवहार कुटिलता से भरा हुआ है और मैत्री-भाव धूर्तता से मिला 
हुआ है तथा पिता, माता, मित्र, भाई और पति-पत्नी में परस्पर कलह व्याप्त है । 


अ० १४ | प्रथमः स्कन्ध [ ५४३ 


पञ्चमः श्लोकः 
निमित्तान्यत्यरिष्टानि काले त्वनुगते रणाम्‌ । 
लोभाव्यधमंभकृति इष्ट्बोवाचानुजं नृपः ॥५॥ 


पदच्छेद 
निमित्तानि अति अरिष्टानि, काले तु अनुगते चुणाम्‌। 

लोभ आदि अधर्म प्रकृतिम्‌ , दृष्ट्या उवाच अनुजम्‌ नृपः ॥ 
शब्दाथ-- 
निमित्तानि ७. अपसगुनो को (और) लोभ आदि दे. लोभ इत्यादि 
अति ५. अधिक अधर्म १० पाप 
अरिष्टानि ६. अमंगलकारी प्रकृतिम्‌ ११. स्वभाव को 
काले २. कलियुगके दृष्ट वा १२. देखकर 
तु ४. ही उवाच १४. कहा 
अनुगते ३. आ जाने से अनुजम्‌ १३. छोटे भाई (भीमसेन से) 
नृणाम्‌ । ८ मनुष्यो के नृपः ॥ १ राजा युधिए्टिर ते 


श्लोकार्थ--राजा युधिष्टिर ने कलियुग के आ जाने से ही अधिक अमडुलकारी अपसगुनो को ओर मनुष्यों के 
लोभ इत्यादि पाप स्वभाव को देखकर छोटे भाई भीमसेन से कहा । 


षष्ठः श्त्तोकः 


युधिष्ठिर उवाच-- 
सम्प्रेषितों. द्वाकायां जिष्णुवन्धुविद्चया । 
ज्ञातु च पुण्यश्लोकस्य कृष्णस्य च विचेष्टितम्‌ ॥६॥ 
पदच्छेद 
सस्प्रेषितः द्वारकायाम्‌ , जिष्णुः बन्छु दिदक्षया । 
॥ ज्ञातुम्‌ च पुण्य श्लोकस्य, छुष्णस्य च विचेष्टितम्‌ ॥ 
शब्दा थल 
सम्प्रेषितः ११ भेजा है ज्ञातुम्‌ ४. जानने के लिये 
ह्ठारकायाम्‌ १० द्वारकापुरी मे च ५. और 
जिष्णुः & अर्जुनको पुण्यश्लोकस्थ १ पवित्र कोति 
बन्छु ६. सम्बन्धियो को कृष्णस्य २ भगवान्‌ श्रीकृष्ण की 
दिदक्षया । ७. देखने की इच्छा से च्च दः 


. हो 
विचेश्तिम्‌ ॥ ३. लीलाओ को 
एलोकाथे --पवित्र कीति भगवान्‌ श्रीकृष्ण की लीलाओ को जानने के लिये और सम्बन्धियों को देखने को 
इच्छा से ही अर्जुन को द्वारकापुरी में भेजा हे । 


५४४ ] 


पदच्छेद --- 


शब्दार्थ-- 
गता: 

सप्त 
अघुना 
मासा! 
भीमसेन 
तव 
अनुज: । 
न 
आयाति 


११. 
१२. 


GN दण दुर २५ 


श्रीमद्धागवते 


सप्तमः श्लोकः 
गताः सप्ताधुना मासा भीमसेन तवानुजः । 
नायाति कस्य वा हेतोनोहं वेदेदमञ्जसा ॥७॥ 


_____[ अ० १४ 


गताः सप्त अधुना मासाः, भीमसेन तव अनुजः । 
न आयाति कस्य वा हेतोः, न अहम्‌ वेद इदम्‌ अञ्जसा ॥ 


बीत गये 

सात 

अब 

महीने 

हे भोमसेन ! 
तुम्हारे 

छोटे भाई (अर्जुन) 
नही 


आये 


कस्य द 
वा यः 
हेतोः १०. 
न १६. 
अहम्‌ १४. 
चेद्‌ १७ 
इद्म्‌ १३. 
अस्सा ॥ १५. 


समझ पा रहा हूं 
इसे 
आसानी से 


शलोकार्थ--हे भीमसेन ? अब सात महीने बीत गये । तुम्हारे छोटे भाई अर्जुन न जाने किस कारण से नहीं 
आये । इसे मै आसानी से नही समझ पा रहा हूँ। 
अष्टमः श्लोकः 
अपि देवर्षिणाऽऽदिष्टः स कालोऽयञ्लुपस्थितः । 
यदाऽऽत्मनोऽङ्माक्रीडं भगवाबुत्सिसच्ति ॥वा। 


पदच्छेद-- 


पान्दाथं-- 
अपि 
देवषिणा 
आदिष्टः 
सः 

कालः 
अयम्‌ 
उपस्थित; । 


3. 


अपि देवर्षिणा आदिष्टः, सः कालः अयम्‌ उपस्थितः । 
यदा आत्मनः अङ्गम्‌ आक्रीडम्‌, भगवान्‌ उस्सिसक्षति ॥ 


क्या 

देवषि नारद जी के द्वारा 
बताया हुआ 

वह्‌ 

समथ 

अब 

आगया है 


यदा ८. 
आत्मनः १०. 
अङ्गम्‌ १२. 
आक्रीडम ११. 
भगवान 5. 


उत्सिसक्षति ॥ १३. 


जबकि 

अपने 

शरीर को 

लीला 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण 

छोड़ने की इच्छा करते है 


इलोकार्थ--व्या देवषि नारद जी के द्वारा बताया हुआ वह समय अब आ गया है ? जबकि भगवान्‌ श्रीकृष्ण 


अपने लीला-शरीर को छोड़ने की इच्छा करते हैं । 


अ० १४ ] 


पदच्छेंद--- 


शब्दार्थे-- 
यस्मात्‌ 
नः 
सस्पद्‌ई 
राज्यम्‌ 
दाराः 
प्राणाः 
कुलम्‌ 
प्रजाः । 


प्रथम" स्कव्धः 


नवमः श्तोकः 


[ ५४५ 


यस्मान्नः सस्पदो राज्यं दाराः प्राणाः कुलं प्रजाः । 
आसन्‌ सपत्नविजयो लोकाश्च यदनुग्रहात्‌ ॥६॥ 


यस्मात्‌ नः सस्पद्‌ः राज्यम्‌ , दाराः प्राणाः कुलम्‌ प्रजाः । 
आखन्‌ सपत्न विजय), लोकाः च यत्‌ अज्ुग्रहात्‌ ॥ 


१. जिस भगवान्‌ श्रीकृष्ण से आसन्‌ 
२. हमे सपत्न १३. 
३. सम्पत्ति विजय: १४. 
४. राज्य लोकाः न्‌. 
५, स्त्री च १०. 
६. प्राण यत्‌ ११. 
७. वंश (और) अनुग्रहात्‌ ॥ १२. 
८. सन्तान 


मिले हैं 

शत्रओ पर 

विजय (और) 

उत्तम लोकों की प्राप्ति हुई है 
तथा 

जिस भगवान्‌ की 

कृपा से 


एलोकार्थ--जिस भगवान्‌ श्रीकृष्ण से हमें सम्पत्ति, राज्य, स्त्री, प्राण, वंश और सन्तान मिले है तथा जिस 
भगवान्‌ की कृपा से शत्रुओ पर विजय और उत्तम लोको की प्राप्ति हुई हे । 


पदच्छुद-- 


शब्दाथ--- 
पश्य 
डत्पावान्‌ 
नरव्याघ्र 
दिव्यान्‌ 
भौमान्‌ 

स दैहिकान्‌। 
दारुणान्‌ 


दशमः श्ल्योकः 


पश्योत्पातान्नरव्याघ् दिव्यान्‌ भौमान्‌ सदैहिकान्‌ । 


दारुमाऽ्शंसतोऽदूराङ्गय नो 


बुद्धिमोहनम्‌ ॥१०॥ 


पश्य उत्पातान्‌ नर व्याप्त, दिव्यान्‌ भौमान्‌ ख दैडिकान्‌ । 
दारुणान्‌ शंसतः अदुरात्‌ , भयम्‌ नः बुद्धि मोहनम्‌ ॥ 


७, देखो शस्तः 

६. उपद्रवो को अदूरात्‌ 
१. हे पुरुष सिह ' भय 

२. आकाश मे नः 

३. भूमि पर (ओर) बुद्धि 

४. शरीर मे होते वाले मोइनम्‌ ॥ 
५. भयंकर 


(इन्हे) कहते हुए 

समीप सें (प्रतीत हो रहा है) 
भय 

हमारी 

बुद्धि को 

भ्रम में डालने वाला 


शलोकार्थ--हे पुरुष सिह ! आकाश से, भूमि पर और शरीर मे होने वाले भयंकर उपद्रवो को देखो । इन्हे 
कहते हुए हमारी बुद्धि को भ्रम मे डालने वाला भय समीप मे प्रतीत हो रहा है । 


फा०--६द 


५४६ ] श्रीमड्रागवते [ अ० १४ 
एकादशः श्लोकः 
ऊवज्षिबाहवो मह्य स्फुरन्त्यङ्ग पुनः पुनः । 
वेपथुश्चापि हृदये आराद्दास्यन्ति विप्रियम्‌ ॥११॥ 


पदच्छेंद--- 

ऊरु अक्षि बाहव: मह्यम्‌ , स्फुरन्ति अङ्ग पुनः पुनः । 

वेपथुः च अपि हृदये, आरात्‌ दास्यन्ति खिप्रियम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
ऊरु ३. जंघा वेपथुः १०. कम्पन 
अक्षि ४. आँख (और) च ८. तथा 
बाहवः ५. भुजाये अपि ११. भी 
मह्यम्‌ २. मेरी हृद्ये 5. हृदय मे होने वाला 
स्फुरन्ति ७. फड़क रही है आरात्‌ १२. शीघ्र ही 
अङ्क १. हे तात! दास्यन्ति १४. देगा 
पुनः पुनः। ६. बार-बार विप्रियम्‌ ॥ १३ अमंगल को 
एलोकार्थ--हे तात ! मेरी जंघा, आँख और भुजाये बार-बार फडक रही है तथा हृदय में होने वाला कम्पन 

भी शीघ्र ही अमंगल को देगा । 
द्वादशः श्लोकः 

शिवेषो दयन्तमादित्यमभि सैत्यनखानना । 

मामङ्ग सारमेयोऽयमसभिरेभत्य भीरुवत्‌ ॥१२।। 
प्दच्छेद-- 

शिवा पषा उद्यन्तम्‌ आदित्यम्‌ , अभि रौति अनल आनना | 

| माम्‌ अङ्ग सारमेयः अथम्‌ , अभिरेभति अभीरुचत्‌॥ 

शब्दाथं-- 
शिचा ४. सियारिन माम्‌ १२ मेरे 
पुषा ३. यह अष ८5. हे तात । 
उद्यन्तम्‌ ५. उगते हुए सारमेयः १०. कुत्ता (भी) 
आदित्यम्‌ ६. सूर्ये के अयम्‌ &. यह 
अभि रौति ७. सामने रो रहीं है अभि १३. सामने 
अनल २. आग उलगतो हुई स्मति १४. भौक रहा है 
आनना। १ मुख से अभीरुबत्‌ ॥ ११. निडर होकर 


एलोकार्थ--मुख से आग उगलती हुई यह सियारिन उगते हुये सूर्य के सामने रो रही है। हे तात! यह 
कुत्ता भी निडर होकर मेरे सामने भौक रहा है । 


अ० १४] 


पदच्छेंद-- 


शल्दाथे-- 
शस्ताः 
कुर्वन्त 
माम्‌ 
सव्यस 
दक्षिणम्‌ 
पशवः 


अपरे । ह. 


छ ही १८ १० क (० 


त्रयोदशः श्लोकः 


प्रथम: स्कन्धः 


[ ५४७ 


शस्ताः कुवन्ति मां सव्यं दक्षिणं पशवोऽपरे । 
वाहांश्च पुरुषव्याघ लक्षये रूदतो मम ॥१३॥ 


शस्ताः कुर्वन्ति माम्‌ सव्यम्‌, दक्ष्णम्‌ पशचः अपरे । 
वाहान्‌ च पुरुष व्याघ्र, लक्षये रुद्तः मम॥ 


पुज्य (पशु गाय इत्यादि) 
कर रहे हैं 

मुझे 

बाँयी ओर (तथा) 
दाहिनी ओर 

पशु (गदहे इत्यादि) 
अपूज्य 


वाहान्‌ 
च्च 


पुरुष 
व्याघ्र 
लक्षये 
रुदतः 
मम ॥ 


पन: 
१०. 

१. 

२. 
१४. 
१३. 
१२. 


(घोडे आदि) वाहनों को 
तथा 

हे पुरुष 

सिंह ! (भीमसेन) 

देख रहा हूँ 

रोते हुये 

अपनी ओर 


श्लोकार्थ---हे पुरुष सिंह भीमसेन ! पुज्य पशु गाय इत्यादि मुझे बाँयो ओर तथा अपुज्य पशु गदहे इत्यादि 
दाहिनी ओर कर रहे हैं तथा घोडे आदि वाहनो को अपनी ओर रोते हुये देख रहा हूँ । 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थेन-- 
खत्यु दूतः 
कपोतः 
अयम्‌ 
उलुकः 
कस्पयन 
मनः । 


१ 
२ 
य. 
३ 
द 
७ 


चतुर्दशः श्लोकः 


मृत्युदूतः कपोतोऽयसुलूकः कम्पयन्‌ मनः । 
प्रत्युलूकरच कुहानेर निद्री शून्यमिच्छतः ॥१४॥ 


मृत्यु दृतः कपोतः अयस्‌ , उलूकः कम्पयन्‌ सनः । 
प्रत्युलूकः च कुह्वानेः , अनिद्रौ शून्यम्‌ इच्छतः ॥ 


„ मृत्यु को सूचना देने वाले 


« पेडुको 


यह 
उल्लू 


. कंपाते हुये 


मन को 


प्रत्युलूकः 
चच 
कुह्वानेः 
अनि 
शक््यस्‌ 


इच्छतः 1 


ट्‌. 
४. 


१०, 


टु; 


११. 
१९. 


और 

कठोर शब्दों से 

रात्रि में 

(जगत्‌ को) शून्य कर देना 
चाहते हैं 


इलोकार्थ--मृत्यु की सूचना देने वाले पेडुकी, उल्लू और यह कौआ मन को कंपाते हुये रात्रि मे कठोर शब्दो 
से जगत्‌ को शुन्य कर देना चाहते है । 


श्रीमद्भागवते [ म० १४ 


५४५ ] 
पञ्चदशः श्लोकः 

धूम्रा दिशः परिधयः कम्पते सूः सहाद्रिभिः । 

निर्घातश्च महांस्तात साकं च स्तनयित्डुभिः ॥१५॥ 
पदच्छेद-- 

धूत्राः दिशः परिधयः, कम्पते भूः सह अद्रिमिः । 

निर्धीतः च महान्‌ तात, साकम्‌ च स्तनयित्जुभिः ॥ 
शब्दार्थ | 
धूञ्राः ५. धूमिल (पड़ गये है) निर्घातः १४ आवाज हो रही है 
दिशः २. दिशायें हि च ३. तथा 
परिधयः ४. (सूर्यं और चन्द्र मण्डल के) बाहरी धेरे महान्‌ १३. बहुत बड़ी 
कस्पते ६. काप रही है तात १. हे तात! 
भूः ऽ पृथ्वी साकम्‌ १२. साथ 
सह ७. साथ च १०. तथा 
अद्रिभिः । ६. पर्वतो के स्तनयित्नुभिः ॥ ११ बादलो (की ध्वनि) के 


एलोकार्थ--हे तात ! दिशाये तथा सूर्यं और चन्द्र मण्डल के बाहरी घेरे धुमिल पड गये है । पर्वतो के साथ 
पृथ्वी कॉप रही है तथा बादलो की ध्वनि के साथ बहुत बड़ी आवाज हो रही है। 


पोडशः श्लोकः 


वायुवाति खरस्पर्शो रजसा विसजंस्तमः । 
अस्ग्‌ वर्षन्ति जलदा बीभत्समिव सर्वतः ॥१६॥ 


पदच्छेंद-- 
वायुः घाति खर स्पर्शः , रजसा विसजन तमः । 
असग वर्षन्ति जलदाः , बीभत्सम्‌ इच सर्वतः ॥ 
शब्दार्थ--- 
वायुः ५. हवा अखुग्‌ ११. खून की 
वाति ६, चल रही हैं (तथा) वर्षन्ति १२. वर्षा कर रहे हैं 
खर स्पर्शः ४. तीखी लगने वाली जलदाः ७, बादल 
रजसा १. धृलसे बीभत्सम्‌ ८. चिनौने दृश्य के 
विखजन २ फैलाती हुई श्च $. समान 
तमः। २. अन्धकार को खबंतः॥ १०. चारो तरफ 


इलोकार्थ---धूल से अन्धकार को फैलाती हुई, तीखी लगने वाली हवा चल रही है तथा बादल घिनौने 
दृश्य के समान चारों तरफ खून की वर्षा कर रहे हैं । 


[ ५४९ 


समूह की 
जलता हुआ 
सा (दिखाई दे रहा है) 


अ० १४ ] प्रथमः स्कन्ध 
सप्तदशः श्लोकः 

सूर्य हतप्रभं पश्य ग्रहमद मिथो दिवि। 

ससंकुलैभू तगणेजवलिते इव रोदसी ॥१७॥ 
पदच्छेद-- 

सूयम्‌ इत प्रभम्‌ पश्य, ग्रह मदम्‌ सिथः दिवि । 

| स संकुलैः भूत गणेः, ज्वलिते इव रोदसी ॥ 

शब्दाथ-—— 
सूयेम्‌ ३. सूर्य को (और) ससंकुलेः ५ 
हत प्रभम्‌ २. काति से हीन भूत ७ 
पश्य ६. देखो (इस समय) गणः ऽ 
ग्रह मदम्‌ ५. ग्रहो की टकराहट को ज्वलिते ११ 
मिथः ४. परस्पर इच १२. 
दिवि । १. हे तात ! आकाश मे रोदसी ॥ १०. 


पृथ्वी और आकाश 


श्लोकार्थ--हे तात ! आकाश में काति से हीन सूर्य को और परस्पर ग्रहो की टकराहट को देखो | इस समय 
जीव समूह की भीड से पृथ्वी और आकाश जलता हुआ-सा दिखाई दे रहा है । 


अष्टादशः श्तोकः 
नद्यो नदाश्च ज्ञुभिताः सरांसि च सनांसि च | 
न उवलत्यग्रिराज्येन कालोऽयं कि विधास्यति ॥१८॥ 


सरांसि 
च्च 
मनास 


न्च || व क 


१ 
२. 
३. 
क्षसिताः ७. 
त ४ 
श्‌ 
द 


नद्यः नदाः च चछुमिता, सरांखि च मनांसि च। 
न ज्वलति अभ्निः आज्येन, कालः अयम्‌ किम्‌ विधास्यति ॥ 


नदियाँ 

तद 

और 

उफन रहे है 
सरोवर 

तथा 

(मनुष्यो के) मन 
एवम्‌ 


न 
ज्वत्तति 
अग्नि; 
आज्येन 
कालः 
अयम्‌ 
किम्‌ 


१५. 
विद्यास्यति ॥ १६. 


नही 

जल रही है 
आग 

घी से 

समय 

यह्‌ 

(त जाने) क्या 
करेगा 


एलोकार्थ--नदियाँ, नद और सरोवर तथा मनुष्यो के मन उफन रहे है एवम्‌ घी से आग नही जल रही है । 
यह समय न जाने क्या करेगा ? 


५५० ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
न 

पिबन्ति 
स्तनम्‌ 
वत्साः 

न 

दुह्यन्ति 

न्च 

मातरः । 
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एकोनविंशः श्लोक: 
न पिवन्ति स्तनं वत्सा न दुझ्यन्ति च मातरः । 
रुदन्त्यश्रसुखा गावे न हृष्यन्त्यृषभा बजे ॥१६॥ 
न पिबन्ति स्तनम्‌ वत्साः, न दुह्यन्ति च मातरः । 
रुदन्ति अश्नु मुखाः गाचः, न हृष्यन्ति ऋषभाः बजे ॥ 


नही रुद्न्ति 
पी रहे हैं अश्रु 
थनोको मुखाः 
बछडे गावः 
नही न 

दहने देती है हृष्यन्ति 
और ऋषभाः 
माताये व्रजे ॥ 


१२. रोती है (तथा) 
११. आँसू बहा कर 
१०. मुख पर 

भ, णऊ 

१५. नही 

१६. प्रसन्न हो रहे हैं 
१४. सांड 

१३. गोशालाओ में 


पएलोकार्थ---बछडे थनो को नही पी रहे हैं, गऊ मातायें दुहने नही देती हैं और मुख पर आंसू बहाकर रोती 
हैं तथा गोशालाओ में साड स; हो रहे हैं। 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
दैवतानि 
रुदन्ति इव 
स्विद्यन्ति हि 
उच्चलस्ति 
च! 

इमे, जनपदा! 
ग्रामा: 

पुर, उद्यान 


शः श्तोकः 


देवतानि रुदन्तीव स्विद्यन्ति द्य च्चलन्ति च । 

इमे जनपदा ग्रामाः पुरोद्यानाकराअमाः । 
भ्र्टश्रियो निरानन्दाः किमघं दर्शयन्ति नः ॥२०॥ 
दैचतानि रुदन्ति इव, स्वियन्ति हि उच्चलन्ति च । 

इसे जनपदाः ग्रामा पुर उद्यान आकर आश्रमा; । 

भ्रष्ट श्रियः निरानन्दाः, किम्‌ अघम्‌ दर्शयन्ति नः ॥ 


१. देवताओं की मूतियाँ आकर 

२. रोती हुई सी आश्रमाः । 
३. पसीने से तर हो रही हें (तथा) भ्रष्ट श्रियः 
४. डगमगा रही हैं निरानन्दाः 
५. और किम्‌ 

६. ये, महानगर अघम्‌ 

७. गाँव दर्शयन्ति 
८. छोटे नगर, बगीगे नः ॥ 


5. खाने और 
१०. आश्रम 
११. शोभा से रहित (एवं) 
१२. आनन्द विहीन होते हुए 
१४. कौन सा 
१५. दुःख 
१६. दिखायेंगे 
१३. हमें 


३. 
श्लोकार्थ--देवताओं की मूतियाँ रोती हुई सी पसीने से तर हो रही है तथा डगमगा रही है और ये 
महानगर, गाँव, छोटे नगर, बगीचे, खानें और आश्रम शोभा से रहित एवम्‌ आनन्द विहीन होते 
हुए हमें कौन सा दुःख दिखायेगे ? 


अ० १४ है| 
पदच्छेद 
शब्दार्थ--- 

मन्ये प्‌. 
पतैः १. 
महत्‌ ६ 
उत्पातैः ३. 
नूनम्‌ ४. 
भगवतः १२. 
पदैः । १३. 


प्रथम, स्कन्ध' 


एकविंशः लोकः 
मन्य एतैमंहोत्पातैन्‌ न॑ भगवतः पदैः । 
अनन्यपुरुषश्रीभिहीना भूहतसौीभगा ॥२१॥ 


मन्ये पतैः महत्‌ उत्पातैः, नूनम्‌ भगवतः पदै । 
अनन्य पुरुष श्रीभिः , हीना मूः हत सौभगा ॥ 


मानता हूँ (कि) 
इन 

महान 

उपद्रवो से (मैं) 
निश्चय 

भगवान्‌ श्री कृष्ण के 
चरण कमलो से 


अनन्य टे. 
पुरुष १८ 
श्रीसिः ११. 
हीना १४. 
भूः द, 
इत ७ 
सोभगा ॥ ६. 
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दूसरे 

मनुष्यो मे (नही मिलने वाले) 
शुभ लक्षणो से युक्त 

रहित हो गई (है) 

पृथ्वी 

हीना 

भाग्य 


श्लोकार्थ--इन महान्‌ उपद्रवो से मै निश्‍चय मानता हुँ कि भाग्य-हीना पृथ्वी दूसरे मनुष्यों मे नहीं मिलते 
वाले शुभ लक्षणो से युक्त भगवान्‌ श्री कृष्ण के चरण कमलो से रहित हो गई है । 
ठवाविंशः श्लोक; 
इति चिन्तयतस्तस्य दृष्टारिष्टेन चेतसा। 
राज्ञः प्रत्यागमद्‌ ब्रह्मन्‌ यदुपुर्याः कपिध्वजः ॥२२॥ 


र 
चिन्तयतः ४. 
तस्य ७. 
ह्ष्ट द्‌ 
अरिष्टेन ५ 


इति चिन्तयतः तस्य, दृष्ट अरिष्टेन चेतसा । 
राज्ञः प्रत्यागमत्‌ ब्रह्मन्‌, यढु पुर्याः कपिध्वजः ॥ 


इस प्रकार 

चिन्ता करते हुये (और) 
उन 

देखते हुये 


उत्पातो को 


चेतसा । 
राज्ञः 
प्रत्यागमत्‌ 
रह्मन 
यढुपुया 
कपिष्वजः ॥ 


३ मनसे 

5. राजा युधिष्ठिर के सामने 
११ लोट आये 

१. हे शौनक जो ! 
१०. द्वारकापुरी से 

रद, अर्जुन 


एलोकार्थ--हे शौनक जी ! इस प्रकार मन से चिन्ता करते हुये और उत्पातो को देखते हुये उन राजा 
युधिष्ठिर के सामने अर्जुन द्वारकापुरी से लौट आथे । 


५५२ ] श्रीमद्धागवते [ अ० १४ 
क ची 


त्रयोविंशः श्लोकः 


तं पादयोनिपतितमयथापूवमातुरम्‌ । 
अधोवदनमब्विन्दून्‌ सजन्तं नयना्जयोः ॥२३॥ 


पदच्छेद-- 
तम्‌ पादयोः निपतितम्‌ , अयथा पूर्वम्‌ आतुरम्‌। 
अधोचद्नम्‌ अप्‌ बिन्दून्‌ , खुजन्तम्‌ नयन अन्जयोः ॥ 
शब्दार्थ 
तम्‌ ३. उन अर्जुन को अधघोवदनम्‌ ६. नीचे मुख किये (और) 
पादयोः १. (राजा युधिष्ठिर ने) पैरो में अप्‌ बिन्दून्‌ 5. आंमुओ की बूदे 
निपतितम्‌ २. पड़े हुये सुजन्तम्‌ १०. गिराते हुये (देखा) 
अयथा पूर्वम्‌ ४. पहले से बदले हुये नयन ७, नेत्र 
आतुरम्‌। ५. घबडाये हुये अब्जयोः॥ 5. कमलो से 


श्लोकार्थे- राजा युधिष्ठिर ने पैरो मे पडे हुये उन अर्जुन को पहले से बदले हुये, घबडाये हुये, नीचे मुख 
किये और नेत्र-कमलो से आँसुओ की बू दे गिराते हुये देखा । 


चतुर्विशः श्लोकः 
विलोक्योद्रिग्नद्ददयः विच्छायमनुज लुपः । 
पच्छुतिस्म सुहृन्मध्ये संस्मरन नारदेरितम ॥२४॥ 


पदच्छेद-- 

विलोक्य उद्विग्न हृदयः, विच्छायम्‌ अनुजम्‌ नृपः । 

पृच्छति स्म सुहृत्‌ मध्ये, संस्मरन्‌ नारद इरितम ॥ 
शन्दार्थ-- 
विलोक्य ६. देखकर पृच्छति स्म १२. (उनसे) पूछा 
उद्विग्न १, व्याकुल सुहृत्‌ ७. मित्रो के 
हृद्यः २. मन मध्ये ८, बीच 
बिच्छायम्‌ ५. कांति-हीन ` संस्मरन्‌ ११. स्मरण करते हुये 
अनुजम्‌ ४. छोटे भाई (अर्जुन को) नारद्‌ 5. नारद जी के 
वृपः । ३. राजा (युधिष्ठिर) ने ईरितम्‌ ॥ १०. वचत का 


श्लोकार्थ--व्याकुल मन राजा युधिष्ठिर ने छोटे भाई अर्जुन को कांति-हीन देखकर मित्रो के बीच नारद जी 
५ के वचन का स्मरण करते हुये उनसे पूछा । 


पञ्चविंशः श्लोकः 
युधिष्ठिर उवाच 
कर्चिदानर्तपुर्या नः स्वजनाः सुखमासते । 


मघुभोजदशाहाहसात्वतान्धकब्ृष्णयः ॥२५॥ 


पदच्छेद 

कच्चित्‌ आनते पुर्याम्‌ नः, स्व जनाः सुखम्‌ आसते । 

मु भोज दशाई अक्ष, सात्वत अन्धक वृष्णयः ॥ 
शब्दार्थ 
कञ्चित्‌ १२. क्या मधु ३. मधु 
आनते १. द्वारका भोज ४. भोज 
पुयाम्‌ २. पुरी मे दशाइ ५. दशार्ह 
नः १०. हमारे अहः ६. अहं 
स्व जनाई ११. अपने लोग सात्वत ७. सात्वत 
खुखम्‌ १३. सुखपूर्वक अन्धक ८, अन्धक (और) 
आसते । १४. है वृष्ण्यः॥ 5. वृष्णिवंशी 
शलोकार्थ-द्वारकापुरी में मधु, भोज, दशाह, अहे, सात्वत, अन्धक और वृष्णि वंशी हमारे अपने लोग 

क्या सुखपूर्वंक है ? 
षड्विंशः श्लोकः 

शूरो मातामहः कञ्चित्स्वस्त्यास्ते वाथ मारिषः । 

मातुलः सानुजः कच्चित्कुशल्यानकङुन्दुभिः ॥२६े॥ 
पदच्छेद 

शूरः मातामहः कच्चित्‌, स्वस्ति आस्ते चा अथ मारिषः । 

मातुलः स॒ अनुजः कच्चित्‌ , कुशली आनक दुन्दुभिः ॥ 
शब्दार्थ-- हि 
शूरः ३. शूरसेन भारिषः । ८. पुज्य 
भातामहः २. चीना मातुलः द. मामा 
कच्चित्‌ १. क्या स अचुजः ११. छोटे भाई के साथे 
स्वस्ति ४. कुशल पूर्वकं कच्चित्‌ ७. क्या 
आस्तै प. कुशली १२. सकुशल (है) 
घा अथ ६ तथा आनक दुन्ठुभिः॥ १०. वसुदेव जी 
श्लोकार्थ---क्या नाना शूरसेन कुशल पुर्वक है? तथा क्या पुज्य मामा वसुदेव जी छोटे भाई के साथ 

सकुशल है ? 
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सप्तविंशः श्लोकः 

सप्त स्वसारस्तत्पत्न्यो मातुलान्यः सहात्मजा! । 

आसते सस्नुषाः चेम दवकीप्रमुखाः स्वयम्‌ ॥२७॥ 
पदच्छेद- 

सप्त स्वसारः तत्‌ पत्न्यः, मातुलान्यः सह आत्मजाः । 

आसते स स्नुषाः क्षेममू, देवकी प्रमुखाः स्वयम्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
सप्त ६ सातो आसते १३. हैं 
स्वसारः ७. बहिनें स स्नुषा: १०. बहुओ के साथ (तथा) 
तत्‌ १. उन (वसुदेव जी) की क्षेमम्‌ १२, कुशल पूर्वक (तो) 
पत्न्यः २. पत्लनियाँ (अर्थात्‌) देचकी श देवको (इत्यादि) 
मातुलान्यः २. (हमारी) मामियो प्रमुखाः ४. प्रमुख 
सह 5. साथ (और) स्वयम्‌ ॥ ११. स्वयम्‌ (भी) 
आत्मजाः । ८. पुत्रो के 


एलोकार्थ--उन वसुदेव जी की पत्नियाँ अर्थात्‌ हमारी मामियाँ प्रमुख-देवकी इत्यादि सातो बहिने पृत्रो के 
साथ और बहुओ के साथ तथा स्वयम्‌ भी कुशल पूर्वक तो हे ? 


अष्टाविंशः श्लोकः 
कच्चिद्राजाऽऽहुको जीवत्यसत्पुच्ो$स्य चानुजः । 


हृदीकः ससुतोष्क्र रो जयन्तगदसारणाः ॥२८॥ 
पदच्छेद--- 

कच्चित्‌ राजा आइकः जीवति, असत्‌ पुत्र: अस्य च अनुजः । 

दृदोक' ख सुतः अक्रूर, जयन्त गद्‌ सारणाः ॥ 
शब्दार्थ-- 
कच्चित्‌ श. क्या अनुजः । दे. छोटे भाई (देवक) 
राजा २. राजा हृदीकः ११. हृदीक 
आइुकः ४. उग्रसेन स सुत; १०, पुत्र (कृतवर्मा) के साथ 
जीवति ६. जीवित हैं अक्रूरः १२. अक्रर जी 
असत्‌ १. दुष्ट जयन्त १३. जयन्त 
पुत्र; २. (कंस) पुत्र वाले गद्‌ १४. गद (और) 
अस्य ८. उनके सारणा १५. सारण (कुशल पूर्वक है) 
चर ७. तथा 


ए्लोकार्थ--दृष्ट कंस पुत्र वाले राजा उग्रसेन क्या जीवित है? तथा उनके छोटे भाई देवक, पुत्र कृतवर्मा के 
साथ हृदीक, अक्रूर, जयन्त, गद भौर सारण कुशल पूर्वक है ? 


ज० १४ | प्रथमः स्कन्धः [ ४५५ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
आसते कुशलं कच्चिद्ये च शत्रजिदादयः । 
कच्चिदास्ते सुख रामो भगवान्‌ सात्वतां प्रसुः ॥२६॥ 


पदच्छेद 
आसते कुशलम्‌ कच्चित्‌, ये च शर्चजित्‌ आद्यः । 
कच्चित्‌ आस्ते सुखम्‌ रामः, भगवान खात्वताम्‌ प्रसुः ॥ 
शब्दार्थ 
आसते ६. है कच्चित्‌ १२. क्या 
कुशलम्‌ ५. कुशल-पूर्वंक आस्ते १४. हें 
कच्चित्‌ ४. क्या सुखम्‌ १२२. सुखपूर्वक 
ये १. ज। रामः ११. बलरामजी 
च्च ७ तथा भगवान्‌ १०. भगवान्‌ 
शञ्ञजित्‌ २. शत्रजित्‌ सात्वताम्‌ ८. सात्वत बंशियो के 
आद्यः ३. इत्यादि यादव वीर (है वे) प्रभुः ॥ ६. स्वामी 


शलोकार्थ--जो शत्रजित्‌ इत्यादि यादव वीर हैं, वे क्या कुशलपूर्वक है? तथा सात्वत वशियो के स्वामी 
भगवान्‌ बलराम जी क्या सुख-पूर्वंक है ? 


त्रिंशः श्लोक 
प्रथयुम्नः सर्ववृष्णीनां सुखमास्ते महारथः । 
गस्भीररयोऽनिरुद्धो वधते भगवानुतः ॥३०॥ 


पदच्छेद 

प्रद्युम्नः सर्वे घृष्णीनाम्‌ , सुखम्‌ आस्ते महारथः । 

गम्भीर रयः अनिरुद्धः , वर्धते भगवान्‌ उत ॥ 
शब्दार्थ-- 
प्रयस्नः ४. प्रद्युम्न गम्भीर ८ बडे 
सवे १. सभी रायः 5. फुर्तीले 
वृष्णीनाम्‌ २. वृष्णि वंशी यादवो मे अनिरुद्धः ११ अनिरुद्धजी 
सुखम्‌ भ, सुख पूर्वक चधेते १२. सकुशल हैं 
आस्ते ६. हैं भगवान्‌ १०. भगवान्‌ 
महारथः ३. महारथी डत ॥ ७. तथा 


इलोकार्थ--सभी वृष्णि वंशी यादवो मे महारथी प्रद्युम्न सुखपूर्वक है ? तथा बड़े फुर्तीले भगवान्‌ अनिरुद्ध 
जी सकुशल हैं ? 


श्रीमद्वागवते [2० १४ 


११६ ] 
एकत्रिंशः श्लोकः 
सुषणश्चारुदेषणश्च साम्बो जाम्बवती सुतः । 
अन्ये च काष्णिप्रवराः सपुत्रा ऋषभादयः ॥३१॥ 
पदच्छेद 
सुषेणः चारुदेष्णः च, साम्बः जाम्बवती सुत; । 
अन्ये च कार्ष्णि प्रवराः, स पुत्राः ऋषभ आद्यः ॥ 
शब्दार्थ 
सुषेणः १. सुषेण अन्ये १२. दुसरे (यादव गण) 
चारुदेष्णः २. चारुदेष्ण च ७, तथा 
च ३. और काणि ८ यदुबंशियो मे 
सास्बः ६. साम्ब प्रवराः ठ श्रेष्ठ 
जास्बबती ४. जाम्बवती के स पुत्राः १३. पुत्रो सहित (सुस्वपूर्वक है) 
सुतः । ५. पुत्र ऋषभः १०. ऋषभ 


आद्यः॥ ११. इत्यादि 
श्लोकार्थ--सुषेण, चारुदेष्ण और जाम्बवती के पुत्र साम्ब तथा यदुवशियो मे श्रेष्ठ ऋषभ इत्यादि दूसरे 
यादव गण पुत्रो सहित सुखपूर्वक है ? 


द्वात्रिंशः श्लोक: 
तथैवानुचराः शौरेः श्रुतदेवोद्धवादयः । 
सुनन्दनन्दशीष ण्या ये चान्ये सात्वतर्ष भा; ॥३२॥ 


पदच्छेद 
तथैव अनुचराः शौरेः, श्ुतदेघ उद्धव आद्यः । 
सुनन्द नन्द शीर्षण्याः, ये च अन्ये सात्वत आअषभाः ॥ 
शब्दार्थ--- 
तथैव १. उसी प्रकार नन्द्‌ उ. नन्द (इत्यादि) 
अनुचराः ३. सेवक शीर्षण्याः ७, प्रधान 
१ २. भगवात श्री कृष्ण के ये १२. जो 
श्रुददेव ४. श्रुतदेव चच १०. भौर 
उद्धव ४. उद्धव अन्ये ११. दूसरे 
आद्यः । ६. इत्यादि (तथा) सात्वत १३. यादवो मे 
सुनन्द 5. सुनन्द ऋभषाः ॥ १४. श्रेष्ठ है (वे सुखपूर्वक हैं) 


इलोकार्थ---उसी प्रकार भगवान्‌ श्री इष्ण के सेवक श्रृतदेव, उद्धव इत्यादि तथा प्रधान सुनन्द, नन्द इत्यादि 
और दूसरे जो यादवो मे श्रेष्ठ हैं, वे सुख पुर्वक है ? 


अ० १४ ] प्रथमः स्कन्धः [ ५५७ 


गयस्िंशः श्लोकः 
अपि स्वस्त्यासते सवं रामकुष्णसुजाश्रयाः | 
अपि स्मरन्ति कुशलमस्माकं बद्धसोहृदाः ॥३३॥ 


पदच्छेद 
अपि स्वस्ति आसते सर्वे, राम कृष्ण सुज आश्रयाः । 

अपि स्मरन्ति कुशलम्‌ , अस्माकम्‌ बद्ध सोंहृदाः ॥ 
शब्दाथ-- 
अपि ६. क्या आश्रयाः। ४ सुरक्षित 
स्वस्ति ७ कुशलपूर्वक अपि ११ क्या (कभी) 
आसते ८. हैं स्मरन्ति १४ स्मरणगकरतेहै 
सव ५ सभी (यादव लोग) कुशलम्‌ १३. कुशल समाचार का 
राम १. बलराम और अस्माकम्‌ १२. हमारे 
कष्ण २. श्री कृष्ण के बद्ध १० रखने वाले (वे लोग) 
सुज ३. बाहुबल से सोहदाः॥ ३ मंत्री भाव 


श्लोकार्थ-...बलराम और श्री कृष्ण के बाहुबल से सुरक्षित सभी यादव लोग क्या कुशलपूर्वक है ? मैत्री 
भाव रखने वाले वे लोग क्या कभी हमारे कुशल समाचार का स्मरण करते है ? 


चतस्त्रिशः श्तोकः 
भगवानपि गोविन्दो ब्रह्मण्यो भक्तवत्सलः । 
कच्चित्पुरे सुधर्मायां सुखमास्ते सुहृद्वृतः ॥३४॥ 


पदच्छेद -— 

भगवान्‌ अपि गोविन्दः, ब्रह्मण्यः भक्त वत्सलः । 

कञ्चित्‌ पुरे खुघर्मायाम्‌ , सुखम्‌ आस्ते खुद्द वृत: ॥ 
शब्दाथ-- 
भगवान्‌ ३. भगवान्‌ पुरे ६ ठारकापुरी को 
अपि ५ भी सुघर्मायाम्‌ ७ सुधर्मा सभा में 
गोविन्दः ४. श्रीकृष्ण सुखम्‌ ११. सुख पूर्वक 
ब्रह्मण्यः १. ब्राह्मणों के प्रेमी (और) आस्ते १२. हैं 
भक्त वत्सलः । २. भक्तो के स्नेही खुद्द ८. मित्रों से 
कच्चित्‌ १० क्या वतः ॥ डे. घिरे हुये 


इलोकार्थ--आ्ाह्मणो के प्रेमी और भक्तो के स्नेही भगवान्‌ श्री कृष्ण भी द्वारकापुरो की सुधर्मा सभा में मित्रो 
से घिरे हुये क्या सुखपूर्वक है ? 


प््प्८ ] श्रीमद्धागवते [ अ० १४ 
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पञ्चत्रिंशः श्लोकः 
मङ्गलाय च लोकानां चेमाय च भवाय च । 
आस्ते यढुकुलाम्भोधावा्योऽनन्तसखः पुमान्‌ ॥३५॥ 


पदच्छेद 
मङ्गलाय च लोकानाम्‌, क्षेमाय च भवाय च। 
आस्ते यदु कुल अस्भोघौ, आद्यः अनन्त सखः पुमान्‌ ॥ 
शब्दाथै-- 
मङ्गलाय 5. परम मङ्गल के लिये आस्ते १४, विराजमान है 
च ८. और यदु कुल १२. यदुवंश रूपी 
लोकानाम्‌ ६. लोको के अम्भोधौ १३. समुद्र में 
क्षेमाय ७ परम कल्याण के लिये आदयः ४. आदि 
च्च १० तथा अनन्त २. शेषनाग बलराम जी के 
भवाय ११. उन्नति के लिये सखः ३. मित्र 
च। १. एवम्‌ पुमान्‌ ॥ ५. पुरुष भगवान श्रीकृष्ण 


एलोकार्थ--एवम्‌ शेषनाग बलराम जी के मित्र आदि पुरुष भगवान्‌ श्रीकृष्ण लोको के परम कल्याण के लिये 
और परम मङ्भल के लिये तथा उन्नति के लिये यादव वंश रूपी समुद्र में विराजमान है? 


घटत्रिशः श्लोकः 


यहाहुदण्डयुप्तायां स्वपुर्या' यदवोऽचिताः । 
क्रीडन्ति परमानन्दं महापौरुषिका इव ।॥।३६॥ 


पदच्छेद- 
यदू बाहू दण्ड शुप्रायाम्‌ , स्व पुर्याम्‌ यदव! अचिताः । 
क्रीडन्ति परम आनन्दम्‌, महापौरुषिकाः इव ॥ 
शब्दार्थ-- 
यदु १. जिस (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) की अचिता!। ८. सम्मानित होकर 
बाहू दण्ड २. भुजारूपी दण्ड से क्रीडन्ति १०, क्रीडा करते है 
शुपायाम्‌ ३. सुरक्षित व परम आनन्दम्‌ 5. बडे आनन्द से 
स्व पुर्याम्‌ ४. अपनी द्वारकापुरी में महापौरुषिकाः ६. भगवान्‌ विष्णु के पार्षदो के 
यदवः ५. यादव लोग श्व ॥ ७. समान 


प्लोकार्थ---जिस भगवान्‌ ok अर की भुजारूपी दण्ड से सुरक्षित अपनी द्वारकापुरी में यादव लोग भगवान्‌ 
विष्णु के पार्षदों के समान सम्मानित होकर बड़े आनन्द से क्रीडा करते है । 


(४1... मेयमास्वाची 1... ( ५५६ 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 
यत्पादशुश्रषणसुख्यकमणा, सत्यादयो इ'यष्टसहस्रयोषितः 
निर्जित्य संख्ये त्रिदशांस्तदाशिषो, हरन्ति वञ्रायुधवल्लभो चिताः ॥३७॥ 
पदच्छद---यत!' पाद्‌ शुश्रषण मुख्य कर्मणा, सत्या आदयः द्वि अष्ट खहस्न योषितः 


निजित्य संख्ये त्रिदशान्‌ तदू आशिषः, हरन्ति बज्र आयुघ वल्लभ उचिताः ॥ 
ब्दाथ-— 


यत्‌ ८. जिस (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) के योषितः। ७. स्त्रियॉ 

पाद्‌, शुश्रूषण ६. चरणो की, सेवा को निर्जित्य २. पराजित करके (लाई गईं) 
मुख्य १०. प्रधान संख्ये, त्रिदशान्‌ १. युद्ध मे, देवताओं को 
कर्मणा, ११. कारे मानने से तदू आशिषः, १५ उन भोग पदार्थो का 
सत्या ३. सत्यभामा इरन्ति १६. उपभोग करती है 
आद्यः ४. इत्यादि वज्र आयुध १२. इन्द्र की 

द्विअष्ट ५. सोलह वल्लभ १३. प्रिया (इन्द्राणी) के 
सहस्त्र ६. हजार उचिताः 0 १४ योग्य 


एलोकार्थ---युद्ध मे देवताओं को पराजित करके लाई गई सत्यभामा इत्यादि सोलह हजार स्त्रियाँ जिस 
भगवान श्रीकृष्ण के चरणो की सेवा को प्रधान कार्य मानने से इन्द्र की त्रिया इन्द्रागी के योग्य 
उन भोग पदार्थो का उपभोग करती है । 
अष्टात्रिंशः श्लोकः 
यड्ञाहुदण्डाभ्युदयानजीविनो, यदुप्रवीरा ह्यकुतोभया मुहुः । 
अधिक्रमन्त्यङ्घ्रिभिरा्ृतां बलात्‌ , सभां सुधमो खुरसत्तमोचितास्‌॥३८॥ 


पदच्छेद-यदू बाहू दण्ड अभ्युदय अनुजीविनः, यड प्रवीराः हि अकुतोभयाः मडः । 
अधिक्रमन्ति अङघ्रिभिः आहताम्‌ बलात्‌ , समाम्‌ खुघर्माम्‌ सुर सत्तम उचिताम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

यदू २. जिस (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) के अधिक्रमन्ति ९६ रीढते रहते है 
बाडु दण्ड ३. मुजारूपी दण्ड के अङघ्रिभिः १४ अपने चरणो से 
अभ्युदूय. ४. प्रभाव से आहताम्‌ 4. लाई गई 
अनुजीविनः, ५. सुरक्षित बलात्‌ , ८. बलपूर्वक 

यदु प्रवीराः ६. यादव वीर लभाम्‌ १३. सभाको 

हि १. निश्चय ही सुधमाम्‌ १२. सुधर्मा 
अकुतोभयाः ७. निर्भय होकर सुर सत्तम १०. श्रेष्ठ देवताओ के 
सहः । १५. बार-बार उचिताम्‌ ॥ ११. योग्य 


एलोकार्थ--निश्चय ही, जिस भगवान्‌ श्रीकृष्ण के भुजा रूपी दण्ड के प्रभाव से सुरक्षित यादव वीर निभंय 
होकर बलपूर्वक लाई गईं, श्रेष्ठ देवताओ के योग्य सुधर्मा सभा को अपने चरणो से वार-बार 
रौदते रहते है । 


५६० ] श्रीमद्भागवते [ अ० १४ 


क 


एकोनचत्वारिंशः श्त्तोक 
कच्चित्तेञनामय तात भ्रष्टतेजा विभासि में | 
अलब्धमानोऽवज्ञातः कि वा तात चिरोषितः ॥३६॥ 


पदच्छेद 

कच्चित्‌ ते अनामयम्‌ तात, भ्रष्ट तेजाः घिभासि मे । 

अलब्ध भानः अवश्चातः, किम्‌ वा तात खिर डॉषत ॥ 
शब्दार्थ— 
कच्चित्‌ २. क्या अलब्धं मानः १२. सम्मान न पाकर 
ते ३. तुम्हारा अवश्चातः १४. अपमानित हुए हो 
अनामयम्‌ ४ कुशल है किम्‌ १३. क्या 
तात १. हे तात! वा ८, अथवा 
भ्रष्ट तेजाः ६. तेज से हीन तात 5. हे तात अर्जून ! 
विभासि ७. दिखाई पड़ रहे हो चिर १०. बहुत दिनों तक 
मे। ५. मुझे (तुम) उषितः॥ ११. रहने से 


एलोकार्थ--हे तात ! क्या तुम्हारा कुशल है? मुझे तुम तेज से हीन दिखाई पड रहे हो। अथवा हे तात 
अर्जुन ! बहुत दिनो तक रहने से सम्मात न पाकर क्या अपमानित हुए हो ? 
चत्वारिंशः श्लोकः 
कच्चिन्ाभिहतोऽमायेः शब्दादिभिरमङ्गलैः । 
न दत्तसुक्तमर्थिभ्य आशया यत्प्रतिश्रुतम्‌ ॥४०॥ 


पदच्छेद 

कच्चित्‌ न अभिहतः अभावेः, शब्द आदिभिः अमली; । 

न दत्तम्‌ उक्तम्‌ अर्थिभ्यः, आशया यत्‌ प्रतिश्चुतम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
कच्चित्‌ १. (हे तात) कही न १३. नही 
ज्ञ ७. नहीं किये गये हो (अथवा) दत्तम १४. दे सके हो 
अभिइतः ६ अपमानित (तो) उक्तम्‌ १२. कही हुई (वस्तु को) 
अभावैः २. न कहने योग्य अर्थिभ्यः 5, याचको को 
शब्द्‌ ४. वचन आशया 5. आशा से (देने की) 
आदिभिः ५. इत्यादि से यत्‌ १०. जो 
अमङ्गलैः। ३. अशुभ प्रतिश्नतम्‌ ॥ ११. प्रतिज्ञा की हो (क्या उस) 


इलोकार्थं-हे तात ! कही न कहने योग्य अशुभ वचन इत्यादि से अपमानित तो नही किये हो ? अथवा 
याचको को आशा से देने की जो प्रतिज्ञा की हो, क्या उस कही हुई वस्तु को नही दे सके हो ? 


अ० १४] प्रथम' स्कन्धः [ ५६१ 


एकच त्वारिंशः श्वोकः 


कच्चित्त्वं त्राह्मणं बाल गां वृद्ध रोगिणं स्त्रियम । 
शरणोपस्रत सत्त्वं नात्याज्षीः शरणप्रदः ॥४१॥ 


पदच्छेद-- कञ्चित्‌ त्वम्‌ ब्राह्मणम्‌ बालम्‌ , गाम्‌ वद्ध म्‌ रोगिणम्‌ स्त्रियम्‌ । 
शरण उपसतम सत्त्वम्‌, न अत्याक्षीः शरण प्रदः ॥ 
शब्दार्थ 
कञ्चित्‌ १२. कही स्चियम्‌ । १०. स्त्री (इत्यादि) 
स्वम्‌ २. तुमने शरण ३. शरण में 
राह्मणम्‌ ५, ब्राह्मग उपसत म्‌ ४. आये हुये 
बालम्‌ ६. बालक सत्त्वम्‌ ११. जीवो को 
गाम्‌ ७, गाय न १३ नही 
बुद्धम्‌ ८. वृद्ध अत्याक्षीः १४ त्यागतोदिया है 
रोगिणम्‌ ६. रोगी (और) शरण प्रदः॥ १. शरण देने वाले (हे तात) 


श्लोकार्थ--शरण देने वाले हे तात ! तुमने शरण मे आये हुए ब्राह्मण, बालक, गाय, वृद्ध, रोगी और स्त्री 
इत्यादि जीवो को कही त्याग तो नही दिया है ? 


दिचत्वारिंशः श्लोकः 
कचित्त्वं नागमोऽगम्यां गम्यां वासत्कृतां स्त्रियस्‌ । 
पराजितो वाथ 'भवान्नोत्तमैर्नासमैः पथि ॥४२॥ 


पदच्छेद--- कञ्चित्‌ त्वम्‌ न अगमः अगस्याम्‌ , सस्याम्‌ वा असत्‌ कताम्‌ स्त्रियम्‌ । 
पराजितः वा अथ भवान्‌, न उत्तमैः न असमेः पथि॥ 

शब्दार्थ-- 

कच्चिल्‌ १, कही स्त्रियम्‌। ८ स्त्रीका 

त्वम्‌ २. तुमने पराजितः १६. हार तो गये है 

न्‌ ४. नही च अथ १०. अथवा 

अगमः ५ गमनतोकिया है भवान्‌ ११ आप 

अस्यास्‌ ३ परायीस्त्री के साथ न १५. नही 

गस्याम्‌ ७. अपनी न उत्तमेः १३. छोटे लोगो से (या) 

घा ६. अथवा न असमैः १४. बराबरी वालो से 

असत्‌ कताम्‌ 5 अपमान (तो नही किया है, पथि॥ १२. माग मे 


इलोकार्थ--हे तात! कही तुमने परायी स्त्री के साथ गमन तो नही किया है? अथवा अपनी स्त्रीका 
अपमान तो नही किया है ? अथवा आए मार्य मे छोटे लोगो से या बराबरी वालो से हार तो 


नही गये है ? 


फा०---७१ 
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पदच्छेद--- 


शब्दार्थ--- 
अपि स्वित्‌ 
पये भुड्क्थाः 
त्वम्‌ 
सम्भोज्यान्‌ 
घुद्ध 
बालकान्‌ । 


१ 
६. 
२. 
र 
४. 


प्‌, 


श्रीमद्भागवते [ अ० १' 


त्रिचत्वारिंशः श्लोकः 
अपि स्वित्पयंसुङक्थास्त्वं सम्भोज्यान्‌ वृद्धबालकान्‌ । 
जुगुप्सितं कमं किचित्कृतवान्न यदचमम्‌ ॥४३॥ 


अपि स्वित्‌ पयेभुङक्थाः त्वम्‌ , सम्भोज्यान्‌ वृद्ध बालकान्‌ । 
जुगुप्सितम्‌ कमे किचित्‌ , कृतचान्‌ न यदू अक्षमम्‌ ॥ 


क्या जुगुप्सितम्‌ ८. निन्दित 
भोजन कर लिया है? कर्म 5 कार्य (तो) 
तुमने किचित्‌ ७, (या) कोई 
भोजन कराते के योग्य कृतवान ११. किया है 
वृद्धो (ओर) न १०. नही 


बालको को (छोडकर) यदू अक्षमम्‌ ॥ १२. जो तुम्हारे करने योग्य नही था 


श्लोकार्थ--हे तात ! क्या तुमने भोजन करने योग्य वृद्धो और बालको को छोड़कर भोजन कर लिया है : 
या कोई निन्दित कार्य तो नही किया है, जो तुम्हारे करने योग्य नही था ? 


पदच्छेद 


शन्दार्थ-- 
कच्चित्‌ 
प्रेष्ठठमेन 

अथ १ 
हृदयेन 

आत्म 

बन्छुना । 

शून्यः 


5 
२ 

१, 
१. 
३. 
४. 


3. 


चतुश्चत्वारिंशः श्लोकः 
कच्चित्‌ प्रेष्ठतमेनाय हृदयेनात्मबन्धुना । 
शून्योऽस्मि रहितो नित्यं मन्यसे तेऽन्यथा न सुक्‌ ॥४४॥ 


कच्चित्‌ प्रेष्ठतमेन अथ, हृद्येन आत्म बन्धुना । 
शून्यः अस्मि रहितः नित्यम्‌ , मन्यसे ते अन्यथा न रुक्‌ ॥ 


निश्चय ही (लुम) अस्मि ८. हो गया हूँ 

अति प्रिय रहितः भ बिछुडकर 

इसके अतिरिक्त नित्यम्‌ ६ हमेशा के लिए 
प्राणो के समान मन्यसे १०. (ऐसा) मान रहे हो 
अपने ते १२. तुम्हे 

हितँषी (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) से अन्यथा १३. और कोई दूसरी 
(मै) शून्य न रुक्‌ ॥ १४ वेदना नही है 


इलोकार्थ--हे तात ! प्राणो के समान अतिप्रिय अपने हितँषी भगवान्‌ श्री कृष्ण से बिछुड़कर हमेशा के 


लिये मैं शून्य हो गया हूँ, निश्चय ही तुम ऐसा मान रहे हो । इसके अतिरिक्त तुम्हे और कोई 
दूसरी वेदना नही है । 


इति श्रीमद्‌ भागवते महापुराणे पारमहस्यां सहिताया प्रथमस्कन्धे 
युधिष्ठिरवितर्को नाम चतुर्दशः अध्याय: 1१४॥ 


श्रीमद्रागव तमहापुराणम्‌ 
प्रथमः स्कन्धः 
ञश्च प्यश्च॒ङचाः जध्यायः 
प्रथमः श्लोकः 
एव कृष्णसखः कृष्णो आचा राज्ञाऽऽविकल्पिनः । 
नानाशङ्कास्पदं सूपं कृष्णविश्लेषकशितः ॥१॥ 


पदच्छेद 
एवम्‌ कृष्ण सखः कृष्णः, स्रात्रा राज्ञा आविकल्पितः । 

नाना शङ्का आस्पदम्‌ रूपम्‌ ; कष्ण विश्लेष काशतः ॥ 
शब्दाथ-— 
पवस, ७ इस प्रकार नाना १० अनेक 
कृष्ण ४ श्रीकृष्ण के शङ्का ११. आशंकाओ से 
सरल: ५. सखा आस्पदम्‌ १२. युक्त (था) 
कृष्णः ६ अर्जुन से रूपम्‌ दै (उनका) मुख 
भ्राव्रा, राज्ञा १. भाई, राजा युधिष्ठिर ने कष्ण, विश्लेष २. श्रीकृष्ण के विरह मे 
आविकह्पितः। 5. अनेक प्रश्नो को पूछा (उस समय) कर्शितः ॥ ३. दु'खित (और) 


श्लोकार्थ--भाई राजा युधिष्ठिर ने श्री कृष्ण के विरह से दुखित और श्रीकृष्ण के सखा अर्जुन से इस 
प्रकार अनेक प्रश्‍नो को पुछा । उस समय उनका मुख अनेक आशङ्काओ से युक्त था । 


द्वितीयः श्त्लोकः 


शोकेन शुष्यट्ूदनहत्सरोजो हतप्रभः । 
विभुं लमसेवानुध्यायन्नाशक्नोत्पतिभाषितुम्‌ ॥२। 


पदच्छेद 
शोकेन शुष्यदू वदन, हृत्‌ खरोजः हत प्रभः। 
विभुम्‌ तम्‌ एव अनुध्यायन्‌ , न अशक्नोत्‌ प्रतिसषितुम्‌॥ 
शब्दा्थ-- 
शोकेन १. शोक से विभुम्‌ ८. व्यापक भगवान्‌ (श्रीकृष्ण) का 
शुष्यदू २. सूखते तम्‌ ७. उस 
वदन ३. मुख (और) पव & ही 
हत्‌ ४ हृदय अञ्ञुष्यायन्‌ १०. ध्यान करते हुये 
सरोज ५ कमल वाले (तथा) न अशक्नोत्‌ १२. समर्थन हो सके 
हत प्रभः। ६. कान्ति हीन (अर्जन) प्रतिसाषितुम्‌॥ ११. उत्तर देने मे 


श्लोकार्थ--शोक से सूखते मुख और हृदय कमल वाले तथा कान्ति हीन अर्जुन उस व्यापक भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
का ही ध्यान करते हुये उत्तर देने मे समर्थ न हो सक्ने । 


५६४ | 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
कच्छ ण 


शुचः 


६ 
सस्तभ्य ८. 
७ 


पाणिना 5. 
आम्ज्य ११. 
नेचयोः । १०. 


एलोकार्थे--भगवान्‌ के आँखो से ओझल होने के कारण बढे हुए प्रेम क। उत्कण्ठा मे व्याकुल अर्जन कठिनाई 


से व्यथा को दबाकर तथा हाथ से ऑसुओ को पोछकर बोले । 


पंदच्छेंद-- 


शब्दार्थ-- 
सख्यम्‌ 
मैत्रीम्‌ 
सोहूदम्‌ 
न्च 


सारथ्य 
आदिषु 
सस्मरन्‌। 


७, 


३. 
४, 
६ 
५. 
१ 
२ 


श्रीमद्भागवते 


तृतीयः श्लोकः 
कृच्छेण संस्तभ्य शुचः पाणिना55्सख्ज्य नेत्रयोः । 


परोक्षेण ससुन्नद्धप्रण यौत्कण्ठः्यकातरः 


कृच्छेण संस्तभ्य शुचः, पाणिना आज्य नेत्रयोः । 
परोक्षेण समुन्नद्ध, प्रणय औत्कण्ख्य कातरः ॥ 


कठिनाई से परोक्षेण १. 
दबाकर (तथा) 

व्यथा को समृद्ध २ 
हाथ से प्रणयः ३. 
पोछ कर (बोले) ओत्कण्ख्य ४. 
आँसुओ को कातरः॥ ५. 


चतुर्थः श्लोकः 


सख्यं मैत्री सौहृदं च सारथ्यादिषु संस्मरन्‌ । 


[ अ० ११ 


॥२॥ 


(भगवान्‌ के) आँखो से ओझल होने 


के कारण 
बे हुए 
प्रेम का 


उत्कण्ठा से 
व्याकुल (अर्जुन) 


दपमग्रजमित्याह बाष्पगद्गदया गिरा ॥३॥ 


सख्यम्‌ मैत्रीम्‌ सौहृदम्‌ च, सारथ्य आदिषु संस्मरन्‌ । 
नुपम्‌ अग्रजम्‌ इति आइ, बाष्प गद्गदया गिरा ॥ 


सखा-भाव 

मित्रता 

प्रेम का 

और 

सारथी 

आदि कर्म करते समय (भगवान्‌ के) 
स्मरण करते हुए (अर्जुन ने) 


नपम 
अग्रजम्‌ 
इति 
आह 
बाष्प 
गदूगद्या 
गिरा ॥ 


१०, 


राजा (युधिष्टिर) से 
बडे भाई 

इस प्रकार 

कहा 

ऑमुओ के कारण 
गद्गद्‌ 

वाणी में 


इलोकार्थ--सारथी आदि कमे करते समय भगवान्‌ के सखा-भाव, मित्रता और प्रेम का स्मरण करते हुए 
अर्जुन ने ऑसुओ के कारण गदु-गदू वाणी में बडे भाई राजा युधिषिर से इस प्रकार कहा । 
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पञ्चमः श्लोकः 


अजुन उवाच-- 
वञ्चितोऽहं महाराज हरिणा बन्धुरूपिणा । 
येन सेऽपहृतं तेजो देवविस्मापनं महत्‌ ॥५॥ 


पदच्छेद-- 
वञ्चितः अहम्‌ महाराज, हरिणा बन्धु रूपिणा । 
येन मे अपहृतम्‌ तेजः, देच चिस्मापनम्‌ महल्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
वञ्चितः ५. ठगा गया हूँ मे 5. मेरे 
अहम्‌ ४. सै अपहतम्‌ १२. छीनलिया है 
महाराज १. हे महाराज! तेजः १३. पराक्रम को 
हरिणा ३ भगवान श्रीकृष्ण के हरा. देच ७. देवताओ को 
बन्छु रूपिणा । २ हितैषी का रूप धारण किये हए विस्मापनम्‌ 5. आश्चर्य मे डालने वाले 
न ६. उन्होने मह १०. महान 


इलोकाथै--हे महाराज ! हितैषी का रूप धारण किये हुए भगवान्‌ श्रोकृष्ण के द्वारा मै ठगा गया हूँ । उन्होने 
देवताओं को आश्चर्य मे डालने वाले मेरे महान्‌ पराक्रम को छीन लियः है 


षष्ठः श्लोकः 
यस्थ च्षणवियोगेन लोको झाप्रियदर्शनः । 
उक्थेन रहितो द्यष मृतकः प्रोच्यते यथा ॥७॥ 


पदच्छेद 
यस्य क्षण वियोगेन, लोकः हि अप्रिय दर्शनः । 
डक्थेन रहितः हि पषः, सूतकः प्रोच्यते यथा ॥ 
शब्दार्थ--- 
यस्य १ जिस (भगवान) के उक्थेन द प्राण से 
क्षणु २. एकक्षण के रहितः १० रहित 
वियोगेन ३ विरह से हि १२ ही 
लोकः ४ संसार पथ: ११. यह (शरीर) 
हि ५ ही स्रुतकः १३. मुर्दा 
अप्रिय ६ असुन्दर प्रोच्यते १४ कहा जाता है 
दर्शनः । ७ लगने लगता है यथा ॥ ८ जसे 


श्लोकार्थ--जिस भगवान्‌ के एक क्षण के विरह से ससार हो असुन्दर लगने लगता है, जैसे प्राण से रहित 
यह शरीर ही मुर्दा कहा जाता है। 


५६६ | श्रीमद्भागवते [ ज० १५ 


सप्तमः श्लोकः 
यत्संश्रयाद्‌ द्र पदगेहसुपागतानाम्‌ , राज्ञां स्वयंवरसुखे स्मरदुमदानाम्‌ । 
तेजो हृतं खलु मयाभिहतश्च मत्स्यः, सजीकूतेन धनुषाधिगता च कृष्णा ॥७॥ 
पदच्छेद-- थद्‌ संश्रयात्‌ दुपद्‌ गेहम्‌ उपागतानाम्‌ , राज्ञाम्‌ स्वयंवर सुखे स्मर दुमेदानाम्‌। 
तेजः हृतम्‌ खलु मया अभिहतः च मत्स्यः, सज्जीकृतेन घनुपा अधिगता च ऊष्णा | 


शब्दार्थ 

यद्‌, संश्रयात्‌ १ जिस (श्री कृष्ण) के, सहारे खलु &. बिल्कुल 

द्रुपद गेहम्‌ ३ राजा द्रुपद के घर मया २ मैंने 

उपागतानाम्‌ ५ आये हुये (तथा) अभिद्दतः १४. वेघ किया 

राज्ञाम्‌ ७. 'राजाओ के चच ११. तदनन्तर 

स्वयंवर मुखे ४ स्वयंवर के मध्य मत्स्यः, १३ मछली का 

स्मर ढुर्मदानाम्‌ । ६. काम-वासता से मतवाले 'ञ्जीङृतेन, धज्ुषा १२. सजाये गये धनुष से 
तेजः ८. तेज को अधिगता १६ प्राप्त किया था 
हृतम्‌ १० समाप्त कर दिया था च कृष्णा ॥ १५ और, द्रौपदी को 


एलोकार्थ---जिस श्री कृष्ण के सहारे मैंने राजा हृगद के घर स्वयंवर के मध्य आये हुये तथा काम-वासना से 
मतवाले राजाओ के तेज को बिल्कुल समाप्त कर दिया था । तदनन्तर सजाये हुये धनुष से मछली 
का वेध किया और द्रौपदी को प्राप्त किया था । 


अष्टमः श्लोकः 
यत्संन्निधाचहस खाण्डचमग्नमपेऽ्दा-मिन्द्र' च सामरगण नरसा चिजित्य। 
लब्धा सभा मयक्रताद्‌भुनशिल्पमाया, दिज्भ्योञहरन्त॒पतयो बलिमध्वरे ते ॥८॥ 
पदच्छेंद--यद्‌ सन्निधौ अहम्‌ उ खाण्डवम्‌ अग्नये अदाम्‌, इन्द्रम्‌ च खामर गणम्‌ तरखा विजित्य | 
लब्धा सभा मय कृता अद्भुत शिल्प माया, दिग्भ्यः अहरन्‌ नूपतयः बलिम्‌ अध्वरे ते ॥ 


शब्दार्थ--- 

यत्‌ १ जिस (भगवान्‌ श्री कृष्ण) की लब्चा १५. प्राप्त किया था (फलस्वरूप) 
सन्निधो, अहम्‌ उ २. उपस्थिति मे, मैंने ही सभा १४, सभा को 

खाण्डवम्‌ ७. खाण्डव वन को मय छता ११, मय दानव के हारा, बनायी गई 
अग्नये ८. अग्निदेव की तृप्ति के लिये. अद्भुत, शिल्प १२. अनोखे, कला-कौशल और 
अदाम्‌, ५. दिया था माया, १३. इन्द्रजाल से युक्त 

इन्द्रम्‌ ४ इन्द्रको दिग्भ्यः १८ सभी दिशाओ से 

ञ्च १०. तथा अहरन्‌ २०. भेट किया था । 

सामर गणम्‌ र देवताओं की सेना के साथ बृपतयः,बलिम्‌ १5. राजाओ ने उपहार 

तरा ५. बल पूर्वक अभ्वरे १७. राज सूय यज्ञ में 

विज़ित्य ) ६. जीतकर ते ॥ १६. आपके 


शलोक्रार्थ--जिस भगवान्‌ श्री कृष्ण की उपस्थिति में मैने ही देवताओं की सेना के साथ इन्द्र को बलपूर्वक 
जीतकर खाण्डव वन को अग्निदेव की तृप्ति के लिये दिया था तथा मय दानव के द्वारा बनायी 
गई, अनोखे कला कोशल और इन्द्रजाल से युक्त सभा को प्राप्त किया; फलस्वरूप आपके 
राजसुय यज्ञ में सभी दिशाओ से राजाओ ने उपहार भेंट किया था । 
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नवमः श्लोकः 
यत्तेजसा नपशिरोऽङप्रिमहन्मरवाथं, 
आ[योऽ्नुजस्तव गजायुतसत्त्ववी येः । 
तेनाइताः प्रमथनाथमग्वाय भूपा, 
यन्मोचिनास्तदनयन बलिमध्वरे ते ॥६॥ 


पदच्छेद 
यत्‌ तेजसा बृप शिरः अङ्घ्रिम्‌ अहत्‌ मख अथे, 
आयः अनुजः तव गज अयुत सत्तव वीर्यः । 
तेन आहताः प्रमथ नाथ मखाय भूपाः, 
यदू मोचिताः तदू अनयन्‌ बलिम्‌ अध्वरे ते ॥ 
शब्दार्थ-- 
यत्‌ १ जिस (भगवान्‌ श्री कृष्ण) के वौर्यः । ६ पराक्रम वाले 
तेजसा २ प्रभाव से तेन १६. उस (जरासघ) के द्वारा 
नप १२. राजाओके आहृताः २० पकडे गये 
शिरः १३. शिर पर प्रमथ १७ भूत-प्रेतो के 
अङ्गघ्रम्‌ १४ पेर रखने वाले (जरासंध) का नाथ 5. स्वामी महाभँरव के 
अहत्‌ १५ वध किया था (तथा उन्होने) मखाय १४ यज्ञ म बलि चढाने के लिये 
मख १०. राजसूय यज्ञ के सूपाः, २२. राजाओं को 
अथ; ११ निमित्त यदू २१ जिन 
आये: &ै (मेरे) पुज्य (भीमसेन) ने मोचिता: २३. छुड़ाया था 
अनुजः 5. छाट भाई (एवं) तदू २४. उन (राजाओ) ने 
तव ७ आपके अनयन्‌ २5. चढाई थी 
गज ४ हाथियों के बलिम्‌ २७. भेट 
अयुत ३ दस हजार अध्वरे २६. यज् से 
सत्त्व ५ बल और ते॥ २५. आपके 


शलोकार्थ--जिस भगवान्‌ श्री कृष्ण के प्रभाव से दस हजार हाथियों के बल और पराक्रम वाले आपके 
छोटे भाई एवम्‌ मेरे पुज्य भीमसेन ने राजसूय यज्ञ के निमित्त, राजाओं के सिर पर पेर रखने 
वाले जरासंध का वध किया था तथा उन्होंने उस जरासंध के द्वारा भूत-प्रेतो के स्वामी 
महाभेरव के यज्ञ में बलि चढाने के लिये पकडे गये जिन राजाओ को छुडाया था; उन राजाओं 


ने आपके यज्ञ में भेट चढ़ाई थी । 
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दशमः श्तोकः 


पत्न्यास्तवाधिमखक्लप्तमहाभिषेक- 
श्लाघिष्ठचारुकबरं कितवैः सभायाम्‌ । 
स्पृष्टं विकीय पदयोः पतिताश्रुसुख्या, 
यस्तत्स्त्रियो 5कृत हतेशविसुक्तकेशाः ॥१०॥ 


पदच्छेद-- 

पत्न्याः तच अघिमख क्लप मषा अभिषेक, 

इलाधिष्ठ चारु कबरम्‌ कितवैः सभायाम्‌। 

स्पृष्टम्‌ विकीर्य पदयोः पतिता अश्नु मुख्या, 

यः तत्‌ खियः अकृत इत ईश विमुक्त केशाः ॥ 
शब्दार्थ-< 
पत्न्याः ४. धर्मपत्नी (द्रौपदी) के पदयोः १६. (भगवान्‌ श्री कृष्ण के) पैरों में 
तच ३. आपकी पतिता १७. पड गई (फलस्वरूप) 
अधिमख ५. यज्ञ में अश्रु १५. आँसू बहाती हुई 
क्लप ६. किये गये मुख्या, १४. मुख पर 
महा ७. राज्य यः १८. उन्होंने 
अभिषेक, ८. अभिषेक से तत्‌ १६. उन (दुष्टो की) 
श्लाधिष्ट दै पवित्र एवं स्त्रिः २० स्त्रियों को 
चारु १०, सुन्दर अकुत २५. बना दिया था 
कबरम्‌ ११. केश पाश को हत २२. सर जाने से 
कितवैः १. दुष्टो ने इश २१. (अपने-अपने) पतिथो के 
सभायाम्‌ २. सभा में विसुक्त २३, खुले 


स्पृष्टम्‌ १२. छुने का साहस किया (अत: वह) केशाः॥ २४. केशों बाली 
विकीये १३. केशो को विखेर कर (तथा) 


श्लोकार्थ--दुष्टो ने सभा में आपकी धर्म पत्नी द्रौपदी के, यज्ञ मे किये गये राज्य-अभिषेक से पवित्र एः 
सुन्दर केश-पाश को छूने का साहस किया । अतः वह केशो को विखेर कर तथा मुख पः 


आसू बहाती हुई भगवान्‌ श्री कृष्ण के पैरो में पड़ गई । फलस्वरूप उन्होंने उन दुष्टो की स्त्रिय 
को अपने-अपने पतियो के मर जाने से खुले केशो वाली बना दिया था । 


अ० १५ ] 


प्रथम» स्कन्ध* 


एकादशः श्त्तोकः 


[ ५६६ 


यो नो जुगोप वनमेत्य दुरन्तकूच्छादू , 
दुवांससो5रिरचितादयुताग्रसुग्यः । 
शाकान्नशिष्ठसुपयुज्य यतस्त्रिलोकीं, 
तुघाममस्त सलिले विनिमग्नसङ्घः ।।१ १॥ 
पदच्छेंद-- 
यः न; जुगोप चनम्‌ पत्य दुरन्त कुच्छात , 
दुर्वाससः अरि रचितात्‌ अयुत अग्र सुग य: 
शाक अन्न शिष्टम्‌ उपयुज्य यतः त्रिलोकीम्‌ , 
तृप्ताम अमंस्त खलिले विनिमग्न सङ्घः ।। 
शब्दाथ-- 
यः १. जिस (श्री कृष्ण) ने यः । ११. वे (दुर्वासा ऋषि) 
नः & हमारी शाक १७ साग और 
ज्ञुगोप १०. रक्षा की थी अन्न १८. अन्न का 
वनम्‌ ७. वन में शिष्टम्‌ १६. (बटलोई में) बचे हुये 
पत्य ८. आकर उपयुज्य १४. भोग लगाकर 
दुरन्त ५. (क्रोध-स्वरूप) अपार यतः १५. क्योकि (भगवान्‌ ने) 
कृच्छात्‌, ६. संकट से त्रिलोकीम्‌, २०. तीनो लोकों को 
दुर्वाससः ४. दुर्वासा ऋषि के तृप्ताम्‌ २१. तृप्त कर दिया था (अतः) 
आरे २ शत्रु (दुर्योधन) की अमंस्त २५. तुप्त समझे (और वहाँ से भाग गये) 
रचितात्‌ ३ कूट नीति से भेजे गये. सलिले २२. नदी के जल मे 
अयुत १२ दस हजार (शिष्यो) के घिनिमग्न २४. नहाते हुये ( दुर्वासा ऋषि सबको ) 
भग्र १३ साथ सङ्घ: ॥ २३. शिष्य गणो के साथ 
भुय १४ भोजन करते थे 


एलोकार्थ---जिस भगवान्‌ श्री कृष्ण ने शत्र दुर्योधन की कूटनीति से भेजे गये दुर्वासा ऋषि के क्रोध-स्वरूप 
अपार संकट से वन में आकर हमारी रक्षा को थी । वे महधि दुर्वासा दस हजार शिष्यों के 
साथ भोजन करते थे । क्योकि भगवान्‌ ते बटलोई में बचे हुये साग और अन्न का भोग लगाकर 
तीनो लोको को तृप्त कर दिया था, अत. नदी के जल में शिष्य गणो के साथ नहाते हुये दुर्वासा 


ऋषि सबको तृप्त समझे और वहाँ से भाग गये । 


फा०--७२ 
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द्वादशः श्लोक: 
यत्तेजसाथ भगवान्‌ युधि शूलपाणिः, 
विस्मापितः समिरिजोऽख्मदाश्षिजं मे । 
अन्येऽपि चाहमसुनेच कलेवरेण, 
प्राप्तो महेन्द्रभवने महदासनाधम्‌ ॥१२॥ 


पदच्छेद 

यत्‌ तेजसा अथ भगवान युधि श्ल पाणिः, 

विस्मापितः स गिरिजः अखम्‌ अदात्‌ निजम्‌ मे । 

अन्ये अपि च अहम्‌ अमुना एवं कलेवरेण, 

प्राप्तः महेन्द्र भवने मदत. भासन अर्घम्‌॥ 
शब्दार्थ--- 
यत्‌ १. जिस (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) के मे। १४. मुझे 
तेजसा २. प्रताप से (मैंने) अन्ये १२. दूसरे (लोकपालादिको) ने 
अथ १०. तदनन्तर (उन्होने) अपि १३. भी 
भगवान्‌ ८. भगवान्‌ शिव को च ११. ओर 
युधि ३. युद्ध मे अहम्‌ १८. मैंने 
शख ७. त्रिशूल लिये अझुना पय १5. इसी 
पाणिः, ६. हाथ मे कतेघरेण, २०. शरीर से 
चिस्मापितः ८ आश्चर्यं में डाल दिया था प्राप्त; २६. प्राप्त किया था 
स ५. साथ महेन्द्र २१. इन्द्र की 
गिरिजः ४. पार्वती के भवने २२. सभा में 
अस्त्रम्‌ १६. हथियार महंत २३. महान्‌ 
अदास्‌ १७. दिये (तथा) आसन २४. इन्द्रासन का 
निजम्‌ १५. अपने-अपने अर्घम्‌ ॥ २५. आधा भाग 


शलोकार्थ--जिस भगवान्‌ श्रीकृष्ण के प्रताप से मैंने युद्ध मे पार्वती के साथ हाथ में त्रिशूल लिए भगवा 
शिव को आश्चर्य में डाल दिया था । तदनन्तर उन्होने और दूसरे लोकपालादिको ने भी मुः 
अपने अपने हथियार दिये थे तथा मैंने इसी शरीर से इन्द्र की सभा में महान्‌ इन्द्रासन का आध 
भाग प्राप्त किया था । 


त्रयोदशः श्लोक: 


प्रथम: स्कन्धः 


[ ५७१ 


तत्रेष मे चिहरतो सुजदण्डयुग्मं, 
गाण्डीवलक्षणमरातिवधाय देवाः । 
सेन्द्राः अिता यदनुभावितमाजमीढ, 
तेनाहमद्य सुषिः पुरुषेण भूम्ना ॥१३॥ 


तत्र एव मे विइरतः भुज दण्ड युग्मम्‌ 
गाण्डीव लक्षणम्‌ अराति वधाय देवाः । 
स इन्द्राः श्रिताः यदू अनुभावितम्‌ आजमीढ, 
तेन अहम अद्य मुषितः पुरुषेण भूस्ना॥ 


ara ती 
पदच्छेद 
शब्दार्थ 
तत्र एव १. वही 
मे २. मेरे 
बिइरतः ३. विहार करते रहने पर 
शुज १२. बाहु 
द्ण्ड १३. दण्डो का 
युग्मम्‌ , ११. (मेरे) दोनो 
गाण्डीव &. गाण्डीव धनुष को 
लश्चणम्‌ १०, धारण करने वाले 
अराति ७. दानवो के 
वधाय ८, वंध के लिये 
देचाः। ६. सभी देवताओ ते 
स प, साथ 


इन्द्राः 
श्रिताः 
यदू 


४. इन्द्र के 


१४. सहारा लिया था 
१६. (यह सब) जिनकी 


अचुभाचितम्‌ १७. कृपा का फल था 


अजमीढ, 
तेन 
अहम्‌ 
अद्य 
सुषितः 
पुरुषेण 
भुस्ना ॥ 


१५. हे अजमेर प्रान्त के महाराज ! 
२०. उन्ही 

१८. में 

१६. आज 

२३. उगा गया हूँ 

२२. आदिपुरुष के द्वारा 

२१. संवै व्यापक 


श्लोकार्थ--वही मेरे विहार करते रहने पर इन्द्र के साथ सभी देवताओ ने दानवों के वध के लिये गाण्डीव 


धनुष को धारण करने वाले मेरे दोनो बाहु दण्डो का सहारा लिया था। है अजमेर देश के 
महाराज ! यह सब जिनकी कृपा का फल था, मै आज उन्ही सर्वव्यापक आदिपुरुष के द्वारा ठगा 


गया हूँ । 
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के वो कै 
चतुदंशः श्लोकः 
यदुबान्धवः कुरुवलाब्धिमनन्तपारम्‌ , 
एको रथेन ततरेव्हमतायसत्त्वम्‌ । 
प्रत्याहतं बहुधनं च मया परेषां, 
तेजास्पदं मणिमयं च हृतं शिरोभ्यः ॥ १४॥ 
पदच्छेद-- 
यदू बान्धवः कुरु बल अभ्धिम्‌ अनन्त पारम्‌, 
पकः रथेन ततरे अहम अताये सच्घम्‌ । 
प्रत्याहृतम्‌ बहू घनम्‌ च मया परेषाम्‌, 
तेज आस्पद्म्‌ मशिमयम्‌ च हृतम्‌ शिरोभ्यः ॥ 
शन्दार्थ-- 
यदू १. जिस (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) का प्रत्याहृतम्‌ १८. लोटा लिया 
बान्धवः २. बन्धु होने से बहू १६. सभी 
कुरु ६. कौरवोकी घनम्‌ १७, गोधन को 
बल ११. सेनारूपी श्च १४. और 
अब्धिम्‌ १२, समुद्र के मया १५. मैने (ही राजाविराट के) 
( अनन्त अगणित एवं परेषाम्‌ , २० शत्रुओ के 
पारम्‌ , « अपार (तथा) तेज २२. प्रकाश 
पक! ४. अकेल ही आस्पदम्‌ २३. फैलाने वाले 
रथेन ५, रथ से मणिमयम्‌ २४. रत्नों के आभूषणो को 
ततरे १३. पार उतर गया तर १६. तथा 
अहम्‌ ३. मैं हृतम्‌ २५. उतरवा लिया था 
अताये ८. बड़े-बड़े शिरोभ्यः॥ २१. शिरो से 
सच््वम्‌। १०. दुस्तर जीवों वाली 


श्लोकार्थ- जिस भगवान्‌ श्रीकृष्ण का बन्धु होने से मैं अकेले ही रथ से कौरवों की अगणित एवम्‌ अपार 


तथा बडे-बडे दुस्तर जीवो वाली सेनारूपी समुद्र के पार उतर गया और मैंने ही राजा विराट्‌ 
के सभी गोधन को लौटा लिया तथा शत्रुओं के शिरों से प्रकाश फैलाने वाले रत्नों के आभूषणों 
को उतरवा लिया था । 
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पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
य्‌; 
भीष्म 


€ 


करो 

गुरु 

शल्य 

चमूषु 
अद्श्न, 
राजन्य 

बये 

रथ 

मण्डल 
मण्डितासु । 


श्‌ 
४ 
३. 
ष्‌ 
७ 
ध 


प्रथमः स्कन्धः 


पञ्चदशः श्लोकः 
यो  भीष्मकणंगुरुशल्यचसूष्वदभ्र- 
राजन्यवर्यरथमण्डलमण्डितासु्‌ । 
अग्रेचरो मम विभो रथयूथपानाम्‌, 
आयुमेनांसि च इशा सह ओज आच्छत्‌ ॥ १५॥ 


यः भीष्म कण शुरु शल्य चमूषु अदञ्च, 
राजन्य घय रथ मण्डल मण्डिताछु। 
अग्रेचरः मम विसो रथ यूथपानाम्‌, 
आयुः मनांसि च हशा सह ओजः आच्छत्‌ ॥ 


जो (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) 
भीष्म पितामह 
कर्ण 

द्रोणाचाय और 
शल्य को 
सेनाओ के बीच 
भर्गाणत 
राजाओं के 
प्रधान, 

रथो के 

झुण्ड से 

घिरी हुई 


अश्र चरः १५, 
मम १४. 
चिभो १ 
रथ यूथपानाम्‌ , १७. 
आयु $ २०. 
मनांसि २२. 
चच २१. 
श्शा १६ 
सह १5 
आजः १८ 
आच्छत्‌ ॥ २३. 
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आगे रहते हुये 
मेरे 

हे भाई जी ! 
महारथियो के 
आयु 

बुद्धि को (भी) 
और 

(अपनी) दृष्टि से 
साथ-साथ (उनकी) 
पराक्रम के 

हर लिया करते थे 


एलोकार्थ---हे भाई जी ! जो भगवान्‌ श्रीकृष्ण प्रधान राजाओं के अगणित रथो के झुण्ड से घिरी हुई भीष्म 
पितामह, कर्ण, द्रोगाचाये और शल्य की सेनाओ के बीच मेरे आगे रहते हुए अपनी दृष्टि से 


महारथियो के पराक्रम के साथ-साथ उनकी आयु और बुद्धि को भी हर लिया करते थे । 
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षोडशः श्लोकः 
यद्दोष्षु मा प्रणिहित गुरुभीष्मकर्ण- 
नप्तृत्रिगतशलसैन्धवबाह्विकाद्यः । 
अस्त्राएयमोघमहिमानि निरूपितानि, 
नो पस्एशुर हरिदासमिवासुराणि ॥१६॥ 


पदच्छेद 

यद्‌ दोष्षु मा प्रणिहितम्‌ शुरु भीष्म कर्ण, 

नप्तू जिगत शल सैन्धघ बाहिक आयः । 

अख्ाणि अमोघ महिमानि निरुपितानि, 

नो पस्पृशुः नृहरि दासम्‌ इच असुरारि ॥ 
शब्दाथ--- 
यदु १. जिस (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) की आद्य: । १३. आदि राजाओं ने 
दोष्षु २. भुजाओ पर अस्त्राणि १६. अस्त्र 
मा ४. मेरे ऊपर अमोघ १५. अच्क 
प्रशिहितम ३. आश्रित महिमानि १४. बडे-बडे 
गुरु ५, द्रोणाचार्य निरूपितानि, १७. छोडे (किन्तु वे सब मेरा) 
भौष्म ६. भीष्म पितामह नो १८. नही 
करों, ७, कर्ण पस्पृशुः १४. स्पर्शं (तक) कर सके 
नप्तृ ८. भूरिश्रवा नहरि २२. नृसिंह भगवान्‌ के 
त्रिगतं $. सुशर्मा दासम्‌ २३. भक्त प्रह्वाद का 
शल १०. शल्य श्च २०. जैसे 
सेन्धच ११ जयद्रथ (और) असुराणि ॥ २१. दैत्यों के अस्त्र 
बाह्विक १२. बाह्लीक 


इलोकार्थ--जिस भगवान्‌ श्री कृष्ण की भुजाओ पर आश्रित मेरे ऊपर द्रोणाचार्य, भीष्म पितामह, कर्ण, 
भूरिश्रवा; सुशर्मा, शल्य, जयद्रथ ओर बाह्लीक इत्यादि राजाओ ने बड़े-बड़े अचुक अस्त्र छोड़े; 
किन्तु वे सब मेरा स्पशं तक नही कर सके । जैसे दैत्यों के अस्त्र नृसिंह भगवान्‌ के भक्त प्रह्लाद 
का स्पर्शे नही कर सके थे । 
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पदच्छेद 


शब्दार्थ--- 


सोत्ये 
घतः 


कुमतिना 


आत्मदूः 
ईश्वरः 
मे, 

यत्‌ 
पाद्‌ 
पक्षस्‌ 
असवाय 
भजन्ति 
भव्या; । 


११. 
१२. 


प्रथम: स्कन्धः 


सप्तदशः श्लोकः 
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सौत्ये वृतः कुमतिनाऽऽत्मद इेश्वरो मे, 


यत्पादपदासभवाय जन्ति भव्याः। 


मां श्रान्तवाहमरयो रथिनो सुविष्ठं, 
न प्राहरन्‌ थदचुभावनिरस्तचित्ताः ॥१७॥ 


सौत्ये चतः कुमतिना आत्मदः इश्वरः मे, 
यत्‌ पाद्‌ पद्मम्‌ अभवाय भजन्ति भव्याः । 
भास्‌ श्रान्त वाइम्‌ अरयः रथिनः सुविष्ठम , 
न प्राहरन्‌ यदू अनुभाव निरस्त चित्ताः ॥ 


सारथी का काम 


लिया था 


(मुझ) कुबुद्धि ने 


स्वयं को 


(उस) भगवान्‌ श्रीकृष्ण से 
मेरे (अधीन करने वाले) 
जिस (भगवान्‌) के 


चरण 
कसल का 


मोक्ष को कामना से 
भजन करते हे 


योगिजत 


माम्‌ 
श्रान्त 
चाइम्‌ 
अरयः 
रथिनः 
सुविष्ठम्‌, 
न 
प्राइरन्‌ 
यदू 
अनुभाव 
निरस्त 
चित्ताः ॥ 


२२. 
१६. 
२०. 


मुझ पर 
थके 

घोड़ो वाले (एवं) 

शत्रु गण 

महारथी 

भूमि प्र स्थित 

नही 

प्रहार (तक) कर सके थे 
जिस (भगवान्‌ श्राकृष्ण) को 
कृपा से 

मोहित 

बुद्धि वाले 


श्लोकाथे--योगिजन मोक्ष को कामना से जिस भगवान्‌ के चरण कमल का भजन करते हैं; मुझ कुबुद्धि ने 


स्वयं को मेरे अधीन करने वाले उस भगवान्‌ श्रीकृष्ण से सारथी का काम लिया था। जिस 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण को कृपा से मोहित बुद्धि वाले महारथी शत्रुगण थके घोड़ो वाले एवं भूमि पर 


स्थित मुझ पर प्रहार तक नही कर सके थे । 


५७६] श्रीमद्भागवते [ अ० १५ 


ग्रष्टादशः श्लोकः 


नर्माणयुदार रुचिरस्मितशोभितानि, 

हे पार्थ हेऽ्जन सखे कुरुनन्दनेति । 
संजल्पितानि नरदेव हृदिस्पृशानि, 
स्म्तुर्लठन्ति हृदयं मम माधवस्य ॥१८॥ 


पदच्छेद-- 

नमाणि उदार रुचिर स्मित शोभितानि, 

हे पार्थ हे अजुन संखे कुरुनन्दन इति । 

सजदिपतानि नरदेव हृदि स्पृशानि, 

समतु! लुठन्ति हृदयम्‌ मम माधवस्य 
शब्दार्थ 
नर्माणि २. विनोद भरे हुये संजल्पितानि ११. वचन 
उदार ३. स्पष्ट और नरदेव १, हे महाराज ! 
रुचिरः ४ मधुर हदि ७, हृदय को 
स्मित ५ मुसकान से स्पृशानि, ८. छुने वाले 
शोभितानि, ६. सुन्दर लगने वाले (तथा) श्मतु* १६ स्मरण करते हुये 
हे पाथे 5. हे पार्थ लुठन्ति १४. व्याकुल कर देते हैं 
हे अनु न १०. हेअजुन हृदयम्‌ १८. मनको 
सखे ११. हे सखे मम १७. मेरे 
कुरुनन्दन १२ हे कुरुनन्दन माधघस्य॥ १४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 
इति । १३. इस प्रकार के 


श्लोकार्थे--हे महाराज ! विनोद भरे हुये, स्पष्ट और मधुर मुसकान से सुन्दर लगने वाले तथा हृदय को छूने 


वाले हे पार्थ ! हे अर्जुन ! हे सले ! हे कुरुनन्दन ! इस प्रकार के श्रीकृष्ण के वचन स्मरण करते 
हुये मेरे मन को व्याकुल कर देते हैं । 


अ० १५] 


पदच्छेंद--- 


शब्दार्थे-> 
शय्या 
आसन 
अटन 
विकत्थन 
भोजन 
आदिषु, 
पेक्यात्‌ 
वयस्य 
ऋतवान्‌ 
इति 
विप्रलब्धः । 
सख्युः 


त्रयमः स्कन्घः 


एकोनविंशः श्त्तोकः 
शय्यासनाटनविकत्थन नी जनादि- 
च्वैक्याद्वयस्य ऋतवानिति विप्रलब्धः । 
सख्युः सखेच पितृवत्तनयस्य सर्च, 
सेहे महान्महितया कुमतेरघं मे ॥१&॥ 


शय्या आसन अटन चिकत्थन भोजन आदिषु, 
पेक्यात्‌ वयस्य ऋतवान्‌ इति चिप्रलब्धः । 
सख्युः सखा इच पितृवत्‌ तनयस्य सर्वम्‌, 
सेहे महान्‌ महितया कुमतेः अघम्‌ मे॥ 


१ सोने 

२. बैठने 

३. घूमने 

४. बडाई करने (एवं) 
५. भोजन 


६. इत्यादि क्रियाओ मे 

७. एक साथ रहने के कारण 
८. हे मित्र ! 

4- (तुम महान) सत्यवादी (हो) 
१० ऐसा (मै) 

११. व्यंग्य बोला करता था 
१२. (किन्तु) मित्र की (बात को) 


सखा 
ड्घ 
पितूवत्‌ 
तनयस्य 
सर्वम्‌, 
सेद्दे 
महान्‌ 
मह्ितया 
कुमतेः 
अघम्‌ 
में ॥ 


[ ५७७ 


. एक मित्र के 
- समान (तथा) 
- पिता के समान (श्रीकृष्ण) 


पुत्र के (अपराधो को) 


- सभी 


सह लेते थे 
(अपनी) बहुत बड़ी 


. महत्ता से 
. दुर्बद्धि के 


अपराधों को 
मुझ 


श्लोकार्थ--सोने, बैठते, घूमने, बडाई करने एवम्‌ भोजन इत्यादि क्रियाओ मे एक साथ रहने के कारण “हे 


फा०--७२ 


मित्र | तुम महान्‌ सत्यवादी हो” ऐसा मै व्यंग्य बोला करता था । किन्तु मित्र की बात को 
एक मित्र के समान तथा पुत्र के अपराधो को पिता के समान भगवान्‌ श्रीकृष्ण अपनी बहुत 
बड़ी महत्ता से मुझ दुबु द्धि के सभी अपराधो को सह लेते थे । 


५७८ ] श्रीम-द्वागवते [ अ० १५ 
विंशः श्लोकः 
सोऽहं रुपन्द्र रहितः पुरुषोत्तमेन, सख्या प्रियेण सुहृदा हृदयेन शून्यः । 
अध्वन्युरुक्रमपरिग्रहमङ्ग रन्‌, गोपैरसट्विरयलेव विनिर्जितो $स्मि ॥२०॥ 


पदच्छेद सः अहम्‌ नुपेन्द्र रहितः पुरुषोत्तमेन, सख्या प्रियेण सुहृदा हदयेन शून्यः । 
अध्वनि उरुक्रम परिग्रहम्‌ अङ्ग रक्षन्‌ , गोपेः असद्भिः अबला इव विनिजितः अस्मि ॥ 


शब्दार्थ--- 

सः, अहम्‌ २. वही, मै अध्वनि 4. मागं में 

नुपेन्द्र १. हे महाराज ! उरुक्रम, परिग्रहम्‌ १०. श्रीकृष्ण की, पटरानियों की 
रितः ६. बिछुडकर (अपने) अङ्कु ८. हे तात । 

पुरुषोत्तमेन, ५. भगवान्‌ श्रीकृष्ण से रक्षन्‌ , ११. रक्षा करता हुआ (मैं) 
सख्या, प्रियेण ३. मित्र, प्रिय (एव) गोपैः, अद्भिः १३. खालो मे, दृष्ट 

सुहृदा ४. परम-हितँषी अबला, इव १२. अनाथ स्त्री फे, समान 


~ OA 


हृद्येन, शझ्यः। ७. प्राणो से, रहित (हो गया हूँ) चिनिजितः अस्मि ॥ १४ हार गया हूँ 
इलोकार्थ---हे महाराज ! वही मै प्रिय मित्र एव पर्स हितैषी भगवान्‌ श्रीकृष्ण से विळुडकर अपने प्राणो से 
रहित हो गया हूँ । हे तात ! मार्ग मे भगवान श्रीकृष्ण की पटरानियो की रक्षा करता हुआ मैं 
अनाथ स्त्री के समान दुष्ट ग्वालो से हार गया हूँ । 
एकविंशः श्लोकः 
तह धनुस्त इषवः स रथो हयास्ते, सोऽहं रथी नरपतयो यत आनमन्ति । 
सर्व क्षणन तदभूदसदीशरिक्तं, भस्मन्‌ इतं कुहकराद्धमिवोप्तसूष्यास्‌ ॥२१॥ 
पदच्छेद 
तदू वे घनु) ते इषवः सः रथः द्याः ते, सः अहम्‌ रथी नृपतयः यतः आनमन्ति। 


सर्वम्‌ क्षणेन तद्‌ अभूत्‌ असत्‌ इश रिक्तम्‌, भस्मन्‌ इतम्‌ कुहक राद्धम्‌ इव उप्तम्‌ ऊष्याम्‌ ॥ 
शब्दाथ-- 


तदू वै, घुः १. वही (गाण्डीव) धनुष क्षणोन १६. क्षण भर में 

ते इषवः, सः रथः २. वे ही बाग, वही रथ तद्‌ १०. वह 

हयाः ४. घोडे (और) अभूत्‌ १८. हो गया 

ते, ३. बेही असत्‌ १७ निरसार 

सः अहम्‌, रथी ५. वही मै, महारथी (हू) दश, रिक्तम्‌, 5. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के, बिना 
चूपतय: ७ राजा लोग भस्मन्‌ , हुतम १२. राख में, हवन 

यतः ६. जिससे कुहक, राद्धम्‌ १३. कपटपुर्ण, सेवा (और) 
आनमन्ति । ८. झुकते थे (किन्तु) श्च १५, समान 

स्म्‌ ११. सब-कुछ उप्रम्‌ ,ऊष्यास्‌ १४. बीज के, ऊसर मे 


श्लोकार्थ- वही गाण्डीव धनुष, वे ही बाण, वही रथ, वे ही घोडे और वही मैं महारथी हुँ; जिससे राजा 
लोग झुकते थे । किन्तु भगवान्‌ श्रीकृष्ण के बिना वह सब-कुछ राख में हवन, कपट पूर्ण सेवा और 
ऊसर से बीज के समान क्षणभर में निस्सार हो गया । 


झ० १५ ] प्रथमः स्कन्धः [ ५७६ 


द्वाविंशः श्लोकः 


राजस्त्वयाभिएष्टानां सुहृदां नः सुहृत्पुरे । 
विप्रशापविसूढानां निघ्नतां सुच्टिभिमिथः ॥२२॥ 


पदच्छेद 

राजन्‌ त्वया असिपृष्टानाम्‌ , सुहृदाम्‌ नः सुहृत्‌ पुरे । 

विप्र शाप विसूडानाम्‌ ; निघ्नताम्‌ मुष्टिभिः मिथः ॥ 
शन्दार्थ-— 
राजन्‌ १ हे महाराज! विप्र ७, ब्राह्मणो के 
त्वया २. आपने शाप ८ शाप से 
अभिपृष्टानाम्‌ ६. पूछा है (वे सब) विसूढानाम्‌ ८. मोहित होकर 
सुहृदाम्‌ ५. सित्रो के विषय में निघ्नताम्‌ १२. मार डाले 
नः ४. अपने (जिन) सुष्टिभिः ११ मुट्ठियो (के प्रहार) से 
सुहृत्‌ पुरं। २ द्वारकावासी मिथ: ॥ १०. परस्पर एक दुसरे को 


इलोकार्थ--हे महाराज ! आपने द्वारकावासी अपने जिन मित्रो के विषय मे पूछा है; वे सब ब्राह्मणो के शाप 
से मोहित होकर परस्पर एक दूसरे को मुट्रियो के प्रहार से मार डाले । 


त्रयोविंशः श्तोकः 
वारुणीं मदिरां पीत्वा मदोन्मथितचेतसाम्‌ । 
अजानतामिवान्योन्य चतुःपश्चावशेषिताः ।। २३॥। 


पदच्छेद-- 
वारुणीम्‌ मदिराम्‌ पीत्वा, मद्‌ उन्मथित चेतसाम्‌ । 
अजानताम्‌ इव अन्योन्यस्‌ , चतुः पञ्च अवशेषिताः ॥ 
शब्दार्थ-~~- 
वारुणीम्‌ १. वारुणी अजानताम्‌ 5 न पहचानते हुए (उनमें) 
मदिराम्‌ २. मदिरा को ड्व ७. मानो 
पीत्बा ३. पीकर अन्योन्यम्‌ ८ परस्पर एक दूसरे को 
मद्‌ ४. नशे से चतुः १० चार 
उस्परथित ५. पागल पञ्च ११. पाँचही 
चेतलाम्‌। ६. चित्त वाले (वे सब) अवशेषिताः ॥ १२. जीवित बचे है 


इलोकार्थ--वारुणी मदिरा को पीकर तशे से पागल चित्तवाले वे सब मानो परस्पर एक दूसरे को त पहचानते 
हुए उनमे चार-पाँच ही जीवित बचे है। 


५०० ] 


३ 
४ 
भगवतः २. 
१ 
शू 


विचेष्टितम्‌ । 
म्निथः ऽ. 


श्रीमद्वागवते [ भ० १५ 


चतुविंशः शोकः 


प्रायेणैतःद्गगवत इश्वरस्य विचेष्टितम्‌ । 
मिथो निघ्मन्ति भूतानि भावयन्ति च यन्मिथः ॥२४॥ 


प्रायेण पतदू भगवतः, ईश्वरस्य विचेष्टितम्‌ । 


मिथः निघ्नन्ति भूतानि, भावयन्ति च यदू मिथः ॥ 


प्रायः निध्नन्ति द. नाश करते हैं 

यही भूतानि ७. प्राणी 

प्रभु की भावयन्ति १२. पालन वरते है 

सर्व समर्थे च १०. ओर 

लीला (है) यढ ६. जिससे कि 

परस्पर एक दुसरे का मिथः ॥ ११. परस्पर एक दूसरे का 


एलोकार्थ--सर्व समर्थ प्रभु की प्रायः यही लीला है, जिससे कि प्राणी परस्पर एक दुसरे का नाथ करते है 
और परस्पर एक दूसरे का पालन करते है। 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ-- 

जल ओकसाम्‌ ९. 
जले दे. 
यदूचत्‌ २. 
महान्तः प्‌, 
अदन्ति १२. 
अणीयसः:। ६. 


पञ्चर्विशः श्लोकः 
जलोकसां जले यद्दन्महान्तोञ्दन्त्यणीयसः । 
दुर्बलान्‌ बलिनो राजन महान्तो बलिनो सिथः ।॥।२५॥ 


जल ओकसाम्‌ जले यद्वत्‌ , महान्तः अदन्ति अणीयसः । 
© 
ढुबलान्‌ बलिनः राजन्‌, महान्तः बलिनः मिथः ॥ 


जलचरो के बीच दुबलान ५. दुर्बलो को (तथा) 
जल में यलिनः ७. बलशाली 

जिस प्रकार राजन, १ हे महाराज! 

बडे (जलचर) मान्तः 5. बड़े (और) 

खा जाते है बलिनः १०. बलवान्‌ 

छोटो को मिथः ॥ ११. परस्पर एक दूसरे को 


श्लोकार्थ--है महाराज ! जिस प्रकार जल में जलचरो के बीच बड़े जलचर छोटों को, बलशाली दुर्बलों 
को तथा बड़े और बलवान्‌ परस्पर एक दूसरे को खा जाते हैं । 


अ० १५] प्रथम. स्कऱ्घ. [ ५८१ 


घड्विंशः शोकः 
एवं बलिष्ठेयदुभिम हद्विरितरान्‌ चिशुः। 
यदून्‌ यदुभिरन्योन्यं भूभारान्‌ संजहार ह ॥२९॥ 


पदच्छेंद-- 

एवम्‌ बलिष्ठेः यदुभिः , महक्लिः इतरान्‌ विभुः । 

यदून्‌ यदु” सिः अन्योन्यम्‌ , भू भारान्‌ संजहार इ ॥ 
शब्दाथ -- 
ता . १. उसी प्रकार यदून्‌ 5. यादवो को (लडाकर) 
बालष्ठः ३. बहुत बलशाली यदुभिः ७ यादवो से 
यढाभः ५. यादवोसे अन्योन्यम्‌ ८५ परस्पर 
महाञ्गः ४. महान्‌ मू भारान्‌ १०. पृथ्वी के बोझ को 
इतरान्‌ ६. दुसरे (राजाओ) को (एव) सजद्दार १२ मिट दिया है 
विमुः। २. भगवान श्रीकृष्ण ने ह॥ ११. अवश्य 


श्लोकार्थ-- उसी प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने बहुत बलशाली महान्‌ यादवो से दूसरे राजाओ को एवं यादवो 
से परस्पर यादवो को लड़ाकर पृथ्वी के बोझ को अवश्य मिटा दिया है! 


सप्रविंशः श्लोकः 
देशकालार्थयुक्तानि हृत्तापोपशमानि च । 
हरन्ति स्मरतश्चित्त गोविन्दाभिहितानि मे ॥२७॥ 


पदच्छेद 
देश काल अर्थ युक्तानि, हृत्‌ ताप उपशमानि च । 
इरन्ति स्मरतः चित्तम्‌ , गोविन्द अभिहितानि मे ॥ 
शब्दार्थे--- 
देश काल १. देश, काल और हरान्ति १२ हर लेतीहे 
अथे २. प्रयोजन से स्मरतः & स्मरण करते ही 
युक्तानि ३. परिपूर्ण चित्तम्‌ ११. सन को 
हृत्‌ ताप ५. मन की पीड़ा को गोविन्द ७. भगवान्‌ श्रीकृष्ण को 
उपशमानि ६. शास्त करने वाली अभिहितानि ८ वाणी 
च । ४. एवम्‌ मे॥ १०. मेरे 


एलोकार्थ-- देश, काल और प्रयोजन से परिपूर्ण एवम्‌ मन की पीड़ा को शान्त करने वाली भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
की वाणी स्मरण करते ही मेरे मन को हर लेती है। 


१८२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ११ 
ळात SEES RSS EI TE EIST EN Rs ससअसअस्‍सअसस इस:  ख Te RE 


अष्टाविंशः श्तोकः 


सूत उवाच-- 
एवं चिन्तयतो जिष्णोः कृष्णपादसरोरुहम्‌ । 
सौहादेनातिगाढेन शान्ताऽऽसीद्‌ विमला मतिः ॥२८।। 
पदच्छेद 
एवम चिन्तयतः जिष्णोः, कृष्ण पाद्‌ सरोरु्म्‌ । 
सौहादेब अतिगाढेन, शान्ता आसीत्‌ विमला मतिः ॥ 
शब्दार्थ 
एवम्‌ १ इस प्रकार सौहादन २. प्रेमा-भक्ति से 
चिन्तयतः ७, ध्यान करते हुए अतियाढेन २ प्रगाढ 
जिष्णोः ८. अर्जुन की शान्ता ११. शाम्त 
कृष्ण ४. भगवान्‌ श्री कृष्णके आसौल १२. हो गयी थी 
पाद ५, चरण विमल्ला &ै. निर्मल 
सरोरुम्‌। ६. कमलों का मतिः॥ १०. बुद्धि 
इलोकार्थ---इस प्रकार प्रगाढ प्रेमा-भक्ति से भगवान्‌ श्रीकृष्ण के चरण-कमलो का घ्यात करते हुए अर्जुन की 
निर्मल बुद्धि शान्त हो गयी थी । 
एकोननिंशः श्लोकः 
वासुदेवाडघ-यनुध्यानपरिवृ'हितरंहसा । 
भक्त्या निसथिताशषकषायधिषणाँञ्जन; ।।२६॥ 
पदच्छेद-- 
वासुदेव अङघि अनुध्यान, परिब'हित र॑हसा। 
भक्त्या निर्मथित अशेष, कषाय धिषणः अजनः ॥ 
शब्दार्थ--- 
वासुदेव १. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के भक्त्या ६. भक्ति के हारा 
अङ्घ्ि २. चरणो के निर्मथित ११. धुल गयी थी 
अजुष्यान ३. चिन्तन के कारण अशेष ६. सारी 
परिब हित ४. तीव्र कषाय १०. मैल 
रंहसा । ५. प्रवाहमयी धिषणः ८. मन की 


अज्जु न:॥ ७. अर्जन के 


एलोकार्थ--भगवान श्रीकृष्ण के चरणों के चिन्तन के कारण तीव्र प्रवाहमयी भक्ति के द्वारा अर्जन के मन॑ 
की सारी मैल घुल गयी थी। 


अ० ११ ] प्रथमः स्कन्धः [ ५५३ 


त्रिंशः श्लोकः 
गीतं भगवता ज्ञानं यत्तत्संग्रामसूधंनि । 
कालकमेतमो रुद्धं पुनरध्यगमद्‌ विस्रः ॥३०॥ 


पदच्छेंद --- 

गीतम्‌ भगवता शानम्‌ + यद्‌ तदू सप्राम मूर्घनि । 

काल कमे तमः रुद्धम्‌ , पुनः अध्यगमत्‌ विश्ञुः ॥ 
शब्दार्थ 
गीतम्‌ ६. गीता में गाया था काल ऽ समय 
भगवता १. भगवान्‌ ने कमं & संस्कार और 
ज्ञानम्‌ ५. ज्ञान को तमः १०. अज्ञान के कारण 
यदू ४. जिस रुद्धस्‌ ११ भूले हुए 
तदू १२. उस (ज्ञान) का पुनः ३. फिर से 
सधाम २ युद्ध के अध्यगमत्‌ १४ स्मरण किया 
मूर्धनि । ३. बीच खिभुः ॥ ७ अर्जुन ने 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ ने युद्ध के बीच जिस जान को गीता मे गाया था, अर्जुन ने समय, संस्कार और अज्ञान 
के कारण भूले हुए उस ज्ञान का फिर से स्मरण क्रिया । 


एकत्रिंशः श्लोकः 
विशोंको ब्रह्मसम्पत्त्या स छिन्न हैतसशयः । 
लीनप्रकूतिनेगण्यादलिङत्वादसर्भवः ॥३१॥ 


पदच्छेद-- 
चिशोकः ब्रह्म सम्पत्त्या, संठछिन्न देत संशयः । 
लीन प्रकृति नैशु ण्यात्‌ , अलिङ्गत्वात्‌ असम्भवः ॥ 
शब्दार्थ 
विशोकः २. शोक रहित (अर्जुन) लीन ७. (आत्मा मे) लीन 
ब्रह्म १. ब्रह्म जान की प्रकृति ८ प्रकृति 
सम्पत्त्या २. प्राप्ति हो जाने से नेगु ण्यात्‌ ६. निर्गुण है (फलस्वरूप) 
सिन ६. मुक्त हो गये अलिङ्गत्वात्‌ १०. सूक्ष्म शरीर के न रहने से (वे) 
द्वेत ४. माया और ब्रह्म को सत्यता के असस्भव:8 ११ भव-बन्धन से छुट गये 


संशयः। ५ संदेह से 

एलोकार्थ--ब्रह्मज्ञान की प्राप्ति हो जाने से शोक-रहित अर्जुन माया और ब्रह्म की सत्यता के सदेह से मुक्त 
हो गये । आत्मा में लीत प्रकृति निर्गण है, फलस्वरूप सूक्ष्म-शरीर के न रहने से वे भवबन्धत 
से छुट गये । 


५८४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १ ण 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
निशम्य भगवन्माग संस्थां यदुकुलस्य च । 
स्वःपथाय मति चक्र निभूतात्मा युधिष्ठिरः ॥३२॥ 


re “2ॉम_म 


पदच्छेद-- 
निशम्य भगवत्‌ मार्गम्‌ , संस्थाम्‌ यदु कुलस्य च। 
स्वः पथाय मतिम्‌ चक्रे, निभूत आत्मा युधिष्ठिर; ॥ 
शब्दार्थ-- 
निशम्य ६. सुनकर (अपने) स्घः पथाय १०. स्वर्गारोहण का 
भगवत्‌ ४ भगवान्‌ श्रीकृष्ण का मतिम्‌ ११. निश्चय 
मागम ५, परम धाम गमन चक्रो १२. किया 
सस्थाम्‌ ८. विनाश निभ्चत १. शान्त 
यदु कुलस्य ७. यादवो का आत्मा २. चित्त 
च । ६. और युधिष्ठिर; ॥ ३. महाराज युधिष्ठिर ने 


शलोकार्थ--शान्त चित्त महाराज युधिष्ठिर ने भगवान्‌ श्रीकृष्ण का परम धाम गमन और यादवो का विनाश 
सुनकर अपने स्वर्गारोहण का निश्चय किया । 


अयस्त्रिशः श्लोक; 
परथाप्यनुश्रत्य धनंजयोदितं, नाशं यदुनां भगवद्गति च ताम्‌ । 
एकान्तभकत्या भगवत्यधोच्षजे, निवेशितात्मोपरराम संखतेः॥१३॥ 
पदच्छेद-- 


पृथा अपि अनुश्वत्य घनंजय उद्तिम्‌ , नाशम्‌ यदूनाम्‌ भगवस्‌ गतिम्‌ च ताम | 
पकान्त भक्त्या भगवति अघोक्षजे, निवेशित आत्मा उपरराम संसृतेः ॥ 


शब्दार्थ-- 

पृथा, आपि 4. कुन्ती ने, भी ताम्‌ । ६. उस 

अञुश्चत्य ८. सुनकर एकान्त, भक्त्या १२. अनन्य, भक्ति-भाव से 
धनंजय, उदितम्‌, १. अर्जुन के द्वारा, कहे गये भगवति ११. भगवान्‌ श्रीकृष्ण मे 
नाशम्‌ ३. विनाश को अधोक्षजे १०. कमल-नयन 
यदूनाम्‌ २ यादवो के निवेशित १४. लगाकर 

भगवत्‌ ५. भगवान्‌ के आत्मा १३. मन को 

गतिम्‌ ७. स्वधाम गमन को उपरराम १६. वैराग्य ले लिया 

च ४ और संसृतेः ॥ १५. संसार से 


एलोकार्थ---अर्जुन के द्वारा कहे गये यादवो के विनाश को और भगवान्‌ के उस स्वधाम-गमन को सुनकर 


कुन्ती ने भी कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्ण मे अनन्य भक्तिभाव से मन को लगाकर संसार से 
वैराग्य ले लिया । 


झ० १५ | प्रथम. स्कन्धः [ ५८१ 


चतुस्त्रिशः श्तोकः 
ययाहरद्‌ सुवो भारं तां तन विजहावजः । 
करटकं कण्टकेनेव द्वय चापीशितुः समस्‌ ॥३४॥ 


पदच्छेद-- यया अहरत्‌ भुवः भारम्‌ , ताम्‌ तनुम विजहो अजः । 
कण्टकम्‌ कण्टकेन इव, द्यम्‌ च अपि इशितुः समम्‌ ॥ 

शब्दाथ--- 

यया ६. जिस (शरीर) से कण्टकम्‌ २ काँटे को (निकालकर) 

अइरतू 5. हटायाथा कण्टकेन २. कांटे से 

सुवः ७ पृथ्वीका ड्व १. जँमे 

भारम्‌ ८. बोझ छदयम ४ दोनो (ही काँटो)को(फेक दिया जाता'है) 

ताम्‌ १०. उस च १३. क्योकि 

तुम्‌ ११. शरीरको अपि १५ (दोनो ही शरीर) 

विजही १२. छोड़ दिया ईशितुः १४. भगवान्‌ की (दृष्टि में) 

अजः । ५. (उसी प्रकार) भजन्मा भगवान्‌ ने समम ॥ १६. समान हैं 


एलोकार्थ--जेसे कॉटे से कॉटे को निकालकर दोनो ही कॉटो को फेक दिया जाता है, उसी प्रकार 
अजन्सा भगवान्‌ ने जिस शरीर से पृथ्वी का बोझ हटाया था, उस शरीर को छोड दिया । क्योकि 
भगवान्‌ की दृष्टि मे दोनों ही शरीर समान हे । 
पञ्चत्रिंशः शत्तोकः 
यथा मत्स्यादिरूपाणि धत्ते जह्याद्‌ यथा नटः । 
भूभारः चपितो येन जहौ तच्च कलेवरम्‌ ॥२५॥ 
पदच्छेद यथा मत्स्य आदि रूपाणि, घतते जह्यात्‌ यथा नरः । 
भू भारः क्षपितः येन, जहौ तदू च कलेचरम्‌॥ 


शब्दार्थ-- 

यथा १. जैसे भू ११. पृथ्वी के 
मत्स्य ३. मछली भारः १२. बोझ को 
आदि ४. इत्यादि जीवो के क्षपितः १३. दूर किया था 
रूपाणि ५. ख्पोको येन १० जिस (शरीर) से 
घत्ते ६. धारण करता है जहौ १६. छोड़ दिया 
जह्यात्‌ ८. छोड देता है तदू १४. उस 

यथा &. उसी प्रकार (भगवान्‌ ने) च्च ७. और (उपे) 
नटः । २. नाटक करने वाला कलेचरम्‌॥ १५. शरीरको 


एलोकार्थ--जस्ते नाटक करने वाला मछली इत्यादि जीवो के रूपों को धारण करता है और उसे छोड़ देता है; 


उसी प्रकार भगवान्‌ ने जिस शरीर से पृथ्वी के बोझ को दूर किया था, उस शरीर को छोड़ दिया । 
फा०-->-७५९ 


५८६ ] श्रीम-द्वागवते [ अ० ११ 


षट्जिंशः श्लोक 
यदा मुकुन्दो भगवनिमां महीं, जहौ स्वतन्वा श्रवणीयसत्कथः । 


तला तदाहरेवाप्रतिवुद्धचेतसा-मधमहेतुः कलिरन्ववतत ॥३६॥। 
पदर्च्छद-- 
यदा मुकुन्दः भगवान्‌ इमाम्‌ महीम्‌ , जहौ स्व तन्वा श्रवणीय सत्‌ कथः । 

_ तदा अहः पच अप्रतिबुद्ध चेतसाम्‌ , अधर्म हेतुः कलिः अन्वचर्तत ॥ 
शब्दा्थ-- 
यदा ६. जब तदा १०. उस 
मुकुन्द: ४, श्रीकृष्ण ने अहः ११. दिन से 
भगवान्‌ ३. भगवान्‌ फच १२, ही 
इमाम्‌ ७ इस अप्रतिबुद्ध १३. अज्ञानी 
महीम्‌ , ८. पृथ्वी को चेतसाम्‌, १४. मनुष्यों के 
जद्दौ ८. छोडा अधर्म १५. पापका 
स्वतन्वा ५. अपने शरीर से हेतुः १६. मूल 
श्रवणीय १. सुनने योग्य कलिः १७, कलियुग 
सत्‌ कथः। २. उत्तम लीलाधारी अन्वघर्तत ॥ १८. आ गया 


एलोकार्थ --सुनने योग्य उत्तम लीलाधारी भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने अपने शरीर से जब इस पृथ्वी को छोड़ा; उस 
दिन से ही अज्ञानी मनुष्यो के पाप का मूल कलियुग आ गया । 
सप्तत्रिंशः श्लोकः 
युधिषिरस्तत्परिसपणं बुधः, पुरे च राष्ट्रे च गृहे तथाऽऽत्मनि । 
विभाव्य लोभाडतजिक्षहिसना-द्यघमंचक्र गमनाय पयधात्‌ । ३७॥ 


पदच्छेद 
युधिष्ठिरः तत्‌ परिसर्पणम्‌ बुधः, पुरे च राष्ट्र च गृहे तथा आत्मनि । 
विभाव्य लोभ अनुत जिल हिसन आदि, अधर्म चक्रम्‌ गमनाय पर्यधात ॥ 


शब्दार्थ-- 

यधिछ्िरः २, युधिष्ठिर ने चिभाव्य १२. अनुभव करके 

तत्‌ परिसर्पणम्‌ ७. उस (कलियुग) के आगमन का(एवं) लोभ, अन्त ८. लोभ, झुठ 

बुधः, १. ज्ञानी जिल ६. छल 

पुरे, च ३. नगर में, और हिसन, आदि, १०. हिसा, इत्यादि 

राष्ट्रे, च ४. देश में, एवम्‌ अघर्म चक्रम्‌ ११. पाप-समूह का 

गृहे, तथा ५. घर में, तथा गमनाय १३. (घर से) चले जाने का 
आत्मनि । ६. अपने में पर्यघास्‌॥ १४. निश्चय कर लिया 


एलोकार्थ--ज्ञानो युधिषिर ने नगर में और देश में एवं घर में तथा अपने में उस कलियुग के आगमन का 
एवम्‌ लोभ, झूठ, छल, हिसा इत्यादि पाप-सम्‌ह का अनुभव करके घर से चले जाने का निश्चय कर लिया । 


अ० १५ ] 


१. 

६. 
विनयिनम ५. 
आत्मनः २ 
४. 


शुशेः। २ 


प्रथम: स्कन्धः [ ८७ 


अष्टार्जिशः श्लोकः 
स्वराट्‌ पोच विनयिनमात्मनः सुसमं शुणेः । 
तोयनीव्याः पति भूमेरभ्यषिश्चद्‌ गजाह्वये ॥ ३८॥। 


स्वराट्‌ पौत्रम्‌ विनयिनम्‌ , आत्मनः सुसमम्‌ गुरे: । 
तोय नीव्याः पतिम्‌ भूमेः, अभ्यषिञ्चत्‌ गजाह्वये ॥ 


महाराज (युधिष्ठिर) ने तोय ७. समुद्र से 

पौत्र (परीक्षित्‌) का नीयाः द. घिरी हुई 
विनयशील पतिस्‌ १०. स्वामी के रूप में 
अपने | भूमेः ६. पृथ्वी के 

समान (एव) अभ्यषिञ्चत्‌ १२. राज्याभिषेक किया 
गुणो मे गजाहये ॥ ११. हस्तिनापुर में 


श्लोकार्थ-महाराज युधिषिर ने गुणो मे अपने समान एवं विनयशील पौत्र परीक्षित्‌ का समुद्र से घिरी हुई 
पृथ्वी के स्वामी के रूप मे हस्तिनापुर में राज्याभिषेक किया । 


पदच्छेद 


शब्दाथं-- 


मथुरायाम्‌ 
तथा 
वज्रम्‌ 
शूरसेन 
पतिम्‌ 
ततः । 


DRG 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 
मथुरायां तथा वज्र शूरसेनपति ततः। 
प्राजापत्यां निरूप्येष्टिमग्नीनपिबदीश्वरः 1३९] 


मथुरायाम्‌ तथा वज्रम्‌ , शूरसेन पतिं ततः । 
प्राजापत्याम्‌ निरूप्य इष्टिम्‌ , अग्नीन्‌ अपिबत्‌ इश्वरः ॥ 


मथुरा में (अभिषेक किया) प्राजापत्याम्‌ 5. प्राजापत्य नामक 


और निरूप्य १०. अनुष्ठान करके 

(अनिरुद्ध के पुत्र) वप्त्रका इष्टिम्‌ 5. यज्ञ का 

शूरसेन देश के अग्नीन्‌ ११. (गृहस्थाश्रम की) अग्नियों का 
राजा के रूप मे अपिबत्‌. १२. विसर्जन कर दिया 

तदनन्तर इश्वरः ॥ २. महाराज (युधिष्ठिर) ने 


शलोकार्थ-तदनन्तर महाराज युधिष्ठिर ने शूरसेन देश के राजा के रूप में अनिरुद्ध के पुत्र वञ्ज का मथुरां 
मे अभिषेक किया और प्रजापत्य नामक यज्ञ का अनुष्ठान करके गृहस्थाश्रम की अग्नियों का 
विसजंन कर दिया । 


श्रीम-द्वागवर्ते 


चत्वारिशः श्लोकः 


विरज्य तत्र तत्सर्व दुकूलवलयादिकम्‌ । 


[ अ० ११ 


निर्ममो निरहंकारः स॑ छिन्नाशेषबन्धनः ॥४०॥ 


विखुज्य तत्र तत्‌ सवम्‌ , दुकूल वलय आदिकम्‌ । 
निर्ममः निरइँकारः, संछिश्न अशेष बन्धनः ॥ 


५८५८५ ] 

पदच्छेद-- 

शब्दार्थ 

विसज्य ५. छोड़कर (तथा) 

तत्र ४. वही पर 

तत्‌, सर्वम्‌ ३. उन, सभी (आभूषणो) को 


दुकूल १. दुपट्टा 
वलय, आदिकम्‌। २. ककण, इत्यादि 


निर्ममः 
निरहंकारः 


बन्धनः ॥ 


ममता (और) 
अहंकार से रहित होकर 
काट दिया 
सम्पूर्ण 
. बन्धनो को 


एलोकार्थ---महाराज युधिष्ठिर ने दुपट्टा, कंकण इत्यादि उन सभी आभूषणो को वही पर छोड़कर तथा ममता 


और अहंकार से रहित होकर सम्पुर्ण बन्धनो को काट दिया । 


एकचत्वारिंशः श्लोकः 


वाचं जुहाच मनसि तत्प्राण इतरे च तम्‌। 
सृत्यावपानं सोत्सग तं पञ्चत्वे ह्यजो हबीत्‌ ॥४१॥ 


वाचम्‌ जुहाव मनसि, तत्‌ प्राणे इतरे च सम्‌। 
सत्यौ अपानम्‌ स उत्सगेम्‌ , तम्‌ पञ्चत्वे हि अजोइघीस्‌ ॥ 


पदच्छेद 

शब्दार्थ-- 

वाचम्‌ १. (उन्होने) वाणी को 
जुहाव ७. मिला दिया (तदनन्तर) 
मनसि २. मन में (तथा) 

तत्‌ ३. उस (मन) को 

प्राणे ६. प्राणवायु में 

इतरे ५, अन्य (इन्द्रियो) को 
नच ४. और 


तम्‌। 5. उस (प्राण) को (एवम्‌) 


स्र १२ 
अपानम्‌ ११ 
स्त १० 
उत्सगम्‌ 01 
तम्‌ १४ 
पञ्चत्वे १५ 


हि 
अजोहवीत्‌ ॥ १६. 


मृत्यु में 
. अपान वायु को 


साथ 


, क्रिया के 


उस (मृत्यु) को 
पंचमहाभूतो मे 
तथा 

लीन कर दिया 


श्लोकार्थ-उन्होने वाणी को मन में तथा उस मन को और अन्य इन्द्रियों को प्राणवायु में मिला दिया । 
तदनन्तर उस प्राण को एवं क्रिया के साथ अपानवायु को मृत्यु में तथा उस मृत्यु को पंच 


महाभूतो मे लोन कर दिया । 


अ० १५ ] प्रथमः स्कन्धः [ ५८९ 
Farin, त 


हिचत्वारिंशः श्लोकः 
त्रित्वे इत्वाथ पञ्चत्व तच्चैकत्वेञ्जुहोन्मुनिः । 
सरवंमात्मन्यजुहवीद्‌ ब्रह्मण्यात्मानमव्यये ॥४२॥ 


पृदच्छुद-.- 
त्रित्वे इत्वा अथ पञ्चत्वम्‌ , तदू च एकत्वे अजुहोद मुनिः । 
सर्वम्‌ आत्मनि अञ्ञुहचीत्‌ , जह्मणि आत्मानम्‌ अव्यये ॥ 
शब्दार्थ--- 
त्रित्वे ४. तीनो गुणो मे सुन्तिः। २ मननशील (युधिष्ठिर) ने 
इत्वा ५. मिलाकर सर्चम्‌ १० प्रकृतिको 
अथ १. उसके बाद आत्मनि ११. जीवात्मा मे (और) 
पञ्चत्वम्‌ ३. पंचमहाभूतो को अजुदवीत्‌ १५. लीन कर दिया था 
तदू ६. उन्हे त्रह्मणि १४. परमात्मा मे 
च द तथा आत्मानम्‌ १२ जीवात्मा को 
पकर ७. प्रधान प्रकृति मे अव्यये ॥ १३. अविनाशी 


अञ्ञुहोत्‌ 5. मिला दिया 
श्लोकार्थ-उसके बाद मननशील युघिछिर ने पचमहाभूतो को तीनों गुणो मे मिलाकर उन्हे प्रधान प्रकृति 
में मिला दिया । तथा प्रकृति को जीवात्मा मे और जीवात्मा को अविनाशी परमात्मा में लीन 
कर दिया था । 
त्रिचत्वारिंशः श्लोकः 
७ 
चीरवासा निराहारो बद्धवाङ सुक्तसूध जः । 
दशयन्नात्मनो रूप जडोन्मत्तपिशाचवत्‌ ॥४३॥ 


पदच्छेद 

चीर वासाः निराहारः, बद्ध वाक्‌ मुक्त मूघेजः। 

दर्शयन्‌ आत्मनः रूपम्‌ , जड उन्मत्त पिशाचवत्‌ ॥ 
शब्दार्थः 
चौर वाखाः १. चीर वस्त्र पहनकर (तथा) दर्शयन्‌ १०. दिखाई पडता था 
निराहारः ३ आहार लेना छोड दिया (था) आत्मनः ६. (इस प्रकार) उनका 
बद्ध वाक २. मौन धारण करके रूपम्‌ ७, रूप 
मुक्त ५. बिखरे हुए थे जड, उन्मत्त 5. मूढ, पागल (और) 
मूर्धजः । ४ उनके बाल पिशाचवत्‌ ॥ 5. पिशाच की भाँति 


एलोकार्थ~उन्होने चीर वस्त्र पहनकर तथा मौन धारण करके आहार लेना छोड दिया था । उनके बाल 
बिखरे हुए थे । इस प्रकार उनका रूप मूढ, पागल और पिशाच की भाँति दिखाई पड़ता था । 


५६०] श्रीमद्धागवते [ अ० १५ 
चतुश्च॒त्वारिंशः श्लोक 

अनपेक्षमाणो निरगादश््ण्वन्‌ बधिरो यथा । 

उदीचीं प्रविवेशाशां गतपूर्वा' महात्मभिः 

हदि ब्रह्म पर ध्यायन्नावर्तेत यतो गतः ॥४४॥ 
पदच्छेंद--- अनपेक्षमाणः निरगात्‌ , अश्ट्ण्वन, बघिरः यथा। 

उदीचीम्‌ प्रविवेश आशाम्‌ , गत पूर्वाम्‌ महात्ममिः। 

हृदि ब्रह्म परम्‌ भ्यायन्‌ , न आघर्तत यतः गतः ॥ 
शब्दार्थ-- | 
अनपेक्षमाणः १. उदासोत-भाव स मह्दास्मभिः। १२. (जहाँ) महात्मा लोग 
निरगात्‌ ४, (धर से) निकल पड़े (वे) ह्व्द ५. हृदय में 
अश्टण्वन' ३. नही सुनते हुए, ब्रह्म ७. ब्रह्म का 
बधिरः, यथा । २. बहिरे के, समान परम्‌ ६. परम 
उचीदीम ८. उत्तर ध्यायन्‌ ८. ध्यान करते हुए 
प्रविवेश ११. चल दिये न १७. नही 
आशाम १० दिशा को ओर आवतंत १८. लोटा जा सकता है 
गत १४. गये थे (तथा) यतः १५. जहाँ से 
पूर्वाम्‌ १३, पहिले गतः ॥ ६, जाने के बाद 


शलोकार्थ--महाराज युधिष्ठिर उदासीन-भाव से बहिरे के समान नही सुनते हुये घर से निकल पडे । वे हृदय 
मे परम ब्रह्म का ध्यान करते हुये उतर दिशा की ओर चल दिये, जहाँ महात्मा लोग पहिले गये 
थे तथा जहाँ से जाने के बाद लौटा नही जा सकता है । 


पञ्चचत्वारिंश 


शः श्लोकः 


सवें तमनु निर्जग्सुभ्रातरः कूतनिश्चयाः 
कतिनाधम मित्रेण इष्ट्वा स्पष्टाः प्रजा सुचि ॥४५॥। 


पदच्छेद सव तम्‌ अनु निर्जग्सुः, ख्रातरः कृत निश्चयाः | 
कलिना अधर्म मित्रेण, इष्ट्वा स्पृष्टा; प्रजा; सुचि ॥ 
शब्दार्थ 
सर्व ८. सभी कलिना ५. कलियुग से 
तम्‌ १२. महाराज युधिष्ठिर के अधमे ३. पाप के 
अज्ञ १३. पीछे मित्रेण ४. साथी 
निर्जग्मुः १४. चल दिये दष्ट्वा ७. देखकर 
श्रातरः ठै, भाई स्पृष्टाः ६. व्याप्त 
कृत ११. करके प्रजा: २. लोगो को 
निश्चयाः। १०. निश्चय १, पृथ्वी पर 


भुवि॥ 
एलोकार्थ--- पृथ्वी पर लोगो को पाप के साथी कलियुग से व्याप्त देखकर सभी भाई निश्‍चय करके महाराज 
युधिष्ठिर के पीछे चल दिये । 


अ० १५] प्रथमः स्कन्धः [ ५९१ 
षट्चत्वारिंशः श्लोकः 
ते साघुकूतसर्वाथा ज्ञात्वाऽऽत्यन्तिकमात्मनः । 
मनसा धारयामासुर्वेकुण्ठचरणाम्बुजम ॥४६॥ 


पदच्छेद-- 

ते साधु कृत सर्व अर्थाः, ज्ञात्वा आत्यन्तिकम्‌ आत्मनः 1 

मनसा धारयामासुः, वैकुण्ठ चरण अस्वुजम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
ते ५. उन (पाण्डवो) ने आत्यरितकम ७. परम कल्याण 
साधु ३. भली भाँति आत्मनः । ६. अपना 
ङ्त ४. भोग करने के बाद मनसा &. मन से 
सव १. सभी घारयामाखुः १२. ध्यान किया 
अर्थाः २. पुरुषार्थोका वैकुण्ठ १०. भगवान्‌ के 
ज्ञात्वा ८. समझ कर (अन्त में) चरण अम्बुजम्‌॥ ११. चरण-कमल का 


शलोकार्थ--सभी पुरुषार्थो का भली भाँति भोग करने के बाद उन पाण्डवो ने अपना परम कल्याण समझकर 
अन्त में मन से भगवान्‌ के चरण-कमल का ध्यान किया । 


सप्रचत्वारिंशः श्लोकः 
तद्ध'यानोद्रिक्तया भक्त्या विशुद्धधिषणाः परे । 
तस्मिन्नारायणपदे एकान्तमतयो गतिम्‌ ॥४७॥ 


पदच्छेद 
तदू ध्यान उद्रिक्तया भक्त्या, विशुद्ध घिषणाः परे । 
तस्मिन्‌ नारायण पदे, एकान्त मतयः गतिम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तदू ध्यान १. उस ध्यान मे तस्मिन्‌ ६. उस 
उद्विक्तया २. बढी हुई नारायण. ८. परमात्मा के 
भक्त्या ३. भक्तिसे पदे &. चरणो मे 
विशुद्ध ४. निर्मल पकान्त १०. अनन्य 
चिषणाः ५. बुद्धि वाले (पाण्डवो) ने मतयः ११. भाव होते से 
प्रे । ७, परात्पर गतिम्‌ ॥ १२. परम पद को (प्राप्त किया) 


श्लोकार्थ--उस ध्यान में बढी हुई भक्ति से निर्मल बुद्धिवाले पाण्डवो ने उस परात्पर परमात्मा के चरणो में 
अनन्य भाव होने से परम पद को प्राप्त किया । 


५९२] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थे-- 


अचापुः ११. 


दुरवापाम्‌ 
ते 

अर्खाद्भः 
विषय 
आत्मभिः । 


\9, 


१ 
र्८ 
क 
द 
६ 


श्रीमद्धागवते 


अष्टचत्वारिंशः श्तोकः 


[ अ० १५ 


अवापुर्दुरवापां ते असङद्भिविंषयात्मभिः । 


विघूतकल्मषास्थाने विरजेनात्मनेव 


हि ॥४८॥ 


अवापुः दुरवापाम ते, अद्भिः विषय आत्मभिः । 
विधूत कल्मष आस्थाने, चिरजेन आत्मना पव हि ॥ 


प्राप्त किया बिघूत २. 
; दुर्लभ गतिको कल्मष गर, 
उन (पाण्डवो) ने आस्थाने १२. 
. पुरुषो से विरजेन ४. 
विषयो मे आत्मना एव १०. 
आसक्त हि ३. 


रहित 

पाप से 

यह उचित है 
प्राकृतिक गुणो से हीन 
अपन आप ही 

तथा 


इलोकार्थ---पाप से रहित तथा प्राकृतिक गुणो से हीन उन पाण्डवो ने विषयों मे आसक्त पुरुषो से दुलंभ 
गति को अपने आप ही प्राप्त किया; यह उचित है । 


पदच्छेद---- 


शब्दार्थे-- 
विडुरः 
अपि 


परित्यज्य 
प्रभासे 


देहम्‌ ८. 
आत्मचान्‌। ४. 


6 डु वी २९ 


एकोनपञ्चाशः श्लोकः 


विदुरोऽपि परित्यज्य प्रभासे देहमात्मवान्‌। 
कृष्णावेशेन तच्चित्तः पितृभिः स्वक्षयं ययौ ॥४६॥ 


विदुरः अपि परित्यज्य, प्रभासे देइम्‌ आत्मघान्‌। 
कुष्ण आवेशेन तदू चित्तः, पितुमिः स्व क्षयम्‌ ययो ॥ 


विदुर जी क्‌ष्रा १, 
भी आवेशेन २. 
छोड़कर तदू चित्तः २ 
प्रभास क्षेत्र में पितृभिः १०, 
(अपना) शरीर स्व श्चयम्‌ ११. 
आत्मज्ञानी यथौ ॥ १२. 


श्री कृष्ण के 

चिन्तन से 

तेत्मय हुए 

पितरो के साथ 
अपने (यम) लोक में 
चले गये 


इलोकार्थ--श्रीकृष्ण के चिन्तन से तन्मय हुए, आत्मज्ञानी विदुर जी भी प्रभास क्षेत्र में अपना शरीर छोड़क 
पितरों के साथ अपने यम लोक मे चले गये । 


पञ्चाशः श्लोकः 
द्रौपदी च तदाव्ञ्ज्ञाय पतीनामनपेचताम्‌ | 
है वाखुदेवे भगवति ह्येकान्तमतिराप तम्‌ ॥५०॥ 
पदच्छेंद--- द्रौपदी च तदा आज्ञाय, पतीनाम्‌ अनपेक्षताम्‌ । 
वासुदेवे भगवति, हि एकान्त मतिः आप तम्‌ प 


शब्दार्थ--- 

द्रौपदी २. द्रौपदी वासुदेवे ८ श्रीकृष्ण में 

च्च ३. भी भगर्वात ७. भगवान्‌ 

तदा १ उस समय हि १०. और 

आज्ञाय ६ समझकर एकान्त मतिः दे. निश्चय बुद्धि हुई 

पतीनाम्‌ ४. पति (पाण्डवो) के आप १२. प्राप्त कर ली 

अनपेक्षताम्‌। ५. उपेक्षाभाव को तम्‌ ॥ ११. उन्हे 

इलोकार्थ--उस समय द्रौपदी भी पति पाण्डवो के उपेक्षा भाव को समझकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण में निश्चय- 
बुद्धि हुई और उन्हे प्राप्त कर ली । 


एकपञ्चाशः श्लोकः 
यः श्रद्धयेतद्‌ 'मगवत्प्रियाणां, पाण्डोः सुतानामिति सम्प्रयाणम्‌ । 
शृणोत्यलं स्वस्त्ययनं पवित्रं, लञ्ध्वा हरो भक्तिसुपेति सिद्धिम्‌ ॥५१॥ 
पदच्छेंद--यः श्रद्धया पतद्‌ भगवत्‌ प्रियाणाम्‌ , पाण्डोः सुतानाम्‌ इति सम्प्रयाणम्‌ । 
नर णोति अलम्‌ स्वस्त्ययनम्‌ पवित्रम्‌ , लब्ध्वा इरी सक्तिम्‌ उपेति सिद्धिम्‌ ॥ 
शन्दाथ~-~ 


यः १. जो (मनुष्य) श्रणोति १३. सुनता है (वंह मनुष्य) 
श्रद्धया ११ श्रद्धपूर्वक अलम्‌ १२. सम्पुर्ण रूप से 
पतद्‌ ५. इन स्वस्त्ययनम्‌ ७. कल्याणकारी (एवम्‌) 
भगवत्‌ २ भगवान्‌ के पविच्रमू, 5. पावन 

प्रियाणाम्‌ , ३. प्रिय लब्ध्वा १६. पाकर (अन्त मे) 
पाण्डोः ४. राजा पाण्डु के ह्री १४. श्रीहरि मे 
सुतानाम्‌ ६. पुत्रो के भक्तिम्‌ १५. भक्तिभाव को 
हति द. इस उपेति १५. प्राप्त करता है 
सम्प्रयाणम्‌ । १०. स्वर्गारोहण को सिद्धिम्‌॥ १७. सिद्धि 


एलोकार्थ---जो मनुष्य भगवान्‌ के प्रिय राजा पाण्डु के इन पुत्रो के कल्याणकारी एवं पावन इस स्वर्गारोहण 
को श्रद्धापूर्वक सम्पूर्ण रूप से सुनता है, वह मनुष्य श्रीहरि मे भक्ति-भाव को पाकर अन्त मे 
सिद्धि प्राप्त करता है । 
इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्य संहिताया प्रथमस्कन्धे 
पाण्डवस्वर्यारोहणं चाम पञ्चदश. अध्यायः ॥१५॥ 
फा००-३४ 


श्रोमद्वागवतमहापुराणम्‌ 
प्रथमः स्कम्धः 
अथ प्नोख्डच्याः अध्याय! 


प्रथमः श्तोकः 
सृत उवाच--ततः परीक्षिद्‌ द्विजवर्थशिक्षया, महीं महाभागवतः शशास ह। 
यथा हि सूत्यामभिजातकोेविदाः, समादिशन्‌ विप्र महद्गुणस्तथा ॥१। 


पदच्छेंद-- ततः परीक्षित्‌ द्विजवर्य शिक्षया, महीम्‌ मद्दाभागवत; शशास हृ। 
यथा हि सूत्याम्‌ अभिजात कोषिदाः, समादिशन्‌ थिप्र मदू गुणः तथा ॥ 


शब्दार्थ-- | 

ततः ४. (स्वर्गारोहण के) पश्चात्‌ यथा १५ जसा 

परीक्षित्‌ ७. राजा परीक्षित्‌ ने हि ३. कि 

द्विज चये ८. श्रेष्ठ ब्राह्मणों के सुत्याम्‌ १२. (उसके) जन्म के समय 
शिक्षया, ८. उपदेश से अभिजात १३. जातक शास्त्र के 
महीम्‌ १० पृथ्वी पर कोषिदाः, १४. जानकारों ने 

महा ५, परम समादिशन्‌ १६. बताया था (वह) 
भागधतः ६. भागवत चिप्र १. हे शौनक जी ! 
शशास ११. शासन किया था महद्‌, गु १५. महान्‌, गुणो वाला (था) 
हु। २. यह प्रसिद्ध है तथा ॥ १७. वैसा ही 


एलोकाथं- हे शौनक जी ! यह प्रसिद्ध है कि पाण्डवों के स्वर्गारोहण के पश्चात्‌ परम भागवत राजा परीक्षित 
ने श्रेष्ठ ब्राह्मणों के उपदेश से पृथ्वी पर शासन किया था । उसके जग्म के समय जातक शास्त्र वे 
जानकारो ने जैसा बताया था, वह वैसा ही महान्‌ गुणों वाला था । 


द्वितीयः श्लोक; 


स उत्तरस्य तनयामुपयेम इरावतीम्‌ | 


जनमेजयादींरचतुरर्तस्यासुत्पादयत्‌ सुतान्‌ ॥२। 
पदच्छेद सः उत्तरस्य तनयाम्‌, उपयेमे इराचतीम्‌ । 
जनमेजय आदीन्‌ चतुरः, तस्याम्‌ उत्पादयत सुतान्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

सः १, उस (राजा परोक्षित्‌) ने जनमेजय ७. जनमेजय 
उत्तरस्य २. राजाउत्तरकी आदीन्‌ , चतुरः 5. इत्यादि, चार 
तनयाम्‌ २. पुत्री तस्याम्‌ ६. उससे 
उपयेमे ५. विवाह किया (और) उत्पाद्यत १०. उत्पन्न किया 
इरावतीम्‌। ४. इरावती के साथ सुतान्‌ ॥ दे. पुत्रों को 


शलोकार्थ--उस राजा परीक्षित्‌ ने राजा उत्तर की पुत्री इरावती के साथ विवाह किया और उससे जतमेजर 
इत्यादि चार पुत्रों को उत्पन्न किया । 


अ० १६] प्रथमः स्कन्धः [१९५ 
तृतीयः श्लोक; 


आज हाराशवसेधास्त्रीन्‌ गङ्गायां सूरि दचिणान्‌ | 
शारद्वतं गुरु कृत्वा देवा यत्राचिगोचराः ॥१॥ 


पदच्छेंद-- 
आजहार अश्वमेधान्‌ त्रीन्‌ , गङ्गायाम्‌ भूरि दक्षिणान। 
शारद्वतम्‌ गुरुम्‌ कृत्वा, देवाः यत्र अक्षि गोचराः ॥ 
शब्दार्थ- 
आजहार 5. अनुष्ठान किया था शारडतम्‌ १. (उन्होने) कृपाचाये को 
अश्वमेघान्‌ 5. अश्वमेध यज्ञो का गुरुम्‌ २ आचार्य 
चरन्‌ ७. तीन क्त्वा ३. बनाकर 
गङ्गायाम्‌ ४. गगा जी के तट पर देवाः ११ देवगण 
भूरि ५. अधिक यन्न १०. जिस (यज्ञ) मे 
दक्षिणान्‌। ६. दक्षिणा वाले अक्षि गोचराः॥ १२. आँखो से दिखते थे (अर्थात्‌ स्वयं 
प्रकट होकर भाग ग्रहण किये थे) 


एलोकार्थ--उन्होने कृपाचाये को आचाय बनाकर गंगा जी के तट पर अधिक दक्षिणा वाले तीन अश्वमेघ 


यज्ञो का अनुष्ठान किया था, जिस यज्ञ मे देवगण आँखो से दिखते थे अर्थात्‌ स्वय प्रकट होकर 
अपना भाग ग्रहण किये थे । 


चतुर्थः श्तोकः 
निजग्राहौजसा वीरः कलि दिम्विजये क्वचित्‌ । 
दृपलिङ्गघर शूद्र घ्रन्त गोमिथुनं पदा ॥४॥ 


पदच्छेद 
निजग्राइ ओजखा वीरः, कलिम्‌ दिग्विजये क्वचित्‌ । 
बृप लिङ्ग धरम्‌ शद्रम्‌ , घ्न्तम्‌ गो मिथुनम्‌ पदा ॥ 
शब्दार्थे-- 
निजभ्राहह १२. दण्ड दिया था नृप ४ राजाका 
ओजसा ११. अपने पराक्रम से लिङ्ग धरम्‌ ४. वेश धारण किये हुये (तथा) 
वीरः १. वीर (राजा परीक्षित्‌) ते शुद्म्‌ के... शाद्र 
कलिम्‌ १०. कलियुग को भन्तम्‌ ८. मारते हुये 
दिग्विजये २ दिग्विजय करते समय गो मिथुनम ६. गाय और बैल की जोडो को 
क्वचित्‌ । रे. एक जगह पदा ॥ ७. पर से 


इलोकार्थ--वीर राजा परीक्षित्‌ ने दिग्विजय करते समय एक जगह राजा का वेश धारण किये हुये तथा 
गाय और बैल की जोड़ी को पैर से मारते हुये शूद्र कलियुग को अपने पराक्रम से दण्ड दिया था । 
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पञ्चमः श्लोकः 
शौनक उवाच-- कस्थ हेतोर्निजग्राह कलि दिग्विजये पः | 
नदेवचिहृधक शूद्रकोऽसौ गां यः पदाहनत्‌ ॥ 
तत्कथ्यतां महाभाग यदि कूष्णकथाश्रयम्‌ ॥५॥ 
पदच्छेद कस्य हेतोः निजग्राह, कलिम्‌ दिग्घिजये नृपः । 
नु देव निह शक शूद्रकः, असौ गाम्‌ यः पदा अइनत्‌ । 
तत्‌ कथ्यताम्‌ महाभाग, याद कृष्ण कथा आश्यम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

कस्य, हेतोः ४. किस, कारण गम्‌ ७, गायको 

निजञत्राहइ्‌ ५. दण्ड दिया था यः, पदा ६. जो, पैर सें 

कलिम्‌ ३. कलियुग को अइनत्‌। ८. मार रहा था 
दिग्विजये २. दिग्विजय करते समय तत्‌ १७. उस (कथा) को 

नृपः । १. राजा परीक्षित्‌ ने कथ्यताम्‌ १८. कहें 

नुदेव 5. राजा का मष्दामाग १३. हे भाग्यशाली सूत जी ! 
चिह्न, श्चुक्‌ १०. वेश, धारण करने वाला यदि १४. यदि 

शूद्रकः ११. शूद्र के समान कृष्ण कथा १५ श्री कृष्ण की कथा से 
असो १२. वह (कौन था ) आश्रयम्‌ ॥ १६. सम्बन्धित (हो तो आप) 


श्लोकार्थ--राजा परीक्षित्‌ ने दिग्विजय करते समय कलियुग को किस कारण दण्ड दिया था ? जो पैर से 
गाय को मार रहा था । राजा का वेश धारण करने वाला शुद्र के समान वह कौन था? हैं 
भाग्यशाली सूत जी ! यदि श्रीकृष्ण की कथा से सम्बन्धित हो तो आप उस कथा को कहें । 
पः श्लोकः “9 
अथवास्य पदाम्भोजमकरन्दलिहा सताम्‌ । 
किमन्येरसदालापैरायुघो यदसद्व्ययः ॥६॥ 
पदच्छेद-- अथवा अस्य पद्‌ अम्मोज, मकरन्द लिहाम्‌ सताम्‌ | 
किम्‌ अन्येः असत्‌ आलापेः, आयुष: यदू असदू व्ययः ॥ 


शब्दार्थ-- 

अथवा १. अथवा अन्यः ७, दूसरी 

अस्य २. इन (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) के असत्‌ ६. व्यर्थं की 

पद अस्भोज ३. चरण कमल के आलापेः ८. कथाओं से 
मकरन्द्‌, लिहाम्‌ ४. पराग का, आस्वादन करने वाले आयुषः ११. आयु का 
सताम्‌ । ५. सज्जन पुरुषो के लिये यदू, असदू १०. जिससे, व्यर्थं मे 
किम्‌ 5 क्या लाभ है व्ययः ॥ १२. नाश (होता है) 


श्लोकार्थ-- अथवा इन भगवान्‌ श्रीकृष्ण के चरण कमल के पराग का आस्वादन करने वाले सज्जन पुरुषों के 
लिये व्यर्थ की दूसरी कथाओं से क्या लाभ है? जिससे व्यर्थ में आयु का नाश होता है । 


[ ५९७ 


अ० १६ ] प्रथमः स्कन्धः 
सप्तमः श्लोकः 
नुद्रायुषां नमासङ्ग मत्योनाम्टतसिच्छताम्‌ । 
इहो पहतो भगवान्‌ सत्युः शामित्रकर्मणि ॥७॥ 

पदच्छद-- चुट आयुषाम्‌ नृणाम्‌ अङ्ग, मर्त्यानाम ऋतम्‌ इच्छताम्‌ । 

इह उपहूतः भगवान्‌, मृत्युः शामित्र कर्मणि ॥ 
शब्दार्थ 
क्षुद्र २ कम ड्ड दे. यहाँ 
आयुषाम्‌ ३. आयु वाले (तथा) उपहूतः १२. बुलाये गये है 
नुणाम्‌ ६. मनुष्यों को भगवान्‌ ५. भगवान्‌ (यमराज) 
अङ्ग १. हे तात ! त्युः ७. मृत्यु के कारण 
मत्यांनाम्‌ ५. मरण धर्मा शामित्र १०. (दीर्घकालीन) कल्याणकारी 
ऋतम्‌, इच्छताम्‌ ! ४. परम कल्याण, चाहने वाले कर्मोण्‌॥ ११. कथा यज में 


श्लोकाथे--हे तात ! कम आयु वाले तथा परम कल्याण चाहने वाले मरण धर्मा मनुष्यो को मृत्यु के कारण 
भगवान्‌ यमराज यहाँ दीघंकालीन कल्याणकारी कथा यज्ञ मे बुलाये गये है । 


अष्ठमः श्लोकः 


न कश्चिन्म्रियते तावदू यावदास्त इहान्तकः । 
एतदर्थ हि भगवानाहूतः परमर्षिभिः ॥ 
अहो नृलोके पीयेत हरिलीलामूत वचः ॥द।। 
न कश्चित्‌ ञ्रियते तावत्‌ , यावत्‌ आस्ते इह अन्तकः । 
एतदर्थम्‌ हि भगवान्‌ , आइतः परम ऋषिशिः । 
अहो नृलोके पीयेत, हरि लीला असतम वचः ॥ 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ-- 

न ७. नही 

कश्चित्‌ ६. कोई 

श्रयते ८ मर सकता है 

तावत्‌ ५ तब-तक 

यावत्‌ २ जब-तक 

आस्ते ४. उपस्थित है 

इह १. यहाँ पर 
अन्तकः । ३. भगवान्‌ यमराज 


पतद्थम्‌ हि 5 


इसीलिये 


१५ 
१२ 


भगवान्‌ 
आइतः 


परम ऋषिभिः ॥ १०. 


अहो १३ 

नुलोके १४ 
पीयेत १६. 
हरि लीला १९. 
अस्तम्‌ १६. 


वचः ॥ 


१७. 


भगवान्‌ यसराज 
(यहाँ) बुलाये गये है (अत.) 
मर्हाषयो के द्वारा 

सौभाग्य को वात है 

मनुष्य लोक से (सज्जन लोग) 
पान करे 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण की लीला रूपी 
अमृत 

वाणी का (अब) 


इलोकार्थ---यहाँ पर जब-तक भगवान्‌ यमराज उपस्थित है, तब-तक कोई नही मर सकता है; इसीलिये 
महषियों के द्वारा भगवान्‌ यमराज यहाँ बुलाये गये है। अतः सौभाग्य को बात हे, मनुष्य 
लोक में सज्जन लोग भगवान्‌ श्रीकृष्ण की लीला रूपी अमृत वाणी का अब पान करें। 
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नवमः श्लोकः 
न्दस्य सन्दप्रज्ञस्य वयो मन्दायुषश्च चै । 
निद्रया हियते नक्तं दिवा च व्यर्थकमंभिः ॥६॥ 


पदच्छेद- 
मन्द्स्य मन्द्‌ प्रज्ञस्य, वयः मन्द्‌ आयुषः च वै । 
निद्रया द्वियते नक्तम्‌ , दिवा च व्यर्थ कर्मभिः ॥ 
शब्दार्थे-- 
मन्दस्य १. अभागे मिठ्या ६. नींद से 
मन्द्‌ प्रज्नस्य २. मूढ बुद्धि हियते १३. गांवा देते हे 
वय; ११ सम्पूर्ण आयु को नक्तम्‌ ५. रातको 
मन्द्‌ आयुषः ४. कम आयु वाले (मनुष्य) दिवा ऽ, दिनको 
च्च ३. और श्र ७. तथा 
वै । १२. ही व्यर्थ रद, व्यर्थं के निष्फल 


i कर्मभिः ॥ १०. कामो से (इस प्रकार) 
--अभागे, मूढ बुद्धि और कम आयुवाले मनुष्य रात को नीद से तथा दिन को व्यर्थ के निष्फल कामो 
से, इस प्रकार सम्पूणं आयु को ही गंवा देते है । 


दशमः श्क्तोकः 
सूत उवाच-- 


यदा परीक्षित कुरुजाङ्गलेञ्थणोत्‌ , कलि प्रविष्टं निजचक्रवतिते । 
निशम्य वार्तामनतिप्रियां ततः, शरासनं संयुगशौण्डिराददे ॥१०। 


पदच्छेद--- 
यदा परीक्षित्‌ कुरुजाङ्गले अश्टणोत्‌ , कलिम्‌ प्रविष्टम्‌ निज चक्र चर्तिते। 
निशम्य वार्ताम्‌ अनति प्रियाम्‌ ततः, शरासनम्‌ संयुग शौण्डिः भाददे ॥ 
शब्दार्थ-- हि 
यदा ७, जब (नशम्य 1२. सुनकर 
परीक्षित्‌ १. राजा परीक्षित्‌ ने वार्ताम्‌ ११. बात को 
कुरुजाझले ४. कुरु जाङ्गल देश मे अनति प्रियामू १०. (इस) अत्यन्त अप्रिय 
अश्टणोत्‌ ८. सुता था ततः 5. उस समय 
कलिम्‌ ५, कलियुग के शरासनम्‌ १५. तरकश को 
प्रविष्टम्‌ ६. प्रवेश को संयुग १३, युद्ध के लिये 
निज चक्र २. अपने शासन की शौण्डिः १४. घनुष (और) 
वातिते। ३. सीमा आददे ॥ १६. उठा लिया था 


एलोकार्थे--राजा परीक्षित्‌ ने अपने शासन की सीमा कुरुजाड्भल देश में कलियुग के प्रवेश को जब सुना था, 
उस समय इस अत्यन्त अप्रिय बात को सुनकर युद्ध के लिये धनुष और तरकश को उठा 
लिया था। 
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एकादशः श्लोकः 
स्वलंकृतं श्यामतुरङ्ञयो जितं मृगेन्द्रध्वजमाञ्रितः पुरात। 
वृतो रथाश्वद्विपपत्तियुक्तया, स्वसेनया दिग्विजयाय निर्गतः ॥११॥ 
पदच्छेद-- 
सु अर्खकृतम्‌ श्यामतुरङ्ग योजितम्‌ , रथम्‌ मृगेन्द्र ध्वजम्‌ आश्रितः पुरात्‌ । 


डतः रथ अश्च द्विप पत्ति युक्तया, स्व सेनया दिग्विजयाय नितः ॥ 
शब्दाथ-— 


सु अलक्तम्‌ १. सुन्दरता से सजाये हये वृतः १३. घिरे हुये (राजा परीक्षित्‌) 
श्याम तुरङ्ग र. साँवले रंग के घोडो से रथ, अश्व ८. रथ, घोडे 

योजितम्‌ ३. जुते हुये (तथा) द्विप $- हाथी (और) 

रथम्‌ ६. रथ पर पत्ति १०. पैदल 

खगेन्द्र ४. सिंहकी युक्तया, ११. सैनिकों से युक्त 

व्चजम्‌ ५. ध्वजा वाले स्च सेनया १२. अपनी सेना से 

आश्रित ७. सवार होकर (एवं) दिग्विजयाय १४. दिग्विजय करने के लिये 
पुरात्‌। १५. नगर से निगत; ॥ १६. निकल पड़े 


एलोका्थे--सुन्दरता से सजाये हुये, साँवले रंग के घोडो से जुते हुये तथा सिह की ध्वजा वाले रथ पर 
सवार होकर एवं रथ, घोडे, हाथी और पैदल सँनिको से युक्त अपनी सेना से घिरे हुये राजा 
परीक्षित्‌ दिग्विजय करते के लिये नगर से निकल पडे । 


द्वादशः श्तोकः 
भद्राश्वं केतुमालं च भारत चोत्तरान कुरून्‌ | 
किम्पुरुषादीनि वर्षाणि विजित्य जगहे बलिम्‌ ॥१२। 


पदच्छेद 
भद्वाश्वम्‌ केतुमालम्‌ च, भारतम्‌ च उत्तरान्‌ कुरून्‌ । 
किस्पुरुष आदीनि वर्षाणि, विजित्य जगृहे बलिम्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 

०. राजा परीक्षित ने कुरून्‌ । ६. कुरु (तिब्बत देश) 
भद्राश्‍वमु १. भद्राश्व (अरब देश) किम्पुरुष 5. किम्पुरुष (चीन देश) 
केतुमालम्‌ २. केतुमाल आदीनि 5. इत्यादि 
चच ३. और वर्षाणि १०. देशों को 
भारतम्‌ ४. भारत वर्ष विजित्य ११. जीत कर (वहाँ से) 
व्य ७. तथा जगहे १३. प्राप्त किया था 
उत्तरान्‌ ५. उत्तर बलिम्‌ ॥ १२. उपहार 


श्लोकार्थ--राजा परीक्षित्‌ ने भद्राश्व (अरब देश), केतुमाल और भारत वर्ष, उत्तर कुरु (तिब्बत देश) तथा 
किम्पूरुष (चीन) इत्यादि देशों को जीत कर वहाँ से उपहार प्राप्त किया था । 
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अयोदशः श्लोक: 
तत्र तत्रो पश्टुण्वानः स्वपूर्वषां महात्मनाम्‌ । 
प्रगीयमाणं च यशः कूष्णमाहात्म्यसूचक्रम्‌ ॥१ २॥ 


पदच्छेद हि 
तत्र तत्र उपश्यण्वानः, स्व पूवषाम्‌ मद्दात्मनाम । 
प्रगीयमाणम्‌ च यशः, कष्ण माहात्म्य खूचकम ॥ 
शब्दार्थ 
तत्र तत्र १. वहाँ-वहाँ पर (वे) घ्रगीयमाणम्‌ १०. गान को 
उपश्टण्वानः ११. सुनते थे च्च ५. और 
स्व २. अपने यश; द, यशके 
पूर्वषाम्‌ ३. पूर्वज कृष्ण ६, भगवान्‌ श्री कृष्ण की 
महात्मनाम्‌ । ४. महात्माओ की माहात्म्य ७, महिमा को 
सूचकम्‌ ॥ ८. सूचित करने वाले 


एलोकार्थ--वहाँ-वहाँ पर वे अपने पूर्वज महात्माओं को और भगवान्‌ श्री कृष्ण की महिमा को सूचित करने 
वाले यश के गान को सुनते' थे । 


चतुर्दशः श्व्वोकः 
आत्मानं च परित्रातमश्वत्थाम्नोऽत्रतेजसः । 
स्नेहं च वृष्णिपार्थानां तेषां भर्कि च केशवे ॥१४॥ 


पदच्छेद | 

आत्मानस्‌ च परित्रातम्‌, अश्वत्थाम्नः अस्त्र तेजस: । 

स्नेम्‌ च वृष्णि पार्था नाम्‌, तेषाम्‌ भक्तिम्‌ च केशवे ॥ 
शुब्दार्थ-- 

०. उन्होने 

आत्मानम्‌ ५. अपन को च प. तथा 
च ६. और वृष्णि ७. यदुवंशियों 
परित्रातमा ४. रक्षा किये गये पार्थानाम्‌ ८. पाण्डवो के (परस्पर) 
अश्वत्थाम्नः १. अश्वत्यामा के तेषाम्‌ १२. उनकी 
अस्त्र २. ब्रह्मास्त्र के भक्तिम्‌ १४. भक्ति को (सुना) 
तेजसः । ३. तेज से च ११, तथा 
स्नेहम्‌ १०. प्रेम को केशवे ॥ १३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण में 


एलोकार्थ--उन्होने अश्वत्थामा के ब्रह्मास्त्र के तेज से रक्षा किये गये अपने को ओर यढुवंशियो तथा पाण्डवां 
के परस्पर प्रेम को तथा उनकी भगवानु श्रीकृष्ण मे भक्ति को सुना । 


न १९ प्रथमः स्कन्धः [ ६०१ 


पञ्चदशः श्लोकः 


तेभ्यः परमसतुष्टः प्रीत्युज्जम्मितलोचनः । 
महाधनानि वासांसि ददो हारान्‌ महामनाः ॥१५॥ 


पदच्छेद 
तेभ्यः परम संतुष्टः, प्रीति उज्जस्सित लोचनः । 
महाधनानि वासाँसि, ददौ हारान्‌ महामनाः ॥ 
शब्दार्थ 
तेभ्यः १. उन (कथा सुनाने वालो) से महाधनानि ७. (उन्हे) बहुमूल्य धन 
परम संतुष्ट: २. अत्यन्त प्रसन्न वासांसि 5. वस्त्र (और) 
प्रीति ३. प्रेमसे द्दो १०. दिया 
उज्जम्मित ४. खिले हुये हारान्‌ 5 हार (इत्यादि आभूषण) 
लोचनः। १. नेत्रो वाले (एवं) महामनाः॥ ६ उदार चित्त (राजा परीक्षित्‌) ने 


श्लोकार्थ---उन कथा सुनाने वालों से अत्यन्त प्रसन्न, प्रेम से खिले हुये नेत्रो वाले एवं उदार चित्त राजा 
परीक्षित्‌ ने उन्हे बहुमूल्य घन, वस्त्र और हार इत्यादि आभूषण दिया । 
षोडशः श्लोकः 
सारथ्यपारषदसेवनसख्यदोंत्य - वीरासनानुगमनस्तवनप्रणामान्‌ । 
स्निग्धेषु पाण्ड्यु जगत्प्रणति च विष्णो-भक्ति करोति चफतिश्चरणारविन्दे ॥१९॥ 


सारथ्य पारषद्‌ सेवन सख्य दौत्य, वीरासन अनुगमन स्तवन प्रणामान्‌। 
स्निग्धेषु पाण्डुषु जगत्‌ प्रणतिम्‌ च विष्णोः , भक्तिम्‌ करोति नृपतिः चरण अरचिन्दे ॥ 


शुब्दार्थ--- 
सारथ्य ३. (भगवान्‌ श्रोकृष्ण के) सारथी कर्म स्निग्धेषु १. स्नेही 
पारषद्‌ ४. सभासद्‌ कमे पाण्डुषु २. पाण्डवों के प्रति 
सेवन ७. सेवाभाव जगत्‌ १३. सारे जगत्‌ की 
सख्य 5. सखाभाव प्रणतिम्‌ १४. नम्जता को (सुनकर) 
दोत्य ५. दूत कसे च १२. तथा 
वीरासन ६. पहरेदारी (ओर) विष्णोः १६. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 
असुगमन 5५. सुरक्षा भक्तिम्‌ करोति १८. (अधिक) भक्ति करने लगे थे 
स्तवन १०. स्तुति नृपतिः १५. राजा परीक्षित्‌ 
प्रणामान्‌। ११ प्रणाम चरण अरचिन्दे॥ १७. चरण कमलो में 


शलोकार्थ--स्तेही पाण्डवो के प्रति भगवान्‌ श्रीकृष्ण के सारथी कर्म, सभासद्‌ कर्म, दूतकर्म, पहरेदारी और 
सेवाभाव, सखाभाव, सुरक्षा, स्तुति, प्रणाम तथा सारे जगत्‌ की नस्ता को सुनकर राजा परीक्षित्‌ 
भगवान्‌ श्री कुष्ण के चरण कमलो से अधिक भक्ति करने लगे थे । 

फा०--७६ 
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सप्तदशः श्लोकः 


तस्येचं वर्तमानस्य पूर्वेषां वृत्तिमन्वहम्‌ । 
नातिदूरे किलाश्चर्यं यदासीत्‌ तक्षिबोध मे ॥१७॥ 


पदच्छेद 
तस्य एवम्‌ वर्तवानस्य , पूर्वघाम्‌ घृकत्तिम अन्वद्दम्‌ । 
नातिदूरे किल आश्‍चर्यम्‌ , यत्‌ आसील्‌ तत्‌ निबोध मे ॥ 
शब्दार्थ-- 
तस्य ६. उन (राजा परीक्षित्‌ के शिबिर) के किल ८. ही 
पचम्‌ १. इस प्रकार आश्चयेम १०. अद्भुत घटना 
वर्तमानस्य ५. रहते हुये यत्‌ छ. जो 
पूवॅंषाम्‌ ३. पूर्वजो के आसीत्‌ ११. हुई 
बृत्तिम्‌ ४. आचरण में तत्‌ १२. ससे (आप लोग) 
अन्वहम । २. प्रतिदिन नियोध १४. सुने 
नातिदूरे ७. समीप में मे॥ १३. मुझ से 


एलोकार्थ---इस प्रकार प्रतिदिन पूर्वजो के आचरण में रहते हुये उन राजा परीक्षित्‌ के शिबिर के समीप में ही 
जो अद्भुत घटना हुई, उसे आप लोग मुझसे सुने । 


अष्टादशः श्लोकः 
ध्मः पदैकेन चरन्‌ विच्छायासुपलभ्य गाम्‌ । 
एच्छुति स्माश्रुवदनां चिवत्सामिव मातरम्‌ ॥१८॥ 


पदच्छेद 
धर्म: पदा एकेन चरन्‌, विच्छायाम्‌ उपलभ्य गाम्‌ । 
एच्छति स्म अश्रु बदनाम्‌ › विवत्साम्‌ इव मातरम्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
घमेः ४. बैलरूप धर्म ने गाम्‌ । १० गो (रूपधारी पृथ्वी) को 
पदा २. पर से पृच्छति स्म १२. पूछा 
पेन १. एक अश्र घदनाम्‌ ५. मुख पर आँसू बहाती हुई (एवं) 
चरन्‌ ३. घृमते हुये विवत्साम्‌ ४५. मृत पुत्रो वाली 
चिच्छायाम्‌ ४. कांतिहीन श्च ७. समान 
डपलभ्य ११. देखकर (उससे) मातरम्‌ ।। ६. माता के 


श्लोकार्थ--एक पैर से घूमते हुये बैलरूप ध्म ने मृत पुत्रों वाली माता के समान मुख पर आँसु बहाती 
हुई एवम्‌ कांतिहीन गो रूपधारी पृथ्वी को देखकर उससे पूछा । 
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एकोनविंशः श्तोकः 
धर्म उवाच--कचिङ्ट्रे ञ्नामयमात्मनस्ते, विच्छायासि म्लायतेषन्सुखेन । 
आलक्षये भवतीमन्तराधिं, दूरे बन्धं शोचसि कञ्चनास्ब ॥१६॥ 


पदच्छेद कच्चित्‌ भद्रे अनामयम्‌ आत्मनः ते, विच्छाया असि स्लायता ईषत्‌ मुखेन । 
आलक्षये भवतीम्‌ अन्तर्‌आधिम्‌ , दृरे बच्चुम शोचसि कञ्चन अम्ब 


शब्दार्थ 

कश्चित्‌ २ क्या सुखेन । ८. मुख से (तुम) 

सदे १. हे कल्याणि ! आलक्षये १४ समझ रहा हूँ 
अनामयम्‌ ४. कुशल (है) भवतीम्‌ १२. (मै) आपको 
आत्मनः ७. अपने अन्तरआधिम्‌ ,१३. मानसिक व्यथा से युक्त 
ते, ३. तुम्हारा द्रे १६. परदेश गये 
चिच्छाया 6३. कातिहीन बन्घम्‌ १७. प्रियजन के विषय में 
असि १०. लग रही हो शोचसि १८ सोचकर रही हो 
स्लायता ६. मुरझाये हुये कञ्चन १५. (क्या तुम) किसी 
ईषत्‌ ५. कुछ अस्ब ॥ ११. हे मात 


श्लोकार्थे--हे कल्याणि ! क्या तुम्हारा कुशल है? कुछ मुरझाये हुये अपने मुख से तुम कांतिहीन लग रही 
हो। हे मातः ! मैं आपको मानसिक व्यथा से युक्त समझ रहा हुँ । क्या तुम किसी परदेश गये 
प्रियजन के विषय मे सोच कर रही हो? 


विंशः श्लोकः , 
पादैन्यू नं शो चसि मैकपाद - मात्मानं वा बृषलैओच्यमाणम्‌ । 
अहो सुरादीन्‌ हृतयज्ञभागान्‌, प्रजा उत स्विन्मघवत्यवष ति ॥२०॥ 


पदच्छद- पादैः न्यूनम्‌ शोचसि मा एक पादम्‌ , आत्मानम्‌ वा बृषलैः मोच्यमा णम्‌ । 
अहो सुर आदीन्‌ हत यज्ञ भागान्‌ , प्रजाः उत स्वित्‌ मघवति अवर्षति ॥ 


शब्दार्थ- 

पादैः १. (हे कल्याणि ! तुम) तीन पैरो से अहो ८. या 

न्यूनम्‌ २. रहित (अत एव) सुर आदीन्‌ ११. देवता इत्यादिको पर 
शोचसि १६. शोक कर रही हो हत १० नही पाने वाले 

मा ४. मुझ पर यञ्ज सायान्‌ , 4. यज्ञो मे अपना अंश 

एक पादम , २. एक पैर वाले प्रजाः १५. जनता के विषय में 
आत्मानम्‌ ७. अपने विषय में डत, स्वित्‌ १२. अथवा, कदाचित्‌ 

वा, वृषले: ५. अथवा, शूद्रो से मघचति १३. इन्द्र के 

भोच्यमाणम्‌। ६. शासित अवर्षति ॥ १४. न बरसने से (अकाल ग्रस्त) 


श्लोकाथं---हे कल्याणि ! तुम तीन पैरो से रहित अत एव एक पैर वाले मुझ पर अथवा शूद्रो से शासितं 
अपने विषय मे या यज्ञो मे अपना अंश नही पाने वाले देवता इत्यादिको पर अथवा कदाचित्‌ इन्द्र 
के न बरसने से अकालग्रस्त जनता के विषय में शोक कर रही हो ? 
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एकविंशः श्लोकः 
अरद्यमाणाः स्त्रिय उर्वि बालान्‌, शोचस्यथो पुरुषादैरिवार्तान्‌ । 
वाचं देवीं ब्रह्मकुले कुकम ण्यत्रह्मण्ये राजकुले कुलाग्रनयान्‌ ॥२१॥ 


पदच्छेद-अरक्ष्यमाणाः स्त्रियः उचि बालान्‌, शोचसि अथो पुरुषादेः इच आर्तान्‌। 
वाचम्‌ देवीम्‌ ब्रह्म कुले कुकर्मणि, अन्नह्मण्ये राज कुले कुल अग्रश्यान्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

अरच्यमाणाः ५. असुरक्षा से आर्तान्‌ । ७, दु खी होने से 
स्त्रियः ४. स्त्रियो की वाचम्‌ १०. सरस्वती 

डवि १. हे पृथ्वि ! (क्या तुम) देवीम्‌ ११ देवी के (रहने से) 
बालान्‌ , ६. बालको के प्रह्म कुले &. ब्राह्मण कुल में 
शोचसि १६. शोक कर रही हो कुकर्मण ८, कुकर्मी 

अथो १२. अथवा अब्रह्मण्ये १३. ब्राह्माण द्रोही 
पुरुषादे २. राक्षसो के राजकुले १४. राजपरिवार मे 


३. समान घर्मा (पुरुषों के द्वारा) कुल अग्रश्यान्‌॥ १५. ब्राह्मणों के (होने से) 
एलोकार्थ--हे पृथ्वि ! क्या तुम राक्षसो के समान धर्मा पुरुषो के द्वारा स्त्रियों की अगुरक्षा मे, बालकों के 
दुःखी होने से, कुकर्मी ब्राह्मण कुल मे सरस्वती देवी के रहने से अथवा ब्राह्मण द्रोही राज- 
परिवार में ब्राह्मणो के होने से शोक कर रही हो ? 


द्वाविंशः श्लोकः 
कि चञवन्धून कलिनोपरुणशान , राष्ट्राणि वा तैरवरोपितानि । 
इतस्ततो वाशनपानवासः - स्नानव्यवायोन्छुखजीवलोकम्‌ ॥२२॥ 


पदच्छेद--किम्‌ क्षत्रबन्धून्‌ कलिना 'उपश्ष्टान्‌, राष्ट्राणि चा तैः अवरोपितानि । 
इतः ततः वा अशन पान वाखः, स्नान व्यवाय उन्मुख जीवलोकम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

किम्‌ १. (हे देवि) ! क्या ततः १०. उधर 

क्षत्रबन्धून्‌ ४. अधम राजाओं पर बा ८. अथवा 

कलिना २. कलियुग से अशन, पान ११. खान, पान 

उपस्ृष्टान्‌, २. प्रभावित बाः, १२. वेश-भूषा 

राष्ट्राणि ७. देशों पर स्नान १३. स्नान (और) 

वा, तैः ५. अथवा, उनके द्वारा व्यवाय १४. स्त्री सहवास में 

अवरोपितानि। ६. तहस-नहस किये गये उन्मुख १६. स्वेच्छाचारिता पर (शोक कर रही हो 
इत इधर जीवलोकम॥ १५. मनुष्यों को 


इलोकाथं--हे देवि ! क्या कलियुग से प्रभावित अथम राजाओ पर अथवा उनके द्वारा तहस-नहस किये गये 


देशो पर अथवा इधर-उधर खान, पान, वेश-भूषा, स्नान और स्त्री सहवास में मनुष्यो की 
स्वेच्छाचारिता पर शोक कर रही हो? 


त्रयोविंशः श्लोकः 
यद्वाम्ब ते सूरिभरावतार-कूलावतारस्य हरेधरित्रि । 
अन्तर्हितस्य स्मरती विष्टा, कर्माणि निवाणविलम्बितानि ॥२३॥ 


पदच्छेद यदू बा अम्ब ते भूरि भर अवतार, कृत अवतारस्य हरेः धरित्रि । 
अन्तहितस्य स्मरती विसृष्टा, कर्माणि निर्वाण चिलस्बितानि ॥ 


शब्दार्थे--- 
यदू वा, अस्ब १. अथवा, हे मात. घरित्रि । २. पृथ्वि ! (क्या) 
३. तुम्हारे अन्तर्हितस्य ३. अन्तर्धान हो जाने पर 
भूरि, भर ४. महान्‌, भार को स्मरती ११. (उनका) स्मरण करती हुई (तुम) 
अवतार, ४५. उतारने के लिये विखष्टा १०. (उनसे) छोडो हुई (तथा) 
कृत ७. लेने वाले कर्माणि १४. लीलाओ को (सोच रहो हो) 
अवतारस्य ६. अवतार निर्वाण १२. मोक्ष को 
हरेः ८. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के विलम्बितानि॥ १३. दिलाने वाली (उनकी) 


शलोकार्थ-अथवा हे मात. पृथ्वि । क्या तुम्हारे महान्‌ भार का उतारने के लिये अवतार लेने वाले भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण के अन्तर्धान हो जाने पर उनसे छोडी हुई तथा उनका स्मरण करती हुई तुम मोक्ष को 
दिलाने वाली उनकी लोलाओ को सोच रही हो ? 
चतुविंशः श्लोकः 
इदं ममाचच््त तवाधिमूलं, वसुन्घरे येन विकशितासि । 
कालेन वा ते बलिनां बली यसा, सुराचिंतं कि हृतमम्ब सौभगम्‌ ॥२४॥ 


नो [कर [a ~ 
एदच्छंद- इद्म्‌ मम आचचच तव आधि मूलम्‌ , वसुन्धरे येन विकाशता आंख । 
कालेन वा ते बलिनाम्‌ बलीयसा, सुर अचितम्‌ किम्‌ हतम्‌ अम्ब सौभगम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

इद्म्‌ ४. इस वा &. अथवा 

मम २. मुझे ते १६. तुम्हारा 

आचद्व ६. बताओ बलिनाम्‌ ११. बलशालियो से भी 
तव ३. अपनी बलीयसा, १२. अधिक बलवान्‌ 
आधि मूलम्‌, ५. चिन्ता का कारण सुर अचितम्‌ १५. देवताओं से पूजित 
वसुन्धरे १. रत्न धारग करने वाली हे पृथ्वि किम्‌ १४. क्या 

येन ७. जिससे (कि तुम) हृतम्‌ १८. हर लिया गया है 
विकशिंता, अखि। ८. दुर्बल, हो रही हो अम्ब १०. हे मातः ! 

कालेन १३. (कलियुगरूप) काल के द्वारा सौभगम्‌ ॥ १७. सोभाग्य 


एलोकार्थ--रत्न धारण करने वाली हे पृथ्वि ! मुझे अपनी इस चिन्ता का कारण बताओ, जिससे कि तुम 
दुर्बल हो रही हो। अथवा हे सातः ! बलशालियो से भी अधिक बलवान्‌ कलियुग रूप काल के 
द्वारा क्या देवताओ से पूजित तुम्हारा सौभाग्य हर लिया गया है ? 


६०६ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १६ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
धरण्युवाच-- 
मवान्‌ हि वेद तत्सर्व यन्मां धमा नुएच्छुसि । 
चतु्भिर्वतेसे येन पादै्लोकसुखावहैः ॥२५।॥ 
पदच्छेद € ¢ 
भवान. हि वेद तत्‌ सर्चम्‌ , यस्‌ माम्‌ धमं अनुपृच्छांस । 
चतुरि वर्तसै येन, पादैः लोक सुख आवहैः ॥ 
शन्दार्थ- 
भवान्‌ २, आप धमे १. हे धर्मराज ! 
हि ८. ही अलुपृच्छसि । ५. पृछ रहे है 
चेद दै, जानते हैं चतुभिः १२. (अपने) चारो 
तत्‌ ६. वह्‌ वतसे १४. विद्यमान थे 
सर्वम्‌ ७. सब (आप) येच १०. जिस भगवान्‌ (श्रीकृष्ण के ही) कारण 
यत्‌ २. जो पादैः १३. पैरो से 
माम्‌ ४. मुझसे लोक, सुख आवहेः ॥ ११. (आप) संसार के लिये, सुखकारी 


एलोकार्थ--हे धर्मराज ! जो आप मुझसे पूछ रहे है, वह सब आप जानते ही है। जिस भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 
ही कारण आप ससार के लिये सुखकारी अपने चारो परो से विद्यमान थे । 
षड्विंशः शोकः 
सत्यं शौचं दया चान्तिस्त्याग; सन्तोष आजचंम्‌ । 
शसो दमस्तपः साम्य तितिच्योपरतिः श्रुतम्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद-- 

सत्यम्‌ शोचम्‌ दया क्षान्तिः, त्यागः सन्तोषः आजेचम्‌ । 

शमः दमः तपः साम्यम्‌ , तितिक्षा उपरतिः श्रतम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
सत्यम्‌ १. सत्य शमः ८. शान्ति 
शौचम्‌ २. शुद्धता द्मः 5. संयम 
द्या ३. दया तप; १०, तपस्या 
छार्तिः ४. क्षमा साम्यम्‌ ११. समता 
त्यागः ५. त्याग तितिक्षा १२. सहनशीलता 
सन्तोषः ६. सन्तोष उपरतिः १३. अनासक्ति (और) 
आजंबम्‌। ७. सरलता श्चतम्‌॥ १४. शास्त्रों का ज्ञान (ये सभी गुण 


भगवानु श्रीकृष्ण में थे) 
इलोकार्थ---सत्य, शुद्धता, दया, क्षमा, त्याग, सन्तोष, सरलता, शान्ति, संयम, तपस्या, समता, सहन शीलता, 


अनासक्ति और शास्त्रों का ज्ञान; ये सभी गुण भगवान्‌ श्रीकृष्ण सें थे । 


अ० १६] 
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प्रथम स्कन्धः 


सप्तविंशः श्तोकः 


[ ६०७ 


ज्ञानं विरक्तिरेश्वर्य शौर्यं तेजो बलं स्मृतिः । 
स्वातन्त्य कौशलं कान्तिधर्थ मार्दवमेव च ॥२७॥ 


ज्ञानम्‌ विरक्तिः ऐश्वर्यम्‌ , शौयेम्‌ तेजः बलम्‌ स्मृतिः । 
स्वातन्त्र्यम्‌ कौशलम्‌ कान्तिः, चैयेम मार्दचम्‌ एव च ॥ 


ज्ञान 

वेराग्य 
प्रभुता 
श्रता 

तेज 

बल 

स्मरण शक्ति 


स्वातन्त्र्यम्‌ 5. 
कोशलम्‌ 5. 
कान्तिः १०. 
धैयेम ११, 
मादेवम्‌ १३. 
एव १४. 
च॥ १२ 


स्वतन्त्रता 

कुशलता 

स्पैत्द्य 

धीरता 

कोमलता 

ये सब भी भगवान्‌ में थे 
और 


एलोकाथ---ज्ञान, वैराग्य, प्रभुता, श्रता, तेज, बल, स्मरणशक्ति, स्वतन्त्रता, कुशलता, सौन्दर्य, धीरता और 
कोमलता; ये सब भी भगवान में थे । 


पदच्छेद--- 

शब्दार्थ-- 

प्रागल्भ्यम्‌ १. 
प्रश्रयः | 
शीलम्‌, सहः ३. 
ओजः ४. 
बलम्‌ प्‌ 
सगः । द्‌. 


अष्टाविशः श्वोकः 


प्रागल्भ्यं प्र्रयः शीलं सह ओजो बल भरः | 
गाम्भीर्य स्यैर्यमास्तिक्यं की तिर्मानो5नहंकुतिः ॥२८॥ 


प्रागदभ्यम्‌ प्रश्रयः शीलम्‌ , खहः ओजः बलम्‌ भगः । 
गाम्भीर्यम्‌ स्थेयम्‌ आस्तिक्यम्‌, कीतिः मानः अनहंकृतिः ॥ 


निर्भीकता 
विनय 

शील, साहस 
उत्साह 

बल 

ऐश्वर्य 


गास्भीयम्‌ ७. 
स्थेयम्‌ च 
आस्तिक्यम्‌ ८. 
कीर्ति; १०. 
सानः ११. 


अनहंकृतिः ॥ १२. 


गस्भीरता 


धोरता 


आस्तिकता 


यश 


सम्मान (और) 

निरहंकारिता (ये गुण भी भगवान्‌ मे थे) 

एलोकार्थ--निर्भीकता, विनय, शील, साहस, उत्साह, बल, ऐश्वर्य, गम्भीरता, धीरता, आस्तिकता, यश, 
सम्मान और निरहंकारिता; ये गुण भी भगवान मे थे । 


श्रीमद्भागवते 
एकोनत्रिंशः श्लांकः 

एते चान्ये च भगवन्नित्या यत्र महागुणाः । 
प्राथ्या महत्त्वमिच्छुद्धिने वियन्ति स्म कहिँचित्‌ ॥२९॥ 


[ अ० १६ 


एते च अन्ये च भगवन्‌ , नित्याः यत्र महागुणाः । 
प्रार्थ्याः महत्त्वम्‌ इच्छद्भिः, न वियन्ति र्म कहिचित्‌ ॥ 


६०८ ] 

पदच्छेद--- 
शुब्दार्थ-- 

पते ३. थे 
ऱ्च ४. ओर 
अन्ये १०. द्सरे 
च्च ८. तथा 


भगवन्‌ १. हे भगवन्‌ (धर्मराज |) 
नित्याः 5. सदा रहने वाले 
यत्र २. जिस (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) में 


महागुणाः। ११. 


प्राथ्याः ७, 
महत्त्वम्‌ र्‌ 
इच्छाऱ्छिः ६. 
न १३. 


वियन्ति स्म १४. 
काहिचित्‌॥ १२. 


महानु गुण थे (वे उनसे) 
चाहे गये 

उच्च पद के 

अभिलाषो जनो के द्वारा 
नही 

विछुड़ते थे 

कभी भी 


इलोकार्थ---हे भगवन्‌ धर्मराज ! जिस भगवान्‌ श्रीकृष्ण मे ये और उच्च पद के अभिलाषी जनो के द्वार 
चाहे गये तथा सदा रहने वाले दूसरे महान्‌ गुण थे । वे उनसे कभी भी विछुड़ते नही थे । 


जिशः श्लोकः 
तेनाह गुणपात्रेण श्रीनिवासेन साम्प्रतम्‌ । 
शोचामि रहित लोक पाप्मना कलिनेचितम्‌ ॥३०॥ 


तेन अहम्‌ गुण पात्रेण, श्रीनिवासेन सास्प्रतम्‌। 
शोचामि रहितम्‌ लोकम्‌ , पाप्मना कलिना उक्षितम्‌ ॥ 


तेन ५, उन (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) से 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ 

अहम्‌ ११. मैं 

गुण २. गुणो के 
पात्रेण ३. आश्रय (एवं) 
श्रीनिवासेन ४. 


सौन्दर्य के धाम 
सास्प्रतम्‌ । १. इस समय 


शोचामि १२. 
रहितम्‌ ६. 
लोकम्‌ ७. 
पाप्मना द्‌, 
कलिना &, 


ईक्षितम्‌ ॥ १०. 


शोक कर रही हूँ 
रहित हुये 

लोक को 

पापी 

कलियुग से 
प्रभावित (जान कर) 


शलोकार्थ--इस समय गुणों के आश्रय एवं सौन्दर्यं के धाम उन भगवान्‌ श्रीकृष्ण से रहित हुये लोक को पाप 
कलियुग से प्रभावित जान कर मैं शोक कर रही हूँ । 


अ० १६ ] प्रथम' स्कन्धः [ ६०९ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
आत्मानं चानुशोचामि भवन्तं चामरोत्तमम्‌ । 
देवान्‌ पितनषीन्‌ साधून सवान्‌ वर्णा स्तथाऽऽञ्रमान्‌॥ ३१॥ 
पदच्छेद आत्मानम्‌ च अचुशोचामि, भवन्तम्‌ च अमर उत्तमम्‌ | 
देवान पित्‌न्‌ ऋषीन्‌ साधून , सवोन्‌ चरणान्‌ तथा आश्रमान्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 

आत्मानम्‌ १. (मैं) अपने विषय में देवान्‌ , पितृन्‌ ७. देवताओं, पितरो 
च्च २. तथा ऋषीन्‌ ८. ऋषियों 
अनुशोचामि १४. शोक कर रही हूँ साधून्‌ ड साधुओं 

भवन्तम्‌ ५, आपके विषय में सर्वान्‌ १०. सभी 

च्च ६. और वर्णान्‌ ११ वर्णो 

अमर ३. देवताओ में तथा १२. तथा 

उत्तमम्‌। ४ आश्रमान्‌ ॥ १३. आश्रमो के विषय में 


शलोकार्थ--सै अपने विषय में तथा देवताओं मे श्रेष्ठ आपके विषय में और देवताओं, पितरो, ऋषियों 
साधुओ, सभी वर्णो तथा आश्रमो के विषय मे शोक कर रही हूं । 
हाजिंशः श्लोकः 
ब्रह्मादयो बहुतिथं यदपाङ्गमोच-कामास्तपः समचरन्‌ भगवत्प्रपन्नाः । 
सा श्रीः स्ववासमरविन्दवनं विहाय, यत्पादसौभगमलं भजतेऽनुरक्ता ॥३२॥ 


पदच्छेद--ब्रह्म आदयः बहुतिथम्‌ यत्‌ अपाङ्ग मोक्ष, कामाः तपः समचरन्‌ भगवत्‌ प्रपन्नाः । 
सा श्रीः स्व वासम्‌ अरविन्द वनम्‌ विहाय, यत्‌ पाद सोमगम्‌ अलम्‌ भंजते अनुरक्ता ॥ 


शब्दाथ--- 

ब्रह्म आदयः ४. ब्रह्मा इत्यादि (देवगण) सा, श्रीः १०. वही, लक्ष्मी जी 
बहुतिथम ५. बहुत दिनो तक स्व वासम्‌ ११. अपने निवास-स्थान 
यत्‌ १. जिस (लक्ष्मी) के अरविन्द बनम्‌ १२. कमल वन को 
अपाङ्ग २. कृपा कटाक्ष को विहय, १३. छोड़कर 

मोक्ष कामाः ३. पाने की इच्छा से यत्‌ १४ जिस (भगवान्‌) के 
तपः ८. तपस्या पाद सौसगम्‌ १५. चरणो को सुगन्ध का 
समचरन्‌ &. करते रहे अलम्‌ १७. खूब 

भगवत्‌ ६. भगवान्‌ को भजते १८. सेवन करती है 
प्रपन्नाः । ७, शरणागति लेकर अनुरक्ताः ॥ १६. अनुराग भाव से 


एलोकार्थ--जिस लक्ष्मी के कृपा कटाक्ष को पाने की इच्छा से ब्रह्मा इत्यादि देवगण बहुत दिनो तक भगवान्‌ 
की शरणागति लेकर तपस्या करते रहे । वही लक्ष्मीजी अपने चिवास-स्थान कमलवन को छोड- 
कर जिस भगवान्‌ के चरणो की सुगन्ध का अनुराग भाव से खुब सेवन करती हैं । 

फा०— ७७ 


६१० ] 


पदच्छेद-- 
शब्दार्थ-- 

तस्य १ 
अहम्‌ १२ 
अब्ज ३ 
कुलिश ४, 
अङ्कुश ४ 
केतु ६ 
केतैः, ७ 
श्रीमत ऽ 
पदै 
भगवतः २ 
समलंकूत १० 
अङ्गी । ११. 


श्रीमद्भागवते 


त्रयरिंत्रशः श्लोकः 
तस्याइमब्जकुलिशाङकुशकेतुकेतैः 
समलंकताङ्की 
त्रीनत्यरोच उपलभ्य ततो विभूति, 
लोकान्‌ स मां व्यसजदुत्स्मयतीं तदन्ते ॥३३॥ 


श्रीमत्पदैभगवतः 


। 


तस्य अहम्‌ अब्ज कुलिश अङ्कुश केतु के ते, 
श्रीमत्‌ पदैः भगवतः समलङ्कृत अङ्गी । 
गरीन्‌ अत्यरोचे उपलभ्य ततः 
लोकान सः माम्‌ व्यस्रुजत्‌ उत्स्मयतीम्‌ तदू अन्ते ॥ 


= 4 


कमल 
वज्र 
अकुश (और) 


. पताकासे 
«चिह्नित (तथा) 
» ' शोभा के धाम 
. चरणो से 


भगवान श्रीकृष्ण के 


शोभित 


अङ्गो वाली 


त्रीन्‌ 
अत्यरोचे 
उपलभ्य 
ततः 
विभूतिम्‌ , 
खोकान्‌ 
स्म; 
माम्‌ 
ब्यसजत्‌ 
उत्स्मयतीम्‌ 
नढू 
अन्ते ॥ 


१६. 
१५. 
१५, 


१३ 
१४ 
१७ 


१४. 
२२. 
२४. 


२२ 


२०. 
२१. 


तीनो 

बढ़कर सुन्दर थी 
पाकर 

उन्ही सै 

वेभव 

लोक्रा से 

(किन्तु) उन्होंने 
मुझ 

छोड़ दिया है 
अभिमानिनी को 
उस (अभिमान) का 
अन्त करने के लिये 


________[क० १६ अ० १६ 


एलोकार्थ---उन भगवान्‌ श्रीकृष्ण के कमल, वच्च, अंकुश और पताका से चिह्नित तथा शोभा के धाम चरणों 


से शोभित अङ्को वाली मैं उन्ही से वैभव पाकर तीनों लोकों से बढकर सुन्दर थी, किन्तु उन्होंने 
उस अभिमान का अन्त करने के लिये मुझ अभिमानिनी को छोड़ दिया है । 


भ० १६] प्रथम' स्कन्ध' [ ६११ 
चतुस्त्रिंशः श्लोकः 

यो वे ममातिभरमासुरवंशराज्ञा- 

मचो हिणीशतमपालुददात्मतन्त्रः । 

त्वां दुःस्थसूनपदमात्मनि पौरुषेण, 

सम्पादयन्‌ यदुषु रम्यमचिञ्रदङ्गस्‌ ॥२४॥ 
पदच्छेद 

यः चै मम अतिभरम्‌ आसुर वंश राज्ञाम्‌ , 

अक्षोह्िणी शतम्‌ उपानुदत्‌ आत्म तन्त्रः! 

त्वाम्‌ दःस्थम्‌ ऊन पदम्‌ आत्मनि पोरुषेण, 

सम्पादयन्‌ यदुषु रम्यम्‌ अबिग्रत्‌ अङ्गम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
थः १. जिस त्वाम्‌ १३. तुम्हे 
चे ३. ही दुभ्स्थम्‌ १२. दुःखित दशा में स्थित 
मम ८. मेरे ऊन पद्म्‌ ११. न्यून पैरो वाले (और) 
अतिभरम्‌ 5. बढ़े हुये भार को आत्मनि १५. अपने आप मे 
आसुर वंश ४. असुर वंशी पौरुषेण, १४. अपने पुरुषार्थ से 
राज्षाम, ५. राजाओकी सम्पादयन १६. (सब अगो से) परिपूर्ण करते हुये 
अक्षौहिणी ७. अक्षौहिणी सेनाओ के कारण यदुघु १७. (स्वयस्‌) यादव वंश मे 
शतम्‌ ६, सँकड़ो रस्यम्‌ १८ सुन्दर 
अपानुदत्‌ १०. दूर कर दिया (तथा) अबिस्रत्‌ २०. धारण किया था 
आत्मतन्त्रः । २. परम स्वतन्त्र(भगवान्‌ श्रीकृष्ण)ते अङ्कम्‌ ॥ १5. शरीर 


इलोकार्थ--जिस परम स्वतन्त्र भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने ही असुरवशी राजाओ की सँकड़ो अक्षौहिणी सेनाओ के 
कारण मेरे बढे हुये भार को दूर कर दिया तथा न्युन पैरो वाले और दृ.खित दशा मे स्थित 
तुम्हे अपने पुरुषार्थ से अपने आप मे सब अंगो से परिपूर्ण करते हुये स्वयम्‌ यादव वंश मे सुन्दर 
शरीर धारण किया था । 


६१२ ] 


श्रीमद्वागवते [ अ० १६ ` 


पञ्चत्रिंशः श्लोकः 


का वा सहेत विरहं पुरुषोत्तमस्य, प्रेमावलोकरुचिरस्मितवल्शुजल्पैः । 
स्यैयै समानमहरन्मधुमानिनीनां, रोमोत्सवो मम यदङघिचिटङ्कितायाः॥३५॥ 
पदच्छेद---का वा खहेत विरहम्‌ पुरुषोत्तमस्य, प्रेम अवलोक रुचिर स्मित वल्गु जह्पे;। 
स्थैयैम्‌ स मानम्‌ अहरत्‌ मधु मानिनीनाम्‌ , रोम उत्सवः मम यदू अङघि चिर्टाङ्कूतायाः ॥ 


शब्दार्थ 

का १७. कौन (स्त्री) 
वा १६. भला 

सहेत १८. सह सकती है 


चिरहम्‌ १५, वियोग को 
पुरुषोत्तमस्य, १४. पुरुषोत्तम के 
प्रेम १. प्रेमभरी 
अवलोक २. चितवन 


रुचिर, स्मित ३. मधुर, मुस्कान (और) 
वल्गु, जल्पैः । ४. सुन्दर, वचनो से 


स्थेयम्‌ ७. धीरज को भी 
स मानम्‌ ६. मान के साथ-साथ 
अहरत ८. हर लेते थे (तथा) 
मधु, मानिनीनाम्‌ , ५. मधुर, मानिनियो के 
रोम १२. रोयें 

उत्सव: १३. पुलकित (हो जाते थे उन) 
मम ११. मेरे 


यदू , अङ्घ्रि 5. जिनके, चरणों के 
विटह्कितायाः ॥ १०. स्पश से 


एलोकाथं--जो भगवान्‌ श्रीकृष्ण प्रेमभरी चितवन, मधुर मुसकान और सुन्दर वचनो मे मधुर मनिनियो के 
मान के साथ-साथ धीरज को भी हर लेते थे तथा जिनके चरणो के स्पशं से मेरे रोये पुलकित 
हो जाते थे; उन पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्ण के वियोग को भला कौन स्त्री सह सकती हे । 


तयोरेव 
परीचिन्नाम राजचिः प्राप्तः प्राची सरस्वतीम्‌ ॥३६॥ 


तयोः पवम्‌ कथयतोः, एथिवी धर्मयोः तदा । 
परीक्षित्‌ नाम राजषिः , प्राप्तः प्राचीम्‌ सरस्वतीम्‌ ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
तयोः 


कथयतोः 
पृथिवी, धर्मयोः 
तदा । १ 


कर 


२. उन 
एवम्‌ छ 
ग 
२ 


षट्त्रिंशः श्लोकः 


कथयतोः एथिवीधर्मयोस्तदा । 


परीक्षित्‌ , नाम ८. परीक्षित्‌, नाम के 
इस प्रकार राजघिः द. राजष 
. बातचीत करते रहने पर (वहाँ) प्राप्तः १०. पहुँच गये 
पृथ्वी (और) धर्मराज के (परस्पर) प्राचीस्‌ ७. पुर्वी (तट) पर 
उस समय सरस्वतीम्‌ ॥ ६. सरस्वती नदी के 


एलोकार्थ---उस समय उन पृथ्वी और धर्मराज के परस्पर इस प्रकार बातचीत करते रहने पर वहाँ 
सरस्वती नदी के पूर्वी तट पर परीक्षित्‌ नाम के राजि पहुँच गये । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहस्या संहितायां प्रथमस्कन्धे 


पृथ्वीधमंसंचादो नाम षोडशः अध्यायः 11१ ६॥। 


श्रीमद्वागवतमहापुराणम्‌ 


प्रथमः स्कम्धः 
काथा स्तलब्रथा, अध्याय: 
प्रथमः श्लोकः 
सुत उवाच-- तत्र गोमिथुनं राजा हन्यमानमनाथवत्‌ । 
दण्डहस्त च वृषलं दरशे टृपलाञ्छुनम्‌ ॥१॥ 
पदच्छेद 
तत्र गो मिथुनम्‌ राजा, इन्यमानम्‌ अनाथवत्‌ । 
दण्ड इस्तम्‌ च दृषलम्‌ , द्ष्टशो चूप लाञ्ठनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तत्र २. वहाँ पर हस्तम्‌ ७. हाथमे 
गो मिथुनम्‌ ५. गाय और बैल की (जोड़ी) को च ६. तथा 
राजा १, राजा परीक्षित्‌ ने बृुषलम्‌ ११. शूद्र (कलियुग) को 
इन्यमानम्‌ ४. मारी जाती हुई द्द्शे १२ देखा 
अनाथवत्‌ । ३ अनाथ को तरह नृप दे. राजा के 
द्ण्ड ८ डंडा लिये हुये ला5छनम्‌ ॥ १०. वेश मे 


श्लोकार्थ-- राजा परीक्षित्‌ ने वहाँ पर अनाथ की तरह मारी जाती हुई गाय और बैल की जोडी को तथा 
हाथ में डंडा लिये हुए राजा के वेश मे शूद्र कलियुग को देखा । 


द्वितीयः श्लोकः 


वृषं सणालधवलं मेहन्तमिव बिभ्यतम्‌ । 
वेपमानं पदैकेन सीदन्तं शूद्रताडितम्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद 

घुषम्‌ सणाल धवलम्‌ , मेइन्तम्‌ इव बिभ्यतम्‌ । 

वेपमानम्‌ पदा एकेन, सोदन्तस्‌ शूद्र ताडितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
वृषम्‌ १२. (धर्म रूपी) बैल को (देखा) वेपमानम्‌ 5 कंपते हुये 
सुणाल १. (राजा परीक्षित्‌ ने) कमलनाल को तरह पदा ७ पर से 
घबलम्‌ २. उज्जवल ए्केन ६. एक 
मेहन्तम्‌ ५. मूत्र त्याग करते हुये सीद्न्तम्‌ &. दुःखित (तथा) 
श्च ४. मानों शुद्र १०. शूद्र कलियुग से 
बिभ्यतम्‌ । ३. डर के कारण ताडितम्‌ ॥ ११. मारे जाते हुए 


एलोकार्थ-- राजा परीक्षित्‌ ते कमलनाल की तरह उज्जवल, डर के कारण मानौं मुत्र त्याग करते हुये, एक 
पैर से कांपते हुए, दुःखित तथा शूद्र कलियुग से मारे जाते हुए धर्मरूपी बेल को देखा । 


६१४] श्रीमद्भागवते | अ० १७ 
तृतीयः श्वोकः 
गां च घमंदुघां दीनां भृशं शूद्रपदाहताम्‌ । 
विवत्सां साश्रचदनां ज्ञामां यवसमिच्छुतीम्‌ 11२ 
पदच्छेद 
गाम्‌ च घर्म दुघाम्‌ दीनाम्‌ , भृशम्‌ श्रद्ध पदा आइताम्‌ । 
चिवत्साम्‌ स अश्रु वदनाम्‌ , क्षामाम्‌ यवसम्‌ इच्छतीम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
गाम्‌ १५. गायको (देखा) आइताम्‌। ३. घायल 
च १२. और चिचत्साम्‌ ४. बछडे से रहित 
र्म १३ धर्म को स॒ अश्रु ६. आँसू बहाती हुई 
दुघाम्‌ १४. उत्पन्न करने वाली वदनाम्‌ ५. मुख पर 
दीनाम्‌ ११. दीन क्षामाम्‌ ७. अत्यन्त दुबल 
भृशम्‌ १० बहुत यवसम्‌ ८. चारे की 
शुद्र १. (राजा परीक्षित्‌ ने)शुद्र कलियुग के इच्छतीम्‌॥ ४. इच्छा करती हुई 


पदा २. पैँरोंसे 

एलोकार्थ---राजा परीक्षित्‌ ने शूद्र कलियुग के परों से घायल, बछडे से रहित, मुख पर आँसू बहाती हुई, 
अत्यन्त दुर्बल, चारे की इच्छा करती हुई, बहुत दीन और घर्म को उत्पन्न करने वाली गाय 
को देखा । 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ -- 

पप्रच्छ १०, 
रथम्‌ ३. 
आरूढः ४. 
कार्तेस्वर १. 
परिच्छद्म्‌। २. 


C 
चतुथः श्लोकः 
पप्रच्छु रथमारूढः कातस्वरपरिच्छुदम्‌ । 
मेघगम्भी रथा चाचा समारोपितकासु कः ॥४॥ 


पप्रच्छ रथम्‌ आरूढः, कार्तस्वर परिच्छदम्‌ । 
मेघ गम्भीरया वाचा, समारोपित कामु कः ॥ 


(कलियुग से) पुछा मेघ ७. मेघ के समान 

रथ पर गम्भीरया ८5. गम्भीर 

सवार इए (तथा) वाचा 8. आवाज मे 

सुवणं से समारोपित ६. चढ़ाये हुए (राजा परीक्षित्‌) ने 
ढके हुए कामुकः॥ ५. धनुष 


इलोकार्थ--सुवर्ण से ढके हुए, रथ पर सवार हुए तथा धनुष चढाये हुए राजा परीक्षित्‌ ने मेघ के समान 
गम्भीर आवाज मे कलियुग से पूछा । 
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पञ्चमः श्लोकः 
कस्त्वं मच्छरणे लोके बलाद्धस्यबलान बली । 
नरदेवोऽसि वेषेण नटवत्कमणाद्विजः ॥५॥ 


पदच्छेद 
कः त्वम्‌ मत्‌ शरणे लोके, बलात्‌ हंसि अबलान्‌ बली । 

॥ नरदेवः असि वेषेण, नटवत्‌ कमणा अद्विजः ॥ 
शब्दाथ-~ 
कः २. कौन (हो जो) बली। ४ बलवान्‌ (होकर भी) 
त्वम्‌ १. तुम नरदेदः ११. राजा 
मत्‌ ५. मेरे अस्थि १२ लग रहे हो (किन्तु) 
शरण ६. शरण मे आये हुए वेषेण १०. वेषसेतो 
लोके ३. संसार मे नटवत्‌ १३. नट के समान 
बलात्‌ ८. बलपूर्वक कर्मेण १४ कमे करने से (तुम) 
इंसि ३. मार रहे हो अद्विजः॥ १५. शूद्र (हो) 


अबलान्‌ ७. दुर्बलो को 
शलोकार्थ--तुम कौन हो, जो संसार मे बलवान्‌ होकर भी मेरे शरण मे आये हुए दुर्बलो को बलपूर्वक मार 
रहे हो ? वेष से तो राजा लग रहे हो, किन्तु नट के समान कर्म करने से तुम शुद्र हो । 
षष्ठः श्लोकः 
यस्त्वं कृष्णे गते दूरं सह गाण्डीवधन्वना । 
शोच्योऽस्यशोच्यान्‌ रहसि प्रहरन्‌ वधमहसि ॥६॥ 


पदच्छुद— 
यः त्वम्‌ कृष्णे गते दुरम्‌ , सह गाण्डीव चन्वना । 

५ शोच्यः असि अशोच्यान्‌ र्हास, प्रहरन्‌ चधम्‌ अईसि ॥ 
शब्दाथ-- 
यः ७ जो शोच्यः १२. निन्दनीय 
त्वम्‌ ८. तुम असि १३. हो (ओर) 
कृष्णो ४ भगवान्‌ श्रीकृष्ण के अशोच्यान्‌ ८ वन्दनीय (जनो को) 
गते ६. चले जाने पर रहसि १०. एकान्त मे 
दरम्‌ ५. दूर प्रहरन्‌ ११. मार रहे हो (अतः तुम) 
सह २. साथ वधम्‌ १४ वघ के 
गाण्डीव १. गाण्डीव अहसि॥ १५ योग्यहो 


धन्वना । २. धनुर्धर (अर्जुन) के 
श्योकार्थ--गाण्डीव धनुर्धर अर्जुन के साथ भगवान्‌ श्रीकृष्ण के दूर चले जाने पर जो तुम वन्दनीय जनों 
को एकान्त मे मार रहे हो, अतः तुम निन्दनीय हो और वघ के योग्य हो । 
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सप्नमः श्लोकः 


त्वं वा सृणालधवलः पादैन्यु नः पदा चरन्‌ । 
वृषरूपेण किं कश्चिद्‌ देवो नः परिखेदयन्‌ ॥७॥ 


पदच्छेद-- 

त्वम्‌ वा सुणाल़ घवलः, पादैः न्यून पदा चरन । 

वृष रूपेण किम्‌ कश्चित्‌ , देवः नः परिखेदयन्‌ ॥ 
शब्दा्थ--- 
त्वम्‌ २. तुम घृष ११. बैल के 
वा १. है वृषभ ! रूपेण १२. रूप में 
मणाल ३. कमल नाल के समान किम्‌ १३. क्या 
घवलः ४. उज्ज्वल कश्चित्‌ १४. कोई 
पादैः ५, तीन परो से देवः १५. देवता हो 
न्यूनः ६. रहित नः ८. हमें 
पदा ७. एक पैर से परिखेद्यन्‌ ॥ १०. दु.खित करते हुये 
चरन्‌ । ८. घूमते हुये (तथा) 


श्लोकार्थ--हे वृषभ ! तुम कमल नाल के समान उज्ज्वल, तीन पैरों से रहित, एक पैर से घुमते हुये तथा 
हमे दुःखित करते हुये बैल के रूप मे क्या कोई देवता हो ? 


अष्टमः शोकः 
न जातु पौरवेन्द्राणां दोदण्डपरिरम्भिते । 
भूतलेऽनुपतन्त्यस्मिन्‌ विना ते प्राणिनां शुचः ॥८॥ 


पदच्छेद-- | 
न जातु पौरव इन्ट्राणाम्‌, दोर्दण्ड परिरम्मिते । 
भूतले अचुपदन्ति अस्मिन्‌ , चिना ते प्राणिनाम्‌ शुचः ॥ 
शब्दार्थं--- 
न्‌ ११. नहीं अनुपतरित १२. होते देखा 
जातु कद कभी भी अस्मिन्‌ ४. इस 
पौरव इन्द्राणाम्‌ १. कुरुवंशी राजाओ के घिना ७. छोड़कर (और किसी) 
दोदण्ड २. भुजारूपी दण्ड से ते ६. तुम्हे 
परिरस्भिते। ३. सुरक्षित प्राशिनाम्‌ ८. प्राणी में 
भूतले ५. पृथ्वी तल पर शुचः ॥ १०, शोक 


श्लोकार्थ-- कुरुवंशी राजाओ के भुजारूपी दण्ड से सुरक्षित इस पृथ्वीतल पर तुम्हें छोड़कर और किस 
प्राणी में कभी भी शोक होते नही देखा । 
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नवमः श्लोकः 


मा सोरभेयानुशुचो व्येतु ते चृषलाइयम। 
सा रोदीरम्ब भद्र' ते खलानां मयि शास्तरि ॥६॥ 


मा सोरभेय अञ्नुशुचः, व्येतु ते बूषलात्‌ भयम्‌ । 
सा रोदीः अस्ब भद्रम्‌ ते, खलानाम्‌ मयि शास्तरि ॥ 


सत 

हे धनु पुत्र । (तुम) 
शोक करो 

दूर होवे 

तुम्हारा 

शूद्र कलियुग से 
भय 

मत 


pM GD 


१० 


रोओ 
हे मातः ! (तुम) 
कल्याण होगा 


. तुम्हारा 
. दुष्टोके 


मेरे रहते 
शासक 


श्लोकाथ--हे धेनु पुत्र तुम शोक मत करो । शूद्र कलियुग से तुम्हारा भय दूर होवे । हे मातः ! तुम मत 


रोओ । दुष्टो के शासक मेरे रहते तुम्हारा कल्याण होगा । 
दशमः श्लोकः 


यस्य राष्ट्रे परजाः सर्वास्त्रस्यन्ते साध्व्यसाधुभिः । 
तस्य मत्तस्य नश्यन्ति कीर्तिरायुभंगो गतिः ॥१०॥ 


पदच्छेद 

यस्य राष्ट्रे प्रज्ञाः सर्वाः, त्रस्यन्ते साध्वि असाघुभिः । 

तस्य मत्तस्य नश्यन्ति, कीतिः आयुः भगः गतिः ॥ 
शब्दार्थ 
यस्य २. जिस (राजा) के ८. उस 
राष्ट्र ३. राज्य मे §. मतवाले राजा का 
प्रजाः ५. जनता १४. नष्ट हो जाते है 
सर्वोः ४. सारी १०. यश 
त्रस्यन्ते ७, भयभीत रहती है ११. आयु 
सावि १. हे देवि! १२. सम्पत्ति (और) 
असाधुभिः । ६. दुष्टोसे १३. परलोक (सब) 


एलोकार्थ--हे देवि ! जिस राजा के राज्य मे सारी जनता दुष्टो से भयभीत रहती है, उस मतवाले राजा का 
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यश, आयु, सम्पत्ति और परलोक सब नष्ट हो जाते हैं । 
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एकादशः श्लोकः 
एष राज्ञां परो घर्मो द्यातांनामार्तिनिग्रहः । 
अत एनं वधिष्यामि भूतद्र हमसत्तमम्‌ ॥११॥ 


पदच्छेद 

एषः राज्ञाम्‌ परः घमः, हि आर्तानाम्‌ आति निम्नद्दः । 

अतः पनम्‌ वधिष्यामि, भूत दुम्‌ असत्तमम्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
प्षः २. यह निग्रह: । ८. निवारण हो 
राज्ञाम्‌ १. राजाओं का अतः 4. इसलिये (मै) 
प्रः ४. परम पनम्‌ १२. इस 
धर्मः ५, धर्म हे कि) वधिष्यामि १४. वध करूंगा 
हि ३. भूत १०. प्राणियो के 
आर्तानाम्‌ ६. पीडितो की ददम ११. द्रोही 
आति ७. पीड़ा का असत्तमम्‌ ॥ १३. दृष्ट (कलियुग) का 


एलोकार्थ--राजाओ का यही परम धर्म है कि पीडितो की पीड़ा का निवारण हो, इसलिये मैं प्राणियों के द्रोह 
इस दुष्ट कलियुग का वध करूंगा । 
द्वादशः श्तोकः 
को5वृश्चत्‌ तव पारदास्तरीन्‌ सौरभेय चतुष्पद । 
मा भूचस्त्वाहशा राष्ट्रे राज्ञां कृष्णानुवतिनाम्‌ ॥१२॥ 


पदच्छेद 
कः अवूश्चत तव पादान्‌ घीन्‌ , सौरभेय चतुष्पद्‌ । 

| मा भूषन्‌ त्वाडशाः राष्ट्रो, राक्षाम्‌ कृष्ण अनुवतिनाभ ॥ 
शब्दाथ-< 
कः ६. किसने मा १३. न 
अवृश्चतू ७. काट दिया भूचन्‌ १४, होवे 
तव ३. तुम्हारे त्चाहशाः १२. तुम्हारे समान (कोई दुःखी) 
पादान्‌ ५. पैरों को राष्ट्रो ११. राज्य मे 
त्रीन्‌ ४. तीन राज्ञाम्‌ १०. राजाओ के 
सो रभेय २. हे धेनु पुत्र । कृष्ण ८. श्रीकृष्ण के 
चतुष्पद्‌ । १. चार पैरो वाले अजुचतिनाम्‌ ॥ 5. भनुगामी 


इलोकार्थ--चार पैरो वाले हे धेनु पुत्र । तुम्हारे तीन पैरों को किसने काट दिया ? श्रीकृष्ण के अनुगाः 
राजाओ के राज्य मे तुम्हारे समान कोई दुःखी न होवे । 
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त्रयोदशः श्लोकः 
आख्याहि वृष भद्र वः साधुनामकृतागसाम । 
आत्मवैरूप्यकर्तारं पार्थानां कीर्तिदूषणम्‌ ॥१३॥ 


पदच्छेद 
आख्याहि वृष भद्रम्‌ वः, साधूनास्‌ वळत आगसाम्‌ | 
आत्म वैरूप्य कर्तारम्‌ , पार्थावाम्‌ कीति दूषणम्‌ ॥ 
शब्दार्थ— 
आख्याहि १३. बतावें आत्म ७. अपने 
च्‌ष १ हे वृषभ ! वेरूप्य ८. अग-भंग 
सद्गम्‌ ६. कल्याण हो (आप) कर्तारम्‌ &- करने वाले (एवं) 
वः ४. आपके (समान) पार्थावामू १०. पाण्डवो के 
साधूनाम्‌ ५. महात्माओ का कीति ११ यश से 
अक्ृत ३ नहीं करने वाले दूषणम्‌ ॥ १२. कलंक लगाने वाले (व्यक्ति) को 


आगसाम्‌। २. अपराध 


श्लोकार्थ--हे वृषभ ! अपराध नही करने वाले आपके समान महात्माओ का कल्याण हो । आप अपने अंग- 
भंग करने वाले एवं पाण्डवो के यश भे कलक लगाने वाले व्यक्ति को बतावे । 


चतुदंशः श्लोकः 
जनेऽनागस्यघं युज्ञन्‌ सवंतोऽस्य च मद्भयम्‌ । 
साधूनां मद्रमेच स्यादसाधुदमने कृते ॥१४॥ 


पदच्छेद 
जने अनागसि अघम्‌ युञ्जन्‌ › स्वेतः अस्य च मत्‌ भयम्‌ । 
साधूनाम्‌ भद्रम्‌ एव स्यात्‌, असाचु दमने छते ॥ 
शब्दार्थ-- 
जने २. व्यक्ति के प्रति भयम्‌ । ८. भय है 
अनागसि १. (जो) निरपराध साधूनाम्‌ १३. महात्माओं का 
अघम्‌ ३. अपराध भद्म्‌ १४. कल्याण 
युञ्जन्‌ ४. करता है पव १५. ही 
सवतः ६. चारो ओर स्यात्‌ १६. होगा 
अस्य ५. उसको असाचु १०. दुष्टों का 
च्च द. तथा द्मने ११. विनाश 
मत्‌ ७. मुझसे कृते॥ १२. करने पर 


एलोकार्थे--जो निरपराध व्यक्ति के प्रति अपराध करता है, उसको चारों ओर मुझसे भय हे तथा दुष्टो का 
विनाश करने पर महात्माओ का कल्याण ही होगा । 


६२० ] 


पदच्छेद--- 


शुब्दार्थ-- 
अनागस्सु 
ड्ड 

भूतेषु 

यः 


आगस्कृत्‌ 
निरङ्कुशः 
आहरता । १३. 


(०५ 0 दछ RDS 


श्रीमद्धागवते 


पञ्चदशः श्तोकः 
अनागस्स्विह भूतेषु य॒ आगस्क्रञ्चिरङकुश; । 
आहर्तास्मि भुजं साच्ादमत्यस्यापि साङ्गदम्‌ ।।१५॥ 


[ अ० १७ 


अनागस्सु इह भूतेषु , यः आगस्कृत्‌ निरडकुशः। 
अद्दर्ता अस्मि भुजम साक्षात्‌ , अमत्यस्य अपि स अङ्गदम्‌ ॥ 


निरपराध 

मेरे राज्य मे 

प्राणियों के प्रति 

जो 

पाप करने वाला (है) 
उहण्ड' (व्यक्ति) 
उखाड़ देने वाला 


अस्मि १४. 
सुजम्‌ १२. 
साक्षात्‌ ७, 
अमत्यस्य पः, 
अपि द 
स ११, 
अङ्गदम्‌ ॥ १०. 


र 

भुजाओं को 
साक्षात्‌ 

देवता होने पर 
भी (मैं) 

साथ (उसको) 
बाजुबन्द के 


शलोकार्थे--मेरे राज्य मे जो उदण्ड व्यक्ति निरपराध प्राणियो के प्रति पाप करने वाला है, साक्षात्‌ देवता 
होने पर भी मैं बाजूबन्द के साथ उसकी भुजाओ को उखाड़ देने वाला हूं । 


षोडशः श्लोकः 
राज्ञो हि परमो धर्मः स्वधर्मस्थानुपालनस्‌ । 
शासतोऽन्यान्‌ यथाशास्त्रमनापश्य॒त्पथानिह ॥१६। 


पदच्छेद — 
शब्दार्थ-- 
राक्षः ८ 
हि १२ 
परमः १३. 
घर्मः १४, 
स्व र 
घमेस्थ १०. 
अनुपालन म्‌ । ११. 


राक्षः हि. परमः घर्मः, स्व धर्मस्थ अङुपाखनम्‌। 
शासतः अन्यान्‌ यथा शाखम्‌ , अनापदि उत्पथान इष्ठ ॥ 


राजा का 
ही 


घमं मे स्थित (जनो का) 


पालन करना 


शासतः ७ 
अन्यान्‌ ४ 
यथा ९, 
शास्त्रम्‌ श्‌. 
अनापदि २ 
उत्पथान्‌ ३ 

इट्‌ ॥ १. 


दण्ड देने वाले 


| असज्जन (व्यक्तियो) को 


अनुसार 
शास्त्र के 
सकट के बिना ही 


। कुमाग मे जाने वाले 


इस संसार में 


एलोकार्थ--इस संसार में संकट के बिना ही कुमाग मे जाने वाले असज्जन व्यक्तियों को शास्त्र के अनुसार 
दण्ड देने वाले राजा का अपने धम में स्थित जनों का पालन करना ही परम धर्म है । 


सप्तदशः श्लोकः 


एतद्वः पाण्डवेयानां युक्त्मा्ताभयं वचः । 
येषां गुणगणैः कृष्णो दौत्यादौ भगवान्‌ कृतः ॥१७॥ 


पदच्छेद 

पतत्‌ वः पाण्डवेयानाम्‌ , युक्तम्‌ आर्तं अभयम्‌ वचः । 

येषाम्‌ गुण गणः कृष्णः, दौत्य आदौ भगवान्‌ कतः ॥ 
शब्दार्थ 
पतत्‌ ३. यह येषाम्‌ ८. जिनके 
घः ५ आप गुण 5. उत्तम गुणो के 
पाण्डवेयानाम्‌ ६. पाण्डववशी राजाओ के गरः १०. समूह से (प्रसन्न होकर) 
सुक्तम्‌ ७. योग्य है कृष्ण: १२ श्रीकृष्ण ने 
आत १. दुखियो को दैत्य आदौ १३. दूत, सारथी (इत्यादि का काम) 
अभयम्‌ २. अभय देने वाली भगवान ११. भगवान्‌ 
वचः । ४ वाणी कुतः ॥ १४. किया था 


श्लोकार्थ--दुखियो को अभय देने वाली यह वाणी आप पाण्डववशी राजाओ के योग्य है, जितके उत्तम 
गुणो के समूह से प्रसन्न होकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने दूत, सारथी इत्यादि का काम किया था । 


अ्रष्टादशः श्लोकः 


न वयं क्लेशबीजानि यतः स्युः पुरुषषंभ । 
पुरुषं त विजानीमो वाक्य भेदविमो हिताः ॥१८॥ 


पदच्छेद. 
न वयम्‌ क्लेश बीजानि, यतः स्युः पुरुष ऋषभ । 

| पुरुषम्‌ तम्‌ विज्ञानीमः, वाक्य भेद विमोहिताः ॥ 
शब्दाथ--- 
न दे. नही ऋषभ । २ श्रेष्ठ 
वयम्‌ ९. हम सब पुरुषम्‌ ८. पुरुष को 
क्लेश १२. कष्टो के तम्‌ ७. उस 
बीजानि १३. बीज विजानीमः १०. जानते है 
[यतः ११. जिससे वाक्य ३. शास्त्रों के 
स्युः १४. उत्पन्न होते है भेद ४. भेद से 
पुरुष १. है पुरुष विमोडिताः॥ ५. अ्रम में पड़े हुये 


श्लोकाथे- -हे पुरुष श्रेष्ठ | शास्त्रो के भेद से भ्रम से पड़े हुये हम सब उस पुरुष को नही जानते हैं, जिससे 
कष्टो के बीज उत्पन्न होते है । 


६२२] मदगे 


एकोनविंशः श्लोकः 


केचिदू चिकल्पचसना आइरात्मानमात्मनः । 


[ अ० १७ 


दैवमन्ये परे कर्म स्वभावमपरे प्रशुम्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद 

केचित्‌ विकल्प वसनाः, आहुः आत्मानम्‌ आत्मनः । 

देवम्‌ अन्ये परे कमं, स्वभावम्‌ अपरे प्रभुम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
केचित्‌ ३. कुछ (व्यक्ति) अन्ये ५, दूसरे लोग 
विकल्प १. तके का परे ७. कोई 
वसना २. बाना पहिने कर्म ८. कर्म को (कोई) 
आहुः १३. बताते हें स्वभावम्‌ ८. स्वभावको (ओर) 
आत्मानम्‌ ४. अपने को अपरे १०. कुछ लोग 
आत्मनः । १२. अपना कारण प्रभुम्‌ ॥ ११. ईश्वर को 
दैचम्‌ ६. भाग्यको 


एलोकार्थ--तर्कं का बाना पहिने कुछ व्यक्ति अपने को, दूसरे लोग भाग्य को, कोई कर्म को, कोई स्वभाव 


को और कुछ लोग ईश्वर को अपना कारण बताते हैं । 


विंशः श्लोक; 


अप्रतक्यादनिर्देश्यादिति केष्वपि निश्चय: । 


अत्रानुरूप राजष विस्श स्वमनीषया ॥२०॥ 


पदच्छेंद-- 
अप्रतक्यांत्‌ अनिदश्यात्‌ , इति केषु अपि निश्चयः । 
अच अनुरूपम राजष, विसूश स्व मनीषया ॥ 
शब्दार्थ-- 
अप्रतक्यांतू १. (वह कारण) तक से परे हे (एवं) अत्र प. 
अनिद्श्यातू २, वाणी से बतलाया नही जा सकता है अचुरूपम ११. 
इति ३. ऐसा राजष ७. 
केषु ५. कुछ लोगो का विस्श १२. 
अपि ४. भी स्व ठी. 
निश्चयः। ६. निश्चय है (अतः) मनीषया ॥ १०. 


इस (विषय) में 
उचित-अनुचित का 
हे राजा परीक्षित्‌ ! 
विचार कर लीजिये 
अपनी 

बुद्धि से 


एलोकार्थ--वह कारण तके से परे है एवं वाणी से बतलाया नहीं जा सकता है, ऐसा भी कुछ लोगो का 
निश्चय है। अतः, हे राजा परीक्षित्‌ ! इस विषय में अपनी बुद्धि से उचित-अनुचित का विचार 


कर लीजिये । 


[ ६२३ 


सावधान 
मन से 

शोक से रहित होकर 
पूछा 

उस (वृषभरूप धरम) से 


झ० १७] प्रथम: स्कन्धः 
एकविंशः श्लोक; 
सूत उवाच-- एवं धर्मे वदति स सम्राड्‌ ट्विजसत्तम । 
समाहितेन मनसा विखेदः पर्यचष्ट तम्‌ ॥२१॥ 
पदच्छेद-- 
एवम्‌ घ्म प्रवदति, खः सम्राट्‌ द्विज सत्तम। 
समाहितेच मनसा, विखेदः पर्यचष्ट तम्‌ ॥ 
शब्दार्थ~- 
एवम्‌ ३. इस प्रकार समाहितेन ८ 
घम २. धर्मके मनसा पी 
प्रवदति ४. कहते रहने पर विखेदः$ ७. 
स्तः ५. उस परयेचष्ट ११. 
सम्राट्‌ ६. सम्राट (राजा परीक्षित) ने तम्‌ ॥ १०. 
द्विज सत्तम । १. हे ऋषि श्रेष्ठ शौनक जी ! 


शलोकार्थे--हे ऋषि श्रेष्ठ शौनक जी ! धर्म के इस प्रकार कहते रहने पर उस सम्नाद राजा परीक्षित्‌ ने शोक 


से रहित होकर सावधान मन से उस वृषभ रूप धर्म से पूछा । 


राजोवाच 


पदच्छेद-- 


8 
न 
4 

की ठ् १९ री छ रद दुर 


धुक । 


द्वाविंशः श्तोकः 


धम ब्रवीषि घसज्ञ धर्मोऽसि वषरूपधुक । 
यदघसकृतः स्थानं सूचकस्यापि तद्‌ भवेत्‌ ॥२२॥ 


धर्मस्‌ ब्रवीषि धर्मज्ञ , घमः असि वृष रूप चूक । 
यत्‌ अधम कृतः स्थानम्‌ , सूचकस्य अपि तद्‌ भवेत्‌ ॥ 


धर्म का यत्‌ ११. 
उपदेश कर रहे है अधमे षः 
हे धर्म के जानकार ! (आप) कतः १०. 
(साक्षात्‌) धर्मराज स्थानम्‌ १२ 

सूतकस्य १३ 
बैल का अपि १४. 
रूप तद्‌ १श 
धारण किये हुये (आप) भवेत्‌ ॥ १६. 


जो 

पाप 

करने वाले (व्यक्ति) को 

फल मिलता है (उसको) 
सूचना देने वाले (व्यक्ति को) 
भी 


वही (फल) 
मिलता है 


एलोकार्थ---हे धर्म के जानकार ! आप धर्म का उपदेश कर रहे है। बैल का रूप धारण किये हुये आप 
साक्षात्‌ धमराज हें । पाप करने वाले व्यक्ति को जो फल मिलता है, उसकी सूचना देने वाले 
व्यक्ति को भी वही फल मिलता हे । 


६२४ ] श्रीमःद्वागवते [ अ १७ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
अथवा देवमायाया नूनं गतिरगोचरा । 
चेतसो वचसश्चापि भूतानामिति निश्चयः ॥२३॥ 


पदच्छेद 

अथवा देव मायायाः, नूनम्‌ गतिः अगोचरा। 

चेतसः वचसः च अपि, भूतानाम्‌ इति निश्चयः ॥। 
शब्दार्थ-- 
अथवा १ अथवा वचसः १०, वाणी से 
देव ४. देवताओं की च ड. भौर 
मायायाः प्‌. मायाका आप ११. भी १ 
नूनम्‌ १२. निश्चय ही भूतानाम्‌ ७ प्राणियों के 
गतिः ६. स्वरूप रति २. यह 
अगोचरा। १३. परे है निश्चयः ॥ ३. सिद्धान्त है (कि) 
चेतसः ८, मनसे 
इलोकार्थ-अथवा यह सिद्धान्त है कि देवताओ की माया का स्वरूप प्राणियों के मन से और वाणी से भं 

निश्चय ही परे है । 
चतुविशः श्लोक: 

तपः शौच दया सत्यमिति पादाः कृते कृताः 

अधर्मा शैस्त्रयों भग्नाः स्मयसङ्गमदैस्तव ॥२४॥ 
पदच्छेद-- 

तपः शौचम्‌ दया सत्यम्‌ , इति पादाः कृते रूताः। 

अधर्म अंशोः प्रयः भग्नाः, स्मय सङ्ग मदे: तच ४ 
शब्दार्थे-- | 
तपः ३. तपस्या अघम १३. पाप के 
शौचम्‌ ४. पवित्रता अंशैः १४. अंशों से 
द्या ५. दया (और) ञ्यः १५. तीन पैर 

सत्यम्‌ ६. सत्य भग्नाः १६. टूट गये हैं 

इति ७. ये स्मय १०. (अब) अभिमान 
पादाः ८. चार चरण सङ्ग ११. आसक्ति (और) 
कते १. सतयुग मे मदैः १२. मदरूप 
कताः । ८. कल्पित थे (किन्तु) तव ॥ २. आपके 


इलोका्थ- सतयुग मे आपके तपस्या, पवित्रता, दया और सत्य ये चार चरण कल्पित थे; किन्तु अ 
अभिमान, आसक्ति और मदरूप पाप के अंशो से तीन पैर टूट गये हैं । 


अ० १७] 


र्‌ 


प्रथमः स्कन्ध" 


पञ्चविंशः श्लोकः 


इदानीं धर्मपादस्ते सत्यं निवतयेद्‌ यतः । 


[ ६२५ 


तं जिषच्षत्यधर्मोऽयमनतेनेघितः कलिः ॥२५॥ 


इदानीम्‌ धमे पादः ते, सत्यम्‌ निर्वर्तयेत्‌ यतः । 
तम्‌ जिघृक्षति अधर्मः अयम्‌ , अनृतेन पधितः कलिः ॥ 


३. अब (आप) 
१. हे धर्मराज ' 
६. 
४ 
श्‌ 
9 


चरण से 
अपने 


. सत्यरूपी 


जीवित है (अतः) 
क्योकि 


तम्‌ १३. 
जिघृक्षति १४. 
अधर्म: ११. 
अयम्‌ १०. 
अनुतेन दद 

पचितः रद 
कलि: ॥ १२. 


उसे (भी) 

ग्रस लेता चाहता है 
पापी 

यह्‌ 

झूठ से 

पृष्ट हुआ 

कलियुग 


एलोकार्थ---हे धर्मराज ! क्योकि अब आप अपने सत्यरूपी चरण से जीवित हैं, अतः झूठ से पृष्ट हुआ यह 


पदच्छेद-- 


णब्दाथं--- 
इयस्‌ 

च्च 

भूः 
भगवता 
न्यासित 
उरु भरा 


SDH री ९५ 


पापी कलियुग उसे भी ग्रस लेना चाहता है । 


षड्विंशः श्लोकः 
इयं च भूभंगवता न्यासितोरुभरा सती । 
श्रीमद्व्स्तित्पदन्यासैः सवतः कूतकौतुका ॥२६॥ 


इयस्‌ च भूः भगवता, न्यासित उरु भरा सती। 
श्रीमद्भिः तत्‌ पद न्यासैः, सर्वतः कृत कौतुका ॥ 


(अतः उस समय) यह 
और 

पृथ्वी 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 
दूर कर दिया था 
महान्‌ भूभार को 


सती । ६. 
श्रीमद्भिः ७. 
तत्‌ ८ 
पद न्यासैः १०. 
सर्वतः ११. 


कृत कौतुका ॥ १२. 


देवी 

शोभा से सम्पन्न 
भगवान्‌ के 
चरण चिह्नो से 
चारों तरफ 
उत्सवमयी थी 


इलोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने महात्‌ भूभार को दूर कर दिया था, अत: उस समय यह पृथ्वी देवी शोभा से 
सम्पन्त और भगवान्‌ के चरण चिह्नो से चारो तरफ उत्सवमयी थी । 


फा०->७६ 


६२६ ] श्रीम-द्वागवते [अ० ¦ 
Risse OS PONS त त OR म POMPEO RIS त त त त CE vr 


सप्तविंशः श्लोकः 
शोचत्यश्रुकला साध्वी दुर्भगेवोज्भिताधुना । 
अब्रह्मण्या दपव्याजाः शूद्रा 'भोच्यन्ति मामिति ॥२७॥ 


पदच्छेद 
शोचति अश्रु कला साध्वी, दुर्भगा इब उज्किता अधुना । 
अन्रह्मण्या; नृप व्याजाः, शुद्रा! मोचयन्ति माम्‌ इति ॥ 
शब्दार्थ--- 
शोचति १४. चिन्ता कर रही है अन्नह्मण्याः ४. ब्राह्माण द्रोही 
अश्रू कला १३ आँसू भरकर नरप २. राजाके 
साध्वी १०. (यह्‌) देवी पृथ्वी व्याजाः ३. वेश में 
दुंगा ११. अभागिन के शूद्राः ५, शुद्र लोग 
श्व १२. समान भोच्यन्ति ७. शासन करगे 
उज्किता 5. (भगवान्‌ के द्वारा) छोड़ी गई माम्‌ ६, मेरे पर 
अघुना । १. अब इति ॥ ५. इस विचार से 


एलोकार्थ--“अब राजा के वेश में ब्राह्मण-द्रोही शूद्र लोग मेरे पर शासन करेगे’ इस बिचार से भगवातः 
द्वारा छोड़ी गई यह देवी पृथ्वी अभागिन के समान आँसू भर कर चिन्ता कर रही है । 


अष्टाविंशः श्लोकः 
इति धर्म महीं चैव सान्त्वयित्वा महारथः । 
निशातमाददे खड्गं कलयेऽघर्म हेलवे ।।२८॥ 


पदच्छेद-- 
इति घर्मम्‌ महीम्‌ च एवं, सान्त्वयित्वा महारथः । 
निशातम्‌ आददे खड्गम्‌ , कलये अधर्म हेतवे ॥ 
शब्दार्थ--- है 
डूति १. इस प्रकार निशातम्‌ ११. तेज धार वाली 
धर्मम्‌ २. धर्म को आददे १३. उठाई 
मद्दीम्‌ ४. पृथ्वीको खड्गम्‌ १२. तलवार 
ऱ्व ३. भर कलये १०. कलियुग को (मारने के लिये) 
पव ५. भी अधर्म ८, पाप का 
सान्त्वयित्वा ६. सान्त्वना देकर हेतचे ॥ ८. कारण 
महारथः। ७. महारथी (परीक्षित्‌ ने) 


श्लोकार्थ--इस प्रकार धर्म को और पृथ्वी को भी सान्त्वना देकर महारथी परीक्षित ने पाप का कार 
कलियुग को मारने के लिये तेज धार वाली तलवार उठाई । 


अ० १७] प्रथमः स्कन्ध: [ ६२७ 
एकोनत्रिंशः श्लोकः 

तं जिघांसुमभिप्रेत्य विहाय नृपलाञ्छनम्‌ । 

तात्पादसूल शिरसा समगाद्‌ भयविह्वलः ॥२६॥ 


पदच्छेद 
तम्‌ जिघाँसुम्‌ असिप्रेत्यश चिहाय नृप लाञ्छनम्‌ । 

तत्‌ पाद मूलम्‌ शिरसा, समगात्‌ सय विहृल: ॥ 
शन्दाथ-— 
ततम्‌ १. उन (राजा परीक्षित्‌) को पाद्‌ १०. चरण 
जिघांसुम्‌ २. वध का इच्छुक मूलम्‌ ११. तल सें 
अभिप्रेत्य ३. जानकर (कलियुग ने) शिरखा १२. शिरको 
विहाय ६. उतार दिया और समगात्‌ १३. रख दिया 
चुप ४. राजा के भय ७ भयसे 
खाञ्छनम्‌। ५. चिह्णो को विद्वलः ॥ ८. व्याकुल होता हुआ 
तत्‌ 5. उनके 


एइलोकार्थ-- उन राजा परीक्षित्‌ को वघ का इच्छुक जानकर कलियुग ने राजा के चिह्लो को उतार दिया और 
भय से व्याकुल होता हुआ उनके चरण तल मे शिर को रख दिया । 


निशः श्लोकः 
पतितं पादयोवीरः कुपया दीनवत्सलः । 
शरण्यो नावधीच्छ्लोक्य आह चेदं हसन्निव ॥३०॥ 


पदच्छेद- 
पतितम्‌ पादयोः वीरः, कृपया दीन वत्सलः। 
शरण्यः न अवधीत्‌ शलोक्यः, आह च इदम्‌ इसन इव ७ 
शब्दार्थ-- 
पतितम्‌ ७. पडे हुए (कलियुग) का अवधीत्‌ ८ वध किया 
पादयों: ६ परो में श्लोक्यः २. यशस्वी (एवम) 
वीरः ४ वीर (राजा परीक्षित्‌) ने आइ १४. कहा 
कृपया ५. दयापूर्ण होकर च १०. और 
दीन वत्सलः । २. अनाथों के रक्षक इद्स्‌ १३. इस प्रकार 
शरण्यः १. शरणागत पालक इसन ११. हसते हुये 
न 5. नही इव ॥ १९. 


श्लोकार्थ--शरणागत पालक, अनाथो के रक्षक, यशस्वी एवम्‌ वीर राजा परीक्षित्‌ ने दयापु्ण होकर पैरो 
में पड़े हुए कलियुग का वध नही किया और हँसते हुये-से इस प्रकार कहा । 


६२८ ] श्रीमद्धाग वते [ अ० १७ 


एकजिशः श्लोकः 
राजोवाच~-न ते गुडाकेशयशोधराणां, बद्धाञ्जलेव भयमस्ति किंचित्‌ । 
न वर्तितव्यं भवता कथंचन, चेन्ने मदीये त्वमधमबन्घुः ॥३१॥ 


स न ते गुडाकेश यशोघराणाम्‌ , बद्ध भञ्जलेः चै भयम्‌ अस्ति किचित्‌ । 
न वर्तितव्यम्‌ भवता कर्थंचन, क्षेत्रे मदीये त्वम्‌ अघमे बन्धुः ॥ 
शब्दार्थ--- 
न ७. नही न १५. नही 
ते, गुडाकेश २. तुम्हें, अर्जून को वर्तितव्यम्‌ १६. रहना चाहिये 
यशोधराणाम , ३. कीर्ति को धारण करने वाले भवता ११. तुम्हे 
बद्ध अञ्जलेः १. हाथ जोडे हुए कथंचन, १४. किसी भौ प्रकार से 
६. ही क्षेत्रे १३. राज्य मे 
भयम्‌ ५. भय मदीये १२. मेरे 
अस्ति ८. होना चाहिये त्बम्‌ द. तुम 
किचित्‌ । ४. (राजाओ से) कोई अधर्म, बन्धुः ॥ १०. पाप के, सहायक (हो भतः) 


इलोकार्थ---हाथ जोडे हुए तुम्हे अर्जुन की कीति को धारण करने वाले राजाओं से कोई भय ही नहीं होना 
चाहिए । तुम पाप के सहायक हो, अतः तुम्हें मेरे राज्य मे किसी भी प्रकार से नही रहना 
चाहिए । 
द्रात्रिशः श्लोकः 
त्वां वर्तमानं नरदेवदेहे- च्वनुप्रवुत्तोञ्यमघमपूग;ः । 
लोमोऽनतं चौर्यमनार्यमंहो, ज्येष्ठा च माया कलहरुच दम्भः ॥ ३२॥ 


पदच्छेद-- 
त्वाम्‌ वर्तमानम्‌ नरदेव देहेषु, अलुप्रवृत्तः अयम्‌ अधर्म पूगः । 
लोभः अनृतम्‌ चौयेम्‌ अनायेम्‌ अंहः, ज्येष्ठा च भाया कलहः च दम्भः ॥ 
शब्दार्थ-- 
त्वाम्‌ १. तुम्हारे लोभः, अनृतम्‌ ५. लोभ, झूठ 
वर्तमानम्‌ २. रहने से चौयेम्‌ , अनायैम्‌ ६. चोरी, दृष्ता 
नरदेच ३. राजाओं के . अंहः, ज्येष्ठा ७, पाप, दरिद्रता 
देहेषु, ४. शरीर में प ८. और 
अनुप्रवुत्तः १४. प्रवेश कर गया है माया, कलाइः ८. छल-कपट, कलह (तथा) 
अयम्र्‌ १२. यह च्च ११. स्वरूप 
अधर्म पूः । १३, अधमे का समूह दम्भः ॥ १०. घमंड 


एलोकार्थ--तुम्हारे रहने से राजाओ के शरीर में लोभ, झूठ, चोरी, दुष्टता, पाप, दरिद्रता ओर छल-कपट/ 
कलह तथा घमंड स्वरूप यह अधर्म का समूह प्रवेश कर गया है । 


आवळ]... प्रथम स्कन्ध: [ ६२६ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
न वर्तितव्यं तदधर्मबन्धो, धमण सत्येन च वर्तितव्ये । 
ब्रह्मावर्ते यत्र यजन्ति यज्ञे-यज्ञेशवरं यज्ञविज्ञानविज्ञाः ॥३३॥ 
पदच्छेद न वर्तितव्यम्‌ तद्‌ अधर्म बन्धो, घर्मेण सत्येन च वर्तितव्ये । 
्रह्माचते यत्र यजन्ति यज्ञः, यज्ञेश्वरम्‌ यञ्च वितान विश्वाः ॥ 


शब्दार्थ 

न १५. नही ब्रह्मावर्ते २. भारतवर्ष मे 
चर्तितव्यम्‌ १६. रहना चाहिए यत्र १. इस 

तदू §. इसलिए यजन्ति ८. पुजन करते हैं 
अधर्म बन्धो, १०. पाप के साथी (हे कलियुग!) यज्ञः, ६. यज्ञं से 
घमण ११. (तुम्हे) धमे यज्ञेश्वरम्‌ ७. यज्ञ भगवान्‌ का 
सत्येन १३. सत्य से यज्ञ ३. यज्ञ को 

च १२. आर वितान ४. पद्धति के 
वर्तितन्ये। १४. रहने योग्य (इस देश में) विद्वान ५. जानकार विद्वान्‌ 


श्लोकार्थ--इस भारतवर्षं मे यज्ञ की पद्धति के जानकार विद्वान्‌ यज्ञों से यज्ञ-भगवान्‌ का पूजन करते है; 
इसलिए पाप के साथी हे कलियुग ! तुम्हे धर्म और सत्य से रहने योग्य इस देश मे नही रहना 
चाहिये । 
चतुस्िंशः श्लोकः 
यस्मिन्‌ हरिभेगवानिज्यमान, इज्यासूर्तियंजतां शं तनोति । 
कामानमोघान्‌ स्थिरजङ्माना-मन्तबहिवायुरिवेष आत्मा ॥३४॥ 
पदच्छेद यस्मिन्‌ हरिः भगवान्‌ इज्यमानः, इज्या सूर्तिः यजताम्‌ शम्‌ तनोति। 
कामान्‌ अमोघान्‌ स्थिर जङ्गमानाम्‌ , अन्तः बहिः चायुः इव एव आत्मा ॥ 


शब्दार्थं 

यस्मिन्‌ १. इस देश में अमोघान्‌ ७. पूर्ण करते है (और) 

इरिः भगवान्‌ ३. भगवान्‌ श्रीहरि स्थिर १४. जड और 

इज्यभानः, ४. यज्ञो से प्रसन्न किये जाते हुए जङ्गमानाम्‌ , १५. चेतन को 

इज्या-सूतिः २. यज्ञ-स्वरूप अन्तः बहिः ११. अन्दर और बाहर (विद्यमान) 
यजताम्‌ ५. यज्ञ करने वालो की वायुः १२. पवन के 

शम्‌ ८. (उनका) कल्याण ड्ब १३. समान 

तनोति । &. करते है एषः १०. ये (श्रीहरि) 

कामान्‌ ६. कामनाओ को आत्मा॥ १६. आत्मा है) 


श्लोकार्थ---इस देश मे यज्ञ स्वरूप भगवान्‌ श्रीहरि यज्ञो से प्रसन्न किए जाते हुए यज्ञ करने वालो को कास- 
नाओ को पूर्ण करते है और उनका कल्याण करते हें । ये श्रीहरि अन्दर और बाहर विद्यमान 
पवन के समान जड़ ओर चेतन की आत्मा हैं । 


होह... यातना न क ता ता oc ] श्रीमद्धागवतै 


पत्च जिंशः श्लोक; 
परीचितैवमादिष्ः स कलिर्जातवेपथुः । 


[ अ० १७ 


सृत उवाच-- 

तमुद्यतासिमाहेद दरड पाणिमिवोद्यतम्‌ ॥ २५ 
पदच्छेद-- 

परीक्षिता एवम आदिष्टः; सः कलिः जात वेपथुः। 

तम्‌ उद्यत असिम्‌ आह इदम्‌, दण्ड पाणिम्‌ इव उद्यतम्‌ ॥ 
शुब्दार्थ--- 
परीक्षिता 1. राजा परीक्षित्‌ से उद्यत ११. उठाये हुए 
पचम २. इस प्रकार असिम्‌ १०, तलवार 
आदिष्टः ३ आदेश पाकर आह १४. बोला 
सः ५. वह इदम्‌ १३. यह 
कलिः ६. कलियुग दण्ड पाणिम्‌ ८. यमराज के 
जात वेपथुः । ४. कापता हुआ ड्व 8. समान 
तम्‌ १२. राजा परोक्षित्‌ से उद्यतम्‌ ॥ ७, (दण्ड) उठाये हुए 


इलोकार्थ--राजा परीक्षित्‌ से इस प्रकार आदेश पाफर कॉँपत्ता हुआ वह कलियुग दण्ड उठाये हुए यमराज के 
समान तलवार उठाये हुए राजा परीक्षित्‌ से यह बोला । 


षटत्रिशः श्लोकः 


कलिसवाच-- यत्न क्वचन वत्स्यामि सावेमौस तवाज्ञया । 
लकये तत्र ततापि त्वामात्तेषुशरासनम्‌ ।।३६। 
पदच्छेद 
यत्र क्वचन वत्स्यामि, सार्वभौम तव आशया। 
लक्षये तश्र तत्र अपि, त्वाम्‌ आत्त इषु शरासनम्‌ ॥ 
शब्दाथ--- 
यत्र ४. जहाँ लक्षये १२. देखता हूँ 
क्वचन ५. कही भी तत्र तत्र अपि ७. वहाँ-वहाँ पर 
वत्स्यामि ६. रहता हू त्वाम्‌ ८. आपको 
सार्वेभीम १. हे राजन्‌ ! आत्त ११. चढ़ाये हुए 
तव २. आपको ड्घ १०. बाण 
आशया । ३. आज्ञा से (मैं) शरासनम्‌॥ 5. धतुष पर 


एलोकार्थे---हे राजन्‌ ! आपकी आज्ञा से मैं जहाँ कहीं भी रहता हुँ, वहाँ-वहाँ पर आपको धनुष पर बाण 
चढ़ाये हुए देखता हूँ । 


सप्तत्रिशः श्लोकः 
तन्मे घर भूतां श्रेष्ठ स्थानं निर्देष्टुमहसि । 
यत्रेव नियतो वत्स्य आतिष्ठस्तेऽनुशासनम्‌ 11२७॥ 


पदच्छेद-- 
तद्‌ मे चर्म भूताम्‌ श्रेष्ठ, स्थानम्‌ निद्‌ ष्टम्‌ अरहसि । 

यत्र एव नियतः घर्स्ये, आतिष्ठन्‌ ते अनुशासनम्‌ ॥ 
शब्दाथ-- 
तदू १. इसलिए यत्र ८ जहाँ 
मे ४. मुझे प्‌ दे. कि 
धर्मताम्‌ २. धर्मात्माओं मे नियतः १३. निश्चित रूप से 
श्रेष्ठ ३ श्रेष्ठ (हे राजन्‌ ! आप) वत्स्ये १४. निवास कर सकं 
स्थानम्‌ ५. (वह) स्थान आतिष्ठन्‌ १२. पालन करता हुआ 
निदष्टुम्‌ ६. बताने मे ते १०. आपके 
अहंसि। ७ समर्थ हैं अनुशासनम्‌ ॥ ११. आदेश का 


एलोकार्थ --इसलिए धर्मात्माओ मे श्रेष्ठ हे राजन्‌ ! आप मुझे वह स्थान बताने से समर्थ है, जहाँ कि मैं 
आपके आदेश का पालन करता हुआ निश्चित रूप से निवास कर सकूं । 


अप्टाजिंशः श्लोकः 
सुत उवाच-- अभ्यर्थितस्तदा तस्मे स्थानानि कलये ददौ । 
थ्ूतं पानं ख्रियः सूना यत्राधमश्चतुर्चिधः ॥३द! 


पदच्छेद 

अभ्यर्थितः तदा तस्मै, स्थानानि कलये ददो। 

यूतम्‌ पानम्‌ स्त्रियः सूनाः, यत्र अधर्मः चतुर्चिघः ॥ 
शब्दार्थ 
अभ्यथितः १. (कलियुग के) माँगने पर परीक्षित्‌ ने पानम्‌ ६, मदिरा 
तदा २. उस समय स्त्रियः ७ स्त्री सहवास (और) 
तस्मै ३. उस सूनाः ८. हिंसा का 
स्थानानि &. स्थान यत्र ११ जहॉ कि 
कलये ४. कलियुग को अधमः १३ पाप (रहते हैँ) 
द्दौ। १०. दिया चतुर्चिधः॥ १२. चार प्रकार के 


दतम्‌ ५. जुआ 
श्लोकार्थ--कलियुग के माँगने पर परीक्षित्‌ ने उस समय उस कलियुग को जुआ, मदिरा, स्त्री-सहवास और 
हिसा का स्थान दिया, जहाँ कि चार प्रकार के पाप रहते हैं । 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 
पुनश्च याचमानाय जातरूपमदात्प्रछुः । 
ततोऽबतं मदं काम रजो वेरं च पञ्चमम्‌ ॥२९॥ 


पदच्छेद-- 

पुनः च याचमानाय, जातरूपम्‌ अदात्‌ प्रभु । 

ततः अनुतम्‌ मदम्‌ कामम्‌ , रजः वेरम्‌ च पञ्चमम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
पुनः २. फिर से (कलियुग के) द्वारा अनृतम्‌ द. झूठ 
च्च १ तथा मदम्‌ ८. मंद 
याचमानाय ३ याचना करने पर कामम्‌ १०. काम वासना 
जातरूपम्‌ ५. उसे सुवणं का स्थान रजः ११. रजोगुण 
अदात्‌ ६. दिया वैरम्‌ १४. कलह (भी दिया) 
प्रभुः । ४. समर्थ (राजा परीक्षित्‌ ने) त्र १२. और 
तत ७. उसके बाद (उन्होने उसे) पञ्चमम्‌ ॥ १३. पाँचवा स्थान 


श्लोकाथं--तथा फिर से कलियुग के द्वारा याचना करने पर समर्थ राजा परीक्षित्‌ ने उसे सुवर्ण का स्थान 
दिया । उसके बाद उन्होने उसे झूठ, मद, कामवासना, रजोगुण और पांचवा स्थान कलह 
भी दिया । 


चत्वारिंशः श्लोकः 
असूनि पश्चस्थानानि ह्यधर्मप्रभवः कलिः । 
औत्तरेयेण दत्तानि न्यवसत्तन्निदेशकृूत्‌ ॥ ४०) 


पदच्छेद 
असूनि पञ्च स्थानानि, हि अधर्म प्रभवः कलिः | 
औत्तरेयेण दत्तानि, न्यवसत्‌ तत्‌ निदेशकत्‌॥ 
शब्दार्थ-- 
अमूनि ६. इन कलिः । ३. कलियुग 
पञ्च ७. पाँच औत्तरेयेण ४. राजा परीक्षित्‌ के द्वारा 
स्थानानि 5. स्थानों पर दत्तानि ५, दिये गये 
हि ६. ही न्यवसत्‌ १२. निवास करने लगा 
अधर्स १. पाप का तत्‌ १०. उनके 
प्रसव २. मूल कारण निदेशक ॥ ११. आदेश का पालन करता हुआ 


श्लोकार्थ--पाप का मूल कारण कलियुग राजा परीक्षित्‌ के द्वारा दिये गये इन पाँच स्थानों पर ही उनके 
आदेश का पालन करता हुआ निवास करने लगा । 


एकचत्वारिंशः श्लोकः 
अधैतानि न सेवेत वुभूषुः पुरुषः क्वचित्‌ । 
विशेषतो धमंशीलो राजा लोकपतिगु रू ॥४१॥ 


पदच्छेंद-- 
अथ पतानि न सेवेत, बुभूषः पुरुष: क्वचित्‌ । 
विशेषतः घम शीलः, राजा लोक पतिः गुरुः ॥ 
शब्दार्थ--- 
अथ १. इसलिये क्वचित्‌) १० कभी 
एतानि 8. इन स्थानो का विशेषतः ४. विशेष रूप से 
न ११. नही घम शीलः ५. धार्मिक 
सेवेत १२. सेवन करता चाहिये राजा ६. राजा 
बुभूचु २. कल्याण के इच्छुक लोक पतिः ७. लोक नायक (और) 
पुरुष ३. पुरुषो को गुरु: ॥ ८. गुरु जनो को 


श्लोकार्थ--इसलिए कल्याण के इच्छुक पुरुषों को, विशेष रूप से धार्मिक राजा, लोकनायक और गुरुजनों को 
इन स्थानो का कभी सेवन नही करना चाहिये । 


द्विचत्वारिंशः श्लोकः 


बृषस्य नछांस्त्रीन पादान्‌ तपः शौच दयासिति । 
प्रतिसंदध आश्वास्य महाँ च समवर्धयत्‌ ॥४२॥ 


पदच्छेद 

चृषस्य नष्टान्‌ स्त्रीन्‌ पादान , तपः शोचम्‌ दयाम्‌ इति। 

प्रतिसंदधे आश्वास्य, महीम्‌ च समवधयत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
घृषस्य १. (राजा परीक्षित्‌ ने) बेल रूपधारी धर्म के इति। ६. इन 
नष्टान्‌ २. टूटे हुये प्रति ई पुनः 
त्रीन्‌ ७. तीनो सद्‌धे १०. जोड़ दिया 
पादान्‌ ८. पैरों को आश्‍चास्य १३. अश्वासन देकर 
तपः ३. तपस्या महीम्‌ १२. पृथ्वी को 
शौचम्‌ ४. पवित्रता (और) च ११. तथा 
दयाम्‌ ५. दया रूप वाले समवर्धयत्‌ ॥ १४. निर्भय किया 


शलोकार्थ--राजा परीक्षित्‌ ने बैल रूपधारी धर्म के टूटे हुये तपस्या, पवित्रता और दया रूपवाले इन तीनो 
पैरो को पुनः जोड़ दिया तथा पृथ्वी को आश्वासन देकर निर्भय किया । 
फा०---८० 


६९४ ] 

पदच्छेद-- 
शब्दार्थ--- 

सः १० 
पष! ११. 
प्ति 8, 
अध्यास्ते १२. 
आसनम्‌ ऽ. 
पार्थिव ६ 


श्रीमःद्ागवते 


बिचत्वारिंशः श्तोकः 


[ अ० १७ 


स एष एत्य ध्यारत आसनं पार्थिवो चितम्‌ । 
पितामहेनोपन्यस्तं राज्ञारण्यं विविक्तता ॥४३॥ 


सः पुष; एतहिं अध्यास्ते, आसनम्‌ पाथिष उचितम_ । 
पितामहेन उपन्यस्तम्‌ , राज्ञा अरण्यम्‌ विविक्षता ॥ 


. वेही 


ये (राजा परीक्षित्‌) 
इस समय 
विराजमान है 
सिंहासन पर 
राजाओं के 


उचितम्‌ । ७. 
पितामहेन ३, 
उपन्यस्तम्‌ १५. 
राजा ४, 
अरण्यम्‌ १. 
विविक्षताः ॥ २ 


योग्य 

पितामह 

दिये गये 

राजा (युधिष्ठिर) के द्वारा 
वन में 

जाते हुए 


इलोकार्थ--वन में जाते हुए पितामह राजा युधिष्ठिर के द्वारा दिये गये राजाओ के योग्य सिहासन पर इस 
समय वे ही ये राजा परीक्षित्‌ विराजमान हैं। 


चतुश्चत्वारिंशः श्लोकः 
आस्तेऽधुना स राजिः कौरवेन्द्र श्रियो ल्लसन्‌ । 
गजाहये महाभागश्चक्रवर्ती बृहच्छवाः ॥४४॥ 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ~ 

आस्ते १२ 
अघुना ७ 
सः ६ 
राजर्षि: प्‌ 
कौरवेन्द्र द्ध 
श्रिया १०. 


आस्ते अघुना सः राजर्घि;, कौरवेन्द्र थिया उल्लसन । 


गज़ाहये महाभागः, 


. विद्यमान हैं 

. इस समय 

. वे (राजा परीक्षित) 
- राजषि 

», कौरवो की 


राजलक्ष्मी सें 


चक्रवर्ती बहत श्रवाः ॥ 
उदलसन्‌। ११. शोभित होते हुये 
गजाह्वये ८. हस्तिनापुर मे 
महाभागः १. परम सौभाग्यशाली 
चक्रवर्ती ४. चक्रवर्ती सम्राट्‌ (एवम्‌) 
बुत्‌ २. बड़े 
श्रवाः ॥ ३. यशस्वी 


एलोकार्थे--परम सौमाग्यशाली, बड़े यशस्वी, चक्रवर्ती सञ्नाट्‌ एवम्‌ राजि वे राजा परीक्षित्‌ इस समय 
हस्तिनापुर में कौरवों की राजलक्ष्मो से शोभित होते हुए विद्यमान हैं । 


अ० १७ ] 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
इत्थंभूत 
अनुभावः 
अयम्‌ 
अभिमन्यु 
सुतः 

चपः । 


९९ दछ पार दण ६७0 देव 


प्रथम: स्करघः 


पञ्चचत्वारिंशः श्यो कः 


[ ६३५ 


इत्थम्सूतानुभावोऽयस भिमन्युसुतो नपः। 
यस्य पालयतः च्षोणीं यूय सत्राय दीचिताः ॥४५॥ 


इत्थंभूत अनुभावः अयम्‌ , अभिमन्यु सुतः नृपः । 
यस्य पालयतः क्षोणीम्‌ , यूयम्‌ सत्राय दीक्षिताः ॥ 


इस प्रकार के यस्य छ, 
प्रभाव वाले हैं पालयतः र 
ये क्षोण्ीम्‌ ८. 
अभिमन्यु के यूयम्‌ १०, 
पुत्र सत्राय ११. 
राजा परीक्षित्‌ दीक्षिताः ॥ १२. 


जिनके द्वारा 

पालन करते रहने पर 
पृथ्वी का 

आप सब लोग 
दीर्घकालीन यज्ञ मे 
दीक्षित हुए है 


श्लोकार्थ- अभिमन्यु के पुत्र ये राजा परीक्षित्‌ इस प्रकार के प्रभाव वाले हैं; जिनके द्वारा पृथ्वी का पालन 


करते रहने पर आप सब लोग दीर्घकालीन यज्ञ मे दीक्षित हुए हैं । 


इति श्रीमद्धागवते महापुराणे पारमहस्यां सहितायां प्रथमस्कन्धे 


कलिनिग्रहो नाम सप्तदशः अध्यायः ॥ १७॥ 


श्रीमद्रागवतमहापुराणम्‌ 
प्रथमः स्कळ्धः 
ज्ञश्च अष्व्याव्दच्चाः सा्साच्य। 


प्रथमः श्लोकः 


सुत उवाच-- है 
यो वे दौण्यस्त्रविप्लुष्टो न मातुरुदरे सृतः । 
अनुग्रहाद्‌ भगवतः कृष्णस्थादूसुतकम णः ॥१॥ 
पदच्छेद 
यः वै द्रौणि अस्त्र चिप्लुष्टः, न मातुः उदरे स्तः । 
अनुश्रहात्‌ भगवतः, कृष्णस्य अदूमुत कमणः ॥ 
शब्दार्थ 
यः १. जो (राजा परीक्षित्‌) उदरे | ३. गर्भ में 
वै ६. भी म्तः । १२. मरेथे 
द्रौणि ४ अश्वत्थामा के अनुग्रहात्‌ १०. कृपा से 
अस्त्र, विप्लुष्ठः ५. ब्रह्मास्त्र मे, जलकर भगवतः, कृष्णस्य ८ भगवान्‌ श्रीकृष्ण की 
न ११. नही अद्‌ भुत ७. अनोखी 
मातुः २. माता (उत्तरा) के कर्मणः ॥ ८. लीलायें करने वाले 


एलोकार्थ--जो राजा परीक्षित्‌ माता उत्तरा के गर्भ में अश्वत्थामा के ब्रह्मास्त्र से जलकर भी अनोखी 
लीलाये करने वाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण की कृपा से नही मरे थे । 
द्वितीयः श्वोकः 
_ ब्रह्मकोपोत्थिताद्‌ यस्तु तच्तकात्पाणविप्लवात्‌ । 
न सम्मुमोहोरुभयाद्‌ भगवत्यपिताशयः ॥२॥ 


पदच्छे 

ब्रह्म कोप उत्थितात्‌ यः तु, तक्षकात्‌ प्राण चिप्लवात्‌ । 

न सस्मुमोइ उरु भयात्‌ , भगवति अर्पित आशयः ॥ 
शब्दार्थ-- 
ब्रह्म कोप ५. ब्राह्मण के शाप से न्‌ ११. नहीं 
उत्थितात्‌ ६. उत्पन्न हुए सम्मुमोह १२. मोहित हुए थे 
यः ४. वही (राजा परीक्षित्‌) उस भयात ७. बड़े भयानक (और) 
तु १०. भी भगवति १. भगवान्‌ श्रीकृष्ण में 
तक्षकात्‌ दे. तक्षक नाग से आपत ३. समर्पित किये हुए 
प्राण चिप्लवात्‌। ०. प्राण घातक आशय: ॥ २. अन्त.करण को 


इलोकार्थ---भगवान्‌ श्रीकृष्ण मे अन्त.करण को समर्पित किये हुए वही राजा परीक्षित्‌ ब्राह्मण के शाप से 
उत्पन्न हुए बड़े भयानक और प्राण घातक तक्षक नाग से भी मोहित नही हुए थे । 


अ० १८ | प्रथम स्कन्धः [ ६२७ 


नानार पकवान भद. "ववन्द कष्य 1. 1 अकः निय १. 


तृतीयः श्लोकः 
उत्खज्य सवतः सङ्ग विज्ञाताजितस स्थितिः । 
वेयासकेजेहौ शिष्यो गङ्गायां स्वं कलेवरम्‌ ॥३॥ 


पदच्छेद 

उत्खुज्य सर्वतः सङ्गम्‌ , विज्ञात अजित संस्थितिः । 

चैयाखकेः जहौ शिष्यः, गङ्गायाम्‌ स्वम्‌ कलेवरम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
उस्सज्य ८. हटाकर वैयासक्षे ४. व्यासपुत्र शुकदेव के 
स्वतः ६. चारो ओर से जहो १२. त्याय किया था 
सङ्गम्‌ ७. आसक्ति शिष्यः ५. शिष्य (राजा परीक्षित्‌) ने 
विज्ञात ३. जानकार गङ्गायाम्‌ ८. गंगाजी के तट पर 
अजित १. आत्म स्वम्‌ १०. अपने 
सास्थातः। २. स्वरूप के कलेवरम्‌ ॥ ११. शरीरका 


श्लोकार्थ-आत्म-स्वरूप के जानकार व्यासपृत्र शुकदेव के शिष्य राजा परीक्षित्‌ ने चारो ओर से आसक्ति 
हटाकर गंगाजी के तट पर अपने शरीर का त्याग किया था । 


€ क 
चतुथः रखाकः 
नोत्तमश्लोकवारतांनां जुषतां तत्कथामृतम्‌ । 
स्यात्संश्रमोऽन्तकालेऽपि स्मरतां तत्पदाम्बुजम्‌ ॥४॥ 


पदच्छेद 
न उत्तम श्लोक वार्तांनाम्‌ , जुषताम्‌ तत्‌ कथा अस्तम्‌ । 
स्यात्‌ सञ्रमः अन्त काले अपि, स्मरताम्‌ तत्‌ पद अम्बुजम्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
न ११. नही स्यात्‌ १२ होता है 
उत्तम श्लोक १ पवित्र कीति (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) को सञ्नभः १०. मोह 
वार्तानामू २. चर्चा करने वाले अन्तकाले अपि ॐ मरते समय भी 
जुषताम्‌ ५. पान करने वाले (तथा) स्मरताम्‌ ८ स्मरण करने वाले (जनो) को 
तत्‌ कथा ३, उनकी लीला रूपी तत्‌ पद्‌ ६. उनके चरण 
असतम । ४. सुधा का अस्बुजम्‌ ॥ ७. कसल का 


इलोकार्थ--पवित्र कीति भगवान्‌ श्रीकृष्ण की चर्चा करने वाले, उनकी लीलारूपी सुधा का पान करने वाले 
तथा उनके चरण-कमल का स्मरण करने वाले जनों को मरते समय भी मोह नही होता है । 
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पञ्चमः श्लोकः 
तावत्कलिर्न प्रभवेत्‌ पविष्टोऽपीह स्वतः । 
यावदीशो महातुरब्यांमाभिमन्यव एकराट्‌ ॥५॥। 


पदच्छेद--- 
तावत्‌ कलिः न प्रभवेत्‌ , प्रविष्टः अपि इ सवतः । 
यावत्‌ ईशः महान्‌ उर्व्याम्‌ , आभिसन्यवः पकराट्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
तावत्‌, कलिः ७. जब तक, कलियुग यावत्‌ ४. जब तक 
न ११. नही हशः ६. राजा (रहे) 
प्रभवेत्‌ १२ प्रभावी हो सका था महान्‌ १. महान्‌ 
प्रविष्ट अपि १०. प्रवेश करके भी डब्याम्‌ ५. पृथ्वी पर 
ऱ्ह ८. यहाँ पर आमिमन्यव: ३. अभिमन्यु पुत्र (परीक्षित्‌) 
सर्वतः । $. चारो ओर से पकराटू॥ २. सम्राट्‌ 


एलोकार्थ--महान्‌ सम्नाद्‌ अभिमन्यु पुत्र परीक्षित्‌ जब तक पृथ्वी पर राजा रहे, तब तक कलियुग यहाँ चारों 
ओर से प्रवेश करके भी प्रभावी नही हो सका था । 


षष्ठः श्लोकः 
यस्मिन्नहनि यहमेव भगवानुत्ससर्ज गाम्‌ । 
तदैवेहानुषृत्तोऽसावधमे प्रमवः कलिः ॥९॥ 


पदच्छेद 
यस्मिन्‌ अहनि यहि एव, भगवान्‌ उत्ससर्ज गाम्‌ । 
तदा पव इह अनुवृत्तः असो, अघर्म प्रभव: कलिः ॥ 
शब्दाथं-- 
यस्मिन्‌ २. जिस तदा पव १०. उसी क्षण से 
अइनि ३. दिन श ११. यहाँ 
यहि पव ४. जिस ही क्षण अनुचृत्तः १२, आगया था 
भगघान. १. भगवान्‌ (श्रीकृष्ण) ने असौ ८. वह 
उत्ससर्ज ६. छोड़ाथा अधम, प्रभवः ७, पाप का, मूल-कारण 
गास्‌ । ५, धरा धाम को कतिः ॥ ८. केलियुग 


एलीकार्थ---भगवानु श्रीकृष्ण ने जिस दिन जिस ही क्षण घरा धाम को छोड़ा था, पाप का मूल-कारण वह 
कलियुग उसी क्षण से यहाँ आ गया था। 
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सारभुक्‌ । 
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प्रथम, स्कन्ध: 


सप्तमः श्तोकः 


[ ६३९ 


नानुडेष्टि कलि सम्राट सारङ्ग इव सारखुक। 
कुशलान्याशु सिद्धयन्ति नेतराणि कृतानि यत ॥७॥ 


न असुद्वेटि कलिम्‌ सम्राट्‌ , सारङ्गः इव सारभुक। 
कुशलानि आशु सिद्ध्यन्ति, न इतराणि कर्तान यत्‌ ॥ 


नही 
दोष किया था 
कलियुग से 


राजा (परीक्षित्‌) ने 


भ्रमर के 
समान 
सार अंश के ग्राही 


कुशलानि १०. 
आशु ११. 
सिद्ध्यन्ति १२. 
न १७ 
इतरारिए १३. 
कृतानि 5. 
यत्‌ ॥ ८. 


शुभ काये 

शीघ्र 

फलदायक होते हैं 

नही (होते हैं) 

अशुभ कार्य (फलदायक) 
किये गये 

क्योकि (कलियुग मे) 


श्लोकार्थ--भ्रमर के समान सार-अंश के ग्राही राजा परीक्षित्‌ ने कलियुग से द्वेष नही किया था, क्योकि 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ--- 
किम्‌ नु 
बालेषु 
शूरेण 
कलिना 
धीर 
भीरुणा । 


कलियुग मे किये गये शुभ कार्य शीघ्र फलदायक होते है, अशुभ कार्य फलदायक नही होते है | 


अष्ठमः शत्तो कः 


कि नु बालेषु शरेण कलिना धीरभीरुणा । 
अप्रमत्तः पमत्तेषु यो दको रषु चतेते ॥८॥ 


किम्‌ जु बालेषु शूरेण, कलिना घोर भीरुणा । 
अप्रमत्तः प्रमचेछु, यः घृकः नृषु वर्तते ॥ 


क्या कहा जाय 
बालको पर 


वोरता दिखाने वाले (तथा) 
कलियुग के विषय मे 
धैयेशाली पुरुषो से 


डरने वाले 


अप्रमत्तः ११. 
प्रमत्तेषु र. 
यः ७, 
बुक: ८. 
च्‌ १०. 
वतते॥ १२. 


सावधान 
असावधान 

जो (कलियुग रूपी) 

भेडिया 

मतुष्यो को (वश मे करने के लिए) 
है 


इलोकार्थ---बालको पर वीरता दिखाने वाले तथा धैयेशाली पुरुषो से डरने वाले कलियुग के विषय मे क्या 
कहा जाय ? जो कलियुग रूपी भेड़िया असावधान मनुष्यों को वश में करने के लिये सावधान है । 


६४० ] 
पदच्छेंद-- 
णब्दार्थे-- 
उपबर्णितम १२. 
प्तदू ११६ 
वः प, 
पुण्यम्‌ १०. 
पारीक्षितम & 
मया । ७. 


श्रीमद्भागवते 


नवमः श्लोकः 
उपवर्णितमेतद्वः पुण्यं पारीचितं मया । 
वासुदेवकथोपेतमाख्यान यदएच्छुत ॥&॥ 


उपर्वाणतम्‌ पतद्‌ चः, पुण्यम्‌ पारीक्षितम्‌ मया । 
वासुदेव कथा उपेतम्‌, आख्यानम्‌ यदू अपृच्छत ॥ 


[ अ० १६ 


वर्णन किया घासुदेच १. (आप लोगों ने) भगवान्‌ श्रीकृष्ण को 
इस (कथा) का कथा २. कथा से 

आप लोगो से उपेतम्‌ ३. संबन्धित 

पुण्यप्रद आख्यानम्‌ ५. कथा 

राजा परीक्षित्‌ की यदु ४. जो 

मैने अपृच्छत ॥ ६. पूछी थी 


एलोकार्थ----आप लोगों ते भगवान्‌ श्रीकृष्ण की कथा से सबन्धित जो कथा पुछी थी, मैंने आप लोगो से राजा 
परीक्षित्‌ की पुण्यप्रद इस कथा का वर्णन किया । 


दशमः श्लोक: 
या याः कथा भगवतः! कथनी योरुकमणः । 
गुणकर्माश्रयाः पुम्भिः संसेव्यास्ता बुस्‌ ष॒भिः ॥१०॥ 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ--- 

याः याः ७, 
कथाः हः 
भगवतः ष्ट 
कथनीय १. 
ड्रः २. 
कमं णः । ३. 


याः याः कथाः भयचतः, कथनीय उद कमेणः । 
गुण कर्म आश्रयाः पुस्मिः, ससेव्याः ताः बुभूषुभिः ॥ 


जो जी 

कथाये (है) 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण की 
कीत॑न करने योग्य 
अदभुत 

लोलाधारी 


गुण कमे प्‌, 
आश्रयाः ६, 
पृंस्भिः १० 
संसेव्याः १२ 
ताः ११. 
वुभूषुभिः॥ द. 


गुण और कर्मो पर 
आधारित 

मनुष्यो को 

सेवन करना चाहिये 
उन (कथाओं) का 
कल्याण चाहने वाले 


शलोकार्थ--' कीतंन करने योग्य, अद्भुत लीलाधारी भगवान्‌ श्रीकृष्ण की गुण और कर्मो पर आधारित जो" 
जो कथायें हैं; कल्याण चाहने वाले मनुष्यों को उत्त कथाओ का सेवन करना चाहिये । 


अ० १८ ] 


ऋषय ऊचु'-- 


शाश्‍वती: 


विशद्म्‌ यशः । 5. 


य ७ 


प्रथसः स्कन्धः 


एकादशः श्लोकः 


सूत जीव समाः सोम्य शाश्वतीर्विशदं यशः । 
यस्त्वं शससि कृष्णस्य मत्यानामस्रृतं हि नः ॥११॥ 


[ ६४१ 


सूत जीव समाः सोम्य, शाश्‍वती: विशदम्‌ यशः। 
यः त्वम्‌ शंससि कृष्णस्य, मर्त्यांचास्‌ अस्तम्‌ हि नः ॥ 


हे सुत जो (आप) 
जीवे 


वर्षो तक 

मधुर स्वभाव वाले 
अनन्त 

निर्मल यश का 
जो 


स्वम्‌ ६ 
शर्साल १०. 
कष्ण्स्य ८; 
मत्यानास्‌ १२ 
अस्तम्‌ १३. 
हि १४. 
नः ११. 


आप 

गान कर रहे है 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 
मृत्युलोक के प्राणियो का 


ही है 
(वह) हम 


श्लोकार्थ--मधुर स्वभाव वाले हे सुत जी! आप अनन्त वर्षों तक जीवे, आप जो भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 
निर्मल यश का गान कर रहे हैं, वह हम मृत्युलोक के प्राणियो का अमृत ही है । 


पदच्छेद-- 


शब्दा्थ--- 
कमेणि 
अस्मिन्‌ 
अवाइवासे 
धूम 

धूस्र 
आत्मनाम्‌ 


GNA 


द्वादशः श्त्तोकः 


कस ण्यस्मिन्ननाश्वासे धूमधूम्रात्मनां भवान्‌ । 


आपाययति 


गाविन्दपादपद्मासव मधु ॥१९॥ 


कर्साण अस्मिन्‌ अनाश्वासे, घूम धूम्र आत्मनाम्‌ भवान । 


आपाययति गोविन्द, पाद 


यज्ञ कमे मे 
इस 
विश्वास-हीन 
घये से 
धुमिल 


शरीर वाले (हम लोगो) को 


भवान । 
आपाययति 
गोविन्द 
पाद पझ 
आसवम्‌ 
मधु ॥ 


पद्म आसचम मधु ॥ 


१. आप 


१२. पान करा रहे है 


८. भगवान श्रोकृष्ण के 


८. चरण-कमल स्ते 
१०. टपके हुए 
११. मघुर मघु का 


एलोकार्थ--आप विशवास-हीन इस यज्ञ कर्म मे धये से धुमिल शरीर वाले हम लोगों को भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 


चरण-कसल से टपके हुए मधूर मधु का पान करा रहे है। 


फा ०-८१ 
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त्रयोदशः शोकः 
तुलयाम लवेनापि न स्वर्ग नापुनर्भवम्‌ । 
भगवत्सङ्गिसङ्स्य मर्त्यानां किमुताशिषः ॥१३॥। 


पदच्छेद 
तुलयाम लवेन आप, न स्वर्गम्‌ न अपुनर्भवम्‌ । 
भगचत्‌ सङ्गि सङ्गस्य, मर्त्यानाम्‌ किमुत आशिषः ॥ 
शब्दार्थे-- 
तुलयाम 5. तुलना कर सकते है (फिर) भगवत १. भगवद्‌ 
लवेन, अपि ४. एक क्षण से, भी साङ्ग २. भक्तो के 
न ५. न (तो) सळूस्य ३. सत्संग के 
स्वगंम्‌ ६. स्वर्ग की (और) मत्यांनाम्‌ १०, मनुष्यो की 
न ७. नही किमुत १२. बात ही क्या है 
अपुनर्भवम्‌ । 5. मोक्ष की | मशिषः॥ ११. कामनाओ (से तुलना) की 


एलोकार्थे-““भगवद्‌ भक्तो के सत्संग के एक क्षण से भी न तो स्वगं की और न ही मोक्ष की तुलना कर 
सकते हैं, फिर मनुष्यों की कामनाओ से तुलना की बात ही क्या है ? 


चतुर्दशः श्लोकः 
को नाम तृप्येद्‌ रसवित्कथायां, महश्तमेकान्तपरायणस्थ । 
नान्तं गुणानामशुणस्य जग्सु-योगेरवरा ये भवपादासुख्याः ॥ १४ 


पदच्छेंद-- 
कः नाम तृप्येत रसवित्‌ कथायाम्‌ , महम एकान्त परायणुस्य । 
न अन्तम्‌ गुणानाम्‌ अशुणस्य जग्मुः, योगेश्वरा; ये भव पाश्च मुख्याः ॥ 
शब्दार्थ-- 
कः १. कौन न अन्तम्‌ १५. पारनही 
नाम ३. व्यक्ति गुछानाम्‌ १४. गुणों का 
तप्येत्‌ ८. तृप्त हो सकता है अशुणस्य १३. निर्गुण भगवान्‌ के 
रसचित्‌ २. रसिक जग्मुः, १६. पा सके थे 
कथायाम्‌, ७. कथाओं से योगेश्चराः १२. योगिराज [हैं वे भी) 
महत्तम ४. महापुरुषों के ये दै, जो 
एकान्त ५. एक मात्र भव, पाद १०. शंकर, ब्रह्मा 
परायणस्य। ६. आश्रय (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) की झुख्याः॥ ११. इत्यादि प्रमुख 


इलोकार्थ---कौन रसिक व्यक्ति महापुरुषों के एकमात्र आश्रय भगवान्‌ श्रीकृष्ण की कथाओं से तृप्त हो सकता 


हैं? जो शंकर, ब्रह्मा इत्यादि प्रमुख योगिराज हैं, वे भी निर्गुण भगवान्‌ के गुणो का पार 
नही पा सके थे । 
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पञ्चदशः श्तोकः 
तन्नो भवान्‌ वे भगवत्प्रधानो, महत्तमैकान्तपरायणस्य । 
हरेरुदारं चरितं विशुद्ध, शुञ्रषतां नो वितनोतु विद्वन ॥१५॥ 
पदच्छेद-- तत्‌ नः भवान्‌ यै भगवत्‌ प्रधानः, महत्तम एकान्त परायणस्य । 
इरेः उदारम्‌ चारितम्‌ विशुद्धम्‌ , शुश्रषताम्‌ न वित्तनोतु विद्वन्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तत्‌ ७ इसलिये (आप ही) इरेः १२. श्रीहरि की 

नः २. हम लोगो मे डदारम्‌ १३. विशाल (एवं) 
भवान्‌ ३. आप चरितम्‌ , १५. लील।-कथा 

वै ४. हो विशुद्धम १४. निर्मल 

भगवत्‌ भगवान्‌ को शुश्रषताम्‌ ८ सुनने के इच्छुक 
प्रधानः, ६ जीवन-घन (मानते वाले है, नः 4 हम लोगो को 
महत्तम १०. महापुरुषो के वितनोतु १६. सुनावे 

एकान्त, परायणस्य । ११. एकमात्र, आश्रय विद्वन्‌ ॥ १. है विद्वान्‌ सुत जी ! 


इलोकार्थ--हे विद्वान्‌ सूत जी ! हम लोगो मे आप ही भगवान्‌ को जीवन-घन मानने वाले है, इसलिये आप 


ही सुनने के इच्छुक हमलोगो को महापुरुषो के एकमात्र आश्रय श्रीहरि ही विशाल एव निर्मल 
लोला-कथा सुनावे । 


षोडशः श्लोकः 
स वे महाभागवतः परीक्षिद्‌, येनापवर्गारूयमदग्रबुद्धिः । 
ज्ञानेन वेयासकिशब्दितेन, भेजे खगेन्द्रध्वजपादसूलम्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद सः चै महाभागवतः परीह्लित्‌ , येन अपचर्ग आख्यम्‌ अद्र बुद्धिः । 
ज्ञानेन वैयासकि शब्दितेन, भेजे खगेन्द्र ध्वज पाद्‌ मूलम्‌ ॥ 


शब्दार्थें-- 

सः ४. उस ज्ञानेन 5. ज्ञान से 

चै २. और वैयासकि ६. शुकदेव मुनि के द्वारा 
महाभागवतः १. परम भगवद्‌ भक्त शाब्दितेन, ७. कहे गये 

परीलित्‌ , प, राजा परीक्षितने भेजे १४. प्राप्त को थी (उसे हमे बतावे) 
येन ८. जिस खगेन्द्रध्वज ११. गरुडघ्वज (भगवान्‌ विष्णु) के 
अपवर्ग, आख्यम्‌ १०. मोक्ष, स्वरूप पाद्‌ १२. चरणो की 


अद्स्र, बुद्धिः। ३. महान, बुद्धिमान मूलम्‌ ॥ १३. सन्निधि 

श्लोकार्थ--परम भगवद्‌ भक्त और महान्‌ बुद्धिमान्‌ उस राजा परीक्षित्‌ ने शुकदेव मुनि के द्वारा कहे गये 
जिस ज्ञान से मोक्ष स्वरूप गरुडघ्वज भगवान्‌ विष्णु के चरणो को सन्तिवि प्राप्त की थी, उसे 
हमें बत14 । 
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सप्तदशः श्लोकः 
तन्नः परं पुण्यमसंवृताथ-माख्यानमत्यदूश्ुतयोगनिष्ठम्‌ । 
आख्याद्यनन्ताचरितोपपन्नं, पारीक्षितं भागवताभिरामम्‌ ॥१७॥ 


पदच्छेद न 
र च्छे तत्‌ नः परम्‌ पुण्यम्‌ असचुत अथम्‌. १ भाख्यानम्‌ अति मदू अत योग निष्ठम्‌ । 
आख्याहि अनन्त आचरित उपपन्नम्‌, पारीक्षितम्‌ भागवत अभिरामम्‌ ॥ 

शुब्दार्थ-- 

तत्‌ १४. वह योग निष्ठम्‌। ७. योग निष्ठा वाली 

नः १, हमें आख्याहि १६. सुनावे 

परम्‌ २. परम अनन्त ८. श्रीकृष्ण की 

पुण्यम्‌ ३. पवित्र आचरित ८. लीलाओ से 
असंवूत ४. स्पष्ट उपपन्नम्‌, १०. परिपूर्ण (तथा) 
अथम्‌ , ५. प्रयोजन वाली पारीक्षितम्‌ १३. राजा परीक्षित्‌ की 
आख्यानम्‌ १५, कथा भागवत ११, भगवद्‌ भक्तो के लिये 
अति अदूसुत ६. अति अनोखी अभिरामम्‌ ॥ १२. रमणीक 


शलोकार्थ--हमे परम पवित्र, स्पष्ट प्रयोजन वाली, अति अनोखी, योगनिष्ठा वाली, श्रीप्ण की लीलाओ ते 
परिपूर्ण तथा भगवद्‌ भक्तो के लिये रमणीक राजा परीक्षित्‌ की वह कथा सुनावे । 
अष्टादशः श्लोकः 

सूत उवाच---अहो वयं जन्मश्रतोऽ् हास्म, शृद्धाचुदूष्यापि विको मजाताः | 
दौष्कुल्यमाधिं विधुनोति शीघ्र, महत्तमानामभिधानयोगः ॥१८॥ 

पदच्छेद 
अहो चयम्‌ जन्म भ्रृतः अथ हास्म, वृद्ध अनुव॒क्या अपि विलोम जाताः । 
दौष्कुल्यम्‌ आधिम्‌ विधुनोति शीघ्रम्‌ , मधत्तमानाम्‌ भभिघान योगः ॥ 


शन्दार्थे-- 

अहो १. अरे विलोम, जाताः। २. सूतकुल मे उत्पन्न दाकर 
वयम्‌ ६. हमारा दौष्कुल्यम्‌ ११. कुलके टोषकी 
जन्मतः ७. जन्म लेना आधिम १२. चिन्ता को 

अद्य ५. आज विधुनीति १४. नष्ट कर देता 

'हास्म, ८. सफल हुआ है शीघ्रम , १३. शीक्र 

वृद्ध, अनुवृत्त्या ४. महात्माओ की, सेवा से महत्तमानाम्‌ 58. महापुरुषो के 

आपि ३. भी अभिघान, योगः ॥ १०, नाम का, उच्चारण 


इलोकार्थ--अरे ! सूतकुल मे उत्पन्न होकर भी महात्माओो की सेवा से भाज हमारा जन्म सना सफल हुआ 
है । महापुरुषों के नाम का उच्चारण कुल के दोष की चिन्ता को शीघ्र नप्ट कर देता है । 
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एकोनविंशः श्लोकः 
कुतः पुनश णतों नाम तस्य, महत्तसैकान्तपरायणस्य । 


स्तिमि 
है योज्नन्तशक्तिभंगवाननन्तो, महृद्युणत्वाद्‌ यमनन्तमाहुः ॥१९॥ 
पंदच्छद्‌-- कुतः पुनः गृणतः नाम तस्य, महत्तम एकान्त परायण्स्य । 
यः अनन्त शक्तिः भगवान्‌ अनन्तः, महद्‌ गुणत्वात्‌ यम्‌ अनन्तम्‌ आइूः ॥ 


शब्दार्थ 

कुतः २. बात ही क्या है यः १ जो 

पुनः १५. फिर अनन्त शक्तिः ४. अनन्त पराक्रम वाले (हैं) 
गणतः १४. स्मरण करने वाले (जनो) की भगवान्‌ २. भगवान्‌ 

नाम १३. नामका अनन्तः ३. श्रीकृष्ण 

तस्य, १२. उन (भगवान्‌) के महद्‌ गुणत्वात्‌ ६. महान्‌ गुणो के कारण 
महत्तम $. सज्जनो के यम्‌ ५. जिन्हें 

पकान्त १०. एकमात्र अनन्तम्‌ ७. अनन्त नास से 
परायणस्य । ११. आश्रय (ह) आहूः ॥ ८. कहते हैं (तथा जो) 


एलोकार्थ---जो भगवान्‌ श्रीकृष्ण अनन्त पराक्रम वाले है, जिन्हे महान्‌ गुणो के कारण अनन्त नाम से कहते हैं 
तथा जो सज्जनो के एकमात्र आश्रय है; उन भगवान्‌ के ताम का स्मरण करने वाले जनो को फिर 
बात ही क्या है ? 
विंशः श्लोकः 
एतावतालं नलु सूचितेन, गुणैरसाम्यानतिशायनस्य । 
हित्वेतरान्‌ प्रार्थयतो विभ्ूति-र्यस्याङ्घिरेणु' जुषतेऽनभीप्सोः ॥२०॥ 
पदच्छे पतावता अलम्‌ ननु सूचितेन, गुणेः असास्यान्‌ अतिशायनस्य। 
हित्वा इतरान्‌ प्राथयतः विभूतिः, यस्य अङ्घि रेणुम्‌ जुषते अनभीप्खोः ॥ 


शब्दार्थ 

पतावता १. इतना इतरान्‌ पै. अन्य (देवताओ) को 
अलम्‌ ४. पर्याप्त (है कि) प्राथेयतः ८. चाहने वाले 

ननु २. ही विभूतिः, ५. श्रीलक्ष्मी जी 
सूचितेन, ३. कहना यस्य १२. उस 

गरे ६. उत्तम गुणी के कारण अखुच्चि १४. चरणोंकी 
असास्यान्‌ ७. बेजोड (तथा) रेणुम्‌ १५. घुलो से 
अतिशायनस्य । १३. सर्व श्रेष्ठ (भगवान) के जुषते १६. प्रेम करती हैं 
हित्वा १०. छोड़कर अनभीप्सोः ॥ ११. न चाहने पर भी 


शलोकार्थ--इतना ही कहना पर्याप्त है कि श्रीलक्ष्मी जी उत्तम गुणो के कारण बेजोड तथा चाहने वाले अन्य 
देवताओं को छोड़कर न चाहने पर भी उस सर्व-श्रेछ भगवान्‌ के चरणो की घूली से प्रेम करती है । 
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एकविंशः श्लोकः 
अथापि यत्पादनखावरूष्टं, जगद्‌ चिरिऽ्चोपहृताहंणारुभः । 
~ क @ 
सेशं पुनात्यन्यतमो मुकुन्दात्‌ , को नाम लोके मगवत्पदाथः ॥२१॥ 


पदच्छेद 
अथापि यत्‌ पाद्‌ नख अवसृष्टम्‌ , जगत्‌ विरिञ्च उपहृत अहण अस्भः। 
स ईशम्‌ पुनाति अन्यतमः मुकुन्दात्‌ , कः नाम लोके भगवत्‌ पद्‌ अधेः ॥ 
शब्दार्थ--< 


अथापि १. तथा स ईशम्‌ ८. शंकर सहित 

यत्‌ ५. जिस (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) के पुनाति १०. पवित्र कर देता है (अतः) 
पाद नख ६ चरण-नख से अन्यतमः १३. भिन्न 

अवसष्टम, ७. बहने पर (गंगा नाम से) मकुन्दात्‌ , १२. भगवान श्रीकृष्ण से 

जगत्‌ & संसारको कः नाम १४. कोन व्यक्ति 

विरिञ्च २. ब्रह्माजी के द्वारा लोके ११. संसार में 

उपहृत ३, पत भगवत्‌ १५. भगवत्‌ 

अहण अस्भः। ४ पुजा का जल पद्‌ अथेः। १६. शब्द का अर्थ (हो सकता है) 


शलोकार्थ-~तथा ब्रह्मा जी के द्वारा अपित पुजा का जल जिस भगवान्‌ श्रीकृष्ण के चरण“नख से बहने पर 
गंगा नाम से शंकर सहित संसार को पवित्र कर देता है; अतः संसार मे भगवानु श्रीकृष्ण से 
भिन्न कौन व्यक्ति भगवत्‌ शब्द का अर्थं हो सकता है ? 


द्वाविंशः श्लोकः 
यचानुरक्काः सहसैव धीरा, व्यपोह्य देहादिषु सङ्गसूढम्‌ । 
_ ब्रजन्ति तत्पारमह॑स्यमन्त्यं, यस्मिन्नहिँसो पशमः स्वधर्मः ॥२२। 
पदच्छद-— 
यत्र अनुरक्ताः सहसा पत्र धीराः, व्यपोह्य देह आदिषु सङ्ग सूढम्‌ । 
। ब्रजन्ति तत्‌ पारम इंस्यम्‌ अन्त्यम्‌ , यस्मिन्‌ अहिसा उपशमः स्व घमः ॥ 
शब्दाथ--- 


यन्न १. जिस (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) के ब्रजन्ति ११. चले जाते हैं 

अनरक्ताः २. अनुरागी तत्‌ ७. उस 

सहसा पब १०. एकाएक ही पारमहंस्यम्‌ ठ. परमहंस आश्रम में 
घीराः, ३. धीर जन अन्त्यम्‌ , 5, अन्तिम 

व्यपोह्य ६. हटाकर यस्मिन्‌ १२. जिसमे 

देह आदिषु ४. शरीर आदि से अहिंसा, उपशमः १३. अहिसा और, इन्द्रिय दमन 
सङ्ग सूढम्‌। ९५. ममता और मोह स्च घमः ॥ १४. परम धर्म (है) 


इलोकार्थ---जिस भगवान्‌ श्रीकृष्ण के अनुरागी धोर जन शरीर आदि से ममता और मोह हटाकर उस 
अन्तिम परहंस आश्रम में एकाएक ही चले जाते है, जिसमें अहिसा और इन्द्रिय-दमन परम धर्म है। 
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त्रयोविंशः श्लोकः 
अहं हि पृष्टोऽर्यमणो 'भवद्वि-राचक्त आत्मावगमोऽत्र यावान्‌ । 
नभः पतन्त्यात्मसमं पतत्तरिण-स्तथा समं विष्णुगतिं विपश्चितः ॥२३॥ 


पदच्छेद 
अहम्‌ हि पृष्टः अयेमणः भवद्भिः, आचक्षे आत्मन्‌ अवगमः अत्र यावान्‌ । 
नभः पतस्ति आत्मसमम्‌ पतत्त्रिणः, तथा समम्‌ विष्णु गतिम्‌ विपश्चितः ॥ 
शब्दार्थ 
अहम दि ३. मुझसे जो नभः 5. आकाश मे 
पृष्टः ४. पुछा (है) पतन्ति १२. उडते हैं 
अर्यम्णः १. तेजस्वी हे ऋषियो ! आत्म, खमम्‌ ११. अपनी शक्ति के, अनुसार 
भवद्भिः, २. आप लोगो ने पतत्त्रिणः, १०. पक्षिगण 
आचक्षे ८. कह रहा हूँ तथा १३. उसी प्रकार 
आत्मन्‌, अवगमः ६. अपने, ज्ञान के समम्‌ १५. अपनी शक्ति के अनुसार 
अञ ५. इससे विष्णु गतिम्‌ १६. विष्णु की लीला का(वणेन करते है) 
यावान्‌ | ७. अनुसार विपश्चितः ॥ १४ विद्वान्‌ लोग 


श्लोकार्थं-- तेजस्वी हे ऋषियो ! आप लोगो ने मुझसे जो पुछा है, इसमें अपने ज्ञान के अनुसार कह रहा 
हुं । आकाश मे पक्षिगण अपनो शक्ति के अनुसार उडते हैं; उसी प्रकार प्रकार विद्वान्‌ लोग अपनी 
शक्ति के अनुसार विष्णु की लीला का वर्णन करते हैं । 
चतुविशः श्लोकः 
एकदा धनुरुद्यम्य विचरन्‌ सृगयां चने । 
सृगाननुगतः आन्तः क्षुधितस्तूषितो भृशम्‌ ॥ २४॥ 


पदच्छेद 

पकदा धनुः उद्यम्य, चिचरन्‌ श्गयाम्‌ वने । 

सुगान्‌ अनुगतः श्रात्तः, छुधितः तुषितः सृशम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
एकदा १. एकबार (राजा परीक्षित्‌) समान ७. सुगो का 
घनुः ४ धनुष अनुगतः ८. पीछा करते-करते 
उद्यम्य ५. चढाकर श्रान्तः १२. थक गये थे 
विचरन्‌ ६. घूमते हुये चुधितः 5. भूख और 
सुगयाम्‌ ३. शिकार के लिये ठृषितः १० प्यास से 
चने । २, वन में भ्टुशम्‌॥ ११. बहुत 


शलोकार्थ--एकबार राजा परीक्षित्‌ वन मे शिकार के लिये धनुष चढ़ाकर घुमते हुए मृगो का पीछा करते- 
करते भूख और प्यास से बहुत थक गये थे । 


६४८ | 


पदच्छेंद-- 


शब्दार्थ--- 
जलाशयम्‌ 
अचक्षाणः 
प्रविवेश 

तम्‌ 

आश्रमम्‌ । 
ददश १ 
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पञ्चविंशः श्लोकः 
जलाशयमचच्ाणः प्रविचश तमाश्रमम्‌ । 
ददश सुनिमासीनं शान्तं मीलितलोचनम्‌ ॥२५॥ 
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जलाशयम्‌ अचक्षाणः, प्रविवेश तम्‌ आश्रमम्‌ । 
ददश सुनिम्‌ आखीनम्‌ , शान्तम्‌ मीलित लोचनम्‌ ॥ 


(वहाँ) तालाब को सुनिम्‌ १०. एक मुनि को 

न देखते हुए (उन्होने) आसीनम्‌ ६. आसन पर बैठे हुए (एवं) 
प्रवेश किया (जहाँ) शान्तम्‌ थे. शान्त चित्त 

उस मीलित ८. बन्द किये हुये 

आश्रम मे लोचनम ॥ ७. आँखों को 

देखा 


एलोकार्थ--वहाँ तालाब को न देखते हुये उन्होने उस आश्रम मे प्रवेश किया, जहाँ आसन पर बैठे हुये एवं 
आँखो को बन्द किये हुये शान्त-चित्त एक मुनि को देखा । 


पदच्छेद 

शब्दार्थ--- 

प्रतिर्ध॒ २. 
इन्द्रिय, प्राण १. 
मनः बुद्धिम २. 
उपारतम्‌। ४. 
स्थान ६. 


षड्विंशः शोकः 
प्रतिरुद्वन्व्रियप्राणमनोबुद्धिसुपारतम्‌ । 
स्थानत्रयात्परं प्राप्त ब्रह्म भूतमविक्तियम्‌ ।। २९॥ 


प्रतिरुद्ध इन्द्रिय प्राण, मनः सुद्धिम्‌ उपारतम्‌ । 
स्थान त्रयात्‌ परम्‌ प्राप्तम्‌, त्रह्म भूतम्‌ अधिक्रियम्‌ ॥ 


विषयों से रोके हुये श्रयास्‌ ५. (जाग्रत, स्वप्न और सुषुप्ति) तीनो 


इन्द्रिय, प्राण परम्‌ ७. ऊपर 

मन और बुद्धि को प्राप्तम्‌ १०. प्राप्त हुये (मुनि को देखा) 
संसार से परे र्म भूतम्‌ 5. ब्रह्मलीन दशा को 
अवस्थाभो से अविक्रियम्‌ ॥ ८. निविकार (और) 


इ्लोकार्थ--- इन्द्रिय, प्राण, मच और बृद्धि को विषयो से रोके हुये, संसार से परे, जाग्रत-स्वप्त और सुषु 
तीनों अवस्थाओ से ऊपर, निर्विकार और ब्रह्मलीन दशा को प्राप्त हुये मुनि को उन्होने देखा । 
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पदच्छेंद--- 


शब्दार्थ 
विप्रकीण 
जरा 
छन्नम्‌ 
रौरवेण 
अजिनेन 
च्च । 


GN उठी ० ण 


र्‌ 


प्रथम, स्कन्ध: 
सप्तविंशः श्तोकः 
विप्रकीणजटाच्छुन्ने रौरवेणाजिनेन च 
विशुष्यत्तालुरुदक तथासूतमयाचत 


[ ९४६ 


| 
1२७॥ 


विप्रकीर॑ जटा छन्नम्‌, रोरवेरा अजिनेन च। 
विशुप्यत्‌ तालुः उदकम्‌ , तथामूतम्‌ अयाचत ॥ 


बिखरी विशुष्यत्‌ १. 
जटाओ से तालुः २. 
ढके हुये (मुनि) से उदकम्‌ १०. 
काले मृग को तथाभूतम्‌ 5. 

छाल से अयाचत ॥ ११. 
और 


सूखते 

कण्ठवाले (परीक्षित) ने 
जल की 

उस स्थिति में 

याचना को 


शलोकाथं--सूखते कण्ठवाले परीक्षित्‌ ने बिखरी जटाओ से और काले मृग की छाल से ढके हुये मुनि से उस 
स्थिति मे जल की याचना की । 


पदच्छेंद--- 

शब्दार्थ--- 

अलब्ध २. 
तृण, भूमि १. 
आदिः २. 
असस्प्राप् ६. 
अध्यै ४. 
सूनुतः। ४. 


अष्टाविंशः श्लोकः 


अल्च्च ७७ क 
ब्वतृणभूम्यादिरसम्प्राप्ताध्यंसून्यतः 


| 


अवज्ञातमिवात्मानं मन्यमानश्चुकोप ह ॥श्दा। 


अलब्ध तुण भूमि आदिः, असम्प्राप्त अध्ये सूनुतः । 
अवक्षातम्‌ इच आत्मानम्‌ , मन्यमानः चुकोप ह ॥ 


नही पाकर (तथा) अवज्ञातम्‌ ८. 
आसत, स्थान श्व 5. 
इत्यादि आत्मानम्‌ ७. 
अभाव में मन्यमानः १०. 
सत्कार और चुकोप १२. 
सुन्दर वचन के ह्‌ ॥ ११. 


अपमानित 
सा 

अपने को 
मातते हुये 
कूद्ध होगये 
अत्यन्त 


एलोकार्थ---राजा परीक्षित्‌ आसन, स्थान इत्यादि नही पाकर तथा सत्कार और सुन्दर वचन के अभाव में 
अपने को अपमानित-सा मानते हुए अत्यन्त कुद्ध हो गये । 
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एकोनत्रिंशः श्लोकः 
अभूतपूवः सहसा त्तुत्तुभ्यामर्दितात्मनः । 
ब्राह्मणं प्रत्यभूद्‌ ब्रह्मन्‌ मत्सरो मन्युरेव च ।।२६॥ 


पदच्छेर-- 
अभूतपूर्व: सहसा, क्षुत्‌ तृड्भ्याम्‌ अदित आत्मनः । 
आझणम्‌ प्रति अभूत्‌ ब्रह्मन्‌ , मत्सरः मन्युः एच च ॥ 
शब्दार्थ-- 
अभूतपूर्वं ३. बिल्कुल नया प्रति ७. प्रति 
सहसा ८. एकाएक अभूत्‌ १४. उत्पन्न हो गया 
क्त्‌ २. क्षुधा और ब्रह्मन्‌ १. है शौनक जी ! 
तृडभ्याम ३. प्यास से मत्सरः ११. ईर्ष्याभाव 
अदित ४. व्याकुल मन्युः १३, क्रोध 
आत्मनः । ४. चित्त (परीक्षित्‌) को पष १०. ही 
ब्राह्मणम्‌ ६. ब्राह्मण मुनि के प्र ॥ १२. और 


श्लोकार्थ--हे शौनक जी ! क्षुधा और प्यास से व्याकुल-चित्त परीक्षित्‌ को ब्राह्मण मुनि के प्रति एकाएक 
बिल्कुल नया ही ईष्याभाव और क्रोध उत्पन्न हो गया । 


त्रिंशः श्लोकः 
स तु ब्रक्मक्षेरंसे गताखुझुरगं रुषा । 
विनिगच्छुन्धनुष्कोट्या निधाय पुरमागमत्‌ ॥३०॥ 


पदच्छेद 
खः तु ब्रह्म ऋषेः अंसे, गत असुम उरगम्‌ रुषा। 

| घिनिगेच्छन्‌ धनुष कोट्या, निघाय पुरम्‌ आगमल्‌ ॥ 
शब्दाथे--- 
सः २. वे रुषा । ४. क्रोध के कारण 
तु १. तथा विनिर्गच्छन्‌ ३. निकलते समय 
ब्रह्म ऋषेः +, ब्रह्मषि (शमीक) के धनुष्कोट्या ७. धनुष की नोक से 
अंसे ६. 'क्न्धे पर निश्चाय १०. डालकर 
गत असुम्‌ ८. मेरे हुये पुरम्‌ ११. नगर को 
उरगम्‌ ६. साँपेको आगमत्‌ ॥ १२. लोट आये 


एलोकार्थ--तथा वे हक. समय क्रोध के कारण ब्रह्मषि शमीक के कन्थे पर धनुष की नोक से मरे हुये साप 
को डालकर नगर को लौट आये । 


_अ० १८] प्रथम. स्कन्ध: | ६११ 
एकत्रिंशः श्लोकः 

एष कि निभृताशेषकरणो मीलितेच्षणः । 

सूषा समाधिराहोस्वित्कि नु स्यात्‌ क्षत्रवन्धुमिः ॥३१॥ 


पदच्छेद-- 
एषः ˆ किम्‌ निभ्रृत अशेष, करणः मीलित इईशक्षणः । 

| सुषा समाधि; अहोस्वित्‌ , किम्‌ जु स्यात्‌ क्षत्रबन्धुभिः ॥ 
शन्दाथ-- 
एषः २. ये (ऋषि) स्पा १२. झूठो 
किम्‌ १ क्या समाधि: १३. समाधि 
निभूत ५. विषयो से अलग करके आहोस्वित्‌ 5. अथवा 
अशेष ३ सम्पूर्ण किम्‌ १०. क्या प्रयोजन 
करणः ४. इन्द्रियो को ब ११. ऐसा सोचकर 
मीलित ७. बन्द किये हैं स्यात्‌ १४ लगाये है 
ईक्षणः। ६. नेत्रोको क्षच्रबन्धुभि: ॥ < क्षत्रिय राजाओं से 


श्लोकार्थ--क्या ये ऋषि सम्पूर्ण इन्द्रियो को विषयो से अलग करके नेत्रो को बन्द किये है अथवा “क्षत्रिय 
राजाओ से क्या प्रयोजन” ऐसा सोचकर झूठी समाधि लगाये है ? 


द्ात्रिशः श्लोकः 
तस्य पुत्रोऽतितेजस्वी विहरन्‌ बालकोऽभ केः । 
राज्ञाघं प्रापितं तातं श्रुत्वा तचेदमन्रचीत्‌ ॥३२॥ 


पदच्छेद 
तस्य पुत्रः अति तेजस्वी, विहरन्‌ बालकः अर्भकः । 
राज्ञा अघम्‌ प्रापितम्‌ तातम्‌, श्रत्वा तत्र इदम्‌ अब्रवीत्‌ ॥ 
शन्दार्थ-- 
तस्य १. उन (शमीक ऋषि) का अघम्‌ १०. अपराध को 
पुत्रः ४. पुत्र प्रापितम्‌ 5. किये गये 
अतितेजस्वी २. अत्यन्त तेजस्वी तातम्‌ ८ पिता के प्रति 
विहरन्‌ ६. खेलता हुआ श्रुत्वा ११. सुनकर 
बालकः ३. बालक तत्र १२. वहाँ 
अभंकेः । ५. (अन्य) बालको के साथ इद्म्‌ १३. यह 
राजला ७. राजा के द्वारा अत्रवीत्‌॥ १४. बोला 


श्लोकार्थे--उन शमीक ऋषि का अत्यन्त तेजस्वी बालक पुत्र अन्य बालको के साथ खेलता हुआ राजा के 
द्वारा पिता के प्रति किये गये अपराध को सुनकर वहाँ यह बोला । 


६४२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
अहो अधमः पालानां पीव्नां बलिसुजामिव । 
स्वामिन्यघं यद्‌ दासानां द्वारपानां शुनामिय ॥३३॥ 


पदच्छेद-- 
अहो अधघमे; पालानाम्‌ , पीव्नाम्‌ बलि सुजाम्‌ इष। 
स्वामिनि अघम्‌ यद्‌ दासानाम्‌ , द्वारपानाम्‌ शुनाम्‌ इव ॥ 
शब्दार्थ--- 
अहो १. अरे स्वामिनि १०. स्वामी के प्रति 
अधर्मः ६. अन्याय अघम्‌ १२. अपराघ (है) 
पालानाम्‌ ५. राजाओं का (यह) यदू ११. यह्‌ 
पीव्नाम्‌ ४. बलिष्ठ दासानाम्‌ 5. दासों का 
बलिसुजाम्‌ २. कोभं के द्वारपानाम्‌ ८. दरवाजे की रक्षा करने वाले 
इव । ३, समान शुनाम्‌ इव॥ ७. कुत्तो के समान 


एलोकार्थ--अरे ! कौओं के समान बलिष्ठ राजाओं का यह अन्याय ! कुत्तों के समान दरवाजे की रक्षा 
करने वाले दासो का स्वामी के प्रति यह अपराध है । 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
ब्राह्मणैः क्षत्रवन्धुर्ि द्वारपालो निरूपितः | 
स कथं तद्णहे द्वाःस्थः सभाण्डं मोक्तुमहेति ।३४॥ 


पदच्छेद-- 

ब्राह्मणः क्त्रबन्धुः हि, द्वारपालः निरूपितः । 

सः कथम्‌ तद्‌ गृहे द्वाः स्थः, स भाण्डम्‌ भोक्तुम्‌ अईति ॥ 
शब्दाथं-- 
ब्राह्मणः १. ब्राह्माणोंने कथम्‌ ८. कसे 
क्षत्रबन्धुः २. क्षत्रियों को तद्‌ ग्रहे दे. उस घर के 

२. ही हाः, स्थः ६. दरवाजे पर, खड़ा हुआ 

द्वारपालः ४. द्वार का रक्षक स भाण्डम १०. पात्र में 
निरूपितः । ५. बनाया (है) भोक्तुम्‌ ११. खाने के 
सः ७. वह्‌ अहेति ॥ १२. योग्य हो सकता है 


इलोकार्थ---ब्ाह्मणों ने ही क्षत्रियों को द्वार का रक्षक बनाया है। दरवाजे पर खड़ा हुआ वह कँसे उस घर 
के पात्र में खाने के योग्य हो सकता है? 


अ० १८ ] प्रथमः स्कन्धः [ ६५३ 


पञ्चत्रिंशः श्लोकः 
कृष्ण गते भगवति शास्तर्यत्पथगामिनाम्‌ | 


> 


तद्धिन्नसेतूनचाहं शास्मि पश्यत मे बलम्‌ ॥२५॥ 


पदच्छेद 
कृष्णे गते भगवति, शास्तरि उत्पथ गामिनाम्‌ । 
तदू भिन्न सेतून्‌ अद्य अहम्‌ , शास्मि पश्यत मे बलम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
कृष्णे गते ५. श्रीकृष्ण के चले जाने पर सेतून्‌ ७, मर्यादा का 
भगवति ४. भगवान्‌ अद्य ११. आज 
शास्तरि २. शासक अहम्‌ 5. मैं 
उत्पथ १. कुमार्ग शास्मि १०. दण्ड दे रहा हूं 
गासिनाम्‌। २. गामियों के पश्यत १४, (सब) देखे 
तदू ६. उनकी मे १२. मेरे 
भिन्न ८. उल्लद्डन करने वालों को बलम्‌ ॥ १३. बलको 


श्लोकार्थ--कुमागं गामियो के शासक भगवान श्रीकृष्ण के चले जाने पर उनकी मर्यादा का उल्लङ्घन करने 
वालों को मैं दण्ड दे रहा हूँ । आज मेरे बल को सब देखे । 


षट्त्रिंशः श्लोकः 
इत्युक्त्वा रोषताञ्राक्ञो वयस्यादषिबालकः । 
कौशिक्याप उपस्पृश्य वाण्वज विसखज ह ॥३६॥ 


पदच्छेद-- 

इति उक्त्वा रोष तात्र अक्ष:, वयस्यान्‌ ऋषि वालकः । 

कौशिकी आपः उपस्पृश्य, वाक्‌ चञ्जम्‌ विससज इ ॥ 
शब्दार्थ 
इति ५, ऐसा कौशिकी ७. कौशिकी नदी के 
उक्त्वा ६. कह कर (तथा) आपः ८. जलसे 
रोष १. क्रोध से डपस्पुश्य ४. आचमन करके 
तात्र, अक्षः २. लाल, आँखो वाले वाक चञ्रम्‌ ११. शाप 
वयस्यान्‌ ४. साथियो से विससर्ज १२. दे दिया 
ऋषि बालकः । ३. ऋषि कुमार ने ह ॥ १०. (राजा को यह कठोर) 


एलोकार्थ--क्रोध से लाल आँखो वाले ऋषि कुमार ने साथियो से ऐसा कहकर तथा कौशिकी नदी के जल से 
आचमन करके राजा को यह कठोर शाप दे दिया । 


पदच्छेद-- 
शब्दार्थे-- 
इति १ 
लङ्गित रे 
मर्यादम्‌ २ 
तक्षकः द 
सम्मै १०. 
अहान। ११ 


श्रीम-द्वागवते 


FIT ern rrr eri rar tirrirhete in ieee anita anne niet 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 


[ अ० १६ 


इति लङ्खितमर्घादं तककः सप्तमेऽहनि । 
दङ्चयति स्म कुलाङ्गारं चोदितो मे ततद्रुहम्‌ ॥३७॥ 


इति लङ्कित मर्थादम्‌ , तक्षकः सप्रमे अहनि | 
दङ्क्षश्वति स्म कुल अङ्गारम्‌ , चोदितः मे तत हुद्दम्‌ ॥ 


इस प्रकार 
तोड़ने वाले 


मर्यादा 
, तक्षक ताग 
सातर्वे 


द्नि 


दङ्क्ष्यति स्म १२. 


कुल 
अङ्कारम्‌ 
चोदितः 
मे 


तत, द्वुह्म्‌ ॥ 


EN 


उस लेगा 

कुल 

कलक (परीक्षित्‌) को 
प्रेरणा से 

मेरी 

पिता के, अपराधी (ओर) 


एलोकार्थ---इस प्रकार मर्यादा तोड़ने वाले, पिता के अपराधी और कुल-कलंक परीक्षित्‌ को मेरी प्रेरणा पे 


तक्षक नाग सातवें दिन डस लेगा । 


अरष्टानिशः श्लोकः 


कलेवरम्‌ । ८ 


श्र 
al 
शॉ 

6 दूत ८० तथ ८ 0 


ततो$्भ्येत्याश्रमं बालो गले सर्पकलेबरम्‌ । 
पितरं वीचय दुःखातों सुक्तकण्ठो रुरोद ह ॥३८।। 


ततः अभ्येत्य आश्रमम्‌ बालः, 


गले खपे कलेषरम्‌ । 


पितरम्‌ चीच्य दुःख आतः, सुक्त कण्ठ; ररोद इ ॥ 


तदनन्तर 
आकर (और) 
आश्रम में 
बालक 

गले में 

(मृत) साँप के 
शरीर को 


पितरम्‌ 
वीक्ष्य 
दुःख 
आते: 

मुक्त कण्ठः 
रुरोद्‌ 

ह ॥ 


१३ 


पिता के 
देखकर 


 कष्टसे 
» व्याकुल हुमा (तथा) 


गला फाड़कर 


, रोने लगा 


जोर से 


एलोकार्थ--तदनन्तर बालक आश्रम में आकर और पिता के गले में मृत साँप के शरीर को देखकर कष्ट 
से व्याकुल हुआ तथा गला फाइकर जोर से रोने लगा लगा । 


अट रद], प्रथम" स्कन्घः [ ६५५ 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 
स वा आङ्विरसो ब्रह्मन्‌ श्रुत्वा सुतविलापनम्‌ । 
उन्मील्य शनकेनेंचे दृष्ट्या स्वांसे सतोरगम्‌ ॥३६॥ 


पदच्छेद-- 
सः बा आङ्गिरसः ब्रह्मन्‌ , श्रुत्वा सुत विलापनम्‌। 
उन्मील्य शनकैः नेत्रे, दृष्टा स्व अंशे सत उरगम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
सः ३. उन (शमीक ऋषि) ने उन्मील्य १०. खोलकर 
वा ७. तथा शनकैः $. धीरे से 
आह्लिरसः २. अङ्गिरा गोत्र के नेत्रे ८ नेत्रोको 
ब्रह्मन्‌ १. हे शौनक जी ! ह्र १४. देखा 
श्रत्वा ६. सुनकर स्व अंशे ११. अपने कन्धे पर 
सुत ४. पुत्र के ग््त १२. मरे हुये 
बिलापनम्‌ । १. विलाप को उरगम्‌ ॥ १३. सॉप को 


श्लोकार्थ--हे शौनक जी ! अङ्गिरा गोत्र के उन शमीक ऋषि ने पुत्र के विलाप को सुनकर तथा नेत्रों को 
धीरे से खोलकर अपने कन्धे पर मरे हुप साँप को देखा । 
चट रशि bs 
त्वारिंशः श्लोकः 
विस्रज्य पुर पप्रच्छ वत्स कस्माद्धि रोदिषि । 
केन वा तेऽपक्ूतमित्युक्तः स न्यवेदयत्‌ ॥४०॥ 


पदच्छेद 

विखुज्य पुत्रम्‌ पप्रच्छ, वत्स कस्मात्‌ हि रोदिषि । 

केन वा ते अपकृतम्‌ , इति उक्तः सः न्यवेदयत्‌ ॥ 
शन्दार्थ- 
विख्ज्य १. (ऋषि ने सांप को) फेक कर केन 5. किसने 
पुत्रम्‌ २. बालक पुत्र से वा ८. अथवा 
पप्रच्छ ३. पूछा ते १०. तुम्हारा 
वत्स ५, हे वत्स! (तुम) अपकृतम्‌ ११. अपकार किया है 
कस्मात्‌ ६. क्यो इति उक्तः १२. ऐसा पूछने पर 

४. कि सः १३. उस (बालक) ने 

रोदिषि। ७. रो रहे हो व्यवेद्यत्‌ ॥ १४. (सारी वाते) बताई 


एलोकार्थ--ऋषि ने साँप को फेक कर बालक पुत्र से पूछा कि हे वत्स ! तुम क्यो रो रहे हो ? अथवा किसने 
तुम्हारा अपकार किया है? ऐसा पूछने पर उस बालक ने सारी बातें बताई । 
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एकचत्वारिंशः श्लोकः 
निशम्य शप्तमनदह नरेन्द्र, स ब्राह्मणो नात्मजमभ्यनन्दत्‌ । 
अहो बतांहो महदज्ञ ते कृत-मल्पीयसि द्रोह उरुदमो नः ॥४१॥ 


पदच्छेद--निशस्य शप्तम्‌ अतद्ईम्‌ नरेन्द्रम्‌ , खः आह्णः न आत्मजम्‌ अभ्यनन्द्ल्‌ । 
अहो बत अंहः महत्‌ अक्ष ते कृतम्‌, अदपीयसि द्रोहे उरुः दमः शतः ॥ 


शब्दार्थ-- 

निशम्य ४. जाकर खत ११. खेद है 

शप्तम्‌ ३. शाप दिया हुआ अंहः १४. अपराध 

अतदहँम्‌ १. शाप के अयाग्य महस्‌ १३. बड़ा 

नरेन्द्रम्‌, २. राजा को अज्ञ १०. मूख! 

सः, ब्राह्षणः ५. वे (शमीक), ब्राह्मण ते १२. तुमने 

न ७. नही कृतम्‌ , १५. किया है (क्योकि) 
आत्मजम्‌ ९. अपने पुत्र पर अल्पीर्यास, द्रोहे १६. थोडे से, अपराध के लिये 
अभ्यनन्द्त्‌। ०. प्रसन्न हुये उरुः, दम; १७. बहुत अधिक, दण्ड 

अद्दो 5. (और बोले) अरे शतः ४ १८. दिया है 


इलोकार्थ--शाप के अयोग्य राजा को शाप दिया हुआ जानकर वे शमीक ब्राह्मण अपने पुत्र पर प्रसन्न नहीं 
हुये और बोले, अरे मुख ! खेद है, तुमने बड़ा अपराध किया हँ । क्योकि थोड़े से अपराध के 
लिये राजा को बहुत अधिक दण्ड दिया है । 
द्विचत्वारिंशः श्लोक: 
न वै नभिनरदेवं पराख्यं, सम्मातुमहस्थविपक्यबुद्धे । 
यत्तेजसा दुर्विषहेण गुप्ता, विन्दन्ति भद्राण्यकुतोभयाः प्रजाः ॥४२॥ 
पदच्छेद न चै नृभिः नरदेचम्‌ पराख्यम्‌ , सम्मातुम्‌ अर्हसि असिपक्घ बुद्ध । 
यत्‌ तेजसा दुर्चिषहेण गुप्ता, विन्दन्ति भद्राणि अकुतोभयाः प्रजाः ॥ 


शब्दार्थ--- 

न ६. नही यस्‌ ऽ, क्योकि 

चै &. उनके तेजसा ११. तेज से 
नुभिः मनुष्यो से दाविषहेण १०. असहनीय 
नरदेवम्‌ ३, राजाभओ की शुप्राः, १२. सुरक्षित 
पराख्यम्‌ , २. भगवत्स्वरूप चिन्दान्त १६. प्राप्त करते हैं 
सम्मातुम्‌ ५, तुलना भद्राणि १५. कल्याण 
अइसि ७, की जा सकती है अकुतोभयाः १४. निर्भय होकर 
अविपक्व, बुद्धे। १. अरे कच्ची, बुद्धि वाले ! प्रजा: ॥ १३. प्रजा जन 


एलोकार्थ---अरे कच्ची बुद्धिवाले ! भगवत्स्वरूप राजाओ की मनुष्यों से तुलना नही की जा सकती है, क्‍्योकि 
उनके असहंनीय तेज से सुरक्षित प्रजा जन निर्भय होकर कल्याण प्राप्त करते हैं । 
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त्रिचत्वारिंशः श्लोकः 
अलच्यमाशि "नरदेवनाम्नि, रथाङ्गपाणावयमङ्ग लोकः । 
तदा हिं चौरप्रचुरो विनङच्ःय-त्यरक्यमाणोऽविवरूथवत्‌ च्षणात्‌ ॥४३॥ 


पदच्छेद अलच्यमाणे नरदेव नाम्नि, रथाङ्क पाणी अयम्‌ अङ्ग लोकः। 
तदा हि चौर अचुरः विनङ्क्षच्चति, अरच्यमाणः अघि चरूथवत्‌ क्षणात्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

अलच्यमाणे ४ नहीं दिखाई देने पर तदा हि ५. उस समय 

नरदेव नाम्नि, २. राजा के रूप मे चौर प्रचुरः 5. चोरो की अधिकता से 
रथाङ्ग पाणौ ३. चक्र सुदर्शनधारी के चिनङ्क्षश्यति, १२. विनष्ट हो जायेगा 
अयम्‌ ६. यह अरक््यमाणः ६. असुरक्षित 

अङ्क १. हे वत्स! अचि वरूथबत्‌ १०. भेडो के झुण्ड के समान 
लोकः । ७. संसार _ श्वणात ॥ ११. क्षण भर में 


श्लोकार्थ-हे वत्स ! राजा के रूप में चक्र सुदर्शनधारी के नही दिखाई देते पर उस समय यह संसार चोरों 
की अधिकता से असुरक्षित भेड़ो के झुण्ड के समान क्षण भर में विनष्ट हो जायेगा । 


चतुश्चत्वारिंशः श्लोकः 
तदद्य नः पापमुपैत्यनन्वयं, यन्न्टनाथरू्य वसोविलुर्पकात्‌। 
परस्पर घ्रन्ति शपन्ति बृञ्जते, पशून्‌ स्त्रियो5्यान्‌ पुरुदस्यवो जनाः ॥४४॥ 


पदच्छेद-तदू अद्य नः पापम्‌ उपेति अनन्वयम्‌ , यत्‌ नष्ट नाथस्य वसोः विलुस्पकात्‌ । 
परस्परम्‌ घ्रन्ति शपस्ति बुञ्जते, पशून्‌ स्त्रियः अर्थान्‌ पुरु दस्यवः जनाः ॥ 
शब्दार्थ-- 


तदू , अद्य १४. इसलिये, आज परस्परम्‌ ७. आपस मे एक दूसरे को 
नः १६. हमें घ्रन्ति ८. मारते हैं 

पापम्‌ १७. -पाप शपन्ति ८. गाली देते हैं (तथा) 
उपैति १८. लगेगा घुखते, १२. लूटते हैं 

अनन्वयम्‌ , १५. सबन्ध न होने पर (भी) पशून्न १०. पशुओं 

यत्‌ १, क्योंकि - स्त्रियः ११. स्त्रियो (और) 

नष्ट नाथस्य २. राज-विहीन (अराजक) देश के अर्थान्‌ १२. सम्पत्ति को 

वसोः ३. धनको पुरु दस्यवः ५. अधिकतर लुटेरे 
चिलुम्पकात्‌। ४. लूट होने पर जनाः ॥ ६ लोग 


शलोकार्थ--व्योकि राज-विहीन अराजक देश के धन की लूट होते पर अधिकतर लुटेरे लोग आपस में 
एक दूसरे को मारते है, गाली देते है तथा पशुओ, स्त्रियो और सम्पत्ति को लूटते हैं, इसलिये 


आज संबन्ध न होने पर भी हमे पाप लगेगा । 
फा०--८२ 
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पञचचत्वारिंशः श्लोकः 
तदाऽऽ्यंधर्मश्च विलीयते रणां, वणाश्रमाचारयुतखयीमयः | 
ततोऽथकामामिनिवेशितात्मनां, शुनां कपीनामिव वणंसंकरः ॥४५॥ 


पदच्छेद तदा आर्य घर्मः च चिलीयते नृणाम्‌ , बणे आश्रम आचार युतः अ्रयीमयः । 
ततः अर्ध काम अभिनिवेशित आत्मनाम्‌ , शुनाम्‌ कपीनाम्‌ इव घण संकरः ॥ 


शब्दार्थ 

तदा १. उस समय ततः ८. उससे 

आये चर्मः ५. सनातन धर्म अधे काम ८. अर्थ एवं काम के 

च ७. तथा अभिनिवेशित १०. आग्रही 

विलीयते ६. नष्ट हो जाता हे आत्मनाम्‌, ११. लोगो में 

नृणाम्‌ , २. मनुष्यों का शुनाम्‌ कपीनाम्‌ १२, कुत्तों (और) बन्दरों के 
वर्ण आश्रम ३. वणं और आश्रम के इब १३. समान 


आचारयुतः,त्रयीमयः। ४. आचार से युक्त, वैदिक वर्ण सकर ॥ १४. वर्ण संकरता (आ जाती है) 
एलोकार्थे--उस समय मनुष्यों का वर्ण और आश्रम के आचार से युक्त वैदिक सनातन धर्म नष्ट हो जाता है 
तथा उससे अर्थ एव काम के आग्रही लोगो में कुत्तो और ठन्दरो के समान वर्ण संकरता आ जाती है। 


षटचत्वारिंशः श्लोकः 
धर्मपालो नरपतिः स तु सम्राड बृहच्छवाः । 
साचान्महाभागवतो राजषिहयमेधयाट्‌ । 
त्तुत्तटश्रमयुतो दीनो नेवास्मच्छापमहति ॥४६॥ 


पदच्छेद-- धर्म पालः नरपतिः, सः तु सम्राट्‌ बहत्‌ श्रवाः । 
साक्षात्‌ महाभागवतः, राजर्षिः हयमेघ याट । 
क्षुत्‌ तर्‌ श्रम युतः दीनः, न पव अस्मत्‌ शापम्‌ अहेति ॥ 


शब्दार्थ-- 

म पालः १. धमं के रक्षक राजर्षिः दे. राजषि (और) 

नरपतिः ३. राजा (परीक्षित्‌) इयमेघ याट। १०, अश्वमेध यज्ञ के कर्ता (है) 
सः २. वे क्षत्‌ तृट्‌ ११. भूख-प्यास और 

तु ४. तो श्रम युतः १२. थकान से युक्त होने के कारण 
सम्राट ५, चक्रवर्ती राजा दीनः, १३. दया के पात्र (वे) 

बृहत्‌ ्रवाः। ६. बड़े यशस्वी न पच १५. नही 

साक्षात्‌ ७. परम अस्मत्‌, शापभ्‌ १४. हमारे, शाप के 
महाभागवतः ८. भगवद्‌ भक्त अति ॥ १६. योग्य हैं 


श्लोकार्थ--धर्म के रक्षक वे राजा परीक्षित्‌ तो चक्रवर्ती राजा, बडे यशस्वी, परम भगवद्‌ भक्त, राजि 
और अश्वमेध यज्ञ के कर्ता हैं । भूख-प्यास और थकान से युक्त होने के कारण दया के पात्र वे 
हमारे शाप के योग्य नहीं हैं । 


झ० १८ ] [ ६५६ 
सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 

अपापेषु स्वकृत्येघु बालेनापक्वबुद्धिना । 

पापं कृतं तदू भगवान्‌ सर्वात्मा क्षन्तुमर्हति ॥४७॥ 
पदच्छेद 

अपापेछु स्व ऊत्येछु, बालेन अपक्व चुद्धिना। 

पापम्‌ कृतम्‌ तद्‌ भगवान्‌ , सर्वात्मा छन्तुम्‌ अति ॥ 
शब्दार्थ 
अपापेषु ५. पाप-रहित (राजा परीक्षित्‌) के प्रति कृतम्‌ ७. किया है 
स्व ३. अपने तदू १०. उसे 
कृत्येषु ४. काये से भगवान्‌ 5. भगवान्‌ 
घालेन २. बालक ने सवांत्मा ८, अत्तर्यामी 
अपक्व बुद्धिना । १. नासमझ क्षन्तुम्‌ ११. क्षमा 
पापम्‌ ६. (जो) अपराध अहति ॥ १२. करे 
एलोकार्थ---नासमझ बालक ने अपने कार्य से पाप-रहित राजा परीक्षित्‌ के प्रति जो अपराध किया है; 

अन्तर्यामी भगवान्‌ उसे क्षमा करे । 
अष्टचत्वारिंशः श्लोकः 

तिरस्कृता विप्रलब्धाः शप्ताः क्षिप्ता हता अपि । 

नास्य तत्‌ प्रतिकुवेन्ति तद्ध्ताः प्रभवोडपि हि ॥४८॥ 
पदच्छेद 

तिरस्कृताः विप्रलब्धाः, शाः शिप्ताः हताः अपि। 

न अस्य तत्‌ प्रतिकुर्वन्ति, तदू भक्ताः प्रभव: अपि हि ॥ 
शब्दार्थ--- 
तिरस्कृताः २. अपमान अस्य ११. इसका 
विप्रलब्धाः २. ठगी तत्‌ १२. उस प्रकार से 
शप्ताः ४. गाली प्रतिकु्चॅन्ति १४. बदला लेते है 
क्षिप्नाः ५. फटकार और तढ्‌ भक्ताः १. भगवद्‌ भक्त 
हताः ६. मार खाने पर प्रभवः &. समर्थ होते हुये 
अपि । ७. भी अपि १० भी 
न १३. नही हि॥ ८. तथा 


एलोकार्थ--भगवद्‌ भक्त अपमान, ठगी, गाली, फटकार और मार खाने पर भी तथा समर्थ होते हुये भी 
इसका उस प्रकार से बदला नही लेते है । 


७७] कषत बढरर 


एकोनपञ्चाशः श्लोकः 
इति पुच्रकृताधेन सोऽनुतप्तो महासुनिः । 
स्वयं विप्रकृतो राज्ञा नैवाघं तदचिन्तयत्‌ ॥४६॥ 


पदच्छेंद-- 
इति पुत्र कृत अघेन, सः अनुतप्ः महामुनिः 
स्वयम्‌ विप्रकृतः राक्षा, न एव अघम्‌ तद्‌ अचिन्तयत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
डति १. इस प्रकार विप्रकृतः &. अपनानित होकर 
पुत्र छत २. पुत्र के हारा किये गये राका . ८. राजासे 
अघेन ३. अपराध के कारण न १३. मही 
सः ६. शमीकने पव १०. भी (राजा के) 
अनुतप्त ४. पश्चात्ताप करते हुये अघम्‌ १२. अपराध पर 
महामुनिः। ५. महष तदू ११. उस 
स्वयम्‌ ७. स्वयम्‌ अचिन्तयत्‌ ॥ १४. विचार किया 


एलोकार्थ--इस प्रकार पुत्र के द्वारा किये गये अपराध के कारण पाश्चात्ताप करते हुये महर्षि शमीक ने स्वयम्‌ 
राजा से अपमानित होकर भी राजा के उस अपराध पर विचार नही किया । 


पञ्चाशः श्लोकः 
प्रायशः साधवां लोके परै्नन्डेषु योजिताः । 
न व्यथन्ति न हुष्यन्ति यत आत्मागुणाश्रयः 11५० 


पदच्छेद 
प्रायशः साघवः लोके, परेः इन्देषु योजिताः । 
न व्यथन्ति न हृष्यन्ति, यतः आत्मा अगुण आश्रयः ॥ 
शब्दार्थ-- 
प्रायशः २. प्रायः न व्यथन्ति ७. (उससे) न दुःखी होते है 
साधवः २. साधु लोग न हृष्यान्त ८. (और) न प्रसन्न होते है 
लोके १. संसार में यतः 5. क्योकि (उनकी) 
परे; ४. असज्जनो के द्वारा आत्मा १०. आत्मा 
दन्देषु ५. कलह में अशुण ११. गुणातीत ब्रह्म पर 


योजिताः। ६. डाल दिये जाते हैं (किन्तु वे) आश्रयः॥ १२. निर्भर (रहती है) 
इलोकार्थ--ससार में प्रायः साधु लोग असज्जनों क्रे द्वारा कलह में डाल दिये जाते है; किन्तु वे उससे न 
दुःखी होते हैं और न प्रसन्न होते है; क्योंकि उनकी आत्मा गुणातीत ब्रह्म पर निर्भर रहती है । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां सहिताया प्रथमस्कन्धे 
विप्रशापोपलम्भनं नाम अष्टादशः अध्यायः । १८॥ 


श्रोमद्रागग्तमहांपुराणम्‌ 
प्रथा स्कन्धः 
ज्ध्य एक्कोल्व्विच्या:ः अध्याय: 
प्रथमः. सख्लाक, 
सुत उवाच--मही पतिस्त्वथ तत्कर्म गद्य, - विचिन्तयन्चात्सकृत सुदुम नाः !_ 
अहो मया नीचमनार्यवत्कृतं, निरागसिः ब्रह्मणि सढलेजसि ॥१॥ 
पदच्छेद महीपतिः तु अथ तत्‌ कर्म गह्य म्‌, विचिन्तयन्‌ आत्म छतम्‌ सुदुर्मनाः । - 
` अह्दो मया नीचम्‌ अनार्यवत्‌ कतम्‌, निरागसि त्रक्षणि गूढ तेजास ! 


शब्दार्थ— 

महीपतिः ३. राजां परीक्षित्‌ क्तम्‌ ५. किये गये ` 

तु १०. कि सखुद॒मेनाः । २. उदास हुये 

अथ १. तदनन्तर अहो, मया ११. अरे, मैन 

ततू ६. उस नीचम्‌ , अनायेवत्‌ १५. नीच, दुष्टो के समान 
कर्म ८. कर्म पर कृतम्‌ १६... व्यवहार किया गया है 
गह्यम -७. निन्दित निरागसि १२. निरपराध (एव) 
विचिन्तयन्‌ ८. विचार करने लगे | ब्रह्म्णि १४. ब्राह्मण के साथ 
आत्म ४. अपने द्वारा _ गूढ, तेजखि ॥ १३. सिये हुये, तेज वाले 


शंलोकाथे--तदतन्तर उदास हुये राजा परीक्षित्‌ अपने द्वारा किये गये उस निन्दित कर्म पर विचार करने लगे 
कि अरे । मैने निरपराध एवम्‌ छिपे हुये तेज वाले ब्राह्मण के साथ चीच दुष्टों के समान व्यवहार किया है! 
हि हितीयः श्व्तोर्कः 
धवं ततो मे कृतदेवहेलमाद्‌, दुरत्यंथं व्यसनं नातिदीघात्‌ । 
_ तदस्तु कामं त्वघनिष्कृताय मे, यथा न कुर्या' पुनरेवमद्धा ॥९॥ 
पदच्छेद-- भ्र. वम त॑तंः मे कृत देंव देलनात्‌, दुरत्ययम्‌ व्यसनम नातिदीधांत्‌ । 
| तत्‌ अस्तु कामम्‌ तु अघ निष्छुताय से, यथा न कुर्याम्‌ पुनः एवम! अद्धा ॥ 


शब्दार्थें-- 

भ्र, चम्‌ ४. अवश्य 'कामस्‌ ११ उचित 

ततः, मे ३. फलस्वरूप, मेरे ऊपर तु १३ कि" 

कत २. किये जाने के अघ, निष्कृताय १०. पाप के प्रायश्चित्त के लिये 
देव, देलनात्‌ १. ऋषि का, अपमान मे, &. मेरे 

दुरत्ययस्‌ ६. घोर: यथा १४. जिससे 

व्यसनम्‌ ` ७. विपत्ति (आवे) न, कुर्याम्‌ १८ नहीं, कर सकू' 
नातिदीघाँत्‌। ५ अतिशीघ्र पुनः १५. फिर कभी 

तत्‌ ८. वह (विपदा) एवम्‌ १६. इस प्रकार का (कार्य) 
अस्तु १२. होगी अद्धा ॥ १७. वास्तव में 


एलोकार्थ---ऋषि का अपमान किये जाने के फलस्वरूप मेरे ऊपर अवश्य अति शीघ्र घोर विपत्ति आवे । 
वह विपदा मेरे पाप के प्रायश्चित्त के लिये उचित होगी कि जिससे फिर कभी इस प्रकार का 
काये वास्तव में नही कर सकू। 


६६२ ] श्रीमज्वागवते [ अ० १९ 


तृतीयः श्लोकः 
अद्येव राज्यं बलमुद्धकोशं, प्रकोपितन्नह्मकुलानलो मे । 
दहत्वभद्रस्य पुनन मेऽमूत्‌ , पापीयसी धीद्विजदेवगोभ्य; ॥३॥ 
पदच्छेद अद्य एव राज्यम्‌ बलम्‌ ऋद्ध कोशम्‌ , प्रकोपित ब्रह्म कुल अनलः मे । 
दहतु अभद्रस्य पुनः न मे अमूत्‌ , पापीयसी घीः द्विज देख गोभ्यः॥ 


शब्दार्थ 

अद्य एच ४. आजही दनु १०. भस्म कर दे (ताकि) 
राज्यम्‌ ६. राज्य अभद्वस्य १२. अभंगलकारी की 
खलम्‌ ७ सेना (और) पुनः १६. फिर कभी 

ऋद्ध ८. परिपूर्ण न १७. न 

कोशम्‌, द. खजाने को मे ११. मुझ 

प्रकोपित १. क्रोधित अभूत्‌, १८. हो सके 

ब्रह्म कुल २. ब्राह्मण कुल की पापीयसी, घी: १५. पाप की, भावना 
अनलः ३. अग्नि द्विज, देष १३ ब्राह्मण, देवता (तथा) 
मे। ५, मेरे गोभ्यः ॥ १४. गऊ के प्रति 


श्लोकार्थ--क्रोधित ब्रह्माण कुल की अग्नि आज ही मेरे राज्य, सेना भौर परिपूर्ण खजाने को भस्म कर दे, 
ताकि मुझ अमंगलकारी की ब्राह्मण, देवता तथा गऊ के प्रति पाप की भावना फिर कभी न हो सके । 
चतु र्‌ 
थः श्लोकः 
सचिन्तयन्नित्यमथाश्षणोदू यथा, सुनेः सुतोक्तो निऋ तिस्तक्षकारूयः । 
स साघु मेने नचिरेण तक्षका-नलं प्रसक्कस्थ विरक्तिकारणम ॥४॥ 
पदच्छेद सः चिन्तयन्‌ इत्थम्‌ अथ अन्टणोत यथा, मुनेः सुत उक्तः नित्यंतिः तक्षक आख्यः । 
सः साघु मेने नचिरेण तक्ष, अनलम्‌ प्रसक्तस्य विरक्ति कारणम्‌ ॥ 


शब्दार्थ--- 

सः ३. उन (राजा परीक्षित) ते सः 4. उन्होंने 

चिन्तयन्‌ २. पश्चात्ताप करते हुये साधु १४. उत्तम 

इत्थम्‌ १, इस प्रकार से मेने १६. माना था 

अथ ४. कुछ क्षण बाद नचिरेण १३. तत्काल 

अश्टणोत्‌ , यथा ४५. सुना, कि तक्षक, अनखम्‌ १०. तक्षक की आग को 

मुनेः खुत, उक्तः ६. ऋषि के पुत्र से, प्रेरित प्रसक्तस्य ११, आसक्ति मे फंसे हुये (स्वयं के) 


निऋतिः ८. सर्प (उन्हें डस लेगा) विरक्ति १२, वैराग्य का 
तक्षक, आख्य: । ७. तक्षक, नाम का कारणम्‌ ॥ १५. साधन 
एलोकार्थ--इस प्रकार से पश्चात्ताप करते हुये उन राजा परीक्षित्‌ ने कुछ क्षण बाद सुना कि ऋषि के पुत्र से 
` प्रेरित तक्षक नाम का सपं उन्हें डस लेगा । उन्होंने तक्षक की आग को आसक्ति मे फंसे हुये स्वयं 
के वैराग्य का तत्काल उत्तम साधन माना था । 


अ० १६ | प्रथमः स्कन्धः | ६६३ 
पञ्चमः श्लोक: 
अथो विहायेमसर्म च लोकं, विमर्शितो हेयतया पुरस्तात्‌ । 
कृष्णाङघिसेवासघिमन्यमान, उपाविशत प्रायससत्यनद्याम्‌ ॥५॥ 


पदच्छद-- अथो विहाय इमम्‌ अमुम्‌ च लोकम्‌ , विमशितः हेयत्तया पुरस्तात्‌ । 
कुष्ण अङि सेचाम्‌ अघमन्यमानः, उपाविशत्‌ प्रायम्‌ असत्ये नद्याम्‌ ॥ 


शब्दार्थं -- 

अथो १. तदनन्तर (राजा परीक्षित) कृष्ण १०. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 

विहाय &. छोडकर अङ्घ्ि ११. चरणोकी 

इमम्‌ ५. इसलोक के सेवाम्‌ १२. सेवा को 

अमुम्‌ ७. परलोक के अघि मन्यमानः, १३. सर्वोपरि मानते हुए 

च ६. और उपाविशत्‌ १७. बेठ गये 

लोकम्‌, ८. विषय भोगों को प्रायम्‌ १६. आमरण अनशन में 

विमशितः ४. माने हुये अमत्य १४. देव 

हेयतया ३. त्याज्य रूप में नद्याम्‌ । १५. नदी गगा के तट पर 
पुरस्तात्‌ २. पहले से ही 


एलोकाथं----तदतन्तर राजा परीक्षित्‌ पहले से ही त्याज्य रूप में माने हुये इस लोक के ओर परलोक के विषय 
भोगो को छोडकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण के चरणों की सेवा को सर्वोपरि मानते हुये देव नदी गंगा के 
तट पर आमरण अनशन में बैठ गये । 
षष्ठः श्लोकः 
या वे लसच्छीतुलसी विमिश्र-कृष्णाऊनिरेण्वभ्वधिकाम्बुनेची । 
पुनाति लोकानुभयत्र सेशान्‌ , कस्तां न सेवेत मरिष्यमाणः ॥६॥ 


पदच्छुंद--- या चै लसत श्री तुलसी विभिश्र-कृष्ण अङघि रेणु अभ्यधिक अस्बुनेत्री 
पुनाति लोकान उभयत्र स इशान , कः ताम्‌ न सेवेत मरिष्यमाणः ॥ 


शब्दार्थ 

यावे ८. जो (देव नदी गंगा) पुनाति १२ पवित्र करती है 

लसत्‌ २. सुशोभित लोकान्‌ ११. लोको को 

श्री तुलसी १. श्री तुलसी से उभयत्र १०. ऊपर और नीचे के 
विमिश्र, ५. मिश्रित (अतः) स ईशान्‌, ३. लोकपालो सहित 

कष्ण ३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के कः १४. भला (कोन) 

अङ्घि, रेणु ४. चरणो की, धुलीसे ताम्‌ १३. उस (गंगा) का 
अभ्यधिक ६. अत्यधिक पवित्र न, सेवेत १६. नही, सेवन करना चाहेंगा 
अम्बुनेत्री। ७. जल बहाने वाली मरिष्यमाणः १५. मरणासन्न (व्यक्ति) 


शलोकार्थ--श्री तुलसी से सुशोभित भगवान्‌ श्रीकृष्ण के चरणों की घूली से मिश्रित अतः अत्यधिक पवित्र 
जल बहाने वाली जो देव नदी गंगा लोकपालों सहित ऊपर और नीचे के लोकों को पवित्र 
करती है, उस गंगा का भला कौन मरणासन्न व्यक्ति सेवन करना नही चाहेगा ? 


६६४] श्रीमःद्वागवते [[ ध १९ 
| सप्तमः श्लोकः | 
,... , इति व्यूवच्छिद्य स पाण्डवेयः, प्रायो पवेशं प्रति विष्णुपद्याम्‌ । 
दध्यौ सुकुन्दाङप्रिमनन्यभावो, सुनिवतो मुकसमस्तसङ्घ; ॥७॥ 


पदच्छेद- इति व्यवेच्छिद्य' सः“पाण्डवेयः, प्रायोपवरेशम्‌ प्रति विष्णु पद्याम्‌। 
दध्यौ मुकुन्द अङ्घिम्‌ अनन्यभावः, मुनि असः मुक्त समस्त सङ्ग: ॥ 


शब्दार्थ-- 

इति १. इस प्रकार द्ध्यो १४. ध्यात किया 

व्यवच्छिद्य . ५ निश्चय करके मकुन्द ११. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 

सः १०. उस (राजा परीक्षित्‌) ने अङघ्रिम्‌ १२. चरणों का 

पाण्डवेयः, ६. पाण्ड्वंशी अनन्यभावः, १३. अनन्य भाव से 
घायोपवेशम्‌ ३. आमरण अनशन मुनि ब्रत ६. मूनियो के समान व्रती (एवं) 
प्रति ४. का मुक्त ८. रहित 


विष्णु पद्याम्‌। २ विष्णुपदी (गगा के) तट पर ' समस्त सङ्ग: ७. सभी कामनाओ से 
शलोकार्थ---इस प्रकार विष्णुपदी गंगा के तट पर आमरण अनृशन का निश्चय करके, मुनियो के समान ब्रती 


एवम्‌ सभी कामनाओ से रहित पाण्डुबंशी उस राजा परीक्षित ने भगवान्‌ श्रीकृष्ण के चरणो का 
अनन्य भाव से ध्यान किया । 


अष्टमः श्तोकः 
तत्रोपजम्सुर्म वर्न पुननाना, 'महानुभावा सुनयः सशिष्याः 
प्रायेण तीर्थामिगमापदेशैः, स्वप हि तीर्थानि धुनन्ति सन्तः ॥दा। 


पदच्छेद-- तत्र उपजग्मुः भुवनम्‌ पुनानाः, मह्ाज्ञभावाः सुनयः स शिष्याः 
प्रायेण तीथ अभिगम अपदेरीः, स्वयम्‌ हि'तौर्थानि पुनन्ति सन्तः ॥ 


शब्दार्थ-- | 

तत्र ६. वहाँ पर तीथे १०, तीर्थ 
उपजग्मुः ७. पधारे अभिगम ११. यात्रा के 
भुवनम्‌ १. संसार को अपदेशैः,. १२. बहने से 
पुनानाः, २. ` पवित्र करने वाले स्वयम्‌ १३. स्त्रयम्‌ 
महानुभावाः रे. महानुभाव हि १५. हो 

मुनयः ४. मुनिगण तीर्थानि १४. तीर्थो को 
स शिष्याः। ४५. शिष्यों के साथ पुनन्ति १६. पवित्र करते हैं 
प्रायेण - 5. प्रायः सन्तः ।। &. सन्त जन 


श्लोकार्थ-संसार को पवित्र करने वाले महानुभाव मुनिगण शिष्यों के साथ वहाँ पर पधारे । प्रायः सन्तजन 
तीर्थे यात्रा के बहाने से स्वयम्‌ तीर्थो को ही पवित्र करते हैं । 


अ० १९ ] प्रथमः स्कत्धः [ १६२ 


नवमः श्त्तोकः 
अत्रिवेसिछरच्यचनः शरद्वा-नरिष्टनेमिभ शुरङ्किराशच । 
पराशरो गाधिसुतोऽथ रास, उतथ्य इन्द्रघमदेव्मवा हों ।&।! 


पदच्छेद-- 
अत्रिः वसिष्ठः च्यवनः शरद्वान्‌ , अरिष्टनेमिः शगः अङ्गिराः च । 
पराशरः गाधिसुतः अथ रामः, उतथ्यः इन्द्रप्रमद्‌ इष्मवाहौ ॥ 
शब्दार्थे-- 
अत्रिः १ अत्रि पराशरः दे. पराशर 
वसिष्ठः २. वसिष्ठ गाधिसुतः १० विश्वामित्र 
च्यवनः ३. च्यवन अथ ११ तथा 
शरद्वान्‌, ४. शरद्वात्‌ रामः, १२ परशुराम 
अरिष्टनेमिः ५. अरिष्टनेमि उतथ्यः १३ उतथ्य 
शृणुः ६. सुगु इन्द्रप्रमद्‌ १४. इन्द्रप्रमद (एवं) 
अङ्किराः ७ अङ्भिरा इध्मवाहों ॥ १५. इध्मवाह ऋषि (वहाँ पर आये) 
च। ८. और 


एलोकार्थ--अत्रि, वसिष्ठ, च्यवन, शरद्वान्‌, अरिष्टनेमि, भृगु, अङ्गिरा और पराशर, विश्वामित्र तथा परशुराम, 
उतथ्य, इद्धप्रमद एवं इध्मवाह ऋषि वहाँ पर आये । 
दशमः श्लोकः 
मेघातिथिदेवल आष्ंटिषेणो, भारद्वाजो गोतमः पिप्पलादः । 
मैत्रेय और्वः कवषः कुम्मयोनि-ह पा यनो 'मगवान्नारदर्च ॥१०। 


पदच्छेद 

सेघातिथिः देचलः आष्टिषेणः, भारद्वाजः गौतमः पिष्पलाद्‌ः। 

मैत्रेय: औवेः कवषः कुम्भयोनिः, देपायनः भगवान नारदः च ॥ 
शब्दार्थ--- 
मेधातिथिः १. मेधातिथि आवः ८. और 
देचलः २ देवल कवषः ६. कवष 
आष्टिषेणः। रे. आश्षिण कुम्भयोनिः, १०. कुस्भयोनि (अगस्त्य) 
भारद्वाजः ४. भारद्वाज द्वैपायनः १२. वेदव्यास 
गोतमः ५. गौतम भगवान्‌ ११. भगवान्‌ 
पिप्पल्लादः। ६. पिप्पलाद नारद्‌ः १४. देवषि नारद जी (भी आये) 
मैत्रेयः ७. मैत्रेय च ॥ १३. तथा 
एलोकार्थ--मेधातिथि, देवल, आर्श्षिण, भारद्वाज, गौतम, पिप्पलाद, मंत्रेय, और्व, कवष अगस्त्य, भगवान्‌ 

वेदव्यास तथा देवर्षि नारद जी भी आये । 


फा०~८४ 
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एकादशः श्लोकः 


न्ये च देवषिंन्रह्म्षिवर्या, राजर्षिवर्या अरुणादयश्च । 
नानापेयप्रवरान समेता-नभ्यच्य राजा शिरसा ववन्दे ॥११॥ 
पदच्छेद अन्ये च देवर्षि घ्रह्मषि चर्याः, राजषि चर्याः असण आदयः च | 
नाना आषेय प्रवरान्‌ समेतान्‌, अभ्यच्ये राजा शिरसा घघन्दे 0 


शब्दार्थ-- 

अन्ये १. दूसरे नाना १२, अनेक 

चच ५. तथा अय १३. गोत्रों (और) 

देवाष ३. देवर्षि प्रवरान्‌ १४. प्रवरों वाले (ऋषियों) की 
ब्रह्मषि ४. ब्रह्मषि समेतान्‌, ११. पधारे हुये 

व्याः, २. श्रेष्ठ मभ्यच्ये १५. पुजा करके (उन्हे) 
राजचि वर्या: ८. राजि गण (वहाँ पधारे) राजा १०. राजा परीक्षित्‌ ने 
अरुण ६. अरुण शिरसा १६. शिरसे 

आदयः ७. इत्यादि वचन्दे ॥ १७. प्रणाम किया 

च । द, तदनन्तर 


शलोकार्थं--दूसरे श्रेष्ठ देवर्ष, ब्रह्मषि तथा अरुण इत्यादि राजषिंगण वहाँ पघारे । तदनन्तर राजा परीक्षित्‌ 
ने पधारे हुये अनेक गोत्रो और प्रवरों वाले ऋषियों की पूजा करके उन्हे शिर से प्रणाम किया । 


द्ादशः श्लोकः 
सुखोपविष्टेच्वथ तेषु भूयः, कृतप्रणामः स्वद्विकीषितं थत्‌। 
विज्ञापयामास चिविक्कचेता, उपस्थितोऽग्रेऽभिशृहीतषाणिः ॥१२॥ 


पदच्छेद-- सुख उपचिष्टेछु अथ तेषु भूयः, कृत प्रणामः स्वचिकीर्षितम्‌ यत्‌ । 
धश्चापयामाख चिचिक्त चेतः, उपस्थितः अग्र अभिगहीत पाणिः ॥ 


शब्दार्थे-- 

सुख ३. सुखपूर्वेक यव | १३. उस 
उपविष्टेषु ४. बैठ जाने पर चिञ्चापयामास १५. सुनाया 

अथ १. तदनन्तर चिचिक्त चेताः, ८. शुद्ध मन से 

तेषु २. उन (ऋषियो) के उपस्थितः १०. खड़े होकर (और) 
भूयः, ५. फिरसे अग्रो ८. सामने 

क्त ७, करके (राजा परीक्षित्‌ ने) अभिगुद्दौत १२. जोड कर 
प्रणामः ६. प्रणाम पाणिः ॥ ११. हाथ 


स्वचिकीषिंतम्‌ १४. अपनी कत्तव्य इच्छा को 


एलोकार्थे--तदनन्तर उत्त ऋषियों के सुखपूर्वक बैठ जाने पर फिर से प्रणाम करके राजा परीक्षित्‌ ने शुद्ध मन 
से सामने खड़े होकर और हाथ जोड़ कर उस अपनी कत्तव्य इच्छा को सुनाया। 


ज० १६] प्रथम. स्कन्धः [६६७ 


त्रयोदशः श्लोक: 
राजोवाच--अहो वर्ष धन्यतमा नपाणाँ, महत्तमाचुग्रहणीयशीलाः । 


राज्ञां कुलं ब्राह्मणपादशोचाद्‌ , दूराद्‌ विरष्टं बत गद्य कम ॥१३॥ 
पदच्छेद अहो बयम्‌ घन्यतमाः नृपाणाम्‌, महत्तम अदुत्रहणीय शीलाः। 
राक्षाम्‌ कुलम्‌ ब्राह्मण पाद्‌ शोचात्‌ , दूरात्‌ विसम्‌ बत गद्य कर्म ॥ 


शब्दार्थ -- . 

अहो १. अहो! कुलम्‌ १२. वश (अब) 

वयम्‌ ३. हम ब्राह्मण पाद १३. ब्राह्मणों के चरणो के 
धन्यतमाः ४. अतिधन्य (है) शौचात्‌, १४. धोवन से 
नृपाणाम्‌, २. राजाओ मे दुरात्‌ १५. दूर 

महत्तम ६. महापुरुषो के विस्ृष्टम्‌ १६. पड़ गया हि) 
अनुग्रहएणीय ७. कृपापात्र (हो गये है) खत ८. बड़े खेद को बात है 
शीलाः । ५. (क्योकि) अपने स्वभाव से गहने डे, निन्दनीय 

राश्चाम्‌ ११, राजाओ का कमे ॥ १०. कार्यो के कारण 


इलोकार्थ--अहो ! राजाओं मे हम अति धन्य है, क्योकि अपने स्वभाव से महापुरुषो के कृपापात्र हो गये 
है । बड़े खेद की बात है, निन्दनीय कार्यी के कारण राजाओ का वंश अब ब्राह्मणो के चरणो के 
धोवन से दूर पड़ गया है । 
र्‌ he 
चतुदश श्त्ताकः 
तस्यैव मेऽवस्य परावरेशो, व्यासक्तचित्तस्य शृहेष्वभीचणम्‌ । 
निर्वेदमूलो द्विजशापरूपो, थत्र प्रसक्तो भयमाशु धत्ते ॥१४॥ 
पदच्छेद तस्य एव मे अघस्य परावर इशः, व्यासक्त चित्तस्य शुहेछु अभीच्णम्‌। 
निर्वेद मूलः द्विज शाप रूपः, यत्र प्रसक्तः भयम्‌ आशु घत्ते ॥ 


शब्दार्थ | 

तस्य १०. उस निवद १२. वेराग्यका 

पच १६. ही (उपस्थित हुए है) सूलः, द्विज १३. कारण, ब्राह्मण के 
मे, अघस्य ११. मुझ, पापी के शाप, रूपः, १४. शाप के, रूप में 
परावर, ईशः १५. लोक-परलोक के, स्वामी (स्वय भगवान्‌) यत्र १. जिस (ससार) में 
व्यासक्त ८. मोह से मोहित प्रसक्तः २. विषयासक्त (प्राणी) 
चित्तस्य 5. मन वाले भयम्‌ ३. भयको 

गृदेषु ६. (उस) संसार मे आशु ४. शीघ्र 
अभीच्णुम्‌। ७. सदा घत्ते॥ ५. धारण कर लेता है 


एलोकार्थ---जिस संसार मे विषयासक्त प्राणी भय को शीघ्र धारण कर लेता हैं, उस संसार मे सदा मोह से 
मोहित मन वाले उस मुझ पापी के वैराग्य का कारण ब्राह्मण के शाप के रूप में लोक-परलोक के 
स्वामी स्वयस्‌ भागवान्‌ ही उपस्थित हुए है । 


६६८ ] श्रीम“द्वागवते | अ० १६ 


पञ्चदशः श्लोकः 
तं मोपयातं प्रतियन्तु विप्रा, गङ्गा च देवी धृतचिश्तमीशे । 
द्विजो पष्ट! कुहकस्तचको वा, दशत्वलं गायत विष्णुगाथाः ॥१५॥ 
पदच्छेद-- तम्‌ मा उपयातम्‌ प्रतियन्तु विधाः, गङ्गा च देवी श्वत चित्तम्‌ ईशे । 
ष्विज उपसृष्टः कुहकः तक्षकः चा, दशतु अलम्‌ गायत विष्णु गाथाः ॥ 


शब्दार्थ-- ' ॥ 
तम्‌, मा ३. उस, मुझ द्विज, उपसृष्टः १०. ब्राह्मण कुमार से, प्रेरित 
उपयातम ४. शरणागत पर कुहुकः ११. कपट वेषधारी 

प्रतियन्तु है. कृपा करे तक्षकः १३. वास्तविक तक्षक नाग 
विप्राः, ५, ब्राह्मण जन बा, १२. अथवा 

गङ्गा ७. गंगा दशतु १५. (मुझे) डस ले (किन्तु आप लोग) 
च ६. और अलम्‌ १४. भले ही 

देवी ८. देवी गायत १८. गान करे 

धरत चित्तम्‌ २. मन लगाये हुये घिष्णु १६. भगवान्‌ विष्णु को 

पूरी । १ भगवान्‌ मे गाथाः ॥ १७. लीलाओ का 


एलोकार्थ--भगवान्‌ मे मन लगाये हुये उस मुझ शरणागत पर ब्राह्मगजन और गगा देवी कृपा करे । ब्राह्मण 
कुमार से प्रेरित कपट वेषधारी अथवा वास्तविक तक्षक नाग भले ही मुझे डस ले, किन्तु आप 
लोग भगवान्‌ विष्णु की लीलाओं का गान करे । 
he 
षोडशः शोकः 
पुनश्च सूयाद्गगवत्यनन्ते, रतिः प्रसङ्कर्च तदाश्रयेषु । 
महत्सु यां यासुपयामि सष्टि, मैज्यस्तु सवंत्र नमो द्विजेभ्यः ॥१६॥ 
पदच्छेद-- पुनः च भूयात्‌ भगवति अनन्ते, रतिः प्रसङ्गः च तदू आश्रयेछु। 
महत्खु याम्‌ याम्‌ उपयामि सृष्टिम्‌ , मैत्री अस्तु सर्वत्र नमः द्विजेभ्यः ॥ 


शब्दार्थ-- 

पुनः ४. फिरसे मददत्सु ६. महान्‌ 

च 5. तथा याम्‌ याम्‌ १. (मै) जिस-जिस 
भूयात्‌ ७. होवे उपर्याम ३. प्राप्त करू (उसमें) 
भग चति ५. भगवान्‌ खष्टिम्‌ , २, योनि को 
अनन्ते, रतिः ६. विष्णु मे, भक्ति मैत्री १४. मित्रता 

प्रसङ्गः १२. सगति (और) अस्तु १५, प्राप्त होवे 

च १५. एवम्‌ सर्वत्र १३. सभी जीवों के प्रति 
तदू १०, भगवद्‌ नमः १७. नमस्कार भाव 
आश्रयेछु। ११. भक्तो की द्विजञेभ्यः॥ १६. ब्राह्मणों के प्रति 


एलोकार्थ-मैं जिस-जिस योनि को प्राप्त करू, उसमे फिर से भगवानु विष्णु मे भक्ति होवे तथा महाव 
भगवद्‌ भक्तों की संगति और सभी जीवों के प्रति मित्रता एवम्‌ ब्राह्मणों के प्रति नमस्कार भाव प्राप्त होते । 


अ० १६ | प्रथम: स्कन्धः [ १६९ 


सप्रदशः श्लोकः 
इति स्म राजाध्यवसाययुक्त, प्राचीनमूलेषु कुशेषु धीरः । 
उदङसुखो दचिणकूल आस्ते, समुद्रपत्न्याः स्वसुतन्यस्तभारः ॥१७॥ 
पदच्छेद इति स्म राजा अध्यचसाय युक्तः, प्राचीन सूलेछु कुशेषु धीरः । 
उदङ्‌ मुखः दक्षिण कूले आस्ते, समुद्र पत्न्याः स्वसुत न्यस्त भारः ॥ 


शब्दार्थ-- 

इति स्म १. इस प्रकार उदड मुखः १५. मुख को उत्तर-दिशा में करके 
राजा ३. राजा (परीक्षित्‌) दक्षिण कूले ११. दक्षिण तट पर 

अध्यचसाय ७. निश्चय से आस्ते १६. बँठ गये 

युक्तः ८. युक्त होकर समुद्र डे. समुद्र की 

प्राचीन १४. पूर्व दिशा मे (और) पत्न्याः १०. पत्नी गंगा जी के 

मुलेषु १३ जडो को स्व, सुत ४ अपने, पुत्र (जनमेजय) को 
कुशेषु १२. कुशको न्यस्त ६ सोप कर (तथा) 

चीरः । २. धैयेशाली भारः ॥ ५. राज्य का भार 


एलोकार्थ---इस प्रकार धैयेशाली राजा परीक्षित्‌ अपने पुत्र जनमेजय को राज्य का भार सौपकर तथा 
निश्चय से युक्त होकर समुद्र की पत्नी गगा जी के दक्षिण तट पर कुश की जड़ो को पूर्वे दिशा मे 
और मुख को उत्तर दिशा मे करके बँठ गये । 
अष्टादशः श्लोकः 
एवं च तस्मिन्नरदेवदेवे, प्रायोपविष्टे दिवि देवसङ्घाः । 
प्रशस्य भूमौ व्यकिरन्‌ प्रसूनै-मुंदा सुहुदु न्टुभयश्च नेदुः ॥१८॥ 
पदच्छेद एवम्‌ च तस्मिन्‌ नरदेव देवे, प्राय उपचिष्टे दिचि देव सङ्काः । 
प्रशास्य भूमौ व्यकिरन्‌ प्रसूनैः, सुदा सुदुः दुन्दुभयः च नेदुः ॥ 


शब्दार्थे-- 

एवम्‌ च १. इस प्रकार से प्रशस्य, भूमी ८४. प्रशंसा करते हुये, पृथ्वी पर 
तस्मिन २. उत व्यकिरन्‌ ११. वर्षा करने लगे 

नरदेव ४. राजा (परीक्षित्‌) के प्रसुनैः, १०. पुष्पो की 

देवे, ३. राजाधिराज मुदा १३. प्रसन्नता से 

प्राय ५ आमरण अनशन में सुइः १४ बार-बार 

उपविष्टे ६. बँठ जाने पर ठुस्टुसयः १५. नगाडे 

द्वि ७. स्वं में च १२. और 

देव सङ्घाः। ८. देव गण नेदुः ॥ १६ बजाने लगे 


एलोकार्थ--इस प्रकार से उन राजाधिराज राजा परीक्षित्‌ के आमरण अनशन में बैठ जाने पर स्वर्ग में देव 
गण प्रशसा करते हुये पृथ्वी पर पृष्पो की वर्षा करने लगे और प्रसर्पता से बार-बार नभाडे 
बजाने लगे । 


६७० ] श्रीमद्भागवते [ अ० १९ 


एकोनविंशः श्लोकः 
महर्षयो ये समुपागता ये, प्रशस्य साध्वित्यनुमोदमानाः । 
ऊचुः प्रजानुग्रहशीलसारा, यदुत्तमश्लीकमृुणाभिरूपम्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद महर्षयः चै लमुपागताः ये, प्रशस्य साधु इति अनुमोदमानाः । 
ऊचुः प्रजा अनुग्रह शील साराः, यत्‌ उत्तम श्लोक गुण अभिरूपम्‌ ॥ 


शब्दार्थ~ 
महषयः ऋषिगण थे ऊचुः १६. कहने लगे 
वै ४. वे प्रजा रथ. भुत 
समुपागताः १. (वहाँ पर) पधारे हुये अनुग्रह १०. दया के 
प २. जो शील, साराः ११. स्वभाव को, सार समझने वाले 
प्रशस्य ८. प्रशसा करने लगे (तथा) यत्‌ १२. (वे मुनिगण) जो 
साधु ५. साधुवाद के उप्तम श्लोक १३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 
ड्र्ति ६. शब्दों से (राजा परीक्षित्‌ का) शुरु १४. गुणों के 
अनुमोदमानाः । ७. समर्थन करते हुए अभिरूपम्‌ ॥ १५. अनुकूल (था उसे) 


एलोकार्थ--वहाँ पर पधारे हुये जो ऋषिगण थे, वे साधुवाद के शब्दो से राजा परीक्षित्‌ का समर्थन करते हुये 
प्रशंसा करते लगे तथा भूत-दया के स्वभाव को सार समझने वाले वे मुनिगण जो भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण के गुणों के अनुकूल था उसे कहने लगे । 
विंशः श्लोक) 
न वा इद राजर्षिवर्य चित्रं, भवत्सु कृष्ण समनुब्रतेषु । 
येऽध्यासनं राजकिरीटजुष्टं, सद्यो जहुभेगवत्पाश्वकामाः ॥२०॥ 
पदच्छेद-- न वा इद्म्‌ राजर्षिवर्य चित्रम्‌ , भवत्सु कष्णम्‌ समलुश्नतेषु । 
ये अध्यासनम्‌ राज किरीट जुष्टम्‌ , सद्यः जदवूः भगवत्‌ पाशवं कामाः ॥ 
शब्दार्थ--- 


न ७. नही ये 8. (क्योंकि) आपने 
वा 5 हैं अध्यासनम्‌ १४. राज्य सिंहासन को 
इद्म्‌ ५. यह्‌ राज, किरीट १२. राजाओं के, मुकुटो से 
राजषिं वये १. राजषियों में श्रेष्ठ है राजन्‌ |) ज्ञुष्टम्‌ , १३. सेवित 

चित्रम्‌ , ६. आश्चर्य सद्यः १५. तत्काल 

भवत्सु ४. आपके विषय में जहुः १६. छोड़ दिया है 
ऊषणम्‌ २. भगवान्‌ श्रीकृष्ण की भगवत्‌ १०, भगवानु श्रीकृष्ण को 
समनुत्रतेषु | २. सेवा मे तत्पर पाइचें, कामा;॥ ११. पाने की, इच्छा से 


एलोकार्थे---राजपियो मे श्रेष्ठ हे राजन्‌ ! भगवानु श्रीकृष्ण की सेवा में तत्पर आप के विषय में यह आश्चर्य 


नही है । क्योकि आपने भगवान्‌ श्रीकृष्ण को पाने की इच्छा से राजाओ के मुकुटो से सेवित 
राज्य सिहासन को तत्काल छोड़ दिया है । 


अ० १९ ] श्र्थम; स्कन्धः [ ६७१ 


एकविंशः श्लोकः 
सव वय तावदिहास्महेऽद्य, कलेवर यावदसौ विहाय । 
लोकं पर विरजस्कं विशोकं, यास्यत्ययं भागवतप्रधानः ॥२१॥। 
पदच्छद- सखव वयम्‌ तावत्‌ इह आस्महे अय, कलेवरम्‌ यावत्‌ असो विहाय । 
लोकम्‌ परम्‌ विरजस्कम्‌ विशोकम्‌ , यास्यति अयम्‌ भागवत प्रधानः ।। 


` शब्दार्थ 

सवे १५ सब लोग विहाय । ६. खोडकर 

वयम्‌ १४. हम लोकम्‌ ११. लोक को 

तावत्‌ १३. तब-तक परम्‌ १०. सर्वोत्तम 

इह १७. यहाँ विरजस्कम्‌ ८ गुणातीत (और) 
आर्महे १८. रहेगे विशोकम्‌, ८. दु.ख से रहित 
अद्य; १६. अब यास्यति १२. जायेगे 

कलेवरम्‌ ५. शरीर अयस्‌ ३. यह (राजा परीक्षित्‌) 
यावत्‌ ७. जब भागवत १. भगवद्‌ भक्तो में 
असो ४. अपना प्रधान: ॥ २. श्रेष्ठ 


एलोकार्थ-- भगवद्‌ भक्तो में श्रेष्ठ यह राजा परीक्षित्‌ अपना शरीर छोडकर जब गुणातीत और दु.ख से रहित 
सर्वोत्तम लोक को जायेंगे, तब-तक हम सब लोग अब यहाँ रहेगे ! 


द्वाविंशः श्लोकः 
आश्रत्य तहषिगणवचः परीक्षित्‌ समं मधुच्युद्‌ शुरु चाव्यलीकम्‌ | 
आभाषतैनानभिनन्दय युक्तान्‌, शुश्रषमाणश्चरितानि विष्णोः ॥२२॥ 


पदच्छेद--आश्चस्य तत्‌ ऋषि गण वचः परीक्षित्‌ , समस्‌ मधु च्युत्‌ शुरु च अव्यलीकम्‌ । 
आभाषत एनान्‌ अभिनन्य युक्तान्‌, शुश्रषमाणः चरितानि विष्णोः ॥ 


शब्दार्थ— 

आश्रत्य दे. सुनकर (तथा) अव्यलीकम्‌। ४. सत्य 

तत्‌ ७. उस्‌ आभाषत १६. बोले 

ऋषि गण २. मुनिगणो की पनान्‌ ११. इन (ऋषियों) का 
वचः ८. वागी को अभिनन्द्य १२. अभिनन्दन करके 
परीक्षित्‌, १. राजा परीक्षित्‌ युक्तान्‌, १०. योग-युक्त 
समम्‌ ६. समता से युक्त शूञ्रषमाणः १५. सुनने की इच्छा से 
मधुच्युत्‌ , शुरु ३. मधुर, गम्भीर चरितानि १४. लीलाओ को 
च्च ५. और विष्णोः ॥ १२. भगवान्‌ विष्णु की 


इलोकार्थ--राजा परीक्षित्‌ मुनिगणो की मधुर, गम्भीर, सत्य और समता से युक्त उस वाणी को सुनकर 
तथा योग-युक्त इन ऋषियो का अभिनन्दन करके भगवान्‌ विष्णु की लीलाओ को सुनने को 
इच्छा से बोले । 


६७२] श्रीमद्भागवते [ ॥० १९ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
समागताः सर्वत एव सचे, चेदा यथा सूर्तिधरास्त्रिपृष्ठे । 


नेहाथवासुच च कश्चनार्थ, ऋते परानुअ्रहमात्मशीलम्‌ ॥२३॥ 
पदच्छेंद-- समागताः सर्वतः पव सर्व, वेदा! यथा मूक्ति धराः त्रिपृष्ठे । 
न इह अथवा अमुत्र च कश्चन अरथः, ऋते पर अझुग्रइम्‌ आत्म शीलम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

समागताः ७. आये हुए है इह, अथवा ६. इस (लोक) में, अथवा 
सर्वतः ६. चारो ओर से अमुत्र १०. परलोक में (आप लोगों का) 
एच, सचे, ५. ही, आप लोग प्च ८, तथा 

वेदाः ३. चारों वेदों के कझ्न्रन अर्थः, १५. कोई स्वार्थ 

यथा ४. समान ऋते १४. अतिरिक्त (अपना) 

मति चराः २. शरीरधारी पर १२. दूसरों पर 

अिपृष्ठे । १. सत्यलोक में अनुग्रहम्‌ १३. कृपा करने के 

न १६. नहीं (हैं) आत्म शीलम्‌ ॥ ११. अपने स्वभाव के अनुसार 


श्लोकार्थ--सत्यलोक में शरीरधारी चारो वेदों के समान ही आप लोग चारों ओर से आये हुए है तथा इस 


लोक में अथवा परलोक में आप लोगों का अपने स्वभाव के अनुसार दूसरों पर कृपा करने के 
अतिरिक्त अपना कोई स्वार्थ नही है । 


चतुर्विंशः श्लोक; 
ततश्च वःपच्छुयमिमं विएच्छे, विश्रभ्य विप्रा इतिकृत्यतायाम । 
सर्वात्मना भ्रियमाणेश्‍च कृत्यं, शुद्धं च तत्ञाम्ठशताभियुक्ताः ॥२४॥ 
पदच्छेद-- ततः च घः पृच्छथम्‌ इमम्‌ विपृच्छे, विक्रभ्य विधाः इति कृत्यतायाम्‌ । 
सर्वात्मना प्नियमारों: च छत्यम्‌ , शुद्धम्‌ च तत्र असुशत अभियुक्ताः ॥ 


शब्दार्थ-- 

ततः १. अतः क्कत्यतायाम्‌। ४. कर्तव्य के विषय में 
च १०. कि सर्वात्मना ११. सभी प्राणियों 

वः ५. आप लोगो से भ्रियमाणऐोेः १३. मरणासन्न व्यक्तियों के 
पृच्छछाम्‌ ६. पूछने योग्य प्च १२. भौर 

इमम ७, इस (बात) को छत्यम , १५. कमे (क्या हैं) 
विपृच्छे, 5. पूछ रहा हूँ शुद्धम्‌ च १४, पवित्र 

विश्रभ्य ८. विश्वास पूर्वक तत्र १६. इस विषय में 

विप्रा हे ब्राह्मणों ! असुशत १८. विचार करके कहें 
इति ३. अपने अभियुक्ताः ॥ १७. आप विद्वज्जन 


एलोकार्थ-अतः हे ब्राह्मणो ! अपने कत्तव्य के विषय में आप लोगों से पूछने योग्य इस बात को विश्वास 


पूर्वक पूछ रहा हूँ कि सभी प्राणियों और मरणासन्न व्यक्तियों के पवित्र कर्मे क्या है? इस विषय 
में आप विद्ृज्जन विचार करके कहें । 


_ब०१६]»__.___ प्रथमंस्कत्यः | _ [ ६७३ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
तत्रा'मवड्धगवान्‌ व्यासपुत्रो, यदच्छुया गामडमानोऽनपेच्चः। 
॥ अलच्यलिङ्ो निजलाभतुष्टो, दृतश्च बालेरवधूतवेषः ॥२५॥ 
पदच्छंद- तत्र अमवत्‌ सगवान्‌ व्यास पुत्रः, यदच्छया गाम्‌ अटमानः अनपेक्षः । 
अलच्य लिङ्गः निज लाभ तुष्टः, धुतः च बालैः अवधूत वेषः ॥ 


शूब्दाथ--- 

तत्र, अभवत्‌ १४. वहाँ पर, पधारे अलच्य लिङ्गः ५. (वर्णाश्रम के) चिह्नों से रहित 
भगवान १२. भगवान्‌ निज, लाभ ६ आत्मा की, अनुभूति से 
व्यास पुत्रः, १३. व्यासपुत्र (शुकदेव जी) तुष्टः; ७. पूर्णकाम 

यहृच्छ्या १ स्वेच्छा से घृतः 5 घिरे हुए 

गाम्‌ २ पृथ्वी पर च, बालैः 5. तथा, बालको से 
अटमानः ३. भ्रमण करते हुए अचधूत १० अवधूत 

अनपेक्षः । ४. उदासीन वेषः॥ ११. वेष में 


इलोकार्थ--स्वेच्छा से पृथ्वी पर भ्रमण करते हुए, उदासीन, वर्गाश्रम के चिल्लो से रहित, आत्मा की अनु 
भूति से पूर्णकाम तथा बालको से घिरे हुए, अवधूत वेष मे भगवान्‌ व्यासपुत्र शुकदेव जी वहाँ पर पधारे । 
धडविंशः श्लोकः 
तं दृथष्टवर्ष सुकुम [रपाद - करोरुबाह सकपोलगात्रम्‌ । 
चार्वायताक्षोन्नसतुल्य कर्ण - सुञ्वाननं कम्बुसुजातकण्ठम्‌ २६।। 
पदच्छेद तम्‌ द्वि अष्ट वर्षम्‌ सुकुमार पाद, कर उरु बाहु अंस कपोल गाञम्‌। 
चारु आयत अक्ष उन्नख तुल्य कर्ण, सुन्नु आननम्‌ कम्बु सुजात कण्ठम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तम्‌ १८ उन्न (शुकदेव मुनि को सबने देखा) चारु ७ मनोहर (और) 
ठ्वि अष्ट १६. सोलह आयत, अक्ष 5. बड़े-बड़े, नेत्र 
वर्षम्‌ १७ वर्ष के उन्नस दे ऊंची नाक 
सुकुमार १ कोमल तुल्य, कर्ण, १०. समान, कान (तथा) 
पाद, कर २. चरग, हाथ सस्र ११ सुन्दर भौहो से युक्त 
उरु, बाहु रे. जंघा; भुजाये आननम्‌ १२ मुख (एवं) 

अस ४. कंधा (ओर) कम्बु १३. शद्ध के समान 
कपोल ५ गाल से युक्त सुजात १४ सुन्दर 

गात्रम्‌। ६. देह कण्ठम्‌ ॥ १५. कण्ठ वाले 


एलोकार्थ--कोमल चरण, हाथ, जघा, भुजाये, कंधा और गाल से युक्त देह, मनोहर और बड़े-बड़े चेत्र, 
ऊँची नाक, समान कान तथा सुन्दर भौहो से युक्त मुख एवं शङ्क के समान सुन्दर कण्ठ 
वाले सोलह वर्ष के उन शुकदेव मुनि को सबने देखा । 

फा०--८५ 
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सप्तविंशः श्लोकः 
निगृढजत्रे एथुतुझवचस-मावतनाभि बलियल्गूदर च। 
दिगम्बर वक्न्रविकीण केश, प्रलस्थषाहुं स्वसरोत्तमाभम्‌ ॥२७॥ 


पदच्छेद निगूढ जत्रम्‌ पथु तुङ्ग बक्षसम्‌, भावते नाभिम्‌ वलि वण्गु उद्रम्‌ च। 
दिगम्बरम्‌ वकत्र विकीर्ण केशम्‌, प्रलम्य बाहुम सु ममर उसम आभम्‌ ॥ 


शब्दार्थे-- 

निगूढ १. (श्री शुकदेव मुनि) छिपी हुई द्िगस्यरम्‌ १०. नंगे वदन 

जत्रुम्‌ २. हंसली वकत ११. मुख पर 

पृथु, तुङ्ग २. मोटी (और), उभरी चिकी १२. बिखरे हुये 

वक्षसम्‌, ४. छाती केशम्‌ , १३. बाल 

आवर्त ५. गहरी प्रसस्ख १४. लम्बी 

नाभिम्‌ ६. नाभि बाहुम्‌ १५. भुजाये (और) 

वलि, वढ्गु ७. त्रिवली के कारण, सुन्दर सु अमर १६. श्रेष्ठ देवताओं की 
उद्रम्‌ ८ उदर उत्तम १७. उत्तम 

च । $ भौर आभम्‌ ॥ १८. काति से (सुशोभित थे) 


एलोकार्थ--श्री शुकदेव मुनि छिपी हुई हसली, मोटी और उभरी छाती, गहरी नाभि, त्रिवली के कारण 
सुन्दर उदर और नंगे वदन, मुख पर विखरे हुए बाल, लम्बी भुजाये और श्रेष्ठ देवताओ की 
उत्तम कान्ति से सुशोभित थे । 
अष्टाविंशः श्लोकः 
श्यामं सदापीच्यवयोऽङ्गलच्म्या, स्त्रीणां मनोजं रुचिरस्मितेन | 
प्रत्युत्थितास्ले सुनयः स्वासनेभ्य-स्तल्लक्षणज्ञा अपि गृढवर्चसम्‌ ॥२८॥ 


पदच्छेद श्यामम्‌ सदा अपीच्य वयः अङ्ग लघ्म्या, स्त्रीणाम्‌ मनोशम रुचिर स्मितेन । 
प्रत्युत्थिता ते सुनयः स्व आसनेभ्यः, तत्‌ लक्षणश्ञाः अपि गूढ वर्चसम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

श्यामम्‌ ३. साँवले (तथा) प्रत्युस्थिताः १४. खड़े हो गये 

सदा, अपीच्य १. हमेशा, सुन्दर ते, सुनयः १२. वे, ऋषिगण 

वयः २. अवस्था वाले स्व, भासनेभ्यः १३. अपने-अपने, आसनों से 
अङ्क लक्ष्म्या, ४. शरीर की शोभा (भौर) तल्‌, लक्षणश्चाः ११. उनके, लक्षणो के जानकार 
स्त्रीणाम्‌ ६. स्त्रियों के अपि १०, भी 

मनोज्ञम्‌ ७. मन को भानेवाले (श्रीशुकदेवजी का) गूढ़ ८. छिपा होने पर 
रुचिर,स्मितेन 1५. मधुर, मुसकान से वर्चसम्‌ ॥ ८. तेज 


एलोकार्थे--हमेशा सुन्दर अवस्था वाले, साँवले तथा शरीर की शोभा और मधुर मुस्कान से स्त्रियो के मन 
को भाने वाले श्री शुकदेव जी का तेज छिपा होने पर भी उनके लक्षणों के जानकार वे 
ऋषिगण अपने-अपने आसनो से खड़े हो गये । 


अ०१९ ] प्रथमः स्कन्धः [ ६७५ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
स विष्णुरातोऽतिथय आगताय, तस्मै सपर्या' शिरसाऽऽजहार । 
ततो निवृत्ता बुधाः स्त्रियोऽमेका, महासने सोपविवेश पूजितः ॥२६॥ 


पदच्छेद सः विष्णुरातः अतिथये आगताय, तस्मै खपर्याम शिरसा आजहार । 
ततः निवृत्ताः हि अबुधाः स्त्रियः अर्भकाः, महासने सः उपचिवेश पूजितः 


शब्दार्थ-- 

सः १. उस ततः १३. उसे देखकर 
विष्खुरातः २, राजा परीक्षित्‌ ने निवृत्ताः हि १६. लौट गये 
अतिथये ४ अतिथि अबुधाः, स्त्रियः १४. मूढ, स्त्रियाँ (और) 
आगताय, ३. पधारे हुये अर्भका, १५. बच्चे (वहाँ से) 
तरमै ५. उन (शुकदेव मुनि) की महासने ११. श्रेष्ठ आसन पर 
सपर्यामू ७. पूजा सः १०. वे (मुनि) 
शिरसा ६ शिर झुकाकर उपविवेश १२. विराजमान हो गये 
आजहार । ८. को (तदनन्तर) पूजितः ॥ 5. (सब से) पुजित 


श्लोकाथे--उस राजा परीक्षित्‌ ने पधारे हुये अतिथि उन शुकदेव मुनि की शिर झुकाकर पूजा की । तदनन्तर 
सबसे पूजित वे मुनि श्रेष्ठ आसन पर विराजमान हो गये। उसे देखकर मृढ स्त्रियाँ 
और बच्चे वहाँ से लौट गये । 
जिंश Bs 
त्रिंशः श्लोकः 
स संवृतस्तत्र महान्‌ महीयसां, ब्रह्मपिंराजषिदेवर्षिसङघेः । 
व्यरोचतालं भगवान्‌ यथेन्दुग्रेहक्लतारानिकरैः परीतः ॥३०॥ 


पदच्छेद सः संवतः तत्र महान्‌ महीयसाम्‌, ब्रह्मापि राजषि देवषि सङ्घेः । 
व्यरोचत अलम भगवान्‌ यथा इन्दः, ग्रह ऋक्ष तारा निकरः परीतः ॥ 


शब्दार्थ-- 

सः १२. वे व्यरोचत १६. सुशोभित हो रहे थे 
संवृतः के धिरे हुये अलम्‌ १५. बहुत 

तत्र १४. वहाँ भगवान्‌ १३. भगवान्‌ (शुकदेव मुनि ) 
महान्‌ ११. पूज्य यथा ५. समान 

महीयसाम, १०. पूज्यो में इन्दुः; ४. चन्द्रमा के 

ब्रह्मषि ६. ब्रह्मषि ग्रह, ऋक्व १ ग्रह, नक्षत्र और 
राजाषि ७. रार्जाष (और) तारा २. ताराओ के 


देवर्षि सङ्घै; । ८. देवषियो के समूहो से निकरे:, परीतः ॥ ३. समूहो से, घिरे हुये 
इलोकार्थ--प्रह, नक्षत्र और ताराओ के समूहो से घिरे हुये चन्द्रमा के समान ब्रह्मवि, राजि और देवियों 
के सम्‌ हो से घिरे हुये, पूज्यो मे पूज्य वे भगवान्‌ शुकदेव मुनि वहाँ बहुत सुशोभित हो रहे थे । 


६७६ ] 


श्रीमद्भागवते | अ२ ११ 
एकत्रिशः श्लोकः 


प्रशान्तमासीनमकुरठमेधसं, सुनि रूपों 'भागवनोऽभ्युपेत्य । 
प्रणम्य सूध्नावहितः कूताञ्जलि-नेत्वा गिरा सूदतयान्वषच्छुत ॥३१॥ 


पदच्छेद ~ 


प्रशान्तम्‌ आसीनम्‌ अकुण्ठ मेधसम्‌ , मनिम्‌ चपः भागवतः अभ्युपेत्य । 


प्रणुस्य मध्वा अवहितः कृत अञ्जलिः, नत्या गिरा सूनृतया अन्वपूळत्‌ ॥ 


शब्दार्थे-- 
प्रशान्तम्‌ रे 
आसीनम्‌ ४ 
अकुण्ठ प्‌, 
मेघसम्‌, ८. 
मुनिम्‌ ७ 
चुप. २ 
भागवतः १ 
अभ्युपेत्य। द. 


शान्त भाव से प्रणस्य १०. प्रगाम करके (तथा) 

बैठे हुये (तथा) मुना & शिरसे 

प्रखर अवद्दितः १३, सावधानी पूर्वक 

बुद्धि वाले कृत अञ्जलिः, १२. हाथ जोड़कर 

शुकदेव मुनि के नत्वा ११. पुगः ससस्कार घरकै (एव ) 
राजा परीक्षित्‌ ने गिरा १५, बागी में 

भगवद्भक्त सूनृतया १४ मधुर 

पास में जाकर अन्वपूच्छत ॥ १६. पूछा 


एलोकार्थ--भगवद्‌ भक्त राजा परीक्षित्‌ ने शान्त भाव से बैठे हुए तथा प्रखर वृद्धि वाले शुकदेव मनि के 
पास में जाकर, शिर से प्रणाम करके तथा पुन: नमस्कार करके एवम्‌ हाथ जोड़कर सावधानी 


पूर्वक मधुर वाणी मे पूछा । ग्र 
ठात्रिंशः श्लोकः 

परीक्षिवाच-- अहो अद्य वयं ब्रह्मन्‌ सत्सेव्याः चन्रयन्धव; । 

कृपयातिथिरूपेण भवडद्धिस्तीथकाः द्रुताः ॥२२॥ 
पदच्छेद 

अहो अद्य वयम्‌ अहमन, सत्‌ सेव्याः छत्र बभ्चघः। 

| कृपया अतिथि रूपेण, भवकङ्भिः तीथकाः छूताः ॥ 

शन्दाथ-- 
अद्दो २. सौभाग्य है कि कृपया &. कृपा करके 
अद्य ३. आज अतिथि १०. अतिथि 
वयम्‌ ४. हम रूपेण ११. रूप से (हमें) 
ब्रह्मन्‌ १. हे ब्रह्मच ! भवद्भिः ८. आपने 
सत्‌ ६. संतो की तीथेकाः १२. तीर्थो के समान पवित्र 
सेव्याः ७. सेवा के योग्य (हुये है) छताः॥ १३. कर दिया है 
क्षत्र बन्धवः । ५. दुष्ट राजा लोग 


श्लोकार्थ--हे ब्रह्मन्‌ ! सौभाग्य है कि आज हम दुष्ट राजा लोग संतों की सेवा के योग्य हुये हैं। आपने कृपा 
करके अतिथि रूप से हमें तीर्थो के समान पवित्र कर दिया है । 


0206 | क 8... [६७५ 
की ess 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
येषां संस्मरणात्‌ पुंसां सद्यः शुद्ध्यन्ति वै यहा । 
कि पुनर्दशनस्पर्शपादशोचासनादिभिः ॥३३॥। 


पदच्छेद 
येषाम्‌ संस्मरणात्‌ पुंखाम्‌ , सद्यः शुद्धच्चस्ति बै शृहाः । 
किम्‌ पुनः दर्शन स्पर्श, पाद्‌ शौच आसन आदिभिः ॥ 
शब्दाथ--- 
येषाम्‌ १. जिनके पुनः ऽ. फिर (उनके) 
सस्मरणात्‌ २ स्मरण मात्र से दर्शन दै दर्शन 
पृंसाम्‌ ३. सनुष्यो के स्पशे १०. स्पर्शं 
सयः ६. तत्काल पाद्‌ ११ चरण 
शुद्धयन्ति ७. पवित्र हो जाते है शौच १२ प्रक्षालन (और) 
श निश्चय हो आसन १३ ज,सन 
गुहः । ४ घर आदिभिः ॥ ५४ इत्यादि से (सेवा की तो) 


किम्‌ १५ बातहीवयाहे 
श्लोकार्थ--जिनके स्मरण मात्र से मनुष्यो के घर निश्चय ही तत्काल पवित्र हो जाते है, फिर उनके दर्शन, 
स्पर्शे, चरग-प्रक्षालल और आसन इत्यादि से सेवा की तो वात ही क्या है। 
चतुस्त्रिशः श्लोक: 
सानिध्यात्ते महायोगिन्‌ पातकानि महान्त्यपि । 
सव्यो नश्यन्ति वै पुंसां विष्णोरिव सुरेतराः ॥३४॥ 


पदच्छेद 

सांनिष्यात्‌ ते महायोगिन्‌, पातकानि महान्ति अपि | 

ख्यः नश्यांते वे पुंसाम्‌ , विष्णोः इच सुर इतराः ॥ 
शब्दार्थ--- 
सांनिष्यात्‌ ८ सग्निवि से नश्यस्ति +. नट हो जाते है (उसी प्रकार) 
ते ७ आपकी वै १३ निश्चयपूर्वयः (नष्ट हो जाते है) 
महायोगिन्‌ ६. हे महायोगिन्‌! पुंसाम्‌ $ मनुष्यो के 
पातकानि ११. पाप बिष्छोः २, भगवान्‌ विष्णु की (सन्निधि से) 
महान्ति १०. बड़े से बडे डव १. जेते 
अपि । १२ भी सुर इतराः ॥ ३. राक्षस गण 
सद्यः ४. तत्काल 


श्लोकार्थ---जैसे भगवान्‌ विष्णु की सन्निधि से राक्षसगण तत्काल नट हो जाते है, उसी प्रकार हे महायोगिन्‌ । 
आपको सन्निधि से मनुष्यो के बडे से बडे पाप भी निश्चय पूर्वक नष्ट हो जाते है । 
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पञ्चत्रिंशः श्लोकः 
अपि में भगवान्‌ प्रीतः कृष्णः पाण्डुसुतप्रियः । 
पेतुष्वसेयप्रीत्यर्थं तद्गोत्रस्यात्तबान्धवः ॥३५॥ 


पदच्छेद-- 

अपि मे भगवान्‌ प्रीतः, कृष्णः पाण्डु सुत प्रियः । 

पैतृष्वसेय प्रीत्यर्थम्‌, तत्‌ गोत्रस्य भातत बान्धवः ॥ 
शब्दाथ--- 
अपि ५. निश्चय ही पैतृष्धसेय ०. फुफेरे भाइयों की 
मे ६. मेरे पर प्रीत्यथेम्‌ ८. प्रसन्नता के लिये (ही) 
भगवान्‌ ३. भगवान्‌ तस्‌ १०. (उन्होंने) उनके 
प्रीतः ७, प्रसन्न है गोत्रस्य ११. कुल में उत्पन्न (मुझे) 
कृष्णः ४. श्री कृष्ण आस १३. बनाया है 
पाण्डु खुतः १. पाण्डवो के बास्धवः ॥ १२. (अपना) बन्धु 
प्रियः । २. प्यारे 


एलोकार्थे--पाण्डवो के प्यारे भगवान्‌ श्री कृष्ण निश्चय ही मेरे पर प्रसन्न हें । फुफेरे भाइयों की प्रसन्नता के 
लिये ही उन्होंने उनके कुल में उत्पन्न मुझे अपना बन्धु बनाया है । 
षट्त्रिंशः श्लोकः 
अन्यथा लेऽन्यक्तगतेदैशेनं नः कथ रणाम्‌ | 
नितरां न्रियमाणानां संसिद्धस्य वनीयसः ।।३६॥ 


पदच्छेद-- 

अन्यथा ते अव्यक्त गतेः, दशनम्‌ नः कथम्‌ नृणाम्‌ । 

नितराम्‌ न्रियमाणानाम्‌, संसिद्धस्य घनीयश्चः ॥ 
एब्दार्थ-- 
अन्यथा १. नहींतो कथम्‌ १२. कंसे (होता) 
ते १०. आपका नृणाम्‌ । ५, मनुष्यों को 
अव्यक्त 5. अज्ञात नितराम्‌ २. अत्यन्त 
गतेः ६. गति वाले ञ्रियमाणानाभू ३. मरणासन्न 
दर्शनम्‌ ११. दर्शन ससिञ्धस्य - ६. परम सिद्ध 
सः ४. हम (जैसे) वनीयसः ॥ ७. वनवासी (और) 


एलोकार्थ--नहीं तो अत्यन्त मरणासन्न हम जैसे मनुष्यों को परमसिद्ध, वनवासी और अज्ञात गति वाले 
आपका दशन कैसे होता ? 
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सप्रत्रिंशः श्लोकः 


अतः पृच्छामि संसिद्धि योगिनां परमं गुरुम्‌ । 
पुरुषस्येह यत्कार्यं श्रियमाणस्य सर्वथा ॥३७॥। 


पदच्छेद-- 
अतः पृच्छामि संसिद्धिम्‌ , योगिनाम्‌ परमम्‌ गरम्‌ । 

पुरुषस्य इह यत्‌ कायैम्‌ , ञ्रियमाणस्य खचथा ॥ 
शब्दाथ- 
अतः १. इसलिये (मैं) पुरुषस्य दे मनुष्यो का 
पृच्छामि १२. पूछता हूँ इष्ठ ६. इस संसार में 
संसिद्धिम्‌ ५. उत्तम सिद्धि को (और) यत्‌ १०. जो 
योगिनाम्‌ २. योगियों के कायैम्‌ ११. करने योग्य कर्तव्य है (उसे) 
परमम्‌ ३. परम म्रियमाणस्य 5. मरणासन्न 
गुरुम्‌ । ४. गुरु (आपसे) सर्वथा ॥ ७. विल्कुल 


एलोकार्थ--इसलिये मैं योगियो के परम गुरु आपसे उत्तम सिद्धि को और इस संसार में बिल्कुल मरणासन्न 
मनुष्यो का जो करने योग्य कर्तव्य है, उसे पूछता हूँ । 


अष्टात्रिंशः श्लोकः 
थच्छोतव्यमथो जप्यं यत्कर्तव्यं मिः प्रभो । 
स्मतेव्यं भजनीयं वा ब्रूहि यद्वा विपर्ययम्‌ ॥३८।। 


पदच्छेद 
यत्‌ श्रोतव्यम्‌ अथो जप्यम्‌ , यत्‌ कतव्यम्‌ नृभिः पभो । 
स्मर्तव्यम्‌ भज्ञनीयम्‌ चा, अहि यद्‌ वा विपर्ययम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
यत्‌ ३. जो स्मर्तव्यम्‌ 5. स्मरण करने योग्य 
श्रोतव्यम्‌ ४. सुनते योग्य भजनीयम्‌ ११. भजने योग्य 
अथो ५, तथा वा ८, अथवा 
जप्यम्‌ ६. जपने योग्य (ओर) ब्रहि १५. (उसे भो) बतावें 
यत्‌ १०. जो यदू १३. जो 
कर्तव्यम्‌ ७. करने योग्य वा १२. तथा 
नृभिः २. मनुष्यो के द्वारा विपयेयम्‌॥ १४. छोड़ने योग्य (कर्म हैं) 
प्रसो। १. हे स्वामिन्‌ ! 


इलोकार्थ--हैं स्वामिन्‌ ! मनुष्यो के द्वारा जो सुनने योग्य तथा जपने योग्य और करने योग्य अथवा स्मरण 
करने योग्य, जो भजने योग्य तथा जो छोड़ने योग्य कर्म है, उसे भी बतावें । 


( ६८१ ) 


भजन-भागवत 
ह (१) 
शुकदेव कहें सुनि ज्ञानी, सुन भूप भागवत बानी! 
शुकदेव कहें मुनि ज्ञानी ॥ सुनि० ॥ 
सुख-दुःख अरु जीवन मरणा, सब अपना करना घरणा। 
कोई करत न किसकी हानी ॥ सुनि० ॥ 
यह दुस्तर भव जल धारा, बिन भजन न हो निस्तारा । 
हरिनाम सुमिर सुख खानी ॥ सुनि० ॥ 
खुर-नर पशु जीव जहाना, नहि भेद कल्पना नाना। 
सब एक ब्रह्ममय जानी ॥ सुनि० ॥ 
यह जीव अमर सुख राखी; छण भंगुर देह चिनाशी। 
ब्रह्मानन्द छोड़ अभिमानी ॥ छुनि० ॥ 
( २ 
सफल इये हैं उन्ही के जीवन, जो तेरे चरणो में आ चुके हैं । 
वही हमेशा हरे भरे हुँ, जो तेरे चरणों मं आ चुके हे ॥स०] 
न पाया तुककों गरीब बनकर, न पाया तुकको अमीर बनकर । 
उसी को दर्शन हुये हैं तेरे, जो तेरे चरणों में आ चुके हे ॥स०॥ 
न पाया तुझको किसी ने बल से, न पाया तुझको किसी ने धन से । 
वही परम पद्‌ को पा चुके दे, जो तेरे चरणों म॑ आ चुके है ॥स०॥ 
जग में किसी ने करी भलाई, जग मे किसी ने करी बुराई । 
उन्ही की चिन्ता मिरी है जग में, जो तेरे चरणों में आ चुके हे ॥स०॥ 
जहाँ भी जिसने तुझे पुकारा, दिया हे तूने उसे सहारा । 
कटे हैं उनके दुःखों के बन्धन, जो तेरे चरणो में आ चुके है ॥स°॥ 
(३) 
नेकी के करम कमाना रे, दुनियाँ से जाने वाले ॥नेकी०। 
यह तन तरा है तरुवर, दुनियाँ एक क्षीर सागर । 
इस तरूवर के फल खा रे, दुनियाँ से जाने घाले ॥वेकी०। 
यह धन जीवन संसारी, दो दिन की है फुलवारी । 
कोई खुश रंग फूल खिला जा रे, दुनियॉ से जाने वाले ॥नेकी०॥ 
तुझसे अन - घन छुटेगा, न जाने किस राहू लुदेगा। 
इसे परहित हेतु लगा जा रे, दुनियाँ से जाने चाले ॥नेको०॥ 
यह कञ्चन काया तेरी, हो अन्त राख को डेरी । 
इससे जो बने बना जा रे, दुनियाँ से जाने बाले ॥नेको०॥ 
जग सेवा है सुख देवा, कर दीन दुःखी की सेवा । 
यश पाना हो तो पा जारे, दुनियाँ से जाने वाले ॥चेकी०॥ 


( ६5२ ) 
(५) 
तेरे दर को छोड़कर, अब किस द्र आऊ में ॥ 
सुनता मेरी कौन है, किसे सुनाऊँ में ।॥सेर०॥। 
जब से याद सुखाई तेरी, लाखों कष्ट, उठाये। 
क्या जाने इस जीवन अन्दर, कितने पाप कमाये । 
हैँ शमिन्दा आपसे, क्या बात बतलाउरँ में ॥तेर०! 
मेरे पाप कर्म ही तुमसे, प्रेम न करने देते | 
कभी जो चाह मिलू आपसे, रोक मुझे ये खेत । 
से प्रभु जी भापका, दर्शन कर पाऊ मैं ॥सेरे०।। 
तू है नाथ वरो का दाता, तुमसे सब वर पाते । 
ऋषि - मुनि और योगी - यती, तेरे ही गुन गाते । 
छींटा दे दो शान का, होश में आऊँ में ॥।तेरे०॥। 
जो बीती सो बीती भगवन्‌ , बाकी उमर समालो अब । 
चरणों में में बैठ भापके, गीत प्रेम के गाउँ मैं । 
दया सिन्धु चरणो में माकर, जीवन सफल बनाउँ में ॥तेर० 


आरती (ओरेम्‌ जय जगदीश हरे) 
आ अय जगदीश हरे, स्वामी जय जगदीश हरे । 
भक्त जनों के सङ्कट, क्षण मे दूर करे ॥१॥ अं० ॥ 
जो भ्यावे फल पापे, दुःख विनसे मनका । 
सुख सम्पति घर आये, कष्ट मिटे तन का ॥२॥ मों० ॥ 
मात-पिता तुम सेरे, शरण गँ किसकी । 
तुम बिन और न दूजा, भास करु जिसकी ॥३॥ ओं० ॥ 
तुम पूरण परमात्मा; तुम अन्तर्यामी । 
पार ब्रह्म परमेश्‍वर, तुम सबके स्वामी ॥४॥ भो०॥ 
तुम करुणा के सागर; तुम पालन कर्ता । 
में सूरज खल कामी, छपा करो सर्ता ॥५॥ भॉ०॥ 
म हो पक अगोचर सब के प्राणपति । 
किस विधि मिलू. गोसाई, तुमको में कुमती ॥६॥ आ? 
दीन बन्छु दुःखहर्ता, तुम ठाकुर मेरे । 
अपने हाथ उठाओ, द्वार पड़ा तेरे ॥७॥ आँ? ॥ 
विषय चिकार मिटाओ, पाप इरो देखा । 
श्रद्धा भक्ति षढ़ामो) संतन की खेवा ॥८ा ओऑओ०॥ 
तन-्मन-घन जो कुछ है, सब ही है तेरा । 
तेरा तुमको अर्पित, क्या लागे मेरा आदी औं० ॥ 
॥ शरोकृष्णार्यणमस्तु ।। 
NN: 


